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.— Promisa, quae in Praefatione Tomi I. dederam, sol- 
vens offero jam tibi, Lector benevole, alterum volamen 
Collectionis Opusculorum graecorum sententiosorum et 
moralium, paucis te docens, quid in illo contineatur, 
quibusque in singulis opusculis cum emendandis tum il- 
hutrandis usns fuerim criseos aeque ao interpretationis 
praesidiis. 

Agmen ducit Isocratis quae (sed falso) fertur Parae- 
uesis ad Demonicum, cui praemisi vitam Isocratis no- 
visime editam ab Andrea Mustoxyde in Collectione , 
Ánecdotorum , cujus titnlum pagina 5, in Nota textui 
subjecta indicatum reperies. Quae vita quamrvie sit a 
recentiore Graeculo styloque horrido prorsus et inoon- 
dio conscripta, continet temen nonnulla, quae frustra 
quaeras apud antiquiores vitarum Isocratis conscripto- 
re, Dionysium Halicarnassensem et Pseudo- Plutar- 
chum. Ipsum Paraeneseos textum dedi ex recensione 
Diamantis Coraji omnium accuratissima, cujus etiam 
viri doctissimi scholia Graeca snnotationibus priorum 
inlerpretum meisque inserui Textui e latere appoeui 
vériionem latinam Athanasii Augeri fidam et elegantem 
zc plerisque in locis cum verba tum aensa scriptori 
opime reddentem.. In usum porro vocavi editiones 
Isocratis, quae alicujus momenti essent, fere omnes, Al- 
dinam, Stephanianam ; Basileensem Hier. Wolfii ma- 
jrem, nec nom Britannicam Guil. Battiei, et ante Co- 
rajanam recentissimam Langii, ner etiam neglexi ver- 
&ones Latinas Rudolphi Agricolae (in editione Othmari 
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Luscinii contentam), Hier. Wolfii, Α. Schori in ejus me- 
thodo discendae linguae Graecae, Hadriani Junii praestan- 
tioribus adnumerandam, Monita denique Isocratea edita 
᾿ ét notisillustrata aJo. Pacciolato et Erikio, aliorum etiam 
virorum doctorum , qui ἐν παρόδῳ et aliud agentes huic 
opusculo lucem aliquam addiderunt, observationes haud 
neglexi, adeo ut sperare possim, Graecarum literarum 
amatores eorum, quae bonae frugis allata fuerunt ad il- 
lius interpretationem, haud ita mult esse desideraturos. 
Paraenesin ad Demonicum excipiunt Cynicae scho- 
lae principum, Antisthenis, Diogenis, Cratetis ac De- 
mouactis sententiae et Apophthegmata e Diogene Laer- 
tio, Plátarcho, Dione Prusaco, Juliano, Stobaeo, Ánto- 
ne et Maximo collecta, quotquot reperire poteram (ex- 
ceptis tantummodo dicteriis quibusdam turpibus et ob- 
sooenis, quibus nolui Collectionem hanc moribus emen- 
dendie, non corrumpendis, destinatam deturpare) notis- 
que cum priorum interpretum tum meis qualibuscun- 
que illustrata. Cynicorum reliquiis opponere placuit 
Aristippi, principis Hedonicorum, sententias, ut eo ma- 
gis intelligatur maxima intér doctrinam moralem rigi- 
dissimae virtutis vindicem et nlteram voluptatis in ju- 
ounda solummodo sensuum titillatione'positae patroci- 
nium agentem, quae tamen utraque ex'codem fonte, So- 
cratis scilicet schola, fluxit, discrepantia: quibus addidi 
Bionis Borysthenitae medium tenetis inter utramque 
et ex singulis philosophorum scholis apiculae ad in- 
star ea, quaeé vera ipsi! bonaque videreritur, delibantis 
sententias, quotquot rgperire potui, plerasque lectu 
dignissimas et vere aureas, cum'exemplis quibusdam hi- 
storioie ex Áristonymi'temariis, Aristotelis et Dionis 
Chriis, Serini metrnorabilibus 4 Idanne Stobaeo excer- 
ptis, nec non sententiis iliquot Rhegini, Sotionis a Seneca 
laudati, Glyconis, Oenopidae, Antagórae, Clitarchi et 
ὃ Cypseli servatis in 'Collectaneis Anténii et Maximi. 
Quae jam,sequuntur incerti cujusdam Sophistae 


Dissertationes VDorico idiomate scriptae, de iis dubius 
haesi, utrum reciperem in Collectionem hencoe mora- 
lem an vero relegarem ex ille, quippe quae moribus 
emendandis oíficere potius quam prodesse viderentur. 
Sed ut reciperem, moverunt me duae maxime raüiones 
caeque gravissimao: prima, quia in Dissertationibus istis 
unum, quod ex iota antiquitate superest, idque Juculen- 
lissigoum exemplum babemus artis sophistarum , quos 
Plato exagitat, qui, ut summi Scaligeri verbis utar, 
nocte lucem nigra vertébant candidam, omne honi et 
mali, honesti et inhomesti, veri et falsi discrimen tol- 
lentes, idque non argumentis subtilioribus, sed vanis 
tantummodo captinnculis, sophismatum cassibus ac 
vocabulorum in alíos sensus detortorum aucupiie; al- 
tera, quod in hoc optsculo haud pauca inveniunturad : 
anliquitatum Graecarum illustrationem facientia, nec 
nen pulcherrima quaedam vetustissimórum poetarum 
Fragmenta. Recepi itaque illae et pro virium modulo 
illustravi tribus earum editionibus usue, prima Henrici 
Stephani ,.cum Diogene Laertio, Hesychio Milesio Ge- 
nevae anno 1616. typis excusa, altera Thomae Galei in 
Opusculis Mythologicis, Physicis ot Ethicie impressis 
Amstelaedami anno 16880. cum Northi et, Meibomii an- 
nota&omibus haud. contemnendis, tertia tandem tribus 
quatnorve in locis e Codicibus MStis correcta I. A. Fa- 
bricii in Bibliotheca Graeca Tom. XII. pag. 617. Nec 
etiam neglexi, quae alii viri docti, Valrkenaerius ὁ πάνυ, 
Heringa in Obseryationibus Criticis, Koenius ad Gre- 
gorium Corinthium, Porsonus aliüque attulerunt ad 
emendandum et illustrandum hoc apusculum. At vero 
etiamnum in illo, maxime in Capite ultimo omnium 
corruptissimo, extant loca haud pauca plane conclamata, 
quaeque meliorum Codicum opem desiderant. Aucto- 
rem . hujus opusculi quod attinet, nonnulli, quia anti- 
quissima ejus Apographa iu Codd. MStis aunexa erant 
Operibus Sext Empirici, huic ipai adscripserunt hasce 


em 
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dissertationes, a cujus tamen cum αἰγὶ et orationis co- 
lore tum etiám: argumentaudi ratione maxime abhor- 
yere: illas mox animadverterunt alii, v. c. Brucketus in 
Historia philosophica, qui illarum .auctorem statuerunt 
bextum Chaeronensem, philosophum Antoninorum ae- 
4ate clarissimum. Sed quotusquisque sensu veri hone- 
stique non plane destitutus crediderit, Stoicum illum ce- 
Jeberrimum quem ejus discipulus M. Antoninus Impe- 
rator et philosophus i in Commehtariis de vita sua Lib. 

l. $. 9. splendissimo hoc encomio exornat: Παρὰ Σέξτου 
τὸ εὐμενὲς, καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ οἴκου τοῦ πατρονομόυ- 
μένου, καὶ wv ἕννοιαν τοῦ κατὰ φύσιν ζῇν, καὶ τὸ σεμνὸν 
ἁπλάστως, «αἱ τὸ στοχαστικὸν. τῶν φίλων κηδεμονικῶς, καὶ 
τὸ ἀνεκτικὸν τῶν ἰδιωτῶν, καὶ τὸ ἀθεώρητον τῶν οἰομένων, 
καὶ τὸ πρὸς πάντας ἐύάρμοστον, ὥστε κολακείας μὲν πάσης 
προσηνεστέραν εἶναι τὴν ὁμιλίων αὐτοῦ, αἰδεσιμώτατον δὲ αὖ- 
τοῖς ἐκείνοις παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν εἶναι ᾿ καὶ τὸ κα- 
ταληπεικῶς καὶ ὁδῷ. ἐξευρετικόν τε καὶ ταχτικὸν τῶν εἷς βίον 
ἀναγκαίων δογμάτων " καὶ τὸ μηδὲ ἔμφασίν ποτε ὀργῆς ἢ ἀλ- 
lov τινὸς πάθους παρασχεῖν, ἀλλὰ ἅμα μὲν ἀπαϑέστατον εἷ. 
Vor, ἅμα δὲ φιλοδτοργότατον, καὶ τὸ εὔφημον καὶ τοῦτο d- 
ψοφητὶ, καὶ τὸ πολυμαϑὲς ἀνεπιφάντως" quis, inquam, 
crediderit, talem virum auctorem fuisse tam futilis opus- 
euli? Quid quod Antoninorum tempore Dorica diale- 
ctus jamdudum in usu esse desiit? Quamobrem totus 
equidem assentior doctissimo Viscontio, qui. in Museo 
Pio - Clementino Tom. III. pag. 97. ed. Mediolan. in No- 
tis ad imaginem Sexti illius Chaeronenais Dissertationes 
hasce pluribus seculis antiquiores statuit. Nam quae 
in illis afferuntur exempla historica, ad unum omnia 


. petita sunt ex antiquissima Graecorum historia: et mihi 
' quidem videntur scriptae non multo post Chrysippi tem- 


pora, et quidem a Sophista quodam Siculo, ubi Dorum 
lingua vigebat, nisi quis (cui sententiae nihil obstat) 
maluerit nomen Chrysippi, quod occurrit in fine Disser- 
tationis V., intelligere de Chrysippo non philosopho, sed 
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heroe, filio Pelopis et Astyopae, cujus meminerunt 
Apollodorus Bibl. ΠῚ. Cap. V. 5. et Hyginus Fab. 85., 
atque adeo majorem Chrysippo Stoico, fortassis etiam 
ipso Platone his disputationibus attribuere antiquitatem. 

Wielandum (si cum maximis minima oomparare 
fas eit), virum elegantissimi judicii, qui in suavissima 
Agathonis historia Hippiae sophistae argumenta pro vo- 
luptate diluentem inducit Àrchytam philosophum, qua- 
dam ex parte et nos imitati, sophistam omnia turban- 
tem excipere jussimus eundem Archytam Pythagoreum, 
virum sanctiesimum, cujus Fragmenta quae reperire 
poteramus omnia dedimus, et quidem 1. Moralia nu- 
mero haud paulo pleniore, quam habet Galoi editio in 
OpusculisM ythologicis, de quibus autem, utrum genuina 
sint nec ne, ut putat Meinersius in l. t. Geschichte der 
Wissenschaften in. Griechenland und Rom, adhuc 
sub judice lis est: fragmentum oerte XIL, ubi explodi- 
tur ἀπάθεια Stoicorum, qui Archytae aetate nondum 
extiterunt, manifestissima babet νοϑείας indicia: 2. Po- 
litica: 5. tandem Mathematica et Physica, exStobaeo, 
Jamblicho, Porphyrio aliisque collecta. Sed cum po- 
steriora illa aliena sint ab hujus Collectionis consilio, 
idem, quod in Democriti Fragmentis physicis Tomo 1. 
contentis fecimus, et .heic observantes versionem lati- 
nam, ne libri moles nimis augeretur, omisimus et prae- 
ter observationes priorum interpretum nostras addidi- 
mus paucissimas, eas tantum, quae interlegendum . 
sponte nobis suceurrebant. Adjunximus etiam opuscu- 
lum breve eidem Archytae adscriptum, at epertissime 
suppositum, de X Categoriis ex Joach. Camerarii libello 
scholastico eximiae raritatis sic inscripto : ᾿φρχύτον φε- 
φόμενοι dina λόγοι καϑολικποί. 4Διάληψις περὶ τῆς καλουμένης 
λογικῆς ᾿“νωνύμου τινὸς τῶν πρότερον. "ἙΕτέρου ᾿Δνωνύμον 
μέϑοδος slg τοὺς τρόπους τῆς φιλοσοφίως, Τεωργίου Ilayv- 
μερίου περὶ τῶν ἐκ τῆς φιλοσοφίαρ δρισβῶν. Lipsiae ap. 
Voegelin. aine auni nota. Possit quidem nostra Collectio 
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Archyteorum augeri fragmentis haud paucis, quae Sim- 
pliciua aliique Aristotelis interpretes servarunt, quo- 
rum tamen commentarios in omnibus, quas adire licuit, 
patriae urbis bibliothécis frustra quaesivimus. Sed quod 
nos copia subsidiorum destituti praestare non potera- 
mus, id exspectare licet a Josepho Navarro, Professore 
Neapolitano, viro d»ctissimo, .qui plenissimam omnium 
. Arohytae fragmentorum editionem promisit in erudito 
tentamine de Archyta ponoepuo Hafniae 1820. forma 
quam dicunt quarta excuso. 

Archytae Fragmentis — Hippodami, Eu- 
ryphami, Hipparchi, Theagis, Critonis, Cliniae, Me- 
topi, Poli et reliquorum Pythagoreorum fragmenta mo- 
ralia, non ea tantum, quae Galeus inseruit Opusculis 
suis Mythologicis, verum et illa, in quibus de pulchro, 
. de cura rei.fharniliaris, de filiorum erga parentes offi- 
cio, de uxoris electione et temperantia agitur, Bryso- 
nis, Callicra&idae, Pempeli, et mulierum Pythagori- 
carum Perictyones et Phintyos antea inter Fragmenta 
Pythagoreorum Politica edi solita, exclusis solummodo: 
Pythbagoreornm Epistolis, jam a nobis editis ad calcem 
Epistolarum Socratis et Socraticorum Lipsiae 18:14. In 
quibus Pythagoreorum Fragmentis emendandis et illn- 
strandis multam nos juvisse cum eruditorum Batavo- 
rum, Hemsterhusii, Valckenaerii, Koenii, Wyttenba- 
chii labores, qui ἐκ παρόδῳ in observationibus suis ad 
alios scriptores locos illorum haud paucos sanitati red- 
diderunt, tum Jacobsii, viri doctissimi aeque ac acutis . 
simi, Ánimadversiones ad Euripidem, Stobaeum et Athe- 
naeun, est quod grata mente profiteri liceat, quauquam 
οἱ οἷς restabant loca haud pauca proprio Marte vel cor- 
rigenda vel illustranda et alia meliorum Codicum opem 
adhuc exspectantia. 

Pythagoreorum fragmenta excipiunt Eusebii, philo- 
sophi ignotae aetalis, Fragmenta pulcherrima et vero 
aurea, ab eodem Joanne Stobensi servata, quibusaddi- 


dimus Fragmentum incerti soriptovis Toniei (fortassis 
ejusdem Eusebià) de proposito vitaeque instituto veri 
philosophi sivo sapientiae ac virtutis studiosi praestan- 
üissimis antiquitatis reliquiis adnumerandum. 

| in omnibus hiece, quae e ditissimo Stobaei penu 
excerpsimus, usi sumus in hoc secundo volumine, quae 
nobis deficiebat in primo, Stobaei editione principe a 
Victore Trincavello curata et Venetiis typis Barth. Za- 
neliti 1556. forma quam dicunt quarta minore excusa, 
quae nuperrime ex beati Hottingeri bibliotheca auctio- 
nis jure in civicam Turicensium fluxit. Quae editio 
licet sit e.Codice valde lacunoso descripta, immo oapi- 
tibus duobus prioribus Stobaei plane truncata, adeo ut 
ii Pythagoreorum Fragmentis plerisque, quae his capi 
tibus continentur, nihil nobis afferret praesidii, tamen 
haud parum nos juvit cum in Dorica dialecto, quae in 
Conradi Gesneri editiomibus hinc inde in communem 
mutata fnerat, restituenda, tum ad veram seriptoram 
in locis quibusdam corruptis revocandam, mexime an- 
tem ad 'supplendum Fragmentum XIV. Archytae, quod 
in reliquis editionibus omnibus mutilum exstat. Cete- 
rum deficit et haoc, editio.in sententiis T'heoetisti editis 
in horum Opusculorum 'Fomo I. pag. 404. et seq. unde 
conjicere licet, scriptorem huno in omnibus Stobaei 
Codd. MSStis exstantem ab ipso Stobaeo tanquam co- 
rollarium additum esse Florilegio suo, ideoque $to- 
boeo antiquiorem fuisse. 

Cumque consilitim nostrum in praefatione Tomi I. 


indicatum sit singulis hujus Collectionis volumimbus . 


addere aliqua saltem Christianorum scriptorum Opus- 
cula ad mores emendandos facientia, huic volumini 
duo assignavimus, Amphilochii Iconii Episcopi Episto- 
lam ad Seleucum versibus Iambicis scriptatn multaque 
scitu lectuque digna cum de veterum ludis et specta- 
culis, tum inprimis in fine'Opusculi de canone S. Scri- 


pturae (in quem Apocalypsis Joannis Amphilochii tem- 
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pore, qui socundum Harlesium floruit anno post Chri- 
stum natum 366., in Ecclesia saltem Iconiensi, cujus . 
ille Episcopus fuit, nondum recepta erat) continentem; 
et .Nili Ascetae, cujus sententias sive Capita Paraenetica 
dedimus im "Tomo hujus Collectionis I. pag. 520. seqq., 
tractatum de octo vitiis, qui libellus quamvis in usum 
tantummodo monachorum: et vitam solitariam ample- 
ctentium conscriptus sit, multa tamen continet Chri: 
stianis lectoribus quibuscunque proficua: totus quippe 
constat ex comparátonibus sive similitudinibus minime 
inepüs, adeo ut ex .hac parte quodammodo comparari 
» queat cum Demophili et Socraticorum similitudinibus 
initio Tomi I. contentis. 
Et in Amphilochio quidem recensendo dusbos fui- 
mus editionibus usi, prima Conradi Bittershusii cum 
versione latina metro iambioo scripta, tersa quidem et 
eleganti, sed ut plurimum parum fida (quam haud pau- 
cis in locis in anuotationibns nostris emendavimus) et 
ejusdem notis doctis admodum. et eruditis excusa Al- 
torBi anno 1644. forma octava minori ; altera J. B. Bern- 
holdi itidem Altorfii expressa enno 1740, cum notis J. 
Billii et Fr. Combelisii, quas omnes, ut et Rittershnaia- 
nas plerasque, in nostram editionem recepimus. In Nili 
autem Opusculo una solummodo editione nobis uti li- 
cuisse Combefisiana in Bibliothecae S. Patrum auctario 
novissimo edito Parisiis 1672. forma maxima, cum no- 
tis paucis quidem, sed eruditissimis, .eo magis dole- 
mus, quia duplicem hujus libelli recensionem exstare 
cognovimus e bibliotheca S. Patrum maxima latine edi- 
ta Lugduni. Frustra itaque in patriae urbis et extéris 
bibliothecis quaesita editione Joannis a Fuchte, qui hunc 
Nili tractatum cum Evagrii libello ejusdem argunsenti 
publicavit Helmstadii 1622., preestitimus quod permit-. 
tebat subsidiorum: inopia, textum Combefisii quam 
emendatissime licebat exprimi curantes, ejusdem ver- 
sionem latinam textui e latere: addentes οἱ loca diffici-: 


Bore, qnorum panca.tantum attigit vir doclissingus, * 
virium modulo ipsi illustrantes. 

Appendicis tandem loco ad oalcem adjetimus sen-. 
tentias letine versas doctorum Judaioorum (Habbino- 
»um) e.collectione Babbi Nathas, qu aecundum Ham- 
bergemm legem docuit Babylone anno poat Christom. 
natnm circiter 121. inscriptas D124 *i?8 Capitula pa- 
trum, quas edidit cum textu Hebraico Fr. Taylerus 
Londini 165i. forma quarta, deinde tersiore quidem 
stylo, sed absque textu Hebraico, Jo. Drusius Aldernar- 
densis sub titulo Jfpophthegmata Ebraeorum et Aru- 
bum Rrunequerae 1651., repetiit J. 4. Fabricius ad cal- 
cem libri Hebraici Apocryphi de vita et morte Mosis, 
typis exprewi Hamburgi 1714. octonis, additis senten- . 
tiis sapientis cujusdam Arabis, quae antem mihi qui- 
dem a Judaeo potius conscriptae et a Christiano ecri- 
ptore interpolatae videntur. Nam plane diversas esse 
cum colore tum stylo-a vere Arabicie sententiis, quas 
cum ex Erpenii Grammatica Arabica ἃ. Schultensio edi- 
ta, tum e Rosenmülleri Institutionibus ad fundamenta - 
linguae Árabicae Lipsiae anno 1820. editis latine versas ". 
excerpsimus, facile perspiciet, quisquis Srssque accu- 
: ratius comparaverit. 

Continuationem denique hujus Collectionis quod 
attinet, monitus a redemptore honestissimo, ne 5—6 
voluminibus libri moles et pretium nimis augeretur, 
mutato consilio in praefatione Tomi L exposito, eam, 
si Deus O. M. vitam viresque concesserit, claudere de- 
crevi Tomo IIItio, qui Stoicorum veterum, Zenonis, 
Gleanthis, Chrysippi, porro Phavorini, Musonii, Te- 
letis, Iunci , Hieracis, Hieronymi etc. nec non Epicuri | 
et Metrodori Fragmenta moralia continebit cum libel- ᾿ 
lis quibusdam Peripateticorum, Aristotelis qui fertur 
de virtutibus et vitiis, alio ejusdem argumenti Georg. 
Gemisti Plethonis οἱ Andronici Rhodii opusculo περὶ 
ποϑῶν. Toti Collectioni coronam addent S, Gregorii Na- 
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αἰαηχοπῇ Sentenuae Distichae-ct Tetrastichae et appen-- 
dicis loco Chrestomathia brevis ex operibus — 
Confucii Sinensium philosophi. τ΄ j 
Reliqua, quxe .in praefatione Tomi 1. — 
num aliquando pecnhani titulo. insignita : Opuseula ee 
terum Graeebrum — in Inoem quotum sint, 
hoc DE S NEM Puno av. quid 
Θεοῦ ἐν γούνασι κεῖται. ᾿ orn onn imo CONUS 
Jam vero vale, benevole Lector, e nostris ——— 
fraere. 


Scribeham Turici — die 15. Juni 1825. 
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[zokPATHZ Θεοδώρου Ὁ) τοῦ — 7 ἐγένετο, «αἷς, 
᾿Εδυτοῦς μητρός. ... (οὐχ ὅτι δὲ ἰδίαις χεραὶν εἰργάζετο , διὰ 
τοῦτο αὐλοποιὸς ben, ἀλλ᾽ ὅτι παῖδας εἶχε τοὺς ἐργαζομέ- 
νας, καὶ ix τούτου προσεπορίζετο τὸν flo»). . Γυναῖκα. δὲ ἡ. 
γἄγετο Τλαϑάνην c) τινὰ, “Ιππίου τοῦ φήτορος ἀπογεννωμέ- 
"w ἐτυχήσας δὲ περὶ τέχνα, ϑετὸν ἐπονήσατο παῖδα τὸν͵ 
ταύτης υἱὸν τὸν 7fgagéa. ἹΜαϑητὴς δὲ d) ἐγένετο, φιλοσό- 
φου μὲν Σωκράτους, ῥήτοροο δὲ Θηραμένους, τοῦ μαϑητοῦ 
Γοργίου, (ὃ δὲ Γοργίας μαθητὴς Τισίου ) τοῦ καὶ κοθόρνον. 
᾿Εαλήθη δὲ οὗτος κόϑοφνος διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Κόϑορνοης 
ὑχύδημά ἐστιν, ἁρμόζον γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, ἢ ἁρμόζον. 





3) Vitam hanc hactenus anecdotam e duobus Codicibus Manu- 
sriptis chartaceis Bibliothecae Mediceae Laurentianae primus 
publicavit Andreas Mustoxydes in oollectione Aneodotorum sia 
inscripta : “Συλλεγὴ ἀποσπασωμάτων ἀνενδότων͵ "Brio utra - 
οημειώσοων ( quae annotationes scriptae aunt lingua Graeca vul- 
gai seu hodierna) σπουδὴ 4fvdoéov Moverotvdov καὶ 47u7- 
τρίον Ζεένα Βυζανεῖου. Venetiis 1812 octonis. 

b) Θεοδώρου *5*) Alter Codex melius 6s6dojpov uiv τοῦ. 

€) Πλωϑάνην. Sic edidv ex altero Codice et Pseudo - Plntar- 
tho. In edito est Z24a»6a»5». In sequentibus pro ἐπ ϑ ἢ 5 
σατο alter Codex habet ézess?rg, ἃ) Meters sir) Al 
ter Codex ἈΓαϑητὴς δὲ. 
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xard δεξιοῦ καὶ ἀριστεροῦ" ποδός" εἶτε οὖν διὰ τοῦτο, εἴτε 

δί ἐκεῖνο, ἁπλῶς όϑορνος ἐκλήθη διὰ τὸ εὐχερὲς τῶν sQo- 

πων ὥσπερ καὶ ὁ κόϑορνος εὐμετάβλητός e) ἔστι περί τε δε- 

ξιὸν πόδα καὶ ἀριστερὸν, ἤγουν πρὸς ἄνδρας καὶ γυναῖκας, 

καὶ μὴ dv. ἑνί ποτε μόνῳ ἱστάμενος μέμνηται καὶ — 
νης τοῦ κοθόρνονυ iv τοῖς Βατράχοις (v. 47.) 

f) Τί κόϑορνος καὶ δύόπαλον ξυνηλθέτην; 
ἀεὶ γὰρ πρὸς τὼς πολιτείας μετεβάλετο , καὶ τιμῶν τὴν παροῦ- 
σαν πολιτείάν, καταλυϑείσης ταύτηρ ποτὲ, ὕστερον κατήγο- 
ρος ἐγένετο, ἧς καὶ μετεῖχε πρώην. Καὶ διὰ τοῦτο συνειδύτες 
οὗ τριάκοντα, πρὸ τῆς καταλύσεως αὐτῶν ἐφόνευσαν αὐτὸν, 
ἕνα μὴ ὅστερον διαβάλῃ g) καὶ αὐτοὺς, ὥσπερ τοὺς τετρακο-- 
σίους, ὡς σὺν ϑεῷ μαδησόμεϑα. ᾿“πιόντος δὲ τούτου πρὸς 
ϑάνατον, συνηκολούθει ὁ ᾿Ισοχράνης,. μετασχεῖν βουλόμενος 
τοῦ θανάτου, ὥσπερ καὶ iv τῷ ϑανάτῳ τὴν τιμὴν τὴν πρὸς 
σὸν διδάσκαλον ἐνδεικνύμενος ὡς δὲ ἐκώλυσε, καὶ οὐχ ἔπει- 
Oev, ὕστερόν «τι. εἰπὼν ἔπεισεν " ἔφησε yág^ συναπύλλυταί σοι 
καὶ ἡ ἐμὴ διδωσκαλία, ὥστε ζῶν πλέον Eri τιμᾶς, ἐνδεικνύ- 
βένος τὴν ἐμὴν διδασκαλίαν᾽ καὶ οὕτω πεισθεὶς ἀπελθὼν ἐδί- 
δασκεν. ᾿Ἔγφαφε δὲ λόγου; πανηγυρικοὺς καὶ συμβουλευτι- 
κούς" τῶν γὰρ δικανικῶν ἀπείχετο πλεονάκις, διὰ τὸ δύο 
πάϑη ἔχειν σωματικὰ, ὅτι τε δειλὸς h) ἦν καὶ ἀσθενὴς, καὶ 
φῇ φωνῇ. Καὶ οὕτως ἦν δειλὸς xel αἰδήμων, καὶ μὴ φέρων 
λέγειν ἐν τοῖς σλήϑεσι διὰ τὸ ἀπαῤῥησίαστον, ὥστε i) λέγεταε 
«τοτὲ, ὡς αὐτοῦ ἐξηγουμένου, ἐπεισῆλϑον τινὲς αὐτοῦ dxod- 
ca, ὁ δὲ αἰδούμενος ἐσιώπησεν. ᾿Ελάμβανε δὲ χρήματα 
πάμαολλα ὑπὲρ τῆς διδασκαλίαρ, παρὰ μὲν τῶν πολιτῶν οὐ- 
δὲν, ὥσπερ γέρως τοῦτο k) κατατιθέμενος, καὶ τροφεῖα κατα-. 
βάλλων τῇ setolbs, παρὰ δὲ τῶν ξένων χιλίας δραχμάς, ᾿Αμέ- 
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e) Alter Codex οὐμρεάώβλητον. ἢ Ti'só Dopves etc. Bic edidi 
ex Aristophane, In edito Mustoxyd. legebatur lacunose sitnul et 
corruptissime sa) δῥπαλον δ᾽ ἤει Ao⸗ siye, nullo sensu. 

D δι βάλῃ) Al.Cod. διαβάλλῃ. h) ὅει ca δειλὸε) AL Cod. 
ὅτι δοιλο.. i) ὥσεο Aéyssa:] Edit. ὅτε λέγεται. 

k) γέραε τοῦτο] Alter Codex omittit coſcco- 





λει ᾿ΕΒφόρου τινὸς, αὐτοῦ μαϑητοῦ, ἀπελθόντος ὃν τῇ πα- 
τρίδι, καὶ ἐλθόντος πάλιν πρὸς τὸ ἀναλαβεῖν, καὶ δόντος τὰς 
χιλίας, ἐκάλει τοῦτον “4ισέφορον. Πλούσιος δὲ γενόμενος, 
ἐμερίσατο τὸν πλοῦτον πρὸς τὴν πόλιν διὰ τῆς οὐνοίας, τριη. 
φαρχίας, καὶ πολλὰς λειτουργίαρ συντιλῶν. “Ἐσκωπτον δὲ 
τοῦτον οὗ κωμικοὶ, ὡς κεχρημένον τενὶ πόρνῃ Ateyiong 1) à. 
γόμαει" λέγομεν δὲ ἡμεῖς ἀπολογούμενοι , ὅτι μάλιστα μὲν 
οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ, εἰ εἶχε μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς γυναικὸς 
ταύτην παλλαχίδα' ἔπειτα λέγομεν, ὅτι τοῦτο αὐτὸν. πολὺ 
πλέον προσαπολύει τῆς διαβολῆς, ὅτι ψενδὲς τὸ παρὰ τῶν 
κωμικῶν σκώπεισθαι εἰώθασι γὰρ οὗ κωμικοὶ τὰ μεγάλα πρός- 
ὦπα σχώστειν διὰ γέλωτα, ὡς Σωκράτην εἰσάγουσιν ἐρῶντα 
νέων. "Ἔγραψε δὲ πολλοὺς λόγους, ὧν εἰσὶν ai παραινέσεις, 
εἶ zal τινες ἠβουλήθησαν αὐτὰς εἰπεῖν μὴ elves αὐτοῦ διὰ τὸ 
ἐσθενὲς τῆς φράσεως, ἃς πρῶτον εἰκότως ἀναγινώσκομεν, 
οὐχ ὡς βελτίονας. "οὔσας τῶν ἄλλων λόγων' καὶ γὰρ καὶ m) ὁ 
Πανηγυρικὸς αὐτῶν προέχει,᾿ -sal ἄλλοι πολλοί" ἀλλ᾽ ὅτι πε 

ἡϑῶν διαλαμβάνόυσιν. 'AMvayxaioy δὲ τὰ ἤϑη πρὸ τῶν λό- 
γῶν κοσμῆσαι , ὥςπερ ὁ γεωργὸς ὀφείλει πρὸ τῶν σπερμάτων, 
«αἱ ἧς μέλλει κακαβάλλειν φυτείας n) , ἐκκόπτειν ἀπὸ τῶν 10- 
φίων τὰ λυμαινόμενα τούτοις, οἷον ἄγρωστιν καὶ τὰ τούτοις 
παραπλήσια" δὲ ὃ, ὡς καὶ πρὸς παῖδας ταῦτα γράφων, * 
ναγκάσθη ταπεινοτέρᾳ χρήσασθαι τῇ φράσει ὥστειαὐτοῦ ὧν. 
εἴησαν καὶ αἱ παραινέσεις. "Ἄξιον δὲ ζητῆσαι, διὰ ποίων al- 
τίαν οὕτως αὐτὸς ἀναγινώσκομεν κατὰ τάξιν, πφῶτον τὴν 
πρὸς ο) 4ημόνικον , ἔπειτα. τὴν πρὸς Nunoxàén, καὶ μὴ ἀδια- 
φόρως, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ λόγοις; Myopev, ὅτι 
᾿Ικοαφάτης βουλόμενος ποινωφελὴς γενίσϑαν, φορτικὸν p) 
δὲ ἡγούμενος τὸ πρὸς 4) πάντας ὥσπερ γράφειν τὸς edd 





ἢ) A4«ylong. Al. Cod. Aoysíoxg, “Δαγέσκῃ. m) κὰ: γὰρ καὶ. 
Sic edidi ex altero Codice. In edito καὶ posterius deest, 

n) ΑἹ. Codex φυτείαις. Male. o) Alter Codex hic et in seq. só9 
πρὸς (scil. λόγον). pA. Cod. φορείον.. 4) AL. Cod. ἔξω 
φόπον, τὸ ὥσπερ πρὸς : πάγτας γράφειν. Vorba ἕξω τύπου sine 
Subio glossa librarii v. φορτικὸν explicationia sass aaddita. 
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Ado, ἦλθεν ὡς τοὐτοὺς γράφειν. TO δὲ ἀληϑὲς, πᾷσι παραι- 
vei διὰ τῶν τριῶν παρωρνέδεων, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Ησίοδος, ὡς 
πρὸς τὸν r) ἀδελφὸν λέγων - ἐργάξεν, νήπιε Πέρση, 
πᾶσι παραινεῖ, οὕτω καὶ ὁ ᾿Ισοκράτης᾽ τάτγει οὖν πρῶτον - 
τὸν πρὸς “ημόνικον, ὡς πρὸς ἰδιώτας πρῶτον διαλεγόμενος, 
εἶτα βασιλεύειν διδάσχων ἐν τῷ πρὸς Νικοκλέκ᾽ πρῶτον γάρ 
τις ἰδιώτης γενόμενος ὕστερον ἔρχεται ἐπὶ τὴν βασιλείαν᾽ εἶτα 
λέγει ἐν τῷ πρὸς Νικοκλέα, ἢ συμμαχικῶ, sec δεῖ καὶ τὸν 
ἰδιώτην βασιλεύεσϑαι, Σκώπέουσι δὲ αὐτὸν, ὡς εἶπον καὺ 
ἄνω, of κωμικοὶ ἐπὶ τῇ “Μαγίσκῃ, ὧν εἷς ἐστι καὶ Σεράτης 8), 
λέγων ταῦτα ἐν ᾿Αταλάντῃ᾽ x«l “αγίσκην τὴν 'Ico- 
πράτους παλλακὴν εὐρεῖν μὲν συκάζουσαν, 
εἶϑ' ἥκειν ταχὺ τὸν αὐλότρυπον αὐτόν. Δέγου- 
σι δέ τινες, ὅτε τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου πρεσβύτερος 
ἐγένετο δυσὶ καὶ εἴκοσιν ἔτεσιν. "Hxovos δὲ κατά τινας xol -— 
Προδίκου τοῦ Klov, καὶ Γοργίου τοῦ “Δεοντίνον᾽ νέος δὲ ὧν 
δόκει διοίσειν τῶν περὶ «υσίαν τὸν ῥήτορα πρὸς αὐτοῦ γενο- 
μένων t)* καὶ τοῦτο μαρτυρεῖ Πλάτων ἐν τῷ Φαίδρῳ Σωκρά- 
τὴν u) λέγοντα. πονήσας οὕτω᾽ Νέος μὲν ἔτι, ὦ Φαῖδρε, 
᾿Ισοκφάτης, ὃ μέντοι περὶ αὐτοῦ μακτεύομαι, 
εἰπεῖν. ἐϑέλω᾽ δοκεῖ γάρ μοι ἀμείνων X), ἢ xa- 
τὰ τοὺς περὶ. ᾿Δυσίαν εἶναι. "Ἔσχε δὲ μαϑητὰς, πολ- 
λοὺς μὲν, τοὺς δὲ εὐδοκιμηκότας καὶ ἐπιφανεῖς τούτους, Θε- 
ὄπομπον, "Εφορον, ὧν καὶ ἱστορίαι φέρονται, “Ὑπερίδην, 
"loekiov, “υκοῦργον, ofnveg. εἰσὶ τῶν δέκα ῥητόρων, τῶν 
πριϑέντων τὸ καὶ ἀναγινωσκομένωγ, εἶτα Φίλισχον, ᾿Ισοκρά- 
τὴν ὁμώνυμον αὐτοῦ, Θεοδέκτην, ᾿ΑΙνδροτίωνα τὸν τὴν ' 4z- 
ϑίδα γράψαντα, καθ᾽ οὗ καὶ ὁ Δημοσθένης ἔγραψε, καὶ Πύ- 
ϑῶνα τὸν Βυζάντιον, τὸν ῥήτορα Φιλίππου. Περὶ δὲ Θεος- 
πόμπου καὶ ᾿Εφόρου φέρεταί τι τοιοῦτο αὐτοῦ καὶ ἀστεῖον" 
εἶχε γὰρ καὶ τοῦτο. “Ὡς ἑώρα τὸν Θεόπομπον μικρὰν ὑπό- 





x) ΑἹ, Cod. Ἡσίοδος ὃς λέγει πρὸρ τὸν ἀδελφὸν. δ) leg. Σερέε- 
Tig. t) AL Cod. γενόμενον. Male. Scrib. πρὸ αὐτοῦ. vu) AI. 
Cod. Σωκράτη. x) ἀμείνων, ἢ κατὰ) |Àl. Cod. ἀμοίνων 
λόγους ἢ κατὰ, 
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ϑεσῖν eva λαμβάνοντα, xe) ἐπεκτείνοντα ταύτην, καὶ διὰ - 
τολλῶν λέγοντα, ὥσπερ ἐν τὴ Φιλιππικῇ αὐτοῦ ἱστορίᾳ ἐποίη- 
σε, τὸν δὲ "Εφορον μεγάλην y) plv ὑπόϑεσιν λαμβάνρντα, 
καὶ πολλῶν δεομένην, εἶτα δι ὀλίγων αὐτὴν λέγοντα καὶ ἐλ- 
λειπῶς, ἔφησεν. ὡς ὅτι ho 7) τινὰς δύο μαθητὰς, ὧν 
δέεται μάστιγος, 0 δὲ χαλινοῦ" μάστιγος μὲν λέγων περὶ τοῦ 
᾿Εφόρου. διὰ τὸ νωθὲς aa) καὶ βραδὺ τῆς φύσεως χαλινοῦ 
δὲ διὰ τὸ Θεοπόμπου πολύ τὸ καὶ ἀκρατὲς τῆς γλώττης. Δια- 
τριβὴν δὲ εἶχε πρὸς τῷ excl τῷ γυμνασίῳ. “Λέγεται δὲ 
καὶ τοῦτο περὶ αὐτοῦ, dc ὅτε κατηγορηϑεὶς ὡς διαβάλλων τὴν 
δημοκρατίαν ἐν τῷ γράφειν πρὸς Νικοκλέὰα ταῖς παραινέσεσι 
βασιλέα ὄντα, ἤφει bb) ἀπολογησόμενος πάλιν ἐξ αὐτῶν τῶν 
παραινέσεων, εἰπὼν ἐκεῖνο᾽ ὥσπερ γὰρ τὸν ἐν δημο- 
χρατίᾳ πολιτευόμενον τὸ πλῆϑος δεῖ Osqasev- 
Suv, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίῳ κανοικποῦντα 
τὸν βασιλέα προσήκει ϑαυμάξειν. Τοὺς δὲ δικανι- 
κοὺς αὐνοῦ λόγους, καὶ οὗς ἔδει ἐν πλήθει λέγειν, λέγεται 
eg ἢ δὲ ἄλλων ἐπεδείκνυτο, ἢ δι᾿ ἑαυτοῦ ὀλίγους. "ἄξων δὲ 
καὶ περὶ τοῦ χαρακτῆρος. τἀνδρὸς εἰπεῖν" ἤδη μὲν οὖν προ- 
φϑάσαν!ες εἴπομεν, ὡς ὅτι ἐηλωτὴς μὲν ἐγένετο. τοῦ Γορ- 
γίου 60) κακὰ τὸ ὁμοιοκαταληκτῶδες καὶ παρισῶδες, πλὴν 
οὐχ ὥσπερ ἐκεῖνος ἀεὶ διὰ τὸ προσκορές σαφεῖ δὲ vg λέξει κέ- 
jenes, xal ἠθικῇ καὶ πιθανῇ᾽ στρογγύλη δὲ οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ 
χάριν ἔχουσα , ὥσπερ ἡ τοῦ Avolov λέγεται γὰρ dd) καὶ roũ- 
10, ὡς ὅτι διεφϑονοῦντο οὗτοι ἀλλήλοις α καὶ ἀντεπαίδευον" 
ουνεχὴς δέ ἔστι τοῖς ἐνθυμήμασιν" οὕπω γὰρ τελειώσας TÓ- 
vonpa, ἄλλο eo) αὐτῷ συμπλέκει ἐνθύμημα". διὰ πολλῶν. 
δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ προοίμια. Ei δέ τινες ἐπεισάγουσιν ἄλλους 
τινὰς λάγους, ὡς ὄντας αὐτοῦ, oU προσδεκτέον ἐκείνους nagd 
τοὺς φερομένους.  Eicl δὲ of ἐπεισφερόμενοι ff) οὗτοι" dvp-- 
βουλεντικοὶ ἐννέα, περὶ παρασκενῆς ἱππομεδῶν, περὶ αὐτου 





y) AL Cod. πολλὴν μὲν ὑπκόϑ. s) ΑἹ, οἷς ἔχω, omisso ὅτι. 
aa) Al. Cod, γνοϑὲρ, male. bb) Scrib. fort, ἤει. [Mustox.) 
cc) ΑἹ. Γοργίου, omisso sxticulo. dd) Ak Cod. λέγεται δὲ γὰρ. 
es) AL Cod, ἄλλω, f£) AL ἐπισφερόμενοι. Male, ^ 


᾿ ψομίας, Ζινοπικὸς gg), Νησιωτικὸς, σύμμικτοι τρεῖς, Au- 
gixrvovixog , περὶ τοῦ κατοικισμοῦ Milgaíong. ᾿Ἐρειδεικτικοὶ 
ἑπτά" Κλυταιμνήστρας ἐγκώμιον, Πηνελόπης, Μενεχράτηςν 
ἐπιτάφιος τοῖς ἐν Θυραίᾳ hh), Νεοπτόλεμος ii), Παριακὸς, 
φυνηγορία πρὸς τὴν ἐπιστολὴν τοῦ ἐπιστάτου, περὶ τοῦ ὄρτυ- 
γος. ὑπὲρ Τιμοθέου, ἐπιτροπικὸς περὶ τῆς ὑδρίας, σύμμι- 
«τοὶ πέντε, περὶ φιλοσοφίας, περὶ Πλάτωνος, περὶ "Εριδος, 
προτρεπτιπκὸς, καταδρομὴ σοφιστῶν λέγεται δὲ, ὡς ὅτι καὶ 
τέχνην “Ῥητορικὴν ἔγραψε᾽ cg δὲ χρόνῳ ἔτυχεν αὐτὴν ἀπολέ- 
Gc dosi δέ τις καὶ πόϑεν δήλον, ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει; λέ- 
γομεν, ὡς ὅτι ᾿Αριστοτέλης 0 φιλόσοφος συναγαγὼν τέχνας $9- 
τορικὰς, ἐμγήσϑη καὶ ταύτης. ᾿Εβίωσε δὲ, ol μὲν λέγουσιν, 
ὡς ὅτι ἑκατὸν ἔτη, οἱ δὲ ἐνενήκοντα καὶ ὀκτώ" ἀπέθανε 
δὲ ΚΚ) ἐπὶ Χερώνδου ἄρχοντος μετὰ τὴν ἐν Χαιφωνείᾳ μάχην, 
λυπηϑεὶς διὰ τὴν ἧτταν καὶ τὴν συμφορὰν τὴν γενομένην ἐ- 
κεῖσε τοῖς ᾿Αϑηναίοις παρὰ Φιλίππου ἀποκαρτερήσας δ᾽ ἔτε- 
λεύτησεν, ὡς μὲν Δημήτριός φησιν, ἐννέα ἡμέρας, ὡς 5b 
᾿Αφαρεὺς, δεκατέσσαρας προαναγνοὺς δὲ τούτους τοὺς στί- 
χοὺς ἐτελεύτησεν, ἐκ τριῶν δραμάτων Euginidov 


Δαναὸς ὁ πεντήκοντα θυγατέρων πατήρ. 
Σιδώνιόν not! ἄστυ Λάδμος ἐκλιπών. 
Μέλοψ ὁ Ταντάλιος ἐπὶ Πίσσαν μολών. 


δηλῶν ἐκ τούτων, ὡς ὅτι, ὥσπερ ἐκεῖνοι βάρβαροι 6 ὄντες, dÀ- 
ϑόντας. εἰς τὴν “Ἑλλάδα κατέσχον αὐτῆς, οὕτω καὶ τέταρτός 
"S, οὗτος ἀνεφύη δεσπότης τῆς ᾿Ελλάδος ὁ Φίλιππος" καὶ 
γὰρ Δαναὸς, «ἀἰϊγύπτιος ὧν βάρβαρος, (ἡ γὰρ “ἴγνπτος τότε 
ὑπὸ τοὺς Πέρσας ἦν) φυγὼν τὸν ἀδελφὸν, διὰ τὸν περιφερό- 
μενον χρησμὸν, ἐλθὼν εἰς [Ἄργος κατέσχε τούτου᾽ πάλιν ὁ 
Σιδώνιος Κάδμος, βάρβαρος ὧν (ἡ γὰρ Σιδὼν καὶ αὐτὴ ὑπὸ 
τοὺς Πίρσας ἦν) ἐξελθὼν ἐπὶ ζήτησιν τῆς ἑαυτοῦ ἀδελφῆς 
Ἑὐρώπης , ἐλθὼν εἷς Θήβας, κατέσχε τούτων᾽ ὁμοίως Πέλοψ 

ὁ Φρύγιος (ὴ δὲ pe xal αὐτὴ τῆς ᾿Ασίας ἦν) φυγὼν 
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τὴν ἐπιβουλὴν τοῦ D "lov πολεμοῦντος αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτοῦ 
πατέρα, ἦλθεν εἰς ᾿'Πέσσαν , καὶ ὕστερον συμπύσης Ilshonov. 
νήσου ἐκράτησεν᾽ ἐξ οὗ καὶ Πελοπόννησος ἐκλήθη. Τωῦτα 
δὲ αὐτοῦ εἰφηκότος καὶ τελευτήσαντος, , ϑαυμάσαντες αὐτοῦ 
οἱ ᾿4ϑηναῖοι, ἣν εἶχε πρὸς τὴν πόλεν εὔνοιαν, δημοσίᾳ φιλο. 
τίκως ἔϑαψαν, καὶ σειρῆνας ἐχκολάψαντες διὰ λίθου, ἐπέ- 
ϑηκαν αὐτοῦ τοῦ μνήματι, δηλοῦντες τὴν εὐμουσίαν τοῦ ἀν- 
dgoc. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ϑεσπεσίου ῥήτορος: ᾿ 
“οιπὸν δὲ χωρεῖν ἤδη ἀνάγκη in. αὐτὰς τὰς ἐξηγήσεις 
τῶν λόγων «9100, πρώτας ποιουμένους τὰς παραινέσεις" ἤδη 
γὰρ καὶ τὴν αἰτίαν προειρήκαμεν. ᾿Αἄνόγονται δὲ al παραινέ- 
σεις ὑπὸ τὸ συμβουλευτικὸν εἶδος. Κέκληνται δὲ oí παραινέ. 
σεις παρὰ τὸν αἶνον, 0 ἐστι τὴν συμβουλὴν , ὥς καὶ Holo- 
δος" νῦν δὲ αἰνεῖν βασιλεῦσι" στάσιν δὲ οὐκ ἐπιδέ- 
ἴονται" οὐ γὰρ ἔχουσι τὸν ἀντιλέγοντα. "Καιρὸς μὲν ἤδη, ὡς 
εἴπομεν, ἐπὶ αὐτὰς λοιπὸν χωρεῖν τῶν λόγων τὰς ἐξηγήσεις. 
' 413 ἐπειδὴ à ἀναγκαῖον πρὸ αὐτῶν τῶν ἐξηγήσεων προηγεῖσθαι 
τὰς ὑποϑέσεις καὶ τοὺς σκοποὺς τῶν λόγων, δεικτέον πρεῖ- 
τον τοῦ λόγου τὴν ὑπόϑεσιν. “Ιππόνικός τις, ὡς ἔχει ὃ πο- 
ζὺς λόγος, Κύπριος μὲν ἦν τῷ γένει, ᾿Ισοχράτους δὲ φίλορ τοῦ 
σοφιστοῦ" οὗτος τελευτήσας κατέλενψε παῖδα, ὀνόματι 
μόνεκον. τοῦτον ᾿Ισοκράτης ὁρῶν παῖδα ὄντα, καὶ πολ i 
πιμελείας λόγων δεόμενον, γράφει αὐτῷ ὑποθήκας, ὅπως 
δεῖ ζῆν αὐτὸν, διδάξαι βουλόμενος" ὥσπερ ἣν. εἶχε πρὸς τὸν 
πατέρα εὔνοιαν παραπέμψαι καὶ μέχρι τοῦ παιδὸς, ὡς καὶ ἐ ἐν 
αὐτῇ τῇ ἀρχῇ τοῦ λόγον προοιμιάξεται. Συμβουλεύει οὖν 
αὐτῷ, γράψας δὲ ἐπιστολῆς ov γὰρ ἐδύνατο καταλεῖψαι τὼς 
᾿“ϑήνας διὰ τοὺς. μεαϑητὰς.. Τινὲς δὲ ἐπιχειροῦσι λέγειν τὸν 
λόγον Ἐπιστολὴ πρὸς Aquóvixov. Kal Ἷ μὲν φαι- 
νομένη ὑπόθεσις αὕτη εἰρήκαμεν δὲ ἐν τοῖς ἄνω, ὡς ὅτι 
κποινωφελεῖς αὐτοῦ βούλεται ποιήσασϑαι τὸς παραινέσεις, καὶ 
συμβουλεῦσαι, πῶς δεῖ ζῇν τὸν ἰδιώτην᾽ καὶ τοῦτο ποιεῖ ἐν- 
ταῦθα διὰ τοῦ δΔημονίχου, καὶ τὸ πῶς δεῖ βασιλεύειν προβαλ- 
λύμενος τὸν Νικοκλέω,. φεύγων δὲ τὸ φορτικὸν, οὐ φανερῶς 
ἐπιφέρει τοῖς ξαυτοῦ λόγοις τὸν ἴδιον σκοπόν. "Agyera, δὲ 
ἀπὸ ϑείων, εἶτα εἷς γονέας μεταβαῖίνει, εἶτα φίλους καὶ οἷς 







' soy, καὶ πατρίδα, τὴν τὸ δίαιταν καὶ τὴν περὶ τὸ σῶμα καὶ 
τὴν περὶ ψυχήν. Χωρητέον οὖν λοιπὸν ναὶ ἐπὶ τὸ προοίμιον, 
παρὰ τὸν οἶμον, ὅ ἔστιν ὁδόν. ᾿Ησίοδος" 
— — — ρακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἶμος ἐπὶ av- 
τήν. | 
ὁδὸς δὲ τοῦ λόγου οἷ ἀγῶνες καὶ αἱ πράξεις. "E 
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1. De tribus scriptoribus , quorum quisque Isocrates . 
nominatus fuit. 

2. Quaedam legi in libello, qui inscribitur PA- 
RAENESIS AD DEMONICUM, et quem vulgus pri- 
γιὸ Wi et omnium celeberrimo Atheniensi adscribit, 
in quibus tamen auctor sermonem minime cum ilius 
Isocratis sermone communem habet, quin etiam prae- 
ceptiones quasdam, quae seculo illius Isocratis mi- 
nus accommodatae, aut minus necessariae videri pos- 
sant. 
- 5. Libellum hunc & Dionysio Halicarnasseo uni 
e duobus posterioribus adscribi, ab Harpacratione 
alteri, ac utri potius tribuendus videatur. 

4. Paraenesis an potius Paraeneses appellari de- 
' beat. — 

5. Paraeneticam. Epistolam aptius eocatum irr, 

: quam JParaeneticam Orationem. 





1. ISOCRATIS nomen celeberrimus ille scriptor 
Átheniensis haud unus habuit, ille iquam, qui Socra- 
üs et Platonis aequalis fuit, cujus schola officina clo- 
quentiae habita est: aut (si ipsa Ciceronis verba ma- 
vis) e cujus. ludo, tanquam ex equo Trojane innu- 
meri principes exierunt. llle de quo apud Platonem 
Socrates haec loquitur (eodem Cicerone interprete): 
Zdolescens etiamnunc, Phaedre, Isocrates est, sed 
quid de illo augurer , lubet dicere. Majore mihi in- 
genio videtur esse, quam ut cum oratienibus L»ysiae 
comparetur; praeterea ad virtutem major indoles: - 
ut minime mirum futurum sit, si, quum aetate pro- 
cesserit , aut in hoc orationum genere , cui nunc siu- 
det, tantum quantum pueris reliquis praestet omni- 
bus, qui unquam. orationes attigerunt: aut, si con- 
tentus his non fuerit, divino aliquo animi motu ma- 
jora concupiscat, Inest enim natura philesophia in 
hujus viri mente quaedam. Haud, iuquam, hic, ou- 
jus alia multa eulogia in praecedentibus habes, unus 
inter veteres scriptores hoc appellatus nomine fuit, sed 
ali etiam duo Isocrates fuerunt. . Horum unus (ut te- 
statur Suidas) Amyclae filius fuit, qui Apolloniam Pon- 
licam, sive Heracleam patriam habuit: discipulus ao. 
successor magni illius Isocratis (ita enim ille loquitur 
μαθητὴς καὶ διάδοχος τοῦ μεγάλον ' Iomodzovc), qui et Pla- 
ionis auditor fuit. Plura autem apud Suidam de hoc 
übi legenda relinquens, ad alterum e duobus posterio- 
ribus venio, cnjus.a Dionysio Halicarnasseo fit mentio. 
Is enim in suo de arte rhetorica libello Echecratem 
compellans, Isocratis cujusdam mentionem facit, qui 
suus pariter et Echecratis sodalis fuerat, 
| 3. Opusculum ad Demonicum scriptum, seu De- 

zonico dicatum, esse quidem lsocratis, sed non ejus 
Isocratis, cujus et caetera quae exstant, sive opera, 
sive opuscula, Wolfius interpres sibi persuadere non 
potuit, ut haec ejus verba ostendunt, Caeterum quia 


- pleraque nomina, quae propria dicuntur, ὁμώνυμα 
eunt, id est, divereia pereonis tribuuntur ; notandüm 
est, Harpocrationem es hoc libello citare sententiam 
. ᾿Ισοκράτους ᾿Απολλωνιάτου : sed δὲ orationis et praece- 
ptionum id. genus es$, ut. a reliquis Atheniensis Ieo- 
eratis ecriptis rminime abhorreat. Haec ille: at ego 
contra sermonem ejus quaedam habere dico, in quibus 
minime .cum Atheniensis Isocratis oratione conveniat. 
Nam ut de adverbio ἀκμὴν pro ἔτι, cujus alibi a, me fit 
mentio, taceam (praesertim quum alia exstet lectio, ut 
ibidem ᾿δόδαο), δεότι dicit, ubi ὅτε tantummodo habere 
locum apud Atheniensem Isocratem posset : ἐνθυμοῦ δὲ, 
'διότε τοῖς μὲν φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυχόννα πράττειν. Αἱ in 
. Polybio huuc particulae διότε usum (quem fortasse.ab- 
usum [Isocratis seculum vocasset) me saepe observasse 
memini :. sicut et illud ἀκμὴν adverbialiter positum pro 
Kin. Nec minus (ut opinor) abuti judicatus fuisset vo- 
cula ὧν, eam ponens pro τίνων: non procul ab initio, 
— μέλλομεν σοι συμβουλεύειν, ὧν χφὴ τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσϑαε, 
καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι. Idemque latum judicium fu- 
isset de hoc loco, qui est in primo hujus opusculi limi- 
ne, ἐεκμήριον μὲν. τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας. Tunc enim ne- 
minem non dicturum fuisse τῆς πρὸς ἀλλήλους φιλίας exi- 
simo. Áliae praeterea sunt quorundam verborum con- 
structiones, quam quae Isocratis seculo: dari illis sole- 
rent, ut καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν, .quum eo seculo 
diceretur «eie μὲν ἔργῳ ἐπιχειροῦσιν. — Sic στέργε τὰ πα- 
ρόντα, quunr Isocrates huic verbo dativum tribuat: sic- 
ut et ab aliis passim tribui videmus.  Dabito etiam, an 
πολὺ ita superlativo junctum reperiatur apud Ipoeratem, 
ut initio hujus opusculi habemus. 

Sunt vero et pleonasmi , quos (ut mea fert senten- 

: tia) nec Isocrates sibi concessiss.t, nec illius seculi au 
res ferre potuissent, Ex horum numero est τὰ τῶν τρό- 
- sov ἤϑη, inipso limine: * nd τὰ τῶν τρόπων ἤθη 


σπουδαῖοι πεφυκέναι δύξουσι. Ac nec nomiui ἀρετὴ geni- " 
tivum τρόπων addere (si bene memini) Isocrates solet. 
Quinetiam ipsius sermonis structuram longe' essé - 
aliam quam apud Isooratem, facile animadvertet, qui 
snum cum altero diligenter conferet. Quid quod vo. 
ces hoc in opusculo quam plurimae sunt; praesertim : 
compositae, quae nusquam apud Isocratem comparent. 
Acsunt certe vocabula, quae hac in re perspicaces indo- 
Jem alii potius seculo, quod Ieocrateo posterius fuerit, 
convenientem prae se ferre facile judicabunt. Cujus- 
modi sunt φιλοπροσήγορος et φιλοπροσηγορία. Neque ta- 
men hoc ita dico, qnasi κέβδηλα aut ὑπορίβδηλα censeri- 
debeant: immo vero non tantum a Graecae linguae 
puritate ea haud abhorrere, sed ei multum quoque or- 
namenti afferre existimo: utpote quae (de compositis: 
autem potissimum loquor) docta et magno judigio prae:- 
dita audacia ab Isocratis posteris excogitata fuerint. 
Hanc autem audaciam e seculo in seculum magis ac: 
magis crevisse fateor: sed simnl etiam jadicium, quod: 
ad hanc requirebatur, magis ac magis, quo longius ab: : 
antiquitate recedebatur, decrevisse dico. : 
Libuit autem hasce meae circa. sermonem hujus 
scriptokis observationes in exemplum etiam proponere' - 
examinis sermonis aliorum quorundam scriptorum, ' 
quum ex tah examine. aliae tales controversiae tolli 
possint. 
Verum, ut ad Wolfium redeam, quum is genus' 
id orationis in hoc opusculo contendat, quod a reliquis 
Atheniensis Isocratis scriptis (dicit autem «a reliquis 
tanquam non dubitans, quin et hoc sit ejusdem Isocra- 
tis) minime abhorreat, idemque de praeceptionibus di- 
cat: illud quidem prius satis me refutasse fateberis, ut - 
spero: ad praeceptiones autem quod attinet, sicut plu- ' 
rimas esse Isocrate dignas non inficior, ita nonnullas 
de rebus levioribus esse puto, quam ut ejus gravitati 
convenire dici possint: quasdam etiam, quae ejus se- 





culo fortasse minus accommodatse fuisse aut minus ne- 
cessariae videri queant. Scio tamen alioqui duos pro- 
xime sequentes libellos. auctoritatem huic dare videri 
posse: verum de illorum quoque aüctore aliquid dubi- 
tationis mihi subortum esse in proxime sequente Dia- 
tribe docebo. 

5$. Nunc, tanquam ex abundanti (siquidem saus 
validis usus videor argumentis ad probandum quod di- 
xi) auctoritate Harpocrationis primum, deinde et Dio- 
nysiü Halicarnassei nitar. ]lle igitur exponens ἐπακτὸς 
ὅρκος, Lysiam nec non [socretem Apolloniaten ἐν ταῖς 
soóc Δημόνικον παραινέσεσι his usum esse verbis scribit. 
Verum huic loco opponere velit fortasse contentiosus 
aliquis alium ejusdem Harpoorationis in vocabulo παρά- 
κλησις, quod postquam poni ἀνεὶ τοῦ προτροπὴ dixit, sub- 
jungit ᾿Ιζοκράτης παραινέσεσι, et ex eo affert ista verba 
διόπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησεν εὑρόντες, ἀλλὰ παραίνεσιν γρά- 
ψαντες, quae leguntur non procul a priucipio hujus 
opusculi.  Animadvertendum est autém posse hunc lo- 
cum alteri opponi, quod ᾿Ισοκράτης, ut'in ceteris locis, . 
sine adjunctione illa vocabuli ' 4xoAjavtérgg dicatur: ao 
fatendum vel illic non ab Harpocretione, sed ab alio, 
qui non itidem ili prisco Isograti adscribendum hoo 
opusculum censeret, vocabulum hoo adjunctum , νοὶ 
hic ab aliquo detractum fuisse, Nisi quod hic ut illic 
adjectum non est, oblivione ipsius Harpocrationis «x con- 

tigisse quis existimare malit, 

Utrocunque autem se res modo habeat, videmus 
non animadvertisse Muretum, posse locum hunc alteri 
opponi: nullam enim hujus mentionem: facit. Neque 
vero hujus Isocratis Ápolloniatae esse sibi persuadet, 
sed potius cujusdam alius, qui sodalis Dionysii. Hali- 
carnassei et Echecratis fuerat: quem Echecratem Dio- 
nysius in suo de arte rhetorica libro compellans (ad 
eum enim hnnc scribit) ila orditur. ᾿Ισοκράτης μὲν o 
σὸς ἑταῖρος καὶ ἐμὸς, ὦ ᾿Εχέπρατες : εἴπερ ἄλλο τι, φησὶ 





«φἤναι προσεῖναι τοῖς σπουδαίοις ἀνθρώποις (iv sj xepauwi- 
δει τῇ πρὸς τὸν ᾿Ιππονίκου) xol τὴν φιλοπροσηγορίαν. Haec 
antem scribit Dionysius in ea libri ejus parte, cui titus 
lum fecit: μέθοδος προσφωνηματικῶν. | Observandum 
et porro obiter, · aliam quoque esse lectionem pro 
τὸν  Iusxovízov, videlicet τὸν “Ιππόνικον, sed non dubium 
est quin ' Innovíxov scribendum sit, ut intelligamus De- 
monicum Hipponici filium. — Adeo ut mulla de illius 
nomine, cui dicatus fuerit libellus iste, possit oriri 
controversia: sicut etiam nulla nasci potest de loco, 
quem Dionysius affert: quum idem locus in omnium 
oculos statim incurrat iu nostro ad Demonicum opus" 
culo: τῷ μὲν τρόπῳ γίνου φιλοπροαήχγοφος, τῷ δὲ λόγῳ sv- 
«φοσήγορος. Quin etiam haec quae adjicit Dionysius il- 
lis quae attuli verbis, 0xsg ἐστὶ τὸ προσφωνεῖν τοὺς éxev- 
τῶντας, sequi illo itidem in loco videmus. Adjicit enim 
quicunque est libelli auctor, ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας piv,. . 
τὸ πφοσφωνεῖν τοὺς ἀπαντῶντας. | 

Quum ergo nulla de his rebus dubitatio relinqua- 
tur, superest tandem ut judicemus, utri potius e duo- 
bus posterioribus adjudicandus sit hic libellus. Mure- 
tus quidem illi Isocrati, cujus mentionem facit Diony- 
sius, adscribendum potius censet (postquam enim illum 
Dionysii ipse quoque locum proposuit, addit: Harpo- 
cration tamen quid. eit ἐπακτὸς 0gxog, id. est delatwm, 
jusjurandum exponens lsocratém Apolloniaten ejus 
de quo agimus libelli auctorem facit: at is veteres il- 
lius dsocratis auditor fuit, ut apud Suidam est. Sed 
magis me ea, quae supra recitaei verba Dionysii mo- 
vent) ac me quoque in hac esse sententia fateor: ve- 
rum quum nullam ille rationem offerat, ego duas 
afferri posse existimo. Prisma eset, verosimile non esse, 
Dionysium Halicarnasseum , tantum virum, et tam 
diligentem talium rerum inquisitorem , potuisse hic 
falli, praesertim quum is, quem auctorem libri ilius 
esse scribebat, non solum aetate swa viveret, eed et- 





iam sodalis ejus esset: atque id (eum videlicet esse . 
auetorem ) Echecrati,: suo discipulo, tanquar remt 
non solum controversia carentem, sed notissimam 
diceret. Posterior autem ratio est, quia quo longius 
& vetustissimi Isocrutis seculo abfuit hic Isocrates Di- 
onysii: et Echecratis sodalis, eo verisimilius est illud 
opusculum ab eo scriptum esse: et quidem propter 
illa quae in eo animadvertenda esse dixi. 

&. De titulo quoque moveri possit controversia, 


, utrum is esse debeat Paraenesis, an Paraeneses. Ac 


sicut in praecedente, Dionysium quidem ab una stare 
parte, Harpocrationem ab altera vidimus, ita et hic 
accidere videmus. Dionysius enim ἐν τῇ παραινέσει, non 
ἐν ταῖς παρωινέσεσι, dicit; Harpocration contra παραινέ-" 
σεσι, non παραινέσει, et quidem utroque in loco: nimi- 
rum et in παράκλησις, ubi simpliciter Isotratem nomi-- 
nat, et in ἐπακτὸς ὅρκος, ubi Isocratem Apolloniatem 
vocat. Quumque hic ἐν ταῖς πρὸς Δημόνικον παραινέσεσι 
legamus, ibi legitur tantum" Icoxgatnc παραινέσεσι. 

Ergo quamvis παραΐνεσιν ferri posse haud negem, 
ut idem valeat, quod παραινετικὸῤ λόγος; tamen vel hoc 
ipsum παραινετικὸς λόγος (uta quibusdam vocatur, quum 
fortasse παραινετικὴ ἐπιστολὴ aptius appellari possit; ut 
paulo post dicetur) vel cum Harpocratione παραινέσεεξ - 
tuom ei esse malim. 

5. Ne de hoc quidem assentiri aliis possum, hoc 
opusculum pro orationechabendum esse, et orationem 
ad Demonicum vocari debere, Epistolae enim potius 
quam orationis formam prae se fert. Ac titulus, quia 
veteribus huic opusculo datur, παραίνεσις sive παραινέ- 
65, non minus epistolae, quam orationi convenire po- - 


test, ac quamvis vulgo παραινετικὸς etim λόγος appel- 


letur, non minus apte παραινετικὴν ἐπιστολὴν dici posse 
constat. 
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dl P.O ΟΙ ΜΘ 10 Ν. : 


"Ev πολλοῖς piv; ὦ pois, mold διεστώσας εὑρήσο- 
μὲν τάς τε τῶν σπουδαίων yvopag, καὶ τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας" πολὺ δὲ μεγίστην διαφορὰν εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείαις. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς φίλους πα-- 
qóvrag μόνον τιμῶσιν" οὗ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας ἀγαπῶ- 
σι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηϑείας dilyog χρόνος 
διέλυσε᾽ τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ πᾶς αἰὼν 
ἐξαλείψειεν. Ἡγούμενος οὖν πρέπειν τοὺς δόξης ὀρεγομέ- 
γους καὶ παιδείας ἀντιποιουμένους τῶν σπουδαίων, ἀλλὰ 
μὴ τῶν φαύλων εἶναι μιμητὰς, ἀπέάσταλκά σοι τόνδε τὸν 
λόγον δῶρον, τεκμήριον μὲν τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας » ση- 
μεῖον δὲ τῆς πρὸς ᾿Ιππόνικον συνηϑείας, Πρέπει γὰρ τοὺς 
παῖδας, ὥςπερ τῆς οὐσίας, οὕτω καὶ τῆς φιλίας τῆς πα- 
τρικῆς κληρονομεῖν. | 


: B. ᾿Ορῶ δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλαμβάνουδαν, καὶ 
τὸν παρόντα καιρὸν συναγωνιζόμενον" σὺ μὲν γὰρ παι-᾿ 
δείας ἐπιϑυμεῖς , ἐγὼ δὲ σαιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ καὶ 
σὺ μὲν ἀκμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ. τοὺς φιλοσοφοῦντας ἔ- 
πανορϑώ. “Ὅσοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ξαυτῶν φίλους τοὺς 
φροτρεπτικοὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπεχει- 
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. (Athanasio Augero interprete. 


'PROLOQUIUM. 


I. Cun multis in rebus, Demonice, plurimum discri- 
minis interesse comperiemus inter bonorum animos et 
improborum voluntates, tum maxima eorum dissimi- 
litudo in ea, quae'est inter ipsos, vitae conjuuctione 
conspicitur. Hi enim amicos praesentes solum colunt; 
ili etiam longo locorum intervallo remotos diligunt. 
Ac malorum quidem necessitudines modicum temporis 
spatium dirimit; bonorum vero amicifiae nulla aevi 
diuturnitate deleri potuerint. Quum igitur eis, qui glo- 
riam expetunt et ad veram eruditionis laudem contem 
dunt, bonos et non improbos imitandos esse censerem, 
oralionem hanc dono tihi misi, quae et amicitiae inter, 
nos mutuae pignus ,. et meae cum Hipponico familiari 
tatis monumentum exstaret. Decet enim liberos, ut 
rei familiaris, sic et amicitiae paternae esse haeredes. . 
II. Ac nobis et fortunam favere, et ipsam rerum 
opportunitatem opitulari video. Nam et tu erudirí cupis, 
et ego alios erudire profiteor: tn adhuc literis addiscen- 
dis operam das, ego literarum studiosis viam common- 
stro, Etsi autem ii, qui amicos ad studium eloquentiae 
incitant, rem Lauer suscipiunt, non in eo tamen. 
B' 
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᾿ροῦσι ποιεῖν, oU μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας 


διατρίβουσιν ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, μὴ δι΄ ὧν 
τὴν δεινότητα τὴν iv τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν, ἀλλ᾽ ὅπως 
τὰ τῶν τρόπων ἤϑη σπουδαῖοι πεφυκέναι δόξουσι, τοσού- 
τῷ μᾶλλον ἐκείνων τοὺς: ἀκούοντας ὠφελφῦσιν, ὅσον ol 
μὲν ἐπὶ λόγον μόνον παρακαλοῦσιν, οἵ δὲ καὶ τὸν τρόπον 
αὐτῶν ἐπανορϑοῦσι. ᾿ 


I. Διόπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ σα- 
φαίνεσιν γράψαντες, μέξλλομέν σοι συμβουλεύειν, ὧν χρὴ 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τένων ἔργων ἀπέμσϑαι, καὶ 
ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 
οἰκονομεῖν. “Ὅσοι γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν ὁδὸν ἐπορεύ- 
ϑησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσϑαι γνησίως ἠδυνή- 
ϑησαν᾽ ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον , οὐδὲ βεβαιοτερόν ἔστι. 
Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνάλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε. 
Τλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκαγαϑίας ὑπηρέτης ἐστὶν, 
ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥσθϑυμίᾳ παρασπευάξων, ἐπὶ δὲ τὰς Ἴδο- 
ψὰς τοὺς νέους megane, “Ρώμη δὲ μετὰ τῆς φρονή- 
σεως ὠφέλησεν, ἄμευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας ἔβλα- 
ψε᾽ xol τὰ μὲν σώματα τῶν ἀσκούντων ἐκόσμησε, ταῖς, δὲ 
τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότησεν. Ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆ- 
σις, οἷς dv ἀκιβδήλως ἐν ταῖς διανοίαις συναυξηϑῇ, μόύνν] 
μὲν δυγγηράσκει, πλούτου δὲ κρείττων, χρησιμωτέρα᾽ δὲ 
εὐγενείας ἐστί᾽ τὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀδύνατα καϑιστᾶσα, τὰ 
δὲ τῷ πλήϑει φοβερὰ ϑαῤῥαλέως ὑπομένουσα᾽ καὶ τὸν μὲν 


᾿ ὄκνον ψόγον, τὸν δὲ πόνον ἔπαινον ἡγουμένη. “Ῥάδιον δὲ 


τοῦτο καταμαθεῖν ἔστιν ἔκ ve τῶν ᾿Ηραμλέους ἄϑλων, καὶ 
τῶν. Θησέως ἔργων οἷς ἡ τῶν τρύπων ἀρετὴ τηλικοῦτον 
εὐδοξίας χαρακτῆρα [τοῖς ἔργοις} ἐπέβαλεν, ὥστε μηδὲ τὸν 
ὅπαντα χρόνον δύνασθαι λήϑην ἐμποιῆσαι τῶν ἐκείνοις πε- 
πραγμένων. 


4. οὐ μὴν ἀλλὰ, «al τὰς τοῦ πατρὸς προαιρέσεις 
ἀναμνησϑεὶς, οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγμα τῶν 
ὑπὶ ἐμοῦ coi λεγομένων. Οὐ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς 
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versantür, quod estin disciplipargm studio praestantis- ἡ 


simum. Qui vero adolescentibus ea tradunt praecepta, 
non per quae eloquentiae periti evadant, sed per quae 
potius ad honestos mores possint informari, eo plus 
utilitatis quam illi audientibus afferunt, quod ut alteri 
cos duintaxat ed bene dicendum, ita alteri etiam ad 
bene vivendum cohortentur, 

HI. Nos igitur, non ad eloquentiam, sed ad vir- 
tutem hortatióne conscripta, tibi.praecepturi sumus, 
quae adolescentes expetere, quaeque fugere, quibus- 
cum hominibus versari, et quo pacto vitam instituere 
oporteat. - Nam qui hoe vitae quasi iter sunt ingressi, 
hi soli vere ad virtutem pervenire potuerunt; qua nul- 
la possessio neque splendidior est neque firmior. Nam 
forma quidem àut aetate perit, aut morbo deflorescit : 
divi&ae vero vitiorum magia quam virtutis sunt admi- 
nistrae, dum ignaviae occasionem praebent, et juvenz 
tutem ad voluptates incitant. Jam yires corporis cum 
prudentia eonjunctae, sane prosunt, at sine hac plus 
nocent quam adjuvant, atque ut ornant corpora, aio 
mentis luminibus tenebras offundunt. Virtus antem 
sola, quorum in animis una cum aetate sincero modo 
accreverit, cum iis quoque consenescit, et omnibus di- 
vitiis praestantior, et omni generis hobilitate utilior. 
Quae enim alii per ficere non possunt, haec una dat ut 
perfici possint; quae vulgo hominum videntur formi- 
dolosa, magno animo subit, summamque et: in desi- 
dia infamiam, et in labore laudem collocat. .. Quod 
quidem et e laboriosis Herculis certaminibus, . ete pree- 
claris Thesei facinoribus facile intelligi potest; quo- 
rum factis talem gloriae. notam virtute imbuti mores 
impresserunt, ut rés eorum gestas nulla omnino secula 
abolere queant. | 

IV. Atque adeo, si, quod vitae institutum patris 
tui £.erit, recordere, domesticum et illustre exem- 
plum habebis eorum, quae ἃ me dicuntur. . Nec enim 


-- 


- 
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οὐδὲ ῥαϑυμῶν διετέλεσε τὸν βίον" ἀλλὰ τὸ sis: σῶμα τοῖς 


“τόνοις ἐγύβναξε, 'τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνοὺς ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα ἀλλ᾽ ἀπήλαυνε μὲν 
τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς ϑνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν €- 
σπαρχόντων ὡς ἀϑάνατος. Οὐδὲ ταπεινῶς διώκει τὸν ἑαυ- 
τοῦ βίον" ἀλλὰ φιλόκαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπῆς, καὲ 
τοῖς φίλοις κοινὸς, καὶ μᾶλλον ἐϑαύμαζε᾽ τοὺς περὶ αὑτὸν 
σπουδάζοντας, ἢ τοὺς τῷ γένει᾽ προσήκοντας." “Ἡγεῖτο γὰφ 
εἶναι πρὸς ἑναιρίαν πολλῷ κρείττω φύσιν  vópov, » καὶ τρό- 
sov γένους, καὶ προαίρεσιν. ἀνάγκης. 


E. !'Emülzo: δ᾽ ἂν ἡμᾶς ὃ πᾶς χρόνος, εἰ πάσας τὰς 
ἐκείνου πράξεις καταριϑμησαίμεϑα. ᾿Δλλὰ τὸ μὲν ἀκριβὲς 
αὐτῶν ἐν ἑτέροις καιροῖς δηλώσομεν, ᾿ ᾿ δεῖγμα δὲ τῆς Inxovi- 
κου φύσεως νῦν ἐξενηνόχαμεν, πρὸς ὃ δεῖ σε bv» ὥσπερ 
“«τρὸς παράδειγμα, νόμον μὲν τὸν ἐκείνου τρόπον ἡγησάμε- 
yov, μιμητὴν 6b καὶ ζηλωτὴν τῆς πατρῴας ἀρετῆς γενόμενον. 
AMloyoóv γὰρ "τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπεικάξειν᾽ τὰ καλὰ τῶν ζώων, 
τοὺς δὲ παῖδας μὴ ᾿βιμεῖσϑαι τοὺς σπουδαίους τῶν γονέων. 
"Ηγοῦ δὲ μηδενὶ τῶν ἀϑλητῶν᾽ οὕτω προσήκειν ἐπὶ τοὺς ἀν- 
ταγωνιστὰς ἀσκεῖν, ὡς σοὶ σκοπεῖν, ὕπως ἐφάμιλλος γενή- 
σῃ τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασιν. Οὕτω δὲ τὴν γνώμην 
ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολλῶν καὶ καλῶν ἀκουσμά- 
τῶν πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ σώματα τοῖς συμμέτροις 
πόνοις, 7] δὲ ψυχὴ τοῖς σπουδαίοις λόγοις αὔξεσθαι στἕ- 
φυχε. “Διόπερ ἐγώ σοι πειράσομαι συντόμως ὑποθέσθαι, 
f ὧν ἄν μοι δοκοίης ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρε- 
τὴν ἐπιδοῦναι, καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις 
εὐδοκιμῆσαι. 





TIIO8HKA I. 
1. lfodtov μὲν εὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς ϑεοὺς μὴ uó- 


vov ϑύων, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένων. ἐκεῖνο γὰρ τῆς 


sic exegit aetatem, ut vel virtatem.negligeret, vel igna- 
viae se dederet; sed et corpus laboribus exercuit, et 
ammum ad pericula paratum habuit: neque pecuniam 
supra niodum amavit, sed et bonis praesentibus usus 
est ut mortalis, et rem familiarem curavit ut immorta- 
lis: 1demque vitam abjecte mon instituit, sed et splen- 
didus fuit et magniftens, et cum amicie omnia commu- 
zücans, ἃς sui studiosos plaris fecit, quam genere sibi 
proximos. Ad amicitiam enim. conjungendam longe 
plus valere indolem quam legem, morea quam genus, 
voluntatem quam necessitatem , judicabat. 

, VW. Deficeret nos omne tempus, si omnes illius 
actiones liberet enumerare, Sed de his accuratius alio 
tempore sumus dicturi; nunc specimen Hipponici in- 
dolis exhibuimus, quod tanquam exemplar in vita de- 
genda propusitum tihi esse debet, ita ut, mores illius 
pro legibus habeas, paternaeque virtutis admirator sis 
et aemulus, Nam quum pictores pulcherrima animan- 
tia penicillo exprimant, liberis turpe. fuerit parentes 
virtute praestantes non imitari. Quare persuasum ha- 
beto, nulli pugili tantum exercitationis, ut adversario 
par sit, adhibendum esse, quam tibi curendum , ut 
in hoc laudis certamine patri tuo non sis inferior. At- 
qui eo animo nullus esse possit, nisi cujus mens mul- 
tis praeclarisque praeceptis fuerit referta. Nam uit cor- 
pora moderatis laboribus, sic honesta doctrina mentes 
augeri soleiit. Ego itaque breviter tibi praecipefe co- 
na&bor, quibus studiis putem te et ad virtutem maxime 
profecturum , “οἱ maximam apud universos mortales — 
laudem consécutürum. 





PRAECEPTA. | 
1, Ànte omnia igitur deos colas non solum sacri- 
ficia faciendo , sed jusjurandum servando: nam illud 


— — — c- 


τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον, τοῦτο di vic τῶν τρό- 
κῶν, παλοχφγαϑίας κεημήᾳφιον. — 

(Conus »“Ζίμα τὸ δριμόνεον ἀεὶ μὲν, — δὲ μοτὼ νῆς 
mái eme. οὕτω γὰρ δόξεις ἅμα τὲ τοῖς ϑιοῖς θύειν, καὶ | 


. φοῖς vopnic ἐμμένειν. 


5. Ταιοῦτος γέγνου περὶ τοὺς γονεῖς,. — ἂν Ls 
(89) detovTOV. γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παῖΐδαρφ. 

(c 4. ἥήσκεει τῶν περὶ τὸ σώμα γυμνασίων μὴ τὰ πρὸς 
γὴν -ξδώμην, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑγέειαν συμφέροντα. Τούτου 
δ᾽' ἂν ἐπιτυγχάνοις, d λήγοις τῶν παν, ὅτι πονεῖν δυ- 
νάμενος. - 
5. Μήτε γέλωτα προπετῆ στέργε, μήτε λόγον μετὰ θρά- 
σους ἀποδέχου᾽ τὸ μὲν yo: ἀνόητον, τὸ δὲ μανικόν. | 
'' 6."4 ποιεῖν αἰσχρὸν; vedrà νόμιξε μηδὲ λέγειν εἶναι 
xekov. : 

7. "Este σαυτὸν εἶναι μὴ σκυθρω-τὸν, ἀλλὰ σύννουν" 
δι᾿ ἐκεῖνο μὲν γὰρ — ' διὰ δὲ τοῦτο φρόνιμος εἶναε 
m ΝΣ 
"U "s'Hyo? μάλιστα encor πρέπειν, πύσμον, εἰἰσχύνην, 
— —— σωφροσύνην. τούτοις γὰρ ἅπασι did — 
σϑαι τὸ “τῶν νεωτέρων ἦθος. 

9. “Μηδέποτε "m" ᾿αἰσχῤῥὸν ποιήσας ἕλπιξε λήσειν" 
καὶ γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάϑῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις. 

10. Τοὺς μὲν ᾿ϑεοὺς φοβοῦ" τοὺς δὲ γονεῖς τίμα" τοὺς 
δὲ, φίλους αἰσχύνδυ" τοῖς δὲ νόμοις πείϑου. 
-. 10 Τὰς ἡδονὰς ϑήφευε τὰς μετὰ δόξῃς" πέρψις p σὺν 
ed ved. μὲν ἄφιστον, ἄγεν δὲ τρύτου κάκιστον, | 


(o9 ζ38,. Béiafos: I7 διαβολὰς, κἂν “ψευδεῖς ect of γὰρ 


πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήϑειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν d- 
ποβλέπουσιν. 


15. “Απαντα TM ποιεῖν, ὡς μηδένα λήσων᾽" E γὰρ 
ἂν παραυτίκα eus; ὄστερον dgbjos. 
- o 14 Μάλιστα 0 d b Ἶδοκιμοίης, εἶ qeívoto ταῦτα μὴ 
πράττων, ἃ τὸϊς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιλῴης. — 
zo 


- 
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pecuniarum abumdeniiee signum est; hoc morum inte- 
gritatis argumentum. 

2 Venerare Nemen cum aliás eeusper, furo prae- 
erüm, quando sacra publice fiunt, δὲς enim apfipare- 
bit, te simnl et diis immolare, et legibus obtemperare. 

5. Talem erga tuos parentes te. praebe, quale» in 


^* liberos. tuos esse velie. 


4, Eas corporis exerciteüones suscipe, non quae 
ad robur, sed quae δή bonam raletudinem conferant. 
Quod ita. cousequere, si laborare desinas, dum adhac 
laborare i. . 

5. Neque petulantem risum ama, neque dictum 
arrogans tibi permitte: nam alterum stulti e$t, alterum 
insani, . 

6. Quae. factu sunt pap ea no dicti quidem ho- 
nésta osse existimes, 

^. Àssuefac te, ut sis vuliá non. torvo et austero, 
$d severo et gravi: nam illud ansolentiae, hoc pru- 
dentiae tribuetur. : 

9. Nil tam te decere arbitrator , quam mode-- 
iliam, pudorem , justitiam, temperantiam; his enim 
maxume adelescentum mores commendantur. 

9. Si quid unquam turpe admiseris, ne sperato 
dam fore: nmm, ut alios xeles, at ipae tihi eris conscius. 

10. Deos time, parentes. autem hbonorà, | Amicog 
verete: obtempera legibus. 

11 Eae sequere voluptatei, quae cum gloria sint 
conunctae. Honesta enim oldectetio est res optima ;j 
honestatis vero æxnors pessima. . 

Yt, Fuge criminationeé eam falsas Vulgus enim, 
quum veritatem iguoret, éx opinione famaque judicat, 

15. Omnia te ita facere pntes, quasi neminem sis . 
claiusue. . Ete: enim qnippiam xu ELE 
li, post tarnen innótescet. 

1$. ita maximi fies, si ipse non commiseris, quae 
ig alii reprehendas. 


L4 
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- ' sb: ᾽Εὰν ἧς φιλομαϑὴς.,. ἔσῃ χολυμαϑής. 

16. "4 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλάττε' ταῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάϑηκως; σεφθσλάμβανε ταῖς. ἐπιστήμαις. “Ομοίως γὰρ 
αἰσχρὸν! ιὀκούσαντα χρήδιμον λόγον μὴ μανϑάνειν, καὶ. ὃδι.- 
δόμενύν tv ἀγαθὸν cupa τῶν ψίλων μὴ λαμβάνειν. 

? 19V Κατὰανάλησκε τὴν roũ βίου σχολὴν εἰς τὴν τῶν λό- 
yov φιληκοΐαν" οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 
συμβήσεναί dot ῥαδίως μανθάνειν. 

1.8. Hyot τῶν ἀκουσμάτων hole κολλῶν εἶναε χρηβά- 
των κρείττω. τὰ μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ πάντα τὸν 
χρύνον παραμένει" δοφέα ydo μύνον τῶν κτημάτων ἀδϑάνατον. 

1 09. ΠΙΜὴ '"κατόμνει μακρὼν ὁδὸν πορούεσθαι stes τοὺς 
διδάσκειν τὶ χρήσιμον ἐπαγγελλομένους αἰσχρὸν γὰρ τοὺς μὲν 
ἐμπόφους τηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν ἕνεκα τοῦ πλείω πονῆ- 
ee τὴν' ὑπάρχουσαν οὐσίαν; τοὺς ὃὲ σεωτέρους μηδὲ τὰς κα- 
τὰ γῆν πορείας Vend ἐπὶ τῷ ΤῊΝ καταστῆσαι τὴν ἔἕων.- 
ὧὖν διάνοιαν: c C57 
-— 190. Τῷ μὲν ἐρόπῳ — ψιλυκρυσέγορος, τῷ δὲ λύγῳ 
εὐπροσήγορορ᾽ ἕατι δὲ φιλοπροσηγορίας. μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς. ἀπαντῶντας, ——— τὸ toig Mosi deua oi- 
φείως —— Succ E ἃ 

. Hüloc μὲν. ἔχε ποὸς ὅπακταρ, — δὲ νοῖρ. βελείστοις" 
οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἐπεχθὲὴς ἔσῃ, τοῖς δὲ φίλος γενήσῃ. 

4: Τὰν" ὀφτεύδεις μὴ. πόισῦ. πυκνὸς τοῖς αὐτῖς, μηδὲ 
Ῥακρὰς περὶ tv: αὐτῶν" πλησμονὴ γὰᾳ ἁπάντων. 

25. Γύμναζε σεαυτὸν πύνοις Vaio: c teer ἂν — 
καὶ τοὺς ἀχουσίους ὑπομένειν. 

54) Uy ov κρανεῖσϑαι τὴν. ψυχὴν. — τούτω» ἐγ- 
κράτειαν ἄσκει πάντων, xóeüovg, ὀργῆς, ἠδονῆς, λύπης. 

» Eon δὲ τοιοῦτος,, dv κέρδη μὲν εἶναι νομίξῃς,. δὲ ὧν εὐδοκι-: 
«μήσεις, ἀλλὰ μὴ δὲ. ὧν εὐπορσήσεις᾽" τῇ. δὲ ὀργῇ, ἂν. παραπλῃ- 
«log: ἔχῃς πρὸς τοὺς, ἀμωρτάνοντας, ὥσπερ ἂν πρὸρ φαυτὸν 
ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους ἔχειν ἀξιώσεις" ἐν δὰ τοῖς ἐδ.» 


' σενοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὑπολάβῃς, «τῶν μὸν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς 


δ᾽ ἡδοναῖς δουλούειμ᾽ ἐν δὲ toig λυπηροῖο, dv τὰς τῶν ἄλλων 
drvzíag ἐπιβλέπῃς καὶ σεαυτὸν ὡς ἄνϑρωπος ὧν ὑπομιμνήσχῃς. 


—— 477 — 


35. Si discendi sis cupidus, multa disces. 

16. Quae scis, eaexércitatione fac conservés; quae 
autem non didicisti, ea studio fac acquiras Aeque 
enim turpe est aeditam utilem oratienem non discere, 
ac boni aliquid datum ab amicis non accipere. 

17. Quidquid otii-dabitur, in andienda doctrina - 
consumito: sic enim fiet, ut, quae magnis alii laboribus 
invenere, ea tu facile perdiscas. 

18. Multa utilia audivisse praestare ducito, quam 
pecuniae multum collegisse: haec enim velocius amit- 
titur, illa perpetuo durant: solius quippe sapientiae 
possessio est immortalis. 

19. Ne te pigeat longam ire viam ed eos, qui se ali- 
quid utile docturos profitentur. Quum enim mercato- 
yes, rei familiaris augendae causa, tam immensa ma- 
via transmilant, turpe fuerit, adolescentes ingenii ex- 
colendi causa neque terréstre iter velle suscipere. 

20. Moribus tuis adsit affabilitas, verbis urbanitas. 
Est autem affabilitatis obvios salutare; urbanitatis, co- 
miter eos verbo appellare. ' 

21. Comis in omnes esto; sed optimorum familia- 
riateutere. Sic enim aliorum vitabis inimicitias, alio- 
rum tibi amicitias conciliabis. 

22. Ne saepius eosdem, neque verbosius iisdem de 
rebus alloquare. ' Est enim rerum omnium satietas. . 

25. Exerce te voluntariis series. ut etiam ne- 
cessarios perferre possis. i 

24. Operam dato, ut rebus — — qui- 
bus animum servire turpe sit; cujusmodi sunt, lucrum, 
iracundia, voluptas, dolor. Lucro autem non cedes, 
si ea deputes in lucro, quae gloriam, non quae opes 
augeant: nec iracundiae, si talem te praebeas delin- 
quentibus, quales in te delinquentem alios esse velis: 
neque voluptati, si te pudeat voluptatibus servire, dum 

servis tuis imperas: nec dolori denique, si calamitates 
alior.;m insplcias, et te hominem esse recorderis. 
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25. Μῶξλον τήρει. τὰς. τῶν λόγων, ἢ τὰς τῶν χρημάτων. 
παρακαταϑήκαρ" δεὶ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδῥας - "- 
“τιστότερον qpaisteQos παρεχομένονς. 

46. Nooe iᷣven ἡγοῦ τοῖς sevieois ἐπισεεῖν, — τοῖς 
χρηστοῖς πιστεῦειν.: 

27, Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ My , πλὴν lav ὁμοίως . 
ξυμφέρῃ τὰς πράξεις ᾿ σιωπᾶσθϑαι Pent τε τῷ λέγοντι, — 
τοῖς ἀπουουσιν. 
τς 48. "Oexov ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύω προφάσεις, 4j 
σεαυτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, ἢ φίλους ἐκ μεγαλῶν. κιν- 

“δύνων διάσώξων. ἕνεκα δὲ χρημάτων μηδένα ϑεῶν ὁμόσῃς, 
μηδ᾽ ἂν εὐορκεῖν μέλλῃς" δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν, τοῖς 


᾿ δὲ φιλοχρημάτως ἔχειν. 


29. Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἃ ἂν likegs: πῶς xl- 
χρῆται τοῖς πρότερον φίλοις " ἔλπιξε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
γενήσεσϑαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. . 

50. Βραδέως uiv φίλος γίχνου, γενόμενρς δὲ πειρῶ δια- 
“μένειν᾽ ὁμοίως γὰρ. αἰσχφὸν, μηδέκα φίλον ἔχειν, καὶ πολ- 
λοὺς ἑταίρους μεταλλάττειν. 

51. Mae μετὰ βιάβης πειρῶ σῶν gli, μήτε — 
eoc εἶνα; τῶν ἑταίρων ϑέλε, Τοῦτο δὲ ποιήσεις,: dv ; μὴ 
δεόμενός του, δεῖσθαι προσποιῇ, περί τε τῶν ῥητῶν ὡς ἀ- 
"ἰοῤῥήτων ἀνακοινοῖ᾽ μὴ τυχὼν μὲν γὰρ, οὐδὲν βιαβήσῳ, τ τυ- 
χῶν δὲ, μᾶλλον τὸν τρόπαν αὐτῶν ἐπιστήσῃ. . 

: 82. Δοκίμαξε τοὺς φίλυυς Ix τὸ τῆς περὶ τὸν βίον & ἀτυ- 
χίας, καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις κοινωνίας" τὸ μὲν γὰρ χρυ- 
σίον ἐν $0 πυρὶ —— 0p δὲ pee ΤΙΣ ἀτυχίαις 


| διαγιγνώσκυμεν. 


55. Οὕτω δ᾽ ἄριστα ζρήσῃ τοῖς φίλοις, ἄν μὴ περιμένῃς 
τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς ἐν τοῖρ 
καιροῖς βοηϑῆς. 

γᾷ, “Ομοίως αἰσχρὸν νόμιξε, τῶν Lr νικᾶσϑαι ταῖς 
κακοποιΐαις, καὶ τῶν φίλὼν ἡττἄσϑαι ταῖς εὐεργεσίαις. 


ἥν, ᾿Αποδέχου τῶν ἑταίρων μὴ μόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς κα- 


^N 


25. Diligentius tuere deposita verborum, qnam 
nummorum. Nam boni viri est ita se gerere, ut ejus 
integritas fide dignior quam jusjurandum videatur. 

236. Quemadmodum improbis diffidendum, sic , 
bonis habendam esse fidem arbitrator. 

27. Nemini arcana tua credito, nisi res illas taceri 
aeque expediat illis qui audiunt, ac tibi dicenti. 

28. Jusjurandum si a te postulebitur, duas tan- 
tum ob causas dabis, vel ut temet ipsum turpi crimine ἡ 
liberes, vel ut amicos e periculis eripias. Pecuniae 
vero causa per nullum deum jurabis, jures licet ve- 
rum jusjurandum, ne aliis perjurus, alüs autem ava- 
rus esse videaris. 

29. Amicitiam cum nemine jungito, priusquam 
exploraveris, quomodo prioribus amicis fuerit usus. 
Exspectes autem, eum in te quoque fore talem, qualem 
ergo illos se praebuerit. | 

5o. Sensim amicus fias, factus vero semper per- 
maneas. "Turpe enim utrumque est, et nullos amicos 
habere, et eos quos habes saepe commutare. * 

51. Neque cum damno amicos experiaris, neque 
eorum indolem velis ignorare. Quod ita facies, si 
egere te simuláris nullius rei indigens, et ctm 118 com- 
municài:is res non arcanas tanquam arcanas, Nam et 
deceptus opinione, nihil detrimenti capies; non de- 
ceptus vero, mores eorum perspectiores habebis. 

32. Amicos cum in vitae calemitaüibus, tum in pe- 
ricnalorum societate cognosces. Nam ut aurum igni 
exploratur, sic amicorum fides rebus adversis decla- 
ratur. — | 

$5. Sic autem in amicos eris maxime benevolus, 
si non exspeafes, dum ii te rogent, sed ultro, quum 
tempus postulat, eis opem feras. 

54. Non minus türpe ducito superari beneficiis 
amicorum , quam vinci maleficiis inimicorum. , | 

55. Eos amicos proba, dui non tantum malis tuis 
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» ; 
κοῖς δυσχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς μὴ φϑο- 
νοῦντας' πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲ» τοῖς φίλοις συνάχϑονταε, 
καλῶς δὲ πράττουσι φϑονοῦσι. 

56. Τῶν ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, 
ἵνα δοκῇς μηδὲ τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 


57. Εἶναι βούλου τὰ περὶ τὴν ἐσϑῆτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 
μὴ καλλωπιστής. "Edu δὲ φιλοκάλου μὲν τὸ pe 
καλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 


58. ᾿4γάπα τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπιρβάλ- 
Aovca» κτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. 

59. Καταφρόνει τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων, 
χρῆσϑαε δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μ μὴ δυναμένων" παραπλήσιον yde 
of τοιοῦτοι πάσχουσιν, ὥσπερ Gy εἴ τις ἵππον κτήσαιτο καλὸν, 
' κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. ὁ 


άο. Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήματα καὶ κτήματα κατα- 
᾿σκευάξειν. Ἔστι δὲ χρήματα μὲν τοῖς ἀπολαύειν ἐπισταμέ- 
ψοις, κτήματα δὲ τοῖς κτᾶσϑαι δυναμένοις. 


&i. Τίμα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, τοῦ 
τε ζημίαν μεγάλην ἐκτίσαε δύνασϑαι, καὶ τοῦ φίλῳ Gnov- 
δαίῳ δυσιυχοῦντι βοηϑῆήσαε᾽ πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον u«q- - 
δὲν ὑπερβαλλόντως, ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

42. Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 


45. Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς " κοινὴ γὰρ ἡ τύχη» 
καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον." 

44, Τοὺς ἀγαθοὺς εὖ ποίει" καλὸς γὰρ ϑησαυρὸς παρ᾽ ἀν. 
δορὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. 

4b. Τοὺς κακοὺς εὖ ποιῶν ὁμοία πείσῃ τοῖς τὰς ἀλ. 
λοτρίας κύνας σιτίξζουσιν. ᾿᾿Εκεῖναί τε γὰρ τοὺς διδόντας 
ὥσπερ τοὺς τυχόντας ὑλακτοῦσιν, οἵ vt κακοὶ τοὺς ὠφελοῦν.- 
τας ὥσπερ τοὺς βλάπτοντας ἀδικοῦσι. ; 


46. Mícs τοὺς κολακεύοντας, ὥσπερ ἐξαπατῶντας" ἀμ- 
φύτεροι γὰρ REIHE τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσι. 


moereant, sed qui etiam bonis tuis noh invideant. Mul- 
ti enim, ut rebus amicorum adversis dolent, iia se- 
cundis invident. 

$56. Absentium amicorum mentionem fac apud 
praesentes; ut nec hos, dum, ipsi aberunt, videaris 
esse neglecturus. 

57. In vestitu ornatum proba, luxum repudia. 
Ornatus decentem admittit magnificentiam ; luxus in- 
solentem redundantiam consectatur. | 

38. Bonorum non copiosam possessionem, .sed mo- 
dicum usum expelas. 

39. Eos, qui amplificandae rei student, quum par- 
tis uti nesciamt, contemnito. Istis enim idem fere'eve- 
nit, quod ei, qui pulchrum paravit equum, non salis 
equitandi peritus. ' 

&o. Da operam, ut divitias partim ad possidend um, 
partim ad utendum pares: usui erunt ei, qui frui novit, 
firma antem possessio ei, qui (bonis artibus) conquirere 
potest. : 

41. Rem familiarem duabus de causis magni aesti- 
ma, tum ut maguam jacturam recuperes, tum ut 
amico probo laboranti succurras. Quod autem ad cae- 
teras vitae rationes attinet, non supra modum ea, sed 
mediocriter amato, ^ 

42. Praesentibus contentus quaere tamen unes: 

45. Nemini calamiiatem exprobres: nam fortuna 
est communis futuraque provideri non possunt. 

"44, Bonis benefacito: praeclarus enim thesaurus 
est beneficium, quod acceptum tibi bonus vir debebit. 

45. Qui de malis bene meretur, similiter facit, 
ac si quis alienis canibus cibum adfert: nam et hi ae- 
que allatrant eos, qui dant, quam quoslibet alios; et 
improbi non minus eos injuria afficiunt, qui prosunt, 
quam qui obsunt. 

46. Assentantes non minus oderis quam decipien- 
tes: nam utrique laedunt eos, qui ipsis fidem habent. 
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.45. ᾽Εὰν ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φαυλότατόν 
cos χαριζομένους, οὐχ ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλτι- 
στον ἀπεχϑανομένους. 


48. Γίγνου πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητικὸς, ἀλλὰ 
μὴ σεμνός. Τὸν μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτικῶν ὄγκον μόλις 
ἂν οἱ δοῦλοι καρτερήσειαν" τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικῶν τρύπον 
ἅπαντες ὑποφέρουσι. ᾿Ομιλητικὸρ δ᾽ ἔσῃ μὴ ' δύσερις ὧν, 
μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνεικος, μηδὲ πρὸς ' 
τὰς τῶν πλησιαζόντων ὀργὰς 'τραχίως ἀπαντῶν, μηδ᾽. ἂν 
. ἀδίκως ὀργιξόμενοι τυγχάνωσιν" ἀλλὰ ϑυμουμένοις μὲν αὖ- 
toig εἴκων, πεπαυμένοις δὲ τῆς ὀργῆς ἐπιπλήττων᾽ μηδὲ 
περὶ τὰ γελοῖα σπουδάζων, μηδὲ περὶ τὰ σπουδαῖα τοῖς 
γελοίοις χαίρων (τὸ γὰρ᾽ ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν) μηδὲ 
güc χάριτας ἀχάρίστως χαριζόμενος" ὅπερ πάσχουσιν οὗ 
πολλοὶ, ποιοῦντες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουρ- 
γοῦντες᾽ μηδὲ φιλαίτιος ὧν, βαρὺ γάρ᾽ μηδὲ φιλεπιτιμη- 
τὴς, παροξυντικὸν γάρ. : . 

49. Μάλιστα μὲν εὐλαβοῦ τὰς ἂν ταῖς πότοις συνου - 
σίας᾽ ἂν δέ ποτέ σοι συμπέσῃ κοιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ μέ- 
ϑης. Ὅταν γὰρ ὁ νοῦς ὑπὸ οἴνου διαφϑαρῇ, τωυτὰ πά- 
σχει τοῖς ἄρμασι τοῖς τοὺς. ἡνιόχους ἀποβάλλουσιν. ΄᾿Εκεῖ- 
ψά τε γὰρ ἀτάκτως φέρεται, διαμαρτόντα τῶν εὐθυνούν.-.. 
των ἢ τὲ ψυχὴ πολλὰ Mm διαφϑαρείσης τῆς δια- 
voleg. 


50. ᾿“ϑάνάτα " φρύνει τῷ μεγαλόψυχος εἶναι " ϑνητὰ 
δὲ τῷ συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. 


51. "Ηγοῦ τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαϑὸν εἶναι 
τῆς 'ἀπαιδευσίας, ὅσῳ τὰ μὲν ἄλλα μοχϑηρὰ πάντες κερδαί- 
vovrtg πράττουσιν, αὕτη δὲ μόνη καὶ προσεζημίωσε τοὺς ἔ- 
χοντας * πολλώπις γὰρ, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, — τοῖς 
ἔργοις τὴν τιμωρίαν ἔδοσαν. 

52. ὗς ἂν βούλῃ ποιήσασϑαι φίλους, ἀγαθόν τι Àíya 
περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγελοῦντας " ἀρχὴ μὲν γὰρ φιλίας 
ἕπαινος, ἔχϑρας δὲ ψύγος. 


͵ 


4». Si eos amicos amplecteris, qui tibi nequissimis 
in rebus gratificantur, per omuem aetatem nullos ha- 
bebis," qui tuum odium propter res optimas susci- 
piant. 

48. Comis esto erga omnes, qui te conveniunt, non 
superbus. Nam fastidium et arrogantiam superborum 
vel servi aegre ferunt: comitas vero grata et jucunda 
est omnibus. Sunt autem comitatis officia, non con- 
tentiosum 6656, non morosum, non omnibus in rebus 
adversatorém; familiarium iracundise ngn aspere re- 
sistere, quamvis injuste irascantur, sed ei$ cedere, dum 
commoti sunt, ac, ubi deferbuerit ira, eos objurgare; 
non in jocosis rehus severitatem , neque in seriis risum 
adhibere (intempestiva euim ubique molesta sunt); non 
ingratis inire gratiam (quo vitio multi laborant, qui, et- 
si amicis obsequuntur, gravate tamen id faciunt) ;. non 
facile incusare, nam id odium importat; non ad re- 
prehendendum esse proclivem , nam id iram incitat. - 

49g. Coempotationes fugere consultissimum certe 
fuerit: si tamen iis interesse te aliquando contingat, 
surgito ante ebrietatem. Quum enim vino mens oppri- 
mitur, idem ei quod curribus evenit, e quibus auri« 
gae sunt excussi. Nam ut hi temere feruntur, desti- 
tuti rectoribus, sic animus, mente subversa, in multa 
delicta impellitur. 

5o. Immortalia cogites animi maguitudine, mor- 
talia autem .moderato rerum usu. 

51. Quantum humanitas asperitati praestet, inde 
perspicies, quod e caeteris vitiis fructum sibi aliquem 
nullus non capit, haec vero sóla nocet etiam eà labo- 
rantibus. Saepe enim, quem verbis offendere, huic re 
ipsa poenas dederunt. 

52. Quorum. amicitiam cupias, eorum laudes, iis 
audientibus, qui renuntiabunt, . praedica,  luitium 
euim. amicitiae laus, vitüperatio autem inimiciliae. .-- 
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55. Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ và παρεληλυϑύτα 
. τῶν μελλόντων τὸ γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ἘΠῚ ἔχει 
, τὴν διάγνωσιν. 

. δά, Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δό- 
ξαντα. 

55. "Hye? κράτιστον ἐΐναι παρὰ μὲν τῶν ϑεῶν εὐτυχίαν, 
παρὰ δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐβουλίαν. 

^ 56. Περὶ ὧν ἂν αἰσχύνῃ παῤῥησιάσασϑαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων ἀνακοινώσασθαι, χρῶ τοῖς λόγοις, ὡς περὶ ἀλλο- 
τρίου τοῦ e. σοι ματος οὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε γνώμην αἷ- 
σϑήσῃ, καὶ σεδυτὸν οὐ καταφανῆ πονήσεις. 

57. Ὅταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς τινὶ συμβουλεύ- 
ὅσϑαι, σκόπει πρῶτον, πῶς τὰ ἑαυτοῦ διῴκησεν᾽ ὁ γὰρ sa. 

«ὡς διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλῶς βονλενεδει 
σερὶ τῶν ἀλλοτρίων. 

58. Otto δ᾽ ἂν μάλιστα βουλεύεσθαι παροξυνϑείης, εἶ 
τοὺς συμφορὰς τὰς ἐκ τῆς ἀβουλίας ἐπιβλέψειας " καὶ γὰρ τῆς 
ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὃ ὅταν τὰς λύπας τὰς ἐκ τῆς 
ἀῤῥωστίας ἀναμνησϑῶμεν. 

59. Mio τὰ τῶν βασιέαν ἤϑη, καὶ δίωκε τὰ ἐκείνων 
ἐπιτηδεύματα" δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι καὶ ζηλοῦν" 
ὥστε σοι συμβήσεται παρά. τε τῷ πλήϑει μᾶλλον εὐδοκιμεῖν, 
wal τὴν παρ᾽ ἐκείνων εὔνοιαν βεβαιοτέραν ἔχειν. | 

Go. Πείθου μὲν xal τοῖς νόμοις τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων 
κειμένοις ᾿ ἰσχυρότατον μέντοι vópov ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρό- 
πον. “ὥσπερ γὰρ τὸν ἐν δημοκρατίᾳ πολιτευόμενον τὸ πλῆ- 
Θος δεῖ θεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν — κατοικοῦντα 
τὸν βασιλέα — ϑαυμάξειν. 

θ1. Εἰς à ἀρχὴν κατασταθεὶς μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς 
διοικήσεις ὧν γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτῃ, σοὶ τὶς αἰτίας ἀναθή- 
gov6w. 

. 63. ' Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπειλλάτεου μὴ πλουσιώ- 
78906, ἀλλ᾽ ἐμδοξότεφος πολλῶν γὰρ χριμότων — * 
παρὰ τοῦ πλήθους ὅπωννος. - : 

65. Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε — μήτε συν- 






55. Quum deliberes, praeterita pro exemplis tibi 
sint rerum futurarum: nam quae obscura sunt, e ma- 
nifestis facillime dijudicantur. ! 

54. Priusquam incipias, diu oonsulto; at ubi con- 
sulueris, mature facto opus est. 

55. Prosperum successum ἃ diis petas, prudens 
vero consilium ἃ temet ipso. 

56. De quibus vereris cum amicis aperte libereque 
communicare, 68 sic proponas, quasi res ad alium 
perüneat. Ita et mentem eorum cognosces, et te ipsum 
nou aperueris. 

57. Si alterum consulere in tuis negotiis expetas, 
considera imprimis, quomodo negotia ipse sua admini« 
strarit, Nam qui suam rem male gessit, nunquam 
bene procurabit alienam. 

58. Ad bene consulendum sic mazime incitaberis, 
δὶ, quae damna temerariam consultationem sequantur, 
cogitaris. Nam et valetudínem diligentissime curamus, 
quum aegrotationam molestias recordamur. 

5g. lmitare regurn mores, eorumque studia con- 
sectare, ut id quod agunt et sentiunt comprobare et 
eemulari videarie. "Unde fet, ut et popnlus de te me- 
lius exietimet, et tu illorum benevolentiam erga te cop- 
firmes. 

60. Cum ipsis regum legibus obtempera, tum vo« 
]untatem eorum firmissitnam esselegem ducito. Quem 
admodum enim eum, qui in populari statu degit, popu« 
]um colere oportet; sic et cum, qui sub imperio regig 
vivit, regem adtirari decet. "E - 

δι. Magistratum adeptus, nullius improbi ministe- 
rio in obeundis negotiis utiter; nam quidquid ille de- 
lquerit, id tibi imputabitur. 

62. A püblicis functionibus disoedas non Ἰοσαρῖο- 
tor, sed laudatior, Laudes enim pepe: magnis opis 
bus sunt praeferendae. 

65. Nullius improbi negotii neque adjutor neque 
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ηγύρει" δόξεις γὰρ καὶ εὐνὰς τοιαῦτα πράτνειν, οἷάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι Bonds. 

64. Παρασκεύαξζε σεαυτὸν Νλνορ ἐτῶν μὲν δύνασθαι, 
ἀνέχου δὲ τὸ ἴσον ἔχειν, ἵνα δοκῇς ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης 
μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ δι’ ἐπιείκειαν. 

65. Μᾶλλον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν, ἢ πλοῦτον ἄδι- 
xov. Τοσούτῳ γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων, ὅσῳ τὰ 
μὲν ζῶντας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ sa) τελευτήσασι δόξαν παρα- 
σκευάξει᾽" κἀκείνων μὲν καὶ τοῖς φαύλοις μέτεστι, ταύτης δὲ 
τοῖς μοχϑηροῖς ἀδύνατον μεταλαβεῖν. 

66. Μηϑένα ζήλου τῶν ἐξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωϑέντας" oí γὰρ 
δίκαιοι τῶν ἀδίκων, εἶ μηδὲν ἄλλο πλεονεκτοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐλπίσι γε σπουδαίαις ὑπερέχουσι. 

67. Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίον, uale 
στα δὲ τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν. ἄσχει᾽ μέγιστον γὰρ ἐν Da- 
χίστῳ νοῦς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου σώματι. | 

68. Iluoó τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δύξαντα, τῇ δὲ 
σροορᾶν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. ' 

' δυ. Πᾶν ὅ, τι ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπιακόπει 
τῇ γνώμῃ πολλοῖς γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας. 

70. Δύω ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, ἢ περὶ ὧν οἶσϑα 
σαφῶς ; 5 περὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν" ἐν τούτοις γὰρ μύ- 
ψοις ὃ λόγος τῆς σιγῆς κρείττων᾽ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμει- 
vov σιγᾶν, ἢ λέγειν. 

n. Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέβαιον" 
οὕτω γὰρ οὔτ᾽ εὐτυχῶν τὸν περιχαρὴς, οὔτε δυστυχῶν σεε- 
φίλυπορ. 

73. Χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ 
λυποῦ μετρίως ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις τῶν sey" γίγνου δὲ τοῖς 
ἄλλοις μηδ᾽ dv δτέροις ὧν κατάδηλος. Eono⸗ γὰρ, τὴν μὲν 
οὐσίαν ἐν ταῖς οἰμίωις ἀποκρύκπτοιν, τὴν δὲ διάνοιαν φανε- 
edv ἔχοντα περιπατεῖν. 

7» Msov εὐλαβοῦ Ψόγον ἢ κίνδυνον᾽ δεῖ γὰρ εἶναι 
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patromus esse velis, Nam et temetipsum «ea feciase ex- 
itimabunt, quae ab aliis facta defenderis. 

64. Sic te parato, ut aliis plus possis, et aequo ta- 
men jure cum caeteris vivito; ut te justitiam colere ap- 
pareat non ex imbecillitate, sed propter aequitatem. 

65. Paupertatem oum justitia conjunctam opibus 
male partis anteponas. Nam justitia pecuniis eo prae- 
stantior est, quod hae prosunt tantum viventibus, illa 
et defunctis gloriam parit: hae contingunt etiam malis 
hominibus, illam improbi consequi nullo modo possunt. 

66. Neminem eorum, qui lucris injustis ditantur, 
aemulare ; sed eos potius amplectere, qui ob justitiae 
studium detrimentis afficiuntur: nam justi si nulla alia 
re injustis praestant, spe certe bona sunt superiores. 

67. Cum omnium rerum, quae ad vitam pertinent, 
curam suscipias, tum ingenio excolendo sis intentissi- 
mus. Maxima enim res est in re minima, bona mens 
in humano corpore. 

' 68. Des operam, ut corpore sis J— animo 
antem sapientiae studiosus, ut altero. perficere queas 
jam deliberata, altero prospicere scias profutura. 

69. Quidquid dicturus es, prius.cum animo tuo 
reputa: multi enim sünt, quorum lingua cogitationi-an- 
tevertat. 

70. Duo tantum tibi sint loquendi tempora, eut de 
ds quae plane nosti, aut de quibus dicere necesse est. 
In his enini solis loqui praestat quam tacere, in aliis 
vero tacere satius est quam loqui. 

γι. Nihil rerum humanarum esse firmum exisis 
ma. lta neo in secundis rebus eria laetitia elatus, neo 
in adversis moestitia adflictus. -᾿ 

22. Moderate quidem et bonis, quae tibi eveniunt; 
gaudeas, et malis doleas; sed gaudium et dolorem 
dissimulato, Quum enim domi opes occultemus, ab- 
surdum fuerit apertis animi sensibus obambulare. 

75. Magis cave reprehensionem, quam periculum: 


[] 
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poftpàs τοῖς μὲν ιφαύλοιρ τὴν τοῦ βίου — «οῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν ἐν τῷ [ov ἀδοξίαν. 


74. Μάλιστα μὲν πειρῶ [jv κατὰ τὴν ἀσφάλειαν" ἐὰν 
δέ ποτέ σοι συμβῇ κινδυνεύειν, ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμου σω- 
τηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ μετ αἰσχρᾶς φήμης- Τὸ 
μὲν γὰρ τελευτῆσαι πάντων ἡ πεπρωμένη κατέκρινε" τὸ δὲ 
siis ἀποϑανεῖν ἴδιον τοῖς σπουδαίοις ἡ picis — 


EIHIAODTOZ. 

A. Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων οὗ 
πρέπει σοι πρὸς τὴν νῦν παροῦσαν ἡλικίαν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐμὲ τοῦτο διέλαϑεν'" ἀλλὰ προειλόμην διὰ τῆς αὐτῆς πραγ- 
ματείας ἅμα τὴν τοῦ παρόντος βίου συμβουλίᾳν ἐξενεγ-- 
πεῖν, καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου παράγγελμα καταλιπεῖν. 
Τὴν μὲν ydo τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ Sem 
βουλεύοντα paz εὐνοίας χαλεπῶς εὑρήσει;. Ὅπως οὖν τὸ 
λοιπὰ μὴ παφ ἑτέρῳ ζητῇς. ἀλλ᾽ ἐντεῦϑεν, ὥσπερ, iz τα- 
μιείου, προφέρῃς, φήϑην δεῖν μηδὲν TA ὧν ὧν ἔ- 
40 doi συμβουλεύειν. 


B. Πολλὴν δ᾽ ἃ di τοῖς ϑεοῖς χάριν σχοίην, εἰ μὴ dia. 
μάρτοιμι τῆς ϑόξης , ἧς ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω. Τῶν μὲν 
γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σιτίων 
τοῖς ἠδίστοις μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑγιεενοτάτοις χαίροντας, οὕτω 
καὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνουσι πλησιάξογτας, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῖς νουϑετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τοὐναντίον τούτων ἐγνω- 
κέναι, τεκμηρίῳ χρώμενος τῇ περὶ τὴν ἄλλην σου παιδείαν 
φιλοπονίᾳ τὸν γὰρ αὐτῷ τὰ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττον- 
τα, τοῦτον εἰκὸς καὶ τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν πα- 
ρακαλοῦντας ἀποδέχεσϑαι. 


P Ὶ 
. DB Μάλισνα δ᾽ 'ἂν ποροξυνϑείης ἐρεχϑῆναι eo καλῶν 
ἔργων, εἰ καταμάθοις, ὅτι «αἱ τὸς ἡδονὼς τὸς ἐκ τούτων 
βύλιστα γνησίας ἔχομεν. "Ev μὲν ydo τῷ ῥωθυμεῦν καὶ 
τὰς πλησμονὰς ἀγαπᾷν εὐθὺς αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς πα- 
ϑυπεπήγασι" τὸ δὲ κερὶ τὴν ἀρετὴν φιλοπυγεῖμ «αἱ σω- 
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namque improbis metuendus e4t vilae exitus; bonis 
anten; viris solum dedecus est pertimescendum. . 

«σά, Enitexe ium primis , ui extra omnem diacrimi- 
nis aleam vivas: sed si quando contigerit, ut tibi peri- 
cula sint adeunda, incolumis e bello studeas evadere 
cum laude et gloria, non cum infamia et dedecore. 
Namque sors omnes, quicumque vivunt, morte con- 
demnavit; mortem vero honeste oppetere bonis viris 
duntaxat natnra proposuit et definivit, | 


EPILOGUS. 

1, Neque vero mirari debes, multa ex iis quae dixi- 
mus tuae aetati nondum convenire, Etenim id me quo- 
que non fugiebat ; sed decrevi uno eodemque opusculo 
et adolescentiem tuam monere, et ad reliquam aetatem 
praecepta relinquere, Nam usum quidem horum facile 
intelliges; qui autem benevolo animo teadmoneat, haud. 
iemere inveneri. Ne igitur caetera ab alio tibi peten- 
da essemt, sed hinc omnia, velut e penu, depromeres, 
nihil eorum , quae tibi possem praecipere, omittendum ' 
esse duxi. P 

IL. Magnos autem deis gratias agam, si me spes de 
te concepta non fefellerit. Alii plerumque homines, ut 
cibis jacundissinris potius ᾳυάρι saluberrimis delectan- 
tur, sic ad eos sese amicos adjungunt, qui una peccant, 
non qui ipsorum peccata reprehendunt. De te vero 
mihi longe aliter pereuasum est, quum videam , quanto 
labere et studio ad tuam institutiomem animum semper ἡ 
intenderis tuum. Nam qui ipse sibi optima quaeque. 
imperat, eum consentaneum est etiam alios ad virtu- 
tem cohortantes amplecti, 

III. Maxime autem ad studium honesterum rerum 
incitabexris, si intelligas, voluptates, quae inde profi- 
ciscuntur, weras solidasque esse. Etenim in socordia 
et omnium libidinum amore molestiae statim volupta- 
bus adhaerescunt: virtutia autem colendae et vitae 


i 


, 
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φρύόνως τὸν ξαυτοῦ βίον οἰκονομεῖν ἀεὶ τὰς τέρψεις εἴλικρι- 
νεῖς καὶ βεβαιοτέρας ἀποδίδωσι. Κάκεϊ μὲν πρῶτον ἡσϑέν- 
veg ὕστερον ἐλυπήϑημεν᾽' ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὡς λύπας τὰς 
ἡδονὰς ἔχομεν. ᾿Ἐν ἅπασι δὲ τοῖς ἔργοις ovy οὕτω τῆς ἀρ- 
qc μνημονεύομεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἴσϑησιν λαμβάνομεν' 
τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίον οὐ δι’ αὐτὰ τὰ πράγματα 
φοιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀποβαινόντων ἕνεκα διαπονοῦμεν. 


4. ᾿Ενθυμοῦ δὲ, ὅτι τοῖς μὲν φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυ» 
qovra πράττειν (εὐθὺς γὰρ τοῦ βίου τριαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόϑεσιν)" τοῖς δὲ σπουδαίοις οὐχ οἷόν τε τῆς ἀρετῆς ἀ- 
μελεῖν, 9 πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντερ γὰρ 
μισοῦσιν οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὡς τοὺς ἐπιεικεῖς 
μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων διαφέροντας" — 
εἰκότως. “Ὅπου γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ μόνῳ ψεουδομένους ἀπο- 
δοκιμάζομεν, ἧπου τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλαττουμένους οὐ 
φαύλους εἶναι φήσομεν; Δικαίως δ᾽ ἄν τοῦς τοιούτους ὑπο- 
λάβοιμεν μὴ μόνον εἷς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ καὶ τῆς 
φύχης εἶναι προδότας" ἡ μὲν γὼφ αὐτοῖς χρήματα καὶ δόξαν. 
wal φίλους ἐνεχείρισεν, οἵ δὸ σφᾶς αὐτοὺς ἀνρξίους τῆς ὕπαρ- 
χούσης εὐδαιμονίας κατέστησαν. 


E. Εἰ δὲ δεῖ, θνητὸν ὄντα, τῆς τῶν θεῶν στοχάσα- 
'σϑαε διανοίας, ἡγοῦμαι. κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοιᾳ 
μάλιστα δηλῶσαι, πῶς ἔχουσι πρὺς τοὺς φαύλους καὶ τοὺς 
σπσυδαίους τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς ydg ᾿Ηρακλία καὶ Τάν- 
ταλον γεννήσας ( ὡς oi μῦθοι λέγουσι καὶ πάντες πιστεύου 


70), τὸν μὲν διὰ τὴν ἀρετὴν ἀϑάνατον ἐποίησε, νὸν δὲ 


διὰ τὴν κακίαν ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐκόλασεν. Οἷς 
17 . παραδείγμασι χρωμένους ὀρέγεσϑαι τῆς seloxayablac, 
καὶ μὴ μόνον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ 
«ὧν ποιητῶν τὰ βέλτιστα μανϑάνειν. , καὶ τῶν ἄλλων σο- 
φιστῶν , εἴ τι χρήσιμον εἰρήκασιν, ἀναγιγνώσκειν. "lente 
γὰῤ τὴν μέλιτταν δρῶμεν ἐφ ὅπαντα μὲν τὰ βλασνήματα 
καϑιξάνουσαν, ἐφ ἑκάσνου δὲ τὰ χρήσιμα λαμβάνουσαν, 
οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ὀρεγομένους, μηδενὸς μὲν d- 
& 


sapienter instituendae labor firmiora simul et sincerio- 
ra oblectamenta procreat, Illic enim primum gavisi, 
post dolemus ; hic post molestias colligimus volupta- 
iem. In omnibus auteni rebus non tam solemus prima 
meminisse, quam postrema sentire. Siquidem pleraque 
in vita non propter res ipsas agimus, sed propter ea, 
quae ex rebus consequuntur, elaboramus. | 

IV. Ilind item cogites velim, ut hominibus nequam 
quidvis licet, quum tale ab initio vitae suae fundamen- 
tum jecerint, ita fortem strenuumque virum virtutem 
negligere non posse, quin a multis reprehendatur. 
Non enim tam oderunt etiam flagitiosos, quam eos, 
qui virtutis studium professi nihil vulgo antecellunt. 
Nec id certe iniuria. Nam quum eos improbemus, qui 
verbis solummodo decipiunt, nonne vero eos despe- 
ctos habebimus, qui tota ipsorum vita, quam de se de- 
derant, fallunt opinionem? Ac ejusmodi homines non 
in semetipsos tantum injurii esse, sed et fortunae pro- 
ditores merito existimantur, quae quum eis opes et 
gloriam et amicos in manus dederit, ipsi tanta felicitate 
sese indignos exhibent. 

V. Qaod si fas est mortali viro voluntatem deo- 
rum coniecturis scrutari, eos etiam ex sua potissimum 
in conjunctissimos sibi agendi ratione demonstrasse 
arbitror, quomodo et adversus. homines improbos et 
erga bonos viros essent animati, Nam quum Jupiter,. 
ut fabulae tradunt et omnes credimus, Herculem Tan- 
talumque genuisset, alerum ob virtutem immortali 
tate donavit, alterum propter improbitatem maximis 
suppliciis adfeciL. Decet igitur in haec exempla iu- 
tuentes virtutef& et honestatem expetere, nec ea am- 
plecti duntaxat, quae nos diximus, sed et poetarum 
optima quaeque discere, et ea legere, quae alii viri sa- 
pientes utiliter praeceperunt. Nam ut apes omnibus 
insidere flosculis et de singulis utilia carpere videmus 
sic doctrinae etiam comparandae studiosos nullius rei 
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πείρως A ; πανταχόθεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέγειν. Μόλις 
γὰρ ἄν τις ἐκ ταύτης τῆς ἐπιμελείας τὼς τῆς — ἅμαφ- 
κίας ἐπικρατήσειεν. 


esse rudes, sed undique utilia colligere oportet. Vix 
enim hac ipsa diligentia natürae Horae pravitatem su- 
perabimus. 
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ΓΝΩΜΑΙ ΚΑΙ AHOO8ETLTMAT A. 
| CEx διαφόρων συλλεγέντα,) 





1. Fu Simil, Socrat, No. δ. in hujus collectionis Tom. 
ἢ, pag. «3. 

4. Σωκρατικὸς ὁ Kuvixóg, ἀκούσας ποτὲ πονηροῦ τὸν 
τρόπον κακῶς λέγοντος Πλάτωνα, παῦσαι, ἔφη" οὔτε 
γὰρ καπῶς λέγων αὐτὸν πιστευθήσῃ, οὔτε ἐκεῖ» 
γος σὲ ἐπαιν ὧν. [Στοβ. λόγ. περὶ κακίας. 

᾿ 5, ᾿ψντισθένης ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων : 
ἀγωνιῶ, ἔφη, μή τι καλὸν εἴργαφταί μοι, ὅτε 
τοιούτοις doloxo. ['Avsov. Μελίσοσ. λ 6γ. περὶ 
sexdv καὶ μοχϑηρῶν) 

. 4. Κακοὶ κολακευόμενοι κακώτεροι γίγνονται. esa ] 

5. Μὴ νουθέτει γέροντα ἁμαρτάνοντα. δένδρον γὰρ πα- 
λαιὸν μεταφυτεῦσαι δύσκολόν ἐστί. ^ [Jbid.] 
| 6. MvrioOévnc ἐρωτηϑεὶς, τί δή ποτε οὐχ of πλούσιοε 

πρὸς τοὺς σοφοὺς ἀπίασιν, ἀλλ ἀνάπαλιν; εἶπεν, ὅτι οἱ 
σοφοὶ μὲν ἴσασιν, ὧν ἐστιν αὐτοῖς χρεία πρὸς 
τὸν βίέον' οὗ δὲ οὐκ ἴσασιν" ἐπεὶ μᾶλλον σοφίας 
ἢ χρημάτων ἐπεμελοῦντο. [Στοβ. λόγ. περὶ 
φρονήσεως. 

7. ᾿Αντισθένης Bay τὰς μὴ κατὰ ϑύραν εἰσιούσας ἦδο- 
vég ἀναγκαῖον μὴ κατὰ θύρας πάλιν ἐξιέναι, δεήσειν οὖν 
«μηϑῆναι ἣ ——— [Zvof. λόγ. περὶ ἀκολα- 
σίας. 

8. “Ὅστις δὲ ἑτέρους δέδοικα, δοῦλος ὧν λέληθεν ἔκ 
τόν. [Zvof. λόγ. περὶ δειλίας. 


ANTISTHENIS 


SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA. 
(Ex diversis scriptoribus collecta.) 


2. Soeratien⸗ ille Cynieus cum audisset aliquando 
hominem moribus perversis maledictis incessere Plato- 
nem: Ohe desine, inquit, neque enim tu male de 
illo dicendo fidem merebere , neque is te laudando. 
[Stobaeus Serm. II. de malitia p. 58. ed. C. Geaner. 
Francof.) *) 

5. Antisthenis cum ab improbis quibusdam lauda. 
retur, P'ereor, inquit, ne quid mali a me designatum 
sit, quod istis placeo. [Ant. Meliss. Serm. de malis 
et improbis in Stobaeo Gesner. Francof. pag. 64.) 

4, Mali adulationibus cum deliniuntur, pejores eva- 
dont, [Ibid.] 

5. Senem peccantem ne moneas: veterem enim ar- 
borem transplantare difficile est.  [Jbid.] 

6. Antisthenes interrogatus, quamobrem opalenti 
sapientes non adirent, sed contra, dixit: Quoniam sa- 
pientes quidem] noverunt, quibus rebus ad vitam in- 
digeant : illi vero nesciunt, aliter enim magis sapien- 
tiae quam pecuniae curam gererent. [Stob. Serm. III. 
de prudentia ibid. pag. 59. | 

7. Antisthenes dicebat, eas quae per fores non in- 
grederentur voluptates, necessario nec per fores ite- 
rum egredi: opus itaque fore aut secariaut veratro pur- | 
gai. [Stob. Serm. PI. de intemperantia p. 127.) 

& Quisquis alios metuit, servus est, licet nesciat. 
(Idem Serm. VIII. de timiditate pag. 180.) 





*) Capita Stobaci citata sunt secundum editionem Tigurinam 
1558. excusam, pes aginae vero secundum editignem | Franco- 
fart. Mechel. anno i581. in qua editione immixta sunt 
Antonii et Maximi "nes 8o. 
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9. Φιλάργυρος οὐδεὶς ἀγαθὸς, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε ἱ- 
λεύϑερος. [Στοβ. Aóy. περὶ ἀδικίας. 

10, ᾿Δντισϑένης αἱρετώτερόν φησιν εἰς κόρακας ἔμιε- 
σεῖν, ἢ, εἷς κόλακας" οἵ μὲν γὰρ ἀποθανόντος τὸ σῶμα, οἵ δὲ 
ξῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνονται. [Στοβ. λόγ. περὶ κολα- 
κείας.) 

— 1. 'denobévno ἔλεγεν, ὥσπεφ τὰς ἑταίρας τἀγαϑὰ 
Sto ytor, εὔχεσθαι τοῖς ἐρασταῖς παρεῖναι, πλὴν νοῦ καὶ 
φρονήσεως, οὕτω καὶ τοὺς κόλακας οἷς σύνεισι. — [4bid.] 

12. ᾿Αντισθένης ἐρωτηθεὶς , τί. ἐστιν δορτή; ἔφη᾽ γα- 
στριμαργίας ἀφορμή. [᾿ἄντων. xal Μαξέμ. λόγ- 

ιπερὶ ἀκρασίας καὶ γαστριμαργίας.] 

15. ᾿Ηδονὰς τὰς μετὰ τοὺς πόνους διωκτέον, ἀλλ᾿ οὐχὶ 
τὰς πρὸς τῶν πόνων. [Στοβ. λόγ. περὶ φιλοπονίας.) 
. 14, Τύτε τὰς πόλεις ἀπόλλυσθαι συμβαίνει, ὅταν u$ 
δύνωνται oí κρατοῦντες τοὺς φαύλους ἐκ τῶν σπουδαίων 
διακρίνειν. [᾿ντων. λόγ. περὶ ————— μὴ λίαν 
ϑαυμαζομένου. ] 

: 15. ᾿Ανεισϑένης ἐρωτηθεὶς, πῶς dv τις προσόλδοι πολι- 
τείᾳ, εἶπε, καθάπερ πυρὺ, μήτε λίαν ἐγγὺς, ἵνα 
μὴ xadeo, μήτε πόῤξω, ἵνα μὴ φιγώσῃς. [Zv0f. 
λόγ. περὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσι δυνατῶν.) 

16. ᾿Αντισθένης ὁ Σωκρατικὸς, εἰπόντος τινὸς, ὅτε ὃ 
πόλεμος ἀπολλύει τοὺς πένητας, πολλοὺς μὲν οὖν ποι- 
ήσει, ἔφη. [ Zvof. λόγ. περὶ πολέμου.] 

17. Οὐκ ἀντιλέγοντα δεῖ τὸν ἀντιλέγοντα παύειν, ἀλλὰ 
διδάσκειν. οὐδὲ ydg τὸν μαινόμενον ἀντιμαινόμενός τις ἰᾶ- 
τα [Στοβ. λό. εἰς τὸ ἐναντίον περὶ γραμμά- 
των.] 

18. ανείην μᾶλλον q ἡσθείην. [ Sext. Empiric. ade. 
Math. Lib. X4. $. 75. pag. 704, ed. Febrio. et Pyrrh. Hy- 
potyp. Lib. LI. $. 181. et Diog. Laert. F1,5.] 

19. Πρὸς τὸ Ποντικὸν μειράκιον μέλλον φοιτᾷν αὐτῷ 
καὶ πυϑύμενον, τίνων αὐτῷ δεῖ, φησὶ, βιβλιαρίου και- 
Ψοῦ, καὶ γραφείου καινοῦ, καὶ πινακιδίου και" 
φοῦ" τὸν νοῦν παρεμφαίνων. [Diogen. Laert. F 4,5.) 


8. Avarus nemo bonus neque rex neque liber esse 
potest. [Stob. Serm. .X. de injustitia pag. 218.] 

10. Antisthenes satius esse ait in corvos, quam in 
parasitos incidere, Hi enim viventis animum corruim- 
punt, illi solum mortui corpus. [Stob. Serm. XIV. de 
adulatione pag. 244.] 

11, Antisthenes ajebat, ut meretrices bona omnia 
preter mentem et prudentiam stis amatoribus impre- 
emtur, eodem modo adulatores iis, quibuenin agunt, ' 


- [bid] 





12. Àntisthenes rogatus, quid festum esset, dixit: 
ingurgitationis 6ccasio. (seu gulae irritamentum.) 
[4nton. et Maxim. Serm. de gulaseu gulositate p. 299.] 

15. Voluptates venari convenit, quae labores se- 
quuntur, non illas quae praecedunt. (Stob. Serm. 
XXIX. de assidwitate.] 

14. Tum civitates interire solent, cum, qui impe- 
rant, improbos a probis discernerenon possunt. [Anton. 
óerm. de rege malo pag. 520.] 

15. Antisthenes interrogatus, quomodo ad rempu- 
blicam accedehdgm sit, respondit: uf ad ignem: neque 
nimis prope, uturaris, neque longius, ne frigeas. [Stob. 
Serm. XLIIT. de potentibus in civitate.) 

16. Antisthenes Socraticus, cum quidam dixisset, 
pauperes interire in bello: imo plures tum fiunt , dixit. 
[Stob. Serm. ΧΙ III. de bello pag. 573.] 

17. Contradicentem docere oportet, non contra- 
dicendo compescere. Nam neque insano, si vicissim 
insaniat , aliquis medebitur. (Stob. Serm. LX X X. ad- 
ΨΈΓΕΙ literae pag. 715.) 

18. Insaníam potius, quam voluptati indulgeam. 

19. Pontico adolescenti, cum se illi in disciplinam 
dare vellet, rogaretque, quibus sibi opns esset, Zibe/lo, 
mquit, novo, e£ stilo novo, novaque tabella, vocem 
καινοῦ dispertiendo in ναὶ σοῦ, mente maxime que esse 
ngnificams. 3 





INTE T ὡχβος , 
; 

40. ' Axovdeg ποτὲ, ὅτι Πλάτων αὐτὸν κακῶς λέγει, Βα. 
σιλικὸν, ἔφη, καλῶς ποιοῦντα κακῶς ἀκούειν. 
[| 4dem. ibid. 

21. Μυούμενος ποτὲ τὰ ᾿Ορφικὰ, τοῦ ἱερέως εἰσεόντος, 
δτι οἱ ταῦτα μνούμενοι πολλῶν ἀγαθῶν ἐν dóov μετίσχουσι, τί 
οὖν, ἔφη, οὐκ ἀποθνήσκεις; [/dem ibid. $. 4.] 

42. ᾿Ονειδιζόμενος ποτὲ, ὡς οὐκ εἴη ἐκ δύο ἐλευϑέρων, 
οὐδὲ γὰ e ἐκ δύο, ἔφη, παλαιστικῶν, ἀλλὰ πα- 

'λαιστικός εἶμι. [Idem ibid] 

23. ᾿δρωτώμενος, διὰ τί ὀλίγους ἔχει μαθητὰς, ἔφη, ὅτι 
ἄρφγυ V αὐτοὺς —* ἐκβάλλω ξάβδῳ. [Idem ibid.] 

24. ᾿Ερωτηθϑεὶς, διὰ τί πικρῶς τοῖς μαϑηταῖς ἐπιπλήττει, 
«αἱ οἱ ἰατροὶ, φησὶ, τοῖς κάμνουσιν. [Jdem ibid.] 

25. ᾿Ιδών ποτὲ μοιχὸν φεύγοντα, '£& δυστυχὴς, εἶπε, 

φᾳηλίκον κίνδυνον ὑβολοῦ διαφυγεῖν ἐδύνασο. 
[ 4dem ibid.] 

36. ᾿ξρωτηϑεὶς, τί μακαριώτερον ἐν ἀνθρώποις, ἔφη, 
Εὐτυχοῦντα ἀποθανεῖν. [Idem ibid. $. 5. 

.27, Γνωρίμου ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἀποδυρομένον, ὡς ti» 
σὰ ὑπομνήματα ἀπολωλεκὼς, "Ἔδει γὰρ, ἔφη, ἐν τῇ ψυ- 
χῇ αὐτὰ καὶ μὴ iv ταῖς χάρταις γράφειν. [dde 
ibid.) 

28. "flne ὑπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτως ἔλεγε τοὺς 
φϑονεροὺς ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἤϑους κατεσϑίεσϑαι. [Jdem ibid.] 

29. Τοὺς βουλομένους ἀθανάτους εἶναι ἔφη δεῖν iv 
εὐσεβῶς καὶ δικαίως. [Idem ibid.] 

50. 'Okovootvysoy ἀδελφῶν συμβίωσιν παντὸς fon τεί- 
χους ἰσχυροτέραν εἶναι, — [Jdem ἐδέα, ᾧ. 6.] 

S1. Τοιαῦτα δεῖν ἔφη ποιεῖσθαι ἐφόδια, ὃ καὶ ναναγή- 
Φαντι συγκολυμβήσει. — [Jdem ibid.] 

53. ᾿Ονειδιζόμενος ποτὲ ἐπὶ τοῖς πονηροῖς συγγενέσθαι, 

. Kal o£ ἰατροὶ, φησὶ, μετὰ τῶν νοσούντων εἰσὶν, 
ἀλλ᾽ οὐ πυρέττουσι. [4dem ibid) 

53." 4vonov ἔφη, τοῦ μὲν σέτου αἴρας ἐκλέγειν , καὶ ἐν 

φῷ πολέμῳ τοὺς ἀχρφείου;, ἐν δὲ πολιτείᾳ τοὺρ πονηροὺς μὴ 
παραιτεῖσθαι. [ 4dem ibid. ] 


20. Cam audisset aliquando Platonem sibi maledi- 
cete: Regium, inquit, est; male audire, cum bene fe- 
ceris, . 

21. Cum aliquando Orphicis mysteriis initiaretur, 
diceretque sacerdos, ejusmodi 1uiliatos bonis plurimis 
apud inferos — Cur gitur, ait, ipse non mow ἡ 
reris? 

22. Probro ei dahatur aliquando: quod non esset 
ex duobus liberis genitus: Neque, inquit, ex duobus 
luctatoribus , et tamen luctator sum. 

45. Interrogatus, cur paucos haberet discipulos, 
Quod, inquit, argenteo calamo eos non extraham. 

24. Rogatus, cur in discipulos acriter inveheretur, 
Et medici, inquit, in languidos. | | 

25. Cum vidisset aliquando fugientem moechum: 
Oh , inquit, infelix, quantum periculi uno obolo vi- 
tare potuisti ! 

. 26. Rogatus, quidnam apud homines esset beatissi- 
mum, Felicem, inquit, mori. 

27. Familiari quodam apud se deplorante, quod 

᾿ perdidisset commentaria, Oportebat, inquit, ista ani- 
mo potius, quam chartis inscribere. 

28. Sicuti rubigo ferrum, ita invidiam invidos con; 
sumere ajebat. 

39. Eos, qui cuperent immortales esse, oportere 
dicebat pie vivere ac juste. 

3o. Fratrum, qui essént.concordés, convictum omni 
muro dixit esse fortiorem. . 

51. Ea dicebat paranda viatica, quae cum naufra- 
go simul enatarent. 

352. Probro illi dabatur aliquando, quod iogesde- 
retur malis. Αἱ medici, inquit, inter aegrotds ver- 
santur , neque tamen febricitant, z 

.. 85. Absurdum esse dicebat triticum purgare lolio, 
exercitumque inutili milite, rem vero publicam malis 


! mon expurszare. 
᾿ monexpurgar 


J 
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"9h. "δρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφία;, ἔφη, 
τὸ δύνασϑαι ἑαυτῷ ὁμιλεῖν. Liens zb.) 

3. Εἰπόντος αὐτῷ τινος παρὰ πότον, Aivov, Z per, 
oy , «vÀqcov. ρον ibid.] 

56. Διογένει χιτώνα αἰτοῦντι πτύξαι προσέταξε ϑοιμά- 
"0v. [Idem ibtd 1.5 ᾿ 
97. ᾿Ερωτηϑεὶς, τί τῶν μαϑημάτων ἀναγκαιότατον, ἔφη, 
τὰ κακὰ ἀπομαϑεῖν." [4dem ibid. $. 7.] 

38. Παρεκελεύετο τοὺς κακῶς ἀκούοντας καρτερεῖν μᾶλ- 
λον, ἢ εἰ λίϑοις τὶς βάλλοιτο. [ Idem ibid.) 

58. b. "Ecxonrs Πλάτωνα dg τετυφωμένον. πομπῆς οὖν 
ενομένης ἥππον ϑεασάμενος φρυαχτὴν : φηδὶ πρὸς τὸν Πλά- 

“τωναὶ Ἔδόκεις pos καὶ σὺ ἵππος àv εἶναι λαμ- 
mov ντή c. τοῦτο δὲ (εἶπε); ἐπεὶ συνέχὲς ó Πλάτων ION 
ἐπήνει. —— ibid.] 

59. ᾿Ελϑών ποτε πρὸς Πλάτωνα νοσοῦντα, καὶ ϑεα- 
σάμενος. λεκάνην, ἔνϑα o Πλάτων ἐμεμέκει ; Χολὴν μὲν, 
ἔφη, ὁρῶ ἐνταῦϑα, τύφον δὲ οὐχ δρῶ. [ 4dem ibid.] 

.. 40. Συνεβούλευεν ᾿Αϑηναίοις, τοὺς ὄνους ἵππους ψηφί- 
σασθαι, ἄλογον δὲ ἡγουμένων, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ στρατη- 
qot φησὶ, γίνονται παρ ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες, 

, póvov δὲ. χειροτονήη ϑέντες. [Idem ibid. $. 8.} 

Á1. ᾿Εφωτηϑεὶς ὑπό του, τί ποιῶν καλὸς κἀγαϑὸς ἔσοι- 
το, ἔφη, Ei τὰ κακὰ, ἃ ἔχεις, ὅτι φευκτά ἔστι, μιάἀ- 
ϑοις παρὰ τῶν εἰδότων. [dem ibid.] 

42. Πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα τρυφὴν, ᾿Εχϑρῶν παῖδες, 
fon, 7QU gota». fIdem ibid.] 

45. Ilo0c τὸ παρασχηματίξον ἑαυτὸ τῷ πλάστῃ μειρά- 
sov, Εἰπέ μοι, φησὶν, εἰ φωνὴν láfos- ὁ z«à- 
x0c, ἐπὶ τίνι dv Sepvvvódives; τοῦ δὲ εἰπόντος, "En 
κάλλει, Οὐκ αἰσχύνῃ οὖν, ἔφη, τὰ ὅμοια γεγ 7i- 
ϑὼς ἀψύχῳ; [4dem ibid. $. 9.] 

44, Ποντικοῦ νεανίσκου πολυωρήσειν αὐτὸν ἡπαγγεῖλο- 

ἐνου, εἶ τὸ πλοῖον ἀφίκοιτο τῶν ταριχῶν, λαβὼν αὐτὸν καὶ 
θύλακον κενὸν, πρὸς ἀλφιτόπωλεν᾽ ἧκε; καὶ σαξάμενος «- 
mii. τῆς δὲ αἰτούσης τὸ διάφορον, 'O νεανίσκος, ἔφη, 


54, Interrogatus, quidnam ex LIRE ge lncratu 
esset, Mecum, ait, colloqui posse. 

55. Cuidam sibi in convivio dicenti, Cane, Tu mihi, 
inquit, £ibzas infla. 

56. Diogenem tunicam petentem. pallium commpli- 
care "" 

7. Interrogatus, quaenam esset disciplina waxim⸗ 
ER Mala, inquit, dediscere. 

38. Eos hortabatur, qui maledictis incesserentur, 
tolerare magis, quam si lapidibus se quispiam peteret. 

58.b. Platonis deridens fastum cum in pompa 
equum videret superbe incedentem , Egregie vero, ad 
Platonem cónversus dixit, hujus partibus fute defungi 
potuisses, ldque ajebat, cum Platonem equum illum 
commendantem audiseet. ! 

59. Venerat aliquando ad Platonem valetudine af- 
fectum, et eum vas cerneret, ubi Plato vomuerat, 
Bilem, iuquit, video, fastum vero non video. 

40. Atheniensibus consulebat, asinos ut equos de- 
cernerent esse, Quod cum illi ab omni ratione alie- 
num dicerent, At, inquit, apud vos duces quandoque 
fiunt , qui nihil didicerunt , solumque designati sunt, 
| Á1. Interrogatus a quodam, quidnam faciendo bo- 
nus et honestus evaderet, Si mala, inquit, guae ha- 
bes , fugienda esse didicerie ab iis , qui.noverunt. : 

2. Cuidam delicias liudanti, - Jnimicorum, , wt, 
Jii delicate vivant. 

45. Adolescenti, qui i pulchriore, qnam esset, bon se c 
fngendum curabat a statuario, Dic, ait, δὲ vocern aes 
acciperet, quanam in re gloriaretur? Illo dicente, 
In pulchritudine , Non igitur, inquit, erubescis, qui 
amiliter , ut inanimum, gaudes? : | 

44. Pontico adolescente pollicente, illum sibi fore 
Curae, si navis, qua salsamenta vehebantur, adpelle- 
ret, sumpto illo et vase vacuo abiit ad iljam, quae po- 
lentam venundabat, impletoque bene vase abibat. lila 

D a 
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ἁιόσει; δὲν τὸ ἀλοῖον αὐτοῦ τῶν ταρὶχῶν agí- 
"ἢ ται πω ibid. ] 


i 


by 


à. Τὰ ἀφοσκόμενα. 

E ," Heeoxty αὐτῷ καὶ τάδε. — Διδαφτὴν ἀπεδείκνυε τὴν &- 
οετὴν καὶ τοὺς αὐτοὺς εὐγενεῖς τοὺς καὶ ἐναρέτους, αὐτάρκη 
449 τὴν ἀρετὴν ἐΐναν πρὸς εὐδαιμονίαν," μηδενὸῤ προσδεομ £- 
ψην, εἰ μὴ Σωκρατικῆς ἰσχύος. — Τὴν τε ἀρετὴν τῶν ἔργων | 
im μήτε λόγων. πλείστων δεομένην, μήτε μαθημάτων. αὐὖ- 
^ πάρκη τὲ εἶναι τὸν σοφὸν, πάντα γὰρ εἶναε αὐτοῦ τὰ τῶν ἄλ- 
λων, Τὴν τε ἀδοξίαν ἀγαϑὸν καὶ ἔσον τῷ πόνῳ. xol τὸν Go- 
voͤr οὐ κατὰ τοὺς κειμένους vonovc πολιτεύεσθαι, ἀλλὰ κατὰ 
“τὰν. τῆς ἀφετῆς᾽ γαμήσειν τε τεκνοποιΐας χάριν, ταῖς εὐφυε- 
«στάταις, συνιόντα yuvoitb καὶ 1 ἐρασϑήσεσϑορ δὲ, μόνον γὰρ εἰ- 
δέναι τὸν σοφὸν, τίνων χρὴ ἐρᾷν. 2o. τῷ γὸρ σοφῷ ξένον οὐ- 
δὲν, οὐδ᾽ ἄπο. ἀξιέραστοςξ ὑ ἀγαϑύς. --- Οἱ σπαφδαῖοι φίλοι. ---- 
“Συμμάχους. ποιεῖσϑαι τοὺς εὐψύχους ἅμα καὶ δικαίου. — 
᾿᾿Αναφαίρετον ὅπλον ἀφετή. — Κρεῖττόν ἔστι μετ ὀλίγων ἀ- 
γἀϑῶν πρὸς ὥπαιτας τρὺς κακοὺς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν περὸς 
«ὀλίγους ἀγαϑοὺς μάχεσθαι. — προσέχειν δεῖν τοῖς ἐχϑροῖς" 
uoo ros γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων aigOdvovvar. — Τὸν δίκαιον 
ui πλείους ποιεῖσθαι τοῦ συγγενοῦς. — ᾿Ανδρὸς καὶ γυναι.- 
«πὸς ἡ αὐτὴ ἀρετή. --- Τἀγαϑὰ καλὰ, τὰ κακὰ ἂϊσχρά. — Τὰ 
,σεονηρὰ πάντα νόμιζε ξενικά. — Τεῖχος ἀσφαλέστατον φρό- 
ynow. εἶναι" μήτε ydg: καταῤῥεῖν, μήτε προδίδυσϑαι. --- Ζεί- 
χη καταασκευαστέον ἐν τοῖς αὐτῶν — Aogtapois. [Zdem 
ibid, δ. 11. 12. 15.] - 


, 


46. Kológ Αντισϑένης ἀκούσας, ὅτι σπουδαῖός ἔστιν ev- 
λητὴς ὁ Ἰσμηνίας, "Αλλ᾽ ἄνϑρ πος, ἔφη, μοχϑὴρ ὁς, 
οὐ γὰρ ἂν οὕτω σπουδαῖος ἦν αὐλητής. Plutar- 
chus in Pericle fnit.) 


^ 47. TO δὲ τοῦ "foreblvows οὐκ ἐπαινεῖς; πρὸς τὸ. 
εἰπόντα, ὅτε Φρυγία σοῦ ἐστὶ ἡ μήτηρ. Καὶ γὰρ ἡ τῶν 
ϑεῶν. [Jdem de exilio eirca fem. Tom. M. pag. Goz. 
ed. Paris. in fo]. — 


J 
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vero pretium petente, JZic, inquit, adolescens dabit, 
ubi salsainentorum ipsius navis adpulerit. 

4), Placita Antisthenis. . 

Quae autem illi placuere, ista sunt. — — Doctrina 
acquiri posse virtutem monstrabat. Eosdem esse nobi- 
les ac virtute praeditos; sufficere enim virtutem ad 
beatam vitam , nullo indigentem, nisi Socratis viribns, 
Virtottem quoque operum esse, neque verbis multis. 
neque disciplinis indigentem: sapientem se'ipso con- 
tentum esse ; 3psius enim esse, quae aliorum sunt, omnia. 
Gloriae privationem bonum esse, et labori similem. 
Saplentem non secundum constitutas leges victurum, 
sed juxia virtutis normam: ducturumque uxorem pro- 
ceandorum liberorum caussa, et formosissimis quibus- 
que congressurum mulieribus; solum quippe scire se- 
pentem, quaenam sit amanda...... Sapienli peregri- 
unm nihil neque extraneum. — Maxime dignus est, qui 
ametur, vir bonus. Virtute praedii amici. — Belli so«4 
dos faciendos, qui animos) etjusti sint. — — Virtutem 
nma esse, quae tolli non possint. —  Praestare cum 
paucis fortibus adversus imbelles multos, quam cum 
mulis imbellibus adversus paucos fortes pugnare. — 
Solicite observandos inimicos; primi enim peecata sen- 
ümt, — Justum virum pluris faciendum, quam pro- 
pnquum. — Viri et mulieris virtus eadem. — Pul- 
Chra esse, quae bona, turpia, quae mala. — Prava 
omnia aliena puta atque peregrina. — Murum iutissi- 
mum prudentiam €sse, neque enim decidere, neque 
deas perdi. — Moenia struenda in auimi pt 

Us, quae capi non possunt. 

46. Praeclare Antisthenes, cum insignem ΤΑΙ 
tie audivisset Ismeniam, At homo, - inquit, ΠΕΡ 
tt, alioqui tibicen non tam. sit insignis. 

4^», Annon laudas Autisthenis dictum, qui obji- 
. enti, matrem ipsius Phrygiam fuisse, respondit, etiam | 
deorum matrem Pliry gum fuisse. 
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40. Ad 21ó08o: νοῦν ἢ βρόχον. [ Jdem de Stoic. He- 
pugn. pag. 1059.) 

49. "Eoxon:as Πλάτωνα ὡς τετυφωμένον. πομπῆς οὖν 
γινομένης ἴπστον Θεασάμενος φρυαχτὴν, φησὶ πρὸς τὸν Πλά- 
τωνα, ᾿Εδόκεις μοι καὶ σὺ ἵππος ἂν εἶναι λαμ- 
πρυντή ς᾽ τοῦτο δὲ, ἐπεὶ συνεχὲς ὁ Πλάτων ἵππον ἐπήνει. 
[ Diog. Laert. FI. 5.] Cos 

5o. ᾿“ντισϑένης ὁ φιλόσοφος τοὺς δημίους" εὐσεβεστέ- 
eovc ἔλεγεν εἶναι τῶν τυράννων " πυϑομένου δέ τινος τὴν αἷὖ- 
τίαν, ἔφη" ὅτι ὑπὸ μὲν τῶν δημίων οἱ ἀδικοῦντες ἀναιροῦν- 
ται, ὑπὸ δὲ τῶν τυράυνων of μηδὲν; ἁμαρτάνοντες. [Στοβ, 
4óy. uf. περὶ ψόγου τῆς τυραννίδος. 

54. ᾿Αντισϑένης ἔλεγεν, ὅτι πάντα δεῖ τοῖς πολεμίοις &U- 
χσθαι τἀγαθὰ παρεῖναι χωρὶς ἀνδρείας. γίνεται γὰρ οὕτως οὐ 
τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τῶκ κρατούντων. [Στοβ. λόγ. ν β. 
περὶ στρατηγῶν... 

53. ᾿Αντισϑένης ὃ Σωκρατικὸς ἀπὸ τῆς ἐν “εύκτροις 
μάχης ὁρῶν τοὺς Θηβαίους μέγα φρονοῦνεαρ, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἔφη διαφέρειν παιδαρίων ἐπὶ τῷ συγκόψαι τὸν παιδαγωγὸν 
γαυριώντων. [ Plutarch. in Lycurg. pag. 58. F.) 

53. ᾿Αντισθένης ἔλεγε và τείχη τῶν πόλεων εἶναι σφα- 
λερὰ πρὸς τὸν ἔσω προδότην, ἀσάλευτα δὲ τὰ τῆς ψυχῆς καὶ 
ἀῤῥαγῆ. [Epiphanius ἐπ Neandri Op. aur. pag. 700.] 

δά. ᾿Ἡντισϑένης δυσβάστακτον εἶπεν sivas τὸν ἀστεῖον. 
ὡς γὰρ ἡ ἀφροσύνη κοῦφον καὶ φεφόμενον, ἡ 
φρόνησις ἐρηρεισμένον καὶ ἀκλινὲς καὶ βάρος 
ὅχον ἀσάλευτον. [PAilo Jud. in libro, quod omnis pro- 
bus liber, Opp. pag. 869. ed. Hoesokel.] 

-— 55. ᾿Ετελεύτησε ἀῤῥωστίᾳ, ὅτε καὶ Διογένης εἰσιὸν πρὸς 

αὐτὸν, ἔφη Μή τι χρεία φίλου; καί ποτε παρ᾽ αὐτὸν 

'ξιφίδιον ἔχων εἰσῆλθε" τοῦ δὲ εἰπόντος, Τίς ἂν ἀπολύση 

ps τῶν πόνων; δείξας τὸ ξιφίδιον ἔφη" Τοῦτο. καὶ ὃς, 

Τῶν πόνων, εἶπεν, ov τοῦ ζῇν᾽ ἐδόκει γάρ πως μαλα- 

κώτερον φέρειν τὴν νόσον vxo φιλοζωΐας. [Laert. 44, 18.] 
 ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ. 

᾿Επεὶ δ᾽ Ἀντισθένης πολλοὺς προὔτρεπεν ἐπὶ φιλοσοφέαν, 


. — δὅ- — 

40. Ant mens paranda, aut laqueus. 

49. Platonis deridens fastum, cum in pompa equum 
videret superbe incedentem, | Egregie vero, ad Plato- 
nem conversus dixit, hujus partibus tute defungi po- 
tusses. Idque ajebat, cum Platonem equum illum com- 
mendantem audisset. 

50. Ántisthenes philosophus carnifices tyrannis in 
pietate praeferebat: cujus.causam interroganti cuidam 
respondit: À carnifice quidem homines injusti inter- 
imuntur, a tyranno autem 'eliam insontes. [Stob. Serm. 
XLV II. vituperium tyranni dis.) | 

51. Inimicis omnia bona, sola fortitudine excepta, 
optanda esse dieebat Ántisthenes: sic enim ea non pos- 
üdentinum, sed vincentium fore. [Stob. Serm. LII. de 
imperatoribus. ] 

52. Antisthenes Socraticus 'Thebanos elatis ob Leu- 
dram pugnam animis esse videns, nihil inter eos et 
pueros interesse, dixit, quod praeceptorem oecidissent, 
exsullantes. 

55. Antisthenes dixit, urbium moenia infirma esse 
conlra proditores internos: animi autem murum ahe- 
neum neque concutiendum neque diffringendum. 

54. Antisthenes bene dixit, virum bonum molestam 
esse sarcinam. — Nam sicut insipientia bene fertur et 
leviter, sic prudentia graviter incumbens premit vehe- 
menter suopte pondere , nec facile potest excuti. 

3). Morbo interiit. Ad decumbentem Diogenes 
veniens, nuz opus amico haberet, interrogavit. Vicis- 
sim cum sica ad eundem ingressus est, atque inclaman- 
te Àntisthene, Quis ze ob isto liberabit dolore? Dio- 
genes, sica ostensa, Haec liberabit, dixit. Cui Antisthe-. 
nts: 4 dolore inquam. quis me liberabit, non a vita ? 
Nempe mollius aliquanto ferre morbum videbatur vi- 
lae amore, 

j DIOGENIS. | 
Quum Antisthenes multos ad philosophiae studium 


of δὲ οὐδὲν αὐτῷ προσεῖχον, τέλος ἀγανακτήσας, οὐδένα προς- 
lero. Καὶ Διογένην οὖν ἤλαυνεν ἀπὸ τῆς συνουσίας αὐτοῦ. 
"Ems δὲ ἦν λιπαρέστερος ᾧ Διογένης, καὶ ἐνέκειτο, ἐνταῦ- 
ϑα ἤδη καὶ τῇ βακτηρίᾳ καϑίξεσθαι αὐτοῦ ἠπείλει" καί ποτε 
sti ἔπαισε κατὰ τῆς κεφαλῆς. CO δὲ οὐκ ἀπηλλάττετο, ἀλλ᾽ ἕ- 
τι μᾶλλον ἐνέκειτο φιλοπόνως, ἀκούειν αὐτοῦ διψῶν καὶ ἔλε- 
γε Σὺ μὲν παῖε, ei βούλει, ἐγὼ δὲ ὑποϑήσω 
τὴν πεφαλήν' καὶ οὐκ ἂν οὕτως ἐξεύροις βακτη- 
οίαν σκληρὰν, ὥστε μὲ ἀπελάσαι τῶν διατριβῶν 
τῶν σῶν. 'O δὲ ὑπερησπάσατο αὐτόν.  [.4elianus Far. 
Hist. Lib, X, Cap. ΧΡ], p. 127. ed. Corai.] 


ioi dd: ἐκ τῶν διατριβῶν. 


1. Πέντα μὲν οὖν τὰ δεινὰ πέφυνε μᾶλλον ἐκπλήττειν 
τοὺς προσδεχομένους, ἢ) λυπεῖν τοὺς πειραϑέντας" ὁ δὲ φό- 
βος οὕτω ,.χαλεπός ἐστιν, ὥστε πολλοὶ ἤδη προέλαβον τὸ ἔργον, 
οἵ μὲν ἐν νηΐ χειμαξόμενοι οὐ περιμείναντες καταδῦναι τὴν 
ναῦν, ἀλλὰ πρότερον αὐτοὺς ἀποσφάξαντες. [Στοβ. λόγ. 
σεερὶ δειλίας. 

2. Ἢ τοίνυν δικαιοσύνη πολλὴν ἔχει ξαστώνην τῇ ψυ- 
χ᾽ τὸ γὰρ μηδένα μήτε φοβούμενον μήτε αἰσχυνόμενον ξὴν 
ἡδονή τις ἐστὶ καὶ ἱκανότης τῷ βίῳ. 'O δὲ δικαιοσύνην ἔχων 
iv τῇ ψυχῇ οὐ μόνον τοῖς ἄλλοις ὠφέλιμός ἐστιν, ἀλλὰ πολ- 
Ad μάλιστα αὐτὸς αὐτῷ οὐ γὰρ πειράσεται αὑτὸν ἀδικεῖν, 
οὐδὲ καϑὴ ἐν μέρος; οὐδὲ γὰρ λύπης αὑτῷ αἴτιός ἐστιν, οὐδὲ 
νύσου, ἀλλὰ τὼ αἰσθητήρια τὰ τῆς φύσεως ϑεοὺς ὑπολαμβά.- 
Τῶν εἶναι, δικαίως χρήσεται αὐτοῖς, οὐδὲν μὲν ὑπὲρ τὴν δύ- 
veuiy πράττων, φυλάττων δὲ τὰ μάλιστα καὶ ἡδονὰς καὶ 
ὠφελείας λαμβάνων διὰ τούτων. Καὶ γὰρ ἀπὸ ἀκοῆς καὶ 
ἀπὸ ὁράσεως καὶ ἀπὸ τῆς τροφῆς καὶ ἀπὸ τῶν ἀφροδισίων 
ϑἰδοναὶ ἔσονται τῷ δικαίως ξαυτῷ χρωμένω᾽" τῷ δὲ μὴ δικαίως 
ἑαυτῶ χρωμένῳ καὶ κίνδυνοι γίνονται περὶ τὰ πλείστον ἄξια 
“αὐ ἀναγκαιότατα. ἊἪ οὐχ ἑώρακας τὴν ψυχὴν ταραττομέ- 
vovg καὶ κυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν ἑαυτοὺς 
ῥιπτοῦντας εἰκῆ., καὶ εἰς ῥέεθρα; [Zvof. λόγ. περὶ δι- 
ταιοσύνη.] 5 


^ 
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cohortaretur, illi vero parum ei attenderent, tandem 
indignatus neminem admisit. Quare et Diogenem & 
suo convictu repulit Quum vero magis assiduus ádes- 
st ei Diogenes et inhaereret , ium vero minatus . 
etiam est se baculo illum percussurum, et aliquando 
etiatn percussit in caput. At ille non recessit, sed etiam: 
magis institit studiose audire eum desiderans, et dixit: 
Tu percute modo, si vis, at ego caput tibi práebebo, 
neque enim tam durum inveneris fustem , ut me a 
tuis dissertationibus abigas. llle vero ex eo tempore 
maximo illum amore amplectebatur. | 
Ex Diatribis quae supersunt. 

J. Omnia sane mala plus terrere solent eos, qui 
ipsa futura exspectant, quam, ubi jam acciderint, mo- 
letare. Metus autem tam improbus est, ut multi rem, 
quam metuunt, ipsimet anticipent, ut, qui in navi tem- 
pestate periclitantur, non exspectata submersione ma- 
ris, manum sibi prius inferunt. [Stobaeus Serm. VIII. 
de timiditate p. 180.) 

2. Itaque justitia multam adfert animo tranquilli- 
tatem. Neminem enim timentem nec erubescentem 
vivere voluptas quaedam est et quasi sufficientia sive 
perfectio vitae. Ceterum qui justitiam animo comple- 
citur, non solum aliis utilis est, sed etiam ipsi sibi. 
Non enim conabitur ulla ex parte se ipsum offendere, 
neque ullius sibi doloris aut morbi auctor erit, sed na- 
turae instrumenta sensibus destinata deos existimans 
esse, juste ipsis utetur, et ne quid supra ipsorum vires 
agat, maxime cavens, voluptatem utilitatemque ex illis 
capiet, Etenim ab auditu, visu, alimentis et venere 
contingent voluptates ei, qui se ipso juste usus fuerit. 
Qui autem se ipso non juste usus fuerit, illi pericula 
circa maximi momenti et omnino necessarias res con- 
tingunt. Annon vidisti, quosdam noctes diesque animo 
perturbatos in mare fluviosque tandem temere so prae- 
cipitasse ἢ  [Stob. Serm. IX. ae justitia. | 


t 


"- 





5. “Ὥσπερ οὖν τοῦ Ποντικοῦ μέλιτος γεύσασϑαι ἔπιχει- 
ροῦσιν οἵ ἄπειροι, γευσάμενοι δὲ παραχρῆμα ἐξέπτυσαν, δυς- 
χεράναντες ὅτι πικρόν ἔστι καὶ ἀηδὲς, οὕτω καὶ τοῦ Διογέ- 
vovg ἀποπειρῶσϑαι μὲν ἤϑελον διὰ πολυπραγμοσύνην, ἔλεγ- 
χόμενοι δὲ ἀπεστρέφοντο καὶ ἔφευγον᾽ καὶ ἄλλων μὲν ἥδοντο 
λοιδορουμένων, αὐτοὶ δὲ ἐφοβοῦντο καὶ ἀνεχώρουν, καὶ εἶ 


jt μὲν ἔσκωπτε καὶ ἔπαιξεν, ὥσπερ εἰώϑει, ὑπερφυῶς ἔχαιρον, 


ἀνατεινομένου δὲ καὶ σπουδάζοντος οὐχ ὑπέμειναν τὴν παῤῥη- 
σίαν. [Στοβ. λόγ. περὶ παῤῥησίας. 


4. En αὐτὸν ye τὸν ᾿Αντισϑένην παραβάλλων πρὸς τοὺς 
λόγους ἐνίοτε ἤλεγχεν ὡς πολὺ μαλακώτερον" καὶ ἔφη αὐτὸν 
μὲν εἶναι σάλπιγγα λοιδόρων᾽ αὐτοῦ γὰρ οὐκ ἀκούειν φϑε)- 
γομένου μέγιστον. Καὶ ᾿Αντισϑένης ἀμυνόμενος ἀντὶ τῆς 
σάλπιγγος σφηξὶν ὅμοιον αὐτὸν εἶπε" καὶ γὰρ τῶν σφηκῶν 
τὸν μὲν ψύφον τῶν πτερῶν εἶναι μικρὸν, τὸ δὲ κέντρον δρι- 
μύτατον. "Eyeigtv οὖν τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ Διογένους. Ibid.] 


5. Δοκεῖ δὲ τοῖς μὲν εὖ πράττουσι τῶν ἀνϑρώπων 0 μὲν 
βίος ἀμείνων, ὁ δὲ θάνατος διὰ τοῦτο λυπηρότερος᾽ οἱ δ᾽ αὖ 
κακῶς ξῶντες, τὸν μὲν βίον δυσχερέστερον φέρουσι, τὸν δὲ 
ϑάνατον ἥδιον προσδέχονται. τοῖς δὲ τυράννοις ἀμφότερα 
ταῦτα χαλεπώτερα ἢ τοῖς ἄλλοις " ἐῶσι γὰρ πολὺ ἀηδέστερον 
τῶν πάνυ ἐπιϑυμούντων τεθνάναι' τὸν δὲ ϑάνατον οὕτω δε- 
δοίκασιν, ὡς ἥδιστα διάγοντες dv τῷ Blo. [Στοβ. λόγ. 
EE. περὶ ψόγου τυραννίδος.) 


TOT ΑὙΤΟΥ͂ ΓΝΩΜΑΙ KAI AMOPOEIMATA. 
(Ex διαφόρων συλλεγέντα.) 


6, Πυνϑανομένου τινὸς, πῶς &v τις ἑαυτοῦ γένοιτο, ἘΠῚ 
ὑπὲρ ὧν ἐπιτιμᾷ τοῖς ἄλλοις, ἔφη," xol ξαυτῷ 
ἐπιτιμῴη μάλιστα. [Zvof. oy. a. περὶ ἀρετῆς.} 


9. ᾿Ονειδίσαντος αὐτῷ τινος, ὡς εἰς ἀκαϑάρτους τό- 
πους εἰσέρχεται, ἔφη. Καὶ ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ οὐ μεαίν ε- 
ται. [4vr0v. καὶ Μαξίμ. λόγ: περὶ βίου ἀρετῆς 
καὶ κακίας] 


- 
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5. Utignari nonnulli mel Ponticum gustare volunt, 
gustatum, ceu amaro et minime dulci succepsentes, il- 
lico respuunt, sic aliqui curiosi Diogenis periculum fa- 
cere volebant, a quo redarguti, statim tergo dato fu- 
gebant. Conviciis quidem in alios jactatis delectati, 
sibi solam metuentes retrocedebant. Nam si dicteriis 
et ridiculis pro more suo luderet, perquam gaudebant, 
serio autem agente illo, libertatem hominis sustinere 
nequibant. : [Stob. Serm. XIII. de dicendi libertate.]] 

4. Diogenes quondam in Antisthenem incidens ve- 
prehendit ipsom, ut in dicendo, quam par esset, re- 
missiorem, indeque ilum (per ironiam) tubam dixit 
conviciatorum, ut qui, cum maxime clamaret, aegre 
intelligi posset. — Anüsthenes igitur convicium ulturus 
similem ipsum vespae ajebat esse, cujus aculeussit acer- 
rimus, magnum. licet alis non excitet strepituin. Admo- 
dum vero Diogenis in dicendo libertate delectabatur. [Ib.] 

5. Hominibus fortunatis vita videtur esse melior et 
idcirco mors eis est molestior.  Infortunati contra 
vitam ferunt aegrius, mortem libentius suscipiunt. Ty: 
ranuis autem utrumque difficilius est, quam reliquis. 
Vivunt enim multo injucundius quam ili, qui mori 
vehementer expetunt, mortem vero tam timent, quam 
qui jucundissimam agunt vitam. [Stob. Serm. XLII. 
de vituperio tyrannidis p. 505.] | 


EIUSDEM SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA. 
(Ex diversis scriptoribus collecta.) | 

6. Sciscitante quodam, quo pacto quis sibi prae-- 
ceptor esse queat, respondit: δὲ ea, ob quae alios incre- 
pet, etiam sibi potissimum objiciat. [Stob. Serm. 1. de 
virtute p. 4.) 

7. Cum quidam ei ut probrum objiceret , quod in 
loca impura intraret, Etiam Sol, inquit, intrat nec 
contaminatur. [Anton. εἰ Maxim. Serm. de vitae vir- 
tue et vitie p. 55.] 


— (Ὁ — 


8: Hatoog ποτὲ λύχνον ἅψας περιήει᾽' πυνθανομένων 
' δέ τινων, πρὸς τί τοῦτο; ἔλεγεν, ἄνϑρωπον ξητεῖν. [ Ex 
νὧν αὐτῶν λόγ. ὅτι εὔκολος ἡ πακία.] 

9. Διογένης ἐνουϑέτει τινὰ πονηρόν᾽ ἐρωτώμενος δὲ 
47:0 τινος, τί τοῦτο ποιεῖς; ἔφη" Αἰϑίοπα σμήχω, ἵνα 
λευκὸν ποιήσω. [Ἐκ τῶν αὐτῶν λόγ. περὶ κα- . 
κῶν καὶ μοχϑηρῶν ἀνδρῶν.) ᾿ 

10. Οἱ μὲν ἑατροὶ τὰς τῶν ἐκλεικτῶν φαρμάκων πι- 
κρίας μέλιτι, οἱ δὲ σοφοὶ τὰς τῶν δυσκολωτέρων ἀνϑρώ- 
vov ὁμιλίας ἱλαρότητι γλυκαίνουσιν. [7δὲά.] 

11."Eom τις τὸν Διογένην ἀνόητον εἶναι, ὁ δέ' "A- 
ψόητος μὲν οὐκ εἰμὶ, τὸν δὲ αὐτὸν ὑμῖν νοῦν 
οὐκ ἔχω. [Στοβ. λόγ. B. περὶ φρονήσεως." 

12. Πωλούμενος iv. Κορίνϑῳ, ἐρομένου τοῦ κήρυκος, 
τί. ἐπίστασαι; ἀνθρώπων, ἔφη, ἄρχειν. Καὶ ὃ κήρυξ 
γελάσας, μέγα ἐπιτήδευμα πωλῶ, εἴ τις ϑέλει πρίασϑαι κύ-" 
οιον. [{Π0|4. 


15. ᾿Επεὶ δὲ, ἐν τῇ στοᾷ ἀνάπαλιν περιπατοῦντος αὐ- 
τοῦ, ἐγέλων τινές El - οὐκ αἰσχύνεσϑε, εἶπαν, ὑμεῖς τὴν ἐν 
τῷ βίῳ ὁδὸν ἀνάπαλιν πορευόμενοι, ἐμοῦ τὴν ἐν τῷ περε- 
σατεῖν κατεγνωκότες; [Στοβ. λόγ. ὃ. περὶ ἀφρφροσύ- 
»15.] 

14. Διογένης ἔλεγε, τοὺς ἀνθρώπους τὰ μὲν πρὸς τὸ 
ξῇν πορίξεσϑαι, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ (üv ov πορίξεσϑαι. [45.] 
τ 35 Διογένης ἔλεγε, διαπαλαίοντας μὲν πολλοὺς ὁρῶν 
καὶ διατρέχαντας, διακαλοκαγαϑιξομένους δὲ ov. [7δὲα.] 

16. Δεινὸν ἔλεγεν 0. Διοχένης, εἰ οἵ. μὲν ἀϑληταὶ καὶ 
of κιϑαρῳδοὶ γαστρὸς καὶ ἡδονῶν πρατοῦσιν, oi μὲν τῆς 
φωνῆς χάριν, οἱ δὲ τοῦ σώματος᾽ σωφροσύνης δ᾽ ἕνεκα 
οὐδεὶς τούτων καταφρονήσει. ἔΣεοβ. λόγ. ε. περὶ σω- 
φροσύνης.} 

17. Ὃ Διογένης τοὺς πολλοὺς ἔφασκεν — μὲν 
ἔνι σήπειν λουτροῖς τέγγοντας καὶ ᾿ἀφραδισίοες. τήκᾳ»- 
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8. Lucerna interdiu accensa oberrabat , οἱ quibus- 
dam quaerentibus, quid ageret, respondit, se quaerere 
hominem. [J;dem Serm. malitiam esse facilem p.59.] 

9. Diogenes improbum quendam monebat, inter- 
rogatus autem, quorsum id ageret, Aethiopem, inquit, 
abstergo , ut candidum reddam. [Fidem Serm. de ho- 
minib. malis p. 64.] 

10. Medici amaris medicamentis, quae lingendo su- 
muntnur, mellis nonnihil adhibent, ut dulciora faciaut: 
sic sapientes difficiliorum hominum congressiones hila- 
ritate molliunt,, [/bid.] 

11. Diogenem quidam amentem vocabat, cui ille: 
Amens quidem non sum, non tamen eandem, quam vos, 
mentem habeo. |[Stob., Serm. II. de prudentia p. 83.] 

12. ldem in Corintho vendendus, interrogante 
praecone, quidnam calleret, respondit; hominibus impe- 
rare, Risit praeco, et, Magnum, dixit, artificium yen- 
do, si quis sibi dominum velit emere,  [7bid.] 

13. Cum in porticu quadam retrorsum incederet, 
ridentibus nounullis, Non vos, inquit, pudet, vivendiiter 
facere retrogradum , mihi vero deambulando tantum 
id facienti vitio dare. [IStob. Serm. IV. de impruden- 
iia p. 101.] IE | 

14. Diogenes ajebat, de necessarüs quidem ad vi- 
vendum homines sibi prospicere; quae vero ad bene ho- 
nesteque vivendum pertinent, non comparare. [IIIbid.] 

15. Diogenes dicebat, se multos qnidem videre col- 
ludentes, colluctantes εἰ discursantes: nullos autem, qui 
de virtute comparanda concertarent. (Jbid. p. 103.] - 

16. Indiguum esse ajebat Diogenes, athletas et οὗ» 
tharoedos ventre et voluptatibus superiores esse: hos 
vocis, illos corporis gratia: propter temperantiam vero 
neminem ista cqntemmere.  [Stob. Serm. V. de tempe- 
rantia p. 114.] ' 

17. Diogenes dicebat, plerosque vivos quidem se 
ipsos putrefacere. balneis humectantes et rebus venereis 


τας, ἀποθνήσκοντας δ᾽ dv θυμιάμασει τὸ σῶμα Δελεύειν ἀ- 
ποτίϑεσθαι, τοὺς δ᾽ ἐν μέλιτι ὑπὲρ τοῦ μὴ ταχέως κατα- 
σαπῆναι. [Στοβ. λόγ. ς. περὶ ἀκολασίας. 


18. Διογένης ἔλεγεν τῶν οἴκων, ἔνϑα πλείστη τροφὴ, 
πολλοὺς μῦς εἶναε καὶ γαλᾶς" καὶ δὴ σώματα, τὰ πολλὴν 
τροφὴν δεχόμενα, καὶ νόσους πολλὰς ἐφέλκεσθαι. — [ Jbid.] 


19. Διογένης πρός τινὰ νέων περιττῶς καλλωπιζόμε- 
νον, Εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας, ἀτυχεῖς, εἶπεν, εἰ δὲ 
πρὸς γυναῖκας, ἀδικεῖς. -[2δὲα, 

40. Διογένης κατεγέλα τῶν τὰ μὲν ταμιεῖα κατασημαινο- 
μένων μοχλοῖς καὶ κλεισὶ καὶ σημάντροις, τὸ δὲ σῶμα τὸ αὐτῶν 
στολλαῖς ϑυρίσι καὶ ϑύραις ἀνοιγόντων διὰ τοῦ στόματος καὶ 
αἰδοίων καὶ ὥτων καὶ ὀφθαλμῶν. IIbid. ἐκ τῶν Σερένον.] 


21. Aoybons, Παρὰ μὲν τῶν ϑεῶν, φησὶν, ὑγι- 


slav εὔχονται, πάντα δὲ οἱ πλεῖστοι τἀναντία 


τῇ ὑγιείᾳ πράττουσι. [Jbid.] 
22. Διογένης οὐδὲν εὐωνότεφον εἶναι μοιχοῦ διωρέξετο, 


. τὴν ψυχὴν τῶν δραχμῆς ὠνίων προϊεμένου. [1δὲά.] 


25. Διογένης ἐσϑίειν Neye τοὺς ἀνθρώπους τοῦ ἦδε- 
σϑαι ἕνεκα, ἀποπαύεσϑαι δὲ αὐτοῦ τούτου χάριν μὴ ἐϑέ- 
λειν.  [Ibid.) 

“4, 'O Aioyivns καϑαρὸν λαβὼν ἄρτον, ἐξέβαλε τῆς πη- 
φας τὸν αὐτύπυρον, εἱπών᾽" Ὦ ξένε, τυράννοις ἐκ mo- 


δῶν μεϑίστασο. [Στοβ. λόγ. εξ. περὶ ἐγκρατείας] 


25. "Ορῶν Μεγαρέας ὃ Διογένης τὰ μακρὰ τείχη ἰστάν- 
τας; Ὦ, μοχϑηροὶ, εἶπε, μὴ τοῦ μεγέϑους πρρνο- 
eite τῶν τειχῶν, ἀλλὰ τῶν ἐπὶ αὐτῶν στησομέ- 
voy. [Στοβ. λόγ. E. περὶ ἀνδρείας.) 

46. Διογένης οὐδένα καλὸν ἔφησεν εἶναι πόνον , οὗ 
μὴ τέλος εἴη εὐψυχία καὶ τόνος ψυχῆς. ἀλλ᾿ οὐχὶ σώμα- 
τος. [ ( Jbid. ] . ἢ 

27. “Διογένης ὦμοίου τοὺς φιλαργύρους τοῖς ὑδρωπικοῖς 
ἐκείνους μὲν γὰρ πλήρεις ὄντας ἀργυρίου ἐπιϑυμεῖ» πλείο- 


tabefacientes , morientes autem demum máàndare, cor- 
pus in suffimentis aromaticis recondi, alios etiam in 
melle, ne cito computrescant. [Stob. Serm. VI. de 
intemperantia p. 127-] 

18. Diogenes ajebat, earum domorum, in quibus 
copia alimenti, multos esse mures et mustelas: sic 
etiam corpora, quae multum cibi capiant, multos etiam 
morbos adsciscere. [Jbzd.] 

19. Diogenes ad quendam juvenem supra modum 
sse comentem , δὲ quidem, inquit, ob viroe, infelix 
es: sin ob mulieres, injurius. [Ibia. ] 

20. Diogenes irridebat eós, qui cellas promptuarias 
obseraüt vectibus et seris et signaculis, corpus autem 
suum multis fenestris et januis aperiunt per os et pu- 
denda et anres et oculos.  [Ibid. ex Serino p. 129.] 

21. Diogenes, 44 diis quidem, ait, sanitatern pre- 
cantur : omnia autem plerique contra quam valetudini 
conducat , faciunt. [Ib. p. 150.] 

22. Diogenes nihil vilius constare adültero definüt, 
qui vitam profundit: ob res drachma venales. Ibid. 
p 131.] 

25. Diogenes dicebat, — homines, ut voluptate 
fruantur, nolle autem desinere eam ipsam ob rem. 
[Ibid.] 

24. Diogenes panem album nactus e pera cibarium 
ejecit hane versum proloquens: Hospes, tyrannis evia 
decedito. [Stob. Serm. XV II. de continentia.] 

25. Diogenes cernens, Megarenses longos muros 
elucere, Ὁ vos, inquit, nequissimi, non-molem mu- 
rorum curate, sed eos, qui super muris collocabuntur. - 
[Idem Serm. VII. de fortitudine p. 169.] 

26. Diogenes nullum bonum dixit esse laborem, 
cujus finis non sit magnanimitas, et intentio firmitas- 
que animae, non autem corporis. [Ibid.) | 

27. Diogenes avaros hydropicis compatabat: illos 
eniin argente plenos, los autem refertos aqua amplius 


| ᾿ 
voc, τούτους δὲ ὕδατος " ἀμφοτέρους δὲ πρὸς κακοῦ, ἐπιτεί- 
ψεσϑαι γὰρ μᾶλλον τὰ πάϑη, ὅσῳ τὰ ἐπιϑυμούμενα παρίζε- 
ται. ἰΣτοβ. λόγ. s. περὶ ἀδεκίας.] 
' 98. Διογένης ὁ κύων ϑεασάμενός τινα πλουσίας γραίας 


σροσποιούμενον ἐρᾷν, ἔφη Ταύτῃ οὐ τὸν ὀφϑαλμὸν, 
ἀλλὰ τὸν ὀδόντα ἐπιβέβλη πε, [ 4bid. ] 


29. Διογένης τοὺς μεγάλα καὶ ἀϑρόα λαμβάνοντας μεγα- 
λοπτώχους ἐκάλει. [Lbid.] 


50. Διογενῆς ἐρωτηϑεὶς, ποῖα εἴη. ϑηρία χαλεπώτερα, 
εἶπεν. "Ev μὲν τοὶς ὄφεσιν ἄρκτοι καὶ λέοντες, 
ἂν δὲ ταῖς πόλεσι τελαᾶναι καὶ. συκοφάνται. 
['4vzo». καὶ Ma&íu. λόγ. περὶ πλεονεξίας. 


51. Διογένης ὁ Κυνικὸς φιλόσοφος ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, 
διὰ τί τὸ χρυσίον χλωρόν ἐστιν, ἔφη, ὅτι πολλοὺς ime 
βούλους ἔχει. [Ἄντων. λόγ. περὶ φιλαργυρίας. 

52. Τὴν ἐπιτίμησιν ὁ Διογένης ἀλλότριον ἀγαϑὸν 
ἔλεγεν εἶναι.  [Jbid.] 


35. Ὃ Διογένης ἔλεγεν, ὅτι οὗ. μὲν ἄλλοι κύπες 
τοὺς ἐχϑροὺς δάκνουσιν᾽ ἐγὼ δὲ τον disi 
1v« σώσω. [4bid.) 


34. Διογένης ἤρετο Πλάτωνα, εἰ Νόμους γᾳάφεε" δ δὲ 
ἔφη. ἡ Τί δαὶ Πολιτείαν ἔγραψας; Πάνυ μὲν o9 v. 
τί οὖν "| πολιτεία νόμοὺς οὐκ εἶχεν; Εἶχεν. 
Τί οὖν ἔδει Ge πάλιν Νόμους γράφειν,“ Ibid.] 


Ἐς 5. Θεμίστιος ἐν τῷ περὶ τῆς ψυχῆ σ. 

ἘΠ μὲν οὖν ὀρϑῶς ἐπὶ Πλάτωνος εἶπε Διογένης ,, Té 
ài ὄφελος ἡμῖν ἀνδρὸς, ὃς πολὺν ἤδη χρόνον 
φιλοσοφῶν οὐδένα λελύπηκεν; “ ἕτεροι πκρίνωσεν, 
ἴσως γὰρ ὡς τὸ μὲν δεῖ τὸν λόγον τοῦ φιλοσόφου τὸ γλυκὺ 
᾿δηκτικὸν ἔχει τῶν ἡλκωμένων. | [Ibíd.),. 

56. Νεκρὸν ἰατρεύειν, καὶ γέροντα νουϑετεῖν, ταυτόν 
len. [ἄντων. καὶ Μαξίμ, λόγ. περὶ νουϑεσίας. 
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detiderare, idque utrosque in.sui perniciem. - Affectie- 


nes euim ipsis eo magis intenduntür, quo magis deside- 
rela consequnptur.. [Stob. Serm. X. de injustitia p.218.] 


38. Diogenes Cyniciis cum*vidisset quendam opu- . 


lentam anüm armere simulantem, dixit: Hic amatae 
non oculum, sed dentem tnjecit. 


29. Diogeues magna et multa simul EUR In- 


sipimendicos appellabat, [Jb;d.] 


jo. Diogenes iuterrogatus, quaenam essent ferae . 


pessimae ,. dixit: In montibus ursi et leones, in civita- . 


libus vero publicani et sycophantae. [Anton. et Max. . 


Serm. de lucri cupiditáte. pag. 226.) 

51 Diogenes Cynicus philosophus interrogatus a 
qnodam, cur aurum palleret, dixit: Quoniam insidia- 
lores multos habet. [.dnton. Serm. de avaritia p. 127.] 


92, REpreueniouen Diogen an. alienum bonum esse. 


lebat [Ibid. p. 350. 


55, Diogenes ajebat: Canes — caeteri ini- 


micos mordent: ego vero amicos, ut incolumes ser- 


" wm. [Ibid.] ᾿ 


3&. Diogenes interrogabat Platonem, num Leges 


y 


sriberet, - Annuebat 116. Nonne rempublicam quoque. 


sripsisli? Scripsi. Ea vero respublica leges non ha- , 


bebat? Habebat. Quorsum igitur te donuo leges scri- 


bere attinebat ? 


5. Themistii ex libro de anima. 


Penes alios jndicium esto, an recto de Platone Dio-- 
genes his verbis usus sit. Quae tandem utilitas no- 
»bis ese. potest ejus viri, qui diu jam philosophatus 
,hemini molestus fuit?'* Sensit nimirum, etiam phi-' 
leophicam orationem tali esse dulcedine temperatam 
itbere, quse mordeat exulceratos. [lbid. P 251.] 


56. Mortuo datag medicinam et seni admonitio-- 


wm dixit idem prodesse. IAnton. et Maz. Serm. de 
admonitione p. 254.] — 
ἤναι, ΣΙ. X - 








(^ 85. ᾿»ἀοιδυφούμενος: ὑπό τινος φαλακροῦ, ἔφη" Σὲ 
μὲν οὐχ ὑβρίξω, τὰς δὲ τρίχας δου ἐπαινῶ, ὅτι 
κακὸν ἐξέφυγον κράνετον. [Of ad soi λόγ. περὶ 
ψόγου καὶ διαβολῆς. Ἷ 

58. Προδότου rwoe κακῶς αὐτὸν λέγοντος, ἔφη: Xel- 
eo ἐχϑρός σου ytvóptvog- σὺ ydo ov τοὺς" Àg- 
ϑυοὺς, ἀλλὰ τοὺς φίλους κακῶς ποιεῖς. [Ibid.] 

59.. Διογένης πρὸς τὸν λοιδορούμενον αὐτῷ "᾽44λλ᾽ οὔ- 
τὰ ἐμοὶ, ἔφη, πιστεύει εὶς εὐφημοῦντι σὲ, οὔτε 
. σοὶ ἐμὲ βιασφημοῦντι. [οἱ αὐτοὶ μὲ “ερὶ κα- 
τὠλαλούντων.] : 

40. Διογένης. ἄσωτον ἥτει μνᾶν τοῦ δὲ — δεὰ 
τῷτοὺς ἄλλους τριόβολα, ipi δὲ μνᾶν ζητεῖς; Et uod 
μὲν τῶν ἄλλων ἐξπίξω - πάλιν λωβεῖν, παφὰ δὲ 
σοῦ οὐκέτι. [Στο β. λόγ. τέ. περὶ dcotíac.] 

Coa; ᾿Αλέξανδρος 9: βασιλεὺς πληρώσας: ποτὲ ὀστέων πίνα- 
κα, ἔπεμψε 4Διογένῃ τῷ Κυνικῷ φιλοσύφῳ. “Ο΄δὲ λαβὼν sL- 
«tv Κυνικὸν μὲν τὸ βρῶμα, οὐ βὰσελικὸν δὲ τὸ 
ὅσον. [4dvsov. xal Μαξίμ. λόγ. «περὶ εὖ ργ ε- 
cías.] 

42. *O αὐτὸς εἶπεν, τῆς αὐτῆς ἁμαρτίας εἶναι 
E διδόναι οἷς μὴ δεῖ, καὶ τὸ μὴ διδόναι οἷς 

IAbid. ] 

Ὡς “ιογένης ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, διὰ τίνα — οὗ ἄν- 
ϑρωποι τοῖς μὲν προσαιτοῦσι διδόασι, τοῖς δὲ φιλοσοφοῦσεν 
οὐδαμῶς, εἶπεν" ὅτι χωλοὶ μὲν καὶ τυφλοὶ ἴσως ἐλ- 
φίξουσι γενέσϑαι, φιλόσοφοι δὲ οὔ. [161α.] 

44. Διογένης ἐν συμποσίῳ τινὶ, πολλοῦ αὐτῷ σΐνου δι- 
δομένου, τοῦτο ἐξέχεεν. ' Ens) δέ vevec αὐτὸν lufugoro: 'Edv 
γὰρ αὐτὸν, ἔφη, ἐκπίω, οὐ μόνον αὐτὸς ἀπόλλυ- 
ται, ἀλλὰ κἀμὲ προσαπόλλυσι. [Ἃντων. καὶ Ma- 
£fg. λόγ. περὶ μέϑης.] ' 

45. Διογένης ἔφη; τῶν ^ ἀνθρώπων ἐνίους τὰ δέοντα 
λέγοντας ἑαυτῶν οὐκ ἀχούειν, ἄδπερ καὶ τὰς λύραρ' καλὸν 
φϑεγγομένας οὐκ αἰσθάνεσθαι. [refs Àóy. sy. περὶ 
g«iavzíag.] 


'' 57. Conviciis a calvo exceptus, Nolo, inquit, con- 
vicia referre, capillos autem laudo tuos, qui pessi- 
mum caput fugerint. [Iidem Serm. de vituperatione 
et calumnia p. 260.] — 

58. Cum a proditore maledieva lacesseretur, Gau- 
deo, inquit, me factum inimicum tibi, non inimicis 
enim, verum amicis male facis. [Iidem ibid.] 

59. Alii conviciatori, Non magis, inquit, tibi me. 
vituperanti credent homines, quam inihi te laudanti. 
Uidem Serm. de obloquentibus p. 263] 

40. Diogenes a quodam prodigo minam petiit, quo. 
mirante, quod ab ipso minam, ab aliis tres obolos tan- 
tum rogaret« JZterum me ab aliis , respondit Diogenes, 
accepturum spero , abs te autemy nunquam, posthac 
amplius. [Stob. Serm. XV. de prodigalitate p. 265.] 

41. Alexander rex Maeedonjae discum ossibus re- 
fertum Diogeni Cynico misit: quem cum accepissef 
Diogenes: δὲ quidem , inquit, cibus Cynicue (i. e. ca- 
ninus), sed donum minime regium. [Anton. et Maxim. 
Serm. de eleemosyna p. 277.] M | 

42. Idem (Diogenes) dicebat, non minus ésse vis, 
&um dare indignis, quam dignis non dare. [Ibid]  ; 

45. Diogenes a quodam rogatus, quam ob causam 
homines mendicis darent, philosophis vero nihil largi- 
rentur, Quia, inquit, claudi magis ac caeci fieri quam, 
philosophi exspectant. | [Jbid.] AN 

44. Diogenes in convivio quodam, cum ei vini 
multum datum esset, id effudit: cumque quidam eum , 
" reprehenderent: δὲ, inquit, ebibero, non solum ipsum . 
perit, sed me quoque perdit. [lidem Serm. de ebríe- 

. late p. 502.] ᾿ ᾿ ; 
| 45. Diogenes dixit, homines aliquot opportuna lo-.. 
quentes mon intelligere se ipsos: sicuti lyrae egregie 
resonantes non sentiunt, (Stob. Serm. X XIII. de amo- ' 
resuip.o47.] ᾿ | 
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46. Fide Qhilonis Sent. 15. in Opusc. Sentent, Tom. 
4. pag. 170. 

47. Tic γὰρ ἂν ἧττον φοβοῖτύ. τι, ἢ ϑαρσοίη μάλιστα, 
ἢ ὅστις αὑτῷ μηδὲν συνειδείη κακόν; [Στοβ. λόγ. xà. 
4 ρὶ τοῦ συνειδότος. | 

48. 'O Διογένης ἔλεγε, τὴν Μήδειαν σοφὴν, ἀλλ ov φαμ- 
μακίδα γενέσϑαι. λαμβάνουσαν γὰρ μαλακοὺς ἀνθρώπους,{[ 
καὶ τὸ σώματα διεφθαρμένους ὑπὸ τρυφῆς, ἕν τοῖς γυμνασί- 
04g, καὶ τοῖς πειρατηρίοις διαπονεῖν, καὶ ἰσχυροὺς. ποιεῖν καὶ 
σφριγῶντας " ὅϑεν περὶ αὐτῆς ῥυῆναι τὴν δόξαν, ὅτι τὰ κρέα 
ὥψουσα véotc ἐποίει. [ Zvof. λόγ. κϑ'. περὶ φ'λοπο. 
ψίας κἀὶ μελέτης. 

49. “Διογένης πρὸς τὸν φιλόσοφον εἶναι φήσαντα, ἔρω- 
τῶντα δὲ ἐριστικῶς, Κακοδαίμων, ἔφη, τὸ βέλτιστον | 
τῶν iv τῷ βίῳ τοῦ φιλοσόφου λυμαινόμενος τῷ 
λόγῳ φιλοσοφεῖν φής. [Zzof. pr Ay. περὶ 6e 
exc] 
' 66. Τῶν συνόντων τὶς μειρακίων Διογένει, δρωτώμενος 
ὑπ αὐτοῦ, ἐσιώπα. 'O δὲ ἔφη" Οὐκ οἴῃ τοῦ αὐτοῦ εξ 
ναι εἰδέναι τε ἃ λεκτέον, sai πότε, καὶ τίνα 
σιωαπητέον sel πρὸς τίνα; [Στοβ. λόγ. 40. περὶ 
| avxatolaeg.], 

51. Διογένης tituli ποτε | Ihéxova τῶν ix τοῦ κήπου 
ἐσχάδων τρεῖς" ὡς δ᾽ ἐκεῖνος μέδιμνον ἀπέστειλεν, Οὕτως, 
ἔφη, καὶ ἀποκρίνῃ ἐρωτηϑεὶς μυρία. [Στ ο β. or 
Ag. περὶ ἀδρλεσχίας.) 

52. Διογένης τὰς εὐμόρφους τῶν ἑταιρῶν ἐκάλεε aor 
Δίσσας᾽ πολλους γὰρ πράττειν, ἃ ἂν προστάττωσι. [Στοβ. 
λόγ. Eg. ὑπὲρ κάλλους. 

δ9, Διογένης ϑεασάμδνος μειράκιον εὔμορφον, καὶ διὰ 
τοῦτο φιλρύμενον, ἔφη" Σπούδασον, μειράκιον, τοὺς 
τοῦ σώματος ἑἐραστὰῤ sig τὴν ψυχὴν pesaya- 
γεῖν. ['4vrov. xal Mat. λόγ. περὶ κάλλους. 

— 54, Τρὺς εὐειδεῖς καὶ ἀπαιδεύτους ὁμοίους ἔφη εἶναι 
ἀλαβάστροις. ἔχουσιν "e [ 4bid.] 


- 
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47. Quis enim minime timidus, animosus autem 
mexime fuerit, quam ille, qui nullius mali sibi con- , 
scius est? [Stob. Serm. XXIV. de conscientia p. 350.) 

48. Diogenes dicebat, Medeam sapientem fuisse, non 
veneficam: aeceptis enim corperibus hominum mols 
libus, Juxaque-effoeminatis, gymnasiis ea atque exer- 
«tis confirmata integritaü et juvenili robori resti- 
tuse; indeque famam emanasse, coquendo humanas 
carnes juventute eas denuo induisse.  [Stob. Serin. 
XXIX. de assiduitate et exercitatione p. $71.) 

$9. Diogenes ad quendam, qui se philosophum 
profitebatur, interrogabat vero litigiose, Heu miserum, 
dixit, qui id, quod in vita philosophi est optimum, ma- 
le perdis, et verbis tamen te philosophum ostendere 
aüdes!  [Stob. Serm. XXXIII. de taciturnitate p. 
305.] ; 
5o. Adolescens qnidam ex.illis, qui eum Diogene 
versabantur, interrogatus ab ipso tacebat. Tum Dio- 
genes: Non putas ejusdem esse , et quae dicenda sint. 
scire, et quando, et quae tacenda sint, et apud quem? . 
[Stob. Serm. X X XIF. de tempestiva oratione p. 590.] 

δι. Diogenes quondam: a Platone tres ex ejus hor- 
io caricas petiit : cum autem Pilato medimnum (i. e. 
sx modios) ei misisset: Jta, dixit, interrogatus quo- 
que respondes innumera. [Sof Serm. XXXF. 1. de 
garrulidate p. 592. ] 

5» Diogenes speciosa scorta: reginas appellabat: 
multos enim facere, quae praeceperint. Don Serm, 
LXIII. laus pulchritudinis p. 565.] | 

55. Diogenes cum adolescentem animadvertisset 
formosum, atque ob eam eausam a multis amatum: 
Ὁ adolescens , inquit, da oparam, ut corporis amato- 
res ad animum transferas. ' [Anton. et Maxim. Serm, 
de pulchritudine p. 566.) 

54. Formosos et eosdem imperitos alabastris ace- 
tum eonümentibus similes esse dicebat. [Ibid.) 





55. Διογένης, ἀποδράντος τοῦ οἰκέτου, οὖν ἐφρόντιζε" 
. δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ Διογένης χωρὶς αὐτοῦ ξῇν οὐ δύναται, 
' οὐτοῦ δ᾽ ἐκεῖνος χωρὶς δύναται. [Σ το β. Xd E. περὶ ὃδε- 
“ποτῶν καὶ δούλων.) 

56. Διογένης ποινρλογρυμένας — Θεασάμενος, 
ἔφη" 'AMoxig, παρ ἐχίδνης φάρμακον δανείζεταε. 
['Avro v. καὶ Μαξίμ. Àj. τοῦ. γυναικῶν πο- 
«7e dv ]. 

. 57. Ζηλωτὰς, ὅστις — ἐν véxvoig - 

Καὶ μὴ ᾽πισήμοις συμφοραῖς ὠδύρατο. 
[Zvof. λόγ. oy. ὅτι καλὸν ἔχειν παῖδας. 

58. Διογένης ἐρωτηϑεὶς τὸ πῶς δεῖ πατέρας καὶ υἱοὺς 
ἀλλήλοις. προσφέρεσθαι, φησὶν, εἰ μὴ περιμένοιεν αἰτηϑῆ- 
vob ὑπ᾽ ἀλλήλων , ἀλλὰ διδόντες φϑάνοιεν. ᾿Επιεικῶς δ᾽ ὃ 
πατὴρ διὰ τὸ προευφργετηκέναι, εἶ. μὴ εὖ πάφχῃ, ταχέως 
ἄχϑεται" ὁ δὲ υἱὸς ἐνερυφᾷ, καὶ οὐκ ἀξιοῖ αἰτεῖν. ἰΣτοβ. 
λ6γ. xà. Omolovg χρὴ εἶναι εοὺς PhiL περὲ 
sa τέκνα] : 

59. Διογένης — τί γῆ βαρύτερον βαανάζει; ; ἔφη" 
ἄνθρωπον ἀπαίδευτον. [Αντων. καὶ Motbípn. 
λόγ. περὶ παιδείας καὶ φιλοσοφίας. 

θο. Aorooloyov τινὸς κατ ἀγορὰν ἐπιδεικνύντος b τινε 
«ινακίῳ καταγράφους τοὺς ἀστέρας, καὶ φάσκοντος, ὅτε oU- 
τοί εἶσιν οἱ πλανώμενοι τῶν ἀστέρων, ἐπακούφας, Μὴ ψεύ- 
^ Gov, εἶπεν, ὦ ἑταῖρε. οὐ ydg οὗτοί εἰσιν οἵ πλα- 
νώμενοι, ἀλλὰ οὗτο "s δείξας αὐτῷ τοὺς παρὰακαϑεζο-- 
μένους. [ Στοῦ. λόγ.. οή.. περὶ ϑεῶν καὶ τῆς περὸ 
τὸν οὐρανὸν φυσιολογίας. - 

61. Διογένης πυνϑῳνομένου τινὸς, τίνες τῶν ἀνθρώ- 
zov εὐγενέστατοι; Οἵ. τὺοβαφ ρονοῦντες, εἶκε, πλού- 
του, δόξης, ἡδονᾷς, ζωῆς, τῶν δὲ ἐναντίων ó- 
περάνω ὄντες, πενίας, ἀδοξίας, πόνου, 9av&- 
vov. [Στοβ. λόγ. πδ΄. περὶ εὐγενείας. 
| 62. “Διογένης. ἰδὼν τοὺς ᾿Αναξιμένους͵ οἰκέτας πολλὰ 

κεύη περιφέροντας, ἤρετο, τίνος ταῦτα; τῶν δὲ εἰπόντων, 
᾿Αναξιμένους Οὐκ αἰδεῖται, φησὶ, ταῦτα ἔχων ἅ- 
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55. Diogenes, cum servus ei aufugisset, minime ὁ" 
rabat, absurdum esse dicens, servum absque Diogene 
vivere posse, se autem non absque illo. IStob. Serm. 
LX. de dominis et servis pag. 600.] 

56. Diogenes conspicatus mulieres inter se collo- 
quentes: Aspis, inquit, a vipera venenum mutuatur. 
[.dnton. et, Maxim. Serm. de mulieribus οὐ μὸν I 
609.] : 

57. Beatus ille, qui ielix prole foit 

Nec propter insignes.caleiitates luxit. 
[ Stob. Serm. LX XIII. quod. bonum sit. habere filios 
p. 668.] 

58. Diogenes interrogatus, quomodo — 'et filii 
se inter 86 gerere debeant, respondit: Recte se gerent, 
si ea quae opus est exhibendo petitiónes invicem prae- 
veniant. Merito autem pater, “τὸ qui prior beneficia 
contulerit, nisi vicissim accipiat, stalim tristatur, filins 
autem superbior- est nec diguhtur, uen orare. .[Stob. 
Serm. LXX XI. p. 688.] 

59. Diogenes interrogatus, quod onus terra, gravis- 
simum sustineret, respondit : Hominem indoctum. Aut. 
et Max. Serm, do disciplina et philosophia p. 796.] 

50. Cum asitologus quidam in foro stellas in tabel- 
la quadam depictas menstraret, atque diceret: En tibi 
hic stellas errantes, audiens Diogenes: Ne mentjatis, - 
inquit, bone vir. Stellae enim non errant; sed illi, 
ostensis qui assidebant. IStob. Serm. LXXF. Ir. de 
diis et physiologia « eirca coelum p. 711-] 

61. Diogenes, interrogante quodam, qui 'homines 
nobilissimi essent : Contemptares, dixit, opum, gloriae, 
voluptatis et vitae: contrariis autem, paupertaté , 
obscuritate, fama, labore ac morte, superiores. [Stob. 
Serm. LX X XIF.. de nobilitate p. 7»2d.] 

62. Diogenes Ànaximenis servos conspicatus multa 
vasa ferentes, cujus ea essent, interrogavit. Cum au- 
iem illi Anaximenjs esse sesponsissent: Annon pudet 


σαντα, αὐτὸς ἑαυτὸν μὴ ἔχων; [Μαξίμ. Aóy. περὶ 
mAovtovu καὶ πενίας. | 
63. Διογένης ἔλεγε, μήτε ἐν πόλει πλουσίᾳ μήτε dv οἷ- 
«fo ἀρετὴν οἰκεῖν ὑννασθάς [Σέοβ. λόγ. gd. ψύγος 
πλούτου. 


64. Pide Simil. Socr. 79. Opusc. Tom, I. pag. 38. 


65. Διογένης τὴν nsvíav αὐτοδίδακτον ἔφη εἷ- 
vas ἐπικούρημα πρὸς φιλοσοφίαν ἃ γὰρ ἐκείνη 
φείϑει τοῖς λόγοις πείρᾶσθαι, ταῦτ᾽ ἐν ἔργοις 

φὴν πενίαν ἀναγκάζειν. [Zzof. λόγ. cy. πε- 
νίας ἔπαινος. ͵, 

66. Διογένης, ὀνειδίσαντος αὐτῷ τινος πενίαν μοχϑηροῦ, 
ἔφη" Διὰ μὲν πενίαν οὐδένα πώποτε στρεβλού- 
μενον εἶδον, διὰ δὲ κακίαν πολλούς. [{δὲα,} 

67. Διογένης τὴν πενίαν ἕλεγεν αὐτοδίδακξδον εἶναι 
ἀρετήν, [4bid.] 

| 68. Διογένης, ὀνειδίζαντορ αὐτῷ τονὸς zwíav* Kaxo- 
δαίμων, εἶπεν, οὐδένα τυραννοῦντα διὰ πενίαν 
ἑώρακα, διὰ δὲ πλοῦτον τοὺς πάντας. [Στοβ. 
λόγ. cé. σύγκρισις πενίας καὶ πλούτου. - 

69.  'Q ϑνητὸν ἀνδρῶν καὶ ταλαίπωρον γένος, 

. “Ὡς οὐδὲν ἐσμὲν πλὴν σκιαῖρ δοοιότες, 
Βάρος περισσὸν γῆς ἀναστρωφώμενοι. 
[Ἄντον. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ, βίον ἀνωμαλίας] 
᾿ o. Εὐδαιμονία γὰρ μία ἐστὶ τὸ εὐφραίνεσθαι ἀληϑι- 
vc ὃ em μηδέποτε λυπεῖσθαι, ἐν ὁποίῳ δ᾽ ἂν τόπῳ ἢ καιρῷ 
se [Στοβ. A0y. oa. περὶ εὐδαιμονίας. 

71. Εὐδαιμονίαν δὲ ταύτην εἶναι φαμὲν ἀληϑινὴν τὸ 
τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ψυχὴν ἀεὶ ἐν ἡσυχίᾳ καὶ ἰλαρότητι δια- 

᾿ τρίβειν. [4bid.] 


72. Διογένης “περιπεσὼν ἕν τισι συματώμασιν ἔλεγεν" 

Εὖγε, ὦ τύχη, ὅτι μου ἀῤῥένως προέστηκας. ἐν δὲ τοῖς τοι- 

- οὕτοις καιροῖς καὶ τερετίζων. ἀνεφώνει. [Στοβ. λόγ. og. 
0s, δεῖ γενναίως φέρειν τὰ προσπίπτοντα.) 
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eum, inquit, tam multa habere, cum se ipsum non, 
babeat? [Max. Serm. de divitiis et paupertate p. 758.) 

65. Diogenes dicebat, neque in civitate opulenta, 
neque in domo habitandi locum esse virtuti. [Stob. 
Serm: XCI. vituperium divitiarum p. 269.] 

65. Diogenes paupertatem dicebat subsidium esse 
ad philosophiam eponte doctum. .Nam quae philoso- 
phia verbis persuadere conatur, ea paupertatem ipsis 
rebus cogere.  [Stob. Serm. XCIIL laus paupertatis 

p. 773 

66. Diogenes, cum improbus quidam paupertatem 
ei exprobraret, dixit: Atqui propter paupertatem nul- 
lum unquam torqueri vidi, propter malitiam vero | 
piures. (Ibid.] 

67. Diogenes paupertatem inquiebat virtutem esse 
per sedoctam.  [Ibid.] 

68. Diogenes, cum ei paupertas a quodam vitio 
daretur: Infelix, dixit, quid ais? At ego neminem 
vidi tyrannidem gerere propter paupertatem , omnes 
vero propter divitias. [Stob. Serm. XCV. comparatio 
poupertatis et divitiarum p. 770.) 

69. O mortale et miserum genus hominum, 

Qaam nihil sumus, sed similes umbris, 
"Terrae pondus inutile circumimus. 
[4nton, et Max. Serm. de vitae inaequalitate p. 807. 

70, Unica felicitas est, qua fit, nt revera laetemur, 
nec unquam tristemur, quocunque in loco ac tempore. 
[Stob. Serm. CI. de felicitate p. 932-]  - 

71. Ceterum hanc felicitatem veram esse dicimus, 
quae facit, ut mens el anima in perpetua tranquillitate 
hilaritateque cóllocentur. [Jbid.] 

72. Diogenes, cum in casus quosdam adversos inci- 
disset, dicebat: Bene factum, o fortuna, quod tam vi- 
riliter mihi praefueris. Idem in hujusmodi casibus 
aia voce cantillabat. IStob. Serm. CFI. Quod. even- 
lus rerum fortiter ferendi sint p. 841.) . 


23. Zioylmc ὁδὼν γραῦν καλλωπεξομένην, εἶπεν ^ Ei 
μὲν πρὸς τοὺς ζῶντας, πεπλάνησαι, εἰ δὲ πρὸς 
τοὺς νεκροὺς, μὴ βρφάδυνε. [ἄντων. περὶ γερόν- 
τῶν ἐν ἀνοίᾳ καὶ κακίᾳ βιούντων.] ᾿ 

74. Διογένης ὁ Κυνικὸς, ὀδυρομένου τινὸς, ἐπειδὴ ἔσεὶ 
ξένης ἔμελλε τελευτᾷν, εἶπεν" Τί ὀδύρῃ, ὦ μάταιε; πανυ- 
ταχόϑεν γὰρ ἡ ὁδὸς ἡ αὐτὴ εἰς ἄδου. ἰ᾽ἅντω ν. 
καὶ Μαξίμ. λύγ. περὶ ϑανάτου. Ἶ 

75. Διογένης, εἰπόντος τινὸς, Χαλεπόν ἔστι τὸ £ ga 

Οὐ», εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ξῇν. [Zvof: λόγ. ρκά. 
σύγκρισις ξωῆς καὶ ϑανάτου. 
78. Ἔλεγεν ὁ Διογένης, ὅτι, dv μὲν κύνες αὐτὸν σπα- 
ράξωσιν, “Ὑρκανία ἔσται ἡ ταφή ἂν δὲ γύπες, ὡπτέον" 
"ἂν δὲ μηδεὶς προσέλθῃ, ὁ χρόνος καλλίονι τῇ ταφῇ διὰ 
τῶν πολυτελεστάτων, ἡλίου καὶ ὄμβρου. [Στοβ, λλόγ. 
0.7). περὶ ταφῆς} — 

27. Διογένης τοὺς ῥήτορας τὰ δίκαια μὲν ἔφη ἐσπουδα. 
κέναϊ λέγειν, πράττειν δὲ οὐδαμῶς. Τ᾿ ἄντων. καὶ Ma- 
ξίμ. λόγ. περὶ διδαχῆς καὶ λόγων.Ἷ 

70. Διογένης ἔφη νομίζειν ὁρᾷν τὴν Τύχην ἐνοῤῶσαν 
αὐτὸν καὶ λέγουσαν’ 

Τοῦτον δ᾽ οὐ δύναμαι βαλέειν κύνα λυσση- 
: . τῆρα.. 

[zog "Exo. βιβλ. β΄. κεφ. ή. περὶ τῶν — ἡμῖν. 


"Ex τῶν Διο γένους 1 τοῦ Ἄδερ τίου. 

.79. 4εινὸς ἦν κατασοβαρεύσασϑιμ τῶν ἄλλων, καὶ τὴν 
μὲν Εὐκλείδου σχολὴν. ἔλεγε χολὴν, τὴν δὲ Πλάτωνος δια- 
τριβὴν . x ατατριβὴ üv, τοὺς δὲ Διονυσιακοὺς ἀγώνας. με- 

γάλα ϑαύματα μώροις ἔλεγε" καὶ τοὺς δημαγωγοὺς 
ὄχλου διακόνους. [$. 24.] Ἢ 

' 80. Meye, ὡς θέαν μὲν ἴδῃ πυβερνήτας ἐν τῷ βίῳ, πιὰ 
ξατροὺς καὶ φιλόσύφους , συνετώτατον τῶν ἑώων- εἶναε τὸν 
ἄνϑρωπον᾽ ὅταν δὲ πάλυν τοὺς ὀνειροκφίτωος καὶ μάντεις 


?5. Diogenes anum coró ptam conspicatus: $i,'in- 
quit, ad vivos , falsa es; sin ad mortuos, ne cuncte- 
τὰ, Anton. Serm. de senibus inhonestis et impru- . 
dentibus p. 875.] 

74. Diogenes Cynicus, lugente usan: quod in 
peregrina terra moriturus.esset, dixit: Quid luges » Ὁ 
stulte ? Undecunque eadem via est ad inferos. [An- 
ion. et Maxim. Serm. de morte p. 8γ8.] 

75. Diogenes, cum dixisset quidam: Molesta resest 
vivere: Non, dixit, sed male vivere. [δέοῦ, Serm. CXX. ' 
comparatio vitae et mortis Ρ. 89o.] 

76. Diogenes dicebat, si canes cadaver suum lace- 
Tarent, Hyrcanam sepulturam fore, sin vultures, Ibe- 
ram. Àt si nullum animal accederet, ipsum tempus 
pulcherrimam sibi fore sepulturam, corpore a pretio-- 
sisimis rebus, sole inquam et imbribus, absujnpto. 
[Stob. Serm. CX XIII. de sepultura p. 894.1 

77. Diogeues oratores, ut bene dicerent, studere di- 
cebat, at ut bene facerent, nullo niodo.. FAnton. et 
Maz, Serm. de doctrina et sermone p. 955.) 

78. Diogenes credere se dixit videre Fortunami ipsum 
inluentem ac dicentem : 

Ast hunc non potui tetigisse canem rabiosum, 
[Stob Eclog. Lib. 11. Cap. V III. de iis, quae in nostra 
tunt potestate , p. 949. ed. Heeren.) 


E Diogenis Laertii vita Diogenis. 
Lib. PI. $& 20—01. 

79. Ácerrimus erat Diogenes in cavillandis alis, 
vtde et Euclidis:scholam, demta prima litera, χολὴν (i. e. 
bilem) appellabat, Platonis diapntationes disperditio- 
nes, Indos Dionysiaoos magna nriracula stultorum di- 
chat, oratores turbae ministros. ᾿ 

9o. Dicebat, sibi in vita humana gubernatores in- 
tuenti, medicos item et philosophos, animalium omnium 
sapientissimum videri hominem. Contra autem, somnio- 
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sal. τοὺς — τούτοις, ἢ $ τοὺς ἐπὶ δόξῃ καὶ πλούτω 
- πεφυσημένους, οὐδὲν μαεαιότερον νομέζειν ἀνθρώπου. [4 


8ι. Πλάτωνα ἐν δείπνῳ “πολυτελεῖ κατανοήσας ἐλάας d- 
ψάμενον, Τί, φησὶν, ὁ σοφὸς sig Σικελίαν πλεύ- 
δας τῶν τραπεξῶν τούτων χάριν, νῦν παραπει- 

μένων οὐκ ἀπολαύεις; ᾿4λλὰ νὴ τοὺς ϑεοὺς, φη- 
* Διόγενες, κἀκεῖ τὰ πολλὰ πρὸς ἐλάας καὶ 
τὰ τοιαῦτα γεν ὁ μην: Ὃ à: ΤΙ οὖν ἔδει σελεὶγ 
εἰς Συρακούσας; ἢ τότε ἡ ᾿Αττικὴ οὐκ ἔφερεν 
᾿δλάας; δ. 25.] | 

82. JIavóv αὐτοῦ (τοῦ Πλάτωνος) ποτε στρώματα xt- 
XVX Διονυσίου, ἔφη" Πατῶ τὴν Πλά. 
τωνὸος κενοσπουδίαν. πρὸς ὃν ὁ Πλάτων, Ὅσον, ὦ j 
dioyevsg, τοῦ τύφου διαφαίνεις, δοκῶν μὴ τε. 
φυφώσϑαι. Οἱ δὲ φασὶ τὸν Διογένην εἰπεῖν" Πατῶ τὸν 
Πλάτωνος τύφᾳαν, τὸν δὲ φάναι" Esíoo γε — 
4ιόγενες. [$. 36.] 


85. 'Ερωτηϑεὶς, ποῦ τῆς “Ἑλλάδος ἴδοι. ἐγαϑοὺς ἃ ἄν- 
δρας; Ανδρας μὲν, εἶπεν, οὐδαμοῦ, — δὲ iv 
«ΔΠακεδαίμονι. [$.27.]- 


84. Σπουδαιολογουμένου ποτὲ, ὡς οὐδεὶς προσήεε, ἐπέ- 
. βαλε τερετίξειν " ἀϑροισϑέντων δὲ, ὠνείδισεν, ὡς ἐπὶ μὲν 
τοὺς φληνάφους ἀφικνουμένων σπουδαίως, ἐπὶ δὲ τὰ σπου- 
δαῖΐα βραδυνόντων ὀλιγώρως.  [Jbid.] 

. 85. [Ἔλεγε σεερὶ μὲν τοῦ παφορύττειν καὶ λακτείξειν ἅ- 
γωνίξεσϑαι τοὺς ἀνθρώπους, περὶ δὲ. ᾿καϊοχργαθίας οὐδένα. 
(4hid.] ' 

86. Τοὺς γραμματικοὺς ἐϑαύμαξε, rà μὲν τοῦ 'OSvc- 
«σίως κακὰ ἀναζητοῦντας, τὰ δὲ ἴδια ἀγνοοῦντας καὶ μὴν καὶ 
τοὺς μουσικοὺς τὰς μὲν ἐν τῇ λύρᾳ χορδὰς ἁρμόττεσθαι, ἀνάρ- 
μοστα δὲ ἔχειν τῆς ψυχῆς τὰ ἤθη᾽ τοὺς μαϑηματικοὺς ἀ» 
ποβλέπειν μὲν πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, τὰ δὲ ἐν 
ποσὶ πράγματα παρορᾷν᾽ τοὺς ῥήτορας τὰ δίκαια μὲν 
ἐσπουδακόναι Mysw, πράττειν δὲ οὐδαμῶς" ἀλλὰ. μὴν. καὶ 


/ 
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rum si consideret conjectores et. vates et qui ab illis sibi 
pauantur imponi, tum nihil se homine stolidius esse 
arbitrari. | 

81. In mafmo convivio oleas : vix gustantem videns 
Platonem , Quid rei est, iuquit, quod, sapiens qui sis," 
harumque rerum gratia in Siciliam profectus , jam 
tamen appositis iis fruarie mirus? 'Tum Plato: At 
hercle, Diogenes, et oleis ibi et reliquis ejusmodi μὲ 
plurimum vescebar. Cui Diogenes rursum: Quid vero 
Syracusas navigare necesse erat ? an Attica oleas tuno 
millas ferebat? 

82. Praesentibus Dionysii quibusdam, quos Plato 
invitaverat, familiaribus, Diogenes, veste ejus pedibus 
conculcata, fastum Platonis sese dixit calcare. Cui. 
Plato, Quantus vero, oDiogenes, fastus est tuus, qui, 
fastu earere cum maxime videri cupis? , Quod ita re- 
ferunt alii, Diogeni dicenti, F'astum calco Platonis: At 
alio fastu, Platonem confestim respondisse. 

55. Qua Graeciae parte viros bonos vidisset, in- 
terrogatus, Nusquam, respondit : pueros vero se La- 
oedaerznone vidisse. 

84. Cum aliquando de rebus disserenti gravissimis 
aures tamen praeberet nemo, cantillare occoepit: quod : 
audientes cum plurimi accurrerent, eos, quod ad nugas 
inutiles audiendas festinarent, ἃ rebus seriis aversi, 
gravi orátione increpavit, 

95. Homines certare dicebat, quis pulverem ad- 
spergendo et calcitrando sit altero futurus superior ; ut 
autem boni et probi fiant, contendere neminem. | 

86. Grammaticos mirabatur, quod, cum Ulyssis . 
mala requirerent, sua ignorarent; musicos item, quod, . 


cum lyrae chordas congrue aptarent, animi mores in- , - 


concinnos haberent. Sed et mathematicos carpebat, 
quod solem et lunam intuentes, quae ante pedes essent, 
negligerent; oratoros etiam, quod studerent justa dicere, 
nom autem et facere; avaros denique, quod pecuniam 


τοὺς φιλαργύρους ψέγειν μὲν τὸ —— ὑπεραγαπῇν δέ, 
[Jbd. et ζ. 8.1... 


87. Κατεγίνωσκεον καὶ 'τῶν ἐπαινούντων. μὲν τοὺς δι- 
καίους, ὅτι χρημάτων ἐπάνω εἶεν, ζηλούντων δὲ τοὺς solv-. 


ἰρηματίας. [δ- 28.] 


| 88, ᾽Εκίνει δ᾽ αὐτὸν «di πὸ δεῖν μὲν τοῖς Θεοῖς ὑ- 
πὲρ ὑγιείας, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ϑυσίᾳ, κατὰ τῆς ὑγιείας δει- 
σονεῖν. ἄγασϑαι b καὶ δούλων, οἱ λαβροφαγοῦντας ὑρῶν- 
τῆς τοὺς δεσπότας μηδὲν ἁρπάζοιεν τῶν ἐσϑιομένων.- [Jbid.] 


89. ᾿Επῃνεὶ τοὺς μέλλοντας γαμεῖν καὶ μὴ γαμεῖν, καὶ 
τοὺς μέλλοντας καταπλεῖν καὶ μὴ καταπλεῖν, καὶ τοὺς ᾿μέλλον-- 
^ «ac πολιτεύεσθαι καὶ μὴ πολιτεύεσθαι, καὶ τοὺς 'παιδοτρο- 
ψεῖν καὶ μὴ ᾿παιδοτροφεῖν , xal τοὺς παρασχευαζομένους 
συμβιοῦν τοῖς δυνάσταις καὶ μὴ προσιόντας. [ $.29.] 


90. "Ἔλεγε δὲῖν τὰς χεῖρας ἐπὶ — φίλους iseelvsm μὴ 
συγλεκαμμένοις τοῖς δακτύλοις. pn . 


91. Ἔλεγε τῷ Ξενιάδῃ τῷ πριαμένῳ αὐτὸν, δεῖν ml. 
θεσϑα: αὐτῷ, εἰ xd δοῦλος͵ εἴη, καὶ γὰρ ἰατρὸς. ἢ χυβερ- 
νήτης εἶ δοῦλος εἴη, πεισϑήναι δεῖν αὐτῷ. [$.50.] 


91. ἃ. Τοὺς δὲ παῖδας τοῦ Ξενιάδου οὕτως ἦγε μετὰ 
τὰ λοιπὰ μαϑήματα, ὥδτε᾽ ἱππεύειν, τοξεύειν, σφενδονᾶν, 
ἀκοντίζειν᾽ ἔπειτα dv τῇ malaiotor ovx ἐπέτρεπε τῷ παι-᾿ 
δοτρίβῃ ἀϑλητικῶς ἄγειν, ἀλλὰ αὐτοῦ. ἐρυϑήματος᾽ χάριν 
καὶ εὐεξίας. κατεῖχον δὲ of παῖδες πολλὰ ποιητῶν καὶ συ)- 
γραφέων καὶ τῶν αὐτοῦ Διογένους" πᾶσαν δὲ ἔφοδον σύν- 
τόμον, πρὸς τὸ εὐμνημόνευτον, ἐπήσκει" ἐν οἴκῳ δὲ ἐδί- 
δάσκε διαχκονεῖσϑαι λιτῇ τροφῇ χρωμένους, xal ὕδωρ πί- 
γνόντας, ἐν χρῷ ἐἀουρίας τὸ καὶ ἀγκαλλωπίστους εἰργάζετο, 
. καὶ ἀχίτωνας καὶ ἀνυποδήτους, ᾿καὶ σιωπηλοὺς, x«D qv- 
τοὺς βλέποντας lv ταῖς ὁδοῖς " ἐξῆγε δ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ wv- 
νηγεσίᾳ. Οἱ δὲ καὶ αὐτοῦ “Διογένους ἐπιμέλειαν ἑποιοῦντο, 
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verbis quidem .culpanent, &nimo tagen msime dili-: 
gaent. , "E i a 

07. Eos quoque reprehondehat; 'qui.*üres probos: 
ob pecuniarum contemtum commendarent quidem, pe- 
cuniosos tamen mallent imitari, 

88. Illis vero plane stomachabatur, qui bonae va- 
lendinis causa. vota facerent diis, in ipsis vero sacris 
coenis valetudini cum maxime adversarentur. Servos 
eliam mirari se dixit, qui edaces videntes dominos 
dborum nihil deriperent. ὁ ES 

89. Laudabat eoe, qai uxores ducturi essent et non: 
ducerent, et qui navigaturi non navigarent, quique 
accessnri ad rempublicam non accederent , &t' qui pue- 
ros habere cupientes in deliciis se tamen continerent, ' 
et qui tandem se componerent ita, ut, cüm potentibus ' 
convitére. 'possint, non conviverent tamen. 

9e. Manus ad amicos non complicatis digitis exten-: 
di jubebat. | E | 

91. Dicebat Xeniadi, — suo, ipsum sibi, quam- 
vis eset. servus, obtemperare oportere: nam et medicus 
el gubernator, etiamii servus sit, utique sibi vult obe- 
91.&. Xeniadae filios ita instituit, post disciplinas 
reliquas ut equitarent, ut arcus intenderent, fundas. 
rolarent, atque jacularentur. Deinde in palaestra non 
permittebat paedotribae eos in morem athletarum exer- 
cere, sed tantum ad corpori inducendum bonum co-. 
lorem et bonae valetudinis gratia. Tenebant vero pue- 
Τὶ poetarum ac scriptorum aliorum, ipsius denique Dio- 
genis phira memoriter, omnemque illis doctrinae ratio- 
nem, ut facile memoria teneretur, breviter collectam 
ininuabat. Domi quoque ministrare eos docebat, cibo: 
lenui ac vili-contentos et aquae potu, Tonderi ad cu- 
lem jubebat , incompositosque deducebat , ac sine tuni- 
ds et calceis, tatitos, ,ac se lantum in via intuentes, 
Fducebétque eos ad. venationes. Contra illi Diogenis 


ἢ sel πρὸρ τοὺς γονέας οὐρητικῶς εἶχον. (.Δἔγεται δὲ) παρὰ 
vy Ἐενιάδῃ καὶ γηράσαι αὐτὸν καὶ ϑανόντα ταφῆναι πρὸς 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. [$. 31.] 


31. b. Πυνϑανομένου Meviádou, πῶς αὐτὸν ϑάψειεν, 
ἔφη" "Exi πρόσωπον. τοῦ δὲ ἐρομένου" Διά τί; “Ὅτι 
pev ὀλίγον, εἶπε, μέλλει τὰ κάτω ἄνω στρέφε- 
σϑαι. (τοῦτο δὲ διὰ τὸ ἐπικρατεῖν ἤδη τοὺς Ἀϊακεδόγας, ἢ 


ix ταπεινῶν ὑψηλοὺς γίνεσθαι.) [1δὲ 4.1. “5 


92. Θαυμάζειν ἔφη. εἶ χύτραν μὲν καὶ λοπάδα ὠνού- 
μενοι σκοποῦμεν, ἀνθρώπου δὲ μόνῃ τῇ ὄψει ἀρκεῖσϑαι. 
[ 4bid. E — 

95. Φωνήσας ποτὲ, ᾿Ιὼ & νϑρωποι, συνελϑύντων, 

καϑίκετο τῇ βακτηρίᾳ, simdv: ᾿Ανθρώπου ς ἐκάλεσα, 
οὐ καϑάρματα.. [ $. 92.] 

» 94. Ἐἰσαγαγόντος τινὸς. αὐτὸν εἷς οἶκον πολυτελῆ, «αἱ 
κωλύοντος πτύσαι,. ἐπειδὴ ἰχρέμψατο, eig τὴν ὄψιν αὐτοῦ 
ἔπτυσεν, εἰπὼν, χείρονα τόπον μὴ FON Hiat (o£. dà voveo 
᾿Αφριστίππου φαφί.) [4bid.) 


95. ᾿Αναπήρους ἔλεγεν οὐ τοὺς πωφοὺς «αὲ —* 
ἀλλὰ τοὺς μὴ ἔχοντας πήραν. I[I8. 55.) 

96. Εἰσελθών ποτε ἡμεξύρητος εἰς νέων συμπόσιον, : 
πληγὰς ἔλαβε. μετὰ δὲ ἐγγράψας τὰ ὀνόματα sig λεύκωμα 
τιὸν πληξάντων, περιήεε ἐξημμένος ὥστε αὐτοὺς ὕβρει πε- 
φιέϑηκε, καταγινωσκομένους καὶ ὀπιπληττομένους:  ( J5id.] 

97. "Ἔλεγεν ἑαυτὸν κύνα, εἶναι τῶν ἐπαινουμένων, 
ἀλλὰ μηδένα τολμῶν. τῶν ἐπαινούντων Gvvebiévas ἐπὶ τὴν 
ϑήραν. Lbid.] 

98. Πρὸς τὸν εἰπόντα, Πύϑια νικὼ ἄνδρας, ᾽᾿Ἐγὼ 
μὲν οὖν, εἶπεν, ἄνδρας, σὺ δὲ ἀνδράποδα. [1/5] 

99. Πρὸς τοὺς εἰπόντας Τέρων εἶ, καὶ λοιπὸν 
ἄνες" Τί δὲ, ἔφη, εἰ δολιχὸν ἔδραμον, πρὸς τῷ 
τέλει ἔδει μὲ ἀνεῖναι καὶ μὴ μᾶλλον ἐπιτεῖναι; 


[S. 54.} 
100, Κωτελάβετό ποτ “ιμοθένην τὸν ῥήτορα ἐν παν- 


euram habebant, parentibusque eum commendabant. 
Fertur etiam senuisse apud Xeniadem, ac vita functum 
a filiis fuisse sepultum. 

91. b. Percontante Xeniade, quomodo se sepeliri mal- 
let, In faciern , inquit. Illo causam interrogante , Quo-- 
niam, inquit, post paulum inferiora sursum verten- 
tur. Dixit autem hoc, quoniam Macedones jam poten- 
üa majori dominarentur, atque ex bumilibus sublimes 
ac potentes fierent, 

91. Mirari dicebat, quod, cum ollam quidem ac pa- 
tinam non sine tactu ac tinnitu emamus, solo in homine 
emendo conspectu contenti sumus. 

99. Cum clamasset aliquando: Heus homines! 
convenissentque plurimi, baculo illos abigebat dion: : 
Homines, non purgamenta , vocavi. : 

9*. In domum inductus magnifice instructam, at- 
que exspuere prohibitus, excreans faciem prohibentis 
couspuit; locum magis foedum , in quem exspuere pos- 
sit, se haud. invenire dicens. (Quod tamen Aristippo 
factum ab aliis adscribitur.) 

95. 4vam[oove, 1. e» mancos, vocabat non surdos aut. 
caecos, sed qui πήραν, perani, non haberent. 

96. Capite semitonso cum ad j juvenum convivium 
aliquando venisset, verberibus ab iis exceptus est, Ho- 
rum igitar nomina tabulae inscripta et ex collo suspen- 
aa dreumtulit, quo ipso injuriam illorum ultus est, 
ta re omnium reprehensioni expositorum. 

47. Canem se esse ajebat ex genere eorum quidem, 
qui in laude essent apud omnes, sed. cum quo tamen 
laudantium nemo ad venandum exire auderet. 

98. Dicente quodam, viros se in Pythicis certami- 
nibns vincere, J'iros, inquit, ego, ἐπ vero mancipia. 

99. Cum diceretur sibi: Senex es, jam quiesce a 
labore. Quid enim, ait, si in stadio currerern, ad finem. 
oporteret curseum remittere , annon inténdere potius? 

1:00. Demosthenem oratorem itiveniens aliquando 

Tom. 1, ᾿ F 
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δοκείῳ «ἀριστῶντα' τοῦ δὲ ὑποχωροῦντος, Τοσδοὕύτῳ, fps, 
μᾶλλον ἔσῃ ἐν τῷ πανδοκείῳ. [Jbid] — 
, 101. Efvov ποτὲ ϑεάσασθαι θελόντων 4“ημοσθένην, τὸν 


μέσον δάκνυλον ἐκτείνας, Οὗξος ἡμῖν, ἔφη, ἐστὶν oͤ 
᾿᾿Αϑηναίων δημαγωγός. [δ14} 


. 102. ᾿Εχβαλόντος δὲ ἄρτον τινὸς καὶ αἰσχυνομένου & ἀνε- 
λέσϑαει, βουλόμενος αὐτὸν νουϑετῆσαι, κεράμου. τράχηλον 
δήσας ἔσυρε διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ. [ᾧ. 55.) 


105. Μιμεῖσθαι ἔλεγε τοὺς χοροδιδᾳσκάλους, καὶ γὰρ 
ἐκείνους ὑπὲρ τόνον ἐνδιδόναι ἕνεκα τοῦ τοὺς λοιποὺς ἅψα- 
σϑαι τοῦ προσήκοντος τόνου. [45id.] . 


104. Τοὺς πλείστους ἔλεγε παρὰ δάκτυλον μαίνεσϑαι. 
ἐὰν οὖν τις τὸν μέσον προτείνας πορεύηται, δόξει μαίνε- 
σϑαι" ἐὰν δὲ τὸν λιχανὸν, οὐκέτι. [Ibid.] 


105, Τὰ πολλοῦ ἄξια μηδενὸς ἔλεγε σισεράσκεσϑαι, καὶ 
ἔμπαλιν" ἀνδριάντα γὰρ τρισχιλίων πιπράσκεσθαι , ζθένικα δὲ 
ἀλφίτων Oo χαλκῶν. — 

106. Τῷ πριαμένῳ αὐτὸν Hevidóg φησὶ, " Aye ὅπως 
τὸ προσταττόμενον ποιήσῃς. τοῦ δὲ εἰπόντος" 

"Avo ποταμῶν χωροῦσι παγαί" 
Ei 8i ἰατρὸν, ἕφη, ἐπρίω νοσῶν, οὐκ ἂν αὐτῷ 
ἐπείϑου; ἀλλ εἶπες, ὡς ἂν ἄνω ποταμῶν. χω- 
φοῦσι παγαί; [$.96.] 

107. "Ηϑελέ τις maQ αὐτῷ φιλοσοφεῖν. "0 δέ of δα- 
φέρδην δοὺς φέρειν, ἐποίησεν ἀκολουϑεῖν. ὡς δ᾽ vx αἰδοῦς 
ξίψας ἀπῆλθε, ᾿μετὰ ἀρόνον ὑπαντήσας αὐτῷ καὶ. γελάσας 
λέγει, Τὴν σὴν καὶ ἐμὴν φιλίαν σωπέρδης δι £- 
— Διοκλῆς δ᾽ οὕτως ἀναγράφει. Εἰπόντος τινὸς αὖ- 

᾿Επίταττε ἡμῖν, Διόγενες , ἀπαγαγὼν αὐτὸν ἡμιωβο- 
τ τυρὸν ἐδίδου ἔρειν, ἀρνησαμένου δὲ, Τὴν σὴν, ἔφη, 
καὶ ἐμὴν φιλίαν ἡμιωβολίου τυρίον διαλέλυ κε. 
[B4] — 

108. Θεασάμενος πρετὸὲ — ταῖς Vates — d- 
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n diversorio prandentem , qui se subducere prae pu- 
dore vellet , Joc magis , inquit, eris in diversofiio. 

1091, Cum peregrini quidam Demosthenem cupe- 
rent videre, medium intendens digitum, En, inquit, 
illum Atheniensis populi rectorem. 

102. Exprobrare nonnemini cupiens, quod panem, 
quiexcidisset, tollere eum puderet , testam collo i pans 
aligabat, et per Ceramicum trahebat. 

105. Imitari se dicebat chori magistros: illos enim 
tonum excedere, ut reliqui congruum tonum acci- 
perent. 

104. Homines pro insanis unius digiti, ajebat, dia- - 
erimine haberi: hominem enim, qui exerto medio di- 
gto incedat, stolidum eredi qui indice exerto, sa- 
pientem, 

105. Es , quae sint maximo in pretio habenda ; mi- 
mmo emi, ajebat, et vice versa. Sic statuam enim 
drachmarum tribus millibus emi, polentae vero choe- 
nkem duobus aereis. 

106, Ei, qui se emerat,. Xeniadae, dixit, Vine A 
quod praecipitur facias: dicente illo, | 
Sursurn sacrorum fluminum fluunt fontes. . 
4t εἰ medicum , ait, aeger emisses, non illi ob- 
lemperassees , sed. diceres: Sursum fluunt amnium 

fontes? " 

10. Ei, qui philosophiae causa ad eum venerat, 
aaperdam dedit, quam gestaret, et sequi se jussit. Qui 
cum indignitate ejus rei motus saperda abjecta abiisset, 
paullo post oblatus Diogenes: Tuam, inquit, et meam ἢ 
amicitiam, saperda dissolvit, ldem hoc modo relatum 
Diodi. Dicente ad eum quodam: ΤῈ mihi, o Diogenes, 
praecipere velim: casei frustum ei dedit, quem sequens 
ipum domum deferret: quod cum facere ille renueret, 
Modicum, dixit, casei | frustum noetram » dissolvit ami- 
cliam, ' 

190. Intuitus aliquando puernm concava bibentem 
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PONE τῆς πήρας τὴν κοτύλην, εἰπὼν, Παιδίον pe ve- 
νίκηϑεν εὐτελείᾳ ἐξέβαλο δὲ καὶ τὸ τρύβλιον, ὁμοίως 
παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξεο τὸ σκεῦος, τὸ κοίλῳ ἄρ- 
τῷ τοῦ ψωμέου τὴν φακῆν ὑποδεχόμενον. LG. 57.} 

109. Συνελογίζετο δὲ καὶ οὕτως Τῶν ϑεῶν ἔστι 
πάντα" φίλοι δὲ οἱ σοφοὶ τοῖς ϑεοῖς᾽ κοινὰ δὲ 
τὰ τῶν φίλων πάντα ἄρα ἐστὶ τῶν σοφῶν. [15] 


110. Θεασάμενος ποτὲ γυναῖκα ἀσχημονέστερον τοῖς 9t- 
oig προσκίπτουσαν, βουλόμενος αὐτῆς περιελεῖν τὴν δείσε- 
δαιμονίαν, προσελθὼν εἶπεν. Οὐκ εὐλαβῆ, d γύναι, μή 
"ovs ϑεοῦ ὅπεαϑεν ἑστῶτος (πάντα γάρ ἐστιν 
αὐτοῦ — ἀσχημονήσῃς; [Pid] — 

. Τῷ ᾿Ασκληπίῳ ἀνέϑηκε πλήκτην, ὃς τοὺς ἐπὶ στόμα 
us ἐπιτρέχων συνἔτριβεν.  [S. 58.] 

112. Εἰώϑει λέγειν, τὰς sepes dede ee συνηντη- 
alyey εἶναι γοῦν 

"Ἄπολις, ὥοεκος, πατρίδος ivtcexs iret 

Πτωχὸς, πλανήτης, βίον ἔχων T 
{φΦ4] 


115, " Epacxev ἐντιτιϑέναι τύχῃ * ϑάρσος, — δὲ 
φύσιν, πάϑει δὲ λόγον.  [J5id.] 


114. ' Ev. τῷ Κρανείῳ ἡλιουμένῳ αὐτῷ ᾧ ᾿Αλέξανδρος ἔπι- 
στάς gm" Αἴτησόν με ὃ ϑέλεις" καὶ ὃ ὃς, ᾽Αποσκύ- 
τησόν μοι, φῆσί. [fid ] 

115. Maxoá τινος ἀναγινώσκοντος, καὶ πρὸς τῷ τέλει 
᾿ soU βιβλίον ἄγραφον παραδείξαντος, Θαῤ δεῖτε, ἔφη, ἄν- 
dose? γῆν ὁφῶ. — [Ibid 

116. Πρὸς τὸν συλλογισάμενον » ὅτι κέρατα ἔχει, ἀἁψάμε- 
ψος τοῦ μετώπου, ᾿Εγὼ μὲν,. ἔφη, οὐχ ὁρῶ" ὁμοίως 
«αὐ πρὸς τὸν εἰπόντα, ὅτι κένησις οὐκ ἴσην, ἀναστὰς —R3 
ἐπάτει. [$. 59.} 

117.. Πρὸς τὸν λέγοντα mel τῶν μετεώρων, Το aset. 
eg, ἔφη, πάρει ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ; [Ibid.] 


118. ξὐνούχον ᾿“μοχϑήροῦ ἐπιγρώψαντος inl τὴν οἰκίαν" 


— — 
manu, cotylam pera productam abjecit, Puer, in- . 
quiens, frugalitate me superavit. Projecit et canum, 
cum elium puerum, vasculo fracto, vidisset concavo 
pane jusculi lenticulam excipere. 

109. Omnia sapientum esse ita evinoebat: Omzia 
deorum sunt: sapientibus amici sunt dii: amicorum 
sero cominunia sunt omnia: omnia ergo suni sa- 
pientum, ὦ ᾿ 

110. Mulierem videns parum decore coram diis 
prostrata , superstitionem ejus cupiens emendare, ac- 
currens dixit τ 4nnon verere, o foemina, ne forte stan- 
te a tergo deo (eorum enim omnia plena sunt) inho- 
neste te habeas? 

111. Gallum. pugnacem, qui alios humi perm 
conterebat, Aesculapio sacravit. , 

112. Solebat dicere, inrprecationes tragicas. omnes 
in se esse conjunctas: esse enim sine civitaté, sine do- 
mo, privatum patria, pauperem, palantem , vitám 
in dies habentem. 

115. Ajebat, se objicere fortunae quidem confiden- ' 
tiam, naturam legi, perturbationi rationeg. 

114. Ad solem sedenti in Craneo sibi cum repente 
suübvenisset Alexander, ait: Pete a me quod vis. At 
ille inquit: Noli mihi umbram facere. 

115. Prolixum nonnemo commentarium recitave- 
rat, quo ad finem vergente, cum ultimum folium ob- 
servaret Diogenes , in quo perscriptum esset. nihil, 
Bono animo, inquit, estote, amici, jam terram 
video. 

116. Probante aliquo eo syllogismi genere, quem 
cornutum appellant, cernua habere Diogenem, manu 
frontem contrectans: Equidern, dixit, illa non sentio. 
Sic alio quodam motum negante, surgene obambulabat. 

117. De rebus coelestibus disserenti, Quant diu est, 
inquit , quod e coelo descendisti? 

110. Cum spado quidam scelestissimus aedium sna- 


—— 
Μηδὲν ἐϊσίτω κακόν" Ὃ οὖν sógret, ἔφη, τῆς 
οἰκίας ποῦ εἰσέλθοι; [ Ibid.) 

119. Τῇ μύρῳ τοὺς πόδας ἀλειψάμενος hn, ἀπὸ μὲν 
τῆς κεφαλῆς sig τὸν ἀέρα ἀπιέναι τὸ μύρον, ἀπὸ δὲ τῶν πο- 
δῶν εἰς τὴν ὄσφρησιν.  [Ibid.] 

120. ᾿Αξιούντων ᾿Αϑηναίων μυηϑῆναι αὐτὸν, καὶ i 
γόντων, ὡς ἐν ὥδου προεδρίας οἱ μεμνημένοι τυγχάνουσι" 
on ἴφη, εἰ ᾿Αγησίλαος μὲν καὶ Ἐπαμει- 
νώνδας ἐν τῷ βορβόρῳ διάξουσιν, εὐτελεῖς δέ 
φινες μεμυημένοι ἐν ταῖς μακάρων νήσοις ἔσον.- 
ται. [1δἰα.} 

121. Πρὸς τοὺς ξρπύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς *-'T. 
δοὺ, φησὶν, καὶ Δίογένης ————— τρέφει. 
[$. 4o.] 

122. Πλάτωνος εἰπόντος αὐτὸν κύνα, Ναὶ, fon, ἐγὼ 
ψὰρ ἐπανῆλθον ἐπὶ τοὺς πεπρακότας; [[θἰ«.} 

1295. ' Ex τοῦ βαλανείου ἐξιὼν, τῷ μὲν πυϑομένῳ, si sol 
λοὶ ὥνϑρωποι λοῦνται, ἠρνήσατο " τῷ δ᾽, εἰ πολὺς ὄχλος, ὦ 
μολόγησε. [1δϊά.} 

124. Πλάτωνος δρισαμένου" "νθρωπος ἐστὶ ζῶον δί- 
πουν, ἄκτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, τίλας ἀλεκτρυόνα εἰσή- 
"weyxev sig τὴν σχολὴν αὐτοῦ, καί φησιν Οὗτός ἐστιν 
ὁ Πλάτωνος ἄνθρωπος. ὅϑεν τῷ ὅρῳ προσετέθη τὸ 
πλατυώνυχον. [1δια.} 

125. Πρὸς τὸν πυθόμενον, ποίᾳ ὥρᾳ δεῖ ἀριστῶν; Εἰ 
μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέλῃ, εἰ δὲ πένης, ὅταν 
ἔχῃ. [Isid] 

126. ' Ey Μεγαρεῦσιν ἰδὼν τὰ μὲν πρύβατα τοῖς δέρμα- 
σιν ἐσκεπασμένα, τοὺς δὲ παῖδας αὐτῶν γυμνοὺς, ἔφη, Av- 
σιτελέστερόν ἐστι Migeetae εἶναι κριὸν, ἢ 
vtóv. [$. 411.] 

. 127. Πρὸς τὸν ἐντινάξαντα αὐτῷ τὴν δοκὸν; εἶτα εἶ- 
πόντα, Φύλαξαι" Πάλιν y«e pe, ἔφη, παίειν pé 
λεις; Ubid.] 

128. Ἔλεγε τοὺς μὲν δημαγωγοὺς ὄχλου διακόνους" 
τοὺς δὲ στεφάνους δόξης ἐξανθήματα. 


— Dj — — d 
fum limini inseripsisset: Nihil heic mali ingredia- 
iur: Dominus igitur domus, ajebat, qua ingredietur ? 

119. Unguentis aliquando pedes. inunxit, a pedibus 
ad nares, a capile vero in aérem unguenti ascendere 
fragrantiam dicens. 

120. Consulentibus ipsi Atheniensibus, ut sacris ini- 
tiaretur EJeusiniis, initiatisque apud inferos primas de- 
ferri jactantibus: Mirum vero, ajebat, Agesilaum et 
Epaminondam apud eos in coeno abjectos haerere, ei- 
lissimum autem quemwis eo, quod initiatus sit, in 
beatorum insulis versari. 

121. Muribus ad ipsius mensam subrepentibus, 
Ecce , inquit, etiam Diogenes parasitos alit. 

122. Platone canem ipsum appellante, Sane, in- 
quit, ego enim ad venditores remeasi? τ΄ 

135. Balneo egressus percontanti, an multilavarent 
homines, Imo nullus, respondit: an vero magna lava- 
ret turba, Imo maxima , dixit. ; 

124. Cum hominem animal bipes implume defini- 
visset Plato, laudantibus ceteris , Diogenes allum galli- 
naceum penitus deplumatum in ejus scholam immisit, 
En hominem, inquiens, Platonicum. Hinc additum 
definitioni Platonicae hominis, quod et ungues habeat 
latos. ' J 
125. Interroganti, quanam hora prandere oporte- 
ret? Si dives, inquit, est, quando vult: si pauper, 
cum potest. "S 

126. Apud Megareuses oves videns pellibus egre- 
gie tectas, liberos vero eorum nudos, Praestat, dixit, 
Megarenais arietem esse quam filium. | 

127. Ad eum, qui, postquam trabe ipsum percua- 
sisset, Cave , inclamabat, Num vero, ajebat, in 60 68, 
ut repetas ictum? " | 

138. Oratores plebis ministros, coronas gloriae vo- 
cabat bullas. 
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129. ὔύχνον μεϑ᾽ ἡμέραν doc, " 4vOgasov, φησὶ, 
ξητῶ, [lbid.] i) 

350. Εϊστήκει ποτὲ κατακρουνιξόμενος" τῶν δὲ seeit- 
στώτων ἐλεούντων, παρὼν Πλάτων ἔφη,. Ei βούλεσθε 
αὐτὸν ἐλεῆσαι, ἀπόστητε, ἐνδεικνύμενος φιλοδοξίαν 
αὐτοῦ. [Rbid.] | | ! 

151. ᾿Εντρίψαντος αὐτῷ κόνδυλον τινὸς, Ἢ ράκλεις, 
ἔφη, οἷόν μὲ χρῆμα ἐλάνθανε, τὸ μετὰ περικε- 
φαλαίας περιπὰτεῖν. [Ἰδὲ] 

152. Μειδίου κονδυλίσαντος αὐτὸν καὶ εἰπόντος, Τρισ. 
.χἰλιαΐ σοι κεῖνται ixi τῇ τραπέξῃ, τῇ δξῆς πυκτι- 
κοὺς λαβὼν ἱμάντας, καὶ παταλοήσας αὐτὸν, ἔφη, Τρισχί- 
λιαί φοι κεῖνται ἐπὶ τῇ τραπέξῃ. [$.42.] 


155. Μυσίου τοῦ φαρμακοπώλου πυϑομένου, εἰ ϑεοὺς 
ψομίζεει, Πῶς δὲ, εἶπεν, οὐ vouito, ὅπου καί σε 
θεοῖς ἐχϑρὸν ὑπολαμβάνω; [Ibid] 


154. "Ἰδών τινα περιφῥαινόμενον, ἐπεῖπεν" ἾΩ κακ ó- 
δαιμον, οὐκ ἐπίστασαι, ὅτι ὥσπερ τῶν iy γρὰμ- 
ματικῇ ἀμρρτημάτων περιῤῥαινόμενος οὐκ ἂν 
ἀπαλλαγείης, οὕτως οὐδὲ τῶν ἐν τῷ βίῳ; [Did] 

,55, ᾿δνεκάλει τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῆς εὐχῆς, αἰτεῖ- 
σϑαι λέγων αὐτοὺς ἀγαθὰ τὰ αὐτοῖς δοκοῦντα, καὶ οὐ τὼ xa- 
τὰ ἀλήϑειαν. [Ibid] 

156, Πρὸς τοὺς περὶ τὰ ὀνείρατα ἑπτοημένους ἔλεγεν, 
ὡς ὑπὲρ dv μὲν πράττουσιν ὕ » οὐκ ἐπιστρέφονται ὑπὲρ 
(ὧν δὲ καϑεύδοντες φαντασιοῦνται, πολυπραγμονοῦσιν. [$. 45.] 

157. ᾿Ολυμπιάσι τοῦ κήρυκος ἀνειπόντος" Ν ἐκᾷ did 
ξιππος ἄνδρας, Οὗτος μὲν δὴ ἀνδράποδα, ἄν- 
ὅρας δὲ ἐγώ. [Bid] : ᾿ 


138. "Μετὰ Χαϊρώνειαν συλληφϑεὶς ἀπήχϑη πρὸς Φί.- 
λιπστον, καὶ ἐρωτηθεὶς, τίς εἴη, Κατάσκοπο ξ,ἔφη, τῆς 
σῆς ἀπληστίας" ὅϑεν ϑαυμασϑεὶς ἀφείϑη. [45id.] 


159. ᾿Αλεξάνδρου ποτὲ πέμψαντος ἐπιστολὴν στρὸς "yz. 
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129. Lucernam plena meridie accendebat, om 
nem se quaerere dicens. 


180. Stabat aliquando manantibus perfusas undis; 
his vero, qui circumstabant, illum miserantibus, Pla- 
to. nam et is aderat, Sí vultis, inquit , illum miserari, 
abite , gloriae illius cupiditatem significans. 


151. Colaphum a quodam accipiens, Hercle, aje- 
bat, quantam rem nesciebam, me galea armato ca- 
pite incedere debuisse. 


152. Midia os ejus colaphis tundente atque dicente, 
Tria millia tibi in mensa reposta sunt (ad mulctam al- 
ludens nempe tali injuriae statutam). altera die Diogenes 
cum sumptis pugilum caestibus eum contudisset , dixit: 
Tria millia tibi in mensa sunt reposta. 

155. Lysia pharmacopola sciscitante, au crederet 
deos esse: Qui non credarn, respondit, qui te diis ini- 
micum puto? 

154. Aquis Justratum observans, O miserum te, 
ait, an nescis, non magis vitae errores aqua elui posse, 
quam grammatica, vitia ? 

155. Culpabat homines maxime ob ea, quae a'diis . 
peterent, dicens, homines ea, quae sibi bona viderentur, 
non quae revera bona essent, postulare, 

156. Eis, qui terrerentur ad somnia, dicebat: Ea 
quidem, quae vigilantes agitis, non moramini, quae 
vera dormientibus per imaginationern obveniunt, in 
ea curiese disquiritis. | | 

157. In Olympia pronuntiante praecone: Dioxip- 
pus viros vicit; Hic, ait, mancipia viros autem, ego. 

138. Post pugnam ad. Chaeroneam comprehensus 
est et adductus ad Philippum, a quo, quis esset, inter- 
rogatus, Explorator, inquit, insatiabilis aviditatis 

tuae. 

159g. Cum epistolam aliquando Alexander Athenas 
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φατρον εἰς "Onvag διά τινος ᾿Αϑλία, παρὼν ἔφη 401. 
ας nag ᾿Αϑλίου δι ᾿Αϑλίου πρὸς "48λιον. ſſ. 44.) 
140. Περδίκκου ἀπειλήσαντος, εἰ μὴ ἔλϑοι πρὸς αὐτὸν, 
ἀποκτενεῖν, ἔφη Οὐδὲν μέγ αὐ καὶ γὰρ κάνϑαρος 
καὶ φαλάγγιον τοῦϊ ἂν πράξοιεν᾽ ἐκεῖνο δὲ μᾶλ- 
λον ἀπειλεῖν ἠξίου, ὡς, εἰ καὶ χωρὶς ἐμοῦ ζήσαι, — 
— [4bid.] 
: Efón πολλάκις λέγων, τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον 
T. ὑπὸ τῶν ϑεῶν δεδόσϑαι, ἀποκεκρύφϑαι δὲ αὐτὸν ἴη- | 
τούντων μελίπηκτα, καὶ μύρα, καὶ τὰ παραπλήσια. [45id.] 
142. Πρὸς τὸν ὑπὸ τοῦ οἰκέτου ὑπόδούμενον, Οὕπω, 
εἶπε, μακάριος εἶ, ἂν μή σε καὶ ἀπομύξῃ. [4bid.] 
145. Θεασάμενος ποτὲ τοὺς ἱερομνήμονας τῶν ταμιῶν 
τινὰ φιάλην ὑφῃρημένον ἄγοντας, ἔφη Οἱ μεγάλοε κλέ- 
πται τὸν μικρὸν ἄγουσι. [8. 45.)] 


144. Θεασάμενος ποτὲ μειράκιον λίθους βάλλον bu 


σταυρὸν, Εὖγε, ἔφη, τεύξῃ γὰρ ἐοῦ σκοποῦ. [4bid.] 

145. Πρὸς τὰ περιστάντα μειράκια καὶ εἰπόντα, Βλέ- 
πομᾶν, μὴ δάκνῃς ἡμᾶς, Θαῤῥεῖτε, ἔφη, παι- 
día: κύων τευτλία οὐκ ἐσθίει: [ἀ{ὲ6.} 

146. Πρὸς τὸν ἐπὶ τῇ λεοντῇ ϑρυπτόμενον, Παῦ σαι, 
ἕφη, τὰ τῆς ἀρετῆς στρώματα καταισχύνων. [76.} 

147. Πρὸς τὸν μακαριζόμενον Καλλισθένη, καὶ λέγον- 
τα, ὡς πολυτελῶν παρὰ ᾿Αλεξάνδρῳ μετέχει, Κακοδαίμων 
μὲν οὖν ἐστιν, εἶπεν, ὃς καὶ ἀριστᾷ καὶ δειπεν εἶ, 
ὅταν ᾿Αλεξάνδρῳ δόξῃ. Lbid.] 

148. Πρὸς τὸ κοτταβίζον ἐν βαλανείῳ μειράκιον φη- 

ν᾿ "Oco βέλτιον, τοσούτῳ χεῖρον. [$.46.] 

149. Χρημάτων δεόμενος, ἀπαιτεῖν ἔλεγε τοὺς φίλους, 
οὐκ αἰτεῖν.  [4bid.] 

150. Τοὺς ῥήτορας καὶ πάντας τοὺς ἐνδοξολογοῦντας 
τρισανθϑρώκους. ἐκάλει ἀντὶ τοῦ τρισαθλίους. ($. 47.] 

151. Τὸν πλούσιον ἀμαϑῆ πρόβατον εἶπε χρυσόμαλ- 
λον. [1ὐϊα.} - 1 








; — Θὲ — 
ad Ántipatrum per Athliam quendam misisset, Dioge- 
ne forie praesens: Athlias, inquit, ab 4thlia per 
Athliam ad Athliam soripsit (ad nomeu facta aliusio- 
ne, qua miseria significatur), 

140. Perdiccae mortem, nisi ad se veniret, ei mi- 
mio, Nihil, respondit, magni facturus es, idem 
enim e£ cantharue facere et phalangium possit. Ea 
potius tibi utendum erat comminatione , etiam absque 
me bene et feliciter te esee victurum. 

141. Saepe inculcabat, facilem hominibus vitam 
deos proposuisse, latere autem eam , quaerentes melli- 
ta, unguenta, atque similia. 

142, Ei, qui a famulo calceabatur, Non satis, in- 
quit, beatus es , nisi et nares tibi emuagat. 

145. Cum vidisset scribas quaestorumn sacri aerarii 
aliquem. phialam furatum adducentes, Zeus , inquit, 
magni fures pareum ducunt. 

144. Adolescentem lapides in crucem jacientem vi- 
dens, Euge , inquit, scopo potieris. 

145. Circumstantibus adolescentibus atque dicenti- 
bus, Caveamus , ne mordeas nos, Bono , inquit, o mei, 
auimo estote, betis enim canis haud vescitur. 

146. Gíorianti, quod Jeonis pelle tegeretur, Desi- 
πε, inquit, virtutis stragula inquinare. 

147. Cum a quodam beatus diceretur Callisthenes, 
quod magnificis epulis ab Alexandro exciperetur, Mi- 
nime vero, dixit, felix est, qui, prout 4dlexandro vi- 
sun est, prandet ac coenat. 

148. Adolescenti in Ualneo vinum e phiala in po- 
culum ejicienti, (quod genus ludi cottabum appellabant,) 
Quanto rneliue , inquit, tanto deterius. 

149. Pecuniis opus habens eas «e ab amicis non 
petere, sed repetere, ajebat. 

150. Oratores et quotquot dicendo gloriam captant, 
ler hominea, pro eo quod est ter infelices, appellahat. 

151. Divitem isdoctum overn aureo vellere dicebat, 
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152. Θεασάμενος ἐπὶ ἀσώτου οὐείφ ἐπιγεγραμμένον, 


Πράσιμος, " Hs 621v, εἶπεν, à ὅτι OU TO κραιπαλῶσα é«- 
δέως ἐξεμέσεες τὸν κεκτημένον. IVbid.] | 

155. Πρὸς τὸ ῥυπαρὸν βαλανεῖον, Οἵ ἐνθάδε, ἔφη, 
ποῦ λούονται; Ibid.] : 

154. Παχέος κυϑαρῳδοῦ πρὸς πάντων μεμφομένου, 
αὐτὸς μόνος ἐπήνει. ᾿Ερωτηθϑεὶς δὲ, διὰ τί; ἔφη, "Ori τη- 
λικοῦτος ὧν κιϑαρῳδεῖ καὶ οὐ λῃστεύει. IIbid] 

΄ 155. Τὸν πιϑαρωδὸν ἀεὶ καταλειπόμενον ὑπὸ τῶν ἀ. 
προατῶν ἠσπάσατο, Χαῖρε, d λέκτωρ᾽ τοῦ δὲ εἰπόντος, 
. 414 τί; Ovis, ἔφη, ἔδων πάντας ἐγείρεις. (S. 48. 

156. Meioaxiov διαδεικνυμένου πληρώσας τὸ προκόλ- 
mio ϑέρμων ἄντικρυς ἔκαπτε᾽ τοῦ δὲ πλήϑους εἰς αὐτὸν 
ἀφορῶντος, θαυμάζειν, ἔφη, πῶς ἐκεῖνον. ἀφέντες αὐτὸν | 
ὁρώῶσι.͵ [4bid.) | 

157. 4tyovrog αὐτῷ τινὸς ἰσχυρῶς δεισιδαίμονος, Mig - 
πληγῇ τὴν κεφαλήν σου διαῤῥήξω, ᾿Εγὼ δέ γε, 

' εἶπε, πταρὼν ἐξ ἀφιστερῶν'᾽ pd σε i d 
᾿ [zbid.] 


δὲς 150. “Ηγησίου παρακαλοῦντος χρῆσαι τι αὐτῷ τῶν — 
φυγγραμμάτων, Mácvaioc, ἔφη, τυγχάνεες, e Hys- 
σία, ὃς ἰσχάδας μὲν γραπτὼς οὐχ αἱρῇ, ἀλλὰ 
τὰς ἀληϑινὰς, ἄσκησιν δὲ παριδὼν τὴνλάληϑι- 
νὴν ἐπὶ τὴν γεγραμμένην ὁρμᾷς. [ 4bia.] 

159. Πρὸς τὸν ὀνειδίσανταᾳ αὐτῷ τὴν φυγὴν, '"4ild 
τούτου ye ἕνεκεν, εἶπεν, ὦ κακόδαιμον, ἐφ ελο- 
σόφησα. [$8.49] - ᾿ 

160. Εὐτόντος τινὸς, Σινωπεῖς σου φυγὴν x 
τέγνωσαν, "Ey o δέγε, εἶπεν, ἐκείνων μονήν. [45] 

161. ᾿Ιδών ose ᾿Ολυμπιονίκην πρόβατα νέμοντα, Τα. 
“χέως, εἶπεν, ὦ βέλτιστε, μετέβης ἀπὸ τῶν Ὄλυμ- 
σίων ἐπὶ τὰ Νέμεα. [4bid.] 

162. ᾿Ερωτηϑεὶς, διὰ τί οἵ ἀθληταὶ ἀναίσϑητοί εἶσιν, 
ἔφη, Ὅτι κρέασιν ὑείοις καὶ βοείοες ἀνωκπκοδό- 

μηνται. [ἀδι64,} 


15», Cum prodigi domui videret esse inscriptum, 
venalis quod sit, Nempe, ajebat, dudum suspicatus 
wm crapula laborantem domum dominum evomi- 
luram. 

153. Sordidum ingressus balneum, Ubi vero ab- 
luentur , dixit, heic loti?, 

15&, Citharoedum pinguedine laborantem, repre- 
hensum ab omnibus, solus laudavit, causamque inter- 
rogatus, Quoniam, inquit, talis cum sit, cithara ta- 
men potius quam latrociniis voluit vivere, 

155. Citharoedum, quem pertaesa semper audito- 
. grum destituebat corona, ita salutavit: Salve, Galle. Eo 
autem , Cur ita? interrogante, Quia, inquit, , canens 
omnes excitas. 

156. Cum adolescentem videret publice recitantem,. 
ipse lupinis sinum implens eos ex adverso obambulans. 
devoravit, Cumque in eum oculos converterent omnes, 
Miror, dixit, in me. oculos vosmet et non in illum 
potius deflectere. 

157. Dicente quodam admodum superstitioso, Uno 
icu caput tibi confringam, At ego, — G 6i 
nisiris sternutans tremorem tibi incutiarn. 

158. Hegesia petente, ut sibi librum: quendam suum 
commodaret , Stultus es, respondit, Hegesia , qui ca- 
ricas quidem non pictas , sed veras expetis, vera au- 
lem exercitátione neglecta , ad scriptam te confers, 

159. Exilium ei exprobranti, Ejus vero — 
dixit , philosophatus sum , o bone. 

160. Alio dicente, Exi/io te Sinopenses —— 
Et ego illos, respondit, mansione. 

161. Olympionicen cum videret oves pascentem, 
Quar cito, dixit, o bone, ab Olympiis ad Nemea te 
contulisti? (Fide notas.) 

162. .Interrogatus, cur stupidiore plerumque inge- 
nio athletae sint, Quia, tepenen, euidlis carnibus et 
bubulis maxime constant. . 


4 


168. "His ποτὲ — ἰφοτηϑεὶς δὲ δὲ; διὰ τί τοῦτο 
ποιδῖ; Μελετῶ, εἶπεν, ἀποτυγχάνειν. ( Jbid. ] | 


164. Mivàv τινα (καὶ γὰρ τοῦτο πρῶτὸν ἐποίησε διὰ 
φὴν ἀπορίαν) ἔφη" El μὲν καὶ ἄλλῳ δέδωκας, δὸς 
x&nol* εἰ δὲ μηδενὶ, ἀπὸ ἐμοῦ ἄρξαι. — (Jbid.] 

, 165. ᾿Ερωτηϑείς ποτε ὑπὸ τοῦ τυράννου, ποῖος ὧν | 
εἴη ἀμείνων χαλκὸς εἰς ἀνδριάντα; ἔφη, "Ag ov Aou ó- 
διος καὶ ᾿Αφιστογείτων ἐχαλκεύϑησαν. [8.50.] 

166. ᾿Εξρωτηθϑεὶς, πῶς χρῆται Διονύσιος τοῖς φίλοις; 
ἔφη" Ὡς ϑυλάκοις, τοὺς μὲν πλήρεις κρημνῶν, 
τοὺς δὲ κενοὺς δίπτων, [4bid.) 

16». Νεογάμου ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, Ὃ τοῦ 
Διὸς παῖς Ἡρακλῆς καλλίνικος ἐνθάδε κατοι- 
xi, μηδὲν εἰσίτω κακόν" ἐπέγραψε' Μετὰ τὸν 5 ό- 
λεμον ἡ συμμαχία. [Ibid.] 

368. Τὴν φιλαργυρίαν εἶπε μητρόπολιν πάντων τῶν xe- 
κῶν. [Ibid.] 

169. "4ensov θεασάμενος dv πανδοκείῳ Buc Mc... 
ove, ἔφη᾽ Ei οὕτως ἠρίστας, οὐκ dv οὕτως ἐδεῖί- 
"yii. [Ibid] 

170. Τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ϑεῶν "ma εἰκόνας εἶναε, 
τὸν ἔρωτα σχολαξόντων ἀσχολίαν. [ δ. δ1.} 

171. ᾿Ερωτηϑεὶς, τί ἄϑλιον ἐν τῷ βίῳ; ἔφη" Σέρων 
ἄπορος. [ὁ 

172. ᾿Ιδών ποτε δύο Κενταύρους κάκιστα ἐζωγραφημέ- 
νους, ἔφη Πότερος τούτων Χείρων ἐστί; [Ibid] 

173. Τὸν πρὸς χάριν λόγον ἕφη μιλιτίνην ἀγχόνην εξ. 
vos. τὴν γαστέρα Χάρυβδιν ἔλεγε τοῦ βίου. [7δ14.} ^ 

174. "4xoósag ποτὲ, ὅτε Διδύμων ὁ μοιχὸς συνελήφϑη), 
"Abiog, ἔφη, ἐκ τοῦ ὀνόματος κρέμασϑαι.  [Io;g.] 

175. ᾿Ιδὼν γυναῖκα ἐν φορείῷ, Οὐ κατὰ τὸ 99- 
elov, ἔφη, ἡ γαλεάγρα, [Hoi] 


a Ι 


165. Petebat aliquando statuam; interfogatus, cur 
hoc faceret: Ut me , inquit, non potiri assuefacerem. 

164. Cum ab aliquo quid peteret (quippe et hoc 
primum propter inopiam fecerat), dicebat: Siquidém 
et alii dedisti, mihi quoque da; si vero nemini, a me 
incipe. 

165. A tyranno de optimo ad statuám suam aere 
interrogatus, Iud optimum, dixit, ex quo factae 
Harmodii et ristogitonis (ΟἸΣΑΒΟΜΗΤΟΙΝ) eint 
statuae. 

166. Quomodo Dicis istnd uterelur , rogatus, 
Ut vasculis, ait: dum plena sunt, suspendit, abjicit 
vacua. : 

167. Inscripserat quidam domui suae, uxore nuper 
ducta: Jovis filius Callinicus Hercules hic habitat; 
nihil ingrediatur mali. —— Diogenes: Post bel- 
lum auxilium. 

165. Pecuniae cupiditatem metropolin dixit omnium 
malorum. 

169. Prodigum olivas videns in — eden-- 
tem , Jta si prandieses , dixit, non. ita coenares. 

170. Bonos viros unagines deorum dicebat, ame- 
rem ofiosorum negotium. — : 

171. Interrogatus, quidnam esset in | vita ———— 
Senex, inquil, egenus. ! 

172, Intuitus aliquando Centauros. — pessime 
pictos interrogavit: Uter horum Χείρων (Chiron vel 
etiam pejor) est ? 

175. Adnlatorum sermonem. melleum esse laqueum 
dixit; ventrem vitae Charybdim. 

174. Didymonem moechum — 'esse 
audiens, Dignus est, inquit, éx ipso nomine (ἐκ τῶν 
διδόμων nempe, qui Latinis sunt tetes, testiculi) sus- 
pendi. 

195. Foeminam in lectica. conspiciens ; Indignàm 
vero, inquit, tali bellua capeam, 
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176. ᾿Ιδὼν δραπέτην ἐπὶ φρέατος καϑήμενον, ἔφη Μει- 
ράκιον, βλέπε, μὴ ἐμπέσῃς. [$.52.] 

127. ᾿Ιδὼν μειρακύλλιον ' ἱματιοκλέπτην ἐν τῷ fala- 
νείῳ, ἔφη" "Ex — ἢ ἐπὶ ἄλλο ἱμάτιον; 
[1δὲα,] 

1γ8. ᾿Ιδών ποτε γυναῖκαρ, ἀπὶ ἐλαίας ἀπηγχονισμένας, 








Ἐϑε γὰρ, ἔφη, πάντα sd δένδρα τοιοῦτον καρ- | 


xov ἤνεγκεν. [1δὲα.] 
179. ᾿Ιδὼν λωποδύνην ἔφη" 
΄ — — — — vísts σὺ ὧδε, φέριστε, 
"H τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων; 
ubi] 
180. "Egornil, εἰ παιδισκάριον ἢ παιδάριον ἔχοι, ἔφη 
Οὔ. τοῦ δὲ εἰπόντος, ᾿Εὰν οὖν ἀποθάνῃς, τίς σε ἐξ- 
οέσει; ἔφη, Ὃ χρήξων τῆς οἰκίας. Ubid.] 
.18).. Πρὸς τὸν πολυτελῶς ὀψωνοῦντα᾽ 
᾿Βκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, ol" ἀγο- 


ed eig. 
8.553 
388. Πλάτωνορ περὶ ἰδεῶν διαλεγομένου, ^i ὀνομάζον. 
tog τραπεζότητα καὶ κυοθύτητα, ᾿Εγὼ, εἶπεν, ὦ Πλάτων, 
τράπεξαν μὲν καὶ κύαϑον ὁρώ᾽ τραπεζότητα δὲ 
παὶ κυαϑότητα οὐδαμῶς. Καὶ ὃς, Κατὼ λόγον, 
ἔφη᾽ οἷς μὲν γὰρ κύαϑος καὶ τράπεζα ϑεωρεῖται, 
ὀφθαλμοὺς ἔχεις" 9 δὲ τραπεζότης καὶ κυαϑό- 
τῆς βλέπεεται, νοῦν οὐκ ἔχεις. . [Ἰδια.] 
185. ᾿Ερωτηϑεὶς (Πλάτων) ὑπό-τινος, Ποῖός τίς σοι Διο- 
γένης δοκεῖ; Σωκράτης, εἶπε, μαινόμενος, [G. 54.) 
- 304. ᾿ξρωτηϑεὶς, ποίῳ καιρῷ δεῖ γαμεῖν, ἔφη" Τοὺς 
μὲν νέους μηδέπω, τοὺς δὸ πρεσβυτέρους μη- 
δεπώποτε. [lbid.) . 
185. ᾿ΕΒφωτηϑεὶς, τί ϑέλοι κονδύλον — Hex e- 
φαλαίαν, ἔφη. [4bid.] : 
186. ᾿Ιδών ποτε μειράκιον ἐρυϑριῶν, Θάῤξῥει, ἕφη, 
τοιοῦεόν ἔστι τῆς ἀρετῆς τὸ χρῶμα. [Ibid.] 
187. δυοῖν ποτὲ σομικοῖν ἀκούσας τοὺρ δύο κατέπρι- 


176. Fugitivum servum ad puteum videns consi- . 
dentem, Cave, inquit, ne incidas. 

177. Ádolescentem videns vestibus in balneis furto 
sübducendis operam dantem, Ad uzctiunculam, dixit, 
venis , an ad aliud vestimentum? | 

178. Cum vidisset aliquando mulieres ex olivaear- 
bore pendere suspendio enecatas, Utinam, inquit, 
emnes arbores fructum hujusmodi tulissent. 

179. Videus aliquem vestes e sepulcris suffurantem 
Homericis istis eum affatus est: 


——— — — sed hic quid , vir bone, quaeris? | 
An aliquem e vita functis spoliare parabas? 


18o. Interrogatus, an servulum aut«servulam habe- 
ret, negavit. dicenti, Si ergo mortem obieris, quisnam 
ie ad sepulcrum efferet? Qui domo , inquit, indiget. 

1891. Ad hominem magnis sumtibus obsonia come 
parantem itidem ex Homero dixit: 


Nate, mihi haud longaevus eris. | 


182. Platone de ideis disserente et nominante men- 
salitatem et cyathitatem, Equidem, inquit, o Plato, 
mensam et cyathum video, mensalitatem vero et cya- 
thitatem non vidéo. Et ille, £t merito, inquit, qui- 
bus enim mensa cyathusque eonspicitur, oculos habes, 
quo autem mensalitas et — intelligitur, ani- 
mam non habes. 

105. Plato a quodam inierrogalds; qualis sibi vi- 
deretur Diogenes, respondit: Socrates furens. 

104. Interrogatus a quodam, quo tempore ducen- 
da sit uxor, Juvenibus, inquit, nondum, provectio- 
ribus aetate nunquam. 

185. Interrogatus, quid dari sibi, ut colaphum ac- 
cperet, vellet, Galeam, respondit. . 

186. Adolescentem rubore perfusum videns, Macte. 
virtute, inquit, est enim iste virtutis color. 

187. Cum duos aliquando audisset legis peritos, 

Jom. IT: go vm G 
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vtv, εἰπὼν, τὸν μὲν κεκλοφέναι, τὸν δὲ (wj ἀπολωλεκέναι. 
[Ibid.] 

188. ᾿Ερωτηϑεὶς, ποῖον οἶνον ἡδέως — ἔφη Τὸν 
ἀλλότριον. [44] 

γ89. Πρὸς τὸν εἰπόντα, Πολλοὲ σου isuysi viv: 
* AX. ἐγὼ, ἔφη. οὐ καταγελῶμαι. —[Ibid.] 

190. ᾿Ερωτηϑεὶς, ποταπὸς εἴη κύων, ἔφψη᾽ Πεινῶν 
Μελιταῖος,. χοφρτασϑεὶς δὲ Μολοττικὸς, τούτων 
ovs ἐπαινοῦντες oí πολλοὶ οὐ rodean διὰ τὸν 
φόνον συνεξιέναι αὐτοῖς ἐπὶ τὴν ϑήραν᾽ οὕτως 
οὐδὲ ἐμοὶ δύνασϑε συμβιοῦν διὰ τὸν φόβον 
τῶν ἀλγηδόνων. [$. 55.] ' 

191. ᾿Ερωτηϑεὶς, εἰ σοφοὶ πλακοῦντα ἐσθίουσι, πάντ᾽, 
εἶπεν, ὡς καὶ of λοιποὶ ἄνθρωποι. [8. 56. 

192. Φιλάργυρον ἥτει, τοῦ δὲ βραδύνοντος, Ἄνθρ ω- 
98, εἶπεν, sig τροφήν σε αἰτῶ, οὐκ εἰς ταφήν. 
[4bid. ] 

195. ᾿Ονειδιξόμενος “ποτὲ ἐπὶ τῷ παρδχαράξαι τὸ νόμισμα, 
ἔφη Ἦν ποτε χρόνος, δὲ ἤμην ἐγὼ τοιοῦτος, ό- - 

ποῖος σὺ νῦν' ὁποῖος δ᾽ ἐγὼ νῦν, σὺ ἔσῃ οὐδέ- 
σεοτε. καὶ πρὸς ἄλλον ἐπὶ τῷ αὐτῷ ὀνειδίσαντα., Καὶ γὰρ 
ἐνεούρουν θᾶττον, ἀλλὰ νῦν οὔ. [4bid.] 

194. Εἰς Μύνδον ἐλθὼν, καὶ ϑεασάμῳνορ! μεγάλας τὰς 
 sUÀag, μικρὰν δὲ τὴν πόλιν, “Ἄνδρες Μύνδιοι, ἔφη, 
«λείσατε τὰς πύλας, μὴ ἡ πόλις xod i E619 q. 
ἴδ. 57-] 

295. Θεασάμενος ποτὸ πορφυροκλέπτην — 


"Ellofs Nepote ϑάνατος καὶ μοῖρα 
κραταιή. 
[id] 

196. Χρατεροῦ ἀξιοῦντος πρὸς αὐτὸν ἀπιέναι, ᾿Αλλὰ 
βούλομαι, ἔφη, ἐν ᾿Αϑήναις ἅλα λείχειν, 4. παρὰ 
Κρατερῷ τῆς πολυτελοῦς ἜΡΩΣ ἀπολαύειν. 
[ Joia.] 


3197. "dvabsplives τῷ ῥήτορι παχεῖ ὄντι προσελϑὼν, ᾽Ἔπέ- 


dammavit utrumque, alterum furatum esse dicens, alte» 
ram vero nihil perdidisse. 

188. Interrogatus, quodnam vinum ipsi videretur 
suavissimum , Jd, ajebat, quod bibitur alterius im- 
penea, 

183. Dicenti, PZures te irrident » adt ego, inquit, 
non irrideor. 

190. Qualis esset canis, — — .in- 
quit, Melitaeus, satur vero Molossus, eorum unus, 
quos permulti quidem commendant ,' neque tamen οὗ 
laborem. audent cum illis ad venatum egredi, itaque 
nec mecum ob dolorum metum vivere potestis. ' 

191. Interrogatus, an placentis etiam sapientes ve- 
serentur, Imo, respondit, oribus rebus perinde ac 
alii homines. 

192. Poscebat quiddam ab avaro, atque illo tergi- 
rersante, Ad cibum, inquit, homo, id « te peto, 
 nnad sepulchrum. | 

199. Exprobranti monetae falsationem 2 Tempus 
omnino fuit, dicebat, quo tmi similis eram; mei au- 
tem tu similis evades nunquam. Alteri.sibi idem expro- 
brnti, Atqui, inquit, in lectum mingebam antea, 
jam autem nore amplius. 

τοί. Myndum profectus cum videret magnificas 
portas et urbem modicam, Viri, inquit; Myndi, porter 
claudite, ne urbs vestra egrediatur. | 


195. Hominem videns in purpurae furto deprehen- 
sum, Hunc, inquit, 


Purpureum cepit fatum — Parca.. 


196. Cratero, qui ad se illum invitaverat, respon 
dit: 4t malo salem Athenis lingere, quam apud Cra- 
iterum magnifice instructa. frui mensa. 

197. In. Ánaximenem incidens, pingui aqualieulo 
| G 2 
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δος καὶ ἡμῖν, ἔφη, τοῖς πτωχοῖς τῆς γαστρός" xil 


γὰρ αὐτὸς κουφισϑήσῃ xal ἡμᾶς ὠφελήσεις. [161 
198. Μιαλεγομένου ποτὲ αὐτοῦ, τάριχον προτείνας πε- 


γορᾷ γὰρ, ἔφη, καὶ ἐπείνησα. [6. 58.] 
' 4200. ἤλάτων ϑεασάμενος αὐτὸν λάχανα πλύνοντα, προς- 
ελθὼν ἡσυχῇ εἶπεν αὐτῷ, Ei Διονύσιον ἐθεράπευες, 


οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες" ὁ δὲ ἀπεκρίνατο ὁμοίως ἧἦσυ- - 


qj, Καὶ σὺ, εἰ λάχανα ἕπλονες, οὐκ ἂν Δεονύ- 
σιον ἐθερφάπευες. [Ioid.) 


᾿φιέσπασε τοὺς ἀκροατάς’ ἀγανακτοῦντος δὲ, Τὴν ᾿άναξι-. 


μένους, ἕφη, διεάλεξεν ὀβολοῦ τάριχος διαλέλυ-. 
ον, (Ibid. 


199. ᾿Ὀνειδιζόμενός s ποτε, ὅτι ἐν ἀγορᾷ ἔφαγεν, "E y &- | 


201. Πρὸς τὸν εἰπόντα" Οἱ πλείους σου καταγε- | 


. λῶσι" Κἀκεῖνων τυχὸν, εἶπεν, οὗ ὅ ὄνοι, ἀλλ᾽ οὔτ. 


κεῖνοι τῶν ὄνων emseselpeseni, οὔτ ἐγὼ ἐκεῖ 


. [a] 


— Θεασάμενος μειράκιον φιλοσοφοῦν, Εὖγε, εἶπεν, | 


δει τοὺς τοῦ σώματος ἐραστὰς ἐπὶ τὸ τῆς qo. 
ye κάλλος μετάγεις. [26ὲ6.} 

303. Θαυμάξοντος τινὸς τὰ ἐν Σαμοθράκῃ ἀναθήματα, 
ἔφη Πολλῷ ἂν οἴη πλείω, οἷ καὶ of μὴ σωϑέν- 
τες ἀνετίϑεσαν. [ 8. 59.] 

204. Εὐμόρφῳ μειρακίῳ ἀπιόντι εἰς " συμπόσιον ἔφη, 
Χείφων ἐπανήξεις. τοῦ δὲ ἐπανελθόντος τῇ ἑξῆς, καὶ 


ἰπόντος, Καὶ ἀπῆλθον, καὶ χείρων οὐκ ἐγενό- 


piv Χείρων μὲν ov, Ἐὐρυτίων δέ. [Ióid.] 

205. δύσκολον ἥτει. τοῦ δὲ εἰπόντος, ' Ed v μ πείσυς, 
ἔφη, Et σε ἐδυνάμην πεῖσαι, ἕπεισά σε ἂν ἀπάγ- 
ξασϑαι. [fóid.] | 

206. ᾿Επανήρχετο ἐκ ““ακεδαίμονος εἷς ᾿Αθήνας" τερὸς 
οὖν τὸν πυϑύμενον, Ποῖ καὶ πόθεν; 'Ex τῆς ἀνδρω.- 
νίτιδος, εἶπεν, εἷς τὴν γυναικωνῖτιν. [Ibid] 

07. Pide Opusc, Sent, Tom. T. pag. 18. No. 79. 

408. Φρύνης Ἀφροδίτην χρυσῆν ἀναϑείσης ἐν Δελφοῖς, 
ἐπκίγρωψε' Τῆς ἀπὸ τῶν "Ελλήνων ἀκρασίας. [S. Go. 


1 


rbetorem, Impartire , inquit, et nobis pauperibus ven- 
irem: id enum.te quidem onere levabit, nobis vero 
erii emolumento. 

108, Eodem Anaximene aliquando J— ἊΣ 
sunentum praetendens Diogenes auditores in se conver- 
tit; indignante illo, Disputationern, inquit, Anavime- 
nis oboli unius saleamentum, dissolvit. 

199. Cnm illi probro daretur, quod in foro man- 
duraret, Zn foro enim, &it, esurit. 

300. Intuitüs illum Plato olera lavantem, accedens 
— tacite dixit: Si Dionysium coluisses , olera profecto 
non lavisses. Cui Diogenes ad aureni item respondit: . 
Ei tu δὲ olera. laeisses , Dionysium non coluisses. 

201. Dicenti, rideri eüm a plerisque, Et illos forte, 
respondit, asini rident; verum nec illi asinos , nec 
ego illos curo. ' 

402, Gonspecte adolesoentulo philosophante, Macte 
virtute, inquit, quod amatores corporis ad animae 
pulchritudinem traducis. — 

205. Admirante quodam, ea quae in Samothracia 
videbantur donaria, Longe, ait, plura eesent, si ed 
qui servati non sunt , ea dedicassent. 

4064. Formoso adolescenti ad convivium eunti, 
Chiron, inquit, redibis (quod deteriorem notat), Illi 
redeunti postridie ac sibi dicenti, Et abu, et deterior 
factus non sum ,. Non quidem , inquit, deterior (Xst- 
qo»), sed laxior (Evqvzlov). 

395. A difficili aliquid petebat : illo dicente, Sz "uA 
perteuaseris , Equidem, inquit, ei persuadere possem, 
iuasissern , ut te suffocares. 

206. Revertebatur Lacedaemone Adgnes. Cum 
igitur interrogaretur, quo et unde veniret, 4 viris, 
inquit, ad mulieres 

208. Aureawv Venerem Delphis obtulerat Phryne 
meretrix: cui inseriptionem fecit Diugenes: Ex Grae- 
corum intemperantia. , 


* GESCÓRGENES) 102 [ΟῚ 


100. ᾿Αλεξάνδρου ποτὲ ἐπιστάντος αὐτῷ xal εἰπόντος 
᾿Εγώ εἰμι ᾿Αλέξανδρος. ὁ μέγας βασιλεύς" Κἀγὼ, 
euo, Διογένης ὁ κύων.  [Ibid.] | 

210. ᾿Ερωτηϑεὶς, τί ποιῶν κύων καλεῖται, ἔφη, Τοὺς 
μὸν διδόντας σαίνων, τοὺς δὲ μὴ διδόντας ὑ- 
λακτῶν, τοὺς δὲ πονηροὺς δάκνων. [Πδὲα.} 

211. ᾿Απὸ συκῆς ὠπώριξε᾽ τοῦ δὲ φυλάττοντος tinov- 
τος; Αὐτόϑεν πρώην ἄνϑρωπος ἀπήγξατο, 'Eyó 
οὖν, φησὶν, αὐτὴν καϑαρῶ. f$. 61.] 

^ 212. ᾿Ιδὼν ᾿Ολυμπιονίκην εἰς ἑταίραν πυκνότερον ἀτενί- 
fovea, Ἴδε, ἔφη, κριὸν ἀρειμάνιον, ὡς ὑπὸ τοῦ 
τυχόντος κορασίου τραχηλίξεται. [7641 
215. Τὰς εὐπρεπεῖς γυναῖκας ἔλεγε ϑανασίμου μελικράτῳ 
παραπλησίας εἶναι. [^id] 

216. Apiórávu αὐτῷ iy ἀγορῇ ot περιεσεῶτερ συνεχὲς 
ἔλεγον, Κύον". ὁ δὲ, Ὑμεῖς, εἶκεν,. ἐστὲ. κύνες, οἵ 
pt ἀριστῶντα περι ἐστήκατε [4bid.] 

215. Περὶ παιδὸς πεπορνευκότος ἐρωτηθεὶς, “εὖϑεν εἴη, 
Τεγεάτης, ὄφη. [δὲά. ] 

216. ovi παλαιστὴν ϑεασάμενος κτρεύοντα, ἔφη, Τί 
τοῦτο; ἢ ἵνα τοὺς ποτέ σε νικήσαντας νῦν κα. 
ταβάλῃς; [ $. 62. 1 

417. Θεασάμενος υἱὸν ἑταίρας M8ov εἷς ὄχλον βάλλον- 
ἴα, Πρόσεχε, ἔφη, μὴ τὸν πατέῤα πλήξῃς. [bid.] 

218. δείξαντος αὐτῷ παιδαρίου μάχαιραν, ἣν εἰλήφει 
παρὰ ἐραστοῦ, H μὲν μάχαιρα, ἔφη, καλὴ, ἡ δὲ λα- 
βὴ αἰσχρά. [ J5id.] 

219. ᾿Επαινούντων τινῶν τὸν ἐπιδόντα αὐτῷ, ἔφη, 
"Euà δ᾽ οὐχ ἐπαινεῖτε τὸν ἄξιον λαβεῖν; [| Jbid.] 
; 410. ᾿Απαιτούμενος ὑπό τινος τρίβωνα, ἔφη, Εἰ μὲν 
ἐχαρίσω, ἔχω" εἰ δὲ ἔχρησας, χρήσομαι. LIbid.] 

221. “Ὑποβολεμαίου τινὸς εἰπόντος αὐτῷ, ὅτι χρυσὸν 
ἔχει ἐν τῷ ἱματίῳ, Ναὶ, ἔφη, διὰ τοῦτο αὐτῷ ὕποβε- 
βλημένος κοιμῶμαι. [4bid.] 





- — AUN — 


309. Alexandro aliquando subito illi superveniente 
et dicente, Ego sum Alexander magnus ille rex: At 
ego, inquit, Diogenes canie. | 

210. Interrogatus, quidnam faciens canis vocaretur, 
Quod eis, inquit, blandior, qui dant , in eos vero, qui 
non dant , oblatro, malos autem mordeo. 

211. Ficus legenti cum diceret custos, ab ea arbore 
ante paucos dies hominem se —— Ego igitur, 
inquit, illam purgabo. 

212. Olympionicem in scortum oculos identidem 
vertere observans, — .Eooe, inquit, ut Martius aries 
collo a publico acorto ducatur. . 

213. — scorta lethal mila non dissimilia 
ajebat. 

02 214. Prondenti i ig — qui i cireumstebent identidem . 
aclamabant: Canis. At ille, Jos, ait, canes estie, qui 
me prandentem oircumstatis, 

215. De puéro oonstuprato, eujas esset, interroga« 
tus, Tegeates , inquit. 

2316, Cum videret luotatortem quondam ignavum 
medium factum: Quid hoc? inquit, num ut victores 
quondam £uos riunc vicissim.dejtcias? 

215. Scorti filium in turbam lapides mitterevidens 
Cave , dixit, patrem ne ferias. 

218, Puero gladium sibi osténdente, quem ab ame 
tore acceperat,. gladium pulchrum esse, üixit, sed 
foedam λαβὴν (quod. et — et occasionem accepti 
gadi nota. 

219. Landánlibus — nonnullis, qui libera- 
lem adversus Diogenem se gessisset, Me autem , inquit, 
cur non laudatis, qui accipere merui? — 

230. Kepetente quodam ab ea pallinm, Si donasti, 
inquit, servandum est; si mutuo dedisti, eo utendum. 

221. Dieente quodam, qui snpposititius foetus esse. 
carderetur, Aurum habes in pallio, Imo, inquit, pro- 
pterea eo supposito darrnire solea. 











rd 
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222. ᾿Εροὶηϑιεὶς, πόθεν - ——— ἔφη. 
[5.65,]} 

225. Θυόντων τινῶν τοῖς c ϑεοῖς ἐπὶ τῷ υἱὸν γενέσϑαι, 
Kn: Περὶ δὲ τοῦ, ποταπὸς ἐκβῇ, οὐθύετε; [bid] 

, 344. Έρανον ποτὲ αἰτούμενος πρὸς τὸν ἐρανάρχην ἔφη 
Τοὺς ἄλλους ἐράνιζ᾽, ἀπὸ δ᾽ Ἕκτορος — 
χεῖρας. 
Lid. 

2325. Ψηφισαμένων Awalæ- ᾿Αλέξανδρον ᾿Διόνυσον, 
Κάμὲ, ἴφη, Σάραπιν ποιήσατε. [4bid.] 

236. 'Ev ἱερῷ δειπνῶν μεταξὺ ῥυπαρῶν ἄρτων παρατε- 
ϑέντων, ἄρας αὐτοὺς ἔῤῥιψεν, εἰπὼν, εἷς ἱερὸν μηδὲν δεῖν 
δυπαρὸν εἰσιέναι. [{. 64.] 
| 227. Πρὸς τὸν εἰπόντα, Οὐδὲν εἰδὼς φιλοσοφεῖς, 
ἔφη, Εἰ καὶ προσποιοῦμαε σοφίαν, καὶ τοῦτο ge 


. λοσοφεῖν ἐστι. [Ἰδια 1] 


428. Πρὸς τὸν συνιστάντα τὸν παῖδα, sal λέγοντα, ὡς 
εὐφυέστατος ἐστὶ καὶ τὰ Misi Tí οὖν, εἶπεεν, ἔ- 
LES χρίει; [ Ibid. ] 

229. ᾿Ιδών ποῖε wesevicxov ϑηλυνόμενον, Οὐς al- 
σχύνῃ, ios, χείρονα τῆς φύσεως περὶ σαυτοῦ 
βουλευόμενος; ἡ μὲν γάρ σε ἄνδρα ἐποίησε, σὺ 
δὲ σαυτὸν βιάζῃ γυναῖκα εἶναι. [$.65.] “ 

250. ᾿Ιδὼν ἄφρονα ψαλτήριον ἁρμοζόμενον, Οὐκ αἷ. 
| 6159, ἔφη, τοὺς μὲν φϑόγγους 1 τῷ ξύλῳ προσ- 
αρμόττων, τὴν δὲ ψυχὴν εἰς τὸν βίον μὴ ἀφ- 
 wo:vov; [{δεα.] 

2391. Πρὸς τὸν εἰπόντα, ᾿Ανεπιτήδειος εἰμὶ «ede 
φιλοσοφίαν, Τί οὖν, ἔφη, ζῆ. εἰ 199 καλῶς (jv 
οὐ μέλει σοι; [ibis] 

952. Πρὸς τὸν καταφρονοῦντα τοῦ πατρὸς, οὐκ αἵ 
σχύνῃ, ἔφη. καταφρονεῖν τούτου, En οὗ μέγα 
φρονεῖς; [Ibid.] 

. 235. ᾿Ιδὼν εὐπρεκῆ vtavionov ἀπρεπῶς λαλοῦντα, οὐκ 
αἰσχύνῃ, ἔφη, ἐξ ἐλεφαντίνου κολεοῦ μολιβὸ» 
env ἕλκῶών μάχαιραν; ——— 
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323. Quae patria ipsi esset , rogatus, mundi ee dixit 
etie civem. | | ; 

325. .Sacrificantibus parentibus, ut filium a diisim- 
petrarent, Ut bonum, inquit , impetretis , non sacrifi- 
calis? — 

224, Cum symbolum aliquando ab eo posceretur, 
collectori dixit: "m 

Symbola. posce alios, sed ab Hectore contine 
dextram. 

225. Atheniensibus decreto Bacchi honores Alexan- 
dro deferentibus, Me igitur, dixit, Serapidem facite. 

226. In fano coenanti cum sordidi penes appone- 
rentur, sublatos abjecit, sordidum: mihl templo di- 
cens esae inferendum, | τ 

237. Dicenti, cur rerum omnium ignarus philoso- ὁ 
phia profiteretur, Si vel prae me feram, inquit, 
philosophiae studium, id philosophari jam est. 

228. Filium commendanti, ut qui ingenio excelle- . 
rt, et moribus esset culüssimus, Quid me ergo, in- 
quit, ei est opus? 

329. Juvenem quondam videns effoeminatum , An- 
"on, inquit , pudet , quod deterius, quam ipsa natura, 
de te statuas? Virum ea te feoit, tu foeminam te 
feri cogis. 

250. Hominem parum cordatum videns aptare psal- 
vnum, Non erubescig, inquit, qui sonos ligno aptes, 
animum ad. vitam non componas? | 

251. Dicenü cuidam, Jdoneus ad philosophiam non 
4m, Quid ergo, inquit, vivis, si, honeste ut vivas, 
nulla tibi cura eet? : ΝΕ 

: $52. Patrem contemnenti, Non pudet, inquit, eum 


contemnere , qui tibi , ut rmagnum sapere possis, fuit — — 


Guctor ἢ ! 

355. Juvenem commendatissimae formae stolide 
tndiens loquentem , Annon pudet, ait, plumbewn ἐς 
eburnea yagina educere gladium?  . 
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254. ᾿Θνειδιζόμενος, ὅτε ἐν καπηλείῳ πίνεε, Καὶ ἐν 
κουρϑίῳ, φησὶ, πείρομαι. L$. 66.] 

235. SAT ὅτι παρὰ ᾿Αντιπάτρου τριβώνιον r 
λαβεν, ἔφη" 

Οὔ τοι ἀπόβλητ' ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα. 
[45d] · 

256. Πρὸς τὸν — sj ἑταίρᾳ ; Τί ϑέλε ες; ἔφη, 
τυχεῖν,. ᾧὦ, πἀλὰίΐπωρε, οὗ τὸ ἀποτυχεῖν ἄμεινον 
ὃστί; Ubid. J. 

357. “Πρὸς. vv μυριζόμενον, Βλέπε, εἶπε, μὴ ἥ τῆς 
xegalqs- woo $vodÍía δυσωδίκν cov τῷ Bie s α- 
᾿ φάσχῃ (I5id]: post 

κῃ .988. Τοὺς μὲν σίχέτας ἔρη: δεσξόταις, τοὺς ὃ φεύλους 
ἐπιθυμίαις δουλεύειν. [Zbid.] . 
^5 450. ᾿Ερωτηϑῶς, δεὼ τί ἀνδράποδα ἐκλήϑη, "O τε, φησὶ, 
τοὺς — ἀνδοῶν elyov, ἑὴν. δὲ φυχὴν, ὁποίαν 
| 60 νῦν ὁ ἐξετάξων. [φ- 67. 1 

^. 240; ᾿Ονειδιξόμενος, ὅτε αὐνὸφ αἰτεῖ, Πλάτωνος μὴ ai- 
φοῦντος, Κα w εἴνο ς, εἶπεν, αἰτεῖ, ἀλλ᾽ 

"dyys σχὼν sag aldv, ἵνα μὴ πευϑοῖαϑ' οἵ 

D 5o ἄλλοι. [fid] 

241. ' Jàdy τοξότην ἀφυῆ παρὰ τὸν σκοπὸν ἐκόϑισεν, εἶν 
«ὧν, ἵνα po), πληγὦ. — [fid]. 

242. Τοὺς ἐρῶντας ἔφη πρὸς ἡδονὴν ἀτυχεῖν, [1 δια] 

“445: ΠΕ φωτηϑεὶς, εἰ κακὸς ὁ θάνατος, Πῶς, εἶκε, κα- 
«ὁς, οὔ παρόντος οὐκ αἰσθανόμεθα; ($. 68.] 

244. Πρὺς ᾿Αλέξανδρον ἐπιστάντα καὶ εἰπόννα, Οὐ φο- 
Bu με; TI γὰρ, εἶχεν, εἰ ἀγαθὸν, 4] κακόν; τοῦ δὲ 
εἰπόντος, ᾿Δ4γαϑόν᾽ Τίς οὖν, εἶπε, τὸ ἀγαθὸν φο- 
βεῖται; Ubid.] 

245. Τὴν παιδείαν, εἶπε, τοῖς μὸν νέοις σωφροσύνην, 
Ἰοῖς δὲ πρεαβυτέροις παραμυϑίον, τοῖρ δὲ πένησι πλοῦτον, 
τοῖς δὲ πλουσίοις κόσμον εἶναι. [bid ] 

246. Πρὸς Διδύμωνα τὸν μοιχὸν ἰκτρεύοντα ἜΣ κόρης 
' ÓpBuluóv, Ὅρα, φησὶ, μὴ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς παρ- 
ϑένου ἰατρεύων, τὴν κόρην φϑείφῃς. [ἐδέα,) 


— 107 ι-  - 
454, Cum illi prbbro daretur, quod in chupona 
biberet, Et in tonstrina tondeor , inquit. 


255. Pallium ab — quod accepisset, expro- 
branti, respondit: 


Rejicienda dem non sunt insignia dona. 


256. Supplicante quodam meretrici, Quid, ait, 
consequi vis, miser, quo praestet frustrari? 


257. Unguentis delibuto, Jide, ait, ne corporis 
fragrantia vitae prcestet foetorem. 

250. Servos dominis, malos cupiditatibus , ajebat, 
teryire. 

359. Interrogatns, cur ἀνδράποδα servi dicantur, 
Quia, respondit, pedes quidem virorum, animum du- 
tem habent, qualem tu, qui hoc interrogas. 

240. Cum probro daretur, quod mendicum agerét 
ipse, longe a .mendicitate alieno Platone, Sed et ipse, 
᾿ Tespondit, mendicitatem exercet, 


Ast capite admoto , reliqui ne forte resciscant. 


241. Sagittarium videns imperitum, ad scopum, 
quem ille peteret, consedit, ne forte , dicens, me feriat. 

242. Amatoros in voluptate percipienda falli dice- 
batatque frustrari. , 

243. Àn mala mors esset , interrogatus, Quí mala 
4i, respondit, quam non. sentimus praesentem? 

344. Alexandro ropente supervenienü ac dicenti, 
Annon times meꝰ Qualem, inquit, bonum an malum ? 
Dicenti bonum, Quis ergo, ait, bonum tunet? 

245. Diseiplinam adolescentibus moderationem, 
senibus solatium, pauperibus divitias, divitibus orna- 
tum largiri ajebat. 

246. Didymoni moecho , puellae curanti oculum, 
Cave, inquit, ne oculum virginis curans laedas so- 
6ην (quod et pupillam notat et virginitatem). 


245. Εἰπόντος τινὸς, ὅτι ὑπὸ τῶν pllaw ἐπιβουλεύει, 
Kol τί δεῖ πράττειν, ἔφη, εἰ δεήσει τοῖς φίλοις 
αὶ τοῖς ἐχϑροῖς ὁμοίως χρῆσθαι; [1δὲ 64 

248. ᾿Ερωτηϑεὶς, τί κάλλιστον ἐν ἀνθρώποις, ἔφη, 
παῤῥησία. [$.69.] 

449. Εἰσελθὼν εἰς διδασκάλου, καὶ Μούσας μὲν ἰδὼν. 
ᾳολλὰς, μαθητὰς dà ὀλίγους, Σὺν θεοῖς, ἔφη, διδά- 
σκαλε, πολλοὺς μαϑητὰς ἔχεις. 

249. ἃ. Πρᾶσιν ἤνεγκε. γενναιότατα " zov γὰρ εἷς 
«Δ ἴγιναν, καὶ πειραταῖς ἁλοὺς, ὧν ἦρξε Σκίρπαλος, εἰς 
Κρήτην ἀπαχϑεὶς ἐπιπράσκετο " καὶ τοῦ κήρυκος ἐρωτῶν. 
voc, τί οἷδε ποιεῖν, ἔφη, ᾿Ἡἀνϑρώπων ἄρχειν. ὅτε καὶ δεῖ. 
fac τινὰ Κορίνϑιον εὐπάρυφον, τὸν Ἀενιάδην, ἔφη Τού- 
το δε πώλει" οὗτος δεσπότου χοῦξει. ᾿Θνεῖται 
δὴ αὐτὸν ὃ Ἀενιάδης καὶ ἀπαγαγὼν εἰς τὴν Κόρινϑον, 
᾿ πέστησε τοῖς δαυτοῦ παιδίοις, καὶ πᾶσαν ἐνεχείρισε τὴν 
οἰκίαν. Ο ᾽δὲ οὕτως αὐτὴν iv πᾶσι διετίθει, ὥστε ἐκεῖνος 
siQioy, '"4yoQóc, ἔλεγε, δαίμων sig τὴν οἰκίαν 
μου εἰσελήλυθι. Φησὶ δὲ Κλεομένης dv τᾷ ἐπιγραφο- 
μένῳ παιδαγωγικίῷ, τοὺς γνωρίμους λυτρώσασθαι αὐτὸν 
ϑελῆσαι" τὸν δὲ εὐήϑεις αὐτοὺς εἰπεῖν" οὐδὲ γὰρ τοὺς λέ- 
οντας δούλους εἶναι τῶν τρεφόντων , ἀλλὰ τοὺς τρέφον- 
τας τῶν λεόντων" “δούλου ydo τὸ φοβεῖσθαι" τὰ δὲ ϑηρία 
φοβερὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι. [Jdem $. 74. 55.] 

250. Διογένης ἰδών τινα ἐξυρημένον τὸ γένειον, ἔφη- 
σιν My τι ἕχεις ἐγκαλεῖν τῇ φύσει, ὅτι ἄνδρα 
σε ἐποίησε καὶ οὐ γυναῖκα; τερον δὲ τινὰ ἐπὶ ἴπ- 
zov ἰδὼν παραπλησίως ἔχοντα, καὶ μεμυρισμένον.,. καὶ τού- 
τοις ἀκολούθως ἠμφιεσμένον, πρότερον μὲν ἔφησε ζητεῖν, τί 
ἐστὶν ὁ ἱηπόπορνος, νῦν δὲ᾽ — [4thenaeus Lib. 
«ΧΗΣ. p. 565. Casaubon.] | 

. 851. Διογένης πρὸς τοὺς ἐγκἀλοῦντας αὐτῷ — 
μένῳ ἔλεγεν" Eto ἠδυνάμην καὶ νὴν γαστέρα τρίψας τῆς 


ες ϑεείνης καὶ τῆς ἐνδείας παύσασθαι. [4dem Lib. IF. pag. 


158.] 


347. Referente nonnemine, ipsi amicos insidiari, 
Quid faciendum igiiur, inquit, δὲ amicis perines ac 

inimicis est utendum ? 

248. Quid inter homines optimum easet, interro- 
gatus, Dicendi, respondit, Jibertas. - 

24e. Scholam aliquando ingre;sus; cum plurimas 
Musarum statuas, paucos discipulos vidisset, Cum dea- 
lus, ad praeceptorem inquit, multos habes discipulos. 

249. a. Sui auctionem fortissime pertulit. Nam 
cum in Áeginam navigaret, atque a piratis fuisset com- 
prehensus, quorum dux erat Scirpalus, in Cretam de- 
ductus venditus est. Praecone autem interrogante, quid 
sciret facere, respondit Hominibus imperare. Unde 
cum indicasset digito Corinthium quendam purpuratum 
praetereuntem Xeniadem, Huic, inquit, me vende: 
hic enirn domino indiget. Emit igitur illum Xeniades, - 
Corinthumque secum adducens filiis praeooptorem de- 
dit, ettoti domui praefecit. Is vero ita se gessit in omni- 
bus, ut ille circumiens diceret: Bonus genius in domum 
meam ingressus est. Refert Cleomenes in libro, quiPae- 
dagogus inscribitur, necessários suos illum redimere 
voluisse, illum vero eos fatuos dixisse. Neque enim 
leones servos esso nutrientium , eed contra illos servire 
leonibus. Nam servi timere, est, feras vero hominibus 
terrori esse. 

250. Diogenes, conspecto quodam mento raso , An : 

maturae vitio vertis, inquit, quod virum te generave- 

— ril, non foeminam? — Alterum idem contuitus sic de- 
pilem in equo sedentem , ungueutis delibutum, ac veste 
indutum, quae ei mollitiei conveniret, pridem a se in- 
vestigatum dixit, quidnam foret Equiscortum ,' tum 
demum vero inventum. 

251. Diogenes, quia se fricaret, tanquam incivi- 
lis notatus et reprehensus, Utinam, inquit, affrictu 
ventris famam et egestatem placare possem ! ; 


... 8382. Διογένης ἐν τῇ ξαυτοῦ πολιτείᾳ νόμισμα εἶναι vo- 
μοϑετεῖ ἀστραγάλους. [ Jdem Lib. IF. pag. 159.] 

255. Διογένης 0 φιλόσοφος ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, πῶς 
ἂν ἔνδοξος γίγνοιτο, ἀπεχρίνατο, ὅτι ἥκιστα δόξης φρον- 
τίξων. [Theon Sophist, Progymnasm, Cap. F. περὶ 
χρείας.] 

254, ᾿᾽Δλέξανδρος ὁ τῶν Mixeibinv βασιλεὺς ἐπιστὰς 
Διογένει κοιμωμένῳ εἶπεν" 

Οὐ χρὴ παννύχιον. εὕδειν βουληφόρον ιἄν- 

ὃ θα. 
καὶ ὁ Διογένης ἀπεκρίνατο" 
"Q4, λαοί καὶ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλεν. 
[Idem ibid.) 

255. Διργένης μειράκιον ἰδὼν ἀταχτοῦν, τὸν παιδαγω- 
γὸν ἔπαισεν, εἰπὼν, Τί γὰρ ταῦτα παιδεύεις; [4dem 
in exempl. pag." 121. ed. Basi.] | 

256. Διογένης λέγει, ὅτι ὁ ϑάνατος οὐκ ἔστε κακὸν, ovdi 
γὰρ αἰσχρόν. λέγει, ὅτι εὐδοξία ψόφος ἐστὶ μαινομένων ἀνθρώ- 
xov. τὸ δὲ γυμνὸν εἶναι, λέγει, ὅτε κρεῖσσόν ἐστι πάσης περι- 
πορφύρου" τὸ δὲ ἐπὶ ἀστρώτῳ πέδῳ καϑεύδειν, λέγει, ὅτε μα- 
λακωτάτη κοίτη ἐστί, καὶ ἀπόδειξιν φέρει ἑκάστου, τὸ ϑάρσος 
τὸ αὐτοῦ, τὴν ἀταραξίαν, τὴν ἐλευθερίαν, εἶτα καὶ τὸ σωμά- 
τιον στίλβον καὶ συνεστραμμένον. Arrian. sert Epictet. 
J. Cap. XXIF, $. 6—8.] 

257. Διογένης «τῶν σοφιστῶν τινα ἔδειξεν ἐκτείνας τὸν 
μέσον δάκτυλον, εἶτα ἐκμανέντος αὐτοῦ, Οὗτός ἔστιν, ἔφη, 
ὃ δεῖνα ἔδειξα ὑμῖν αὐτόν. [Idem 7]. Cap. 21. $.11.] 

3590. Διογένης που λέγει, μίαν εἶναι μηχανὴν πρὸς ἐλευ- 
ϑερίαν τὸ εὐκόλως ἀποθνήσκειν, καὶ τῷ Περσῶν βασιλεῖ γρά- 
φει, ὅτι Τὴν ᾿Αϑηναίων πόλιν καταδουλώσασθαι οὐ δύνασαι" 
οὐ μᾶλλον, φησὶν, ἢ τοὺς ἰχϑύας. Πῶς; οὐ γὰρ λήψομαι αὐὖ- 
τούς; 44v λάβῃς, φησὶν, εὐθὺς ἀπολιπόντες σε οἰχήσονται, 
καϑάπερ οἱ ἰχϑύες. καὶ γὰρ ἐκείνων ὃν ἂν λάβῃς, ἀπέθανε" 
καὶ οὗτοι ληφϑέντες ἐὰν ἀποθνήσκωσι, τί σοι ἐστὶ τῆς παρα- 
σκευῆς ὄφελος; [/dem Lib. IF. Cap. 2. $.50,51.]. 

259. “4ισγένης ἔλεγε τῷ σωτηρίας δεομένφ ζητεῖν προσή- 
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252, Diogenes in sua republica pro nummis ut sint 
tali pecudum lege sanxit. 

255. Diogenes philosophus interrogatus a quodam, 
quam viam ad gloriam censeret imgrediendam esse, 
respondit: ea?n , in qua esset gloriae neglectus. 


234, Alexander rex Macedonum assistens Diogeni 
sopito, inquit : 


Stertere perpetuam non dignum est principe noctem. 
Cui respondit Diogenes: 
Cui populi salus et tanta negotia curae. 


255. Diogenes adolescentem conspicatus petulan- 
lem, ipse pulsavit custodem, tantum Jocutus: Cur tu 
ad hunc modurn instituis ? 


256. Diogenes mortem ait non esse malum, nam 
ne turpem quidem: celebritatem esse ait insanientium 
. hominum gjrepitum: nudum esse ait praestaniius esse 
quavis toga praetexta: in nudo dormire solo mollissi- 
mum ait esse lectum. ἘΠῚ ad faciendam fidem cujusque 
horum, quae dicit, documentum profert suam fiduciam, 
mam animi constantiam, suam,libertatem, denique 
eiam corpusculum suum nitidum et probe compactum. 


257. Diogenes monstravit sophistam quendam me- 
dio digito extenso, deinde illo furore percito, Hic, 
inquit, ille est; znonstravi eum vobis. : 


239, Diogenes alicubi dixit, unam esse rationem re- 
 Üinendae libertatis haud gravate mori: et Persarum regi 
&ribit, eum Atheniensium civitatem non posse in ser- 
| Vilulem redigere; non magis, ait, quam pisces. Quo- 
| modo? non capiam eos? Si ceperis, inquit , statim te 
relicto abibunt, quemadmodum pisces; nam et horum 
quemcunque ceperis, moritur. At isti capti si morian- 
| lr, quae erit expeditionis tuae utilitas ? 

359. Diogenes dixit euin, qui salvum 86 velit, quae- 
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“εἰν ἢ φίλον σπουδαῖον, ἢ Ἶ διάπυρον ἐχϑρὸν, ὅπως ἐλεγχόμενος. 
ἢ ϑεραπευόμενος ἀποφεύγῃ τὴν κακίαν.  [Plutarch. de pro- 
Jf'ect. in virtute, Opp. Moral, p. 83. ed. Paris. in fol.] 





260. Διογένης iv Κορίνϑῳ τὸν υἱὸν τοῦ Διονυσίου 9t — 


: σάμενος ἰδιώτην ἐκ τυράννου γεγενημένον , Ὡς ἀναξ ως, 


ἔφη, 4ιονύσιε, “δεαντοῦ πράττεις. Οὐ γὰρ ἐν 


ταῦϑά σε ps0 ἡμῶν ἔδει [jv ἐλευϑέρως καὶ ἀ- 


sg, ἀλλ᾽ ἐκεῖ τοῖς τυραννείοις ἐγκατφκοδο- | 
μημένον, ὥσπερ ὃ πατὴρ, ἄχρι γήρως ἔγκατα. 
βιῶ ὅσαι. [Jdem in libello an seni gerendá eit respublica, ὦ 


Opp. Moral. p. 785.] | 
261. “ιογένης ἐρωτηϑεὶς, ὕπως ἄν τις ἀμύναιτο τὸν lz- 





ϑρὸν, Αὐτὸς, ἔφη, καλὸς κἀγαϑὸς γενόμενος.. 


[4dent de audiendis poetis. Opp. Moral. p. 4ι.} 


262. Περὶ Διογένους τοῦ Σινωπέως. ἱστοροῦσιν ἀρχομέ- 


φου φιλοσοφεῖν, ὡς ᾿Αϑηναίοις ἦν ἑορτὴ, καὶ δεῖπνα δημο — 


τλῆ , καὶ θέατρα, καὶ συνουσίας uev ἀλλήλων χοντες ἐχρῶντο 


κώμοις sel | παννυχίσιν᾽ ὁ δ᾽ ἐν τινὶ) γωνίᾳ τῆς κα ὦ συνεῦπει. 


φάμενος ὡς καϑευδήσων ἐνέπιπτεν εἰς λογισμ ; τρέποντας 


αὐτὸν οὐκ ἀτρέμα καὶ ϑραύοντας, ὡς οὐδ᾽ ἀπὸ μιᾶς ἀνάγκης | 


elg ἐπίπονον καὶ ἀλλόκοτον ἥκων βίον αὐτὸς 9 ἑαυτοῦ κά- 


ϑηται τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ἐστερημένος. εἶτα μέντοι μῦν 


' pa προσερπύσαντα λέγεται περὶ τὰς ψίχας αὐτοῦ τῆς μάζης 
ἀναστρέφεσθαι. τὸν δ᾽ αὖϑις ἀναφέρειν τῶ φρονήματί, καὶ 
λέγειν πρὸς ξαυτὸν οἷον ἐπιπλήττοντα καὶ κακίξζοντα᾽ Τί φὴς, 


ὦ Διόγενες ; τοῦτον μὲν εὐωχεῖ τὰ σὰ λείμματα' καὶ τρέφει, σὺ 


δ᾽ ὁ γενναῖος, ὅτι μὴ μεϑύεις ἐκεῖ κατακείμενος ἐν ἁπαλοῖς 
καὶ ἀνϑινοῖς στρώμασιν, ὀδύφῃ καὶ ϑρηνεῖς σεαυτόν; [Jdem 
de profect. in virt. sent, Opp. Moral. p 77. “ 

265. Διογένης ἕλεγε xal vov Σωκράτην αὐκὸν τρυφῆσαι" 
«ερεειργάδϑαι γὰρ καὶ τῷ οἰκιδίῳ, καὶ τῷ σκιμποδίῳ, καὶ 
ταῖς βλαύταις δὲ, αἷσπερ οὖν ἐχρῆτο Σοκράτης ἔστιν ὅτε. 
[ Aelian. Far. Hist. IF. 11.] 

264. Aioybvnę λαβὼν παρὰ Διοτίμου τοῦ Keeoesloo vó- 
μίσμα ὀλίγον, ἔφη" 


LU 


rere debere aut probum amicum, aut acerrimum ho- 
sem, ut vel reprehensus vel correctus vitio libe. 
relur. c 

260. Diogenes cum filium Dionysii tyranni Corinthi 
videret privatuni de tyranno factum, Quam indignam, : 
ajebat, fe ipeo vitam agis! non enim hic te libere et 
luto vivere conveniebat, sed in patria arci tyrannicae 

inclusum exemplo patris tui confenescere. 


36:. Diogenes interrogatus, qua quis ratione ulcisci 
inmicum posset, respondit: Si ipse quam optimua 
fat | 
— $62. Diogenem merborantSinopensem, cum philo- 
. wphari coepiaset, ac forte Athenienses festos agerent . 
dies, epularenturque spleudide, apectaculaque essent 
et convivia et comessationes. per totam noctem duce- 
renior, in quodam fori angulo convolutum somni ca- 
piendi causa jacentem , in cogitationes incidisse animum 
ipius non leviter ab instituo avertentea atque fran- 
, gentes, reputantem, nulla se necessitate vitae genus 
laboriosum atque 8. communi usu alienum inivisse, ao 
ie ipsum omnibus bonis privasse: ut vero murem arre- 
pere, et circa micas masae suae obversari vidit, ani- 
Dum rürsus erexisse, ao se ipsum increpasse damua- 
viseque: Quid ais (inquientem), Diogenes? mus hic 
reliquiis tuia laetus vescitur , t& vero praeclarus sci 
licet homo te ipsum deploras ac lamentáris, quod 
non istic in étragulis mollibus atque floridis inebriare? 

265. Diogenes Socratem etiam ipsum deliciis usum 
ajebat: nimii enim ornatus fuisse studiosum in par- 
ula domo et lectulo, sandaliis etiam, quibus aliquando 
tolebat uti, ! 


264. Diogenes, accepto exigue nummo a Diolimo 
Carystio, dixil: "a . 


Tem. 1. ! H 





Σοὶ δὲ ϑεοὶ τὸ σα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῇσι pt- 

νοινᾶς, 

"ἄνδρα τε καὶ οἶκον. 
᾿Εδόκει δέ πως ὃ Διότιμος μαλϑακώτερος εἶναι, — [Idem ibid. 
Cap. 27.] 

265. ᾿Επῇνει Σπαρτιάτης τὸ Exo; ' HóioBov, τὸ λέγον" 

Οὐδ᾽ dv βοῦς ἀπόλοιτ, εἰ μὴ γείτω» κακὸς 

atq. ' 
ἀκούοντος Διογένους, Ὃ δὲ εἶπε Καὶ μὴν Μεσσήνιοι 
καὶ of βόες αὐτῶν ἀπολώλασι, καὶ ὑμεῖς αὐτῶν 
dose οὗ γεΐτονες. [ Idem Lib, IX. Cap. 28.] 

266. , d'oybene slg ᾿Ολυμπίαν ἐλθὼν, sc θεασάμενος ἐν 
τῇ πανηγύρει "Ῥοδιακούς τινας νεανίσκους πολυτελῶς ἠσϑη- 
μένους, γελάσας ἔφη, Τύφος τοῦτό ἐστι. Elza περετυ- 
19v “Δακεδαιμονίοις ἐν ἐξωμίσε φαύλαις καὶ ξυπώσαις, " 4}. 

λος, εἶπεν, αὕτος τύφος. [Jdem ibid. Cap. 52.] 

467. ἜἜλγει τὸν ὦμον Διογένης, sj τρωθεὶς, οἶμαε, ἢ 
iE ἄλλης τινὸς αἰτίας. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόκει σφύδρα ἀλγεῖν, τῶν 
τις ἀχϑομένων αὐτῷ κατεκερτύμει λέγων, Τί οὖν ovx d- 
φοϑνήσκεις, ὦ Διόγενες, καὶ σεαυτὸν ἀπαλλάτ. 
τεις κακῶν; O δὲ εἶκε, Τοὺς εἰδότας, ἃ δεῖ πράτ- 
τοῖν ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἃ δεῖ λέγειν, τούτους γε bv 
προσήκειν, ὧν καὶ αὐτὸς ὡμολόγει εἶναι. Σοὶ μὲν οὖν, 
ἔφη, οὐκ εἰδότι τά τε λεκτέα καὶ τὰ πρακτέα, ἀ- 
ποϑανεῖν ἐν καλῶ ἔστιν᾽ ἐμὲ δὲ τὸν ἐπιστήμονα 
ἐκείνων, πρέπει bi. [4dem Lib. X. Cap. 11.] 

260. 0 γοῦν κυνικὸς φιλόσοφος Διογένης ὕψει καὶ με- 
γέδει τοσούτῳ φρονήματος ἐχρήσατο , ὥστ᾽ ἁλοὺς ὑπὸ ληστῶν, 
ἐπεὶ γλίσχρως καὶ μόγις τὰς ἀναγκαίας παρεῖχον αὐτῷ τροφὰς, 
οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς παρούσης τύχης καμφϑεὶς, οὔτε τὴν ὠμότητα 
τῶν ὑπηγμένων δείσας, ᾿ΔΑτοπώτατον, ἔφη, γίνεται, 
δελφάκια μὲν ἢ προβάτια, ὁπότε μέλλοι zoszQa- 
σκεσϑαι, τροφαῖς ἐπιμελεστέραις εἰς εὐσαρκίαν 

φ«ιαίνειν, ζώων δὲ τὸ ἄριστον, ἄνϑρωπον, dci. 
τίαις κατασκληκευϑέντα, ἐπευωνίξεσθαι. “αβὼν 
δὲ τροφὰς διαρκεῖς, - ἐπειδὴ μεθ᾽ ἑτέρων ἔμελλεν ἀπεμπολεῖ. 


€ 


Di tibi dent, quae mente optas et quanta ,» vi- 
rumque. | 
Atque domum. 
Videbatur autem aliquo modo mollior aut effoeminatior . 
esse Diotimus. 

265. Spartanus quidam versum Hesiodi laudabat. 
ila sonantem: 

Non vel bor.pereat, nisi vicinus malus adsit, 
idque audiente Diogene. 116 vero, Atqui, inquit, 
Messenit e£ boves eorum perierunt, et vos illorum 
estis vicini. ; 

266. Diogenes quum venisset Olympiam et in illa 
festi celebritate Rhodiacos quosdam adolescentes vidis- ' 
δεῖ pretiose véstitos, ridens dixit: Jastus flle est. 
Deinde quum incidisset in Lacedaemonios vilibus et 
sordidis tunicis (quas — vocant) indutos, Hie, 
inquit, alius fastus. . 

267. Dolorem sentiebat Diogenes in humero, vul- 
neratus , puto, velalia quadam causa. Quum igitur ve- 
hement dolore. videretur affici, quidam inimicorum 
ejus illudebat ei, dicens: Quare 7gitur mortem non 
obis, o Diogenes, et te ipsum malis liberas? At ille 
respondit: Eos, qui sciunt, quae in vita facere, quae- 
que dicere deceat, vivere aequum est, (inter quos et 
se esse profitebatur). Itaque tibi, inquit, qui neque quae 
dicenda, neque quae agenda sunt nosti, bonum est 
mori; me vero, qui scio illa, par est in vivis agere. 


268. Cynicus Diogenes tam elato fuit animo, ut, 
cum ei capto latrones maligne cibum praeberent, nec 
praesenti fortuna nec illorum immanitate deterritus di- 
ceret, iniquissimum esse ,. cum porcelli agnique ve- 
nales saginentur diligentius, hominem , praestantissi- 
mum animal, inedia macerari, quast hoc pacto non 
redderetur vilior. . Itaque accepto quantum sat erat, 


cum jam esset vendendus inter ceteros, sedit et pran- 


Ha 
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σϑαι, καϑίσας πρότερον ἠρίστα μάλ᾽ εὐθαρσῶς, ἐπιδιδοὺς 

καὶ τοῖς πλησίον. “Ενὸς δὲ οὐ βόνον λυπουμένου, ἀλλὰ καὶ 

σφόδρα κατηφοῦντος, Οὐ παύσῃ τῆς συννοίας; ἔφη, 
᾿χρῶ τοῖς παροῦσι" 

Καὶ γάρ 9 ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

Τῇ περ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν o- 

λοντο, 

"EE μὲν θυγατέρες, δὲ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 
᾿Επινεανιευμένοις τῶν ὠνητικῶς ἐχόντων, Τί δ᾽ οἶδας; 
* 4oysev, εἶπεν, ἀνθρώπων, ὡς ἔοιχε, τῆς ψυχῆς τὸ ἐλεύ- 
ϑερον καὶ εὐγενὲς καὶ φύσει βασιλικὸν ὑπηχούσης. " Hày à) 
καὶ πρὸς χαριεντισμὸν ὑπὸ τῆς συνήθους ἐκεχειρίας, d à οἱ 
ἄλλοι συννοίας γέμοντες κατήφουν, ἐτράπετο. “έγεταε γοῦν, 
ὅτι ϑεασάμενος τινὰ τῶν ὠνουμένων, ὃν ϑήλεια νόσος εἶχεν 
ἐκ τῆς ὄψεως οὐκ ἄῤῥενα, προσελϑὼν ἔφη" Σύ μὲ πρίω᾽ 
σὺ γὰρ ἀνδρὸς χρείαν ἔχειν μοι δοκεῖς, dg τὸν 
μὲν δυσωπηϑέντα, ἐφ᾽ οἷς favi) σύνοιδε, καταδῦναι, τοὺς 
δὲ, ἄλλους τὸ σὺν εὐτολμίᾳ εὐθύβολον ἐκπλήττεσθαι. — [Pho 
Jud. libro quod omnis probus liber. Opp. pag. 885. seq. ed. 
Francof. ] 

269. Διογένης ἰδών τινα τῶν λεγομένων ἀπελευϑέρων 
ἁβρυνόμενον, xol πολλοὺς αὐτῷ συνηδομένους, θαυμάσας 
τὸ ἄλογον καὶ ἄκριτον, ὅμοιον εἶπεν, ὡς εἴ τις ἀνακηρύξειξ 
τινα τῶν οἰκετῶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας εἶναι γραμματικὸν, 
ἣ γεωμετρικὸν , 7] μουσικὸν, οὐδ᾽ ὅ ὄναρ τῶν τεχνῶν ἐπῃσϑη- 
μένον. ὡς γὰρ ἐπιστήμονας οὐ ποιεῖ τὸ κήρυγμα, οὕτως οὐδὲ 
ἐλευϑέρους (ἐπεὶ μακάριον ἣν), ἀλλὰ μόνον οἰκέτας. — [Jdem 
eodein libro pag. 889. ] 

470. Διογένης συνειδὸς βαυτῷ πυθύχρηστον οὖσαν τὴν 
φιλοσοφέαν, ἔργοις dero δεῖν ἐξελέγχειν πάντα, καὶ μὴ δό- 
ξαις ἄλλων, τυχὸν μὲν ἀληθέσι, τυχὸν δὲ ψευδέσι περοσπεπον- 
ϑέναι. [Julian Orat. V1. in Oynicos Opp. Tom. Ζ. p. 191. 
ed. Lips.] 

271. ᾿Επειδή τις τῶν νέων ἐν ὄχλω, παρόντος καὶ τοὶ 
Διογένους, ἀπέπαρδεν, ἐπάταξεν ἐκεῖνος τῇ βακτηρίᾳ, φάς 

Elsa, ὦ κάϑαρμα, μηϑὲν — τοῦ δημοσέᾳ τὰ 


debat bono animo, impartieus etiam proximis, cun- 
que unus ex his valde moeatus cuncianter sumeret: " 
Desine, inquit, tristari, et utere praesentibus. 


Nec formosa cibum Niobe non sumpsit, et ejus 
Pignora sub tectis letho bis sena jacebant, 
Sex natae, totidemque pubenti corpore nati. 


Et cam ei licitatorum quidasin illuderent juveniliter, 
percontando , quid sciret, respondit, Praeesse homini- 
lus. Qua. voce prodebat ingenuum, generosum vere- 
que regium animum: tandem et ipae ad jocos est ver- 
sus ex more suo, conservis demisso vultu moerentibus, 
Cum igitur inter licitateres animadvertisset quendam 
effoeminatum, quantum ex conspectu apparebat, ac- 
cedens inquit: Tu me emito, viro epim opus habere 
videris, Sic ille pudefactus cavillo; quod non esse va- 
num erat sibi conscius, in turbam se abdidit, celeris 
sudacem conjectorem, sed vyeridicum, stupentibus. 

269. Diogenes conspicatus quendam ex libertis ja- 
eantem se hac nova felicitate, favoremque gratulan- 
Sum, miratus est fatuum eorum judicium, perinde ac 
si praeconis voce declararetur, servum aliquem in po- 
iterum fore grammaticum, aut geometram , aut musi- 
cum, qui ne in somnis quidem has artes didicisset: 
nam praeconium, sicut doctiorem potest reddere ne- 
minem, ita nec liberiorem, (alioqui res esset omniam 
optima et felicissima,) sed tantum in servitulem vindi- 
cal (servitute dignos). 


270. Diogenes sibi mandatam ab oraculo philoso- 
phiam intelligens re ipsa factisque probanda periclitan- 
daque putavit omnia, non alienis inhaerendum opinio- 
nibus, forsitan veris, fortassis et falsis, 

371. Quum adolescens in turba quidam, praesente 


Diogeme, pepedisset, hunc iste baculo suo tetigit dicens: 
liane, scelus! cum nihil, ut id publice auderes, 


- 


τοιαῦτα ϑάρσει πράξας ἐντεῦθεν ἡμῖν ἄρχῃ δὺυ- 
ξἕης καταφρονεῖν. [Jdem ibid. pag. 197.] 

272. ΓἜΕρωτα λύει λιμὸς, ἄν δὲ τούτῳ χρῆσϑαι μὴ δύ- 
voco, βρύχος. [/dem ibid. pag. 198.] 

275. Οὐκ ix τῶν μαζοφάγων, φησὶν ὁ Διογένης, 
οἷ τύραννοι, ἀλλ ἐκ τῶν ϑεενν νέον πολυτελῶς. 
[Jdem ibid.] 

275. a. Διογένης — ἐκότατικὸν ἰδὼν χὰ σαρα. 


"φρονοῦν, Νεανίσκε, ἔφησεν, ὁ πατήρ σε μεθύων 


ἔσπειρε.  [“Ῥίμεαγοῖ. de liber. educat. Cap. 4{4.} 

275. ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἰδὼν Διογένην κοιμώμενον 
ἂν πίθῳ, ἔφη" d πίθε μεστὲ φφεν ὧν. ᾿Ο δὲ φιλόσο-. 
φος ἀναστὰς ἔφη ἾὮΩ βασιλεῦ μέγιστε, 

Θέλω τύχης σταλαγμὸν ἢ φρενῶν πίϑον. 
Πρὸς 0v τις ἀντέφησε τῶν φιλοφρόνων᾽" 

“Ρανὶς φρινῶν μοι μᾶλλον, ἢ βυϑὸς τύχης 

Ἧς μὴ παρούσης δυστυχοῦσιν αἴ φρένες. 
[ἄντων. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ dia ILLE καὶ óve- 
ξυχίας.) 

275. Diogenes disputare solebat , quauto regem 
Persarum vita fortunaque superaret: sibi nihil deesse, 
illi nihil satis unquam fore; se ejus voluptates non de- - 
siderare, quibus nunquam satiari ille posset, suas eum 
consequi nullo modo posse. (Cicero Tusc. I. 52.] 

, 256. Diogenes Cynicus dicere solebat, Harpalum, 
qui temporibus illis praedo felix habebatur, contra deos 
testimonium dicere, quod in illa fortuna tam diu vive- 
ret. [Idem de Nat. deor. III. 54.) 

277. Diogenes de sepultura idem sentiens, quod So- 
crates, qui se ostendit de hoc toto genere nihil labora- 
xe, sed ut Cynicus asperius, projici se jussit inhuma- 
tum. "Tum amici, J'olucribusne an feris? Minimevero, 
inquit, sed bacillum propter me, quo abigam, poni- 
tote. Qui poteris? ili, non enim senties. Quid igi- 
tur mihi ferarum laniatus oberit. mhil — 
[Jdem Tusc. I. 45. ] : 
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- dignum hactenus egeris , jam nupc ietinc ghrise 
esse contemtor incipieꝰ 
272. Amorem solvit fames, sin ea uti non potes, 
laqueus. 
275. Non ex mazoeoris : , ajebat Diogenes, tyranni 
prodeunt , sed ex sumptuose caenantibus. 
.275.a. Diogenes adolescentulum videns fatuum et 
dementer sese gerentem, Adolescena inquit, pater 
le ebrius seminavit. 
274. Cum aliquando Alexander Diogenem i in dolio 
dormientem vidisset, exclamavit: 
O dolium mentis bonae plenissimum ! 
Erectus igitur philosophus respondit: O rex, 
Rei secundae gutta 'mentis dolio 
Praestat. 
Cui ex adstantibus (cordatioribus) nomemo: 
Res secundae abyssus heud guttam valet 
Mentis: carere mente nam miserrimum est. 


M - 


278. Eie» οἱ τοῖς πολλοῖς ἀρέσκοντες γάλλοι μᾶλλον ἢ 
. φιλόσοφοι. [ Pseudo - Diogen. Epist. ad dicii: 
279. dii ζητεῖν, 

Ὅ ττι τοι ἐν μεγάροισι κακόν τ ἀγαϑόντι 


᾿ς τέτυκται. 
[Laertius i in sita Menedemi Lib; F1. &. 105.) 


480. 'O Διογένης πρὸς τὸν ἐπιδεικνύννα αὐτῷ ὁροσκό. 
πίον) Χρήσιμον, ἔφη, τὸ ἔργον πρὸς τὸ μὴ ὅστι. 
φῆφαι δείπνου. [Idem ibid. $. 108.] 
^. 48ι. Πρὸς τὸν ἐπιδεικνύντα αὐτῷ μουσικὴν ἔφη" 


Γνώμαις γὰφ ἀνδρῶν εὖ μὲν οἰποῦνται 
«ὁλειῤ, 
Εὖ δ᾽ οἶκος, οὐ ψαλμοῖσι καὶ τερετίσμα- 

σεν. [Idem ibid.) 
282. " Egacxe θεῶν μὲν ἴδίον εἶναι μηδενὸς δεῖσϑαν τῶν 

δὲ Θεοῖς ὑμφίων τὸ ὀλίγων gente. [Idem ibid. S. 105.) 
282. a. E γὸῦν καὶ Διογένης πρὸς τὸν ϑαυμάζοντα, | 
ὅτι εὕρεν τὸν ὄφιν ἐν τῷ ὑπέρῳ περιειλημμένον, Μὴ ϑθαύ- 
μαΐζε, ἔφη, ἦν γὰρ παραδοξότερον ἐκεῖνο, εἰ τὸ 
ὕπερον περὶ ὀρθῷ τῷ ὄφει κατειλημμένον ἐθδε- 
da o. [ Clemens Alexandr. Strom, V 1I. pag.712. ed. Syib.] 


"Ex, τῶν τοῦ Δίωνος Χρυσοστόμον. *) 


485. Κατεγέλα τῶν, ὁπότε διψῷεν, τὰς μὲν κρήνας πα’ 
φερχομένων, ζητούντων δὲ, ὁπόϑεν πάντως ὠνήσαιντο Χίον 
ἢ «Δέσβιον, καὶ πολὺ ἔφασκεν ἀφρονεστέρους εἶναι τῶν βο- 
᾿ φκημάτων᾽ ἐκεῖνα μὲν οὐδέποτε διψῶντα κρήνην οὐδὲ (ripa 
καϑασὸν παρελθεῖν, οὐδὲ πεινῶντα ἀπέχεσϑαι τῶν ἀπαλω- 
τάτων φύλλων καὶ πόας τῆς ἱκανῆς τρέφειν. [Orat P1. 
pag. 20. Reiak] 

204. Τοὺς πόδας οὐδέποτε ἔσκεπεν᾽ οὐ γὰρ ἔφη vovgt- 





*) Pavca haec e Dionis Prusaei Orationibus Diogenianis Excerpta, 
de quibus tamen dubitari licet , utrum Diogenis sint an ipeius 
Dionis, hic ad finem Sententiarum Diogenis relegare placut, 
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278. Qui multitudini placent, — potius sunt 
quam philosophi. 
279. Inquirendum, ! 
Quid domibus nostris pravi rectique geratur. 
480. Diogenes cuidam ostendenti sibi horoscopium, 


Utile sane. inventum , ait, ne privemur coena (vel ne - 


serius justo ad coenam eamus). 
201. Ad eum, qui musicam ostentabat , ait: 
Magnae reguntur urbes nam prudentia : 
At una cantu non queat regi domus. 
282. Dicebat, Deorum eese proprium nullo indi- 


geres eorum vero, qui diis essent similes, minimie 
egere. 


. 202, a. Recte certe Diogenes quoque admiranti cui- 
dam, quod invenisset pistillum a serpente in gyrum 
creumdatum , Ne rmirerie, inquit$ esset enim illud 
mirabilius, si vidieses rectum serpentem esee.a pistillo 
eircumdatum. 


Sententiae quaedam Diogenie es Dione | 


Chrys0ostomo. 
“85. Ridebat eos, sitim qui sentientes, praeteritis 
fontium lymphis, unde Chium compararent aut Les- 


bium vinum, dispicerent: et quam pecpndes magis eos . 


desipere dicebat, quae puri fontis fluviique aquas non 
soleant praeterire, δὶ sitiant, meque folis aut herbis 
pastai idoneis esurientes abstineant. 


304. Pedes nunquam tegebat, neque enim. magis 





emissis reliquis licet elegantiesimie εἰ praestantiesimis , quae 
aperic Diogeni Cynico de estia adfinxit eophista eloquentissimus, 
10J 
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φωτέρους εἶναι τῶν ὀφϑαλμῶν xol τοῦ προσώπου" ταῦτα γὰρ, 
ἀσϑενέστατα πεφυκότα , μάλιστα ἀνέχεσθαι τὸ ψύχος, διὰ τὸ 
γυμνοῦσθαι ἀεί. μὴ γὰρ εἶναι τοῖς ἀνϑρώποις δυνατὸν κατα- 
δησαμένους τὰ ὄμματα βαδίζειν, ὥσπερ τοὺς πόδας. [Idem 
ibid. 205. , ΄ 


485, [Ἔφη τοὺς πλουσίους ὁμοίους εἶναι τοῖς νεογνοῖς 
^ βρέφεσι, δεῖσϑαι γὰρ ἀεί ποτε σπαργάνων. — [Idem ibid.] 


486. ἼἜλεγε διὰ τὴν μαλακίαν τοὺς ἀνθρώπους ἀϑλιώ- 

τερον [jv τῶν ϑηρίων᾽ ἐκεῖνα γὰρ ὕδατι μὲν ποτῷ χρώμενα, 
τροφῇ δὲ βοτάνῃ, τὰ πολλὰ δὲ αὐτῶν γυμνὰ ὄντα 0 ἔτους, 
εἰς οἰκίαν δὲ οὐδέποτε εἰσιόντα, πυρὶ δὲ οὐδὲν χρώμενα, 
τοῦτο μὲν ζῇν, ὁπόσον ἡ φύσις ἑκάστοις ἔταξε χρόνον, ἐὰν 
μηδεὶς ἀναιρῇ᾽ τοῦτο δὲ ἰσχυρὰ καὶ ὑγιαίνοντα διάγειν ó- 
μοίως ἅπαντα, δεῖσϑαι δὲ μηδὲ ἰατρῶν μηδὲ φαρμάκων᾽ τοὺς 
δὲ ἀνθρώπους οὕτω μὲν πάνυ φίλοζώους ὄντας, τοσαῦτα δὲ 
᾿κηχανωμένους πρὸς ἀναβολὴν τοῦ ϑανάτου, τοὺς μὲν ποῖ- 
λοὺς αὐτῶν μηδὲ εἷς γῆρας ἀφικνεῖσθαι, [jv δὲ νοσημάεων 
'γέμοντας, ἃ μηδὲ ὀνομάσαι. δᾷδιον, τὴν δὲ γῆν αὐτοῖς μηδὲ 
ἐξαρκεῖν παρέχουσαν φάρμακα" δεῖσϑαι δὲ καὶ σιδήρον καὶ 
πυρὸς, καὶ μήτε Χείρωνος, μήτε ᾿Ασκληπιοῦ, μήτε τῶν 
᾿Ασκληπιαδῶν ἐὠμένων μηδὲν. αὐτοῖς ὄφελος εἶναι, διὰ τὴν 
. αὐτῶν ἀκολασίαν καὶ πονηρίαν, μηδὲ μάντεων μαντευομένων, 
μηδὲ ἱερέων καϑαιρόντων, | [Idem ibid. pag. 205.) 


287. " Eg εἷς τὰς πόλεις (συνελϑεῖν ἀνθρώπους), ὅπως 
ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν μηδὲν ἀδικῶνται, καὶ τὰ δεινότατα πάντα ἔρ- 
γάξεσϑαι , ὥσπερ ἐπὶ τοῦτο ξυνεληλυϑότας" διὰ ταῦτα δὲ δο.. 
| κεῖν αὐτῷ καὶ τὸν μῦθον λέγειν, ὡς τὸν Προμηϑέα κολάξοι 

ὁ Ζεὺς διὰ τὴν εὕρεσιν. καὶ μετάδοσιν τοῦ πυρὸς, ὡς ἀρ- 
χὴν τοῦτ᾽ ὃν καὶ ἀφορμὴν τοῖς ἀνθρώποις μὰλακίας καὶ τρυ- 
φῆς, οὗ γὰρ δὴ τὸν Δία μισεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οὐδὲ φϑο- 
νεῖν αὐτοῖς ἀγαϑοῦ τινος. [Idem ibid. 


288. ᾿Σπεὶ ἔλεγον τινὲς, οὐ δυνατὸν slvai ἐν τὸν 
ἄνϑρωπον ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ζώοις διὰ τὴν ἁπαλότητα 
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quam faciem oculesque délicatos esse ajebat, quae licet : 


tenerrimae sint corporis partes, plurimum tamen susti- 
geant frigoris et quas nudas semper circumferamus, 
Neque enim hominibus iniegrum esse, ut salvi ince- 
dant, si oculos perinde ac pedes obligent. 

385. Similes ajebat divites esse recens natis infanti- 
bus, semper enim fasciis, quibus illigentur, opus ha- 
bere. 

486, Homines sua mollitie vitam dixit habere mi- 
serioreia animantium vila. Haec enim aquam in potum, 


herbas in cibum habere, et nuda pleraque.toto anno ' 


ne domum quidem ingredi. , Igne vero penitus non 
usa vivere tamen, quousque. naturae ipsis vivere lege 
liceat, nisi ea humana praevenerit crudelitas. Interea 
robore et sanilate integra vitam degere ea, nec medicis 
indiga, nec medicamentis. Homines contra vitae adeo 
studioses, nec quidquam intermittentes eorum, quae 
ad mortem facere possint differendam, maximam par- 
iem ne senium quidem attingere: vitam vero omuem 
inter morbos exigere, quorum tanta sit seges, ut labor 
sit vel nomina edere, neque totam , qua late patet terra, 
praebendis medicamentibus sufficere. Urendos item 
esse et secandos, nec Chirona eis nec Áesculapium, 
ueque Asclepiadarum quempiam iis intemperantiae et 
pessimis moribus indulgentibus sufficere, imo nec va- 
les, nec sacerdotum lustrationes. 

289. In civitates coire homines dixit, ut externi 
hostis propellant injuriam , cum ipsi interea mutuo se 
lacerent, et gravissima sibi mutuo inferant mala, quasi 
ejus rei causa in societatem civilem coaluissent. Pro- 
inde et fabulam de Prometheo (ob ignem surreptum a 


Jove graviter punito) eo spectare ajebat, quod Jupiter : 


jgne homines ad mollitiem assuefieri nollet, qui nihil 
alias bonorum hominibus invideat. 

288. Cum teneras humani corporis carnes aliens 
derent nonnulli causamque dicerent esse, eur homo, ut 


$ 


e 
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«dv σαρκῶν, καὶ διότι ψιλός ἐστι, οὔτε θριξὶ σκεπόμενος, 
ὥσπερ τὰ πολλὰ τῶν θηρίων, οὔτε πτεροῖς, οὔτε δέψμα layv- 
οὺν ἐπαμπέχεται, πρὸς ταῦτα ἀντέλεγεν, οὕτω μὲν σφόδρα ἀ- 
παλοὺς εἶναι διὰ τὴν δίαιταν" φεύγειν μὲν γὰρ ὡς τὸ πολὺ 
τὸν ἥλιον, φεύγειν δὲ τὸ ψύχος᾽ τὴν δὲ φιλότητα τοῦ σώματος 
μηϑὲν ἐνοχλεῖν. ᾽᾿Επεδείκνυε δὲ τούς τε βατράχους, καὶ ἄλλα 
οὐκ ὀλίγα ζῶα, πολὺ μὲν ἁἀπαλώτερα ἀνθρώπου, πολὺ δὲ ψει- 
λώτερα, καὶ ἕνια τούτων dvezopeva, οὐ τὸν ἀέρα μόνον, dile 
^ «di ἐν τῷ ψυχροτάτῳ ὕδατι [jv δυνάμενα τοῦ χειμῶνος. ' Ext- 
ῥείκνυε δὲ τῶν ἀνθρώπων οὐτῶν τούς τε ὀφθαλμοὺς καὶ τὸ 
πρύσωπον οὐδὲν δεόμενον σκέπηρ. καϑύλου δὲ ἐν μηδενὶ τόπῳ 
γίγνεσθαι ζῶον, ὃ μὴ δύναται ξῇν ἐν αὐτῷ᾽ ἢ πῶς ἂν ἐσώ- 
ϑησαν οἵ πρῶτοι γενόμενοε ἄνθρωποι, μήτε πυρὸς ὄντος, 
μήτε οἰκιῶν, μήτε ἐσθῆτος, μήτε ἄλλης τροφῆς, j τῆς eUto- 
μάτου; ἀλλὰ τὴν πανουργίαν τοῖς ὕστερον͵ καὶ τὰ πολλὰ εὕ-. 
φίσκειν καὶ μηχανᾶσθαι πρὸς τὸν βίον οὐ πάνυ τι συνενεγκεῖν" 
οὐ γὰρ πρὺς ἀνδρείαν καὶ δικαιοσύνην χρῆσϑαι τῇ σοφίᾳ τοὺς 
ἀνθρώπους, ἀλλὰ πρὸς ἡδονήν διώκοντας δὲ τὸ 560 »αἱ ἐξ 
ἅπαντος ἀεὶ [jv ἀηδέστερον καὶ ἐπειπονώφερον᾽ φαὶ δοκοῦν- 
τας προμηϑεῖσθαι σφῶν αὐτῶν, κάκιστα ἀπόλλυσθαι , διὰ 
τὴν πολλὴν ἐπιμέλειάν τε καὶ προμήθειαν καὶ οὕτω δὴ τὸν 
Προμηϑέα δικαίως λέγεσθαι δεδεμένον τῇ πέτρᾳ κείρεσθαι 
τὸ ἥπαρ ὑπὸ τοῦ ἀετοῦ. [Jdem ibid. pag. 207.] 


. 98g. Διογένης ὁ Σινωπεὺς, ὅτε ἔφυγεν ἐκ Σινώπης, ἀ- 
gixopevog εἰς τὴν ᾿Ελλάδα διῆγε ποτὲ μὲν ἐν Κορίνϑῳ, ποτὲ 
δὲ ᾿Αϑήνῃσιν. Ἔφη δὲ μιμεῖσθαι τοῦ Περσῶν βασιλέως τὴν 
δίαιταν" καὶ γὰρ ἐκεῖνος τῶ μὲν χειμῶνι ἐν Βαβυλῶνι καὶ 
Σούσοις, ἐνίοτε δ᾽ ἐν Βάκτροις διῆγεν, ἐν τοῖς εὐδιεινοτάτοις 
τῆς ᾿Ασίαρ᾽ τοῦ δὲ ϑέρους ἐν ᾿Εχκβατάνοις τῆς Μηδικῆς, ὅ- 
που ψυχρότατος ὁ ἀὴρ ἀεί ποτέ ἔστι, std τῷ περὶ Βαβυλῶνα 
χειμῶνε τὸ ϑέφος ὅ ὅμοιον * οὕτω δὲ καὶ αὐτὸς μεταλλάττειν τὴν 
οἴχησιν κατὰ τὰς ὥρας τοῦ ἕτους etc. [Idem ibid. p. 1 97-] 


290. 4ioyfvnc ἔλεγε δεῖν τὸν φρόνιμον ἄνδρα, ὥσπερ 
τὸν ἀγαθὸν ἱκτρὸν, ὅπου πολλοὶ νοσοῦσιν, ἐκεῖσε ἰέναι βο- 
ηθήσοντα, οὕτως ὅπου πλεῖστοι εἰσὶν ἀφρονέστεροι, ἐκεῖ μάλε- 
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reliqua animantia, vitam non posset agere, quibus na- 
tura vitam de integumentis prospexisset: ipse quidem, 
e victu eam esse teneritudinern, respondit, solis aestus 
frigorisque rigorem summa evitantium cura: utque 
corpus nullis integumeutis gaudens in culpa non esse 
ostenderet, ranas monstrabat , aliaque animantia multa, 
haud paulo, quam homo, tenera magis: quorum tamen 
pleraque non aerem ferant tantum, sed in frigidissima 
etiam aqua agant vitam mediis hiemis rigoribus. Sed 
et ad hominum oculos faciemque integumento nihil 
opus habentes provocabat: in summa nulla in parte 
naturae contendebat existere animal, quod non propriis 
viribus et ἃ natura sibi inditis vitam possit conservare, 
Vel qàa tandem rütione primi homines vitam potuissent 
sustinere, nec ignem nec domos nec vestitum nec ci- 
bum etiam nisi illum, quem sua sponte natura profert, 
ullum cognoscentes: at eorum posteris industriam suam 
ct in inveniendis rebus, quae ad vitae commoditatem 
faciunt, farum profuisse contendebat: qua factum sit, 
ut neque fortitudinem neque industriam, sed unice 
suavem vitam sectantes, amaram maxime habeant at- 
que aerumnosam , nimig sui cura perniciem sibi struen- 
tes: quamobrem elegantissime Prometheus affixus fin- 
gatur, aquila jecur ejus depascente. 

289. Diogenes Sinopensis cum fugeret ex patria, 
partim Corinthi vivebat, partim Athenis, imitari se 
inquiens regum Persarum vivendi rationem, qui byeme 
in Babylone et Susis, nonnunquam in Bactris etiam, lo- 
cis aeris temperie in Ásia celebribus, aestate autem 
Ecbatanis viverent, ubi aer semper est frigidissimus, 
aestasque hyemi in Babylone simillimus. Sic et ipsum 
se dicebat mutare suam mansionem ad diversas -anni 
tempestates. 

290. Oportere, ajebat Diogenes, virum sapientem, 
ut bonus faciat medicus, ad ea loca accurrere opis, fe- 
rendae causa, ubi maxima sit aegrotantium turba, ita 


) 


4 
L] 


— 126 — 


στὰ ἀποδημεῖν ἐξελέγχοντα καὶ κολάζοντα τὴν ἄνοιαν αὐτῶν. 
[Jdem Orat. VIII. p. 276.] 


291. Παρέσχε δὲ xol αὐτὸν τῷ βουλομένῳ ἐντυγχά- 
vtiv, καὶ ἔλεγε ϑαυμάξειν, ὅτι, εἶ μὲν ἔφη ὀδόντας ἐᾶσϑαι, πὰν- 
τες dv αὐτῷ προσΐεσαν οἱ δεόμενοι ὀδόντα ἐξελέσϑαι᾽ καὶ 
νὴ Δία εἰ ὑπέσχετο ὀφθαλμοὺς ϑεραπούειν » πάντες ἄνϑρω- 
ποι ὀφθαλμοὺς αὐτῷ ἐπεδείκνυον " ὁμοίως δὲ εἰ ᾿σπληνὺς 
4) ποδάγρας ἢ κορύξης εἰδέναι φάρμακον" ἐπεὶ δὲ ἔφη παύ- 
σειν τοὺς πεισομένους αὐτῷ ἀγνοίας καὶ πονηρίὰς καὶ ἀ- 
κολασίας, οὐδεὶς αὐτῷ προσεῖχεν, οὐδὲ ἐπέλευσεν ἰᾶσϑαι 
αὐτὸν, οὐδ᾽ εἰ πολὺ προσλήψεσθαι ἀργύριον ἔμελλεν. [Id. 
ibid. pag. 377.] / 


292. Προσεοικέναι ἔφη ξαντὸν τοῖς κυσὶ «τοῖς “Δάκωσι 
«αἱ γὰρ τούτους, ὅταν στῶσιν εἰς τὰς πανηγύρεις, πολλοὺς 
μὲν εἶναι τοὺς καταψήχοντας καὶ προσπαίζοντας, μηδένα 
δὲ ὠνεῖσϑαι δαδίως διὰ τὸ μὴ ἐπίστασϑαι uico. [ 4dem 


ibid. p. 279.] 


408, Ἔλεγε δὲ ἐπισκώπτων, 6n ὀρϑῶς ἐπιπλήττοιτο 
τὸ τοῦ κυνός" (διὰ γὰρ χαλεπότητα καὶ τὸ λοιδορεῖσϑαι 
κύνα αὐτὸν ἀπεκάλουν") τοὺς γὰρ κύνας ἔπεσϑαι μὲν εἰς 
τὰς πανηγύρεις, μηδένα δὲ ἀδικεῖν τῶν ἐκεῖ γιγνομένων, 
ὑλακτεῖν δὲ καὶ μάχεσθαι τοῖς κακούργοις καὶ κακίστοις' 
καὶ ὅταν of ἄνϑρωποι μεϑυσϑέντες καϑεύδωσιν, αὐτοὺς ἐ- 
γρηγορύτας φυλάττειν. [Idem Orat, IX. pag. “88. 


294. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐστεφανώσατο τῆς πίτυος, πέμψαν- 
τες οἱ Κορίνϑιοε τῶν ὑπηρετῶν τινας ἐκέλευον ἀποϑέσϑαι 


. τὸν στέφανον καὶ μηδὲν παράνομον ποιεῖν. 'O δὲ ἤρετο 


αὐτοὺς, διὰ τί παράνομόν ἔστιν αὐτὸν ἐστεφανῶσϑαι τῆς 
πίτυος, ἄλλους δὲ οὐ παράνομον; Εἶπεν οὖν τις αὐτῶν, 
ὅτι οὐ νενίκηκας, ὦ Διόγενες. 'O δὲ, Πολλούς γε, εἶπεν, 
ἀνταγωνιστὰς καὶ μεγάλους, οὐχ οἷα ταῦτά ἔστι τὰ ἀνδράπο- 
δα, τὰ νῦν ἐνταῦϑα παλαίοντα καὶ δισχεύοντα καὶ τρέχοντα᾽ 
τῷ παντὶ δὲ χαλεπωτέρους, πενίαν καὶ φυγὴν καὶ ἀδοξίαν, 


et sese ea maxime frequentare loca, ubi sit major ani- 
mo laborantium multitudo, ut eorum sanet — ca- 
siget amentiam. ᾿ 

391. Omnibus autem, quibus cum eo conversari 
esset visum, facilem se praebebat, seque mirari aje- 
bat, quod , cum nemo inveniatur, qui ad se festinaturus 
non sit, dentem evelli sibi cupientium, si dentibus me- 
dendo se adesse profiteatur, nemo item oculis laborans 
oculum ei non sit ostensurus, si medicinam pollíceatur, 
similiterque si lienis vel podagrae aut pituitae medici- 
nam ostendat: nemo tamen fere sit, qui ignorantiae 
ceterorumque animi morborum et intemperantiae sa- 
nitatem pellicenti attendat, vel expetat Es uem ne, 
quidem si aurum insuper daturum promitta 

292. Spartanis. sese similem canibus esse ajebat. 
Eos enim etiam in nundinis vaenum expositos multos 
attrectare quidem, neminem vero emere facie ; quod 
uti illis nescirent. 

295. Cum vero in Indis Isthmicis mordacitatem ei 
exprobrantes canem appellarent nonnulli, dixit joca- - 
bundus, merito se appellari canem. Canes scilicet ho- 
mines ad ludos illos sacros sequi solere, neque tamen ^ 
eorum , qui ludis illis intersint, offendere quenquam, 
verum latrare tantum, furibusque et latronibus obesse, 
imo et crapula obdormientes a canibus vigilias obeunti- 
bus custodiri. 

294. Cum pineam sibi ipsi coronam imposuisset, 
a Corinthiis per praecones admonitus est, ut poneret 
coronam, meque contra sacrorum ludorum leges pec- 
caret. Tum ipse interrogavit, quid legi adversum in 
eo sit, quod, qua álii incedunt coronati pinu, incedat 
et ipse. Cuinque ei Mesponsum esset, viclorem ipsum 
haud esse, Ego vero, inquit, maximos vici athletas 
et fortissimos , non mancipia misera, qualia sunt ista, 
quae ludis hisce lucta certant , discove et cursu. For- 
tissimos autem antagonistas pauperiem voco atque 





ὅτι δὲ ὀργήν τῷ καὶ λύπην, καὶ ἐπιϑυμίαν. καὶ φόβον, καὶ νὸ 
"uvtov ἀμαχώτατον ἢ καὶ δυσμαχώτατον ϑηρίον, ὕπουλον 
κοὐ μαλθακὸν, ἡδονήν. [Jdem ibid. p. 291.] 


295. ' Τὸ ἀφεσκόμενα. 
(Ex Diogene Laertio Lib. VI. 4. 70-- 753.) 


Διττὴν ἔλεγεν εἶναι τὴν Goxqéw^ τὴν μὲν ψυχικὴν, τὴν 
δὲ σωματικήν ταύτην καθ᾽ ἣν ἐν γυμνασίᾳ συνεχεὶς γινόμε- 
ψαι φαντασίαι, εὐλυσίαν πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα παρέχον. 
ται" εἶναι δὲ ἀτελῆ τὴν ἑτέραν χωρὶς τῆς ἑτέρας, οὐδὲν ἡ ἦτ. 
πον εὐεξίας καὶ ἰσχύος ἐν τοῖς προσήκουσι ᾿γενομένης, ὡς 
περὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, Παρετίϑετο δὲ τοχμήρια τοῦ 
ῥᾳδίως ἀπ τῆς γυμνασίας ἐν τῇ ἀρετῇ καταγίνεσθαι" ὁρᾷν 
τε γὰρ ἕν τε ταῖς τέχναις ταῖς βαναύσοις καὶ ταῖς ἄλλαις οὐ 
τὴν τυχοῦσαν ὀξυχειφίαν τοὺς τεχνίτας ἐκ τῆς μελέτης “τεποῖ- 
ἡμένους, τούς v» αὐλητὰς καὶ τοὺς ἀϑλητὰς, ὅσον ὑπερφέ- 
φουσιν ἑκάτεροι τῇ ἰδίᾳ πονήσει τῇ συνεχεῖ, xol ὡς οὕτοει, εἰ 
μετήνεγκαν τὴν ἄσκησιν καὶ ἐπὶ τὴν ψυχὴν, οὐκ ἂν ἀνω- 
φελῶς καὶ ἀτελῶς ἐμόχϑουν. 


Οὐδέν γε μὴν τοπαράπαν lv τῷ βίῳ χωρὶς edita: κα- 
τορϑοῦσθαι, δυνατὴν δὲ ταύτην σῶν ἐκνικῆσαι" δέον. οὖν 
ἀντὶ τῶν ἀχρήστων πόνων τοὺς κατὰ φύσιν ἑλομένους tjv 
εὐδαιμόνως, παρὰ τὴν ἄνοιαν κακοδαιμονοῦσι. — Kol γὰρ 
αὐτῆς τῆς ἡδονῆς ἡ καταφρόνησις ἠδυτάτη προμελετηθεῖσα, 
καὶ ὥσπερ οἵ συνεϑισθέντες ἡδέως [Uv ἀηδῶς ἐπὶ τούναν- 
vlov μετίασιν, οὕτω οἱ τοὐναντίον ἀσκηϑέντες ἥδιον οαὐ- 
τῶν τῶν ἡδονῶν καταφρονοῦσι. Τοιαῦτα διελέγετο καὶ 
“φοιῶν ἐφαίνετο , ὄντως »ὄμισμα παραχαράττων , μηδὲν οὕτω 
τοῖς κατὰ νόμον ἢ τοῖς κατὰ φύσιν διδούς" τὸν αὐτὸν χα- 
φακτῆρα τοῦ βίου λέγων διεξάγων, ὅνπερ καὶ “Ηρακλῆς, 
μηδὲν ἐλευϑερίας προκρίνων, 


Veet τοῦ νόμου ἔλεγε, Ov χωρὶς αὐτοῦ οὐχ οἷόν τε πο- 
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ezilium et ignominiam, iram praeterea , tristitiam, 
concupiscentiam , metum, omniumque fortissimam: 
belluam , dolosam illam et blandientem voluptatem. 

295. ^ Placita Diogenis. 

Quantum ad opiniones ejus, duplicem esse ajebat 
exercitationem , alteram animi, corporis alteram. P;iori 
genere exercitis diligenter frequentia sese phantasmata 
ingerere, quae virtutis usum magis reddant expedi- 
tum: alterum autem carere altero haud posse, cum 
bonus habitus afque vires confirmatae in corpore ae- 
que ac animo plane sint necessariae, Facile autem vir- 
tntem parari exercitatione, ita argumentatus evincebat, 
In mechanicis atque alis arübus exercitio tempore 
haud magno artifices sumrbum sibi dexteritatem com- 
parare: athletas autem atque musicos maxime excellere 
eos, qui majore industria studioque indefesso in suis 
artibus versati essent, qua eadem si in animis quoque 


excolendis uti voluissent, spccessu laborum felicissimo 


fuisse gavisuros, 

Nibil dicebat porro in vita absque exercitatione 
perfici posse, eam vero nihil non vincere posse: bo- 
mines autem, qui labores suscipere naturae convenien- 
tes debebant, felicitati conducéntes, contraria ratíone 
inutilibus vacare, propriaque stoliditate perpetuae mi- 
seriae obnoxios esse. Nempe ipsum voluptatis con- 
temptum consuetudine jucundissimum effici. Et sicüti 
ii, qui voluptario vitae generi se totos addicunt, ab ea 
sine magna perturbatione revocari non possunt, ita eos, 
qui contrariam rationem sequantur; summa facilitate 
has i jpsas voluptates negligere. Talia docebat atquo 
eliam re ipsa praestabat, monetam publicam (i. e. leges 
ἃ populo sancitas) revera adulterans, quod plus naturae 
quam legi tribuebat, eandem vitae formam, quam Her- 
cules olim, ae vivereaffirmanus, dum nihil libertati prae- 
ferret. : 

De lege disseruit, quod sine ipsa respublica ordi- 

Tom. 1J. I 











τῇ δ᾽ τοῦτος ᾿ 


λιτεύεσϑαι. Οὐ .γάρ φησιν ἄνευ. πόλεως ὄφελός τι εἶναι 
ἀστείου" ἀστεῖον δὲ ἡ πόλις" γόμον δὲ ἄνευ πόλεως οὐ- 
δὲν ὄφελος" ἀστεῖον ἄρα ὁ νόμορ. 

Ἐὐγενείας δὲ xal δόξας καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα διέπαιζε, 
προκοσμήματα κακίας εἶναε λέγων, μύνην δὲ ἘΝ πολι- 
τείαν εἶναι τὴν dv κόσμῳ. 

"Ἔλεγε δὲ καὶ ποινὰς εἶναι δεῖν τὰς γυναῖκας, γάμον 
μηδὲν ὀνομάξων, ἀλλὰ τὸν πάντα τῇ πάσῃ συνεῖναι, xov 
vovg δὲ διὰ τοῦτο καὶ τοὺς υἱέας. 

Μηδέν τε ἄτοπον εἶιαε καὶ ἐξ ἱεροῦ τι λαβεῖν, ἢ τῶν 
ζώων τινὸς γεύσασϑαι, μηδ᾽ «ἀνόσιον εἶναι τὸ καὶ τῶν ἄνϑρω- 
loy κρεῶν ἅψασϑαι, ὡς δῆλον. ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἐθῶν, 
καὶ τῷδε. ὀρθῷ λόγῳ. πάντα ἐν πᾶσιν εἶναι καὶ διὰ “πάντων 
lives λέγων" καὶ ydg ἂν τῷ ἄρτῳ πρέας εἶναι, καὶ ἐν τῷ λα- 
χάνῳ ἄρτον, καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων τῶν λοιπῶν ἐν πᾶσι διά 
τινῶν ἀδήλων πόρων ὄγκων εἰσκρινομένων καὶ συνατμιζομένων. 

ἹΜουσικῆς δὲ καὶ γεωμετρικῆς καὶ ἀστρολογίᾳς καὶ 
τῶν κοεούτων ἠμέλει, ὡς ἀχρήστων καὶ οὐκ ἀναγκαίων. 


| Περὶ diopívovg τελευτῆς. 

Διογένης 0 Σινωπεὺς, ὅτε λοιπὸν dyógs, ἐπὶ ϑανάτῳ, 
favróv φέρων μόνον ἔῤῥιψε κατά τινος γεφυρίου πρὸς 
γυμνασίῳ ὄντος, καὶ προσέταξε τῷ παλαισεροφύλακι, ἐπειδὰν 
εἴσϑηται ἀναπεπνευπότα αὐτὸν, ῥίψαι εἷς τὸν ᾿Ιλισσόν. Οὖὔ- 


vog ἄρα ὀλίγον ἔμελε Διογένει καὶ ϑανάτον καὶ ταφῆς. 
[4elian. Var. Hist. V111, 15.] 





nari non possit: num sine republica nullum esse 
usum civilis rei: rem ,civilem autem esse civitatem: 
neque sine lege ullam esae civitatis pretium: legem 
igitur rem esse civitatis. 

Nobilitatem autem et gloriam ac reliqua ejus gene- 
rs ornamenta malitiae illa esse dicens. atque integu- 
menia, solam rectam esse rempublicam, quae mundi | 
legibus fulciretur. 

Mulieres communes esse oportere — con- 
jgium rem vanam et nihili esse opinatus, virumque 
foemina, quacunque visum fuisset, uti posse, liberos vero 
eam ex tali conjunctione natos communes esse opor- 
tere. 

Ex templo quidpiam sumere honestum esse minus, 
neutiquam largiebatur, neque animantium genere quo- 
cunque censebat essé abstinendum, neque humanis adeo 
carnibus vesci impium putabat, quod multarum gen- 
tium usu confirmari poasit. Nempe, ut res habet, omnia 
in omnibus esse putabat seque invicem permeare: sic 
in pane carnes et in olere panem credebat esse: simili 
modo in reliquis etiam corporibus, reliquiis scil, panis ' 
εἰ carnis per poros exiguoe in alia corpora se insinuan- 
übus, atque transpiratione vicissim ex illis delaben- 
tibus, 

Musicam, astronomiam, zeudidtidam aliaque hu- 
jus commafis repudiabat, tanquam necessaria minus 
nullique rei profutura, 

De morte Diogenis. 

Diogenes Sinopensis, quum ad extremum ]lethali 
. morbo decumberet, se ipsum dejecit in pontem quen- 
dam, qui prope gymnasium erat, mandavitque custodi 
palaestrae, ut, simulac sentiret, se exspirasse, abjiceret 
inlissum. Adeo parum curabat mortem et sepultu- 
ram Diogenes. 
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KPATHTOZ 6HBAÁAIOT 
«. AEDUANA EMMETPA. 
.(Ex Analectis Brunekii Tom. I. p. 186. seqq.) 


; 1. " Egoro παύει λιμός" εἰ δὲ μὴ, χρόνος, 
ῬΕὰν δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φλόγα σβέσῃ, 
| Θεραπεία σοι τὸ λοιπὸν ἠρτήσϑω βρόχορ. 
[.4πελοῖ. Planud. 1. Tit. 57.] 


. 2. Πήρη τις “«όλις ἐστὶ μέσῳ ἑνὶ οἴνοπι τύφῳ, 
Καλὴ καὶ πίειρα.» περίῤῥυπος, οὐδὲν ἔχουσα, 
* Eig ἣν οὔτε τις εἰσπλεῖ ἀνὴρ μωρὸς παράσιτος, 
Οὔτε λίχνος πόρνης, ἐπαγαλλόμενος πυγῇσιν᾽ 
᾿Δλλὰ ϑύμον καὶ σκύφδα φέρει, καὶ σῦκα καὶ ἄρτους, 
* EE ὧν οὐ πολεμοῦσι πρὸς ἀλλήλους ^ ἐπὶ τούτοις 
Οὐχ ὅπλα κέκτηνται, ἐπὶ ὧν δὰ δ᾽, ἢ ἐπὶ δόξῃ. 
[ Diogen. Laert. VI. $. 85.] 


5. Τίϑει μαγείρῳ μνᾶς δέκ᾽, ἰατρῷ δραχμῆν᾽ 
. Kólexs τάλαντα πέντε, συμβούλῳ καπνόν" 
Ilóovo τάλαντον, φιλοσόφῳ τριώβολον. [Id. 7 1,86.]: 


4. Χαῖρε ϑεὰ δέσποιν, ἀνδρῶν ἐγαθῶν᾽ ἀγάπημα, 
Εὐτελίη, κλεινῆς ἔκγονε Σωφροσύνηρ. 
Σὴν ἀρετὴν τιμῶσιν, ὅσσι τὰ δίκαι" ἀσκοῦσι., 
[A4nthol. Planud, I. Tit. XI) 


5. Ταῦτ᾽ ἔχω, 000 ἔμαϑον καὶ ἐφρόντισα, καὶ μετὰ Mov- 
cov | 


Ziy ἐδάην᾽ τὰ δὲ πολλὰ 58) ὄλβια τῦφος ἔμαρψε. 
EDiog. Laert. F1, 861] ὄ 


6. μνημούδύνης καὶ Ζηνὸς ᾽Ολυμπίου ἀγλᾳὰ τέκνά, 
Μοῦσαι Πιερίδες, κλῦτέ μοι εὐχομένῳ. 
Xóprov ἐμῇ συνεχῶς δότε γαστέρι, ἢ τέ uos ἀεὶ 
Χωρὶς δουλοσύνης λιτὸν ἔϑηκε Bíov. 
᾿Ωφέλιμον δὲ φίλοις καὶ γλυκερὸν τίϑετε. 
Χρήματα δ᾽ οὐκ ἐθέλω συγάγειν κλυτὼ, κανϑάρου οἶτον," 
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CRATETIS THEBANI 
«a. FRAGMENTA POETICA. 


1, Fames amorem sedat, aut sedat dies: 


Quod si nec istis flamma cedat contumax, 
Medicina restat laqueus extremo loco. [Grot. 


3. Est quaedam medio constructa urbs Mantica fastu, 


Pulchra quidem et pinguis, squalore circumflua, 
rebus 


isis; nec parasitus adit, stolidusve penetrat, 


Deditus aut quisquam damnosis ganeo scortis. 


. Allia sed, panes, ficus profertque lupinos, 


Quae rixae cupidis raro praetensa fuere, 
Ámorum sed causae argentum aut gloria vana. 


5. Ponito coquo minas decem, medico drachmam: 


Assentatori talenta quinque, consiliario fumum: 
Meretrici talentum , philosopho triobolum. 


4. Vive , fave, dea sancta, piis gratissima, frugi 


. Vita, parit nobis quam bona pauperies. 
Te venerantur enim, quis cordi est jusque pium- 


que. [Grot.] 


5, Tantum habeo, quantum didici, quantumque 


labore 
Percepi, et studio, rapuit sed cetera fanius. 


6. Mnemosynes.et Jovis Olympii inclyta proles, 


Musae Pierides, audite me precantem.. 


 Pabulum meo assiduum date ventri, et date 


citra 
Servitutem, quae tenuem constituit victum, 
Utilem porro amicis, .non jucundum facite. | 
Pecunias vero nolo oógere inclytas, scarabaei 
felicitatem 
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ἹΜύρμηκός 9 ἄφενος, χρήματα μαιόμενος, ἡ 
' Alàa δικαιοσύνης μετέχειν, καὶ πλοῦτον ἀγινεῖν 
Ἐὔφορον, εὔκτιτον, τίμιον εἰς ἀρετήν. 
Τῶν͵ δὲ τυχὼν "᾿Ερμὴν καὶ Μούσας [λάσομ' ἁγνὰς, 
οὐ δαπάναις τρυφεραῖς, ἀλλ ἀρεταῖς ὁσίαιρ. 
[ Julian. Orat. FI. et FIL] 

* 5. Κράτητος ἐστὶ καὶ τόδε, ὅτι PA φελοσο- 

φίας αὐτῷ περιγένοιτο 
Θέρμων τὸ χοίνιξ, καὶ τὸ μηδενὸς dish 
( Diog. Laert. F1, 86.] 
8. Συναισϑόμενος, ὅτι ἀποθνήσκει, angit 
πρὸς ἑαυτὸν λέγων᾽ 
, | Στείχεες δὲ, φίλε κύρτων, 
Βαίνεις τ εἷς ᾿Α1δαο δόμους κυφὸς διὰ γῆρας. 
[Idem PI, 9a.] 

9 Πρὸς ᾿Αλέξανδρον UBL gis dv; εἰ βούλε 
ται αὐτοῦ τὴν; πέρ εδὰ ἀνορθωϑῆναι, ἔφη" Καὶ 
τί δεῖ; πάλιν γὰρ ἴσως ᾿Αλέξανδρος —— æv- 
τὴν κατασκάφει. 

— — — — — — Ἔχειν δὲ —1 
"Adoblav τε καὶ πενίαν, ἀνάλωτα τῇ Τύχῃ. 
καὶ Διογένους 
Εἶναι πολίτης ἀνεπιβουλευτου φϑόνου. [14, F1,95.] 
10. Kai θυγατέρα ἐξέδωκε, ὡς αὐτὸς ἔφη, 
Κυνὶ ἐπὶ πείρᾳ δοὺς τριάκονθ᾽ ἡμέρας. [Idem ibid.) 
11. Θηβαῖος Κράτης 
Τῶνδε (φησὶ) κράτει ψυχῆς ἤθει ἀγαλλομένη 
Ov6' ὑπὸ χφυσίων δουλουμένη, οὔϑ᾽ ὑπ᾽ ἐρώτων 
Τηξιπόϑων᾽ οὐδ᾽ ἔτι σὐνέμποροί εἶσι φέλυβρι. 
καὶ τὸ ὅλον ἐπιλέγει" 
'Hàovj ἀνδραποδώσει ἀδούλωτοι καὶ ἄκναπτοι; 
᾿Αθάνατον βασιλείαν ἐλευϑερίαν τ ἀγαπῶσιν. 
[ Clemens Alex. Strom. II, p. 412, 15. Sylb.] 
11.8. 'O ydo χρόνος μ᾽ ἔκάμψε τέκτων μὲν σοφὸς, 
“Αἴπαντα δ᾽ ἐργαζόμενος ἀσθενέστερα. 
[Στοβ. λόγ. ψόγος γήρως] 





! 


Formicaeque divitias pecunias parans, 
Sed justitiae particeps esse et opes innoxias, 
Tolerabiles, parabiles, pretiosas ad vir- 
tutem. 
Eas nactus Mercurium et Musas propitiabo ca- 
stas, 
Non  impendiis luxuriosis, sed virtutibus 
sanctis. 
7. Dixit Crates, guods ipsi ex philosophiae studio 
provenisset 
Choenix lupini et cura nullius rei. 
ἃ, —————— vadis nunc, optime curve, 
F'adis ad Orci aede», longa gibbose senecta. 
9. Alexandro. interroganti, num vellet restitui ac 
refici patriam suam, Quid, ait, opus est? rursum 
enim fortassis Alexander eam alius diruet. 
—-— — Habere se patriam, contemtum gloriae 
Et paupertatem , quae exacindi a fortuna non 
poseit. 
Kt Diogenis 
Civem «e esse, invidiae insidias non metuentis. 
10, Et filiam locavit Cynico cuidam, 
Illi experimenti causa dans triginta dies. 
' 11. Crates "Thebanus: i 
Haec vincas rectis exsultans moribus, atque 
Te auro haud addicens: cupidis nec amoribus 
unquam 
Servam , nec servatores sunt amplius ulli. 
el totum colligit veluti in epilogum: 
Mancipat at quem non turpis tangitque vo- 
Juptas, 
Beguem immortale et libertas huic quoque 
amatur. [Sylburg.] 
11.8. Tempus me flexit, sapiens quidem artifex, 
Sed omnia reddens infirmiora. 
(Stob. Serm. vituperium senectutis. 


i 


Lj 


B Γνῶμαι "καὶ. ᾿Αποφϑέγματα, 

12. Πενία οὐδὲν δεινὸν, ἐπεὶ καὶ Κράτητι ἄν ἔδοξε τῷ 
Θηβαίῳ δεινὸν, ὃς τῶν ἑαυτοῦ τῇ πόλει παραχωρήσας, καὶ ᾿ 
εἰπὼν, 
᾿ς Κράτης Κράτητα. χρημάτων ἀποστερεῖ, 
τότε ἔδοξεν ἐλευϑεροῦσθαι καὶ στέφανον ὡς ἐπὶ ἐλευϑερίᾳ πε- 
φιεβάλλετο, ὅτι τὴν πενίαν ἀντὶ τῆς εὐπορίας ἠλλάξατο. [Sim- 
plic. Comm, ad Epictet. Enchirid. C. X. p. 107. seq. ed. 
Schweigh.] : | 

15. Τοὺς τῶν μοιχευόντων (γάμους) ᾿ἔφη τραγικοὺς φυ- 
γὰς καὶ φόνους ἔχειν ἔπαϑλον, τοὺς d) τῶν ἑταίραις προσιόν- 
Tov κωμικοὺς, καὶ ἐξ ἀσωτίας γὰρ καὶ μέϑης μανίαν ἀπεργά. — 
ἔεσϑαι.  [Diog. Laert. F1. 89.] 

14. Παρακαλὼν παρά zov τὸν γυμνασίαρχον, τῶν ἰσχίων 
αὐτοῦ ἥπτετο, ἀγανακτοῦντος δὲ ἔφη" Τί ydQ οὐχὶ καὶ 
ταῦτα σά ἔστι, καϑάπερ καὶ τὰ γόνατα; (4d.ibid] | 

- 15. "Ἔλεγε ἀδύνατον εἶναι ἀδιάπτωτον εὑρεῖν, ἀλλ ὥσ- 
περ ἦν ῥοιᾷ καὶ σαπρόν τινα κύκκον εἶναι. — [Idem ibid.] 

16. Νικόδρομον ἐξερεϑίσας τὸν κιϑαρῳδὸν ὑπωπιάσθη; 
προσϑεὶς οὖν πιττάκιον τῷ μετώπῳ ἐπέγραψε NIKOAPO- 
MOZ ἘΠΟΙΕΙ͂. [ldem ibid.] 

17. Δημήτριον τὸν Φαληρέα πόμψαντα αὐτῷ ἄρτους καὶ 
οἶνον ὠνείδισε, εἰπών" Eros γὰρ αἷ κρῆναι x«l ἄρ 
τους ἔφερον. δῆλον οὖν, ὡς ὕδωρ ἔπινεν. [Idem ib. Q. 80. 

18. “Υπὸ τῶν ᾿“ϑήνῃσιν. ἀστυνόμων ἐπιτιμηθϑεὶς, ὅτι 
σινδόνα ἠμφίέστο, ἔφη. Καὶ Θεόφραστον ὑμῖν δείξω 
σινδόνα περ ἐβεβλημένον. ἀπιστούντων δὲ, ἀπήγα-: 
γεν εἰς κουρεῖον, καὶ ἔδειξε κειρύμενον. [Idem ibid.] | 

19. 'Ev Θήβαις ὑπὸ τοῦ γυμνασιάρχου persa καὶ 
&ixoutvog τοῦ ποδὸς, ἐπέλεγεν ἀφροντιστῶν" j 

: Εἶλκε ποδὸς τεταγὼν διὰ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο. 
[Idem ibid] 

20. Ζήνων ὁ Κιττιεὺς ἐν ταῖς «ρείαις καὶ xdidtov αὐτὸν 
φησί ποτε προσράψαι τῷ τρίβωνι ἀνεπιστρεπτοῦντα.. [den 
ibid. $. 9.1 

21, Ἦν καὶ τὴν ὄψιν αἰσχρὸς καὶ γυμναζόμενος Urt 


EE E: 
b. Sententiae et 4pophtheg mata. 


12, In paupertate nil mali eit , alioqui enim et Cra- 
tei Thebano ita visum esset, qui bona sua reipublicae 
concessit, dicens: 


Crates Crateta privat hac pecunia. 


ac tum demnm se in libertatem adsertum putavit, et . 


coronanr, veluti libertate recepta, capiti imposuit, cum 
divitias paupertate commutasset, 

15. Moechorum connubia dixit esse tragica, prae- 
mi» enim reportare exilia et caedes: eorum vero, qui 
scortis congrederentur, comica; nam ex luxu et ebrie- 
tate in insaniam verti. 

14, Cum pro quodam intercederet apud gymnasii 
retorem, ejus coxas tetigit. Illo indignante: Quid 
enim, ait ille, nonne et ista tua sunt, sicut et genua? 

15. Fieri non posse, ajebat, uf inveniatur , qui 
lapsus non, sit, sed veluti in malo granato unicum sal- 
iem putridum granum 6886. 

16. Cum Nicodromum  offendisset citharoedum, 
cesus in faciem est. Chartulam itaque pice imponens 
fronti, inscripsit: NICODROMUS FECIT. 

17. Demetrio Phalereo, qui panes ipsi miserat et 
vinum, id exprobravit, J'tnam, inquiens , et fontes 
panem ferrent , aquam se bibere subindicans. 

18. Ab aedilibus Atheniensium reprehensus, sindo- 
ne quod uteretur: .Eodern, inquit, habitu utentem vo- 
bis Theophrastum ostendam. Quod. cum ili se cre- 
dere haud posse dicerent, in tonstrinam deductis eum 
ostendit, dum tonderetur, ita amictum. 





- 


19. Cum Thebis a principe gymuasii flagris caesus 


esset pedibusque traheretur, ridens dixit: 
Protractum pedibus detrusit limine sacro, 
20. "Zenoni Cittieo in Chriis relatum, pellem ovis 
palleo attrito eum adauisse nihil de vestitu laborantem. 
21. Erat facie deformi, et cum se exerceret, ride- 


Aro. Eló9n δὲ λέγειν ἐπαίρων τὰς χεῖρας Θά ει, Κρά-. 
τῆς, ὑπὲρ ὀφθαλμῶν καὶ τοῦ ἄλλου σώματος 
τούτους δὲ ὄψει τοὺς καταγελῶντας ἤδη, καὶ 
συνεσπασμένους ὑπὸ νόσου, καί σε μακαρφίξον. | 
τας, αὐτοὺς δὲ δεδεμένον», ἐπὶ τῇ ἀρ: 
γίᾳ. Udem ibid.) | 
"^. 32. ἔλεγε, μέχρι τούτου δεῖν φιλοσοφεῖν, μέχρι ἂν 0o- 
ξωσιν οἵ στρατηγοὶ εἶναι ὀνηλάται. [ Jdem ibid. ξ. 92.] 

25. ᾿Ερήμους ἔλεγε τοὺς μετὰ κολάκων ὄντας, ὥσπερ 
τοὺς μόσχους, ἐπερδὰν μετὰ λύκων cow: οὔτε γὰρ ἐκεί- 
νους τοὺς προσήκοντας, οὔτε τούτοις συνεῖναι, ἀλλὰ τοὺς 
ἐπιβουλεύοντας. Jdem ibid.] 

24. Τί ἔχει δυσχερὲς ἢ ἐπίπονον 4 πενία; ἢ ov. Κρά. 
τῆς καὶ Διογένης πένητες ἦσαν, καὶ πῶς ῥαδίως διεξήγα- 
γον ἄτυφοι γενόμενοι καὶ αἰτῆσαι, καὶ διαίτῃ εὐτελεῖ καὶ 
λιτῇ δυνάμενοι χρήσασθαι; --- ᾽᾿Απορία καὶ δάνεια περιέ- | 
στηκε; xoyyov xol κύαμον συνάγαγε, φησὶν ὁ Κράτης, καὶ 
τὰ τούτοις πρόσφορα" κἂν τάδε δρᾷς, βᾳδίως στήσεις τρύ- 
παιον κατὰ πενίας. [ Ev of. λόγ. α. περὶ ἀρετῆς} | 

25. Κράτης ἀπείκαξε τοὺς ἀνοήτους τῶν ἀνϑρώπων 
τοῖς τρυπάνοις, ὥνευ γὰρ δεσμοῦ καὶ ἀνάγκης μηδὲν ἐδ. 
,Auv τῶν δεόντων ποιεῖν. [ Στοβ. λόγ. à. περὶ ἀφρο- 
σύνης.) ᾿ | 

26. Κράτης εἰς ἀγορὰν ἐμβαλὼν καὶ ὁρῶν τοὺς piv m 
πράσκοντας, τοὺς δὲ ὠνουμένους, Οὗτοι, ἔφη, διότι dv- 
αντίον πρᾶγμα ἀλλήλοις ποιοῦσιν, ξαυτοὺς 
μακαρίξουσιν" ἐγὼ δὲ ἐμαυτὸν, ὅτι ἀμφοτέρων 
ἀπήλλαγμαι, μὴ ὠνούμενος, μὴ πωλῶν. [Στοβ. 
λόγ. ε. περὶ σωφροσύνης. 

27. Κράτης τοὺς κόλακάς φησι συγκατανευσιεφᾶ- 
γους. ἰἱΣτοβ. λόγ. £O. περφὶ κολακείας.) 

28. Κράτης πρὸς νέον πλούσιον πολλοὺς κόλακας ἐπισυ- 
ρύμενον, Νεανίσκε, εἶπεν, ἐλεῶ σὴν ἐρημίαν. [Id.55.] 
239.. Κράτης λέγεται ὁ Θηβαῖος τοῖς στασιάζουσιν οἴκοις 
ἐπιφοιτῶν λόγοις εἰρήνης διακρίνειν τὰς ἔριδας. — 
λόγ. περὶ ἀγάπης καὶ εἰρήνης. 


batur, Solebat autem sublatis manibus dicere: Bono 
anino esto , o^ Crates, oculorum pariter et reliquarum 
corporis partium causa. Eos enim. qui etiamnum te 
ridens, mox videbis morbo coníractos, ie quidem fa- 
leri beatum , se autem ignaviae arguere. 

22. Tamdiu philosophandum esse ajebat, doneo 
videantu*, qui exercitibus praesint imperatores, aga- 
sones esse, - 

35. Eos, qui assentatoribus delectantur, non minus 
ese, ajebat, desertos, quam vitulos, cum inter lupos 
sont, neque enim cuim illis esse, qui bene velint, ne- 
que cum his, sed insidiatores. 

2$, Ecquid tandem molestiae et laboris affert pau- 
petas? Annon Crates et Diogenes pauperes erant? at 
quam facile tulerunt indigentiam , laeti et alacres etiam 
mendicando et frugali parcoque victu: contenti. Inopia 
et aes.alienum circumstant? | Concham et fabam col- 
lige, inquit Crates, e£ δὲ qua his similia. Haec si fece- 
ra, face statues tropaeum paupertatis. [ 4nony- 


mus apud Stobaeum Serm. I. de virtute.) 


25. Crates homines stultos terebris ajebat similes 


ese, quod nisi vinculis vel aliie rebus coacti officium 


sium nunquam faciant. [Stob. Serm. IV. de stultitia.] 

26. Crates in. forum delatus ibique alios emendo 
alio vendendo videns occupatos, Illi, inquit, beatos 
s putant rebus occupati contrariis, me vero ego bea- 
ium esistimso, quod neque emptione opus habeam , ne- 
que venditione. (Stob. Serm. V. de temperantia.) 

277. Crates adulatores appellabat συγκατανευαιφάγους 
(quasi conzuepulones), quod facile omnium dictis inter 
epulas annuant. [Stob. Serm. XIV. de adulatione.) 

28. Crates ad juvenem plurimis stipatum parasitis, 


. Mitor , iuquit, £e ita solum esce. (Ibid. 


29. Crates Thebanus fertur familias dissidentes 
adiisse etde pace verba faciendo lites diremisse. [4nton, 


᾿ &rm. de caritate et pace.) 


«ο. 


50. Μὴ παρὰ πάντων τὰ διδόμενα δέχεσθαι χρή᾽ οὐ 
γὰρ ϑεμιτὸν ἀρετὴν ὑπὸ κακίας τρέφεσθαι. [᾿ἄντων. καὶ 
Μαξίμ. λόγ. περὶ εὐἐργεδίας καὶ χάριτος. 

5:1. Κράτης νεανίσκον ἰδὼν ἀϑλητικὸν οἴνῳ καὶ κρεοφα- 
γίᾳ καὶ ἀσκήσει φάρκα πολλὴν ὑποτρέφοντα, εἶπεν, ἾΩ δα-- 
μόνιε, παῦσαι καϑ' ξαυτοῦ ποιῶν τὸ δεσμωτή- 
ριον ἰσχυρόν. [Of αὐτοὶ λόγ.. περὶ ' ἀκρασίας 
καὶ γαστριμαργίας. ] 

32. Κύσμος deriv, ὡς ἔλεγε Κράτης. τὸ. κοσμοῦν, κοσμεῖ 
δὲ τὸ κοσμιωτέραν γυναῖκα ποιοῦν, ποιεῖ δὲ τοιαύτην οὔτε 
ουσὸς, οὔτε σμάραγδος, οὔτε, κόκκος ἀλλ᾽ ὅσα σεμνότητος, 


εὐταξίας, αἰδοῦς ἔμφασιν περιτίϑησι. [Στοβ. λόγ. Γα- 


μικὰ παραγγέλματα.) 

53. Κράνης οὐ τῷ πλούτῳ εἶπεν ξαυτὸν ηὐδοξηκέναι 
μεγάλα, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ. ['O αὐτὸς λόγ. σύγκρισις πε 
víag καὶ πλούτου] ἢ) | 

54. Πολλάκις ὃ Κράτης ἐκεῖνος ὁ παλαιὸς ἔλεγεν, ὅτι, 

εἴπερ à ἄρα δυνατὸν ἦν,. ἀναβάντα ἐπὶ τὸ μετεωρότατον τῆς πό- 
λεως ἀνακραγεῖν μέρος" '& ἄνθρωποι, ποῖ φέρεσϑε, 
οἵτινες χρημάτων μὲν κτήσεως πέρι πᾶσαν x0r- 
εἶσϑε σπουδὴν, τῶν δ᾽ υἱέων, οἷς ταῦτα πατα- 
λείψετε, μικρὰ φροντίξετε; [LPlutarck. de liber. 
educat. Cap. ΚΖ]. p. 46. ed. Heusinger.] 

. $6. a. Κράτης πήραν ἔχων xol τρίβωνα παίζων καὶ γε- 
λῶν ὥσπερ ἐν ἑορτῇ τὸν βίον διετέλεσε. [ Jdem de animi 
tranquillitate. Opp. Tom. II. p. 466.] | 

55. Κράτητα τὸν φιλύσοφον εἰς πᾶσαν οἰκίαν εἰσιόντα 
μετὰ τιμῆς καὶ φιλοφροσύνης δεχομένων ϑυρεπανοίκτην 
ἐκάλουν. [Jdem Sympos, 11. Opp. Tom. 27, pag. 652] 


Hinc ipse Crates dixit in tragoediis éuis, teste Laertio in 


sita Hipparchiae FT. tegm. 90.: 
Οὐχ εἷς πάτρας μοι πύργος, οὐ pla στέγη, 
Πάσης δὲ χέρσου καὶ πόλισμα xol δόμος 
“Ἕποιμος ἡμῖν ἐνδιαιτῶσϑαι πάρα. 





5) “5 Cratetia. Apophthegmato contenta in Teletie Fragment! 


50, Non accipienda promiscue esse a quocunque 
oblata, ajebat Crates, non decere enim, ut virtutem 
improbitas nutriat. [4nton. et Max. Serm. de bene- 
ficentia et gratiía.] 

31. Crates conspicatus adolescentulum athleticum 
vino, carne et exercitatione bene pastum ventremque 
promitentem, Noli, inquit, o miser, adversus te 
ipsum carcerem munire. [Iidem Serm. de gulositate: 
et incontinentia.] 

52. Ornamentum id esse dicebat Crates, quod or- 
nat, ornare antem mulierem id, quod honestiorem eam 
facatr talem autem praestare non aurum, non sma- 
rgdum, non coccum, sed quaecunque gravitatis, mo- 
derationis et pudoris eam induant facie. [Stob. Serm. 
Nuptialia praecepta.) 

55, Gloriam sibi non divitiis partam ajebat Crates, 
sd paupertate. [Ider» Serm. Comparatio paupertatis 
εἰ divitiarum.] 

54. Antiquus ille Crates saepius dixit ; 86, sl fieri 
posset, altissimo urbis loco conscenso proclamaturumn: ' 
Quo tenditis, homines, qui rei faciundae omne impen- 
ditis studiurn, at filiorum, quibus opes vestras relin- 
quetis, curam geritis perexiguam ? 

54.a. Crates cum pera sua et pallio vitam omnem 
tanquam festum quoddam ridendo et ludendo transegisse 
dicitur. | ' 

55. Crates cum libere omnium intraret domos, ho- 
norifie et amicissime acceptus ab otnnibus, Ostzaper- 
toris inde nomen tulit, Qua de re ipse loquitur in tra- 
goediis: | 

Non turris una nec casa una patriae 
Mihi est, sed universae arces terrae et domus 
Parata nobis mansio et coenacula.. 





& Stobaeo servatis dabimus rum Teletie rdiquiie in Ἄκγως col- 
Uctionis Tomo IF. 


—— $4 wies 


56. Κράτης ὁ Θηβαῖος ἔλεγεν Μὴ πρὸ φακῆς lo. 
άδ᾽ αὔξων sig στάσιν ἄμμε βάλῃς. [Athenaeus 
Dipnos. Lib. IF. pag. 158. Coaub. ] 





56. Thebani Cratetis dictum hoc memorabile fuit: 
Ante lentem ollam cave auxeris, ne in seditionem 
nos conjiciaa. 

57. Crates cum vidisset ——— secreto am- 
bulantem, interrogavit, quid illic solus faceret, Me- 
cum, iuquit, Zoquor. Cui Crates: Cave , inquit, rogo, 
εἰ diligenter attende, ne cum homine malo ——— 
—— Epist. X.) 

58. Crates ille, Diogenis sectator, ut lar familiaris 
apud homines aetatis suae Áthenis cultus est. Nulla 
domus ei unquam clausa erat; .nec erat patris familias 
tam absconditum secretum , quin eo tempestive Crates 
intervenerit, litium omnium et jurgiorum inter pro- : 
pinquos disceptator atque arbiter. Quod Herculem olim. 
poelae memorant, monstra illa immania hominum ac 
ferarum virtute subegisse, orbemque terrae purgasse: 
similiter adversum iracundiam et invidiam atque ava- 
rüam atque libidinem ceteraque animi humani mon- 
sra atque flagitia philosophus iste Hereules fuit; eas 
omnes pestes mentibus exegit, familias purgavit, mali- . 
tiam perdomuit, seminudus et ipse et clava insignis, 
eliam Thebis oriundus, unde Herculem fuisse memoria 
exstat. Igitur priusquam . plane Crates factus, inter 
proceres Thebanos numeratus est: lectum genus, fre- 
quens famulitium , domus amplo ornata vestibulo, ipse' 
bene vestitus, bene praediatus: post intellexit nullum 
sibi im re familiari praesidium legatum, quo fretus aeta- 
lem agat, omnia fluxa infirmaque esse, quidquid sub: 
coelo divitiarum est, eas omnes ad bene vivendum non 
quidquam esse. Haec atque hoc genus alia partim cum, 
audiret a Diogene Crates, alia sibimet ipsi suggereret : 
denique in forum exilit, rem familiarem abjicit, velut 
onus stercoris magis labori quam usui Dein coeta 
facto maximo exclamat: Crates Cratetem manumit- 
ti. Exin non modo solus, verum nuduset liber omnrum, 
quoad vixit, beate vixit. Adeoque is cupiebatur, ut 
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59. 'O Κράτης ἐδημοσίευσε τὴν οὐσίαν" εἶτα εἰς à 
σῶμα βιαβεὶς, ἔσκωπτεν ἑαυτὸν τὴν χωλότητα τοῦ σχέλους 
καὶ τὸ κυρτὸν τῶν ὥμων᾽ ἐπορεύετο δὲ ἐπὶ τὰς τῶν φίλων | 


ἑστίας, ἄκλητος, κεκλημένος, διαλλάσσων τοὺς οἰπειοτα- 


4 


οὐ μετὰ πικρίας, ἀλλὰ μετὰ χάριτος" οὐχ ἵνα. συκοφαντεῖν 


δοκῇ τοὺς σωφρονισθέντας" ὠφελεῖν δὲ ἐθέλων αὐτούς τὸ 


ἐπείνους καὶ τοὺς ἀκούοντας. [Jwlignus Qrat. VI. pag. 
201.] . 


MONIMO. 


Τὸν πλοῦτον sine τύχῃς ἔμετον εἶναι. (Zs0f. λόγ 


φόγος πλούτου. 


ΔΉΗΜΩΝΑΚΤΟΣ. 
Τνῶμαι καὶ ᾿Αποφϑέγματαά τινα. JU 

1. Τοσοῦτον εἰς ἀρετὴν προσθήσεις, ὅσον ἂν pigs 
τῶν ἡδονῶν. [4vzov. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ βίου 
ἀρετῆς καὶ κακίας p. 55.] 

2. Αἰσχρὸν. "μὲν ἐν ἄλλοις ἀποδέχεσϑαι τὰς — ἐν 
ξαυτοῖς δὲ ἔχειν τὰς κακίας. Ibid. ] 

9. Τοὺς τῶν σωμάτων ἐπιμελουμένους, ξαυτῶν δὲ ἀμε- 


λοῦντας ὠνείδιζεν, ὡς τῶν μὲν οἴκων ἐπιμελουμένους, τῶν δὲ. 


— ἀμελοῦντας. [4bid.] 





*) Plura. alia. Demonactie .4pophthegmata. eervavit. nobis Lucia- 
mua in ejus vila, quae autem, cum Luciani scHpta in. ómnium 
Graecas literas amgatium manibus m Aic recipere euperva- 
caneum duximua. " 





τους. ἀλλήλοις , εἴποτε στασιάζοντας αἴσϑοιτο. ἐπετίμα δὲ ὁ 


virgo nobilis, spretis junioribus et ditioribus procis, 
ultro eum sibi optaverit. Cumque interscapilium Cra-  . 
tes retexisset, quod erat aucto gibbere, peramque cum 
baculo et pallium humi posuisset, eamque suppellecti- 
lem sibi esse puellae profiteretur, eamque formam quam 
viderat, proinde sedulo sibi consuleret, ne post que- 
rea eam caperet: enimvero Hipparche conditionem ac- 
cipit. Jamdudum sibi provisum satis et satis consultum. 
respondit; neque ditiorem maritum, neque formosio- 
rem uspiam gentium posse invenire; proinde duceret, 
quoliberet. [Apulejus Floril. Lib. I. pag. 549. seq. 
| el, Elmenhorst.] : 

39. Crates bona sua publicabat; cumque distorto 
essel corpore, in cruris sui claudicationem et gibbum 
humerorum dicteria jaciebat: ad aedes autem armico- 
rum seu sponte seu vocatus accedebat, maxime neces- 
rios invicem concilians, si quid inter illos simultatis 
Inercessisse cognosceret. Ejus vero reprehensio acer- 
bitate omni carens suavitatis lepore condiebatur: tt non 
clumniari velle, quos argueret, sed tam ipsis, quam 
ceteris, qui audiebant, prodesse videretur. 


MONIMTI. 


Divitias fortunae vomitum appellabat. [Stob Serm. 
vituperium divitiarum.) Ξ 


DEMONACTIS 

Sententiae nonnullae et Apophthegmata, 

1. Tantum ad virtutem adjicies, quantum volupta- 
übus ademeris. [Anton. et Maxim. Serm. de vitae vir- 
lule et vitio.] | 

2. Turpe est in aliis probare virtutes, intra se au- 
tem habere vitia. [Ibid.] et 

5. Corporis curatores, sui autem negligentes pro- 
brosos existimabat, et similes iis, qui domos quidem : 
 Curant, sed domesticos negligunt,  [Jbzd.] 


Tom. 1I- K 








4. ' Ev ἀλλοτρίοις σαραδείγμασε παίδευε σεαυτὸν, καὶ ἀλ- 
λότριυς τῶν κακῶν ἔσῃ. [Μαξίμ. λόγ. περὶ φρονήσεως 
καὶ βουλῆς! 

5. Θνητσὶ γεγῶτες qw) φρονεῖϑ' ὑπὲρ ϑεῶν. [Στοβ. 
λόγ. περὶ ὑπεροψίας. | 

6. “άλλων ἐξεταξόντων, εἶ κόσμος ἔμψυχος, xol αὖϑις, εἰ 
σφαιροειδής" “Ὑμεῖς, εἶπε, περὶ μὲν τοῦ κόσμου πο- 
λυπραγμονεῖτε, περὶ δὲ τῆς ἑαυτῶν ἀκοσμίας 
ov φροντίξετε. [᾿ἄντων. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ 
πολυπραγμοσύνης .p. 164.] 

7. Τινὸς σοφιστοῦ αἰτιωμένου αὐτὸν καὶ ibyovrég Διὰ 
τί με κακῶς λέγεις; Οτι μὴ καταφρονεῖς, ἔφη, 
τοῦ κακῶς λέγοντος. [Of αὐτοὶ λόγ. περὶ ψόγου 


καὶ διαβολῆς pag. 259.] 


8. Δημώναξ ἐρωτηϑεὶς, πότε ἤρξατό φιλοσοφεῖν, “Ὅτε 
καταγιγνώσκειν, ἔφη, ἐμαυτοῦ ἠρξάμην. [Zcof. 
λόγ. κα. περὶ τοῦ γνῶθι σαυτόν p. 554.» 

8. Toig ὠσὶ πλέον ἢ τῇ γλώττῃ χρῶ. [ AMvrow. καὶ 
Μαξίμ. λόγ. περὶ γλωσσαλγίας p. 596.] 

10. Of ἀπαίδευτοι καϑάπερ of ἁλιευόμενοι ἰχϑύες Eixo- 
μένοι σιγῶσι. ['4vsov. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ xat 
δείας καὶ φιλοσοφέας p. οθ.] 

11. Ἑλάσσω κακὰ πάσχουσι οἵ ἄνϑρωποι ὑπὸ τῶν ἐχ- 
ϑρῶν 1j ὑπὸ τῶν φίλων. τοὺς μὲν γὰρ ἐχϑροὺς δεδιότες φυ- 
λάσσονται᾽ τοῖς δὲ φίλοις ἀνεωγμένοι εἰσὶ καὶ γίνονται σφαλε- 
gol καὶ εὐεπιβούλευτοι, [᾿ἄντων. Àóy, περὶ φίλων μο- 
χϑηρῶν p. γ34.} 

13. Μυστήριον ἐν φιλίᾳ ἀκούσας ὕστερον ἐχϑρὸς γενό- 
μένος μὴ ἐκφάνῃς᾽ ἀδικεῖς γὰρ οὐ τὸν ἐχϑρὸν, ἀλλὼ τὴν φι- 
λίαν. Ibid.] 

15.. Μὴ κτῆσαι φίλον, ᾧ μὴ πάντα πιστεύεις. [Ibiz.] 

14. Εἰσί τινες, o? τὸν παρόντα βίον οὐ ζῶσιν, ἀλλὰ 
παρασκενάζονται πολλῇ σπουδῇ ὡς ἕτερον βίον βιωσόμενοι, 
οὐ τὸν παρόντα. [᾿ἄντων. καὶ Μαξίμ. λόγ. περὶ 
πλούτου καὶ πενίας καὶ φιλαργυρίας p. 260.) 

15. Δείκνυσι ἡ μὲν τροπὴ τὸν καὶ ἀλήϑειαν ἀνδρεῖον, 


4. Alienis te exemplis erudito, et nihil mali pa- 
teris. [Maxim. Serm. de prudentia et conailio p. 94.) 

5. Mortales cum nati sitis, ne super deos vos erexe- 
ritis. [Stob. Serm. de superbia.] 

6. Cum quidam exquirerent, an mundus esset ani- 
matus, et rursus, an globosus: 7708, iuquit Demonax, 
de mundo solliciti estis , at vestrhm ipsorum immun- 
ditiem non curatis, [Anton. et Maxim. Serm. de cu- 
riositate.] 

7. Cum sophista quidam culparet eum et diceret: 
Cur mihi maledicis? respondit: Quoniam tu male- 
. dicentem non contemnis. [Iidem Serm. de vitupera- 
tione et calumnia.] | 

8. Demonax interrogatus, quando coepisset philo- 
sophari, Zum, dixit, cum cognoscere me ipsum in- 
cpi. [Stob. Serm. X X1. de cognoscendo se ipsum.] 

9. Auribus magis, quam lingua utitor. [Anton. et 
Maxim. Serm. de loquacitate.] . 

10. Indocti, tanquam pisces capti, dum trahuntur, 
&lent. Anton. et Maxim. Serm. de disciplina seu eru- 
dilione et philosophia.) 

11, Pauciora mala contingunt hominibus ab inimi- 
ds, quam ab amicis. Inimicos enim oum metuant, ab 
eis cavent: amicis vero aperti sunt, unde periculis ex- 
ponuntur, et insidiis eorum facile capiuntur. [Anton. 
Serm. de amicis improbis.] 

12, Arcanum in amicitia auditum inimicus factus 


ne efferas ; laederes enim non tam inimicum quam ami- 


ctiam,  (Jbzd.) 

15. Ne pares amicum, cui non ausis per omnia cre- 
dere. [Ibid.) 

t4. Sunt quidam, qui non in hac praesenti vita 
vivunt, sed magno studio praeparant, quasi alteram in 
terris vitam sint acturi, non hanc praesentem. [ nton. 
et Maxim. Serm. de divitiis, paupertate et avaritia.] 

15, Fugae tempus in bello virum revera fortem 
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qeoti ϑύσων v Απόλλωνι, εἶπεν" Παιάνα. 


— 148 — 


dj δὲ ἀτυχία τὸν φρόνιμον. [Οἱ αὐτοὶ λόγ. περὶ εὐτυ 
χίας καὶ δυστυχίας p.920] . | 





» HINAAPOT ΑΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ. 
(Ex vita Pindari antiqua in editione Theriacorum Nicandri a Cl, 
Schneidero curata. Pag. XVII.) 
1. Πίνδαρος ὃ ὁ μελοποιὸς ἐρωτηϑεὶς ὑπό rwos, τί πρίονος 
ὀξύτερον, εἶπε' ia ολή. 
3. Παραγενόμενος sig Δελφοὺς καὶ ἐρωτώμενος, τί πά- 


5. ᾽Ερωτηϑεὶς, διὰ τί Σιμωνίδης πρὸς τοὺς τυρώννου; 
ἀπεδήμησεν εἰς Σικελίαν, αὐτὸς δὲ οὐ ϑέλει" “Ὅτι βούλο 
po5 ἔφη, ἐμαυτῷ t$», οὐκ ἄλλῳ. | 

4. ᾿Εφωτηϑεὶς, διὰ τί εὖ πράττοντι τὴν θυγατέρα οὐ 
δίδωσιν, οὐ μόνον δεῖσθαί φῆσιν εὖ πράττοντος, ἀλλὰ καὶ 
πράξοντος sv. | 

5. ᾿Ερωτηϑεὶς πάλιν ὑπό τινος, διὸ τί μέλη γράφων οὐκ | 
ἐπίσταται ἔδειν, εἶπεν Καὶ γὰρ οἱ ναυπηγοὶ πη δά- 
λια κατασκευάζοντες κυβερνᾷν οὐκ ἐπίστανται. 


6. Τοὺς φυσιολογοῦντας ἔφη ἀτελῆ σοφίας δρέπειν xac- 





p 
3E0V.* 


-- 


declarat, calamitas vero prudentem. [Jidem Serm. de 
Jortuna bona et mala.) 


Ld 
Φ 





PINDARI APOPHTHEGMATA. 


1. Pindarus poeta lyricus interrogatus ab aliquo, 
quid serra esset acutius, respondit: Calumnia, 

2. Quum Delphos se contulissel, interrogatus, quale , 
sacrificium oblaturus esset Apollini, respondit: Paeanem., 

5 Interrogatus, cur, Simonide ad tyrannos inSicilia 
. profecto, ipse id detrectaret: Quia, ans mini ipsi 
vivere cupio , non aliis. 

4. Interrogatus, cur homini divitiis affluenti iliam 
nou collocaret: Quia, inquit, illa indiget marito non 
divitiis ; sed virtutibus affluente. 

5. [Interrogatus ab aliquo, cur, cum ipse carmina ly- 
rica componeret, ipse tamen cantare nesciret, respon- 
: dit: Atqui et navium fabricatores gubernacula faci- 
entes nesciunt — navem. 

6. Physiologos dixit — et immaturum 
sypientiae fructum NS 


* 


— ($50 — 
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nur 2s . EK ΤΩΝ ZOTI 44. 

, ANTIZOGENHE ' A0svoiog ἀπὸ δητόρων φιλόσοφος Σω- 
κροτιπὸς, ὅστις Πιριπατητικὸς ἐκλήϑη πρῶτον, εἶτα ἐκύνι- 
σεν, υἱὸς δὲ ὧν ὁμωνύμου πατρὸς, μητρὸς δὲ τὸ γένος 
Θρῴσσηρ; Οὗτος συνέγραψε τόμους δέξα" πρῦτον μαγικόν᾽ 
ἀφηγεῖται. δὲ περὶ Ζωροάστρου τινὸς μάγου εὑρόντος τὴν 0o- 
φίαν᾽ τοῦτο δέ τινες ᾿Αρισέοτέλει, οἱ δὲ "Ρόδωνι ἀνατιθέασιν. 
Οὗτος οὖν καὶ τῆς Κυνικῆς κατήρξατο φιλοσυφίας, ἥτις οὖ- 
toc ἐκλήϑη διὰ τὸ ἐν Κυνοσάργει τῷ γυμνασίῳ διδάξαι αὐ- 
τόν καὶ Μιογένους δὲ καθηγητὴς γέγονε Ὁ τοῦ Κυνὸς καὶ τῶν 
Δοιπῶν᾽ δέι ἀῤῥωστοῦντι ᾿Αντισθένει βαχρὰν καὶ δυσανακλη- 
τον ἀῤδωστίαν à Διογένης ξιφείδιον ἐπιδέδωκεν εἰπὼν, εἶ φί» 
λου χρίξεις ὑπουργίας" οὕτως Φέτο ἐκεῖνος οὐδὸν ἀλγεινὸν 

τὸν ϑυνείοῦ; ὥρτε γίνεσϑαι᾽ lod ἀῤῥωστίαν τρυφήν. 


4 ^. 


ΔΙΟΓΕΝΗΣ “κεσίου eli τραπθεζένου — ór 
«υγὼν enjv —— διὰ «à παρακόψαι νόμισμα, ἦλθεν εἰς | 
dodvog ,. sal ^ Avvus0tvas σ«αραβαλὼν. τῷ Κυνικῷ, ἠράσθη | 
spy bulvon lov, xal τὴν Χοωνικὴν φιλοσοφίαν ἠσπάσατο, 
πολλῆς οὔσης αὐτῷ ὑπεριδὼν. οὐαίας... Γηραιὸς δὲ ὧν, ὑπὸ 
“ειράτου Zxiotélev ἐλήφθη καὶ πραϑεὶς ἐν Κορίένθαι — 
τινὶ, παρὰ τῷ πριαμένῳ διέμεινεν οὐχ ἑλόμενος λυθῆναι ὁ ὑπὸ 
τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν οἰκείων φίλων. ᾿Επὶ δὲ τῆς οιγ Ὅ- 
λυμπιάδος κατέστρεψε τὸν βίον δηχϑεὶς ὑπὸ κυνὸς τὸ σκέλος». 
«αὶ ϑεραπείος ὑπεριδὼν, κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, ὅτε καὶ ὁ 
Μακεδὼν ᾿Αλέξανδρος ἐν Βαβυλῶνι ἀπέθανεν. 


VERSES ραν απ 


"Ἄλλως. 

Διογένης ᾿Αντισθένους ὁμιλητὴς, ὃς πρῶτος Κλέων ixt- 
πλήθη ἐν πίθῳ δὲ διέτριβεν. ἐρομένῳ δὲ αὐτῷ, πῶς dv προ- 
τεύσειεν, ἐπολετούσατο γὰρ, ὁ ϑεὸς ἀνεῖλεν, εἰ παραχαράξειεν᾽ 
ὁ δὲ τὸ νόμισμα παρεχάραξεν, dg ᾧ φυγὼν ἦλθεν εἰς A01- 
voc. ᾿Εντυχὼν δὲ ᾿ΔΑντισϑένει κατὰ δόξης διαλεγομένῳ, ip 
λοσόφησε. πλέων δὲ ὑπὸ καταποντιστῶν ληφϑεὶς ἐπράϑη: 
κηρυττόμενος δὲ καὶ ἐρωξώμενος, τί εἰδείη, ἄρχειν ἂν ϑρώ.- 
zv, ἔφη. καὶ θεασάμενος Κορίνθιον πλούσιον ἔνϑρωπον 


ἄσωτον, Τούτῳ με,ἔρη,πώλησον,δεσπότου γὰρ δέῃ 


ὁ δὲ ὠνεῖται καὶ sig. Κόρινϑον ἄγει, καὶ τῶν παίδων ἀποδεί-: 


xyv6s παϊδαγωγόν᾽ ἔλεγε δὲ, δαίμονα ἀγαθὸν εἰς τὴν οἰκίαν 
εἰδεληλυϑέναι. ; 
“Ἄλλως. 

Διογένης. Ὅτε Διογένης εἶχεν ἐρῶντα παῖδα, καὶ πικρὸς 
ἦν πατὴρ, οὐ συνεγίνωσκε νέου ξαϑυμίαν, ἀλλ᾽ ἀνείργων αὐ- 
τὸν καὶ ἀναστέλλων τοῦ πόϑου μᾶλλόν οἵ τὸ πάθος παρώξυνε. 
Καὶ ἦν τοῦ κακοῦ δεινὴ ἐπίτασις, ἐξεῤῥιπίζετο γὰρ 9 ἔρως, ἐμ- 
ποδὼν ἱσταμένου τοῦ ““4:ογένους, καὶ εἰς τὴν παροῦσαν γό- 
σον μᾶλλον ἐξήπτετο ὁ νέος. Ηκεν οὖν εἰς Δελφοὺς, ὡς ἕ- 
eoa φιλόνεικον ὃν τὸ κακὸν, χαὶ δυσανασχετῶν τε ἅμα καὶ 
περιαλγῶν ἐρωτᾷ (τὸν ϑεὸν), εἴ οἱ πέπαυται νοσῶν ποτε ὁ παῖς. 
Ὃ δὲ ὡς εἶδεν οὐ πάνυ φρενήρη γέροντα, οὐδὲ ἐρωτικαῖς 
συγγνώμονα ἀνάγκαις, λέγει ταῦτα" 

“Δήξει παῖς σὸς ἔρωτος, ὅταν κούφῃ νεόέξητι 

Κύπριδος ἱμερόεντι καταφλεχϑῇ φρένας οἴστρῳ. 

᾿Οργὴν οὖν πρήὔνον ἀμειδέα, μηδ᾽ ἐπιτείνειν 

Κωλύων᾽ πράσσεις γὰρ ἐναντία σοῖσι λογισμοῖς" 

^Hv δ᾽ ἐφ᾽ Ἰσυχίην ἔλϑῃς, λήϑην τάχος ἕξει 

Φίλτρων, καὶ νήψας αἰσχρᾶς καταπαύσεται ὁρμῆς. 
᾿ἀχούσας τοίνυν ὁ Διογένης ταῦτα, τὸν μὲν ϑυμὸν κατεστόρε- 
σεν, lnidog δὲ ὑπεπλήσϑη χρηστῆς, ἔχων τῆς τοῦ παιδὸς 
σωφροσύνης ἐγγνητὰς ἀξιόχρεως. Καὶ ἐν ταὐτῷ βελτίων ἐγέ- 
vtro à πατὴρ ἡμερωϑείς τε καὶ πραὐνϑεὶς τὸν τρόπον. Τοῦτό 
τοι καὶ ὁ τραγικὸς Δίμων ὁ τοῦ Σοφοκλέους ἀπεδείξατο τῆς 
᾿Ανιηόνης ἐρῶν, καὶ πικρῷ ζυγομαχῶν πατρὶ τῷ Κρέοντε" 
καὶ γάρ τοι καὶ ἐκεῖνος ὁμοίως ἐλαυνόμενος, ξίφει πρὸς τὸν 
ἔρωτα καὶ τὸν πατέρα τὴν νόσον διελύσατο. 

ΚΡΑΤΗΣ ᾿“σκώνδου Θηβαῖος,. φιλόσοφος Kvvixóg, μα- 
ϑητὴς Διογένους καὶ Βρύσωνος τοῦ ᾿Αχαιοῦ, ὃς ἐξαργυρίσας 
τὴν οὐσίαν δέδωκε τὰ ἀργύρια voaxs(fey εἰπὼν, εἰ οἱ παῖδες 
εὐτῷ φιλοσοφήσονσι, τῷ δήμῳ δοῦναι" εἰ δὲ μὴ, τοῖς παν- 
οἷν αὐτοῦ γήμας δὲ “Ιππαρχίαν τὴν Μαρφωνεῖτιν, κυνογα- 
βίαν τὸν γάμον ἐκάλεσε᾽ παῖδα δὲ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς Πασικλέα. 
Ἣν δὲ ἐπὶ τῆς Quy ————— ——— δὲ ϑυρεπανοί- 


Li 


- 


ἄτης, διὰ r0 ἀδεῶς εἰδέρχεσθαν, εἰς παντὸς οὗπερ φβούλετο 


οἶκον. Οὗτος καταλιπὼν τὴν οὐσίαν μηλόβοτον , ἀρϑεὶς ἐπὶ 
τοῦ βωμοῦ. , εἶπεν" ᾿Ελευϑεροῖ Ko ἅτητα Θηβαῖον 
Κρά της. Ἔγραψε φιλόσοφα. Κράτης εἶπεν' Ἔρωτα παύει 


: λιμὸς, εἰ δὲ μὴ, χρόνος" εἰ δὲ μὴ τοῦτο δύναται, 
Boo 0 €. Οὗτος κατεπόντωσε τὴν οὐσίαν, εἷς λέγει Φιλόστρα- | 


τὸς 0 “Δήμνιος ἐν τῷ βίῳ ᾿Απολλωνίου τοῦ Τυανέως, καὶ ἔστιν 
ἐν τῷ ᾿Αναξαγόρας. 
ΒΙΟΣ APIZTIIIIIO T. 
('Ex τῶν Σουΐδα.) 


t 


,APIZTIHITIOZ' “Αριτάδου ἀπὸ Κυρήνης, φιλόσοφος, Ze- 


κράτους ἀκουστὴς, ἀφ᾽ οὗπερ ἡ Κυρηναϊκὴ κληϑεῖσα E 
ἤρξατο. Πρῶτος δὲ τῶν Σωκρατικῶν μισϑοὺς ἐπράξατο" & 

vog vni δὲ εἶχε δυσμενῶς, καὶ sj ἣν ἱκανὸς ἁρμόσασϑαι καὶ "i 
yo καὶ τόπῳ᾽ καὶ τῶν μὲν πάντων ἀπέλαυε, καὶ ἡδονὴν pt- 
τεδίωκε᾽ πόνων δὲ ἀπόλαυσιν μηδεμίαν ἐϑήρα τῶν οὐ παρόν- 
tOv' ὅϑεν “Διογένης βασιλικὸν Κύνα αὐτὸν ἐκάλει. ᾿Αποφϑῆ- 
ματα δὲ αὐτοῦ πλεῖστα καὶ & ἄριστα. “4ιήκουσε δὲ αὐτοῦ s ϑυ- 
γάτηρ ᾿Αφήτη, ἀφ᾽ ἧς ὁ παῖς αὐτοῦ ὁ “νέος ᾿Δρίστιππος ὃς ἐ- 
κλήϑη μητροδίδακτος, οὗ Θεόδωρος ὁ ἄϑεος ἐπικληθεὶς, εἶτα 


ϑεὸς, τοῦ δὲ ᾿Αντίπατρος, τοῦ 0b δπιτιμήδης ὁ Κυρηναῖος, | 
τοῦ δὲ Παραβάτης, τοῦ δὲ 'Hymolag ὃ πεισίϑνητος, τοῦ δὲ 


Abvlucois ὁ Πλάτωνα λυτρωσάμενος. 
"Ἄλλως. 

ΑΡΙΣΤΙΠΠΟΣ Σωκράτους ὁμιλητὴς, ἐν πᾶσι τὴν ἤδο- 
νὴν ἀσπασάμενος καὶ ἐπίχαρις. «Δέγεται δὲ, ὅτι καὶ τοῦ παιδὺς 
αὐτῷ φέροντος ἀργύριον καὶ ἀχϑομένου τῷ βάρει, τὸ βαροῦν 
ἀπόβαλε, ἔφη" [infr. Αρορλελ, 55.]. iniovievópevog δὲ ἐν 
πλῷ δι ἃ ἐπήγετο (l. ἐπείγετο), εἰς τὴν ϑάλασσαν ἐξέβαλε 
αὐτά" ἡ γὰρ τούτων, ἔφη, ἀπώλεια ἐμοὶ σωτηρία. [ “ρορλιῆ. 
$6.) ᾿Επέσκωπτε δὲ΄ ᾿Αντισϑένην ἀεὶ διὰ τὴν στρυφνύτητα. 
Καὶ πρὸς Διονύσιον τὸν Σικελίας τύραννον ἐλθὼν καὶ πίνων 
ἐνίχα, καὶ ὀρχήσεως καὶ ἄλλης κατῆρξεν, ἐνδὺς ἐσθῆτα a- 
λουργῆ. Πλάτων δὲ, προσκομιζομένης αὐτῷ τῆς στολῆς, εἶπεν 
Εὐριπίδου ᾿Ιαμβικά 

Οὐκ ἂν δυναίμην ϑῆλυν ἐνδῦναι στολὴν 

"Δῤῥην πεφυκὼς καὶ γένους ἐξ ἄῤῥενος, 

Aolorurxog δὲ δεξάμενος καὶ γελάσας. εἶπε τοῦ αὐτοῦ ποιητοῦ" 

— — — — Ke γὰρ ἐν βακχεύμασιν 

O νοῦς ὃ σώφρων οὐ διαφϑαρήσεται- [-4popAtA. 59.] 
Ὑπὲρ φίλου δὲ ἀξιῶν καὶ μὴ τυγχάνων τῶν ποδῶν ἥψατο καὶ 
ἔπεισε. Καὶ οὐ ταύτης ἐγὼ κολακείας αἴτιος, εἶπεν, ἀλλὰ 
A ιονύσιος ὁ ἐν γόνασι τὰς ἀκοὰς lov. [4popht^. 40.] 
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APIXTIIIIOY TOY HYPHN AIOY 
ΓΝΏΜΑΙ Κα αὶ ΜΠΟΦΘΕΓΜΗΑΗΤΑ. 


ARISTIPPI CYRENAEI 


SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA 
EX DIVERASIS SCAIPTORIBUS COLLECTA. 


APIZTIIIHOY TOY HYPHN.AIOY 


ΓΝΩ͂ΜΑΙ KA4I AIOO8EITIMATA. 
| ii 
(Ex τῶν Διογένους τοῦ Μαερτίου.) 


3; 

H v ὁ ᾽Αρίστιππος ἱκανὸς ἁρμόσασθαι καὶ τύπῳ καὶ χρό- 
vo καὶ προσώπῳ, καὶ πᾶσαν περίστασιν ἁρμονίως ὑποκρίνα- 
σϑαι ------ ἀπέλαυε γὰρ xovg τῶν παρόντων, οὐκ ἐθήρα 
δὲ πόνῳ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν οὐ παρόντων. [$.65.] 


το τ π πε που 


1. Τοῦτόν φασί sore πελεῦσαε πέρδικα “πεντήκοντα 
᾿ δραχμῶν δωνηθϑῆναι᾽ αἰνιασαμένου δέ τινος, Σὺ δ᾽ οὐχ ἂν, 
εἶπεν, ὀβολοῦ τοῦτον ἑἐπρίω; ἐπινεύσαντος δὲ, To-' 
σοῦτον, ἔφη, ἐμοὶ δύνανται αἱ πεντήκοντα δραχ- 
wel [$.65.] | 

4. Διονυσίου ποτὲ, τριῶν ἑταιρῶν οὐσῶν, μίαν ἐκλέ- 
ξασϑαι κελεύσαντος, τὰς τρεῖς ἀπήγαγεν, εἰπών" Οὐδὲ τῷ 
Πάφιδι συνήνεγκε μίαν προκρῖναι ἀπαγαγὼν 
μέντοι, φασὶν, αὐτὰς ἄχρε τοῦ ϑυρῶνορ, ἀπέλυσεν. Οὔ- 
sog ἦν καὶ ἐλέσϑαι καὶ καταφρονῆσαι πολύς. ([$.67.] 

5. Διονυσίου προσπτύσαντος αὐτῷ ἠνέσχετο" μεμψα- 
μένου δέ τινος, Εἶτα οἱ μὲν ἁλιεῖς, εἶπεν, ὅπομ ἐ- 
νουσι φαίνεσθαι τῇ ϑαλάττῃ, ἵνα κωβιὸν ϑη οά- 
σωσιν᾽ ἐγὼ δὲ μὴ ἀνάσχωμαι χρέμματι δανϑῆ- 
ψαι, ἵνα βλέννον λάβω; [Ioid.] 

4. Παριόντα Ποτὲ αὐτὸν λάχανα πλύνων Διογένης ἔσκω- 


τὴ 





ARISTIPPI CYRENAEI 
SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA. 


U 
(E Diogenis Laertii vita Aristippi Lib. II. $. 65 — 104.) 





Em Áristippo i ingenium facile, ut se accommodaret εἰ 
loco ettempori et personae: noveratque omnem fortunae ' 
slatum ac vicissitudinem ferre adcommode. — — — 
Nam ut libenter percipiebat praesentium voluptatem, ita, 
αἱ absentibus frueretur, non laborabat. 

Omnis dristippum decuit color, us statua, eres. 
(Horat. I. Epist. XVII. v. 25.] 


1. Ajunt, illum aliquando jussisse perdicem quin- 
quaginta draclimis.emi. "Tantumque luxuriae graviter 
ferentem quendam interrogasse: Tune illam obolo non 
emeres? et cum annuisset ille: Mihi vero, inquit, tan- 
tundem valent quinquaginta drachmae. 

2. 'Tres formosas meretrices ei in conspectum dari 
aliquando Dionysius jussit, unamqne, quam ex illis vel- 
le, eligere, Tum ille tres simul abduxit, dicens, ne- 
queParidi totum fuisse, quod unam praetulerit caeteris. 
Eas igitur ad vestibulum usque deduxit, ac dimisit: 
adeo erat in eligendo et in contemnendo prudentissimus. 

5. Consputus a Dionysio aequo animo tuli. Eam 
injuriam cum quidam aegre ferret: Piscatores, iuquit, 
ut gobium venentur, mari patiuntur 86. aepergi, et 
ego, ut blennum capiam, non patiar eascreatione ad« 
spergi? E ' 

- 4 Prtaeterenatem quandogue Diogenes olera 'ab- 


ψε sel φησιν" ἘἭἬ}Ἅ ταῦτα ἔμαϑες προσφέρεσθαι, 
οὐκ dv τυράννων αὐλὰς ἐθεράπευες" ὁ δέ Καὶ 
σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις ἀνθρώποις ὁμιζχεῖν; οὐκ 
ἂν λάχανα ἔπλυνες. [$.68.] 

5. ᾿Ερωτηϑείς ποτε,. τί πλέον ἔχουσιν of φιλόσοφοι, ἔφη" 
"Eàv πάντες oí νόμοι ἀναιρεθῶσιν, ὁμοίως Br 
ὥσομεν. [Ióid.] 

- 6. ᾽Ερωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, 
ἔφη Τὸ δύνασθαι πᾶσι ϑαῤδαλέως ὁμιλεῖν. [16.] 

7. ᾿Ονειδιζόμενός ποῦ ἐπὶ τῷ πολυτελῶς ζῇν, Εἰ 
τοῦτ, ἴφη, φαῦλόν ἔστιν, οὐκ dv ἐν ταῖς τῶν 
ϑεῶν ἑξορταῖς ἐγίνετο. [Ibid.] 

: 8. ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου" Διὰ τί οὗ μὲν φι- 
λόσοφοι ἐπὶ τὼς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, 
ob δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὐκέτι; 
ἔφη, "Ov: οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐκ 
ἴσασιν. [$. 69.] 

9. ᾿Ονειδιξόμενός mov ἐπὶ τῷ πολυτελῶς tjv ὑπὸ Πλά- 
vovoc, ἔφη "Moa φαίνεταί σοι Διονύσιος ἀγα- 
ϑός; τοῦ δ᾽ ὁμολογήσαντος, Καὶ μὴν, ἔφη, ξῇ ἐμοῦ 
πολυτελέστερον ὥστ οὐδὲν κωλύει καὶ πολυ- 
φελος καὶ καλῶς ζῇν. [Ibid] 

10. ᾿Εφωτηϑεὶς, τίνι διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν 

ἀπαιδεύτων, ἔφη" "Sumso οὗ δεδαμασμένοι ἵπποι 
τῶν ἀδαμάστων. [Ibid.) 

li. Βσιών ποτε εἰς ἑταίρας οἰκίαν » xal τῶν σὺν αὐτῷ 
μειρακίων τινὸς ἐρυθριάσαντος, Οὐ τὸ εἰσελϑεῖν, ἔφη, 
χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἐξελϑεῖν. [1δὲα.] 

12. Δήνιγμα τινὸς αὐτῷ προτείναντος καὶ εἰπόντος, A- 
σον" Τί, ὦ μάταιε, ἔφη, λῦσαι θέλεις, ὃ καὶ δε- 
δεμέγνον ἡμῖν πράγματα παρέχεῖϊ; 

15. Aptivov, ἔφη, ἐπαίτην ἢ ἀπαίδευτον εἶ- 
y«as* ob μὲν γὰρ χρημάτων, οἱ δὲ ἀνθρωπισμοῦ 
: δέονται. [4bid.] — 

14. Aoidocovuvoc xor? — τοῦ δ᾽ ἐπιδιώκοντος 
slxóvsog, Τέ φεύγεις; Ὅτι, φησὶ, τοῦ μὲν κανῶς 
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Inens objurgavit dicens: festa tu si apparare tibi didi- 
cisses, tyrannorum aulae non sectareris. Tu vero, 
ait ille, siquidem conversari cum hominibue scires, 
olera profecto non lavisses. 

5. Rogatus aliquando, quid haberent eximium phi- 
losophi, S£ oranes, inquit, eges intereant , — 
(ut antea) viveremus, 

6. Interrogatus, quidnam sibi ex philosophiae stu- 
diis acquisivisset ; Posse , inquit, cum omnibus fiden- 
ter conversari. 


7. Reprehensus, quod exquisitis et multis sumpti- 
bus viveret, Sz vituperandum hoc esset, inquit, pro- 
fecto in Deorum non fieret solennibus. 


8. Percontanti Dionysio, Cujus rei gratia philos 
sophi divitum limina terunt, philosophorum vero divi- 
tes non ita? Quod illi, inquit, sciunt, quibus indigent; 
at hi nésciunt, 

9. Cum illi vitio vertisset Plato, quod tam laute 
viveret, Num, inquit, tibi videtur bonus vir Dionysius? 
illo annuente: Atqui ille, ait, me muito lautius vivit: 
unde nihil prohibet quempiam laute et bene vivere. 

10. Interrogatus, quo differant docti ab indoctis, 
Quo, inquit, dorniti equi ab indomitis. 

11. Ingressus aliquando meretricis eubiculum cum 
adolescentibus nonnullis, eorum aliquem erubescere 
videns, Non, inquit, ingredi turpe est (?), sed egred: 
non posse turpe cst. 


12. Cum propositum aenigma ut solveret ἃ nonne- 
mine importune urgeretur, Quid, inquit, stulte, vis, ut 
solvam, quod etiam ligatum nobis negotium exhibet? 

15. Praestare, ajebat, mendicum esse quam indo- 
ctum, illum emm pecuniis, hunc humanitate destitui. 


1&. Convicis aliquando lacessitus, subito abivit. 
Conviciatore vero, cur fugeret, interrogante, Quoniam, 





DÀÉyriw σὺ τὴν ἐξουσίαν ἔχεις, τοῦ δὲ μὴ ἀκού. 
δὲν ἐγώ, [4bid.] 

15. Εὐπόντος τινὸς, ὡς ἀεὶ τοὺς φιλοσόφους βλέποι παρὰ 
ταῖς τῶν πλουσίων. θύραις" Ka? γὰρ καὶ o£ ἰατροὶ, 
φησὶ, παρὰ ταῖρ τῶν νοσούντων᾽ ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτό τις ἕλοιτ ἂν νοσεῖν ἢ ἰατρεύειν. [Ibid] 

16. Εἰς Κόρινϑον αὐτῷ πλέοντί ποτε καὶ χειμαξομένῳ 
συνέβη ταραχϑῆναι. Πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, ᾿Ημεῖς μὲν 
οἱ ἰδεῶται οὐ δεδοίκαμεν, ὑμεῖς δὲ ol φιλόσο- 
φοι; Οὐ γὰρ περὶ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνι ὦ- 
μὲν ἕκαστοι. [$. 71.] 

17. Σεμνυνομένου τινὸς ἐπὶ πολυμαϑία, ἔφη" "Ὥσπερ 
οὐχ οὗ πλεῖστα ἐσθίοντες καὶ γυμναζόμενοι 9- 
γεαίνουσι μᾶλλον τῶν τὰ δέοντα προσφερομέ:- 
vov, οὕτως οὐχ οὗ πολλὰ, ἀλλ᾽ οἱ χρήσιμα ἀνα. 
γινώσκοντες εἰσὶ σπουδαῖοι.  [4oid.) 

18. Πρὸς τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ λογογράφον δίκην εἰπόντα καὶ 
νικήσαντα, ἔπειτα φάσκοντα πρὸς «viov: Τί σε ὦνησε 
Σωκράτης; ἔφη" Τοῦτο, τοὺς λόγους, οὕς εἶπας 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀληϑεῖς εἶναι.  [Jbid.] ἌΝ. 

10. Τὰ ἄριστα ὑπετίθετο τῇ ϑυγατρὶ ᾿Αρήτῃ, συνασκῶν 
᾿αὐτὴν ὑπεροπτικὴν τοῦ πλείονος εἶναι. [$. 72.] 

40. ᾿Εφωτηϑεὶς ὑπό τινος, τί αὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων ἔσται 
παιδευϑεὶς, Καὶ sí μηδὲν ἄλλο, εἶπεν, ἐν γοῦν vo 
θεάτρῳ οὐ καϑεδήσεται λίϑος ix) λέϑῳ.  [Abid.] 

21. Συνιστάντος τινὸς αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε εντακοσίας 
δραχμάς᾽ τοῦ δὲ εἰπόντος, Τοσούτου δύναμαι ἀνδρά- 
ποδον ὠνήσασθαι" Πρίω, ἔφη, καὶ ἕξεις δύο. 
[ 4bid.] 

22. ᾿4εγύριον εἶπε παρὰ τῶν γνωρίμων λαμβάνειν, οὐχ 
ἵνα αὐτὸς χρῶτο, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκεῖνοι εἰδεῖεν, εἰς τίνα δεῖ χφῆσϑαι 
τοῖς ἀργυρίοιρ. [Ibid.] 

25. ᾿Ονειδιξόμενός ποτε, ὅτι δίκην ἔχων ἐμισθώσατο 
ῥήτορα, Καὶ γὰρ, ἔφη, ὅταν δεῖπνον ἔχω, py Ev 
gov μισϑοῦμαι. [4bid.] 
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inquit, maledicendi tu potestatem , non audiendi ego ἢ 
habemus. 

15. Dicenti — se philosophos semper divitum 
limina obsidentes videre, Et medicos, inquit, lan- 
guentium januas terentes vides; nemo tamen est, qui 
aegrotus malit qua mn medicus es se. 

16, Corinthum navigabataliquando, et, cum tem- 
pestate jactaretur, turbari coepérat. In ea perturba- 
tione insultanti cuidam ac dicenti: Nos vulgus ignobile 
non metuimus, vos vero philosophi cur trepidatis? Quid 
mirum , respondit, nam̃ alia est vitae, cujus nos cu- 
ram gerimus, quam vestrae dignitas, 

17. Glorianti cuidam, quod multa didicisset, Sicuti, 
üt, non ii, qui plurimum comedunt , plurimumque in 
gymnasio exercentur, melius valent , quam qui neces- 
sariis implentur, itanec qui plurima, sed qui utilissima 
lectione collegerunt, eruditi sunt et docti. 

18. Oratori, qui causam pro ipso dixerat ac vice- 
rat, sciscitanti, Quid tibi profuit Socrates? Hoc, in- 
quit, z£ oratio, quam pro me habuisti, vera sit. 

19. Áretam filiam suam praeclaris monitis institue- ' 
bet, exercens eam, ut id, quod nimium esset, contem- 

neret, 

20. Regatus a quodam, quid ab eruditione emolu- 
ment filio suo sit exspectandum, S; aliud nihil, hoc 
saltem, respondit, ne in theatro lapis lapidi insideat, 

41. Cum filium quispiam ei commendaseet insti- 
tuendum , quingentas postulavit drachmas, eoque di-, 
cente, Tanti emere mancipium possum , Eme, respon- 
dit, e£ habebis duo (filium scil. servumque emptitium). 

23. Pecuniam se ab amicis accipere dicebat, non 
Dt ipse uteretur, sed ut scirent illi, quas ad res pecu- 

niis uti conveniat. | 

25. Exprobranti, quod rhetorem conduxisset, cau- 
sam suam qui ageret apud judices, Atqui, inquit, et 
coquum , dum coenam facio , conduco. 
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44, ᾽Δναγκαζόμενος ποτὲ ὑπὸ Διονυσίον εἰπεῖν τι τῶν ls 

φιλοσοφίας, Γελοῖον, ἔφη, εἰ τὸ λέγειν μὲν παρ ἔ- 
μοῦ πυνϑάνῃ, «ὁ δὲ, πότε δεῖ λέγειν, σύ με Oi 
δάσκ eig ἐπὶ τούτῳ δὴ ἀγανακτήσαντα τὸν Διονύσιον ἔσχε: 
τον αὐτὸν κατακλῖναι᾽ καὶ τὸν, ᾿Ενδοξότερον, φάναι, 
τὸν τόπον ἠἡϑέλησας ποιῆσαι. [$.75.] 


25. «Αὐχοῦντος τινὸς ἐπὶ τῷ κολυμβᾷν, Οὐκ αἰσχύνῃ, 
εἶπεν, ἐπὶ δελφῖνος ἔργοις ἀλαξονενυόμενος; Mb.] 


36. ᾿Ερωτηϑείς ποτε, τίνι διαφέρεε ὁ σοφὸς τοῦ μὴ 
σοφοῦ, ἔφη" Eig ἀγνῶτας τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπύ- 
στειλον, καὶ εἴσῃ. .[4bid.] ἢ 


27. Αὐχοῦντος τινὸς ἐπὶ τῷ πολλὰ πίνειν καὶ μὴ μεϑυ- 
ὄκεσϑαι, Τοῦτο καὶ ἡμίονος, ἔφη. [4bid.] | 


20. Πρὸς τὸν αἰτιώμενον, ὅτι ἑταίρᾳ συνοικεῖ, oe γε, 
εἶπεν, μή τι διενέγκαι οἰκίαν λαβεῖν, ἐν qj ποὶ- 
λοί ποτε ἤκησαν, ἢ μηδείς; Εἰπόντος δὲ, Οὔ Τί δὲ, 
᾿φίλεῦσαι iv νηῖ, ἡ μυρίοι ποτὲ ἐνέπλευσαν, ἢ 
μηδὲ εἷς; Οὐδαμῶς" Οὐδ᾽ & dea γυναικὶ, ἔφη, συνεῖ- 
Ψψαι, ἡ πολλοὶ κέχρηνται, ἢ μηδείς. [8. γ4.} 


29. Πρὸς τὸν αἰτιώμενον, ὅτε Σωκράτους μαϑητὴς ὧν 
ἀργύριον λαμβάνει, καὶ γὰρ Σωκράτη, πεμπόντων αὐτῷ τι- 
νῶν καὶ σῖτον καὶ οἶνον, ἀλίγα λαμβάνοντα, τὰ λοιπὰ ἀ- 
ποπέμπειν, Καὶ μάλα, εἶπεν, εἶχε γὰρ ταμέας τοὺς 

πρώτους ᾿4ϑηναίων, ἐγὼ δὲ Ἐὐτυχίδην ἀργυ- 
ρώνητον. [{δια.] : 


50. Πρὸς τοὺς. μεμφομένους, ὅτι ἐχρῆτο “Δαΐδι τῇ £- 
zaloa , ion: Ἔχω Aaftóa, ἀλλ οὐκ ἔχομαι. ἐπεὶ τὸ 
κρατεῖν καὶ μὴ ἡττᾶσϑαι ἡδονῶν ἄριστον, οὐ τὸ μὴ χρῆ- 
goo. LS. 75.] 


91. Tloàg. τὸν ὀνειδίσαντα αὐτῷ πολυτελῆ ὀψωνίαν | 
ἔφη Σὺ δ᾽ οὐκ ὧν τριωβόλου ταῦτ᾽ ἑπρίω; ὁμολο- 
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24.' Cogente eum aliquando Dionysio, αἱ de rebus 
philosophicis dissereret, Ridiculum, dixit, est, si qui- 
dem me, ut loquar, interrogas, quando tamen oporteat 
loqui, ipse praescribis. Quam ob rem indignatusDio- : 
nysius infimo omnium loco jussit accumbere: quod ni- 
bil commotior fecit, Honoratiorem, inquiens, hunc lo- 
cum facere volut. ; 

25. De natandi peritia glorianti, Noz erubescis, in- 
qut, de his, quae delphini etiam possunt, gloriari? 

26. Interrogatus, quid differatsapiena ab insipiente, 
Mitte, inquit, ambos nudos ad eos, quibus ignoti sunt, 
el disces. 

27. Alii sibi placent, quod multum bibensnon ine- 
briaretur, Hoc, inquit, etiam mulus potest. 

28. Exprobranti, quod cum meretrice cohabitaret, 
Dic age, inquit, num quid differat domum accipere, 
quam multi aliquando inhabitaverint, aut quam nemo? 
Negante illo, Quid, inquit, num differre putas ea navi 
ferri , in qua innumeri saepe navigaverint , an in qua 
nullus? Minime, inquit ille. Non ergo, inquit, dif- 
ftrt cum. muliere congredi, qugg multis fuerit expo- 
ita, an quae nulli. 

29. Cum argueretur a quodam, quod, quum esset 
Socratis discipulus, pecuniam (a discipulis) acciperet: 
Socratem enim , quum frumentum et vinum quidam ei. 
mitterent, paucis acceptis, cetera remittere solitum: 
Non mirum , inquit, si quidem Socrates promos con- 
dos habebat Atheniensium principes, ego Eutychidem, 
servum emptitium. 

5o. Cum sugillaretur, quod cum Laide meretrice 
rem haberet: Habeo, inquit, Laidem, non habeor 
(ab illa). Nam. continere se ἃ voluptatibus, neque eis 
manus dare, praeclarum esse, non, earum sibi usum in- 
terdicere. 

51. Exprobrantem sibi lantiores οἱ delicatiores ci- 
bos hac ratione compescuit: 75, inquit, ἰδέα tribus 

Tom. 1]. L 
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γήσαντος δὲ, Οὐκέτι τοίνυν, ἔφη, φιλήδονος ἐγὼ, 
ἀλλὰ σὺ φιλάργυρος. [4bid.] 

; 53. Zluov ποτὲ τοῦ Διονυσίου ταμίου πολυτελεῖς οἷ. 
“«ους αὐτῷ καὶ λυϑοστρώτους δεικνύντος (ἦν $à Φρὺξ καὶ 
ὄλεϑρος » ἀναχρεμψάμενος, προσέπτυσε τῇ ὄψει" τοῦ δ᾽ ἐ- 
γανακτήσαντος᾽ Οὐκ εἶχον, εἶπε; τόπον ἐπιτηδειύ- 
vsgovy. [4bid.] 

55. ᾿Ερωτώμενος, πῶς ἀπέϑανϑ — ἔφη" ᾿ς 
ἂν ἐγὼ εὐξαίμην. [S.76.] 

54. Πολυξένου ποτὲ τοῦ “σοφιστοῦ εἰσελθόντος πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ϑεασαμένου γυναῖκάς τε καὶ “πολυτελῆ ὀψωνίαν, 
ἔπειτα αἰτιασαμένου, μικρὸν διαλιπὼν, dU ὕνασαι, ἔφη, καὶ 
σὺ ue ἡμῶν σήμερον γενέσϑαι; τοῦ δ᾽ ἐπινεύσαν- 
vog, Τί οὖν, ἴφη, ἐμέμφου; ἕοικας γὰρ οὐ τὴν 
ὀψωνίαν, ἀλλὰ τὸ ἀνάλωμα αἰτειῶσθϑαι. [S. 76. 
εἰ 77.)} 

55. Τοῦ ϑεράποντος iv ὁδῷ βαστάξοντος ἀργύριον καὶ 
βαρυνομένου, ᾿Απόχεε, ἔφη, τὸ πλέον, καὶ ὅσον àv 
ψασαι βάσταξε. [$.77.] 

56. πλέων ποτὲ, ξῃεὶ τὸ σκάφος ἔγνω πειρατικὸν, 1α- 
βὼν τὸ χρυσίον ἠρίθμει" ἔπειτα ἐς θάλατταν, ὡς μὴ ϑέλων, 
παρακατέβαλε, καὶ δῆθεν ἀνώμωξεν. Oi δὲ καὶ ἐπειπεῖν 
φασὶν αὐτὸν, Jig ἄμεινον ταῦτα ὑπ᾽ ᾿Αριστίππου, 
ἢ διὰ ταὔτα ᾽᾿Δρίστεππον ἀπολέσϑαι. [1614] 

$5. Διονυσίου ποτὲ ἐρομένου, ἐπὶ τί ἥκοι, ἔφη" ἐπὶ 
τὸ μεταδώσειν ὧν ἔχει, καὶ μεταλήψεσθαι ὧν 
p] ἔχει. "Ἔνιοι δὲ (φασὶν) οὕτως ἀποκρίνασϑαι᾽ “Οπότε 
μὲν σοφίας ἐδεόμην, ἧκον παρὰ τὸν Σωκράτη᾽ 
νῦν δὲ χρημάτων δεύμενος παρὰ σὲ ἥκω. [ξ. 781 

58. Κατεγίνωσκε τῶν ἀνθρώπων ὡς τὰ σκεύη μὲν ἐν 
ταῖς ἀγορασίαις σκοπούντων, τοὺς δὲ βίους εἰκῇ δοκιμα- 
ξόντων. (Of δὲ τοῦτο Ζιογένους φασί.) [45id.] 

$9. Ποτὲ παρὰ ποτὸν κελεύσαντος zfiovvoíoeo ἕκαστον 
iv πορφυρᾷ ἐσθῆτι ὀρχήσασθαι, (φασὶ) τὸν μὲν Πλάτωνα 
μὴ προσέσϑαι εἰπόντα" 9 
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obolis non emeres? Fatente illo, Non tam gitur, ait 
ego voluptati deditus sum, quam tu avaritiae. 

, — 83. Simus Dionysii quaestor, Phryx gente pessimo- 
rumque morum homo, domum suam eum deduxit, pa- 
vimentis ex marmore magnifice ornatam. Tum Aristip- 
pus in faciem ejus despuit, Zocum. indignanti affirmans 
opportuniorem se videre nullurn. | 

59. Interrogatus, quomodo Socrates obiisset diem, 
Ita, respondit, ut zipse quàm maxime cuperem. 

54. Intravit ad illum aliquando sophista Polyxe- 
nus, intuitusque mulieres compositas et magnilice in- 
stractum conviviuni, accusare luxum ejusmodi coepit. 
Continuit se ille parumper ac demum: Potesne hodie 
nobiscum. esse? Et cum ille annuisset: Cur ergo, in- 
quit, quereris? F'ideris enim non delicatiorem men- 
sun accusare , sed sumptum. 

55. Gestabat famulus in itinere pecuniam, et cum 
premeretur onere: Effunde, ait, quod nimis est, et 
fer ea, quae potes. 

56. Cum aliquando navigeret, didicissetque, navem 
esse piraticam, prolatum aurum numerabat, deinde vel- 
ut imprudenti et invito lapsura e manibus jactavit in 
mare, ingemuitque graviter. Sunt qui illum 'et hoc 
dixisse memorent: Melius est, ut haec ab Arieætippo, 
quam Arieætippus propter ista pereat. 

57. Interroganti Dionysio, ad quid venisset, Ut, 
inquit, quae habeo impertiar et quae non habeo acci- 
piam. Alii sic eum respondisse referunt: Quando sa- 
pientia egebam , adii Socratem; punc pecuniarum 
egens ad te veni. 

59. Homines in auctionibus variam supellectilem 
diligentissime inspicientes reprehendebat, quod in man- 
cipiis emendis similem curam non adhiberent. 

59. Jusserat aliquando in compotatione Dionysius, 
utsinguli cum veste purpurea saltarent. Id se factu- 


rum Plato negavit, dicens: 
L a 





Οὐκ ἂν δυναίμην ϑήλυν ἐνδῦναι στολήν. 


τὸν δὲ Aolorixxov λαβόντα καὶ μέλλοντα ὀρχήσασϑαι εὐστό- 
quc εἰπεῖν" 


— — — Kal γὰρ iv βακχεύμασιν 
O9d ἢ γε σώφρων οὐ διαφϑαρήσεται. (I5.] 
ήο. 4Δεόμενός ποτε περὶ φίλον Ζιονυσίου καὶ μὴ iumy- 
χάνων, εἰς πόδας αὐτοῦ πεσὼν ἔπεισε. πρὸς οὖν τὸν ἐπισκώ- 
ψαντα, Οὐκ ἐγὼν φησὶν, αἴτιος, ἀλλὰ Διονύσιος, 
- o ἂν τοῖς ποσὶ τὰς ἀκοὰς ἔχων. LS. 79] 

4i. 4ιατρίβων ἐν 4s καὶ ληφϑεὶς ὑπὸ ᾿Αρταφέρνου 
τοῦ σατράπου, πρὸς τὸν εἰπόντα, Καὶ ὧδε ϑαῤῥεῖς; 
Πότε γὼὰρ,. εἶπεν, ὦ μάταιε, ϑαῤῥήσαιμε dy μῶν 
λον ἢ νῦν, ὅτε μέλλω ᾽Δρταφέρνῃ κὐ ων δώ; 
[ Ibid. ] 

42. Τοὺς τῶν ἐγκυκλίων παιδευμάτων μετασχόντας, qv 
λοσοφίας δὲ ἀπολειφϑέντας ὁμοίους ἔλεγεν εἶναι τοῖς τῆς Πη- 
ψελόπης μνηστῆρσι" καὶ γὰρ ἐκείνους Μελανθὼ μὲν καὶ Ilo- 
λυδώραν καὶ τὰς ἄλλας θεραπαίνας ἔχειν, πάσας δὲ μᾶλλον 
d αὐτὴν τὴν δέσποιναν δύνασθαι γῆμαι. τῷ δ᾽ ὅμοιον καὶ 
᾿Αφίστων᾽ τὸν ydo ᾽Οδυσσέα, καταβάντα εἷς ἄδου, τοὺς μὲν 
γεκροὺς πάντας σχεδὸν ἑωρακέναι καὶ συντετυχηκέναι, τὴν 
δὲ βασίλισσαν αὐτὴν μὴ τεϑθεᾶσθαι. [ Jbid.] 

45. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνα ἐστὶν, ἃ δεῖ τοὺς καλοὺς παῖδας μὰν- 
ϑάνειν, ἔφη" Οἷς ἄνδρες γενόμενοι χρήσονται 
[$..80. ] 
5. Πρὸς τὸν εἰπόντα ἐν αἰτίᾳ, ὡς ἀπὸ Σωκράτους 
ποὺς Διονύσιον ἔλθοι, ᾿Δλλὰ πρὸς Σωκράτην, εἶπεν, 
ἦλθον παιδείας δεόμενος, πρὸς. δὲ Διονύσιον 
πανδιᾶς. [Ibid.] 

46. ' EE ὁμιλίας. αὐτῷ χρηματισαμένῳ φησὶ Σωκράτης, 
Ππόϑεν σοὶ τοσαῦτα; καὶ 0g^ "OOsv σοὶ τὰ ὀλίγα. 
[ 46id. ] 

46. "Εταίρας εἰπούσης πρὸς αὐτὸν, "Ex σοῦ xvco, 
Οὐ μάλλον, ἔφη, γινώσκεις, sj εἰ δ ὁλοσχοίνων 
ἰοῦσα ἔφασκες ὑπὸ τοῦδε κεκεντῇσϑαι. — [6.01] 





Effoeminata veste non possum tegi. 


eam vero Aristippus induit: et cum saltare inciperet; 


&dte admodum dixit :. 
— — — — — — sacris nec Liberi 
Patris pudica mens , puto , corrumpitur. 

4o. Cum aliquando pro amico quodam suo apud 
Dionysium intercederet, illeque eudire nollet, ipse ad 
pedes ejus provolutus, (postremo quod vellet, impetra- 
vit. Quod factum cum ei exprobraret.nonnemo: Non 
ego, dixit, culpandus eram, sed Dionysius, qui aures 
in pedibus habet. | 

41. In. Ásia moratus cum ab Artapherne satrapa 
comprebensus fuisset, interrogatus a quodam, an ibi cone 
fileret, Stulte, respondit, confidensne sim, si uon 
hoc tempore fuerim, quo cum drtapherne mihi loquen- 
dum ? 


43. Eos, qui, philosophia neglecta, disciplinis encyclüs 
vacarent, Penelopes ajebat procis esse simillimos: illos 
enim et Melautbo et Polydoram ceterasque ancillas om- 
nes sibi conciliare: dominam vero ipsam haud vincere 
polnisse. Cni geminum Aristonis istud : Vlyssi ad infe- 
ros delapso, cum mortuis fere oranibus ut colloqueretur, 
datum esae; reginam ne videre quidem potuisse. 

45. Interrogatus, quaenam honestos pueros oporteat 
discere, Ea, inquit, quae viris usui futura sunt. 

44. Exprobranti, quod a Socrate ad Dionysium se 
— contulisset , “ἐκεῖ, inquit, doctrinae indtgus ad. So- 
ceratem sum profectus, ad Dionysium vero recreatione 
et lusibus opus habens. 

45. Multas jam ex institutionibus suis pecunias 
consecuto cum diceret Socrates, Unde tibi tam multa? 
ille inquit, Unde tibi tam pauca. 


.46. Meretrice ei dicente, quod uterum geslaret ex 


eo, Non, inquit, hoc magis nosti, quam per spinas 
densissimas ambulans dicere potest 5 lsta me sau- 
ciayit. * " 


- 


4r. ᾿"Ἡιτιασατό vig αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀποῤῥιπετοῦντα, ὥσπερ 


καὶ τοὺς φϑεῖρας ἐξ ἡμῶν ἴσμεν γεννωμένους, 


οὐκ ἐξ αὐτοῦ γεγονότα. καὶ ὃς, Καὶ τὸ φλέγμα, pu, 


ἀλλ ἀχρεῖα ὄντα ὡς ποῤῥωτάτω ῥίπτομεν. [7 


48. ᾿Εκδεξάμενος. τὸ ἀργύριον παρὰ Διονυσίου, Πλάτω- 


vog ἄραντος βιβλίον, πρὸς τὸν αἰτιασάμενον, ᾿Εγὼ μὲν 
γὰρ, εἶπεν, ἀργυρίων, Πλάτων ὋΣ βιβλέων ἐστὶν 


ἐνδεής. ' [7614] 
49. Πρὸς τὸν εἰπόντα, Tivog — ζΖλέγχεται 


παρὰ Διονυσίου; Οὐ ἕνεκα, φησὶν, of ἄλλοι. {7 


50. " Hizei Διονύσιον ἀργύριον. καὶ ὁ ὃς, ᾽᾿Δλλὰ μὴν —— 


φης οὐκ ἀπορήσειν τὸν σοφόν. ὃ δ᾽ ὑπολαβὼν, 
469, εἶκε, καὶ περὶ τούτου ζητῶμεν" δόντος ài, 
“Οφᾷς, ἔφη, ὅτι οὐκ ἠπόρηκα, [$.0a.] 
δι. Einóvrog πρὸς αὐτὸν Διονυσίου, |. : 
"Ὅστις γὰρ ὡς τύραννον ἐμπορεύεται, 
Κείνου ᾽στὶ δοῦλος, ΩΝ ἐλεύϑερος μόλῇῃ. 


| ὑπολαβὼν (fgg) — ' 


Οὐκ ἔστι δοῦλος, ἂν ἐλεύθερος" μόλῃ. ] 
52. ᾿Οργισϑεὶς πρὸς Aloxlvnv pev. οὐ πολὺ, Οὐ δια 
λαχθησόμεϑα, οὐ παυσόμεϑα, εἶπε, ληροῦνφες, | 


ἀλλὰ ἀναμένεις, ως dv vig ἡμᾶς ἐπὶ τῆς «ὑλιι- 


κος φλυαρῶν δεαλλάξῃ; καὶ ὃς, ᾿Ασμένως, ἔφη. 
Μνημόνευε τοίνυν, εἶπεν ᾿Αρίστιππος, ὅτι am 
πούτερος, πρεσβύτερος ὧν, πφοσῆλϑον. Καὶ ó 


Aioxivne, Εὖγε, T, τὴν Ἥραν, εὐλόγως εἶπα-ο᾽ 


ἐπεὶ πολλῷ μου βελείων. ὑπάρχεις. ἐγὼ μὲν 


γὰρ ἔχϑρας, σὺ δὲ φιλίας ἄρχεις. [$.95.] ἡ 
Ἔκ τῶν ἄλλων. 


55. Κρατεῖ ἡδονῆς. οὖχ. ὃ ἀπεχύμενοφ,. ἀλλ δ᾽ χρώμε: 
yea uiv , μὴ προεπφερόμενος δὲ, ὥσπερ καὶ νεὼς καὶ ἵππου». 
οὐχ ὁ μὴ χρώμενος, ἀλλ᾽ Ó μετάγων ὅποι βούλεται. [Στοβ. | 


Àóy. iG. σωφφοσύνη καὶ ἐγκράτεια πῶς 050297 
ρουσι.] 


54. ᾽Αρίστιππος Κυρηναῖος φιλόσοφος ϑεασάμενος τινὰς 


ὀργιζόμενον καὶ διὰ τῶν λόγων χαλεπαίνοντα ἔφη" 


LÀ 


4 


i 


wt 


4^. Causante quodam, quod filium quasi non ex se 
natam projiceret, An vero, inquit, ignoramus, et pi- 
uitam et pediculos ex nobis gigni » quae tamen velut 
inutilia quam longissime projicimus ? 

48. Cuidaga, quod a Dionysio pecunias accepisset, 
Platone libris ab eodem donato, objurganti respondit: 
Nempe pecunia ego, Plato libris opus habebat. 

49. I&terrogatus j quanam re Dionysii offensam i in- 
currisset, Eadem, respondit, qua ali. 

50. Postulabat pecuniam. a' Dionysio, et ille, Di- 
zisti, inquit, non egere sapientem. Da, inquit ille, 
et postea. de his quaeramus : et cum dedisset: F'idesne, 
ait, me non indigere ? 

51. Cum Dionysius versus istos recitasset: Ὁ 


Quisquis tyrannum accesserit frequentius, 
Fit servus illi, sit licet liberrimus. 


ex lempore Aristippus respondit: 
Non serviet, si liber ante venerit. 

52. Cum Aeschini male quandoque cum ipso con- 
venisset, Aristippus prior eum affatus, Annon redibi- 
mus, ait, ἐπ gratiam ? Annon delirandi faciemus finem ἢ 
Num exepectabis, donec aliquis nos scurra inter po- 
cula reconciliet? 'Tum Aeschines, Lubentissime, in- 
qut. Memento ergo, Aristippus subjecit, quod. ad te, 
major licet natu, prior accesserign.  'Tum Aeschines, 
Recte quidem , inquit, nam longe me virtute superas, 
ego enim rixae , tu reconciliationis auctor fuisti. 


Ex aliis. 

55. Moderatur voluptati, non qui penitus abstinet, 
sed qui hoc modo utitur, ut non abripiatur cum ipsa: 
ut navi et equo moderatur, haud qui non utitur, sed 
qui, quo libuerit, ducit. [Stob. Serm. XVI. Tempe- 
rantia et continentia quomodo differant etc.) 

54. Aristippus Cyrenensis philosophus cum succen- 
ere quendam vidisset ac verbis indignari, dixit: Ne 


ξ 
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τοὺς λόγους δὲ ὀργῆς ἄγωμεν, ἀλλὰ τὴν ὀργὴν 
διὰ λόγων καταπαύωμεν. [Στοβ. λόγ. x. περὶ 0g- 
γῆς] | 


54. 8. ᾿Αρίστιππος ἐρωτηϑεὶς, τί Savuactoy ἔστιν iv τῷ 
βίῳ, Ανϑρφωπος ἐπιεικὴς, εἶπεν, κα μέτριος, ὅτι 
dv πολλοῖς ὑπάρχων μοχϑηροῖς οὐ διέστραπται. 
[.46γ. λξ΄. περὶ χρηστότητος. 


54. b. ᾿Δρίστιππος ὁ Κυρηναῖος φιλόσοφος ἔφη, τοσούτῳ 
βασιλείαν διαφέρειν τυραννίδος, ὅσον νόμος ἀνομίας καὶ ἐλευ. 
ϑερία δουλείας. [.4óy. μζ. ψόγος τυραννίδος. 


54. c. Τοῦ Διονυσίου λέγοντος πρὸς ᾿Αρίστιππον, Οὐ δὲν 
ὠφέλημαι ὑπὸ σοῦ, ᾿Αληϑῆ λέγεις, εἶπεν, εἰ γὰρ 
'ὠφέλησο, ἀπέπαυσο ἂν τῆς τυραννίδος, ὥσπερ 
ἱερᾶς νόσου. ('Ev τῷ αὐτῷ. 


55. Οὐχ ὥσπερ ὑπόδημα τὸ μεῖξον δύσχρηστον , οὕτω 
καὶ ἡ πλείων κτῆσις" τοῦ μὲν γὰρ ἐν τῇ χρήσει τὸ περιττὸν 
ἐμποδίζει" τῇ δὲ καὶ ὅλῃ χρῆσθαι κατὰ καιρὸν ἔξεστι καὶ μέρ 
ρει. [Στοβ. λόγ. ἐννενηκοστὸς β΄. ὅτι τὰ χρήμι- 
τα ἀβλαβῆ συμμέτρως καὶ δικαίως πορισϑέντα) 


. 58. ᾿Αρίστιππος γυναῖκα καλὴν μικρὰν ἰδὼγ, Μικρὸν 
κακὸν μὲν, μέγα δὲ καλὸν, ἔφη. ['Mvvov. Voy. 
περὶ γυναικὸς ἀνδρείας καὶ σώφρονος.] 


55. ᾽Αρίστιππος ὃ Κυρηναϊκὸς φιλόσοφος παρεκελεύσα- 
τὸ τοῖς νέοις τοιαῦτα ἐφύδια κτᾶσϑαι, ἅτινα αὐτοῖς καὶ ναυ- 
αγήσασι συγκολυμβήσε. ['4vvov. καὶ Μαξίμ. i0] 
περὶ παιδείας καὶ φιλοσοφίας. 


58. ᾿Αρίστιππος, ἐπειδή ποτε πλέων, τοῦ σκάφους ἀπο- 
λομένου, ἐπὶ τὰς Συρακουσίων ἠϊόνας ἐξεβράσϑη., ποῶτον 
μὲν ἐθαάῤῥδησε, ϑεασάμενος ἐπὶ τῆς. ψάμμου διάγραμμα γεῶ- 
μετρικόν᾽ ἐλογίσατο γὰρ εἰς “Ἑλληνάς τε καὶ σοφοὺς ἄνδρας, 
οὐκ εἷς βαρβάρους ἥκειν. "Ἐπειτα παραγενόμενος εἰς τὸ Zv- 
ρακουσίων γυμνάσιον, καὶ ταυτὶ τὰ ἔπη φϑεγξάμενος, 


Γ 


verba per ifam proferamus, sed. verbis iram oompe- 
ecamus. [Gtob. Serm. XX. de ira.] 

54.a. Aristippus interrogatus, quid esset admiran- 
dum in vita, Vir probus, respondit, et moderatus, | 
quoniam, etsi inler mültos improbgs agat, non tamen 
pervertitur. [Serm. XXXF III. de bonitate.) 

54. b. Arisüppus Cyrenensis philosophus regnum a 
tyrannide tantum differre dixit, quantum lex a reipu- 
blicae statu absque legibus et libertas ἃ servitute, Serm. 
XL II. yituperium tyrannidis.] 

54. c. Cum Dionysius exprobraret Áristippo, quod 
nihil utilitatis ab eo cepisset, J'erum a», dixit, δὲ 
quid enim tibi profuissem, non secus ἃ tyrannide, 
quam a comitiali morbo, liberari voluisses. | [Ibid.] 

55. Non quemadmodum calceus major ineptus est 
ad usum, ita et possessio copiosior. Calcei enim magni- 
tudo superflua utente impedit: opibus autem vel uni- 
versis vel ex parte aliqua, ubi opportunum fuerit, uti 
licet, [.Stob. Serm. XCII. quod pecuniae moderate 
ac juste comparatae innoxiae sint. ] 

56. Arisüppus mulierem parvam sed pulchram 
conspicatus, Parvum, iuquit, malum, sed magnum pul- 
chrum. [.4driton. Meliss. Serm. de muliere forti actem- 
perante pag. 607.] 

57. Aristippus Cyrenaicus philosophus adolescentes 
hortari solebat, ut talia sibi viatica quaererent, quae 
cum ipsis naufragio facto enatare possint. [Anton. et 
Maxim. Serm. de disciplina et philosophia pag. 704.) 

58. A ristippus, quum aliquando navigans, fracta sca- 
pha, in littus Syracusanum ejectusvesse , primum qui- 
dem bono animo esse coepit, cum in arena vidisset de- 
scriptas lineas geometricas: reputabat enim, sese ad 
Graecos ac sapientes viros, non ad barbaros, pervenisse. 
Post, ubi venisset in Syracusiorum gymnasium, et hosce 
versus pronuntiasset , 


— 170 — 
Τίς τὸν πλανήτην Οἰδίπουν καϑ' ἡμέραν 
Τὴν νῦν σπανιστοῖς δέξεται. δωρήμασοι; 
προσιόντας τέ τινας ἔσχεν αὐτῷ καὶ γνωρίζοντας, ὅστις εἴη, 
καὶ πάντων ὧν ἐδεῖτο μεταδιδόντας εὐθέως. “Ὡς δ᾽ εἰς Κυ- 
ρήνην, αὐτοῦ τὴν πατρίδα, μέλλοντές τινὲς πλεῖν ἐπυνθά- 


vovro, μή τι τοῖς οἰκείοις ὀπιστέλλει, κελεύειν αὐτοῖς ἔφη, — 
ταῦτα κτᾶσϑαι τὰ κτήματα, ἃ καὶ ναναγήσαντι Gvvenxolos- | 


βήσει. [ Galen. Protrept. ad literas addiscendas Cap. F. 
pag. 11. ed. JFillet.) 
59. ᾿Αρίστιππος ᾿Ολυμαίάσιν ᾿Ισχομάχῳ συμβαλὼν sjou- 


τα, τί Σωκράνης διαλεγόμενος οὕτω τοὺς νέους διατίϑησι, καὶ 
μικρὰ ἅττα τῶν λόγων αὐτοῦ σπέρματα καὶ δείγματα λαβὼν, 
οὕτως ἐμπαθῶς ἔσχεν ᾿ ὥστε τῷ σώματι συμπεσεῖν καὶ γενέ: | 


σϑαι παντάπασιν ὠχρὸς καὶ ἰσχνός" ἄχοις οὗ πλεύσας ᾿Αϑή- 


vafs διψῶν καὶ διακεκαυμένος ἠρύσατο τῆς πηγῆς καὶ τὸν 
ἄνδρα καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ τὴν φιλοσοφίαν ἰστόρησεν, 
ἧς ἦν τέλος ἐπιγνῶναι τὰ ἑαυτοῦ κακὰ καὶ ἀπαλλαγῆναι! 


[ Plutarch. . de curiositate Opp, Tom, 4I. p. 516.] 

60. Aoloruexog χωρίον ἀπολέσας καλὸν ἠρώτησεν ἕνα 
τῶν πάνυ προσποιουμένων συνάχθεσθαι καὶ συναγανακτεῖν᾽ 
Οὐχὶ col uiv χωρίδιον ἕν ἄστεν, ἐμοὶ δὲ τρεῖς 


ἀγροὶ καταλείπονται; συνομολογήσαντος δ᾽ ἐκείνου, 
Τί οὖν, εἶπεν, οὐ σοὶ μᾶλλον ἡμεῖς συναχϑόμε. 


ϑα; [Jdem de animi tranquillitate p. 469.] 


Go.b. Ilevreyó0tv (φησὶν. ὅ. ᾽Δρίσετιππος) ἴση καὶ o- 


wol ἡ εἰς &óov ὁδός. [Τέλης παρὰ Στοβαίῳ 107. 
λή. περὶ Eé£vme.] Ι ᾿ 


. δι. ᾿Αρίσειππος, ἑταίρων αὐτῷ τινων ὀδυρομένων βαρύ. 
τατα, πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα πρὸς αὐτοὺς εἶπε λύπης ἀνασταλ- - 
vix&, καὶ ταῦτα. δὲ ἐν προοιμίοις "MAX ἔγωγε ἥκω παρ | 
' 6uág, οὐχ ὡς συλλυπούμενος, ἀλλ ἵνα παύσω 

ὑμᾶς λυπουμένους. [ 4eiian., Var. Hist. V II. Cap. 5] 


62. Πάνυ σφόδρα ἐῤῥωμένως ἐῴκει λέγειν ὁ ᾿Αφίστιπ- 
στος, παρεγγυῶν, μήτε τοῖς παρελθοῦσιν ἐπικάμνειν , μήτε 
τῶν ἐπιόντων προκάμνειν᾽ εὐθυμίας γὰρ δεῖγμα τὸ τοιοῦτο, 


καὶ ἵλεω διανοίας ἀπόδειξις. Προσέταττε δὲ ἐφ᾽ ἡμέρα τὴν | 








i 


Quis Oedipum in diem vagantem et exulem 

Bonis recipiet hoc die rarissimis? 
et habuit, qui ipsum convenireift, etagnito protinus om- 
nia, quibus opus erat, impertirent. Deinde cum essent, 
qui in Cyrenen, illius patriam, navigaturi perounctaren- 
tur, num quid suis renuntiari vellet: Jubete , inquit, 
' illos has sibi parare possessiones, quae, navi fracta, 
simul enatant cum possessore, 

59. Axistippus in Ischomachum ludis Olympicis in- 
cidens quaesivit, quibusnam disputationibus Socrates 
ita animos adolescentum afficeret; acceptisque exiguis 
sermonum ejus seminibus atque documentis, ita vehe- 
mentem sensit animi ardorem, ut et corpus marcesce- 
ret, et plane pallidus gracilisqne redderetur, doneo si- 
tibundus et flagrans Athenas navigavit, ac ipso de fonte 
hausit, Socratemqne et doctrinam ejus atque philoso- 
phiam cognovit: cujus philosophiae finis est, perspicere 
sua mala, iisque liberari. 

60. Aristippus, praedio amisso quodans egregio, ex 
aliquo eorum, qui majorem in níodum casum ejus do- 
lore et iniqueferre simulabat, quaesivit: Nonne tu uni- 
cum possides agellum , mihi tres fundi sunt reliqui ? 
Assenso, Cur itaque non tuam potius vicem doleam? 
jnquit, 

60. b. Undique, inquit Aristippus, aequalis similis- 
que in Plutonis regiam via est. [Teles ap. Stob. Serm. 
XXXF'III. de exilio.) 

61. Aristippus, quum quidam ex necessariis ' cjus 
gravissime lamentarentur, cum alia multa ad cohiben- 
dum luctunt idonea illis dixit, tum vero et haec in ex- 
ordio: “2 ego non venio ad vos, ut una lamenter , sed 
ut vos a lucta abducam. 

62. Aristippus proreus fortiter et vere visus est lo- . 
qui, praecipiens, neque ob praeterita torquere se, ne- 
que in antecessum ob futura: id enim animi esse docu- 
mentum tranquilli, hijarisque cogitationis argumentum. 


LU 


γνώμην ἔχειν, καὶ αὖ πάλιν τῆς ἡμέρας iw. ἐκείνῳ τῷ pul. 
ρει, καϑ' ὃ ἕκαστος ἢ σράττει τι ἡ ἐννοεῖ. Μόνον γὰρ 
ἔφασκεν ἡμέτερον εἶναι" τὸ παρὸν, μήτε δὲ, τὸ φϑάνον, 
μήτε τὸ προσδοκώμενον τὸ μὲν γὰρ ἀπολωλέναι, τὸ δὲ d. 
δηλον εἶναι, εἴπερ ἔσται. [ώεπι Lib. AIV. Cap. 7.] 


65. ᾿Αρίστιπποξ ὁ φιλόσοφος χρισάμενος μύρῳ, κακοὺς 
καχῶς ἀπολωλέναι χρῆναι τοὺς κιναίδους ἔφασκεν τοῦ μύ- 
φου τὴν ὠφέλειαν εἰς λοιδορίαν διαβεβληκότας.  Οἴεπιεπε 
Alex. Paedagog. Lib. 44. p. 179. ed. Syib. ] 


64. . Τὰ ἀρεσκόμενα 
809i τοῦ τέλους. 


Οἱ bà τῆς ἀγωγῆς τοῦ ᾿Αριστίππον μείναντες καὶ 
Ἀνρηναϊκοὶ προσαγορευϑέντες δόξαις ἐχρῶντο τοιαύταις. 
δύο πάϑη ὑφίσταντο, πόνον καὶ ἠἡδονήν᾽ τὴν μὲν λείαν 
κίνησιν, τὴν ἡδονήν τὸν δὲ πόνον τραχεῖαν κίνησιν' μὴ — 
διαφέρειν τε ἡδονὴν ἡδονῆς, μὴδὲ ἥδιόν τι εἶναι. καὶ τὴν 
μὲν εὐδοκητὴν πᾶσι ζώοις, τὸν δὲ ἀποκρουστικόν. ἡδονὴν 
μέντοι τὴν τοῦ σώματος, οὐ τὴν καταστηματικὴν ἡδονὴν, 
τὴν ἐπὶ ἀναιρέσει ἀλγηδόνων, καὶ οἷον ἀνοχλησίαν, ἣν 
6 ᾿Επίκουρος ἀποδέχεται, τέλος εἶναι φασί. Δοκεῖ δ᾽ αὐ- 
τοῖς καὶ τέλος εὐδαιμονίας διαφέρεέν᾽ τέλος μὲν γὰρ εἶναι 
τὴν κατὰ μέρος ἡδονήν εὐδαιμονίαν δὲ τὸ ἐκ τῶν μερι- 
«dy ἡδονῶν σύστημα εἶναι δὲ τὴν μερικὴν ἡδονὴν δι’ av- 
τὴν αἱρετὴν, τὴν δ᾽ εὐδαιμονίαν οὐ ài αὐτὴν, ἀλλὰ διὰ 
“πὰς κατα μέρος ἡδονάς εἶναι δὲ νὴν ἧδονὴν ἀγαϑὸν, κἂν 
ἀπὸ τῶν ἀσχημοτάτων γένηται. ἘΠ γὰρ καὶ ἡ πρᾶξις d- 
voxog εἴη, ἀλλ οὖν ἡ ἡδονὴ δὲ αὐτὴν αἱρετὴ πρὶ ἀγαθόν. 
Ἢ δὲ τοῦ ἀλγοῦντος ὑπεξαῤίρεσις (ὡς εἴρηται seg Eme 
κούρῳω) δοκεῖ evroig μὴ εἶναι ἡδονὴ, οὐδὲ ἡ ἀηδονία 
ἀλγηδὼν, ἐν κινήσει γὰρ εἶναι ἀμφότερα, μὴ οὔσης τῆς 
-éuovieg ἢ τῆς ἀηδονίας κινήσεως ἐπεὶ ἡ ἀπονία οἵονεὶ 


jubebat autem in singulos tantum dies animnm inten- 
dere, et porro istius diei illam tantum partem, qua 
quisque quid ageret aut cogitaret. .Solum enim ajebat 
praesens nostrum esse, non autem praeteritum , neque 
foturum: illud enim jam periisse, hoe an eventurum 
sit, incertum esse. 

65. Aristippus philosophus cum unguento unctus 
essel, dicebat, malos male perdendos esse cinaedos, qui, 
ut unguenti utilitas male audiret , effecerunt. 

64. — Ejusdem et discipulorum ejus Cyre- 

naicorum placita de fine bonorum. 

Qui Arisüppi instituta amplexi sunt et ab illo Cy- 
renaici sunt appellati, hisce opinionibus utuntur. Daas 
affectiones statuunt, dolorem et voluptatem: volupta- 
tem lenem motum, dolorem vero asperum appellantes: 
nihil differre a voluptate voluptatem, neque aliud alio 
magis volupe esse, Atque illam quidem cunctes ani- 
mantes appetere, hunc autem repellere. Voluptatem 
autem corporis intelligunt, quam et finem ( bonorum) 
ese dicunt, non eam, quae in statu sit et doloris priva- 
tione consistat et velut a turbatione omni quietem agat, 
quam suscepit Epicurus finem ( bonorum) constitaens. 
Videtur autem eis finis a beata vita differre: finem 
, quippe esse particularem voluptatem, beatam autem 
viam sive felicitatem voluptatum particularium .conz 
stare conventu: particularem quoque voluptatem pro- 
pier se ipsam esse eligendam; felicitatem vero non pro- 
pterse ipsam, sed propter particulares voluptates expe- 
tendam: voluptatem praeterea bonum esse affirmant, 


etiamsi a turpissimis proveuiat rebus; licet enim foeda" 


δὶ actio, volbptatem tamen per se ipsam esse eligen- 
dam bonumque existimandum. Porro illa doloris amo- 
üo, quam tuetur Epicurus, eis non videtur voloptas 
ese, neque privatio voluptatis dolor:. utraque enim 
esse Àn motu constitata, cum non sit motus doloris vo- 


luptatisve privatio. Quippe doloris illa vacatio veluti 


— 174. — 


καϑεύδοντός ἐστι κατάστασις — ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ μνήμην 
τῶν ἀγαϑῶν 5 προσδοκίαν ἡδονήν φασιν ἀποτελεῖσθαι, ὅ- 
περ ἤρεσκεν ᾿Επριούρῳ, ἐκλύεσθαι γὰρ τῶ χρόνῳ τὸ τῆς 
ψυχῆς κίνημα --- Πολὺ μέντοι τῶν ψυχικῶν ἡδονῶν τὰς 
σωματικὰς ἀμείνους εἶναι, καὶ τὰς ὀχλήσεις χείρους τὰς 
δωματικάς. [Diog. Laert. Lib. 14. $. 86. seq.]. 


BIQNOS TOT BOPTXGENITOT ΣΟΦΙΣΤΟΎ 
ΓΝΏΜΑΙ KAI AIIOOG8EDT'MATA. 
(B diversis scriptoribus collecta.) 


"Ev τῷ περὶ δούλων. 


1. Οἱ ἀγαϑοὶ οἰκέται ἐλεύθεροι, οἱ δὲ πονηροὶ ἐλεύϑε- 
eo δοῦλοι πολλῶν ἐπιϑυμιῶν. [ZXc0. λόγ. B. περὶ xa- 
νας καὶ.λόγ. E. περὶ δεσποτῶν καὶ δούλων] 

"4xog9y para. 
2. Βίων ἔλεγε, τοὺς γραμματικοὺς ξητοῦντας περὶ τῆς 
᾿Οδυσσέως πλάνης μὴ ὶ ἐξετάζειν τὴν ἰδίαν, μηδὲ καϑορᾷν, 
ὅτε καὶ περὶ αὐτῷ «τούτῳ πλανῶνται ζητοῦντες περὶ τὰ 
μηδὲν χρήσιμα. 

5. Βίων, ἐρωτηθεὶς, τί ἐστιν ἄνοια, εἶπε" H goxo- 

πῆς ἐμπόδεον. [Zrof. λόγ. δ, περὶ ἀφροσύνης.) 





, 


dormientis status est. — Imo ne ex memoria quidem, 
seu expectatione bonorum voluptatem perfici dicunt, : 
quod placet Epicuro: nam tempore motum animi ef- 
fluere. — Longe tandem esse praestantiores corporum 
quam animorum voluptates, deterioresque corporis 
quam animi afflictiónes. 

65. Cyrenaici non omni malo aegritudinem effici 
censent, sed insperato et [nec opinato malo. [Czc. Tusc. 
Ill, 15.] 

66. Cyrenaici propter permotiones intimas nihil 
putant esse judicii. Etenim in solo tactu, et eo qui- 
dem, quem philosophi interiorem vocant, aut doloris 
aut voluptatis Cyrenaici putant veri esse judicium, qe 
sentiatur. [Idem Acad. 11, 46.] 

67. Quid Cyrenaei videntur? minime contemti phi- 
loophi; qui negant esse quidquam, quod percipi possit 
extrinsecus, ea se sola percipere, quae tactu inümosen- : 
liant, ut dolorem, ut voluptatem ; neque se, quo quid 
colore, aut quo sono sit, scire, sed'tantum sentire, affici 

s quodam modo.  [/dem ibid. c. 24.] 


BIONIS BORYSTHENITAE SOPHISTAE 
SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA. 


- 


Ex libro de servis. 

1. Seryi boni liberi sunt, at liberi, qui mali sunt, 
servi multarum cupiditatum existunt, [Stob. Serm. II. 
de malitia et LX. de dominis et serpis.] 

Apophthegmata. 

2. Bion ajebat, Grammaticos, dum Vlyssis errores 
mvestigarent, non animadvertere snos, neque videre, 
quod in hoc ipso errent, dum pro rebus nullius mo. 
. menti labores multos inutiles exhaurrunt, 

$. Interroganti, quid esset amentia sive. stultitia, 
Proficiendi impedimentum, respondit, [2. e£ 5. Stob. 
Serm. IV. de imprudentia.) 


- 


€» 


4. Βίων σοφιστὴς τὴν φιλαργυρίαν βητρύπολιν ἔλεγιν 
πάσης κακίας εἶναι. [Στο β. λόγ. (. περὶ ἀδικίας, 

5. H περὶ ταφῆς ἄγνοια (φησὶν ὁ Βίων) πολλὰς toe. 
γῳδίας ἐποίησεν. [Τέλης παρὰ Στοβαίῳ λόγ. λή. 
περὶ ξένης.) 

6. ' Avrlyovag ὁ βασιλεὺς ᾿Βίωνα τὸν φιλόσοφον διαβ)η. 
ϑέντα ὡς δυσγενῆ ἤρετο᾽ 
|^ Tig, πόϑενι εἷς ἀνδρῶν, πόϑι τοι πόλες ἠδὲ 

τοκῆερ! 
κἀκεῖνος εἶπεν "Aj ὀρθῶς he ,9 βασιλεῦ, ῦταν τοξοτῶν 
χρείαν ἔχῃς , ovx ἐρωτῶντα τὸ γένος, ἀλλὰ τιθέντα τὸν. σχο- 
πὸν, τοὺς ἀρίστους τοξευτὰς παραλαμβάνειν" οὕτως οὖν καὶ 
ἐπὶ τῶν φίλων ἐξέταζε, οὐ πόθεν εἰσὶν, ἀλλὰ τίνες. [Στοβ. 
λόγ. πδ΄. περὶ εὐγενείας etc.] 

7. Βίων ἔφη Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη ov δι- 
δώρηται, ἀλλὰ δεδάνεικεν. ἴ Στοβ. λόγ. oy. ὅτι ἀβέ. 
βαιος ἡ εὐπραξία. 

8. Εἰ δέ τις ὑπείληφε, βεβαίως ἔχειν τὸν πλοῦτον, καὶ 
οὐδέποτε προλείψειν αὐτὸν, οὗτος ἔοικε τύχης καὶ παραδύ- 
ἕων πραγμάτων καταπεφρονηκέναι, καὶ οὐκ εἰδέναι, ὅτι πε- 
πλανημένον τὸ εὖ πράττειν καὶ οὐκ ἀεὶ παρὰ τοῖς αὐτοῖς. 
[ oid. ] 

9.'H τύχη; φησὶν ὁ Βίων, ὥσπερ ποιήτρια, ὅτε μὲν 
πρωτολύγου, ὅτε ὑστερολόγου περιτίϑησι πρόσωπον, καὶ ὅτε 
μὲν βασιλέως, ὅτε δὲ ἀλήτουι [Τέλης παρὰ Στοβαίῳ 


oy. &. περὶ σωφροσύνης.) 
10. Βίων ἔλεγεν, ὥσπερ τὰ φαῦλα τῶν βαλαντίων, xev 


μηδενὸς ἡ ἄξια, τοσούτου ἐστὶν ἄξια, ὅσον ἐν ἑαυτοῖς τὸ νό-΄. 


μισμα ἔχουαιν᾽ οὕτω καὶ τῶν πλουσίων τοὺς οὐδενὸς ἀξίους 


καρποῦσθαι τὰς ἀξίας ὧν κέχτηνται. Στοβ. λόγ. AS. 


ἕπαινος πλούτου. 


11. Βίων ἔλεγε, καταγελάστους εἶναι τοὺς σπουδάζοντας, 


περὶ πλοῦτον, ὃν τύχη μὲν παρέχει, ἀνελευϑερία δὲ φυλάτ- 


τει, χρηστότης δὲ ἀφαιρεῖται. [Στοβ. λόγ. ἐννενηκο. 


στὸς &. ψόγος πλούτου. 


13. Βίων ἔλεγε, γελοιοτάτους εἶναι τοὺς ἀστρονομοῦντας, 





— Δ΄ — 


4 Bion sophista avaritiam esse dicebat omnis im- 
probitatis metropolim. | [Stob. Serzn. X. de injustitia.] 


$. Sepulturae ignorantia, inquit Bion, multos tra- 
goedias fecit. [Tees ap. Stob. Serm. XXXF III. de 
exilio.) : 

6. Antigono regi sciscitanti €x eo, 

Ede tuum nomen, patriam, genus atque pa- 
rentes. 

respondit Bion: Atqui bene facis, o rex, si sagittarios 
übi comparaturus de genere illorum non quaeris, sed, 
scopo proposito, quinam optimi sint, experiris. Sio et 
deamicis, non unde, sed quales sint, erat dispiciendum; 
[Stob, Serm. LX XXIV. ce nobilitate, ] 

7. Bion dixit: Fortuna divitibus pecunias non dona- 
vit sed mutuo dedit. [Stob. Serm. CHI. quod incon- 
tans sit. proaperitas.] 


9. Divitias si quis firmas opiaetur, neque unquam 
ἃ δὲ discessuras, is fortunam contemnere videtur casus- 
que inopinatos ; ignorat etiam, quam vaga res sit. pro- 
speritas, nec iisdem semper adhaerens. (Jbid.] 

9. Fortuna velut peetria nunc primi, nunc ultimi 
ictoris locum nobis tribuit, et alias regis, alias mendici 
personam. [T'ees ap. Stob, Serm. V. de Temperantia.] | 

10. Βίοις ajebat: Quemadmodum vilia marsnpis, 
tsi nullius pretii ipsa fuerint, tanti tamen aestiroantur, 
quantum in se numiesmatis continent: ita divites, enam 
homines nullius frugis, bonorum, quae possideat, aeati- 
matione et pretio fruuntur. [Stob. Serm. LXXXIX, 
Laus divitiarum. ] 

11. Bion ridiculos esse ajehat, qui divitiis studeant; 
tis enim porrigere fortunam, avaritiam àervsre, be- 
nignitetem dissipare. [Stob. Serm. XCI. Fituperium 
divitiarum.) 

12. Bion ajebat, maxime ridiculos esse astronomos, 

Tom. IT. M 





o? τοὺς παρὰ ποσὶ νοὺρ ἐν αἰγιαλοῖς ἰχϑῦς οὐ βλέποντες, τοὺ; 
ἐν τῷ σὐρανῶ φάσκουσιν εἰδέναι. [ Eco. 46r. 05. περὶ 
ϑεῶν. xal τῆς περὶ τὸν οὐρανὸν καὶ κόσμον φυ- 
σιολογίας.} 

15; Βίων ἔφη, δεῖν τὸν ἀγαθὸν & ἄρχοντα παυύμενον τῆς 
ἀρχῆς μὴ πλουσιώτερον, ἀλλ᾽ ἐνδοξότερον γεγονέναι. ΓΣτοβ. 
λόγ. pU. περὶ ἀρχῆς. 

λά, Καθάπερ καὶ ἐξ οἰκίας, φησὶν. ὁ Βίων, joo 
“μεθα, δὲ dv τὸ ἐνοίκιον ὁ μισϑώσας οὐ κομεξύμενος, τὴν ὃύ- 
ev ἀφέλῃ, ' τὸν κέραμον ἀφέλῃ, τὸ φρέαρ ἐγκλείσῃ, οὕτω 
so) ἐκ τοῦ σώματος ἐξοικίξζομαι, ὅταν ἡ μισϑώσασα φύσις 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἀφαιρῆται, τὰ ὦτα, τὰς χεῖρας, τοὺς πόδας. 
[{-.-4δέσποτον παρὰ Στοβ. λύγ. à. περὶ ἀρετῆς. 

14a. Βίων πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ κάλλος τυραννίδα 
ἔχει, Φεῦ, ἕλεγε, τυραννίδος τριχὶ καταλυομένης. 
[Στοβ. λ6γ. ἑ δ΄. περὶ κάλλους]. 

14.b. O σοφιστὴς Βίων τὰς τῶν καλῶν τρίχας ““ρμυ- 
δίους ἐκάλει καὶ Aoloroyelxovac ὡς ἅμα καλῆς τυραννίδος 
ἀπαλλαττομένους o ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐραστάς. [.Pfutarch. Amor. 
Opp. Tom. 1]. p. *70. B.] 

E Diogene Laertio Lib. IV. 8$. 47 —51. et aliis. 

15. ᾿Ονειδιξόμενος ἐπὶ τῷ μὴ ϑηράσαι μειράκιον, Οὐ 
οἷόν τε, ἔφη, ἁπαλὸν τυρὸν dyslovóo ἐπισπᾶ- 
σϑαι. [ $. 45. ] 

ῷ 16. ᾿Σρωτηϑείς ποτε, τίς μᾶλλον ἀγωνιᾷ, ἔφη Ὃ τὰ 
μέγιστα βουλόμενος εὐημερεῖν. [ 9. 48.} | 

17. ᾿Ερωτηϑεὶς, εἰ γήμαι, ἔφη᾽ ᾿Βὰν μὲν γήμῃς 
αἰσχρῶν, ἕξεις ποινήν' ἂν 9À καλὴν, Fei κοἱ- 
ψήν. (4oid.) A NE 

18. Τὸ γῆρας ἔλεγεν ὅρμον εἶναι τῶν κακῶν εἰς αὐ. 
τὸ γοῦν πάντα παταφεύγειν" τὴν δόξαν ἐτῶν «μητέρα εἶναι 
τὸ κάλλος ἀλλότριον ἀγωθόν" τὸν πλοῦτον νεῦρα πραγμὰ- 
των. LIbid.] : 

19. Πρὸς τὸν τὰ χωρία καταϑεδηκότα, Τὸν μὲν ' Ap- 
φιάραον, ἔφη; ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν. [10. 

30. Mya πακὸν τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν κακόν. — [4oid.] 


—— 


qui, cum non videant pisces juxta se in littare natantes, 
illes, qui in coelo sint, videre se dicant. (Stob. Serm. 
LXXF HI. de diis et ——— circa coelum et 
mundum.) 

15. Bion dixit, oportere borium principem a magi- ΄ 
itratu. discedentem, non ditiorem, sed clariorem evasisse. 
[Stob. Serm. XLIF. de magistratu etc, 

14. Non aliter quam. e domo, inquit Bion, exigi- 
mur, si locator, non accepto habitationis pretio, fores 
revellat, tegulam adimat, puteum obstruat, ita etiam 
et ex isto corpusculo relegor ,' quando quae locavit na- 
tura oculos ademerit, aures, manus, pedes. Nón mo- 
ror amplus. [ Incertus ap. Stob. Serm. I. de virtute.] 

14.2. Bion ad dicentes, pulchritudini tyrannidem 
messe, Papae, inquit, bella tyrannis, quae coma ca- 
dente solvitur. .[Stob. Serm. LXIF. de pulchritu- 
dine.] 

1&.b. Bion' sophista formosorum 'crines Harmo- 
dios voeavit atque Aristogitones, quod iis enatis pulchra 
tyrannide amatores sese abdicare cogantur. 

15, Reprehenaue, quod adolescenterp quendam nopr 
nbi vendicasset, Nempe, inquit, mollem caseum hamo, 
attrahere non licet. | 

16. Quisnam mortalium anxietate maxima pertur- 
baretur, interrogatus, Ille, respondit, qui se maxime 
felicem esse cupit atque beatum. 

17. Rogatus, an ducenda esset uxor, dixit: Sj qui- 
dem turpen» duxeris, poenam habebis: sin autem jer: 
mosam, communis erit. 

18. Senectutem malorum omnium portum dixit, 
ad quem cuncta ea confugerent: gloriam annorum esso 
matrem, pulchritudinem alienum bonum, divitias ner- 
vos rerum. | 

19. Ad eum, qui agros suos dilapidaverat, Terras 
dixit, Amphiaraum, tu terram abesorbuisti. 

20. Magnum melum ferre non posse malum, 

: M 2 


31. Κατιγίνωσκε τῶν τοὺς ἀνθρώπους κατακαύντων 


piv ὡς ἀναισθήτους, παρακαύντων δὲ ὡς οαἰσθωνομένοις. 
E [ 45id. ] 


22. "Ἔλεγε συνεχὲς, ὅτι αἰρετώτερόν ἔστι τὴν gov | 


ἄλλῳ χαρίζεσθαι, ἢ ἀλλοτρίας ἀποδρέπεσϑαι, xa) γὰρ εἰς 
σῶμα βλάπτεσθαι καὶ εἰς vvriv. [$. 49. ] | 


25. Εὔκολον — τὴν εἰς $dov ὁδόν' — | 


' φοῦν ἀπκιόναι. [4bid.] 


24. ᾿Εν “Ῥόδῳ τὰ ῥητορικὰ διασκούντων - "A9svalov, | 
τὰ φιλοαοφούμενα ἐδίδασκε. Πρὸς οὖν τὸν αἰτιασάμενον | 


ἔφη Πυροὺς ἐκόμισα καὶ κριϑὰς sod; [Ibid] 


25. "Ἔλεγε τοὺς iv δον μᾶλλον ἂν κολάζεσθαι, εἰ 
ὁλοκϊήροις καὶ μὴ τετρημένοις ἀγγείοις ὑδροφόρουν. [4.50.1 


36. Πρὸς τὸν ᾿ἀδολέσχην, λιπαροῦντα συλλαβέσϑαι T 


τῷ, Τὸ ἱκανόν σοι ποιήσω, φησὶν, εἰ παρα κλή- 
τους πέμψῃς, καὶ αὐτὸς μὴ ἔλθῃς. [Ibid] 


9. IlMov d «ονηρῶν, λῃσταῖς περιέπεσε᾽ τῶν δὲ, 
Ne nd εἰκόντων, ἐὰν γνωσθῶμεν, ᾿Εγὼ 
δὲ, φησὶν, ἐὰν μὴ γνωσθῶμεν. [26:4] 


28. Τὴν οἴησιν ἔλεγε προκοπῆς ἐγκοπήν. bid.] 


᾿ 29. Πρὸς πλούσιον βιχρολόγον, Οὐχ οὗτος, ἔφη, 


τὴν οὐσίαν κέκτηται, ἀλλ ἡ οὐσία τοῦτον. [2] 


50. Ἔλεγε, τοὺς. Βιιρολόγους τῶν μὸν ὑπαρχόντων ὡς 


ἰδίων ἐπιμελεῖσθαι, ὡς δὲ ἐξ ἀλλοτρίων μηδὲν — 
[J5id. ] 


$1. Τῇ piv ἀνδρείᾳ νέους ὄντας ἔφη χρῆσθαι, τῇ δὲ | 


φρονήσει γηράσκοντας ἀημάξειν. 


52. Τοσοῦτον (ἔλεγε) διαφέρειν φρόνησιν τῶν ἄλλων 
deriv, ὅσον τὴν ὕρεσιν τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων. [$.51.] 

55. Μὴ δεῖν ἔφασκεν ὀνειδίζειν εὐ γῆρας, εἰς ὃ, ἔφη, 
πάντες εὐχόμεθα ἐλϑεῖν. bid.] 
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31, Reprehendebat eos, qui homines (vita fanctos) 
lanquam sensu carentes cremarent, juxta tamen cuim 
eis, tanqnam sensu gaudentibus, a/ia igni traderent. 

22. Dicebat jugiter, optabilius eáse suae aetatis flo- 
remalteri indulgere, quam alhenum decerpere : id enim 
qui faciat, eum et corpus inquinare et animum. 

25. Facilem esse dicebat ad inferos viam, clausis 
enim oculis illuc perveniri. 

24. Cum Rhodi eloquentiam exercerent Athenien- 
zes, philorophiam doceret ipse, atque reprehensionem 
propterea incurrisset: Frumentum, respondit, qui attu- 
lerim, hardeumne vendam? 

25, Dicebat, eos, qui apud inferos sint, mnjores 
cruciatus habituros, δὶ integris, quam si — vasis 
aquam ferant. 

26. Rogante eum loquaculo quodam, ut opem sibi 
in certo negotio ferret, Faciam, respondit, quod petis, 
αἱ per internuntios meum agere , nunquam ipse venire 
volueria, 

27. Gum pessimis hominibus navigans in piratas 
cdit, Dicentibus illis, Peribimus, δὲ agnoscamur, 
Át ego , inquit, nisi agnoecamnur. 

28. Animi elationem profectus m virtute esse aje- 
batimpedimentum. 

29. De divite quodam sordido, non eum nummos 
habere, sed ab iis haberi, ajebat. 

$o. Sordidos et avaros opum quidem, quasi suae 
essent, auxie curam ajebat gerere, utilitatis vero perinde, ὶ 
ac si alienae essent, inde capere nihi]. ᾿ 

51. Fortitudine, iuquit, cum sumus juvenes , uti- 
mur: at cum seneecere incipimus, prudentia valemus. 

52. Tantum ajebat caeteras virtutes prudentia, 
quantum reliquos sensus visu snperari, ^ 

$5. Senectutem exprobrari vetabat, ad eam enim 
omnes ui perveniant expetere. 
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54. Πρὸς τὸν βάσκανον ἐσκυθρωπακότα, Οὖκ οἶδα, 
ὄφη, « TEE ὅσοι κακὸν γέγονεν, fj — d y a- 
ϑόν. [ld] 


35. Τὴν δυσγένειων πονηρὸν ἔλεγεν εἶναι σύνοικον τῇ 


παῤῥησίᾳ" 
4oviot ydg ἄνδρα, xgv —á τις ἡ. 
[Joi. ] 


96. Τοὺς φίλους, ὅποῖοι ὧν ὦσι, συντηρεῖν (ἐνουθέτει), 
ἵνα — δοκοίημεν movueois "πρῆσαι, 5 je παρ: | 


[5i] 
ueris Ἑρωτηϑεὶς, εἰ ϑεοί εἶσιν, εἶπεν" 


Οὐκ ἀπὶ ἐμοῦ σκεδάσεις ὄχλον, ταλαπεῖριε | 


πρέσβυ; [ Laercz. 27. G. 117.] 


38. Βίων τοὺς τὰ ὦτα τοῖς κολακεύουσε παραδιδόντας | 
ἀπείκαζε τοῖς ἀμφορεῦσιν ὑπὸ τῶν ὥτων ῥαδίως μεταφερομέ- 
νοις. [Φίωϊαγελ. de vitioso pudore Opp. Tom. 71. p. 556.] 


39. Βίων τὸν ϑεὸν κολάζοντα τοὺς παῖδας τῶν πονηρῶν 
γελοιύτερον εἶναί φησιν ἰατροῦ διὰ νόσον πάππον καὶ na- 
τρὸς ἔκγονον ἢ παῖδα φαρμακεύοντος. [Idem de sera Num. 
vindivta pag. 72. ed. Mim ] 


9. To Blow δοκεῖ μὴ δυνατὸν εἶναε τοῖς πολλοῖς dol. - 
δκεῖν, εἶ μὴ πλακοῦντα γενόμενον s] Θάσιαν. [Ὠο Ολνγοο- 


tom. Orat. TXVTI. de gloria p. 612.) 


41. Δοκεῖ uot χαριέντως φάναι τὸν Βίωνα᾽ Πῶς ἂν 
ἐνδίκως οἵ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσων. 
ται τὴν εὐτεκνίαν, ἣν οὐδ᾽, αὐτῷ παρασχεῖν ὦ 


σχυσεν; [ Clem. Alex. 4dmonit. ad Gens. p. 85. ed. Sylb] | 


43. Τί δὲ καὶ ϑαυμαστὸν, εἰ. ὁ μῦς, φησὶν ὁ 


Βίων, τὸν θύλακον διέτραγεν, οὐχ εὑρὼν 0, τι 


φάγῃ; τοῦτο γὰρ ἦν ϑαυμαστὸν, εἰ τὸν μῦν ὁ 


θύλακος κατέφαγεν. [Idem Strom. Lib. VII. p. 13.] 


42. a. Ei λάβοι, φησὶν ὁ Βίων, φώνὴν τὰ xodj- 


ματα, ὃν τρόπον καὶ ἡμεῖς, καὶ δύναιτο dixaio- 


λογεῖσϑαι, οὐκ ἂν εἴποι ἡ πενία, άνθιρωπε, τί 


μοι μάχῃ; [Τέλης παρὰ Στοβ. λόγ. & περὶ co 


φροσύνης.] 


] 


. 854. Envido subtristi, Nescio, inquit, utrum tbi. 
malum , qn alteri bonura.contigerit. 


55. Generis ignobilitatem pesemon ajebat fidu- 
eiac socium. " Nam 


Humilem facit , — ferociat licet. 


36. Amicos, qualescunque sint, ajebatoportere ser- 
vari, ne videamur vel malis usi, vel divitasse bonos. 


57. Interrogatus, an dii sint, dixi: — 
Tune , senex , turbam a nobis propellere curas? 


98. Bion eos, qui adulatoribus aures facile praebe- 
rent, amphorarum ajebat esse similes, quaP auribus ap- 
prehensae facile circumferuntur. — 


59. Bion deum, qui malorum liberis supplicia infer- 


ret, magis ajebat ridiculum esse medico, qui filio aut . 


nepoti ob morbum patris vel avi medicinam adhiberet. 


4o, Bion putabat, non possibile esse placere vulgo, 
nisi quis placenta fieret, aut vinum Thasium. | 


&1. Bion mihi videtur facete dixisse: Quomodo ho- 


mines prolem felicem jure petierint a Jove, quam 
ipse sibi praebere non potuit ? 


42. Quid mirum, inquit Bion, δὲ mus calathum ar- 
roseril, cum non inveniret, quod comederet? At con- 
ira hoc fuisset mirum, δὲ murem calathus come- 
disset. 


42,8, Bionait: Si rebusoratiodaretur, velut nobis, 


possentque jure nobiscum contendere , nonne pauper- 
tas dictura esset, Quid mecum, homo, pugnas? [Te- 
les apud. Stob. Serm. V. de temperantia.) 


» 
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45. Hinc ille Agamemno Homericus ét idem At- 
tianus, 

Scindens dolore identidem intonsam comam, 
inquo facetum illud Bionis, perinde stultissimum regem 
in luctu capillum sibi evellere, quasi calvitio moeror 
leearetur. (Cic. Tusc, HI, 26.] 

44. Bion elegauter ait, non minus molestum esee 

 calvis quam comatis pilos velii. [ Seneca de tranquill. 
anim. Cap. P III.) 
. 45. Bion dixit, omnia hominum negotia similia 
initiis essé, nec vitam illorum magis sanctam et seve- 
Tam esse, quam conceptus inchoatis [Idern ibid. Cap. 
XZ.) 

46. Εὐφυὴς ἦν καὶ τὸ καρῳδῆσαι' οἷά ἐστιν 
αὐτοῦ καὶ ταῦ ca 

3. πέπον ᾿Αρχύτα, Ψαλληγενὲς, ὀλβιότυφε, 

Τῆς ὑπάτης ἔριδος πάντων ἐμπειρότατ ἀνδρῶν. 
Erat autem et parodiis ingenium ejus praecipue accom 
modafum, Ejus sunt illa: 

O tener Arohyta, psalta, beatule fastu, 

Litibus et cantu superas dicacibus omnes. 

[Diog. Laert, IF, 5a.] 


r 





SENTENTIAE, APOPHTHEGMATA 
ET 
EXEMPLA HISTOBICA 
EX 
ARISTON YMI SCRIPTIS, ARISTOTELIS ET DIONIS 
CHRIIS, SERINI (SIVE SERENI) SCRIPTIS ET ALIIS 
| EXCERPTA ' 
A 
IOANNE STOBAEO. 


/ 


EH ΤΩ͂Ν A4PIZTONYMOY. 


( Similitudines ex Aristonymi hujus Tomariis reli- 
quisque ecriptis a Stobaeo excerptas dedimus inter Si- 
militudines Socratis et Socraticorum in horum Opus- 
culorum Tomo T.'pag. 14—2á. Hic paucas quasdam 
sententias cum .dpophthegmatibues sive exelnplis hi- 
storicis ex eodem .dristonymo per Stobaeum excerpta 


addere liceat.) 


"Ex τῶν  Toyaglov. 


v. ososlins φησὶν , ὅτε ὀκτώ τινες κοινῇ λῃστεύοντες 
— πρὸς ἀλλήλους περὶ τῶν σμύλων, xal τέσσαρες αὖ- 
τῶν κατελείφϑησαν. Πάλιν οὗτοι πρὸς ἀλλήλους διηνέχϑη- 
σαν, καὶ δύο κατελείφϑησαν, εἶτα tlg. Καὶ τί ὑπόλοιπον, εἰ 
στασιάσει τὰ δεξιὰ πρὸς τὰ εὐώνυμα; [.46γ. f. περὶ ἀδι- 
xlag.] 

4. Τοῦ Πύῤῥου ΗΒ ΠΕ αὑτῷ Σικελίαν καὶ 
τὰ ταῦτα Καρχηδόνα καὶ πολλὴν γῆν, ὁ Γύγων αὐτῷ Ku- 
νέας ἔφη Elsa μετὰ τοῦτο τί; τοῦ δὲ εἰπόντος, ὅτι [9 
σόμεθα λοιπὸν, ὃ δὲ ἔφη Τί οὖν κωλύει ἀπὸ τοῦ 
νῦν (gv, πρὶν πολλὰς πόλεις ἀπολέσαι; [Ἔν τῷ 
αὐτῷ. 

5. “Ἡράκλειτος νέος ὧν πάντων γέγονε σοφώτερος, ὅτι 
ἤδειε ἑαυτὸν μηδὲν εἰδότας [“46γ. xd. περὶ τοῦ γνῶϑι 
σαυτόν. 

4. Οὐχ ἡ "λύπη μέγιστον κακὸν ἀκολουϑεῖ τῷ phí, 
ἀλλὰ πολὺ μεῖζον, τὸ καὶ πρὸς τοὺς γνωρίμους γίνεσθαι" τῷ 
γὰρ αἰσχρῷ καὶ φαύλῳ ὑπεροχὴν δοτέον, οὐ τῇ iio [405 
λή. περὶ φϑόνον.] 

Ἔκ τῶν ὁμοίων. 


5. Φήσαντος τινὸς, Aluv μὲ ἐπισκώκτεις,ἴφη Καὶ 


EXCERPTA 
EX.ARISTONYMI SCRIPTIS. 
Ex Tomariis. 
1. ἃ radit Aristoteles, octo latrones socios de spoliis 
inter se ad necem certasse , et quatuor eorum supersti- 
tes fnisse (reliquis interfectis). Deinde caeteri quatuor 
rursus inter se oontenderunt , et reliqui facti sunt duo: 
tandem unus solum superstes mansit. Quodsi dextra 


quoque cum sinistris pugnabunt, quidnam residui futu- 
ram est? [Serm. X. de injustitia.] 


2. Cum Pyrrhus sibi somniaret Siciliam, deinde 
Carthaginem et amplam terram (ase occupandam), Gy- 
fou Caeneas ad ipsum dixit: Quid vero deinde fiet? 
Respondit Pyrrhus: Vivemus postea. Tum Gygon, 
Quid igitur nos prohibet, inquit, quin atatim ab hoc 
tempore in praesentia vita fruamur, antequam multas 
urbes perdiderimus? Ibid.) 

3. Heraclitus adhuc juvenis omnium erat sapientis- 
simus, seipsum enim nihil nosse cognoscebat, (Serm. 
XXI. de cognitiona sui ipsius.] 

4, Tristitia non maximum est malum , quod invi- 
diam sequitur, sed aliud multo majus, nempe quod in 
familiares etiam extenditur affectus invidiae. Quod cum 
turpe sit ac improbum, merito majus habetur malum, 
quam tristitia. [Serm. X X XIII. de invidia.) 

Ex Similibus, 
5. Dicente quodam, plus satis ab illo illadi sibi, At 


: — 
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γὰρ τοῖς σπληνικοῖς τὰ μὲν δριμέα καὶ πικρὰ 
ὠφέλιμα, τὰ δὲ γλυκέα βλαβερά. [.4ó6y. εδ΄. περὶ. 


παῤφῥ(ησίας.) 


EK ΤΩΝ APIZTOTEAOTZ .XPEIQN. 
1. Γέλων ὃ Σικελίας τύραννος σαπρόστομος ἦν᾽ dg οὖν 


τῶν φίλων εἶπέν τις αὐτῷ, ὠργίζετο τῇ γυναικὶ, ὅτε οὐκ ἐμή. 
ψυσεν αὐτῷ. Ἢ δὲ ἔφη "Ὡιμην ydg καὶ «ov λοιπῶν 
ὁμοίως ὄξειν τὸ στόμα. [.40y. É περὶ σωφφρο- 


-6vvgc.] 


2. ᾿Δνάξαρχος ὃ φυσιαὺς, εἰπόντος αὐτῷ ᾿Αλεξάνδρου, 


o7. wQrud σε, ᾿Απείλει τούτοις (ἔφη) τοῖς πολλοῖς, Wyol 


δὲ οὐδὲν διαφέρει ὑπὲρ γῆς ἥ κατὰ γῆς σήπεσϑαι. 


5. Γοργόνη «Ἰακεδαιμονία, “Δεωνίδου γυνὴ, τοῦ υἱοῦ c- 


τῆς ἐπὶ στρατείαν πορενομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα εἶπεν' 


ἊΒ ταύταν, 4 ἐπὶ ταύταν. [40y. E. περὶ ἀνδρείας] | 


4. Τάσσος “Ἑρμιονεὺς lornocis, τί εἴη σοφώτατον, 
πεῖραν ἔφη. 


δ. Ζημοσϑένης ἐρωτηθεὶς, Πῶς τῆς — xcoieyi⸗ 


yov; Πλέον, ἔφη, ἔλαιον otvov δαπανήσας. 


6. Δημάδης ἐρωτηϑεὶς, τίς αὐτοῦ διδάσκαλος γεγονὼς 
εἴη, Τὸ τῶν ᾿Αϑηναίων, ἔφη, βῆμα᾽ ἐμφαίνων, ὅτι, 


4) διὰ τῶν πραγμάτων ἐμπειρία κρείττων πάσης σοφιστικῆς δι- 
δασκαλίας ἐστίν. [46;. x0. περὶ φιλο dios καὶ gt- 


λέτης. 
7. Ζήνων ὁ Στωϊκὸς eiiósogos, ὁρῶν τινα τῶν γνωρί- 


μων. ὑπὸ τοῦ ἀγροῦ περισπώμενον, εἶπεν" ᾽Εὰν μὴ σὺ τοῦ- 


tov ἀπολέσῃς, οὗτός σε ἀπολέσει. [ 467. νέ. περὶ yeoc 
γίας εἰς τὸ ἐναντίον. 


8. ' Mvaxgéov ó μελοποιὸς, λαβὼν τάλαντον χρυσίου παρὰ 


Πολυκράτους τοῦ τυράννου, ἀπέδωκπεν, εἰπών ΜΠισῶ óa- 
Qty; ἥτις ἂν ἀναγκάξῃ ἀγρυπνεῖν. [46γ. ivve- 
νηποστὸς &. ψόγος πλούτου. 


9. "Albus ὁ τῶν κωμῳδιῶν ποιητὴς, ἐπειδή τις αὐτὸν 


ὄντα πρεσβύτην ἑώρακε μόλις πορευόμενον «οἰ. ἠφώτα, Τί 
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eham lienosis, inquit, acria et amara salubria , dul- 
da vero noxia sunt, (Serm. XIII. de fiducia dicend;.] 


EX ARISTO'TELIS CHRIIS. 


1. Geloni Siciliaé tyranno os foetidum erat. Qnod, 


cum ei amicorum quidam dixisset, irascebatur uxori, 
quod nunquam indicasset ei. llla vero dixit: Atqui vi- 
rorum omnium os simMiter gere putabam. [Serm.F. 

de temperantia.) 

2. Ánaxarchus Physicas, dicente ei Alexandro, 
Suspendam te, Minare his, inquit, e vulgo: mea au- 
tem nihil interest, "pre terramne an infra terram 
computreacarm. - 

5. Gorgone J—— Leonidae uxor, filio in 
militiam proficiscenti scutum dans inquit: Aut hoc 
aut super hoc [. et 5. Serm. VII. de fortitudine. ] 

4. 'Tassus Hermioheus interrogatus, quid esset om- 
nium sapientissimum , experientiam dixit. 

5. Demosthenes interrogatus, quo paoto sibi orato- 
riam facultatem SolBpareMet; Plus olei, dixit, quam 
vini consumendo. 


6. Demades rogatus, quo praeceptore fuisset usus, 


Tribunali, respondit, 4thenzensium, insinuans, quod in 
ipsis negotiis experientia quavis institutione sophista- 
rum melior sit. [4—6. Serm. X X1X. de assiduitate et 
diligentia.) 

7. Zeno Stoicus philosophus, cum videret familiarium 
quendam curis et negotiis agri nimis intentum, dixit: 
Nisi tu agrum perdideris, ipse te perdet, [Serm. LV. 
vituperium agficulturae.] 

8. Anacreon Lyricus, cum auri talentum a Poly- 
crate tyranno accepisset, reddidit illi inquiens: Odi 

unus, quodcunque vigilare cogit. [oen XCI. vitu- 
— divitiarum.) 

9. Alexis poeta Comicus, cum quidam i ipsum senem 

aegre incedentem intuitus, quid ageret, interrogasset, 








ποιεῖς; ἔφη, Κατὰ σχολὴν àsoOvéono. [401. 
φι6. ψόγος γήρως} 


ἘΚΤΩΝ 4IQONOZ ΧΡΕΙΩ͂Ν. 


1. Δάκαινα γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν παρατάξει χωλωϑέν- 
τος, καὶ δυσφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, M1 λυποῦ, τέκνον, εξ 
πεν, x«9 ἕκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς 
ὑπομνησϑθήσῃ. [.405. €. περὶ &vàosíag.] 


T Τῶν συνόντων τις μειραχίων Διογένει, ἐρωτώμενος 
vm αὐτοῦ, ἐσιώπα. 'O δὲ ἔφη" Οὐκ οἴῃ, τοῦ αὐτοῦ εἶ. 
vay εἰδέναι τε ἃ λεκτέον, καὶ πότε, καὶ τίνα σι- 
enqcios, καὶ πρὸς τίνα; [467. 48. περὶ τοῦ εὖ" 
φαίρως λέγειν. 7 , 
3. Κλεόστρατος πρὸς τὸν εἰπόντα, Οὐκ — utc. | 
950v; Σὺ δὲ οὐκ αἰσχύνῃ, ἔφη, μεθύοντα vov. 
ϑετεΐν; [ἐν τῷ αὐτῷ.] | 


4. "OnóGovg ἧ τς κεκτημένος Καίρους, : τοσούτοις aiv 
ὀφθαλμοῖς ἃ βούλεται ὁρᾷ, τοσαύταις δὲ ἀκοαῖς ἃ δεῖ ἀχούει, 
τοσαύταις δὲ διανοίαις διανοεῖται περὶ τῶν συμφερόντων». Zi 
ἀφέρει γὰρ οὐδὲν, ἢ εἴ τῷ ϑεὸς ὃν σῶμα ἔχοντι πολλὰς ψυχὰς 
ἔδωκεν, ἁπάσας ὑπὲρ ἐκείνου “οονοουμέναρ, [4vsov..- 
Aóy. ay. περὶ φίλων... 


EK TÀN ZEPINOT 

(Ἐκ τῶν ἀπομνημονευμάτων.) 

1. Θεόδωρος ὃ Κυρηναϊκὸς, “υσιμάχου τοῦ βασιλέως 

ἀπειλήσαντος αὐτὸν ἀναιρήσειν, ᾿Ελελήϑεις με, εἶπεν, οὐ 

βασιλέως ἀλλὰ κωνείον δύναμιν ἔχων. [4{0.. d 

περὶ ἀρετῆς. | | 

2.'H Φωκίωνος γυνὴ πρὸς τὴν ἐπιδεικνυμένην αὐτῇ 

τὸν πόσμον χρυσοῦν ὄντα καὶ διάλιϑον, ᾿Εμοὶ δὲ, ἔφη, 

κόσμος ὑπέρλαμπρος ἔστι Φωκίων, πένης ὧν καὶ 

εἰκοστὸν ἤδη τοῦτο ἔτος 4O0svalov στρατήγῶν. 
[A46y. ἐ. περὶ σωφφοσύνης.] 


Y 


paulatim se per otium mori — [Serm. CXV. 
vituperium senectutis. | 


EX DIONIS CHBRIIS. 


1. Lacaena mulier, filio in acie claudo facto, et id 
moleste ferenti, Non, inquit, o fi/i, doleas: in quovis 
enim gressu propriae virtutis recordaberis, [Serm. VII. 
de fortitudine.) 


2. Adolescens quidam ex illis, qui cum- Diogene 
versabantur, interrogatus ab ipso tacebat. Tum Dio- 
genes, Non putas, inquit, ejusdem esse, quae dicenda 
sint, scire, et quando, et quae tacenda sint, el apud 
quem? [Serm. X X XIF. de tempestiva oratione.) 


* . 8. Cleostretus ei, qui dixerat, Non te pudet ebrie- 
$atis? respondit: Te vero non pudet — admo- 
nere? : [1bid.] 


4. Quot amicos pararis, tot oculos habes ; quibus 
quae velis videas, tot aures, quibus quae decet audias, 
tot consilia, quibus de iis, quae conducunt, consultare et 
prospicere possi. Non enim aliter se habet plurium 
amicitia, quam si cni deus unug corpus habenti multas 
daret animas, quae omnes illi proviBerent et consulerent. 
[4nton. Serrn. de amicis.) 


EX SERINI (VEL POTIUS SERENI) SCRIPTIS. 


1. Theodorus ille Cyrenaicus, Lysimacho tyranno 
minitante ei iecem, Zgnorabam , inquit, fe non regis, 
sed. cicutae vim habere. | (Serm. F. de virtute.) 


2. Phocionis uxor mulieri aureum mundum suum 
et gemmis refertum ostentanti dixit: At satis eplendi- 
dum nihi Phocion méus, pauper quidem , sed. vice- 

simo jam anno «Atheniensium dux. [Serm. Κ΄. de tem- 
X perantia.] 
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5. Εὐριπίδης εὐδοκίμησεν dv iusso ἡνῶν 
Ti 8 αἰσχρὸν, dv μὴ τοῖσι χρωμένοες δοκῇ! 
καὶ ἤλάτων ἐντυχὼν αὐτῷ, "9 Εὐριπίδη, ἔφη, 
Αἰσχρὸν so 5 αἰσχρὸν, κἂν δοκῇ, κἀν μὴ 
δοκῇ. ['Ev τῷ αὐτῷ. ] 

E: Περὶ Εὐριπίδου τις ἔλεγεν, ὅτε μισογύνης εἴη" καὶ 
ὁ Σοφοκλῆς, MAY οὐκ ἕν γε τῇ κλίνῃ, ἔφη. [47. 
€. περὶ ἀκολασίας. 

5. Κλεάνϑης ἔλεγεν, εἰ τέλος ἐστὶν ἡδονὴ, πρὸς. κακοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις τὴν φρόνησιν δίδοσθαι. [᾿Εν τῷ αὐτῷ.] 

6. Χαλεπὸν ἔλεγεν εἶναι ὦ Πλάτων εὑρεῖν, τοῖς μὲν ἀ- 
πολάστοιφ ἀγαθὴν ἡδονὴν, τοῖς δὲ νοσοῦσιν ὑγιεινήν. - [Ἐν 
τῷ αὐτῷ.) J 

7. ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιραίων τύραννον Θήβη ἀπέκτεινε Ὁ 
γυνὴ , καὶ τοὺς Φεραίους ἠλευθέρωσεν. Συνέβη καὶ ϑεῶ- 
φοὺς ἥκοντας αὐτὼν παραγράμμως λέγειν αὐτοῖς, κελεύειν 
τὸν "Ἄμμωνα “Ηβης ἱερὸν ἰδρύσασθαι᾽' τῶν δὴ πρεσβυτί. 
ρων τὶς παφακοῦσαχ, ἔφη τοὺς θεωροὺς, τὸν γὰρ "Ἄμμωνα 
Θήβης εἰπεῖν, τῆς αὐτοὺς ἐξελομένης τῆς δουλείας. [446γ. 
E περὶ ἀνδρείας.] 

ὃ. ᾿Αντικάτρῳ ἀγροῖκος ἄνθρωπος ἐπεδίδου βιβλίον ἐν- 
τυχίαν ἔχον. Ὃ δὲ, Οὐ σχολάζξω, ἔφη" Καὶ μὴ βασί- 
Aeva ( εἶπεν ἐκεῖνος), αἱ μὴ agoAs» ἄγεις. [ 6j. iy. 
«ῤτα͵ορὶ παῤῥηδίας.] 

9. Πρεσβῦτις δικαζομένη ἐπὶ Φιλίππου, ὡς νυστά- 
ζοντα ἐπὶ τὰ μέλλοντα ἀποφαίνεσθαι, ἐδεῖτο συγχωρῆσαι 
αὐτῇ ἐφεῖναε. 'O δὲ, " Ex τίνα; they." Emi Φίλιππον, 
ἀπεκρίνατο, ἐγρηγσρύτα. [Ἔν τῷ αὐτῷ] 

10. Δημοκράτης ἰδὼν κλέπτην ὑπὸ τῶν ἔνδεπα ἀπαγό- 
μενον, ᾿Α8λιε, εἶπε, τί γὰρ τὰ μικρὰ ἔπλεπεες, 
ἀλλ οὐ τὰ μεγάλα, ἵνα καὶ σὺ ἄλλους ἀπῆγες; 
[Ἐν τῷ αὐτῷ. 

t. Πλάτων μὲν ἥδιστον τῶν ἀκουσμάτων τὴν dir 
ϑειαν ἕλεγε. Πολέμων δὲ, πολὺ ἥδιον εἶναι τοῦ ἀκούειν 
τὸ λέγειν τὐἀληϑῆ,. [ 46γ. τά. πεοὶ ἀληθείας. 


. 9. Celebratus est Euripides, quod in theatro dixe- 
rit: Quidnam est turpe , niei quod utentibus ita vide- 
tur? Plato autem occurrens ei, O Euripides, inquit, 
est turpe semper turpe, sive videatur, sive non. (Ibid. 

*. De Euripide quidam dicebat, quod osor m ulie- 
rum esset, Et Sophocles infert : 4i non in lecto. (Serm. 
VI. de intemperantia.) 

9, Cleanthes dicebat, si finis sit voluptas, in ma- 
lum hominibus prndentianx conferri. [ Ibid.] 

6. Plato dicebat, difficile esse invenire intemperan- 


tibus quidem bonam voluptatem, — autem . 


salubrem. Ibid.] 

7. Alexandrum Pheraeorum, tyrannem Thebe. riu- 
lier jugulavit, itaque Pheraeos asseruit in. libertates. 
Áccidit antem, vut illi, qui oraculum: consuerant, 
rTeversi, voce perperam enuntiata, dicerent eis: Ammo- 
nem jubere, ut Hebes ( non Tebes) fanum exstruant, 
Seniorum autem quispiàm obaudisse inquit eos; Am- 
monem enim 'Thebes jussisse aedem exstrui, quae ipàos 

vendicaverit e servitute. [Serm. VII. de fortitudine.] 
| 8. Antipater cuidam rustico libelluni supplicem ipsi 
efferenti, not otium sibi esse, dixit. Cui ille: Ne re- 
gnato quidem igitur, si non frueris otio. [Serm. XIIT. 
de fiducia.] 

9. Cum anus quaedem, praesidente Philippo, cap^ 


sam diceret, eumque ad ea, quae proponenda erünt, 


somniculosum videret, rogabat, utsibi liceret provocare. 
Et cumille interrogaret : 4d quemnam? 4d Philippum, 
respondit, vzgilantem. Ibid.) 


10. Democrates cum furem ab undecimviris ab- 


duci videret: Zah, miser, dixit, cur tantüla furatus 
es, et non potius magna, ut tute etiam abduxissea 
— [Ibid.] 

. Plato suavissimam auditionem veritaterh ésse 
TE Polémon vero multo suavius esse vera dicere' 
quam audire. (Serm. XI. de veritate.] | 

Tom. IK N 


- 


i 


12, Ἢ «Δἄκωνα “ωλουμένη πρὸς τὸν ἐρόμενον, τί ἐπί. 
σταται, ᾿Ελευϑέρα, ἔφη, εἶναι. [A40y. sy. περφὶ naf 
ῥδησίας.) 

15. Συβαρίτης ἐκιδημήσας “Μακεδαίμονε, καὶ τὰ ἔθη 
ἐδὼν καὶ τὼς καρτερήσεις» οἷς ἐκ παίδων ἀνατρέφονταε, οὐ- 
δὲν ἔφη θαυμαστὸν αὐτοὺς ποιεῖν ῥαδίως ἐν πολέμοις ἀπο- 
᾿ϑνήσκοντας ὑπὲρ τοῦ μὴ οὕτω ζῆν. [A6bVy. κϑ'. περὶ φι- 
λοπονέας.} 

14. Οἵ Μάκωνες ol ἐπὶ τὸ ὑποσχεῖν δίκας ὑπὲρ τῶν κη- 


φύκων ὡς τὸν Πίφσην ἐλθόντες ἀφείθησάν τὸ καὶ διὰ τὴν : 


ἀρετὴν ἠξίου αὐτοὺς παρ᾿ αὐτῷ μένειν. Καὶ πῶς, ἔφασαν, 
ἂν δυναίμεϑα ταύτην τὴν πατρίδα καταλιπεῖν, 


ὁπὲρ ἧς τοσαύτην ὁδὸν ἤλθομεν ἀποθανούμι- | 


voi; [4óp. A9. περὶ πατρίδος. 

15. ᾿Αριστείδης ἐρωτώμενος, τί μάλιστα αὐτὸν ἐν τῇ φυγῇ 
δλύπει, Τὸ τῆς πατρίδος ὄνειδος, ἔφη; κακῶς c 
πουούσης (n1 τῇ αὐτοῦ φυγῇ. [ Ev τῷ αὐτῶ. 

16. Σερίφιος ὀνειδιζόμενος ὑπὸ MOqvalov τῇ μικροπο- 
λιτείᾳ, Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, ἡ πατρὶς ὄνειδος, σὺ δὲ 
τῇ πατρίδι. ['Ev τῷ αὐτῷ. 

17. Ἢ γυνὴ τ $ ᾿Αριστείδῃ περὶ τὰ πολιτικὰ διατρίβονει, 
Εἴθε, ἔφη, τὰ uiv. ἴδια κοενὰ ἐνόμισας, ca δὲ 
κοινὰ ἴδια. ['Ev τῷ αὐτῳ.} ὩΣ 

19. Οἱ Περσῶν βασιλεῖς πρὸ μὲν τῶν ϑυσιῶν περὶ εὐσε- 

βείας διαλέγονται, φρὸ δὲ τοῦ πίνειν περὶ σωφροσύνης, xo- 
λεμεῖν δὲ μέλλοντες sgh ἀνδρείας. [.4óy. μβ΄. περὶ νύ- 
pov καὶ ἐδῶν.] 

“30. Πέρσας νόμος ἦν, ὁπότο βασιλεὺς ἀποθάνοι, ἀνο- 
μίαν εἶναι πέντε ἡμερῶν, Tv αἴσϑοιντο, à ὅσου ἄξιός ἐστιν βα- 
σιλεὺς καὶ ὃ νόμος. [Ev τῷ αὐτῷ. ] 

20. “Ὅτε Κροῖσος sj ἦρχε “υδῶν, τὸν ἀδελφὸν and αὑτοῦ 
«ατέστησεν ἄρχοντα. Προσελθὼν δέ τις τῶν “υδῶν, Ὦ, βα- 
σιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος τοῖς 
ἀνθρώποις αἵτιός ἔστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν 
ἐπὶ γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος. ἀλλ᾽ εἰ ϑέ- 
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12. Mulier quaedam Lacaena venalis ad interro- 

᾿ gantem, quidnam calleret, Libera esse, respondit. [Serm. 
XIII. de fiducia dicendi] 

15. Sybarita quidam cum peregrinatus in Lacedae- 
monem venisset, moribus eorum perspectis et patien- 
tia, quà statim a pueris educantur, nihil ipsos mirum 
dixit praestare, quod facilé mortem obeant in bello, ne 
ita vivere cogantur. [Serm. X XIX. de assiduitate.] 

14. Lacones, qui ad regem Persarum venerant, ut 
poenas darent propier legatos, dimissi sunt, et insuper 
virtutis.suae gratia a rege rogati, ut secum manerent. At 
quomodo, dixerunt, ALujusmodi patriam relinquere 
possemus , cujus gratia tantum itineris morituri con- 
fecimus? [Serm. XX XIX. de patria.] 

15. Aristides interrogatus, qua de rein exilio maxime 
tristatus fuisset, respondit: propter dedecus rer male 
audientis sui causá exilii [Ibid] | 

16, Seriphius quidam, cum ei civitatis snae parvi- 
tas ab Atheniense quodam objiceretur, Mihi quidern, 
. dixit, patria dedecus est, tu vero patriae. [Ibid.] 

17. Aristidis uxor administranti rempublicam ei 
dixit: Utinam privatas quidem res putares esse publi- 
cas, et contra publicas privatas. (Ibid.] 

19, Persarum reges ante sacrificia de pietate disse- 
runt; antequam bibant, de temperantia ; pugnaturi vero 
| de fortitudine. ; [Serm. X LII. de. —— et consuetu- 

dinibus.] 

| 19. Persis lex erat, ut a morte regis legum et juris 
intermissio per quinque dies fieret, nimirum ut intel- 
. ligerent subditi, in quanto pretio regem ac legem ha- 
. beri deceat. [1616] 

| 30. Cum Lydis Croesus imperaret, fratrem in con- 
: dies imperii assumpsit, Tum quidam ex Lydis ac- 
cedens dixit: Omnium in terra bonorum , o rex , au- 
᾿ ctor estsol, neque quidquam exataret in terra, sole non 
 Mlustrante. At si gemini soles forent, per iculum i Une 
| Na 





Í 


— 496. m 


λουσι δύο ἥλιοι γενέσϑαι, κίνδυνος πάντα συμ 


φλεχϑέντα διαφθαρῆναι. οὕτως ἕνα μὲν βασι- 
λεύοντα δέχονται vol καὶ σωτῆρα πιστεύου- 
σιν εἶναι" δύο δὲ & ἅμα οὐκ dv ἀἐνάσχοιντο. [ 401. 
pé. ὅτι κάλλιστον ἡ μοναρχίά.} 

41. Τελλίας ὁ ὁ ᾿Ακραγαντῖνος ἐπιξονωθεὶς ἀνδρὶ. σχληρῷ 


. au] ἀπὸ παντὸς πορίζοντε, ὃς οὐδὲ καϑεύδειν τοῖς οἰκέταις 


ἐπέτρεπεν, ἀλλ ἄλλος «ἄλλό τι τὴν νύκτα εἰργάξετο ; ὑποδεξά. | 
μένος sab αὐτὸν τοῦτον sig ᾿Ακράγαντα ἀφικόμενον, μετὰ 


δεῖπνον συνεκάλει τὰ παιδία τῶν οἰκετῶν, τὰ δὲ ἦν πάμπολλα, 


«cl τοῖς μὸν ἐδίδου κάρσα, τοῖς δὲ σῦκα ξηρά. ᾿Εφομένον | 
δ᾽ ixelvov, Πόϑεν παιδία τοσαῦτα; Ταῦτα, ἔφη, οἱ 
ὁμοὶ οἰκέται iv νυξὶ) ποιοῦσι. [.446γ. F. εοὶ δὲ 


σποτῶν καὶ δούλων. 
33. "Ἢ «Δάκαινα πρός τινα ᾿Ιονικὴν δεέξασαν αὐτῇ τὸν 


. sócuov, ἀνταπέδειξο τὰ τέκνα, εἰποῦσα" ^O δὲ ἐμὸς κό- | 


σμος τοιοῦτος. [.10y. op. ὅτε καλὸν τὸ ἔχειν xai- 
$es.] 


25. Θαλὴν εἷς τὸν οὐρανὸν ὁρῶντα, καὶ — els 


τὸ βάραϑρον, 1 θεράπαινα Go rta οὖσα δίκαια παϑεῖν Ion 


ὃς τὰ παρὰ ποσὶν ἀγνοῶν τὰ ἐν οὐρανῷ ἐσκόπει. [ 46}. 05. 
megh ϑεῶν καὶ τῆς περὶ τὸν οὐρανὸν καὶ κόσμον 


φυσιολογίας. 





44. Κλεάνθης ἐρωτώμενος, διὰ τέ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις οὐ 
πολλῶν φιλοσοφησάντων, ὅμως πλείους διόλαμψαν ἢ νῦν, 


"Ott, εἶπε; τότε μὲν ἔργον ἡσκεῖτο, νῦν δὲ λόγο, 
[.46γ. π΄. slg τὸ ἐναντίον περὶ γραμμάτων.) 
25. (᾿Δρπεσίλαος ἔφη) Διαλεκτιιὴν φεῦγε, συγκυκᾷ rive 
κάτω. [Ἔν τῷ αὐτῷ] 
46. Καϑάπερ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς οὐκ ἔστι. ϑεάσασϑαι ἀσθε- 
νεῖ καὶ ἀδυνάτῳ τῇ ὄψει, οὕτω καὶ ἔτι μᾶλλον τὴν ἀλήϑειαν 
οὐκ lony ἰδεῖν ἀσθενεῖ καὶ ἀδυνάτῳ τῇ διανοίᾳ. [v rov. 
die Μαξίμ. λόγ. περὶ ἐληϑείας καὶ ψεύδους | 
47. Αἴσωπος ἐρωτηϑεὶς, τί ὕφολος τοῖς ψευδομένοις ἐκ 
sov ψεύδους, ἔφη" Τὸ κἂν τἀληθῆ λέγουσε μὴ zv 
στεύεσϑεαι. [ E» τῷ αὐτῷ,] | 


à 


— 


mineret, ne omnia conflagrantia pessum irent. Jia 
et regem unum quidem accipiunt Lydi, et servatorem 
esse credunt, duos vero simul tolerare i possunt, 
— XLF. quod. optimum sit monarchia. 

. Gellias Agrigentinus hospitio exceptus apud 
— durum, et undique facientem quaestum, qui 
fiec dormire quidem famulis permittebat, sed alius aliud 
operabatur noctu, eundem et ipse postea, cum Agrigen- 
tum venisset, suscepit, et convocatis famulorum pue- 
ris (qui perraulti erant ) nuces et carioas. illis distribuit. 


Interrogante autem hospite, Unde tot pueri? Haec fa- ἢ 


muli mei, dixit, noctu faciunt. [Serm. LX. de domi- 
nis ed servis.) 

22. Lacaena quaedam mulieri Ionicae, quae orna- 
tum ipsi ostentabat, liberos suos vicissim monstravit, 
inquiens: Ztmeumornamentum hujusmodi est. [Serm. 
LXXIII. quod bonum sit habere liberos.] 

25. Thalem, dum coelum contemplatur, im fossam 
illapsum, aneilla ejus e Thracia oriunda jure id pati 
dixit, qui cum juxta pedes posita ignoraret, coelestia 
intueretur. [Serm. LXXV III. de diis et physiologia 
circa coelum. ét mundum.] 

24. Cleanthes interrogatus, cur inter veteres cum 
non multi philosophati essent, plures tamen quam nunc 
clari evasissent, Quoniam , respondit, tunc quidem rcs 
ipsa exercebatur, nunc autem verba solum. [PSerm. 


LXXX. adversus literas.) 


25. Arcesilaus dixit: Dialecticam fuge, susque de- 


que confundit omnia. [Ibid.] 

26. Quemadmodum debiles et impotentes oculi so- 
lis lucem intneri non possunt, sic, idque multo magis 
debilis et infirma mens verum cetnere non potest, [An- 
ton, et Maxim. Serm.de peritate et mendacio pag. 256.) 

27. Aesopus rogatus, quid lucri accederet ex men- 
dacio mentientibus, Ut eis, inquit, etiam cum vera 
dicunt, fides non habeatur. [Ibid.] 





PHIINOT. 
Ἔν vd περὶ φιλίας. 

IToliol γοῦν ἤδη μείξω κακὰ πεπόνθασιν ὑπὸ τῶν δια- 
βόλων ἢ τῶν πολεμίων, καὶ πολλοὶ ἤδη μείζω ἠδίκηνται ὑπὸ 
τῆς τῶν (rov ἀσϑενείας, 7| ὑπὸ τῆς vOv ἐχϑρῶν ἐπιβουλῆς. 
[49y. μ΄. περὶ διαβολῆς] 


ΣΩΤΙΩΝΟΣ. | 
1. Φιλάδελφον ἱκαὶ πένητα λέγεσθαι κρεῖσσον, ἢ μισά- 
δελφον καὶ πλούσιον. Ἶ 46γ. πβ΄. ὅτι κάλλιστον ἡ φι- 
λαδελφία.] 
2. Κύνα μὲν χαλεπὸν ὄντα ἐπιχειρεῖς πραὕνειν, ὅπως. 
σον πρᾶος Jj, τὸν ἀδελφὸν δὲ οὗ. [ Ev τῷ αὐτῷ} 


Ἔν τῷ περὶ δργῆς. 

5. Τοῖς σοφοῖς ἀντὶ ὀργῆς, ᾿Ἡρακλείτῳ μὲν δάχρυα, An- 
βοκχρίτῳ δὲ γέλως ἐπήει. Ἴ .46γ. v. περὶ ὀργῆς.]. 

ά͵ ᾿ὅδσπερ δὲ πλοῖα γενναῖα, οὐχ ὅσα ἐν εὐδίᾳ πλεῖ, ἀλλ΄ 
ὅσα πρὸς χειμῶνα ἀντέχει καὶ σώξεται, οὕτω καὶ ἄνϑραποι 
ὀργῇ καὶ κινήσει ἀντέχοντες μεγάλοι καὶ ἀνδρεῖοι. ὑποκριταῖς 
μὲν οὖν, καὶ μὴ ὀργιζομένοις, ὑποκριναμένοις ὀργὴν συνή- 
ψέγχεν ^ of δὲ σπουδαῖοι ἄνδρες , οὐδ᾽ ἐὰν ὡς ἀληϑῶς ὀργίζων- 
ται, οὕτω χρῶνται τῷ σχήματι. ['Ev τῷ αὐτῷ.] 

5. Μὺῦϑός τις περιφέρεται γυναικὸς , ὅτι ἡ λύπη, παρ 
οἷς ἄν τρέφεται καὶ αὔξεται, παρ᾿ ἐκείνοις ἡδέως καὶ μένει. 
"Ὃ δὲ Κλεάνθης ἔλεγε τὴν λύπην ψυχῆς παράλυσιν. 'O ài 
φρύνιμος dosi" —. 
΄ Τολμήεις pos ϑυμὸς, ἐπεὶ μάλα πολλὰ 

πέπονθα 
-— — — — μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσϑο. 
[40y. pc. ὅτε δεῖ γενναίως φέρειν τὰ προσπί 
σιτοντα. ] 
6. “Ὅτε ἡ ποραμυϑία φάρμακον ἀνίας ἐστὶ μέγιστον, 
Νηπενϑές 9 ἄχολόν τε, κακῶν ἐπίληϑον 


e r7 
απαντοῶῦν, 


RHEGINI. 
Ex libro de amicitia. 

Multi hactenus plus mali per calumniatores, quam 
per hostes acceperunt: et multis jam injuria - major 
facta est propter aurium infirmitatem , quam inimico- 
rum insidias. [Serm. XL. de calumnia] 


. SOTIONIS. 


i. Fratrum amantem et pauperem dici praestat, 
quam fratrum osorem ac divitem. [Serm. LXXXII. 
Honestissimum esse fraternum amorem.) 

4. Canem tibi infensum mitigere conaris, ut fiat 
beniguior, ergo fratrem vero idem non facis. [ Zbid. ] 

5. Sapientibus irae loco, Heraclito quidem lacehry- 
mae, Democrito autem risus oboriebatur. 
| 4, Quemadmodum navigia praeclara, judicantur, 

non quae in tranquillitate navigant, sed quae tempesta- 
übus obsistunt et salva evadunt: sic et homines, qui 
irae et perturbationibus resistere valent, magni fortes- 
que habentur. Histriones quidem, licet solum simulent; 
hominis irati faciem repraesentant : viri autem virtutis - 
studiosi, etsi revera irascantur, vultu tamen et gestibus 
iratiabstinent. [Ibzd.] 

5. Mulieris cujusdam sententia celebratur, dolorem . 
libenter apud illos manere, a quibus alitur et augetur. 
Porro Cleanthes dolorem animi resolutionem vocabat, 
Yir autem prudens ita dicet: 

Est mihi confidens.animus: cum plurima quon- 
dam 
Sim perpessus , et hoc.aliis accedat, 
[Serm. CFI. Quod eventus rerum fortiter ferendi sint 
. lommibus.] | 

6. Nam consolatio maximum eet remedium tri- 
slitiae , 

Luctum dispellens , iramque : oblivio cunctis 
Nascitur inde malis. 


{π΄ - :]} 900. e—— 


Καλῶς δὲ καὶ ταῦτα εἴρηται" 
“Δυπουμένῳ μὲν μῦϑος εὐμενὴς φίλον᾽ 
"Ayav δὲ μωραίνονει νουϑετήματα. 


[.4oy. oif. ὅτι οἵ mnm zeptovses τῶν 
συμπασχύντων. 
7. Οἱ δελφῖνες μέχρι τοῦ κλύδωνος συνδιανήχονται τοῖς 


φολυμβώσι, πρὸς δὲ τὸ ξηρὸν οὐκ ἐξοκείλουσιν". οὕτως οἱ 
κόλακὲς ἐν εὐδίᾳ παραμένουσι, καὶ τοὺς φίλους εἷς ἀποδη- 


plav προπέμποντης μέχρι τῆς λείας συβσεαφακολουϑοῦσιν᾽ i-— 
πειδὰν δὲ εἰς τραχεῖαν ἔλθωσιν, ἀπίασιν. [ἄντων. καὶ 


Μαξίμ. Àj. περὶ κολακείας p. 249. ] 


OINOIIldOT DATKQNOX ΘΕΣΠΙΑΔΟῪ 


ANTALOPOT KAEITAPXOT ΚΑῚ KTWEAOT DNAMÁAL 


(Ex τῶν ἐκλογῶν Avvovíov καὶ Ma£ípo.) 
OINOIIIAOT. 


1. Οἰνοπίδης ὁρῶν μειράκιον πολλὰ βιβλία κτώμενον, | 
ἔφη" Μὴ τῷ ui ded ἀλλὰ τῷ στήϑ ει. [49]. 


xtol παιδείας καὶ φιλοσοφίας p. 705] 





2. Ο αὐτὸς ἔλεγε, τὰ βιβλία τῶν μὲν μεμαϑηκότων. ὑπο- 
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αὐτῷ. 1 


μνήματα εἶναι i» τῶν δὲ ἀμαϑὼν μνήματα. [Ἐν τῷ αὐτῷ! 
9. “ὁ αὐτὸς εἶπε τὸν νοῦν παραίτιον δαίμονα τοῖς μὲν | 
πεπαιδευμένοις ἀγαθὸν, τοῖς δὲ ἀπαιδεύτοις κακόν. [Εν τῷ 


4. Οἰνοπίδης, ὁποία ἥ φύσις τοῦ ἐνδρώφου, ἐστὶν, τοῦ 


οὗτον ἔφασκεν εἶναι καὶ τὸν λόγον. [.46γ. περφὶ διδ αχῆς 
«αἱ ὁμιλίας p. 954.]] 


ΓΑΥΚΩΝΟΣ. 


1. Γνῶσις ϑεοῦ διὰ μακροθυμίας καὶ πρᾳότητος εἰς ἄν- 


ὅρα γνωρίξετμι. [.460γ. ag ὑπομονῆς καὶ — 


| O9vpíag p. 313.] 


2. (Πύκων) τοὺς φήτορας ἔφη ὁμοίους εἶναι τοῖς βατρί" 


χοις, τοὺς μὲν γὰρ ἐν ὕδατι κελαδεῖν, τοὺς δὲ πρὸς * κλεψύδρυν.. 


[ 40y. περὶ γλωσσαλγίας p. 396. 


ὅ. Καϑάπερ af χελιδόνες τῷ — τῆς λαλιᾶς τὴν jo 
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Sed hoc etiam — dictum esl: 


Tristanti quidem gratus et jucundus amici 
sermo esí, 
At stul!e nimis se gerentireprehensio (adhibenda). 


[Serm. CXII. Infortunatos opus habere condolentibus.] 


7. Delphini, quousque unda subest, comitantur na- 
tantes, in littus vero nunquam egrediuntur. Sic adu- 
latores in sereno rerum statu manent: sicut qui amicos 
ad peregrinationem euntes, dum via plana est, dedu- 
cunt, cum asperior incipit, recedunt, [Anton. et Masim. 
Serm. de adulatione.) 


OENOPIDAE GLYCONIS THESPTADAE 
ANTAGORAE CLITARCHI ET CYPSELI SENTENTIAE. 
(Ex Antonii et Maximi Eclogis.) 
-QENOPIDAE. 
1. . Oenopides, cum adolescentulum multos libros 
. conquirere videret, Non arcae, iuquit, sed pectori, 
[Serm, de eruditione et philosophia.) 


2. Idem dicebat, doctorum libros esse commenta- 
ria, indoctorum' vero monumenta. Ibid.] 


8. Idem dicebat, mentem esse genium eruditis bonum, 
inernditis malum. [Jbid.) 


4. Oenopides talem dicebat sermonem esse homi- 
nis, qualis ejus natura esset. LSerm. de doctrina et 
conversatione.) ; 

GLYCONI s. | 

1. Cognitio dei per lenitatem et clementiam in ho- 

minibus declaratur. [Serm. de patientia et lenitate.| 


($9; (Glycon) oratores ranis similes esse dicebat: has 
enim in aqua clamare, illos autem ad clepsydram. ἡ 


5. Quemadmodum hirundimes perpetuo garritu vo- 


vuv τῆς ὁμιλίως ἀποβάλλουσιν" ὀὕτως of ἀδολέσχαι δλλήσεις ἢ 
συνεχεῖς ποιούμενοι, ἀηδεῖς ἀποφαίνονται τοῖς ἀκροωμένοις, 
τ Ev τῷ «vrg.] | 

4. Γλύκων ὁ σοφὸς τὴν παιδείαν ἔλεγεν ἱερὸν ἄσυλον εἶ 
vot. [40 y. περὶ παιδείας καὶ φιλοσοφίας p. 706] - 


ΘΕΣΠΙΔΟῪ H 8EZIHIAAOT. | 

1. ᾿Αδαπάνητός dori τῆς εὐποιΐας ὃ πλοῦτος" éy τῷ de- 
δόναι γὰρ λαμβάνετμι καὶ ἂν τῷ σκορπίξειν συνάγεται. [.40y. 
περὶ εὐεργεσίας καὶ χάριτος p. 270.] . 

2. «αβών τι παρά τινοῦ εὐθὺς ἀπόδος, ἵνα πάλιν λά- 
βῃς. [Ἐν τῷ αὐτῷ. 

5. ^ Tuvovge τῷ ϑειᾷ, ἐπαίνους δὲ τοῖς —* παρέ- 
.qeuy δεῖ. [Ἔν τῷ αὐτῷ. ] 

| 4. Ἑδέοια καὶ χάρις πειϑόντων ἐσεὶν, οὐ βιαζομένων. 
[Ἐν τῷ ᾿αὐτῷ. ] 

"^ B5.'En προγόνων εὐγενεία μηδεὶς ἐγκαυχάσϑω" πηλὸν 
γὰρ ἔχουσι πάντες τοῦ γένους προπάτορα, καὶ οἵ ἐν πορφύρα 
καὶ βύσσῳ τρεφόμενοι, “αἱ of. ἐν πενίας ἀβύσσῳ δαπανώμε- 
vo. [46γ. περὶ εὐγενείας καὶ δυσγενείας p. 725] 


ANTATOPOT Ἢ ANTAT'ENOTZ 

t. Zóv μὲν ἐπαινοῦ" ἀποθανὼν δὲ μακαρίξου, [ 405 
περὶ ἐπαίνου p. 256.] 

4. 'O αὐτὸς εἶπεν" “Ὅταν ἐπαινῶώσί με πολλοὶ, τότε vo- 
e μηδενὸς ἄξιος εἶναι" ὅταν δὲ ὀλίγοι, σπουδαῖος ἄνϑρω- 

[Ἂν τῷ αὐτῷ.} 

5 Κόσμος πύλει μὲν εὐανδρία, θώματι δὲ κάλλος, ψυ- 
χῇ δὲ (δικαιοσύνη). Τὰ δ᾽ ἐναντία τούτων ἀκοσμία. "Ανδρα δὲ 
᾿ καὶ γυναῖκα, καὶ λόγον καὶ ἔργον, sal πόλιν καὶ πρᾶγμα χρὴ 
τὸ μὲν ἄξιον ἐπαῤνου ἐπαίνῳ τιμᾷν᾽ τῷ δ᾽ ἀναξίῳ μῶμον 
ἐπιθεῖναι" ἴση γὰρ ἁμαρτία καὶ ἀμαϑία μέμφεσθαί τε và ἐ- 
παινετὰ καὶ ἐπαινεῖν τὰ μωμητά. ['Ev τῷ αὐτῷ] 

4, ᾿Ανταγόρας, ἐπεὶ ἀνεγίνωσκε παρὰ Βοιωτοῖς τὸ τῆς 
Θηβαΐδος σύγγφαμμα, καὶ οὐδεὶς ὑπεσημήνατο, κλείσας τὸ 
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luptatem conversationis perdunt, sic loquaces perpetuo 
obtundentes molesti sunt auditoribus. Ibid.] 

4. Glycon sapiens doctrinam saerum asylum esse 
dicebat. [Serm. de doctrina et philosophia. ] 


"THESPIDAE VEL THESPIADAE. 

1. Opes non absumuntur beneficentia, dando enim 
accipitur et spargendo colligitur. (Serm. de dicus 
lia et gratia.) 

2. Cum ab aliquo quid accepisti, mox redde, ut 
iterum accipias. [Jbid.] 

9. Hymnos deo, hominibus laudes exhibere Spotiet 
[Ibid.) 

4. Benevolentia et gratia persuadentium est, non 
cogentium. Ibid.] ᾿ 

5. Majorum nobilitate nemo gloriari debet, omnes 
enim habent generis originem lotum, tum li qui inpur- 
pura et. bysso nutriuntur, tum ii qui in paupertatis 
abysso opibus suis evoluti versantur. [Serm. de nobi- 
litate e£ ignobilitate.] 


ANTAGORAE 
:sive ANTAGENIS. 

1. Operam da, ut virus laudabilis, mortuus autem 
beatus judiceris. [Serm. LXIX. de laude.) E 

2. Idem dixit: Cum multi me laudant, tum nullius 
pretii me ipsum existimo; cum vero pauci, bonum et 
egregium hominem. [7b:d.] 

5. Civitatis ornamentum est fortitudo virorum: . 
corporis pulchritudo: animae (justitia). His contraria 
dedecori sunt. Oportet auteni virum et mulierem , et 
sernonem et factum, et civitatem et rem quamlibet, 
si lande digna sit, laudando honorare, indignam vero 
vituperio afficere. Aeque enim vitiosum et stolidum 
est, vituperare laudanda, et laudare vituperanda. [/b:d.] 

4. Antagoras cum Thebaidos librum apud Bocetos 
recitaret, nec quisquam recitanti applauderet, compli- 


"E 
, 
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βιβλίον, Δικαίως, sins, xalete Os Βοιωτοί᾽ βοῶν 
γὰρ ὦτα ἔχετε. [Aoby. περὶ διδαχῆς καὶ λόγων 
καὶ ὁμιλίας p.954.] — ἐξ 


KAEITAPXOT. 

1. M) τὸ ἔχειν ἀρετὴν καλὸν νόμιζε, ἀλλὰ τὸ ὡς δε 
καὶ ὑπὲρ ὧν δεῖ. [ 467. περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας 
pag. 55. 

2. ᾿Αρετὴν μὲν ἔχων πάντα ἕξεις" κακίαν δὲ, οὐδὲ σε- 
αυτόν. ['Ev τῷ αὐτῷ] 

5. ᾿Ισχὺς τοῦ σώματος μὴ γενέσθω τῆς ψυχῆς ἀσθένεια 
ἰσχὺν δὲ ψυχῆς φρόνησιν νόμιζε. [.40y- περὶ φρονή- 
σεως καὶ βουλῆς p. 99.] | 

4, ᾿Οφείλομεν ξαυτοὺς lOlfnw ἀπὸ τῶν ὀλίγων tjv, ἵνα 
οὐδὲν αἰσχρὸν ἕνεκεν χρημάτων μάϑωμεν. ἶ 467. περὶ av- 
ταρκείας p. 145.] 

5. ᾿4γωνιζόμενος ὑπὲρ ὧν ἀδίχως ἔπραξας, δὶς ἀδική- 
σεις. [.46γ. περὶ δικαιοσύνης p. 215.] 

“6, Φιλῶν d μὴ δεῖ, οὐ φιλήσεις ἃ δεῖ" ἀπλήρωτον γὰρ 
ἡ ἐπιθυμία, διὰ τοῦτο καὶ ἄπορον. [.46γ. περὶ ἁγνείας 
καὶ σωφροσύνης P. 200,] : 

7. Γύμναζε τοῖς μὲν πόνοις τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν γεν- 
ναίως ὑπομένειν τοὺς κινδύνους. A90). περὶ φιλέργων 
καὶ σπουδαίων p. 577. ] i 

8. Ὃ μὴ. θέλεις ἀκούειν, μηδὲ sings ὃ μὴ ϑέλεις λέγειν, 
μηδὲ ἃ ἄκουε' dire» καὶ γλώσσης. μέγας o KA UNE: . E493. 
περὶ γλωσσαλγίας p. 596.] 

9. Fide Periamdri Sentent, N. 9. Tom. J. p. 188. 

10. "ἄρχον μὲν ἐπιτήδευε πρᾷος εἶναι" ἀρχόμενος δὲ μὲ- 
γαλόφρων.  46γ. περὶ βασιλέως χρηστοῦ καὶ ὃδι- 
καἰον p. δι7).} 

11. Βασιλέα. φρόνιμον τὸ διάδημα οὐ ποῖ᾽ νοῦς ydQ 
— ὃ — [ E» τῷ αὐτῷ. ] 

-"Aoyes0es μὴ μαθὼν ἄρχειν μὴ ἐπκιχείφει: [᾿Εν 
τῷ aio.) 
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(ato volumine, Merito, inquit, vocamini Boeoti, 
quia boum. habetis aures. [Serm. de doctrina , quae. 
sermone et conversatione fit.] 


CLITARCHI. 


1. Non simpliciter babere virtutem honestum est, 
sd quemadmodum decet, et pro quibus decet. [Serm. 
de virtute et vitio.] ij 

2. Virtutem si habes, omnia habes: at si vitium, 
ne te ipsum quidem. [Jbid.] 

$. Robur corporis animi ne sit imbecillitas, robur 
autem animi prudentiam putato.' [Serm. de prudentia 
et conailio.] 

4, Debemus nos assuefacere, ut paueis contenti vi- 
vamus, ut nihil turpe pecuniae causa discamus, [Serzn. 
de paucarum rerum indigentia.) 

5. Contendens ad defendendum id, quod injuste 
fecisti, bis delinques. ISerm. de justitia.) 

6. Si quae non decet amas, quae decet non amabis, 
est enim inexplebilis cupiditas, ideoque egena vel indiga. 
[Serm. de castitate et temperentia;) 

7. Gorpus laboribus exerce, animum autem forti- 
ter et generose pericula sustinendo. (Serm. de iis qui 
opus libenter faciunt ac studiose.) 

8. Quae nolis andire, ea etiam ne dicito; quae nolis - 
dicere, ea ne audito quidem: aurium (enim) et linguae 
magnum estpericulum. [Serm. de loquacitate.]: 


10. Si magistratum geris, mansuetus, si sub imperio 
alterius agis, magno animo praeditus esto. [Serzn. de 
rege bono et justo.] 

11. Regem prudeütem diadema non efficit: mens 
" enim est quae imperat. [Ibad. ] 

12. Si parere non didicisti, pans né aggreditor. 
bid.) 
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15. Koeigsov ἄρχεσθαι τοῖσιν ἀνοήτοις ἢ ἄρχειν. [49y. 
περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας p. 542.] ] 

14. Κλείταρχος ὁ ἱστοριογράφος εἶπε᾽ Πᾶσα τόλμη 
καὶ và τῆς δυνάμεως ὑπερβαίνει μέτρα. [Στοβ, 
λόγ. περὶ στρατείας xal ἰσχύος.] 

15. Γυνὴ τῷ προσώπῳ κοσμουμένη τὴν τῆς ψυχῆς ἀμορ- 
φίαν ἐμφαίνει. [᾿ἄντων. λ6γ. περὶ γυναικῶν novi 
ed» p. 609.] 

16. Σεαυτοῦ τὰ ἀτυχήματα τῶν φίλων ἡγοῦ, τῶν δὲ 
δίων εὐτυχημάτων κοινώνει. [ .46γ. περὶ φίλων καὶ 
φιλίας p. 720.] 

17. Τελευτησάντων τῶν φίλων, ϑρηνεῖν μὲν ovx siye 
ψὲς, προνοεῖν δὲ τῶν οἰκείων ἐπιμελές. [Εν τῷ αὐτῷ] 

18. ᾿Εγκράτεια κρηπὶς εὐσεβείας" ὄρεξις χτήσεως ἀρχὴ 
πλεονεξίας" ἐκ γὰρ φιλαργυρίας ἀδικία φύετα,ι. [{Μαξίμ. 
λόγ. περὶ πλούτου καὶ πενίας καὶ piieoregres 

p. 759. ] 

19. lloolf πολλὴ τέκνα βελτίονα οὐ ποιεῖ, Γ᾿ — 
Ào y. περὶ πλούτου xal πλουσίων p. 761.] 

30. Εἶναι ὑπόλαβε καὶ σὲ τῶν πολλῶν fvo. [46}. 
περὶ βίου ἀνωμαλίας p. 807.] 

21. Τῆς ψυχῆς ὡς ἡγεμόνος ἐπιμελοῦ, τοῦ δὲ σώματος 
ὡς στρατιώτου προνύει. [46 γ. περὶ ψυχῆς p. 5ὃ.] 

22. 'Ev συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐπιτήδευε, μετὰ γὰρ 
φλείονας λέγων ὄψει μᾶλλον τὰ συμφέροντα. 467. περὶ 
διδαχῆς καὶ λόγων etc. p. 955.] 


ΚΥΨΕΛΔΟΥ͂ TOT ΚΟΡΙΝΘΙΟΎΤ. 
1. Φειδόμενον κρεῖττον ἀποθανεῖν, ἢ ζῶντα ἐνδεῖσϑαι. 
[ 46g. περὶ ἀσωτίας p. 264.] 
3. Φίλοις εὐτυχοῦσι καὶ ἀτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς ἴσϑι. [440 y. 
"e φίλων καὶ φιλίας p. 733.} 
5. Εὐτυχῶν μέτριος ἴσθι, ἀτυχῶν δὲ φρόνιμος. [46γ. 
Ξερὶ εὐτογίας καὶ δυστυχίας p.811. ] 
&. Οἱ πεπαιδευμένοι, καϑάπερ ol ἐκ παλαίστρας, κἂν 
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15. Insipientibus satius est parere quam imperare. 
^— [Serm. de magistratu et potestate.] 
1&. Clitarchus historiographus dixit: Omnis au- 
dacia virium mensuram excedit. [Stob. Serm. de mi- 
litia et viribus corporis] 


15. Mulier faciem exornans (fuco) animum defor- 
mem indicat. [Anton. Serm. de mulieribus improbis.) 

16. Amicorum calamitates tuas existimato, tuas 
anlem prosperitates amicis communicato, [Serm. de 
amicis et amicitia.] | ἐν 

17. Mortuos amicos lugere haud est generosum, 
providere autem domesticis diligentiae est. Ibid.] 

18. Continentia pietatis est fundamentum , cupidi- 
tas habendi avaritiae initium, ex avaritia autem et stu- 
die pectmiae nascitur injustitia. [Maxi Serm. de 
divitiis, paupertate et avaritia.] 

19. Magna dos non facit meliores liberos. Anton. 
Serm. de divitiis et divitibus.] 

20. Aestimare debes, te quoque esse unum ex mul- 
üs. [Serzn. de vitae inaequalitate.] 

21. Animi tanquam ducis, corporis vero tanquam . 
militis caram habe. [Serm., de anima.] ' 

22. In conventu ne studeas primus dicere senten- 


liam. Nam si post plures dixeris, magis videbis quae 
uülia sunt. ISerm. de doctrina étc.) 


CYPSELI CORINTHII. 

1, Parcum praestat mori, quam ut egens vivas, 
[Serm, de prodigalitate.) 

2. Amicis felicibus et infelicibus idem esto, [Perm 
de amicis et amicitia] 

5, Inlaeta fortuna moderatus, in tristi ΕΝ esto. 
L Serm. de bona fortuna et mala.] 

4. Docti homines, quemadmodum in palaestra ex- 
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πέσωσι, τοχίως tal ἐπιδεξίως is τῆς ἀτυχίας ἐξανίστανται. 
[Εν τῷ αὐτῷ. ] 


? 40toxortov. 


᾿Εοίκασιν of κόλακες κηφῆσι, καὶ γὰρ ἀργοὶ καὶ ἄκεν- 
τροι καὶ τοὺς ἀλλοτρίους ἀναλίσκοντες καμάτους. [E Sen- 
tentiarum Cod. MS. Leid. excerpt. à Huhnkenio ad Ti- 
maeum pag. 197. ed. 2. | 


ercitati, etsi ceciderint, statim et cum dexteritate qua- 
dam ab igfortunie resurgunt. [Ibid.] . 


Incerti. 
Similes sunt adulatores fucis. Nam et inertes sunt 
ét absque aculeo et aliorum laboribus partá consumunt. 
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Tom. 1]. Q 








ALIAAEEIX A. 


. Περὶ ἀγαϑῶ καὶ κακῶ. 





Zool λύγοι λέγονται dy τῇ "Euh ὑπὸ τῶν φιλοσοφούντων 
σερὶ τῷ ἐγαθὼ καὶ τῶ κακῶ, Tol μὲν γὰρ λέγοντι, ὡς ἄλλο 
. μὲν ἔστι τὸ ἀγαϑὸν, ἄλλο δὲ τὸ κακόν᾽ τοὶ δὲ, dc. τὸ αὐτό ἐστι, 


καὶ τοῖς μὲν ἀγαϑὸν εἴη, τοῖς δὲ κακὸν, καὶ τῷ αὐτῷ ἀνθρώπῳ | 


τότε μὲν ἀγαθὸν, τότε. δὲ κακόν. "Ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς τοῖοδε 


ποτιτίθεμαι" σκέψομαι δὲ ἐκ τῶ ἀνϑρωπίνω βίω, ὧν ἐπιμελὴς, | 


. βρώσιός τε καὶ πόσιος καὶ ἀφροδισίων. Ταῦτα γὰρ ἀϑενοῦντι 
μὲν κακά ἔστιν, ὑγιαίνοντι δὲ καὶ δεομένῳ ἀγαθά. Καὶ ἀκρα- 
σία τοίνυν τούτων τοῖς μὲν ἀκρατέσι κακὰν, τοῖς δὲ ἰατροῖς 


ἀγαθόν. Ὃ τοίνυν θάνατος τοῖς μὲν ἀποθανοῦσι κακὸν, 


τοῖς δ᾽ ἐνταφιοπώλαις καὶ τυμβοποιοῖς ἀγαϑόν. γεωργία τε κα- 
Ade ἐξενείκασα τοὺς καρπὼς τοῖς μὲν γεωργοῖς ἀγαθὸν, τοῖς 
δὲ ἐμπόροις κακόν. τὰς τοίνυν ὁλκάδας συντρίβεσϑαι καὶ πα- 


ραϑραύεσθαι τῷ μὲν ναυκλήρῳ κακὸν, τοῖς δὲ ναυπηγοῖς ἀγα- - 
ϑόν. ἕτι τὸν σίδηρον κατέσϑεσθαι καὶ ἀμβλύνεσθϑαι καὶ συντρί- — 
᾿βεσθαι τοῖς μὲν ἄλλοις κακὸν, τῷ δὲ χαλκῆξ ἀγαϑόν. καὶ μὲν 


τὸν κέραμον παραϑραύ εσϑαι τοῖς μὲν ἄλλοις κακὸν, τοῖς δὲ 
φεραμεῦσιν ἀγαθόν. τὰ δὲ ὑποδήματα κατατρίβεσθαι καὶ διαῤ. 


᾿δήγνυσϑαι τοῖς μὲν ἄλλοις κακὸν; τῷ δὲ σκυτῆϊ ἀγαθόν. 'Ev 
τοίνυν τοῖς ἀγῶσε τοῖς γυμναστικοῖς καὶ τοῖς βωσεκοῖς καὶ 


τοῖς ποδεμικοῖς, αὐτίκα ἐν τῷ γυμνικῷ τῷ σταδιοδρόμῳ & νίκα 


τῷ μὲν νικῶντι ἀγαθὸν, τοῖς δὲ ἡσσαμένοις κακόν. Καὶ 


τοῦτο δὲ καὶ τοὶ παλαισταὶ καὶ πύκται καὶ τοὶ ἄλλοι πάντες 


/ 


μωσικοί. αὐτίκα ἃ κυϑαρῳδία τῷ μὲν νικῶντι ἀγαθὸν, τοῖς δὲ — 


ἡἸσσαμένοις καχόν. ἕν τε τῷ πολέμῳ καὶ (τὰ νεώτατα πρῶτον 


ἐρῶ) ἁ τῶν “Δακεδαιμονίων. νίκα, ἐν. ᾧ ἐνίκων τὼς ᾿4ϑηναίως, 
«al τὼς συμμάχως, .““ακεδαιμονίοις μὲν ἀγαθὸν, ᾿Αᾳϑηναίοις 
δὲ καὶ τοῖς συμμάχοις κακόν" & τε νίκα, d τοὶ Ἕλλανες τὸν I1éo- 


"DISSERTATIO I. 


De bono et malo, 





Diplex fertur in Graecia philosophorum sententia de 
bouo et malo. Etenim quidam asserunt alind plaue bo- 
num, aliud maluni: quidam vero idem utrumque, sed 
his bonum, illis malum, eidemque honrini quandoque 
bonum, quandoque malum. Ego certe hisce assentior, 
res illas perpendens, quarum studiosa est bominum vita, 
scilicet cibum, potum et venerem, Haec enim aegro- 
tanti mala, sano autem et indigo bona; et horum usus 


nimlus ipsis incontinentibus malum, sed medicis bo- - 


num, Imo mors obeuntibus quidem malum, sed libi- 
tinariis et tumulos struentibus bonum: et quod ex cul- 
tura terra feliciter emittat fructus, agricolis bonum, 
mercatoribus vero malum: ut centerantur navigia et 
diffringantur, naviculario malum, naupegis tamen bo- 
num, Porro ut ensis rubigine eorrodatur, obtusus fiat 
“εἰ comminuatur, alis quidem malum, fabro aerario 
bonum: et ut fictilia frangantur, caeteris quidem ma- 
lum, figulis vero bonum. Ut atterantur calcei et dis- 
runpantur, alis certe malum, at sutori bonum. In 
certamine porro sive gymnastico sive musico, seu mi- 
litari, exempli causa in stadio cursorio gymnico victo- 


ria vincenti bonum, devictis véro malum. Eademque 


obtinet ratio inter pugiles et luctatores, nec non musi- 
cos omnes ; nam ad citharam modulatio vincenti bonum, 
superatis autem malum. Sic etiam in bello (ut reeen- 
üissima primum commemorem) Lacedaemoniorum vi- 
ctoria, quam de Atheniensibus et Foederatis reportaruut, 
ipsis quidem bonum, Atheniensibus et sociis malum. Et 
victoria, qua Graeci Persas fuderunt, ipsis bonum, at 
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«uv ἐνίκασαν, τοῖς piv" EMaci ἀγαθὸν, τοῖς δὲ βαρβάροις 
κακόν. "Α τοίνυν τοῦ ^ IMov αἵρεσις τοῖς μὲν ᾽Αχαιοῖς ἀγα- 
ϑὸν, τοῖς δὲ Τρωσὶ κακόν. καδδὲ ταυτὸ καὶ τὰ τῶν Θηβαίων 
καὶ τὰ τῶν ᾿Δργείων πάϑη, καὶ ἁ τῶν Κενταύρων καὶ Zcm- 
ϑῶν μάχα τοῖς μὲν “απίθαις ἀγαϑὸν, τοῖς δὲ Κενταύροις 
κακόν. καὶ μὰν καὶ ἁ τῶν ϑεὼν καὶ Γιγάντων λεγομένα μάχα 
«οὶ νίκα τοῖς μὲν ϑεοῖς ἀγαθὸν, τοῖς δὲ Γίγασι κακόν. 


* 4Moc δὲ λόγος λέγεται, ὡς ἄλλο μὲν τἀγαθὸν εἴη, ἄλλο 
δὲ καπὸν, διαφέρον, ὥςπερ καὶ τὥώνυμα, οὕτω καὶ τὸ πρᾶγμα. 
᾿Εγὼ δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτον διαιρεῦμαι τὸν τρόπον δοκῶ γὰρ οἱ 
διάδαλον ἦμεν, ποῖον ἀγαϑὸν καὶ ποῖον κακὸν, αἱ τὸ αὐτὸ καὶ 
μὴ ἄλλο ἑκάτερον εἴη" καὶ ydo θαυμαστὸν s εἴη. Οἶμαι di 
οὐδέν x αὐτὸν ἔχεν ἀποκρίνασϑαι, αἷ τις αὐτὸν ἔροιτο τὸν 
. φαῦτα λέγοντα᾽ Εἰπὸν δή μοι, ἤδη τὶ τὸς γονέας 
ἀγαθὸν ἐποίησας; φαίηκα, Καὶ πολλὰ καὶ μεγάλα. 
Τὺ ἦρα κακὰ καὶ μεγάλα καὶ πολλὰ τούτοις 
ὀφείλεις, αἴπερ τὠὐτόν ἔστι τὸ ἀγαϑὸν τῷ κακῷ. 
Tí δὲ, τὼς συγγενέας ἤδη τὶ ἀγαϑὸν ἐποίησας; 
εὡς ἄρα συγγενέας κακὸν ἐποίεις. Τί δὲ, τὼς 
δχϑρὼς ἤδη κακῶς ἐποίησας; παὶ πολλὰ καὶ pr 
γάλα, ἄφα ἀγαϑὰ ἐποίησας. "Aye καὶ ϑή pos καὶ τόδε 
ἀπόκριναιἄλλοτι ἢ τὼς πτωχὸς οἰκτείρεις, ὅτι πολλὰ 
καὶ μεγάλμ ἔχοντι᾽ πάλιν εὐδαιμονίξεις, ὅτι 
«ολλὰ καὶ ἀγαθὰ πράσσοντι, αἵπερ τὠντὸν καὶ 
" xaxóv καὶ ἀγαθόν; Τὸν δὲ βασιλέα τὸν μέγαν οὐδὲν xo- 
λύει ὁμοίως διακεῖσθαι τοῖς πτωχοῖς. Τὰ γὰρ πολλὰ καὶ μεγάλα 
ἀγαθὰ αὐτῷ πολλὰ κακὰ καὶ μεγάλα ἐστὶν, αἴκα τὠῦτόν ἔστι 
τἀγαθὸν καὶ κακόν. | Ke) τάδε ἱμὲν περὶ τῶ παντὸς εἰρήσϑο. 
Elta. δὲ καὶ καϑ' ἕκασεον, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶ ἐσϑίεν καὶ πῖνεν 
φαὶ ἀφροδισιάξεν. τοῦτο γὰρ τοῖς ἀσθενέουσι ταῦτα ποιὲν ἀγα- 
ϑόν ἔστιν αὐτοῖς, αἵπερ τὠὐτόν ἔστιν ἀγαθὸν καὶ κακόν᾽ καὶ 
τοῖς νοσέουσε κακόν ἔστι τὸ νοσὲν καὶ ἐγαϑὸν, ἀἴπερ τὠῦτόν 
ἐστι τὸ ἀγαϑὸν τῷ κακῶ. καδδὲ τόδε καὶ ἄλλα πάντα τὰ ἐν τῷ 


΄ 


barbaris malum. Sic Hii expugnatio Achaeis bonum, 


Troibus malum. Eadem dicenda de miseriis, quae The- ὁ 


banis et Argivis conB&gerunt. Insuper, quod inter La- 
pithas et Centauros gerebatur bellum, Lapithis quidem 
bonum, Centauris vero malum. Pugna etiam, quam 
deos cum Gigantibus habuisse ferunt, et secuta victo- 
ria diis sane bonum, sed Gigantibus malum. 


Altera sententia divetsum quid bonum, diversum ' 


malum affirmat, non nomime magis, quam re ipea di- 


singuendum. Ego veroillud hoc modo dijudico. Credo . 


equidem , nobis non posse constare, quae res bona, 
quaeve mala, si idem esset utrumque, non diversum 


quid, et illud merito miretur quispiam. Nec puto ha- - 


biturum quod respondeat, si quis haec dicentem ita in- 
terrogaret, : Dicas obsecro mihi, an quid boni paren- 
tibus praestitisti? Reponetforsan :: Imo multaet prae- 
dara, Tu igitur illis poenas multorum ac gravium 
malorum debes, sí idem bonum malumque censendum 
est. Quid autem? propinquos bono quopiam affecisti ? 
Eosdem igitur et malo. Quid dein? an hostibus quid 
mali intuleris? Etiam et illos multis et praeclaris bo- 
nis cumulasti. Age vero et illud responde: quare vel 
pauperes misereris, eo quod multis et. ingentibus malis 
opprimuntür, vel rureus divitesbeas, quod bene et pro- 
epere agant, δὲ idem bonum et malum? Profecto nihil 
obstat, quin rex magnus Persarum eadem versetur cón- 
difione cum egenis; nam multe et. magna bona, quibus 
abundat, iw ejusdem gravitatis mala transibunt, siidem 
bonum malumque. Haec ad rem generaliter sumptam 
dieta sufficiant. Sed et singula illa percurro, a cibo, 
potu et "venere incoeptats. - Infirmis bonum est haec 
ommia pro libitu tui pare ; si idem bonum et malum: 
parique ratibne aegrotantibus morbns simul est bonum , 
et malim. Hoc antem ad cetera oxinia applicamdum, 

quae jn isto priori sermené eonddntat. Intertm iamen, 


Li 





ἕμπροσϑεν λόγῳ εἴρηται. Καὶ οὐ λέγω, τί ἐστι τὸ ἀγαϑὸν, ἀλλὰ 
τοῦτο πειρῶμαι διδάσχειν, ὡς οὐ τὠὐτὸν. “εἴη κακὸν καὶ ἀ-.- 
ϑὸν, d ἑκάτερον. 


AIAAERIZX. B. 
HieY.sa' ὦ Aud cw Ee qoe 


AMyovzes δὲ χὰ περὶ τῷ καλῶ καὶ αἰσχρῶ δισσοὶ λό- 
yo. Tol μὲν γὰρ φαγτὶ, ἄλλο μὲν ἦμεν τὸ καλὸν, ἄλλο 


δὲ τὸ αἰαχρὸν, διαφέρον, ὥσπερ καὶ τὥνυμα, οὕτω καὶ | 


τὸ πρᾶγμα" τοὶ δὲ τὠυτὸ καλὸν καὶ αἰσχρόν. Κἀγὼ πειρα- | 
σούμαι τόνδε τὸν τρόπον ἐξαγεύμενος. diria γὰρ Au 
δίῳ ὠραίῳ ἐραστᾷ μὲν χρηστῇ χαρίξεσϑαι καλὸν, μὴ ἐρα- — 


στὰ δὲ καλῷ αἰσχρόν. καὶ τὼς γυναῖκας λοῦσϑαι ἔνδον κα- 
λὸν; ἐν παλαίστρᾳ δὲ αἰσχφόν᾽ ἀλλὰ τοῖς ἀνδράσιν i» πα- 


λαίστρῳ καὶ ἐν γυμνασίῳ καλόν. καὶ συνίμεν τῷ ἀνδρὶ, ἐν 
ὀσυχίᾳ, μὲν καλὸν». ὅπου τρίχοις κρυφϑήσεται" ἔξω δὲ α΄ 
σχρὸν, ὅπου τις ὄψεται. καὶ τὸ μὲν αὐτὰς συνίμεν dvógl | 
καλόν ἀλλητρίῳ, δὲ αὔσχιστον. καὶ τῷ γε ἀνδρὶ, τῷ μὲν ἔς 


αὐτῶ γυναικὶ συνάμεν, καλόμ᾽ ἀλλοτρίᾳ δὲ αἰσχρόν. καὶ 
ποσμεῖσϑαι καὶ ψιμμυϑίῳ χρίεφϑαι, καὶ χρυσία πρριάπτε- 


σϑαι, τῷ μὲν ἀνδρὶ αἰσχρὸν, τῷ δὲ γυναικὶ καλόν. καὶ 
τὸς piv φίλως εὖ moibv: καλόν᾽ τὼς δὲ ἐχϑρὼς αἰσχρόν. 


καὶ τὼς μὲν πολεμίως φεύγεν αἰσχρόν" .TOg δὲ ἐν σταδίῳ i 
] ἀνταγωνιστὰς καλόν. καὶ τὼς μὲν φίλως καὶ eg πολίτας, 
φονεύεν αἰσχρόν sod δὲ πολεμίως καλόν. Καὶ τάδε μὲν 


σερὶ πάντων. 


Eh« δ᾽ ip & S ταὶ —* τε αἰσχρὰ & ἄγηνται καὶ τὰ Even - 
«Αὐτίκα “Λακεδαιμονίοις τὰς. κόρας γυμνάξεσϑαι ἀχειριδώτως, | 
καὶ ἀχίτωνας παρήρπεν, nglóy*: Ἴωσι δὲ αἰσχρόν. καὶ τὼς παῖς 
᾿ δας μὴ μανθάνειν. μωσικὼ, sal γράμματα καλόν" Ἴωσι δ᾽ al. 


σχρὸν μὴ ἐπίστασθαι ταῆτα πάντα. Θεασαλοῖσι δὲ καλὸν τὼς 


ἵππως ἐκ τῶς ἀγέλας λαβῥνει, αὐτὼς δομάσαι καὶ τος ὀρέαὉ 
βῶς τε λαβόντι, αὐτὼς σφάξαι καὶ ἐκδεῖραι καὶ κατμκόψαι" ἐν 
Σικελίᾳ δὲ αἰσχρὸν, καὶ δώλων ἔργα. Μακεδόσι καλὸν 
δοκεῖ ἦμεν τὰς πόρας, πρὶν ἀνδρὶ γάμασθοαι, ἐρᾶσϑα,, 





» 
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quid bonum 'sit et malum, non determine, illud solum 
probare ennixus, ad. idem utrumque non qgpese Fete | 
sed allerutrum tantum. 


DISSERTATIO 1I. - 


De honeste et. turpi. 

Duó etiam feruntur sermones de honesto e£ turpi. 
Nam quidam aliud esse honestum asserunt, aliud türpe, 
tam requam nomine distisguendum: quidam vero idem 
utrumque, cujus sententiae modum expljeare conabor. 
Ut igitur formosus puer amatori probo gratificetur, 
honestum , non probo autem, turpe: ut foeminae domí 
laventur, honestum, in palaestra, turpe; sed ut viri id 
in palaestra faciant et gymnasio, honestum. Ut foe- 
minae cum viris congrediantur privàtim, ubi parietes abs- 
condunt, honestum, extra vero in conspectu cujus- 
quam, turpe: et ut a maritis suis comprimantur, ho- 
nestum, sed ab alieno turpissimum: ut etiarn vir pro- 
pria fruatur uxore, honestum, aliena autem, turpe. Viro 
turpe est, niolliter ornatum incedere cerussave oblitum, . 
vel aurum appensum gerere, sed mulieri honestum. 
Sic amicis benefacere honestum , inimicis turpe. : Ho- 
stes fhgere turpe, certagtes autem instadio honestum: 
cives et amicos necare turpe, sed hostes noscitur Et 
haec de omnibus diei supponantur. 

Transeo autem ad ea, quae gentes et. civitates tür- 
pa ducunt. Ut igitur puellae discinctis brachiis se ex- 
erceant et veste deposita prodeant, Lacedaemonibus ho- 
nestum , Ionibus turpe videtur,' et ut pueri musices et 
literarum ignari sint, inter illos honéstum, at hujusmodi 
inscitia inter Tones turpís. "Thessali"honestum pntant 
equos et mulos ex armento ablatos domare, bovesque 
raptos jugulare, et pelle detracta duciudere: haec au- 
tem Siculi turpia et servorum opera censent, Puellas 
nondum collocatas amari et a viris comprimi, inter 
Macedones honestum, post nuptias vero turpe. Utrum- 
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καὶ ἀνδρὶ συγγίνεσθαι" ἐπεὶ δὲ καὶ γαμεῖται, eloyoov "El 
λασι δ᾽ dp αἰσχρόν. τοῖς δὲ Θραξὶ κόσμος vüg κόρας 
σείζεσθαι. τοῦ δὲ Σκύϑαι καλὸν Ψομέξοντι ; ὃς ἄνδρα κα- 
ψὼν, ἐκδείρας τὰν κεφαλῶν, τὸ μὲν κόμιον πρὸ τοῦ ἵππου 
φορεῖ, τὸ δ᾽ ὀστέον χρασώσας «αἱ ἀργυσώσας «πίνει ἐξ αὖ- 
τοῦ, καὶ σπένδει τοῖς ϑοοῦς' ἐν Ób τοῖς “λλασιν οὐδέ 
"αἰ dj τὰν αὐτὰν οἰκίαν συνεισελθεῖν potio ἄν τις τοῦ 
αὕτα ποιήφιντι. ἹΜασααγέται δὲ cog γονέας πὐκακόψαν- 
teg κατεσθίοντι, καὶ τάφος πάλλεστος: δοκεῖ ἦμεν, ἐν τις 
τέπνοις τεθάφθαι" ἐν jv. δὲ τῷ ᾿Ελλάδι ἄν τις ταῦτα ποιήσῃ, 
ἐξελαϑεὲὶς ἐκ τῆς ᾿Ἑλλάδος κακὰ ἀποθάνῃ ὡς αἰσχρὰ καὶ 
δεινὰ ποιέων. τοὶ δὲ Πέρσαι κοσμεῖσϑαί τε, ὥσπερ τὰς 
᾿γνναῖκας, καὶ rdg ἄνδρας καλὸν νομέζοντι, καὶ τῷ Ovye -· 
τρὶ, καὶ τῷ ματρὶ, καὶ τῷ ἀδελφᾷ συνίμεν᾽ τοὶ δὲ EUa- 
vsg καὶ αἰσχρὰ καὶ παράνομαι «“Ἰυδοῖς τοίνυν τὰς κύρας 
πορνευϑείσας καὶ ἀργύριον ἐνεργήσασϑαι , xal οὕτω γάμα- 
σϑαι καλὸν δοκεῖ ἦμεν" ἐγ δὲ ois “Ἕλλασιν οὐδείς κα 9b ἡ 
λει γαμεῖν. Αἰγύπτιοί τε οὐ ταυτὰ νομέζοντι καλὰ τοῖς &i- 
λοις. τῇδε μὲν γὰρ γυναῖκας ὑφαίνεν καὶ ἔρια ἐργάζεσθαι, 
ἀλλὰ τηνεὶ τὼς ἄνδρας , τὰς δὲ γυναῖκας πράσσειν, ἅπερ 
τῇδε τοὶ ἄνδρες. τὸν παλὸν δεύειν ταῖς χερσὶ, τὸν σῖτον 
τοῖς ποσὶ, τήνοις s«Àów ἀλλ᾽ ἁμῖν τὸ ἐναντίον. Οἶμαι δ᾽, ἄν 
τις τὰ καλὰ εἰς ἣν κελεύῃ συνενεῖκαι πάντας ἀνθρώκως, d 
ἕκαστοι νομίζοντε, καὶ πάλιν ἐξ ἀϑρόων τοι τὰ αἰσχρὰ le- 
fiv, ἃ ϑκαστοι ἄγηνται, οὐδὲν καλλειρρθῆμον, ἀλλὰ πάντας 
πάντα διολαβέν. Οὐ γὰρ πάντες τωυτὰ νομίζοντι, Ζαρε" 
ξοῦμαε δὲ καὶ ποίημά τε" | 
. Καὶ γὰρ τὸν ἄλλον ὧδε δνητοῖσιν νομὸν 
Ovpes διαθφῶν,. οὐδὲν ἃ ἂν πάντῃ καλὸν, 
Οὐδ᾽ αἰσχρόν" ἀλλὰ ταῦϊ ἐποίησεν λαβὼν 
^O καιρὸς αἰσχρὰ, acd διαλλάξας καλά, | 
“ὡς δὲ só σύνολον εἰπὲν, πάντα καιρῷ μὲν καλὰ ἐντὶ, 
ἐν ἀκαιρίῳ δ᾽ αἰσχρά. Τί δ àv διεπραξάμῃν; ἔφαν ἀποδεῖ. 
&v ταντὰ αἰσχρὰ καὶ καλὰ ὄντα᾽ καὶ — ἐν τούτοις 
πᾶσι. | 


e 
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que inter Graecos turpe. Puellerum frontes notis qui- 
busdam interpungi, 'Thracibus ornamentum videtur. 
Scythis quidem honestum, ut, cum quis hominem occi- . 
derit, capitis, cute divulaa, partem crinitam ante equum 
gestet, osseam vero auro vel argento óbducens, ex illa 
bibat, diisque ipsis libansina fundat: «Graecorum autem 
nolus easdem aedee ingredi vellet wma cum viro, qui 
ide quid fecerit, Maesagetae parentes suos obtruncan-- 
tes comedunt, et optima videtur sepultura ita in sobo- 
ls ventre condi: sed in Graecia si quis tale quippiam 
committeret, ejectus statim misere periret, ut qui rem 
turpen ac horrendam patrasset. Persae viros delica- 
tule ornari ipstar foeminarum honestum putant, wt et 
cum filia, matre ac sorore congredi: at Graeci turpia 
haec et iniqua. Lydis puellas, cum prostituto corpore 
pecunias corraserint, ita tandem nubere honestum vide- 
tur: inter Graecos autem nemo harum ullam in ustorem 
duceret, Aegyptüinon eadem statnunt honesta, quae cae- 
terae gentes. Alibi certe foeminas texere et lanificio 
operam dare honestum, hic autegy viros. Mulieres of- 
ficiis funguntur, quibus alibi viri eolent: caementum 
manibussubigere, panem vero pedibus, inter illos hone- 
stum, sed apud nos obtinet eontramum. Sane si quis 
jaberet omnes horoines in unum lecum deferre, quae 
turpia putant, et dein e simul congestis excerpere, quae 
singulis honesta videntur, nibil superfuturum credo, sed 
omnes omnia desumpturos: non eadem enim qmmes 
colunt Apponam in hanc rem poetae verba: 

Spectabis,alias hoc looo datga viris 

Leges , hinc discens nihil honeetum , nihil 

Ubique turpe , «ed reddit oceaaio 

Idem nunc turpe, dein mutata, bonum. 
Ut teiam rem verbe comprebendem, omnia oppor- 
tuna (Jezmporibus accommoda) quidom honesta, intempe- 
süva vero turpia. Quidergo probavihactenus? Dixi, me 
velle.esdem honesta ac turpia demonstrere,. quod bis 


omnibus absolvi. 
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Δέγεται δὲ καὶ περὶ vro αἰσχρῶ καὶ καλῶ, ὡς &ilo 
ἑκάτερον εἴη. ἐπεὶ αἴ τις ἐρωτάσῃ τὼς λέγοντας, ὡς τὸ αὖ- 
τὸ πρᾶγμα αἰσχρὸν καὶ καλόν ἐστιν, αἴ ποκά τι αὐτοῖς κα- 
λὸν εἴργασται, αἰσχρὸν ὁμολογησοῦντι, αἵπερ τὠὐτὸν καὶ τὸ 
αἰσχρὸν καὶ τὸ καλόν. Καὶ αἴ τινα καλὸν οἴδαντι ἄνδρα, τοῦ. 
τον καὶ αἰσχρὸν τὸν αὐτόν᾽ καὶ αἵ τινα λευκὸν, καὶ μέλανα 
τοῦτον τὸν αὐτόν. καὶ καλόν y ἐστὶ τὼς Θεὼς σέβεσϑαι, 
καὶ αἰσχρὸν ἄρα τῶς ϑεὼς σέβεσθαι, αἴκερ τοὐτὸν᾽ al. 
σχρὸν καὶ καλόν ἔστι. Καὶ τάδε μὲν περὶ ἁπάντων εἰρή- 
σϑω now τρέψομαι δὲ ἐπὶ τὸν λόγον αὐτῶν, ὃν λέγοντι. 
A) γὰρ τὰν γυναῖκα “καλόν ἔστι κοσμεῖσθαι, τὰν γυναῖκα 
αἰσχρὸν κοσμεῖσθαι, αἵπερ τὠὐτὸν αἰσχρὸν καὶ καλόν" καὶ 
τἄλλα κατὰ τὠντόν. ^Ev «“Δ᾿ακεδαίμονε ἐστὶ καλὸν τὰς 

παῖδας γυμνάζεσθαι, ἕν “Τακεδαίμονι ᾿ἐστὶ αἰσχρὸν τὰς παῖ- 
δας γυμνάζεσθαι" καὶ τἄλλα οὕτως. “Ἰέγοντε δὲ, ὡς αἵ 
τινες τὰ αἰσγρὰ ἐκ τῶν ἐθνέων πάντοθεν «σσυνενείκαιεν, 
ἔπειτα συγκαλέοντας κελεύοιεν, ἅ τις καλὰ νομίξει, λαμβά- 
ψεν, πάντα καὶ ἐν καλῷ ἀπενειχϑῆμεν" ἐγὼ θαυμάζω, αἱ 
τὰ αἰσχρὰ συνενεοχϑέντα καλὰ ἐσεῖται, καὶ οὖχ οἷάπερ ἦν- 
ϑὲεν. Αἱ γοῦν ἵππως, ἢ βῶς, ἢ olg, ἢ ἀνθρώπως 
ἄγαγον, οὐκ ἄλλο τί κα ἀπάγαγον᾽ ἐπεὶ οὐδὲ αἵ χρυσὸν 
ἤνεικαν, χαλκὸν ἀπήνοικαν, οὐδὲ αἱ ἀργύριον ἤνεικαν, μό- 
λιβδόν κα ἀπέφερον. ᾿Αντὶ δ' ἄρα τῶν αἰσχρῶν καλὰ ἐπα. 
γαγόντι. Φέρε δὴ, αἱ ἄρα τὶς αἰσχρὸν ἀπάγαγε, τοῦτον ἂν 
καλὸν ἀπάγαγε; Ποιητὰς δὲ μάρτυρας ἐπάγονται, οἱ ποτὶ 
ἁδονὰν, οὐ ποῖ ἀλύϑειαν ποιοῦντι. 


' AIAAERIE T. 
Περὶ δικαίω καὶ -ἀδίκω. — 


“Ζιὑσοὶ dà λόγοι λέγονται καὶ περὶ và δικαίω καὶ στερὶ 
τῶ ἀδίκω. Kel τοὶ μὲν ἄλλο ἦμεν τὸ δίκαιον, ἄλλο δὲ 
τὸ ἄδικον᾽ τοὶ dà τὠντὰ δίκαιον καὶ ἄδικον καὶ ἐγὼ νού- 
τῷ πειράσομαι τηιωφεῖν. “Καὶ πρῶτον μὲν τὸ ψεύδεσθαι 





Caeterum alius fertur sermo de honesto et turpi, 
nempe qui utrumque diversum quid affirmat. Quan- 
doquidem, si quis prioris sententiae patronos rogaret, 
an quid honeetum unquam peregerint, etiam et istud 
turpe agnoscant necesse est, si idem honestum ac turpe. 
Etsi virum quempiam honestum cognoverint, oun- 
dem etiam et turpem; - 81 album quempiam, etiam et 
illum ipsum nigrum.  Deosne venerari honestum? Ve- 
nerariergo quoque turpe. Et baec deomnibus dici suppo- 
nantur. Sed memet converto ad rationes, quasilli afferunt. 
Simulierem belleornari honestum , et eandem ita ornari 
turpe, si pro eodem honestum acturpe reputandum: pa- 
rique rationecetera, In Sparta puellasse exereitare hone- 
stum, in Sparta quoque puellas se exercitare türpe est: 
aliaque consimili modo. Dicunt autem, si quis turpia ex 
omni undequaque :gerite in medium adducere&, dein- 
deque mandaretsingulis ea, quae honesta putant, capere, 
orfimes omnia sumpturos et pro honestis reportaturos, 
Mirum quid, si turpia in. unum locum delata honesta - 
fierent nec eadem manerent, qualia adducebantur. Si 
equos, boves, oves homines attuleridt, non aliud certe 
asportarent: nec aurum ferentes aes domum reduxerint, 
aut plurnbum referrent, quod argentum intulerint. Pro 
bonis ergo mala retnlerunt, Áge vero, si quis turpe quid 
adduceret , illud quoque bonum asportaret? Poetas au- 
tem testes inducunt, qui non pro rerum veritate, sed 
hominum delectatione carminá sua componunt, 


DISSERTATIO III. 


De justo et injusto. 


2 


Duo itidem feruntur sermorfes dé justo et injusto. 
Etenlm quidam.aliud esae Justum, aliud injustum pu- 
lant, quidam vero idem utrumque, quam sententiam . 
defendere conabor. Et primo ostendam, fallere et men- 
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ὡς δίκαιόν ἐστι λεξῶ, καὶ τὸ ifawergy. Tog μὲν mol 
μέως ταῦτα ποιὸν, αἰσχρὸν καὶ πονηρὸν ὧν ἐξείσεοεεν' τὸς 
δὲ φιλτάτως, οὔ. αὐτίκα τὼς γονέας" αἱ γὰρ δέοι τὸν πα- 
τέρα ἢ τὰν ματέρα φάρμακόν τι ἐγκαταφαγὲν, καὶ μὴ 8ὲ 
λοι, οὐ δίκαιόν ἔστι καὶ ἐν τῷ βοφήματι xoà dv τῷ ποτῶ 
δόμεν, καὶ μὴ φᾶμεν ἐνῆμεν; Οὔκων ἤδη ψεύδεσθαι καὶ 
δξαπατᾶν τὼς γονέας, xal κλέπτεν μὰν τὰ τῶν φίλων, καὶ 
᾿βιῆσϑαι τὼς φιλτάτως δίκαιον. Αὐτίκα αὖ τις λυπηϑείς τι 
. τῶν οἰκηΐων καὶ ἀχϑεσϑεὶς μέλλοι αὑτὸν διαφϑείρεν ἢ ξί- 
gt, ἢ σχοινίῳ, ἢ ἄλλῳ τινὶ, δίκαιόν ἔστι ταῦτα κλέψαι, 
αἱ δύναιτο, αἱ δὲ ὑστερίξαε καὶ ἔχοντα καταλάβοι, ἀφελέ- 
σϑαι βίᾳ; ᾿Ανδραποδίξασϑαι δὲ πῶς οὐ δίκαιον τοὺς ποῖε- 
μίως, αἴ τις δύναιτο ἑλὼν πόλιν ὅλαν ἀποδόσϑαι; Τοιχα- 
ρυχὲν δὲ τὰ τῶν πολιτῶν κοινὰ οἰκήματα δίκαιον φαίνε- 
ται. αἱ ,ὰρ ὁ πατὴρ ἐπὶ ϑανάτῳ, κατεστασιασμένος ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, δεδεμένος εἴη, ἄρα οὐ δίκαιον διορύξαντα 
κλέψαι καὶ σῶσαι τὸν πατέρα; ᾿Εσιορκὲν δὲ αἵ τις ὑπὸ 
τῶν πολεμίων λαφϑεὶς ὑποδέξαιτο, ὀμνύων, 4 μὰν ἄφε- 
ϑεὶς τὰν πόλιν προδώσεν, ἄρα οὗτος Osee ποιήσα: εὐορ- 
κήσας; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὗ δοκῶ" ἀλλὰ μᾶλλον τὼν . πόλιν, 
ταὶ τὼς φίλως, καὶ τὰ ἱερὰ σῶσαι πατρώϊα ἐπιορπήσας. 
"Hy ἄρα δίκαιον καὶ τὸ ἐπιορκεῖν , καὶ τὸ ἵἱεροσυλεῖν. 
Τὰ μὲν ἴδια τῶν πόλεων δῶ" τὰ δὲ κοινὰ τῶς “Τλλάδος, 
vd ἐκ Δελφῶν καὶ τὰ ἐξ ᾿Ολυμπίας, μέλλοντός τῶ βαρ- 
βάρω τὰν ᾿Ελλάδα λαβὲν, καὶ τᾶς ᾿᾽σωτηρίας lv χρήμασιν 
ἐούσας, οὐ δίκαιον λαβὲν, καὶ χρῆσθαι ig τὸν πόλεμον; 
Φονεύεν δὲ τὼς φιλτάτως δίκαιον" ἐπεὶ καὶ ᾿Ορέστας καὶ 
᾿Δλκμαίων, καὶ ὁ. ϑεὰρ ὄχρησο δίκαια αὐτὼρ ποιῆσαι. "Exi 
δὲ τὰς τέχνας ᾿τρέψομαι,᾽ xol. ταῦτα ποιητῶν. ᾿Ἐν γὰρ 
τραγῳδοποιΐᾳ καὶ ζωγραφίᾳ ὅστις πλεῖστα ἐξαπατῇ ὅμοια 
τοῖς «ἀληϑινοῖς πρίων, οὗτος ἄριστος, Θέλω δὲ καὶ ποι- 
ἤματα τῶν παλαιοτέρων μαρτύριον ἐπαγαγέσθαι... KAsofov- 
Aivng" : 
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tiri justum esse. Dicat igitur quispiam ita tractare ini- 
mices turpe etimprobum : amicissimos vero nequaquam, 
exempli causa parentes. Si enim oportet patrem et ma- 
trem medicamentum deglutire, nec volet, annon justum 
est sorbili quodam aut potu diffusum porrigere et in- 
esse dissimulare? Justum igitur parentes mendacio fal- 
lere, ut et subripere bona amicorum, ei carissimis vim 
inferre. Nam si quis ob res quasdam familiares gravi- 
ter tristitia. adfectus sibi letum  consciscere cogitaret 
vel ensi vel resti vel alio telo, annon justum est hoc 
danculum subripere, si quis possit, aut si tardior ad- 
veniens jam in manibus habentem deprehenderit, per 
vim auferre? Quis unquam dubitavit, aunon justum 
esset, inimicos in servitutem rapere, si modo quis pos- 
set captam civitatem reddere liberta& ? Sed et aedes ci- 
vium nostrorum publicas perrumpere justum videtur: - 
nam si pater inimicorum factione oppressus in vinculis 
ad mortem servaretur, annon justum est effringendo 
carcerem abripere patrem et liberare? Nec non peje- 
rare, Si quis enim ab hostibus captas juramento dato 
spondeat, se dimissum utbem suam proditurum, an ide 
sancte observans justa peraget ? Ego certe non ita sen- 
tio: sed potius, si civitatem suam et amicos et templa 
patria perjurus conservet, Pejerare igitur (nonnunquam) 
justum est, ut et sacra spoliare, Quae privatim ad 
quamlibet civitatem spectant, praetermitto; sed totis 
Graeciae sacra. publica e Delphis et Olympia, eum pe- 
ricalum sit, ne barbari Graeciam subjugarent, et spes 
salutis in sola pecunia ponatur, annon justum est desu- 
mere et in belli usus allocare? Justüm etiam carissimos - 
necare, cum id fecerint Orestes et Álcmaeon, et juste 
fecisse in oraculo pronunciavit deus. Ad artes me con- 
verlo et poetarum inprimis. Etenim in conficieudis 
tragoediis et pingendi disciplina qui plurimum fallit, 
veris roaxime similia confingens, is optimus. — Veterum 
autem poemata in testimonium afferam. Cleobulines: 
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"4vàg εἶδον' κλέπτοντα xal ξξαπατῶντα 
βιαίως. 
Καὶ τὸ βίᾳ ξέξαι τυῦτο δικαιότατον. 
.* Ἦν πάλαι ταῦτα. Αἰσχύλου δὲ ταῦτα" 
᾿Απάτης δικαίας οὐκ ἀποστατεῖ ϑεός. 
Ψευδῶν δὲ καιρὸν Ec 8 ὅπόι τιμᾷ 9 εός. 

“έγεται δὲ καὶ τῷδε ἀντίος λύγος" ὡς ἄλλο τὸ δίκαιον 
καὶ τὸ ἄδικόν ἔστι, διαφέρον, ὥσπερ καὶ τὦώνυμα, οὕτω xci 
τὸ πρᾶγμα᾽ ἐπεὶ αἴ τις ἐρωτάσαι τῶς λέγονεας, ὡς τὸ αὐτό 
ἔστιν ἄδικον xol δίκαιον, αἴκα δή τι δίκαιον περὶ τὼς γ0- 
γέας ἔπραξαν, ὁμολογοῦντι καὶ ἄδικον ἄρα. τὸ γὰρ αὐτὸ ἄδι- 
xov καὶ δίκαιον ὁμολογέοντι ἦμεν. Φέρε ἄλλον δὲ, dv 
τινα γινώσκῃ δίκαιον ἄνδρα, καὶ ἄδικον ἄγα 
τὸν αὐτὸν, καὶ μέγαν τοίνυν καὶ μικρὸν κατὰ 
ταυτόν. Kel τοι πολλὰ ἀδικήσας ἀποθανέτω πραξάμενος. 
Kal περὶ μὲν τούτων ἅλις. Εἶμε δὲ ἐφ᾽ ἃ λέγοννες ἀξιύωντι. 
τὸ αὐτὸ καὶ δίκαιον καὶ ἄδικον ἀποδεικνύεν. Τὺ γὰρ κλέπτεν 
τὰ τῶν πολεμίων δίκαιον καὶ ἄδικον ἀποδεικνύεν τοῦτ᾽ αὐτὸ, 
elx ἀληθὴς ὁ τήνων λόγος, καὶ τἄλλα καττωῦτό. Τέχνας δὲ 
ἐπάγονται, iv αἷς οὐκ ἔστι τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον. Καὶ τοὶ 
ποιηταὶ οὔτε ποτ ἀλάϑειαν, ἀλλὰ ποτὶ τὰς ἁδονὰς τῶν ἀν- 
ϑρώπον τὰ ποιήματα ποιέοιντο. | 


AIAAEASIZE A. 
Περὶ ἀλαϑείας καὶ ψεύδεος. 
x 


“Μέγονται δὲ καὶ περὶ τῶ ψεύδεος καὶ rdg ἀλαϑείας 
δισσοὶ λύγοε᾽ ὧν ὁ μὲν φατὶ, ἄλλον μὲν τὸν ψεύσταν ἦμεν 
λόγον, ἄλλον δὲ τὸν ἐλαϑῆ᾽ τοὶ δὲ τὸν αὐτόν. αὖ κἀγώ. 
τώδε λόγω. πρῶτον μὲν, ὅτι τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι λέγονται" 
ἕπειτα δὲ, ὅταν λόγος ῥηϑῇ, ἂν μὲν, ὡς λέγηται ὁ λόγος, οὕτω 
γένηται, ἀλαϑὴς δ' λόγος, ἂν δὲ μὴ γένηται, ψευδὴς ὁ αὐτὸς 
λόγος: Αὐτίκα κατηγορεῖς ἱεροσυλίαν τῶ, aly ἐγένετο τῶρ- 
γον, ἀλαϑὴς ὁ λόγος" αἱ δὲ μὴ ἐγένετο, ψεύστας. καὶ ri 
ἀπολογουμένω ὥς γε ὁ λόγος. καὶ τά γε δικαστήρια τὸν αὐτὸν 
λόγον καὶ ψεύσταν καὶ ἀλαϑῆ κοίνοντι. - ᾿Επεί τοι καὶ ἑξῆς 


- 





Cognovi- quendam fallentem et vi spoliantem. 
Vi facere hoc certe ree magis aequa fuit. 
Haec olim erant. Áeschyli vero ista: 
Bonos nec ipse Jupiter spernit dolos. 
Est tempus, quando mendacem laudat deus. : 


Dicitur autem alius sermo huic contrarius, aliud 
esse justurh , aliud injustum, tam re quam nomine di- : 
stingnendum : cum, si quis interroget idem utrumque 
asserentes, an justum quid parentibus praestiterint, in- 
justos se quoque confitentur. Nam idem justum et in- 
justum. agnoscunt. Age vero, si quem alium justum 
cognoverint, etiam et illum injustum: si magis vel mi- 
nus justum, eodem modo: et sane multa injusta perpe- 
tans ob ista moriatur. Et de his quidem eatis. Trens- 
eo autem ad ea, ex quibus illi idem justum et injustum 
flagitant. Hoc ipsa bona inimicorum subripere et ju- 
stum et injustum ostendere licet, si vera sit illorum sen-. , 
tena, caeteraque pari ratione, Artes vero inducunt,' 
in quibus justum et injustum non conspicitur. Et poetae 
non pro rerum vetitate, sed hominum delectatione car- 
mina componunt. . 


DISSERATATIO IV. 


De veritate et falsitate. 


Ν 


Sed et de veritate et falsitate duplex fertur senten- 
ü&; una quidem, alium esse sermonem verum, alium 
faleum, asserit, altera vero eundem utrumque. Igitur 
ipse illud primum ajo, quod iisdem verbis ambo dicun- 
tur, dein postquam ex ore profcrtur sermo, si ita, ut 
dicitur, res ipsa facta füerit, verus est sermo, si non 
facia, falsus ille ipse... Verbi causa , si sacrilegii quem- 
|pam insimules, si tale.quid' commissum, verus est 
jermo , si non commissum , íalsus. Sic etiam se pur- 
gantis oratio talis est. Et judices in consessu eundem 
sermonem verum 'et falsum pto libitu decernunt. Imo 











^ 


— $32 — 


καϑήμενοε ὧν λέγοιμεν μύστας εἶμΣ, τὸ αὐτὸ μὲν πάντες 
ἐροῦμεν, ἀλαϑὲς δὲ βόνας ἐγὼ, ἐπεὶ καὶ εἰμί. Aũxno 
Ov, ὅτι ὁ αὐτὸν, λύγος, ὅταν μὲν αὐτῷ παρῇ τὸ ψεῦδος, 
ψεύστας ἐστὶν, ὅταν δὲ τὸ ἀλαϑὲς, . ιἀλαδὴς, ὥσπέρ καὶ ἄν- 
ϑρωπος τὸ αὐτὸ, καὶ παῖς, καὶ νεανίσκος, καὶ ἀνὴρ, καὶ 
γέρων ἐστίν. : 

«Δέγεται δὲ καὶ ὡς ἄλλος εἴη ὁ φψεύστας λύγος, ἄλλος δὲ 
ὃ ἀλαϑὴς, διαφέρων τὔνυμα᾽ αἱ yaQ τις ἐρωτάσαι τὼς M- 
γοντας, ὡς ὁ αὐτὸς λύγος εἴη ψεύστας καὶ ἀλαϑὴς, ὃν αὖ. 
τοὶ λέγοντι, πότερός ἔστιν᾽ αἱ μὸν ψεύστας, δᾶλον ὅτι δύο 
εἴη αἱ δ᾽ ἀλαϑὴς, ἀποκρίναιτο καὶ ψεύστας ὃ αὐτὸς οὗτος, 
καὶ ἀλαϑές τι πόια εἶπεν, ἢ ἐξεμαρτύρησε᾽ καὶ ψευδῇ ἄρα 
«à αὐτὰ ταῦτα. Καὶ αἴ τενα ἄνδρα ἀλωθὴ οἶδε, καὶ ψεύσταν 
τὸν αὐτόν. "Ex δὲ τῶ λόγω λέγοντι ταῦτα, ὅτι γενομένω 
μὲν τῶ πράγματος, ἀλαϑῆ τὸν λόγον, ἀγενήτω δὲ, ψεύ- 
σταν. Οὐχῶν διαφέρει᾽ αὖθις τὼς δικαστὰς, Ort "αίνοιντο 
οὐ γὰρ πάρεντι τοῖς πράγμασιν. ᾿Ομολογέοντι δὲ καὶ αὐτοὶ, 


ὧ μὲν τὸ ψεῦδος ἀναμέμικται, ψεύσταν ἦμεν, ῳ 0 δὲ τὸ ἀλα-᾿ 


'ϑὲς , ἀλαϑῆ. Τοῦτο δὲ ὅλον διαφέρει. 

Ταυτὰ τοὶ μαινόμενοι καὶ τοὶ σωφρονοῦντες , καὶ τοὶ 
σοφοὶ καὶ τοὶ ἀμαϑεῖς καὶ λέγοντι καὶ πράσσοντι. Καὶ πρώ- 
τον μὲν ὀνομάζοντι ταυτὰ γᾶν, καὶ ἄνϑρωπον, καὶ ἵππον, 


καὶ πῦρ, καὶ τἄλλα πάντα. Καὶ ποιέοντι ταὐτὰ, κάθηνται, 


καὶ ἔσθοντι, καὶ πίνοντι, καὶ κατάκεινται, καὶ τἄλλα καττωῦτύ. 
Καὶ μὰν καὶ τὠὐτὸ πρᾶγμα καὶ μέζον καὶ μῆόν ἐστε; καὶ πλέον 


καὶ ἤασσον, φαὶ βαρύτερον καὶ κουφύτερον. οὕτω γὰρ εἴη 


ταὐτὰ πάντα. Τὸ τἅλαντον ἐστὶ βαρύτερον τῆς μνᾶς, καὶ κου- 
φότερον τρν δύο ταλάντων΄ ταὐτὸν ἄρα καὶ κουφότερον 


καὶ βαρύτερον. καὶ ζώει ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος καὶ οὐ ζώει, καὶ 


αὐτὰ ἐντὶ καὶ οὐκ ἐντί" τὰ γὰρ τῇδε ὄντα ἐν τῇ “ἰβύᾳ οὐκ 


ἔστιν, οὐδέ γε τὰ ἐν. Διβύᾳ iv Κύπρῳ. καὶ τἄλλα κατὰ τὸν 


αὐτὸν λύγον. Οὐκῶν καὶ ἐντὶ τὰ πράγματα καὶ οὐκ ἐντί. 

Τοί τινες. "λέγοντες, τοὺς μαινομένως «αἱ τὼς σοφὼς καὶ 
τὸς ἀμαθεῖς ταὐτὰ διαπράσσεσθϑαι καὶ λέγεν , καὶ τἄλλα ἐπό- 
μενα τῷ λόγῳ, οὐκ ὀρθῶς λέγοντι. “Δὲ γάρ τις αὐτὰς ἐρωτά- 
σαι» αἱ διαφέρη μανία σῶφροσύνης, καὶ σοφία ἀμαϑία;, 
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et nos hic juxta sedentes si dicamus singuli: Ego sum 
initiatus, idem certe dicimms omnes, sed verum ego 
solus, cum et talis ipse sim. Clarum igitur, eundem 
sermoném, si illi falsitas adjungatur, falsum esse, sin 
veritas, verum. Sicut etiam hoc ipsum homo puerum, 
jivenem, virum, senem denotat. 

Dicitur vicissim, alium esse sermonem verum, alium 
falsum et re ipsa et nomine differentem. Si quis enim 
eundem esse utrumque dicentes interrogaret, qualis sit 
sermo, quem ipsi asserunt: si falsum esse respgndeant, 
constat, res diversus osse; sin verum, et falsus quoque 
ille ipse arguitur: etan quis vera quandoque dixerit aut 
antestatus sit? etiam et illa ipsa falsa:.et si quis vera- 
cem virum cognoverit, et illum quoque mendacem. 
Àbsque ratione vero affirmant, re peracta, verum esse 
sermonem , non peracta, falsum. Nam tum maxime 
refert, quid decernant judices: rebus enim,'dum trans- 
igammtur, non intersunt. Ipsi confitenter, cui inimisce- 
tur falsitas, falsum, cui veritas, verum. Hoc autem 
toto coelo differt. 

Similiter antem insani et sobrii, docti et indocti 
et vocant res et agunt: primo jta vocant ista, terram, 
hominem, equum, ignem, ceteraque omnia: deinde 
eadem agunt: sedent, edunt, bibunt et decumbunt, si- 
milique modo cetera. Sed et eadem res et major et mi- 
mor est, numeresior pauciorque, gravior et levior. Sic. 
enim sint sane haec omnia: talentum mina pouderosius, 
dnobus talentis levius; idem ergo gravius et levius, Ita 
etiam idem homo vivit et non vivit: eadem res est et 
non .est: quae enim hoc loco sunt, in África non sunt; 
quaeque in Africa, non in Cypro, ceteraque pari ratione. 
Bes igitur sunt et non sunt. 

Qui vero asserunt, insanos et sapientes et indoctos 
similiter agere et appellare, ceteraque in isto. sermone 
coudita, non recte dicunt. Si enim qvis ipsos interro- 
garet, an a sobrietate distinguatur insania, ab inscitia 

Tom. II. 





τς, 


φαντί" Nol. E) γὰρ sol ἐξ ὧν πράσσοντι ἑκάτεροι, δᾶλοι, 
ἐντὶ, ὡς ὁμολογησοῦντι. Οὐκῶν καὶ ταὐτὰ πράσσαντι, καὶ 


, τοὶ σοφοὶ μαίνονται, καὶ μαινόμενοι σοφοὶ, καὶ πάντα συν- 


ταράσσονται.΄ Καὶ ἔτι ἅτερος λύγος, πότερον ἐν δέοντι τοὶ 
σωφρονοῦντες λέγοντι; ΄ ἢ τοὶ μαινόμενοι. ᾿Αλλὰ φαντὶ, ὡς 
ταὐτὰ μὲν λέγοντι, ὅταν τὶς αὐτὼς ἐψωτῇ" ἀλλὰ τοὶ μὲν σοφοὶ 
ἐν τῷ δέοντι, τοὶ δὲ μαινόμενοι, αἷ οὐ δεῖ" καὶ τοῦτο λέγον- 
τες δοκοῦντι μικρὸν ποτιθῆναι" αἱ δεῖ καὶ αἱ μὴ δεῖ" ὥστε 
οὐ μηκέτι τὠὐτὸ ἦμεν. ᾿Εγὼ δὲ οὐ πράγματος τοσούτω πρού- 
τεθέντος ἀλλοιοῦσθαι δοκῶ τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἁρμονίας 
διαλλαγείσης" ὥσπερ Τλαῦκος καὶ γλαυκὸς, άνϑος 
καὶ ξανϑὸς, ἄοδϑος καὶ ξουϑός. ' ταῦτα μὲν agpo- 
νέαν ἀλλάξαντα διήνεγκαν, τὰ δὲ μακρῶς καὶ βραχυτέρως 


βηϑέντα, Τύρος καὶ τυρὸς, σάκος καὶ σάκος, dra 
δὲ γράμματα διαλλάξαντα, κάρτος καὶ κράτος, ὄνος 
καὶ νόος. ᾿Επεὶ ὧν οὐκ ἀφαιρεϑέντὸς οὐδενὸς τοσοῦτον 
διαφέρει, τί δὴ, αἴ τις ἢ ποτιτιϑεῖ τε, ἢ ἀφαιρεῖ, καὶ τοῦτο 
δείξω οἷόν ἦντι. Αἴ τις ἀπὸ τῶν δέκα ἕν ἀφέλοι, οὐκ ἔτι; 
δέκα οὐδὲ ἕν εἴη, καὶ τἄλλα κατεωῦτό. Τὸ δὲ τὸν αὐτὸν 
ἄνϑρωπον καὶ ἦμεν καὶ μὴ ἦμεν, ἐρωτῶ, τί ἢ τὰ πάντα ἐστί. 
Οὐκῶν αἴ τις μὴ φαίη ἦμεν, ψεύδεται, τὰ πάντα εἰπόντες, 
ταῦτα πάντα ὧν πῇ ivu. 


AIAAEASIX EF. 
Περὶ τᾶς σοφίας καὶ τᾶς ἀρετῶς, αἱ διδακτόν. 


«Μέγεται δέ mig λύγος οὔτ ἀλαθὴς, οὔτε κενός" ὅτι 


- ἄρα σοφία καὶ dost& οὔτε διδακτὸν εἴη οὔτε μαϑατόν. To 


δὲ ταῦτα λέγοντες voigüs ἀποδείξεσε χρῶνται, ὡς οὐχ οἷόν 
τε εἴη, ἂν ἄλλῳ παραδοίης, τοῦτο αὐτὸ ἔτι ἔχεν. μία μὲν 
δὴ avra, ἄλλα δὲ, ὡς, αἱ διδακτὸν ἦν, διδάσκαλοί πα ἀπο- 
δεδεγμένοι εἶεν, ὡς τὰς μωσικᾶς. τρίτα δὲ, ὡς τοὶ ἐν τὰ 
“Ελλάδι γενόμενοι σοφοὶ ἄνδρες. τὰ αὑτῶν τέκνα ἂν ἐδίδα- 
ἔαν καὶ τὼς φίλως. τετάρτα δὲ, ὅτι ἤδη τινὲς παρὰ σσφιστὰς 


sapientia, confitentur statim. Constat enim ex his, quod 
faciunt alterutri, quod id agnoscant. Si enim eadem 
agant, sequitur, sapientes insanire, insanos sapere, et 
omnia sic perturbamtur. Dein alia oritur quaestio, an 
quid opportune loquuntur ,sapientes aut insipientes? 
Ajunt vero, eadem utrosque dicere rogatos, sed sapien- 
tes opportune, insipientes autem, cum non decet. Hoc 
igtur asserentes parvum quiddam adjiciunt, videlicet 
si decet, vel non decet, unde sequitur, non idem esse. 
Ceterum ego tali quopiam adjecto res ipsas variari non 
arhitror, sed concentum immutatum, exempli gratia 
Ρλαῦχος et ylevxóg, AüyOog et ξανϑὸς, Ἐοῦϑος el ξουϑὸς, 


haec enim variante concentu differunt : quaedam tardius 


vel celerius prolata, Τύρος et τυρὸς, σἄπος οἱ σώκος. 


Alia literas transponunt, ut κάρτος, χράτος, ὄνος, νόος. 
Si itaque nihil dempto tanta est differentia, quid si quis . 


aliquid adjiciat vel subtrahat? et hoc quale sit, ostendam. 
Si quis a numero denario unum auferat, nec unum 
est nec decem. Quantum autem ad illud, eundem ho- 
minem esse. et non 6886, rogo, an unum aliquod est vel 
omnia? Qui ergo dicit, non esse, mentitur, quia omnia 
cum dicunt, utique illa usquam esse oportet. 


DISSERATATIO V. 


Àn virtus et sapientia doceri possint. 


^ Dicitur etiam sermo nec verus, nec tamen inanis, 
sapientiam et virtutem nec disci, neo doceri posse. Qui 
antem ita asserunt, his rationibus demonstrant, quia 
feri non potest, ut, quod alii tradas, illud etiamnum 
ipse habeas: haec una ratio. Alia vero: si doctrina 
comparari posset, hujusce praeceptores exstarent, aeque 
ac musices. "Tertia: tum etiam viri sapientes, quos 
tulerat Graecia, filiossuos et amicos instituissent. Quarta: 
quosdam, qui sophistasfrequentarunt, nihil percepisse 
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ἐλθόντες, οὐδὲν ὠφέληϑεν. πέμπτα δὲ, ὅτι πολλοὶ ov ovy 
γενόμενοι σοφισταῖς ἄξιοι λόγω γεγένηνται. 


NRys δὲ κάρτα εὐήϑη νομίξω τόνδε τὸν λόγον. γινώσχω 
γὰρ τὼς διδασκάλως γράμματα διδάσκοντας, ἃ καὶ αὐτὺς 
ἐπιστάμενος τυγχάνει, καὶ κιϑαριστὰς κιϑαρίξεν. Πρὸς δὲ 
τὸν δευτίραν ἀπόδειξιν, ὡς ἄρα οὐκ ἐντὶ διδάσκαλοι ἀπο- 
δεδεγμένοι, τί μὰν τοὶ σοφισταὶ. διδάσκοντι, ἀλλ΄ ἢ ce 
φίαν καὶ ἀρετάν; ἢ τί δὲ ᾿δναξαγόρειοε καὶ Πυϑαγόρειοι 
ἦεν; τὸ δὲ τρίτον, ἐδίδαξε Πολύκλειτος τὸν υἱὸν ἀνδριάν- 
τας ποιέν. Καὶ αἱ μέν τις μὴ διδάξῃ, oV σαμῇον᾽ αἱ 
δ᾽ ἐντὶν διδάξαι, τεκμάριον ὅτι δυνατόν ἐντι διδάξαι. τί 
ταρτον δὲ, αἱ μή τοι παρὰ σοφῶν σοφιστῶν σοφοὶ ylvóv- 
σται. καὶ γὰρ γράμματα πολλοὶ οὐκ ἔμαϑον μαϑόντες. "Ἔστι 
δέ τις καὶ φύσις. αἱ δέ τις μὴ μαϑὼν παρὰ σοφιστῶν Íxa- 
νὸς ἐγένετο εὐφυὴς, καὶ γενόμενος ῥᾳδίως συναρπάξαι τὰ 
πολλὰ ὀλίγα μαϑὼν, παρ ὧνπερ καὶ τὰ ὀνύματα μανϑί- 
voptv, καὶ τούτων τε ἤτοι πλέον, ἤτοι ἔλασσον ὁ μὲν παρὰ, 
πατρὸς , ὁ δὲ παρὰ ματρός. Αἱ δέ τῷ μὴ πιστόν ἔντι τὰ 
ὀνύματα μανϑάνειν ἅμα, ἀλλ ἐπισταμένως ἅμα γίνεσθαι, 
γνώτω i» τῶνδε" of τις εὐθὺς γινόμενον παιδίον ἐς Πίρ- 
σας ἀποπέμψαι, καὶ τηνεὶ τράφοι, κωφὸν “Ελλάδος qo- 
vag , περσίζοι x«* καὶ αἵ τις τηνύϑεν τῇδε κομίζοι, ξλλα- 
ψίζοι κα. οὕτω μανθάνομες τὰ ὀνόματα, καὶ teg διδασχά- 
λως οὐκὶ ἀκούομες. “Ηλεγάταί μοι ὃ λόγος, καὶ ἔχεις ἀρ- 
χὴν καὶ τέλος χαὶ μέσην᾽ καὶ οὐ λέγω, ὡς διδακτός ἔστιν, 
ἀλλ ὅτι οὐκ ἀποχρῶντι μοι τῆναι ei ἀποδείξεις. 


Atyovri δέ τινες τῶν δημαγορούντων, ὡς χρὴ τὰς 
ἀρχὰς ἀπὸ κλάρω γίνεσθαι, οὐ βέλτιστα ταῦτα νομίζοντες. 
E: γὰρ τις αὐτὸν ἐρωτῴη τὸν ταῦτα λέγοντα, τί δὴ σὺ τοὶς 
οἰκέταις οὐκ ἀπὸ κλάρω τὰ ἔργα προστάσσῃς, ὅπως ὃ μὲν 
ξευγηλάτας, alix ὀψοποιὸς λάχῃ, ὀψοποιῇ, ὁ δὲ ὀψοποιὸς 
ξευγηλατῇ, καὶ τἄλλα καττωῦτό; καὶ πῶς οὐ καὶ τὼς 
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commodi. Quinta: plures cum sophistis nunquam ver- 
satos celebres tamen evasisse. 

Caeterum ego hunc sermonem valde fatuum arbi- 
tror. Etenim probenovi, praeceptores literas, et citha- 
ristas artem citharam pulsandi docere, quorum tamen 
ipsi periti manent. Ad secundam rationem : multos ha- 
beri magistros: quid aliud docent sophistae, quam vir- 
tutem et sapientiam? aut quare appellantur quidam Ána- 
xagorei aut Pythagorei? ἃ tertiam: Polycletus filium 
suum simulacra fingere docuit. Et si quis docere non 
volet, illud nequaquam arguit. Sed si licet, constat, 
quod doceri potest. Ad quartam respondeo: Quid si 
quidam sophistas doctos adeuntes, ipsi sapientes non 
evaserint ? Nam et literas discentes plures non tamen 
alingunt; etenim multum valet indoles. 81 quis au- . 
tem sophistarum consortio non utens, idoneus evase- 
rit, nempe is felici ingenio aptus natus fuit pauca di- 
scendo multam doctrinam arripere: ut a quibus rerum 
nomina discimus: et haec certe aliquando magis, ali- 
quando minus: partim a patre, parlim vero a matre, 
Sed si quis non credat, nomina addisci, sed cum scien- 
tia quadam simul exoriri, inde cognoscat. Si quis in- 
fantem statim, postquam natus est, in Persiam mittat, 
ibique educet Graecae linguae ignarum, Persice loque- 
tur: si quempiam ibi natum huc transportaret, Graece 
sciet. Ita verba addiscimus, praeceptores non auscul- 
tantes, Si sermonem, quem primum dixi, redargui, 
principium, medium ac finem habes." Nec affirmo, vir- 
tutem doceri posse. - Sed non mihi satisfaciunt ista ar- 
gumenta. 

At quidam populares concionatores afferunt, quod 
oportet magistratus sorte conferri, non recte quidem 
sentientes, Etenim interrogare licet talia dicentem, cur 
non et tu servis opera sorte distribuis, ita ut jugarius 
coqui officium sortituá opsonia paret, ut coquus plau- 
strum agat? caeteraque hujusmodi. Et quare non ἴδε 
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χαλκέας, καὶ τὼς σκυτέας συναγαγόντες καὶ τέκτονας καὶ | 
χρυσοχύους διεκλαρώσαμεν καὶ ἠναγκάσαμεν, ὃν ἄν q Exo- 
στος λάχῃ, τέχναν ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἂν ἐπίσταται; Τώύν- 
τὸν δὲ καὶ ἐν ἀγῶσι τᾶς μωσικᾶς διακλαρῶσαι τῶς ἀγῶνι- 
στὰς, καὶ 0, τι χ᾽ Üxacrog καὶ λάχῃ, ἀγωνίζεσθαι" avig-- 
τὰς κιϑαριζέτω τυχὼν, καὶ κιθαρωδὸς αὐλήσει" καὶ ἐν τῷ 
πολέμῳ voc τοξότας καὶ τὼς ὁπλίτας ἱππασεῖται, ὃ δὲ ix- 
πεὺς τοξεύσει, ὥστε πάντες ἃ οὐκ ἐπίστανται οὐδὲ δύναν- 
ται, οὐδὲ πραξοῦντιι “έγοντε δὲ ἀγαθὸν ἦμεν καὶ δαμο- 
τικὸν κάρτα᾽ ἐγὼ ἥκιστα νομίζω δαμοτικόν. ἕντι γὰρ ἐν 
φζαῖς πόλεσι μισόδαμοι ἄνϑρωποι, ὧν αἴκα τύχῃ ὁ κύαμος, 
ἀπολοῦντι τὸν δᾶμον. ἀλλὰ χρὴ τὸν δᾶμον αὐτὸν ὁρῶντα 
αἰρεῖσϑαι πάντας τὼς εὔνως αὐτῷ καὶ τὼς ἐπιτηδείως στρα- 
ταγὲν, ἁτέρως δὲ νομοφυλαχὲν, καὶ τἄλλα. 


᾿Ανδρὸς κατὰ τὰς αὐνὼς τέχνας νομίξω κατὰ βραχύ τε 


. ' δύνασϑαε καὶ ἀλέγεσθαι, καὶ ἀλάθειαν τῶν. πραγμάτων ἐπί- 


στασϑαι, καὶ δικάσασθαι ὀρθῶς, καὶ δαμωγορὲν οἷόν τ᾽ ἦμεν, 
καὶ λόγων τέχνας ἐπίστασθαι, καὶ περὶ φύσιος τῶν ἁπάντων, 
ὡς τε ἔχει καὶ ὡς ἐγίνετο, διδάσκεν. Καὶ πρῶτον μὲν ὃ 
περὶ φύσιος τῶν ἁπάντων εἰδὼς, πῶς ov δυνασεῖται περὶ 
πάντων ὀρϑῶς καὶ πράσσεν; ἕτι δὴ ὁ τὰς τέχνας τῶν λ)ύ- 
yov εἰδὼς ἐπιστασεῖταν καὶ περὶ πάντων ὀρϑῶς λέγεν, 
περὶ ὧν ἐπίσταται, περὶ τούτων λέγεν. δεῖ γὰρ τὸν μέλλοντα 
ὀρϑῶς λέγεν, περὶ ὧν ἐπίσταται, περὶ τούτων λέγεν. πάν- 
τῶν ydg ἐπιστασεῖται. πάντων μὲν γὰρ τῶν λύγων τὰς τέ- 
qvac ἐπίσταται, vol δὲ λόγοι πάντες περὶ πάντων τῶν 5.... 
** δεῖ ó) ἐπίστασθαι τὸν μέλλοντωρ ὀρθῶς λέγεν περὶ ὅτων 
καὶ λέγοι, ** καὶ τὰ μὲν ἀγαθὰ ὀρθῶς διδάσκπεν τὰν πόλιν 
πράσσεν, τὰ δὲ κακὰ τὼς κωλύειν. Εἰδὼς δέ γε αὐτὰ εἰ- 
δήσει wal τὰ ἄτερα τούτων᾽ πάντα γὰρ ἐπιστασεῖται ἔστι 
ydo ταῦτα τῶν πάντων, κεῖνα δὲ ποτὶ ταὐτὸν τὰ δέοντα 
πρασσεῖται, χρὴ κἂν μὴ ἐπίσταται αὐλὲν, eina δέῃ τοῦτο 
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bros, sulores, structores, aurarios convocantes, sorte 
opera partiamur et cogamqus quemlibet artem, quan sor» 
titus est, exercere, non illam, quainstructus est ἡ Eodem- 
que recidit, si in musico certamine sorte designentur 
agonistae, et in eo, quod sortitus est, contendat quisque; 
ua fortasse tibicen cithgram pulsabit, citharista tibia 
canet: et in bello continget sagittarios et graviter arma- 
tos equitare, equitem vero jaculari. Et sic omnes ea, 
quae nequaquam callent aut intelligunt, nunquam prae- 
sare possunt. Αἱ rem bonam et popnlarem esse cla- 
mitant. Sed ipse minime popularem credo: nam sunt 
quidam in civitatibus status illius hostes, in quos si 
faba inciderit, plebem destruent, Enimvero oportet, 
ut plebs ipsa prospiciens sibi benevolos eligat omnes, 
quosdam militum praefecturam gerere magis idoneos, 
quosdam legibus praesidere, et sic in caeteris, 

Ego arbitror, virum posse tam continua ornlione 
secundum artem , quam brevibus responsis disserere et 
rerum veritatem scire, et rite jus.dicere: posse item 
concionem et artém oratoriam callere, et alios in re- 
rum omnium natura instruere, ut se habent et.gene- 
rantur, Et primo,.qui omnium naturam cognovit, quo- 
modo omnia recte non peraget? dein qui rhetoricam 
artem callet, etiam de omnibus rebus optime perorabit. 
Etenim probe dicturum oportet de iis rebus concionari, 
quas novit: nam omnium peritum suppono. Omnium 
sermonum artem tenet, sermones autem omnes circa 
omnia cognoscibilia versantur: et certe qui rite contio- 
, tari volet, eas res scire oportet, de quibus dicturus est. . 
Sed et civitatem, ut quod bonum est agat, docere debet, 
et impedire, ne quid malum. Haec autem sciens alia ab 
hisdiversa cognoscet. Etenim omnium peritum suppono: 
nam etiam isto in eo verbo (ornnia) continentur. At- 
que eadem quonam tempore decenter et opportune per- 
egantur, cognoscet: ideoque, etsi tibia canere non po- 
lest, δῖ tamen posset, quando oportune faciendum est, 


Pu 


πράσσεν. Τὸν δὲ δικάζεσθαι ἐπιστάμενον ϑεῖ τὸ δίκαιὸν ἐπί. 


᾿ στασϑαι ὀρϑῶς, περὶ γὰρ τούτων τὸ δικάξεσθαι. εἰδὼς δὲ 


τοῦτο, εἰδήσει καὶ τὸ ὑπεναντίον αὐτῷ καὶ τὰ * * τέρεια. δεῖ 
δὲ αὐτὸν καὶ τῶς νόμως ἐπίστασϑαι πάντας" αἱ τοίνυν τὰ 
πράγματα μὴ ἐπιστασεῖται, οὐδὲ τὼς νόμως᾽ τὸν γὰρ ἐν po- 
σικᾷ νόμον T ἐπίσταται, ὅσπερ καὶ μωσικὰν, ὃς δὲ μὴ Μο- 


ewe», οὐδὲ τὸν νόμον. ὃς γὰρ τὰν ἀλάϑειαν τῶν πραγμάτων 


ἐπίσταται, εὐπετὴς ὁ λόγος, ὅτι πάντα ἐπίσταται" ὃς δὰ βρα- 
qU, δεῖ νιν ἐρωτώμενον ἀποκρίνεσθαι περὶ πάντων. οὐκῶν 
δεῖ νιν πάνι' ἐπίστασθαι. 


Μέγιστον δὲ καὶ κάλλιστον ἐξεύρημα εὕρηται ἧς τὸν c 
βίον, μνάμα, καὶ ἐς πάντα χρήσιμον, ἐς φιλοσοφίαν τε 
καὶ ἐς σοφίαν. ἔστι δὲ τοῦτο, ἐὼν προσέχῃς τὸν νοῦν, διὰ 
τούτων παρελϑοῦσα γνώμα μᾶλλον αἰσϑησεῖται σύνολον ὃ 


ἕμαϑες, δευτέραν δὲ μελέεαν, αἴ κα ἀκούσῃς. τὸ γὰρ πολλά. 


sig ταὐτὰ ἀκοῦσαι καὶ εἶπαι ἐς μνάμαν παρεγένετο. τρέτον, 
αἵ κα ἀκούσῃς, ἕπεινα οἶδας καταθέσθαι, οἷον τόδε" δεῖ 
μεμνᾶσϑαι Χρύσιππον, κατϑέμεν ἐπὶ τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἴπ- 
πον ἄλλο, πυριλάμπη, . πατθέμεν ἐπὶ πῦρ καὶ τὸ λάμπεν. 
Τάδε μὲν περὶ τῶν ὀνομάτων. Τὰ δὲ πράγματα οὕτως" περὶ 
ἀνδρείας ἐπὶ τὸν "Qn καὶ τὸν "aquia περὶ χαλκείας δὲ, 
ἐπὶ τὸν Ηφαιστον" περὶ δειλέας, ἐπὶ τὸν ᾿Ἐστειόν. 








Cum DO eges 


ineligere debet. Porro qui judicis officium obire no- 
vit, oportet, ut, quod justum est, probeintelligat: in hoc 
enm versatur judicandi munus; hoc autem instructus 
contrarium eliam cognoscet. Sed et leges omnes tenere 
debet. Si vero res non cognoscat, nec etiam leges: 
etenim ille leges sive regulas musicae callet, qui musi- 
cam quoque ipsam; qui vero.non musicam, nec ipsas 
regulas, Et qui rerum veritatem noscit, facile illi ne- 
gotium estad scientiam vmnem pervenire. Quid multa? 
oportet illum interrogatum de ommibus respondere 
posse. Ergo necesse est, ut omnia intelligat. 

- Sed optimum fuit et in vitae commoda pulcherri- 
mum inventum, memoriae artificium ad omnia utile, 
lam philosophiam quam sapientiam. Hoo enim in eo 
consistit, primo si animum admodum advertas. Nam 
tum mens una pertransiens, imagis totum apprehendet, 
quod didiceris: sécundo, si mediteris assidue audiendo: 
eadem enim saepius audire et repetere ad memoriam, 
multum juvat: tertio, si rerum, quas audis, i imagines re- 
ponere noveris, v. c. si Chrysippum meminisse voles, 
in auri et equi imagine conserves: si vermiculum py- 
rilamper: appellatum ,- imagineris ignem et splendere. 
Haec quidem.de verbis. De rebus autem hoc modo: 
quae ad fortitudinem spectant, in Marte εἰ Achille 
reponenda : quae ad artem fabrileni, in J'uicano: quae 
ad timiditatem , in Épeo. 











APXYTOY IHY9AFIOPEIOY 


T4 AEIVAN A. : 
^4 T A ἢ 9 I K A. 


4 





c. 'Ex τῶν ᾿Αρχύτου iv τῷ περὶ τῷ ἀγαθῶ dv- 
᾿ δρὸς καὶ εὐδαίμονος. 


1. Hi ρᾶτον μὲν ὧν χρὴ τοῦτο γινώσκειν, ὅτε ὃ μὲν dya- 
ϑὸς ἀνὴρ οὐκ εὐθέως εὐδαίμων ἐξ ἀνάγκας ἐντὶ, 0 δὲ εὖ- 
δαίμων καὶ ἀγαθὸς ἀνήρ dw ὁ μὲν γὰρ εὐδαίμὼν ἐξ 
ἐπαινετῶ καὶ μακαρισεῶ γίνεται, ὁ δ᾽ ἀγαϑὸς ἀνὴρ ἐξ ἐπαι- 
νετῶ μόνον. Γίνεται δὲ ὃ μὲν ἔπαινος ἐπ᾿ ἀρετῇ, ὁ δὲ μα- 
καρισμὸς ἐπ' εὐτυχία. καὶ ὁ μὲν ἀγαθὸς ἀνὴρ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ 
αὐτὸν ἀγαϑοῖς γίνεται τοιοῦτος, ὁ δὲ εὐδαίμων ἐντὶ 0x ἀ- 
φαιρέέται. τὰν εὐδαιμοσύναν᾽" τὰς μὲν γὰρ ἀρετᾶς ἀνυπεύ- 
ϑυνος & δύναμις, τὰς δ᾽ εὐδαιμοσύνας εὐθυνομένα, νόσοι 
τε γὰρ (μακραὶ σώματος καὶ παρώσιες αἰσϑαταρίων ἀπομα- 
ραίνοντι τὰν εὐθάλειαν τᾶς εὐδαιμοσύνας. 


IL. Διαφέρει δὲ θεὸς ἀνθρώπω ἀγαϑῶ,, ὅτι ϑεὸς μὲν 
οὐ μόνον εἰλικρινῆ καὶ διυλισμέναν ἔχει τὰν ἀρετὰν ἀπὸ 
παντὸς τῶ ϑνατῶ πάϑεος, ἀλλὰ καὶ τὰν δύναμεν αὐτᾶς ἄ- 
vQvrov πέπαται καὶ ἀνυπεύθυνον, ὡς πρὸς αἰωνίων ἔργων 
σεμνότατά τε καὶ μεγαλοπρέπειαν" ἄνϑρωπος δ᾽ οὐ μόναν 
τῷ, ϑνατῷ τὰς φύσιος καταστάματι μήονα ταύταν͵ πέπαται, 
ἔντι δ᾽ ὅκκα καὶ Ór ἀγαθῶν ἀμετρίαν, καὶ διὰ φύσιν μο- 
χϑαρὰν καὶ δι ἄλλας αἰτίας πολλὰς ἀδυνατέει κατ ἄκρον γενα! 
ϑῆμεν παναλαϑέως ἀγαϑώ. 


ARCHYTAE TARENTINI. 


PYTHAGOHRBEIL 
FRAGMENTA QUAE SUPERASUNT. 
A. MORALIA. ' 





a. Ex libro de viro bono et beato. 


I. Primo itaque illud tenendum est, virum quidem bo- 
num non statim ease necessario beatum, verum beatum 
ebam bonum esse. Ut enim beatus laudationeme-et felicita-- 
tis praedicationem, ita bonuslaudationem duntaxat mere- 
tur: etlaudatio quidem virtuti, altera (beatificatio Conr. 
Gesn.) felicitati conüngit. Ac bonus quidem vir bonis, 
quae in ipso sunt, talis redditur, béatus vero interdum 
beatitate privatur. — Virtutis enim facultas est libera, 
beatilati$ non item. Nam et diuturni corporis. morbi et 
orbatiories sensoriorum efficiunt, ut vigor beatitatis mar- 
cescat, ! 

IL. Eo autem differt ἀ viro bono Deus, quod Deus 
quidem non solum habet sinceram et defaecatam ab 
omni mortali affectu virtutem, verum eliam ejus fa- 
cultatem tranquiHam et liberam pro aeternotum fa- 
ctorum majestate ac magnificentia possidet: homo vero 
non tantum per humanam naturam eo minore fruitur, 


vrrum saepe, sive per bonorum (externorum) abundan- 


tam, vel per potentem consuetudinem, vel per pra- 
'am naturam, vel aliis multis de causis non potest ad 
culmen veri boni atüngere. 

a | 


YII Φαμὶ δὴ τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα τοῦτον ἦμεν, τὸν πράγ- 
“μασι μεγάλοις καὶ καιροῖς καλῶς χρεόμενον. οὗτος δέ xs εἴη 
e εὐτυχίαν τε δυνάμενος καλῶς φέρεν καὶ mw ἀτυχίαν, 
καὶ ὁ ἕν τέ τοῖς καλοῖς “καὶ τιμίοις ἄξιος yevoptvog τῶν 
ὑποκειμένων, καὶ, μεταβαλοίσας τὰς τύχας, εὖ τὸ παρὸν ix 
δεχόμενος" αἱ δὲ συντόμως τε καὶ κεφαλαιωδῶς δέει φρά- 
σαι, ὁ ἐν πάντεσσι τοῖς καιροῖς aide ἀγωνιξόμενος ἐκ 
τῶν ἐκδεχομένων, καὶ μὴ μόνον αὖ ξωὐτὸν οὕτως διαϑεὶς, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐμπιστεύσαντας αὐτῷ καὶ συναγωνισαμένους. 


IV. ᾿Επεὶ ὧν τῶν ἀγαϑὼν ἃ μὲν αὐτά ἦντι διὰ ταυτὰ 
αἱρετὰ, οὐ μὰν δὲ ἅτερον, ἃ δὲ δὲ ἅτερον, οὐ μὰν δεὰ ταυτὰ, 
ἦν ὧν καὶ τρίτον “τι εἶδος ἅτερον. ἀγαθῶν, ὧν καὶ διὰ sav- 
τὸν αἱρετόν dvr, καὶ δ ἅἄτερον. Tiv ὧν ἐντὶ τὰ τοιαῦτα 
τῶν ἀγαθῶν, ἅπερ αὐτὰ διὰ ταυτὰ αἱρετὰ πέφυκεν ἦμεν, 
οὐ μὰν δι’ ἅτερον; φανερὸν ὅτι & εὐδαιμοσύνα, ταύτας γὰρ 
ἕνεκα τὰ ἄλλα αἰφεόμεϑα, αὐτὰν δὲ ταύταν οὐδενὸς «τέρω. 
Τίνα δὲ πάλιν ἐντὶ, d δὲ ἅτερον μὲν αἰρεόμεϑο, (αὐτὰ δὲ 
ταυτὰ αἱρεόμεϑα,) οὐ μὰν “διὰ ταυτά ys; δᾶλον ὅτι τὰ ὠφέ- 
Aue καὶ τὰ προαιρετικὰ τῶν ἀγαθῶν, ἅπερ alvia γίνεται 
τῶν αἱρετῶν, οἷον πόνοι μὲν σώματος, καὶ γυμνάσια, καὶ 
τρίψιες εὐεκτίας, ἀναγνώσιες δὲ καὶ μελέται καὶ ἐπιταδεύ. 
σιες καλῶν καὶ ἀρετᾶς. Τίνα δὲ καὶ διὰ ταυτὰ αἱρετὰ καὶ 
τὰ δι’ ἅτερον; οἷον of τε ἀρεταὶ καὶ αἱ ἕξιες αὐτᾶν, καὶ ei 
σπρραιρέσιες, καὶ αἱ πράξιες, καὶ πᾶν τὸ ἐχόμενον τᾶς và 
καλῶ οὐσίας. Τὸ μὲν ὧν διὰ ταυτὸ αἱρετὸν, οὐ μὰν δὲ 
ἅτερον, μονῆρες ἀγαθόν ἔντι καὶ ἕν᾽ τὸ δὲ καὶ δὲ αὐτὸ καὶ 
δι ἅτερον τριχὰ δέδασται, τὸ μὲν γάρ τι αὐτῶ περὶ ψυχάν 
ἕντε, τὸ δὲ περὶ σῶμα, τὸ δέ τι ἐκτός" περὶ ψυχὼν μὲν αἱ 
Tüc ψυχᾶς ἀρεταὶ, περὶ σῶμα δὲ αἱ τῶ σώματος, ἐκ- 
τὸς δὲ φίλοι, δόξα, τιμὰ, πλοῦτος. παραπλασίως δὲ καὶ τὸ 
. € τερον αἱρετὸν, τὸ μὲν γάρ τε αὐτῶ τὰ ποιατικὰ τῶν 
τᾶς ψυχᾶς ἀγαθῶν, περὶ σῶμα δὲ τὰ τῶ σώματος, ἐκτὸς 
δὲ τὰ αἴτια πλούτω καὶ δόξας καὶ τιμᾶς καὶ φιλίας, "Ὅτι δὲ 
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III. Virum sane bonnm eum esse dico, qui rebus 
magnis et temporibus recte utatur, "Talis autem erit, 
qui prosperam fortunam novit recte ferre et adversam, 
quique rebus pulchris et praeclaris obeundis non sit im- 
par: quique fortuna mutata: praesentem statum boni 
consulat. Quod si compendio summatimque res est 
complectenda, is bonus dicendus, qui pro conditione tem- 
porum recte pro re nata se gerat, denique qui non seip- 
sum modo sic composuerit, sed et alios ipsi fidentes ac 
rerum aocios. 

JV. Cum igitur ex bonis alia quidem propter se 
ipsa sint expetenda, uec ob aliud; alia vero propter 
aliud, nec propter se ipsa: reperire est et tertiam quan- 
dam speciem bonorum, quae et propter se sit expetenda 
et propter aliud. Quae igitur hujus generis erunt bona 
In bonis, quae propter se nec propter aliud solent ex- 
peli, recensetur plane beatitudo: illius enim gratia re- 
liqua expetimus, eam vero ipsam nullius alterius gratia, 
Quse vero sunt, quae propter alia, nec propter se ipsa 
appetimus? Nimirum eà sunt utilia et ea, quae bona 
promovent conciliantque, causaque sunt optabilium, ut 
labores quidem et exercitia gymnasüca et frictiones 
bonae valetudinis, lectiones autem, meditationes et 
studia honestatis atque virtutis, ' Quae vero et propter 
se et propter aliud expetenda? nempe virtutes et habi- 
tus earum et electiones et actiones et quidquid cohaeret 
cum honesti ratione, Bonum igitur, quod propter se 
nec propter alterum eligendum sit, solum et unicum 
est... Quod vero et propter se et propter aliud, trifariam 
divisum est, partim enim in anima est, partim in cor- 
pore, partim extrinsecus: in anima quidem virtutes 
animae, in corpore vero corporis virtutes, extra homi- 
nem amici, gloria, honor, divitiae. Simili ratione et 
quod propter aliud expetitur. Est enim partim id omne, 
quod animi bona efficit, partim quod corporis quodque 
externorum praebet causam, scilicet divitiarum, gloriae, 
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τὰν ἀρετὰν ἦμεν συμβέβακεν αὐτὰν διὰ ταυτὰν cloro, 
δᾶλον καὶ ix τῶνδε αἱ γὰρ τὰ καταδεέστερα τᾷ φύσει (λέγω 
δὴ τὰ σώματος ἀγαϑὰλ)' αὐτὰ διὰ ταυτὰ αἰρεόμεθα, κρέσσον 
δὲ ψυχὰ σώματος; φανερὸν ὅτι καὶ τὰ τᾶς ψυχᾶς ἀγαϑὰ 
αὐτὰ διὰ ταυτὰ ἀγαπέομες, ἀλλ οὐ διὰ τὰ ἀποβαίνοντα ἀπ 
αὐτῶν. 


V. Τῶ δ᾽ ἀνθρωπίνω βίω καιροὶ τρεῖς, 0 μὸν" ἐν εὐ. 
τυχίᾳ, ὁ δὲ ἐν ἀτυχίᾳ, ὁ δὲ μεταξὺ τούτων. ᾿Ἐπεὶ ὧν ἀγα. 
ϑὸς ἀνὴρ ὁ ἔχων ἀρετὰν καὶ ὃ 1ρεόμενος ᾿ἀρετῷ, χρέεται 
δὲ αὐτῷ κατὰ τὼς τρεῖς καιρὼς, ἢ γὰρ ἐν ἀτυχίᾳ, ἢ iv 
εὐτυχία, ἢ dv τοῖς μεταξὺ τούτων, καὶ ἐν ἀτυχία μέν ἐντι 
κακοδαίμων, ἐν εὐτυχίᾳ εὐδαίμων, ἐν δὲ τῷ μέσα καταστά- 


φ 
σει οὐκ εὐδαίμων φανερὸν ὧν ὅτι οὐδὲν ὥτερόν dvrt εὐδα- 


μοσύνα, ἀλλὰ χρᾶσις ἀρετᾶς ἐν εὐτυχία. Δέγομες δὲ νῦν εὐδαι- 
μοσύναν τὰν τῶ ἀνθρώπω, ὁ δ᾽ ἄνθρωπος οὐχ ὦ ψυ,ὰ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα, τὸ γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων ζῶον, καὶ 
τὸ ἐκ τοιούτων ἄνϑρωπος᾽ καὶ γὰρ αἱ τῶς ψυχᾶς ὄργανον 
τὸ σῶμα πέφυκεν, ἀλλὰ καὶ τῶ ἀνθρώπω μέρος, καὶ τοῦτο 
καὶ ἃ ψυχά. διὸ καὶ τῶν ἀγαθῶν ἃ μέν ivt ἀνθοώπω, d 
δὲ τῶν μερέων᾽" καὶ ἀνθρώπω μὲν ἀγαϑὸν εὐδαιμοσύνα, 
τῶν δὲ μερέων τὼ ἀνθρώπω, ψυχᾶς μὲν, φρόνασις, ἀνδρεία, 
δικαιοσύνα, σωφροσύνα, σώματος δὲ, κάλλος, ὑγίεια, svt- 
κτία, εὐαισϑασία, τὰ δὲ ἐκτὸς (πλοῦτος καὶ δόξα καὶ τιμὰ καὶ 


εὐγένεια) πέφυπεν ἐπιγένναμα ἦμεν và ἀνθρώπω, καὶ dxo- 
λουϑα φύσει προὔφεστακόσιν ἀγαϑοῖς. Δορυφορεῖται τὰ 


μήονα τῶν ἀγαθῶν τὰ μέξονα, φιλία μὲν καὶ δόξα καὶ 
πλοῦτος σῶμα καὶ ψυχὰν, ὑγίεια δὲ καὶ ἰσχὺς καὶ εὐαισϑασία 


ψυχὰν, φρόνασις δὲ καὶ ἀνδρία καὶ σωφροσόνα καὶ ἃ δι- 
καιοσύνα τὸν νύον Tüc ψυχᾶς, ὃ δὲ νόος τὸν ϑεόν. οὗτος 


γὰρ ὁ κράτιστός ἐντε xol ὃ ἀγεμονεύων᾽ καὶ τούτων ἕνεκα 
καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἀγαθῶν δεῖ παρῆμεν. Στρατεύμᾳτος μὲν 
γὰρ ἀγεῖται στραταγὸς, πλωτάρων δὲ ὁ κυβερνάτας, τῷ δὲ 
κύσμω ϑεὸς, τᾶς ψυχᾶς δὲ νόος, τᾶς δὲ περὶ τὸν βίον εὐ- 


/ 


᾿ δαιμοσύνας φρύνασις. οὐϑὲν γὰρ ἅτερόν ὄντι φρόνασις, αἱ 


j 
] 
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honoris et amicitiae. Quod autem virtus calcula et 
propter se ipsam expetenda sit, hinc etiam colligitur. Si 
enim illa, quae inferiora sua natura sunt , puta corpo- 
ris bona, propter se ipsa expetimus, anima autem prae- 
stantior corpore, nimirum animae quoque bona propter | 
ipsa, non propter eorum effectus, expetemus. 

V. Hominis vita tribus temporibus subjacet: aut 
enim felicitate fruitur, aut infortunio premitur, aut 
in medio utriusque fortunae degit. Cum igitur bonum 
ceuseamus virtute praeditum, et qui virtute utitur, uti- 
tur ille ea tribus temporibus, aut in infelicitate videlicet, 
aut in felicitate, aut rerum in statu mediocri. Átqui in 
adversa quidem fortuna est miser, in prosperitate felix, 
instatu vero medio non beatus. Liquet igitur, felicita- - 
tem esse nihil aliud quam usum virtutis in prospero re- 
rum successu. Loquimur autem hoc loco de beatitate 
hominis. Homo autem noón.constat tantum anima, sed 
corpore quoque, nam ex utroque animal et hinc homo - 
componitur. Quamvis enim corpus animae sit orga- 
num, tamen et hominis pars est ; itidem etanima: ideo- ' 
que et bona alia quidem sunt hominis, alia vero partium. 
Àc hominis quidem bonum felicitas, partium autem, 
animae quidem prudenta, fortitudo, justitia, tempe- 
rantia: corporis vero forma, sanitas, bona habitudo, 
integritas sensuum : externa vero, opes, gloria, honor, 
nobilitas, solent accessoria esse hominis, et comitantia 
ea boná, quae natura potiora prioraque sunt: minora e 
bonis iis, quae majora sunt, quasi satellites, adstant, 
amicitia quidem et gloria et divitiae corporiatqueanirmae, - 
sanitas vero et robur et sensuum integritas animae: 
prudentia autem et fortitudo et temperantia et. justitià 
intellectui animae: intellectus autem Deo ipsi: illeenim 
estsnpremus et gubernator, hüjusque causa reliqua prae- 
slo sunt. Exercitui enim praeest imperator, nautis gu- 
bernator, mundo antem Deus, animae vero mens ipsa: 
felicitatem autem praesentis vitae temperat regitque 
prudentia: nihil enim aliud prudentia est, quam scien- 


» 


᾿ - 
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μὴ ἐπιστάμα τῶς περὶ τὸν βίον εὐδαιμοσύνας ἢ ἐπιστάμα 
τῶν κατὰ φύσιν ἀνθρώπω ἀγαϑών. 


VI. Καὶ ϑεῶ μὲν εὐδαιμοσύνα καὶ βίος ἄριστος" τῶ 


δ᾽ ἀνθρώπω ἐξ ἐπιστάμας καὶ ἀρετὰς καὶ τρίτω εὐτυγίας 


σωματούμενα παραγίνεται. “έγω δὲ σοφίαν μὲν ἐπιστάμαν — 


τῶν ϑήων καὶ δαιμονίων, φρόνασιν δὲ τῶν ἀνθρωπίνων 


καὶ τῶν περὶ τὸν βίον. τὰς γὰρ λόγοις καὶ ἀποδείξεσιν | 


«στοτιχρωμένας ἀρετὰς δέον ἐπιστώμας ποταγορϑούεν, ἀρετὰν 
δὲ τὰν ἠθικὰν καὶ βελτίσταν ἕξιν và ἀλόγω μέρεος τᾶς wv- 
χῶς, καϑ' ἂν καὶ ποιοί τινες ἦμεν λεγόμεϑα κατὰ τὸ ἦϑος, 
οἷον ἐλευϑέριοι, δίκαιοι καὶ σώφρονες εὐτυχίαν δὲ τὰν παρὰ 
τὸν λόγον τῶν ἀγαθῶν παρουσίαν, καὶ μὴ Of αὐτὸν γινο- 
μέναν. ᾿Επεὶ ὧν ἅ μὲν ἀρετὰ καὶ ἐπιστάμα ἐφ᾽ ἁμῖν, à 


δ᾽ οὐτυχία οὐκ ig! ἁμῖν" ἐν δὲ ϑεωρίαις καὶ πράξεσι τῶν 


καλῶν τὸ εὐδαιμονὲν, αἵ δὲ ϑεωρίαι καὶ cf πράξιες πο- 
τάντεις μὲν οὖσαι λειτουργίαν καὶ ἀνάγκαν ἐπεφέροντι, tvo- 
δοῦσαν δὲ διαγωγὰν καὶ εὐδαιμοσύναν᾽ γίνεται δὲ ταῦτα ἐν 
εὐτυχίᾳ᾽ φανερὸν, ὅτι οὐδὲν ἅτερόν ἦντε εὐδαιμοσύνα, εἰ μὴ 
χρᾶσις ἀρετᾶς ἐν οὐτυχίᾳ. 

VIL “Ὅτι ὁ ἀγαϑὸς ἀνὴρ οὕτω διάκειται ποῖ εὐτυχίαν, 
ὥσπερ καὶ ὁ τῷ σώματι καλῶς ἔχων καὶ δωμαλέως, καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος οἷός τε καὶ ϑάλπος καὶ ψύχος ὑπομένεν, καὶ βάρος 
ἄραι μέγα, καὶ πολλὰς ἁτέρας εὐχερῶς ὑπομένεν κακοπα- 
ϑείας. 


VIIL ᾿Επεὶ ὧν εὐδαιμοσύνα χρᾶσιρ ἀρετᾶς ἐν εὐτυ- 
gla, περὶ ἀρετᾶς καὶ εὐτυχίας λέγωμες, καὶ πρᾶτον περὶ εἰ- 
τυχίας. τῶν γὰρ ἀγαθῶν ἃ μὲν οὐκ ἐπιδέχεται ὑπερβολὰν, 
olov ἀρετὰ, οὐ γάρ ἔντι ὑπερβαλλοισά τις ἀρετὰ, καὶ ὑπερ-. 
βαλλόντως τὶς ἀγαθὸς, d ydo ἀρετὰ στάϑμαν ἔχει τὸ δέον, 
καὶ ἕντι τῶ δέοντος ἕξις ἐν τοῖς πρακτοῖς & δ᾽ εὐτυχία καὶ 
τὰν ὑπερβολὰν ἐπιδέχεταε καὶ τὰν μήωσιν, ὑπερβάλλοισα δὲ 
γεννᾷ τινας κακίας, καὶ "ἐξίστησι τὸν ἄνθρωπον ἐκ τὰς 
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tia quaedam ejns, quae in viMa.hac versatur, felicitatis, 
aut scientia bonorum , quae natura homini insunt. 


"TERM 


ΥἹΙ. ἃς Dei quidem beatitas atque. vita optima pro- 
pria est: hominis auteni felicitas e scientia, virtnte ac 
teria fortuna prosper& componitur. - Appello autem 
sapientiam quidem cognitionem nufninis rerumque di- 
viarum, prudentiam yero: humanaxum rerum et ea⸗ 
rum, quae ad, vijem apectant.Eas enim. quae ratione 
εἰ démonstratione utuntur virtutes fas est scientias ap- 
pellare;. Virtu tem verb moralem et optimum animi par- 
lis ratione carentis habitum, secundum quem qualitate 
aliquam moralem habere dicimur . vocamurque v.c. li- 
berales, justi.et iemperantes. "Fortünath bonam vero 
bonorgm ,- quae ;preeter rationem. eaque non adhibita. 
contingunt, affluentiam. Quoniaut £rgo yirtus quidem 
εἰ scientia nostri juxis sunt, bona autem fortuna non 
iem, in meditationihnà autem et actionibus reram ho- 
nesiarum situm sit, ut felicitate fruamur, contemplatió- 
nesporro etactiories, cum non recte succedunt, ministe- 
rinm et neceesilatem , cum recte, delectarionem οὐ feli- 
citatem adferant, eague in prospéra fortana fiant, puięt, 
nihil aliud esse felicitatem, qugm usum yirtutis in rebus 
secundis — ,.,,,, 

VII. Bopus vir sic ic affectus est erga — secun- 
dam périnde ac is, qui integro est. corpore et viribus pol- 
let: talis enim et'áesturn et frigus potis ést toleráre €t 
pondu$ gestare ingetis, ———— alias us p 
aerumnas. ᾿ Tx * ἊΣ "T 

VIL. νὸν igüur beatitas — virtutis in fop- 
tma bona, de virtute et bona fortuna .dicendum erit, 
1 primo quidem de prosperitate. Bonorum siquidem 
quaedam non recipiunt excessum, ut virtus. Non enim 
est ulla virtns, quge excedat et exsuper et, aut ullus nimis, 
quam par sit, borma;: "Nam virtus normam habet'ipsum 
ronveniers,. estque eonvenientis decorique in rebus 
agendis habigua: prospera autem fortuna et exoeasum 

Tom. II. : 
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sxéxà φύσιν ἕξιος," "Bere alins — καὶ τῷ συσιά. 

 6t& τᾶς ἀρετᾶς, καὶ oU μόνον & εὐτυχία, ἀλλὰ καὶ ἅτεραι 
αἰτίαν, πλέονες. ’αὐδέποκα γὰρ δέει, ᾿ϑώυμάϊνεν, ; περὶ μὲν 
αὐλατικὰν. p τινας. ἀλαζόνας, οἱ τὰ ant. ἀλάϑεαν le 
— φαντασίᾳ. τισὶ ψευδεῖ. pde, ἀμούσως αἴρδαγτι, περὶ ü 
. τὸν ἀριτὼν μὴ ἦμον τὸ τοίοῦτο γένας, ἀλλ᾽ ὅσῳπερ σεμνό 

— ἔντι; τοϑούνῳ καὶ τὸ ποτιποιούμενον περὶ αὐτὸν κλέον 
ἦμεν γένος", πολλὰ 150 dva τὰ διαστρέφοντα τὰς περὶ riv 
᾿ ἀρετὰν ἐπιφανείας, 'Qv ἣν plv iv τὸ τῶν ἐπιβουλευόντων 
καὶ ποτιποιουμένων γένος, ἅτερα δὲ φυσικὰ πάθεα sagt 

᾿πολρυϑέονεα ἐνίρκᾳ . toMovz. — ἀπριρέπδιαν süg die 
. ϑινᾶς διαθέσιος, "τινὰ δὲ. xol δί ἔϑοριισονεχσεθραμμόνα. b 
παλαιῶν χρόνων, "oda ὀλίγα δὲ κἀὶ δὲ ἁλριίας  ἀβαέξικᾶς " 
᾿καὶ γεροντικᾶς, sal δὲ εὐτυχίας 7 sel ἀτυχίας, καὶ δί δε. 
“φῶς — τρύπως,. ὥςτε οὐδέποκα δέει ϑάυμαίνιν, 
αἱ xev ἀντεφεραμμένως ῥνίοκα κρίνεται; τὰς ἀλαϑινᾶς δια 
Θέσιορ pestsimsoldes". ὥσαρρ. "αὶ τέητονα. (εὸν ἄριστον ἦμιν 
δοκέοντα) πολλὰ ἐν' τοῖς ὑποκειμένοιρ ἔργοιρ ὁρέομες duet- 
'züyovra , καὶ σεραταγὸν, καὶ κυβερνάταν, καὶ yoagía, καὶ 
πάντας ἁπλῶς, καὶ 0, ὅμως οὐκ ἀποστερέομες süg ὑπαρχοίσας 
ὅξιος,. οὕτως οὐδὲ τὸν ἀκολασταίνοντα ἕν à τισι saxgoig, οὐδὲ 
' πὸν ἀδικήφαντα,. οὐδὲ τὸν ᾿ἀποδειλιἀραντῷ & soc κακὸς ra · 
ἰτέον ἄνδρας, οὐδὲ μὰν τὼς τούτων τι κατορϑώσαντος ἐς 
τὸς ἀγαϑὼς, ἀλλὰ τοῖς τε φαύλοις τὸ ευχὸν — 
ἑοῖς τε ἀγαθοῖς «à δεαμαρτάνεν, τὸν; τὸς ἀλαθυλλὲν κρίσιν οὐ 
5.09 ἕνα καιρὸν ἀποβλέποντας, οὐδ᾽ ἐπὶ χρόνω τὶ πλῶθοι, 
ἀλλ ἐπὶ πάντα τὸν᾽ βίον. "Ὥσπερ' "δὲ τὸ σῶμα βλάπτει p 
καὶ τὸ τῆς ἐνδείας καὶ τὸ πῶς ὑπερβολάς. εἶδος, ov pev 
ἀλλὰ ψύσως τε μέζονας ἐμποιὸν πέφυκεν, d & ἀιτερβολὰ καὶ 
τὸ παλεόμενα περισσώματα, οὕτω καὶ qvgáv. βλάπτει μὲν καὶ 
πὸ τῶς εὐτυχίας ἢ ἀτυχίας εἶδος ἀκοίρως παραγενόμενον, 
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recipit et defectum : dumque "excedit, gignit: quaedam. 
vitia.ac hominem ab eo qui naturae respondet habitu 
transversum rapit, sic ut virtutis qnoque constitutigni 
, saepe reluctetur. Nec solum laetior fortuna, yerum et 
aliae causae complures id fáciunt. "Neque: enim τῇ miran- 
dum est," cum inter fibicines quidam reperiantür, qui 
vera arte neglecta imagine quadàm' et specie" falsa, ca- 
ptant imperitos; idem et in virtute cerni. "Imo quanto' 
res est major et dignior virtus; tarto plura, quae sibĩ 
vindicent eam , sunt genera. ' Multa sunt enim, quae 
virtutis: splendor em, et faciem pervertunt ac mentiun- 
tur: inter quae unum est insidiantiüni et simnlantium 
genus: tum naturales motus et passiones virtutie cemi- 
tes interdnm vertunt in contrarium decorem Eenuinae 
affectionis, queedam vero etiam per consuetudinem con- 
nutrita jam .inde a priscis temporibus, non pauca vero 
eliam per aetatem juvenilem et senilem, ad hàec per 
— bonam mhlamve, aliasque rationes complu- 

s Quocirca mirandum, non est, δὶ omnia quandoque, 
NE judicio aestimantur, vero sinceroque. animi 
habitu detorto jmmutatoque. Quemadmodum et fa- 
brum, Jicet optimus habeatur, aliquoties inter operan- 
dum videmus peccare, similiter et imperatorem et gu- 
bernatorem et pictorem: tamennon negamus, quin artis 


habitum sibi acquisiverint: ita nec luxuriae vacantem 


temporibus quibusdàm,:ant injuste agentem, aut prae 
metu cunctantem, in numero improborum habebimus: 
nec contra,.si qnid aliqui horum reote egerint, in bonis 
viris numérabuntur, sed cum malis fortuitus casus attri- 
buendaá, -tum,bonis lapsus et error, . Verum autem jus 


dicium non ad &num. tempus aut longius temporis spa- 


tium, sed . ad totius vitae cursum referemus. Porro ut 
corpus qnidem laedit tum defeotu$, quam excessus spe- 


des, graviores farnen morbos afferre solet excessus et, 


süperfinitates-qtae vocantu?: sic et animam laedit tam 


prosperitatis quùm calamitatis species, si intempestiye. 


Qo 
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o9 μὰν ἀλλὰ νόσωρ τὸ καὶ μέξονας ποιὲν πέφυκεν" ὦ λεγο- 
μένα παρὰ πάντεσσιν εὐτυχία, —— ὍΝ — 


zeig. — τὰν διάγοιαν. — 


E IK. "Óesy οὐκ, ἀτυχίαν ἐνεγκὲν — χαλεπώτερόν 
ii, ἀλλ εὐτυχίαν, πάντες ub γάρ i ἐν erue, μὲν ὄντες, 


d ἐπὶ πολὺ μέτριοι. sed αῴφμιοι τὸ ἦϑας μὲν φαίνονται, 


ἐν δ᾽ εὐπραγίαις ἀνδρῇοι, μεὐγρλόφρονες, ᾿μεγαλῤψυχρν δεινὰ 
χὰρ ἀτυχία συναγαγὲν καὶ κοταρτίσαι τὰν ψυχὰν, ἁ δ᾽ εὐ. 


πραχία͵ το γαντίρν. — καὶ κενῶσαμ, διὸ ποϑεκκικοὶ μὲν 


ἅπαντες 'καὶ συνετοὶ gm. ygomov ἀτυχέοντες ; ἐπιθετικοὶ δὲ 
καὶ ϑαῃσαλέοι τὸν τούπον εὐτυχέοντες, 


Fx κ5,ῳ6{: , 
s 1 


X Ορὸς δέ lyn εὐτυχίας, ἃν προΐέλοιτο ὃ — * ἀνὴρ 
συνεργὸν αὐτῷ γενομέναν ποττὰς ἰδίας πράξιας; ὥσπερ καὶ 
μέγεθος ναὸς, καὶ μέγεϑος πηδαλίω, gi καϑικνεῖόϑαι δύνα. 
ται ὁ ἀγαϑὸς κυβερνάτας μεγάλα πελάγεα διαπεραιοὕμενος, 
καὶ μεγαλαν γναυχκλαρίαν στεχλόμενος" à δὲ ὑπερβολὰ τᾶς tv- 
τυχίας Toig ἀγαϑοῖς οὐ κρατεῖσθαι πέφυκεν ὑπὸ" τᾶς ψυ- 


᾿ χᾶς, ἀλλὰ «gativ αὐτάξ' Sono γὰρ τὸ λαμπρὸν φάος μα- 


φαυγίαν περιτίϑησι τοῖς ὀφθαλμοῖς, οὕτω καὶ & ὑπερβάϊ- 


.λοισα εὐτυχία τῷ vot τὰς ψυχᾶς. Καὶ περὶ μὲν ὧν εὐτυ- 


χίας Gc εἰρήσϑω.᾽ ἰΣτοβαῖος λόγ. ἅ. περὶ ἀρετῆς 


ον XL Φρόνιμος ἐνὴφ οὕτως ἃ ἂν — γένοιτο' φύσιος 
«πρᾶτον εὐστόχω tW xul' μναμονικᾶς καὶ. φιλοπόνω τυχὼν, 
ἂν λογισμοῖς τὸ καὶ 'μαθημάτεσι. καὶ ταῖς ποτ ἀκρίβειαν 
ϑεωρίαις εὐθὺς ἐκ νέων γυμνάσαινο τὴν διάνοιων, φιλοσο- 
φίας ἁπτόμενος ὀρϑᾶς ^ 'μεεὰ δὲ ταύτας θεῶν .«ε καὶ νόμων 


xo) βίων ἀνθρωπίνων ἐμασειρίαν λάβοι": δϑώδ' γάρ irri, ἰξ 


ὧν «τῷ goevipe διάϑεσις παραγίνεται, ὧν τὸ μέν Avis ἕξιν 


μαϑηματικάν τὸ καὶ γνωσειπὰν λιβὲν, τὸ δὲ θεωρήματα καὶ 
πράγματα πολλὰ ἐπελθόντα μὲν καὶ; αὐτὸν ἰδόντα, τὰ ài 


καὶ. δὲ ξεέρω τινὸς τρόπὼὠ κατανοήσαντα. Οὕτε γὰρ ὃ ἐν 


λογισμοῖς καὶ μαϑημάτεσι καὶ ταῖς for Φισίβειων Θεωρίαις 


εὐθὺς ix νέων γυμνάσας. τὰν διώνοιαν. ἰκανός ἕν ποτὶ 
φρόνασιν, οὔϑ' ὁ τούτων μὲν ἀπολειφθεὶς, ἐν ἀκροαμάτεσι 


΄ 





ingruat: atqui languores graviorés efficere solet, qu&áe 
dicitur apud. omnes bona fortuna, quae vini ad instar 
bonis viris rentem inebriat. 

IX. Quamobrem non adversam fortunam commode 
ferre ardua res est, sed prosperam. Omnes etenim, 
quamdiu in miseria sunt, ut plurimum temperati mo- . 
destique moribus esse videgtur, in prospero antem ree . 
rum successu animosi, vehementes et superbi. Po- 
tens enim est calamitas ad tontrahendum et componen. 
dum animnm, successus ?erum contra: ad inflandum ot 
inanem reddendum. Quo fit, ut eauti plerumque eint 
et prudentes infortuniis pressi, iunportuni vero molesti 
que et ferociores, quibus res sunt secundae. - ; 

X. Fimis autem quidam est prosperae fortunae, 
quam vir bonus in rebas agendis sociam exoptet, sicut 
mensura naviset clavi, quem prehendere et regere potest 
bonus gubernator, dunz-vseta maria transmittit ac lone. ΄ 
gnquanb navis gubermationem ingreditur. At si mimia 
obtingat prosperitas, animo non fam parere solet quam 
imperare. Ut enim lux mimia oeulos, ita nimia prospe- 
ritas animi mentem (aciemi ) pfSendit, Ac de felicitate 
quidem hactenus. [Stobaeus Serm. I. de virtute.] ; 

XL Vir prudens ita fit maxime. Primum nactus 
sit oportet ingenium solers, meinor ác labore valens: 
deinde statim: a · puero aninrum exerceat , Yaticdifietur, 
circa. mathemata et aecuratas eomtemplationes «δὲ re- 
etam philosophiam versetur; postea do diis et legibus. et 
viis hominum experientiam indipiscatur. Duo enim 
sunt, quae prudentis habitum gignunt, quorum primum 
est, ut nens diseiplimis et cognitione sit munita, alterum, 
ut multas res partim ipse tractarit ao viderit, partim 
aio quovis modo perspectas habeat. . Etenim neque'is, - 
qui mox ab incunabulis rationibus, disciplinis et exqui- 
sitis cogitationibus animum exerciteyit, ad prudentiam 
aptus est, neque ile, qui bis destitatns ἀπ᾿ multis aliis 
auditjonibue et rebus experiundo versatus.sit. Prior 


δὲ πολλοῖς καὶ πραγμάτεσιν ἀναστρεφθείρ᾽ ἀλλ ὃ μὲν ἣν τῷ 
καθέχασεα κρινὲν τυφλὲς ἐγένετο τὰν διάνοιαν, ὁ δὲ ἐν τῷ 


.«a001o ϑεωρὲν ἀεί. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν λογισμῶν δύ. 


varum, ὁ Aóyog τὰ μέρεα συντιθεὺὸς τὸ ὅλον ἐξ αὐτῶν λογί- 
ἔξεσϑαι, οὕτω. καὶ ἐπὶ τῶν πραγμάτων δύναται Ó μὲν λόγος 


M 


πρίνεν. [Zvof. Àóy. y..eeol φρονήσεως. 


τὴν καϑόλω ϑεωρίην ὑπογράφεν, & δ᾽ ἐμπειρία xaO ὕκαστα 


ΧΙ. Παραπλησίως δὲ καὶ γῆρας ἔχει ποτὶ. νεότατα, - 


P sois & μὲν νεότας. ἐγχωρητικῶς, τὸ δὲ γῆρας προνοῦ- 


κικῶς". πρὶ μηδέποκα ἀφύλακτον αὐτὸ ἀφίεμεν. διανοίας, 


Ad. «el. τί «πράσσει, καὶ τί πέπραχεν ἐπισκοπεῖ, ἵνα τὰ uly 


μέλλοντα τοῖς παῤεόντεσσι στοϑμευόμενος, τὰ. δ᾽ ἐνεστακότα, 
xoig. καρῳχημένοις, αὐτὸς . αὖτε αὐτὸν διορϑοῦν δύνηται, 
ποτὶ μὲν τὸν παροιχόμενον τὸν μυάμαν ἐφαρμώζων, xod 
δὲ, τὸν παρεόντα τὰν αἴφθασιν, ποτὶ. δὲ ι'τὸν μέλλοντα τὰν 


σερύνοιαν. dor γὰρ deb 'μνόμα μὰν» ἀμῖν τῶ παριληλυθύτος 
κϑόμῳ᾽' σερόνοια δὲ τῶ μέλλοντος" αἴσθασις δὲ τῶ παρεόν. 


τρο: διὸ δὴ. δεῖ χὸν ὀρϑαῦς καὶ ἀαλῶρ βιοτεύειν μέλλοντα 


tb μόνον αἰσθατικὸν᾽ καὶ μναμονικὸν, ἀλλὰ καὶ stQOvOUt- 


àv quev.  [Exof. δάγ.: oid ἔπαινος y$Qog] 


— (f 'Ewsg πὲρὶ τῶςφ ἠδικῶς neidilag. 


XII. ' opi τὰν ἀρετὰν "ἦμεν ᾿ποτγὸ. μὴ βαποδαϊμονὶν | 


κανὼν, τὰν δὲ κακίων πρνεὴ μὴ εὐδαιμονὲν, αἴκα τὼς ἕξιας 








αὐτὰς κρίνωμες. "aal. μὲν γὰρ κακοδαιμονὲν ἀνάγκα τὸν 
κακὸν, die ἔχοι ὅλαν, (κακῶς 'τὸ γὰρ αὐτῷ χγρίεται), oia 


σπανίζοι᾽ ὡς uel τὸν τυφλὸν, αἵτε φως ἔχει xo) λαμαιρότατε 


ὁφοτὰν, αἴτο dv σκότει διατελεῖ οὐκ me). δὲ εὐδαιμονὲν τὸν 


ἀγαθὸν, οὐ γὰρ & κτῶαις νᾷς ἀρετᾶς εὐδαιμονία ἕην, ἀλλὰ 
ἀρᾶσις, «αἱ γὰρ ὃ ἔχων τὰν. ὄψιν οὐχ ὁρᾷ αἰεὶ, αἱ γὰρ 


μὴ ἔχοι φῶς, οὐκ 6eres. - “ύο' δὲ ὁδοὶ πέμνονται ἐν βίῳ, 
& μὲν σκυθρωποτέρα, τὰν. ὁ τλάμων. ἐβάδιζεν ᾽Οδυσσεὺς, ὁ 
δ᾽ εὐδιεινοτέρα, τὸν ἐκορεύετό Νίστωρ' τὸν ὧν ἀροτάν φαμὶ 


δήλεσθαι. μὲν ταύταν, δύνασθαν δὲ καὶ τήναν, ᾿Αλλὰ τὸν 
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enim ad singularia perpendenda caecum habet animum, 
alter in universalium contemplatione nihil videt. Quem- 

admodum enim in computo ratio, quae partes conjun- 

gens totum ex ipsis resultans colligere potest: ita in 

rebus quoque ratio guidem speculationem universalem 

delineat, experientia vero singula judicat. [Stob. Serm. . 
III. de prudentia.) 

XLa. Similiter senectus ad juventutem se habet, 
liaec aggrediendo quippiam praevalet: illa providendo : 
nunquam se ipsam eine menkis custodia relinquit, sed, 
quid agat et quid egerit, considerat: ut futura praesen- . 
üum, praesentia autem praeteritorum collatione truti- 
nant, ipsa sese dirigere possit: ad praeteritum tempus 
memoriam accommodáns, ad praesens sensum, ad futu- 
rum vero providentiam. Semper enim memoria nobis 
adest praeteriti temporis, providentia futuri, praesentis 
auem sensus.. Propterea hominem: bene beateque vi- 
durum nom sensu sojum et memoria , sed.etiam provi- 
lentia valere oportet, [ Stob. Serm. CXIV. laua scne- 
uti.) x 

b. Ex bro de doctrina moreli. ον. 

XII Aio, virtutem ad miseriam, vitium vero ad 
beatitndinem fugiendam, si habitus ipsoe. inspioiamus, 
mfficere, Semper enim virum meluim essc iniserrimusà 
necesse : est, sive adsit materia, 3néle enim ea ntitur, 
siveea careat, quemadmodum:et ósecas, aive lumen ha- 
beat. splendoremmque visibilem; sive in tenebris degat, 
caecus manebit, -Át bengm nen-esmper heatum essé 
necessarium est, quandoquidem nom ig possessione vira 
tutis, verum in usu beatitudo €ernitur. Nam neque qui 
"i praedins est, videt semper ,.si enim luce careat, - 
nihil videbit. Duae autem viae in vita secantur, altera 
quidem horridior ac. difficilior, qwa paGens incessit 
Viysses, alters vero planior laetiorque, quam Nestor te- 
nut. Virtutem igitur aio hanc quidem expetere, ve- 
rum et illam ingredi posee. Sed beatitudinem natura 


4 
*- 
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εὐδαϊμονίαν — ἃ φύσις βίον! εὐκταῖόν xol εὐστώϑέα,.... 

διὰ τὸ ἡνώμᾳ τἐλεσδῆναι , ὥστε ἃ μὴ δήληταἐ dig παριόν- 
τάς, οὐκ séÜcluo» μὲν, οὐ μὰν πάντως κακυδάίμων. Μὴ 
οὖν ἄνοσον κὰδ ἀνάλγατον τολμώντων τὸν ἀγαϑὸν εἰπὲν, μὴ 
ἄλυπον ϑρασυνέσθωσαν λέγεν, ὡς ydQ dupdur diyeivá v riva 
éisolslmousé, οὕτω καὶ φυχαῖς ἐπώδύνα" VAY αἱ μὲν ἀφρό. 
vov λῦπαι. ἀλόγιστοι πέλονται, αἱ δὲ φρυνίμων ἐς ὅσον ὁ 
λόγος' ἐπιτρέπει. δοίδδων và πράγμάτα. ἀλλὰ βὰν καὶ τὸ 
παύχαμα αὐτῶν πῶς ἀπαθείας ἔκλύεν. τῆς ἀρετᾶς τὸ γενναῖον, 
αἴκα ἐν διχφόροις 4l μεγάλοις κακοῖς θανάτῳ τε καὶ di- 
γαδόνι xal πενίᾳ ἀντιβεβάκῃ, εὐκαταγώνιστα γὰρ τὰ μαιρὰ 
“ακά:' ᾿Αδχαάτέον οὖν πόττὰν μετριοπαϑίαν ἰέμὲν, ὡς τό τεῦ 
ἀνάλγατον dog ἶσον τῷ ἐκπαϑεῖ φεύγομες,, μηδὲ μεῖζον φύ- 
σιος τᾶς —— go tyyópsoa. Σὺ. λόγ. d. περὶ 
ἐς et ij el BS qu 


e 
^ad: 64. : 


7. Es τοῦ ai — J 
(αν JamblicAhi : ztdhortat, ad I Cap. 7. 
| pag. 39. eeqq. ed, Kiefsling.) “ 

Xu. x) ᾿Αρχύτας τοίνυν ἐν τῷ e σοφίας 
εὐϑὺς ἀρχόμενος πιρυτρέπει οὕτω" 

δ. 1. Τοσοῦτον διαφέρει σοφία ἐν πᾶσι voie. ἐνϑρυ- 
— σεράγμασιν., δαυν' ὄψις μὲν ᾿αὐσθασίων σώματος, νόος 
δὰ ψυχῶς, ὅλεος - δὲ ὥσερων. " ὄψες re γὰρ ἐκαβολεστάτα καὶ 
πολυειδεσοάτα᾽ τᾶν. ἀλλᾶν. αἰσθασίων᾽ lys," καὶ Sóng ὕπατος 
λόγῳ sel διανοίᾳ" v δέον 'ἐπιπῥαίνων, καὶ ὄψις xal δύνα. 
μὲς . τῶν «τιμιωτάτων οὐκάρχων: "auóp: γα μὰν ὀφθαλμός, 
ὄντι ned. ψυχὰ σῶν quam ἐχόναων" ὁφῆταί τὲ γὰρ δι αὐτώ 
. φῳιάψτα xol γεννῆξακ καὶ 'νοῆται; φιξωθένεα καὶ γεννωθέντα, 

δὲ τράφεται καὶ ἀέδετιρ xo) ζωπυρῆται μοι .αἰσθάσιο. 

δι, Ἢ δὲ ἀπὸ, ποῦ ὄντως, ἀνθρώπου ὕπομν 
μβνήσκονόα τῆς ἐπὶ τὰ αὐτὼ προτροπῆς διὰ τῶν 
ἑξῆς ἐπιδείκνυεαι τῶν οϑτω λεγομέᾳμιν | 
bonam πίμτων ζώων . ἐπὶ πολλὸν γέγονε aid 

— — ——— τ $ ἢ 


ev) Diductis exarata literieverba eunt Jamblichi, x πον — (0.) 





vitam optabilem. atque firmam, qnoniam perficiuntur 
animi consilia, praedicat. Quapropter qui, quae non 
desiderat, omittit, ut beatus non est, ita nec plane est 
miser. Neo igitur morbi et doloris expertem audeant 
bonum pronuntiare, nee vacuum omni moerore temere 
et confidenter dicant: sicut enim corpori dolorem fe- 
rentia quaedam relinquimus, sic et animis, quae dolo- 
rem pariant, Veruntamen stultorum dolores ratione 
carent, sapientum verd non ulterius, quam ratio rebus 
modum. ac terminugm: figens permittit, progrediuutur. 
Sed et ipsorum deindolentia jactatio virtutis generosita- 
tem tollit, si arduis et non parvis malis, morti nempe, 
dolori et paupertati, contra eat. Facile enim superan- 
tur, quae rhala parva sunt. Éxercendi igitur sumus, ut 
mediocritatem affectuum attingamns, quo el doloris im- 
munitatem aeque Bé excessum vitemus, nec majora ja- 
clemus, quam mcd nostra patitur. 


* 


€. Bis Libro de Sapientia. (t 
XIII. Archytas igitur in libro de sapientia initio 


statim huno in modum cohortatur : 

δ. 1. Tantum praestat sapientia omnibus in rebus | 
humanis, quantum visus in sensibus corporis, mens in 
animo, sol in astris. ' Visus enim reliquorum sensuum 
longissime projicitur, maximaque varietate valet, mens 
sunimum lócum tenet, ratigne et. cogitatione 14 quod 
oportet perficiene, atque visus et facultas praestantissi- 
marum imaginum recipiendarum. Praeterea sol est 
oglas et anima eo?üm, quee rerum natura continen- 
tur, Éo enim cernuntur omnie et gignuntur atque in- 
telhguntur, radiieibus firmata et — nuiriuntur , €re- 
scunt.et.sensus vi excitantur. 

- 8. s...Ea dutem cohortatio, quae &b hominis na- 
turaexorsa. idern commonefacit, verbis; quos — 
leguntur, ita éxprimitur: 5*9 0o 

:Home omnium animantiam Tog: est: — 


— 





- 
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τος" Φιαρῆσαί τε γὰρ δυνατός * τὰ ἐόντα καὶ ἐπισνέ. 


μὰν. καὶ φρόνασιν λαβὲν dx τῶν ἁπάντων. Jlaoó καὶ ἐνε- 
χάραξε καὶ ἐπεσημύνανο τὸ ϑεῖον αὐτῷ τὸ τῷ παντὰς. λόγω 
σύσεαμα, ἐν. ᾧ τά τι εἴδεα πάντα τῷ ἐόντος ἐνδόδασται wel 
ταὶ σημασίκε- ὧν ὀνυμάτων. Τοῖς μὲν γὰρ φϑόγγοις vag 
φωνῶρ τύπος, ὀφώρισται φάρυγξ καὶ στόμα καὶ ῥῆνες. “2 σ- 


59 δὸ τῶν φϑόγγων, δὲ ὧν ed ὀνύματά τι. καὶ ῥήματα 


φυπούμενα “ηραίνεταιν. γέγονεν ἄνθρωπος ὄργανον" οὕτω 
καἱ τῶν νουμώτων ἐν 'ποῖς ἐύμξεσσι ἀπριξδομένοις ϑεαρός. 
Καὶ τοῦτο δοκεῖ. uos ὦμεν, ποθ΄. ὅποφ καὶ γέγονε καὶ συν- 
ἔσται ὁ ἄνθρωπος, wo) ὄργανά τε καὶ. — ele. e 
d τὦ 9m. c 


0€ 5. Ifyews καὶ eei ἃ " "S «οττὸ ϑεω- 
φῇσαι τὸν λόγον κῶς τῷ ho φύσιφρ, «αἱ sag σοφίας ὧν 
ἔργον κτᾶσθαι wel — τὰν τῶν ἐῤντων φρόνασιν.. 


$. 4. "4 σοφία οὐ πιο τι ὀ μοιο μένον dvd τῶν dóy- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς περὶ βάνψῳ τὰ ἐόντα, xal δεῖ ug πριόταν 
αὐτὰν τὰς ἀρχὰς αὐτὰς. ἀνευρέσϑαι, ἀλλὰ τὰς κοινὰς τῶν 
T ἁπάντων ἀρχάς. οὕτω γὰρ fe σοφία περὶ πᾶντα 
τὰ δόντα, ὡς ὄψις περὶ πάντα τὰ ὁρατά. τὰ ὧν καϑόλω 
DIT συμβεβακότα συνιδὲν καὶ ϑεωρὲν τᾶς σοφίας οἶκῇον, 
καὶ διὰ τοῦτο σοφία τὰς τῶν ἐόντων ἁπάντων ἀρχὰς dvev- 
φίσκει. 


$. 5. ' Ev δὲ τῷ τέλει — πρὸς αὐνὸ νὸ 
ἀκρότατον ἄνεισιν ἡ παράκλησις ὧδέ nog 


“Ὅστις ὧν ἀναλῦσαι οἷός τ ἐνῇ, πάντα τὰ γένια ὑπὸ 
μέαν τε καὶ τὰν αὐτὰν ἀρχὰν, καὶ πάλιν συνθεῖναί τε xed 


| συναριθμήσασϑαι, οὗτος δοκεῖ por καὶ eoquitetog ἦμεν sel 


παναλαϑέστατος, br, δὲ καλὼν σκοκεὼν εὐρηκέναι, dg dg 
δυνατὸς ἐσσεῖται, τὸν Otóv κατοψεῖσθαι καὶ πάντα sd [n 
τῷ συστοιχείᾳ καὶ τάξεε τὰ ἐκείνω »ατακεχαριφμένα, καὶ 
ταύταν τὰν ἁρματήλατον ὁδὸν ἐκπορισάμενος τῷ νύῳ κατ 
οὐϑεῖαν. ὁρμῳϑῆρεν καὶ τελεοδρομῶραι τὸς ἀρχὸς seig πέ- 
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mus Contemplari enim potest ea, quae sunt, et : 
tiam prudentiamque ex, omnibus colligere. Qu 
pter: etiam numenin eo expressit et designavit omni 
monis systema, in quo et omnes ejus, quod est, f« 
et significationes nominum verborumque disp: 
sunt. Soni enim vocis locum sejunctum habet g 
os et nares, Quemadmodum autem sonorum , q 
nomina et verba eíficta significantur, instrume 
homo est: ita etiam cogitationum in rebus consid 
dis. Munus eapientiae hoo. mihi videtur esse, ad 
factus constitutusque homo est, atque instrumei 
facultates & deo aocepit. 

$. 5. Factus et constitutus est homo ad co 
plandam rationem naturae universi: itaque ad δι 
Bam comparandam et meu quae in rebu 
nitur, consjderandam. . .. 3: ᾿ 

6. 4. Sapientia non versatur circa eorum, qua 
unum quoddam separatum, sed ciro& omnia ou 
quae sunt, nequé abea primum oportet investigar 
cipia ipsa, sed communia omuium, quae sunt, ] 
pia. Eadem enim sapientiae est ad ompes res c 
ratio, quae visus ad omnia, quae sub ocálorum . 
ctum veniunt, Ergo quae univetse omnibus sunt! 
buta, haec intelligere et considerare sapientiae εἰ 
nus, “εἴ: hacgropter eapientia: omnium reruin pr 
investigat. 

€. 5. Postremo ad illud i iprim, quod « summu 
cohortatio ita adscendit : 

Quicunque dissolvere potest omnia genera sub 
idemque principium, iterumque componere et 
merorum rationem construere, hic mihi videtur 
pientiam et veritatem proxime accessissej pr 
etiam commodam speculam nactus esse, unde possi 
intueri el omnia, quae in rerum consertione et 
ab eo facio suis locis sant posita et collocata, οἱ] 


regia potitus mente xecta progredi curqumque pe 


I 
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ρασι συνάψαντα καὶ ἐπιγνόντα ,'Unu ὁ ϑεὸς ἀρχά ve καὶ 


τέλος καὶ. μέσον «ἐντὶ πάντων τῶν κατὰ δῥιαν TE καὶ τὸν 
ὀρθὸν Myor — 


* !'. 
u 


"δ. "En τοῦ ΕΝ νόμου καὶ δικαιοσύνης. 


ΧΙ͂. Πονηρῶν ἀϑέων: vópor 66v: ἄγρῳφοι. dynye | 


μιξόμενος πονηρὰν μοῖραν xel fguíav τῷ μὴ πεφνθομένῳ 
διδόντες, πατέρες καὶ ἡγεμόνες τῶν γεγραμμένων. νόμων καὶ 


δογμάτων ἀνθρώποις τεϑέντων. "ἔπειτα γὰρ τέττορες αἱ- | 


τίαι τὰ σύμπαντα περαίνοντι, καὶ ἐπὶ τέλος ἐπιτυϑέντι, qu- 


σις καὶ vopgog, καὶ τέχνα καὶ τύχα; Καὶ τῶν. μὲν ἐξ ἘΣ | 


“ποτὶ συμφωνίαν. πολιτικῶν φερύντων, νόμος καὶ ἐπιστάτης 


3a) δημιουργός * “τῶν δὲ διὰ. φρονήσιος ἀνθροκτένας D j 
σϑέντων, «ἔχνα. λέγοιτο δικαίως. μάτηρ τε καὶ ἡγεμὼν. ἦμεν 





τῶν δὲ tixd' τε καὶ ὡς ἔτυχεν ἀπὸ τῷ αὐτομάτω ὁμοίως 
μεταπιπτόντων zoig αὀπαστοῖς. ve. seh σεσογηροῖρ, τύχαν τῶν | 


Tov rm αἰτίαν φάσκομεν᾽ παύταν δ᾽ οὔτ᾽ dy μέτρῳ, οὔτ 


. dv ὅρῳ τεταγμέναν, καὶ σαφρονηπρῖαν. — ποιοῦν" 


ναϑεῖαα δὲ ὦ ἐξ αὐτῶν “πῶ. — ἄμφω. κινέεται. 


: XV. Φαμὶ δὴ ἐγὼ, αὥσαν.. "apivawiav. à ἄρχοντος | 


sa), Aggoplvo : XE nd xelxov πόμων. Νόμων» à 


ὁ μὲν vmos, βασιλεύρ" ὁ δὲ. ἄψυχος, γράμμα. - - ΣΙρώτος | 
Qv δινόμος.. Τούτῳ γὰρ, ó ᾿βασμεὺς, νόμιμος, ὁ δ᾽ ἄρχων, 
ἀκόλουθος, ὃ 6 ἀρχόμενος, ἐλεύϑερος, & δ᾽ ὅλα κοινωνία | 


εὐδαίμων᾽ καὶ τούτων παραβάσει βὲκ βασιλεὺς τύραννος, ὁ 


δὲ ἄρχων &voxólovOog, ὁ δ᾽ ἀρχόμενορ͵ δοῦλος. ἁ δ᾽ Dia. 
᾿ κοινωνία κακχοδαίμων. ... Συνείρονταε γὰρ τοὶ πράξεις ix 


τῷ ἄρχεν καὶ v0 ἄρχεσθαι, καὶ τρίτον ἐκ τῷ κρατέν. Τὸ 


μὲν ὧν ἄρχεν. τῶ κρείσσονος οἰκῇοι, τὸ δ᾽ ἄρχεσϑαι τῶ χερῇή- 


,qvog, τὸ δὲ κρατὲν ἀμφοτέρων. “" ἴα " — — | 


* . LI * 
— — Pm fes : 


| ) Placuit omnia quotquot. Getatem dos Pagnenta vrchytae 
᾿ cum geniina tum nipposililia Koc volumine c conjungere: quamobrem 


eliam "pauta Wine Fragmenta. Politica, ad Tomum hujus col- 


€ 


(poterit) initia finibus: copneetens et intelligens, Deum 
esse initium, -finera et medinm omnium, -— recta et 
ad justam rationem perficiuntur. X cl 


d. Es Libro de Lege.ét Jwstitis, . 


XIV. Adversus improbos mores ac consnetudines | 
existunt Deorum non scriptae leges malam sortem poe- 
nanque non obedienti inferentes, parentes ac. principes 
scriptarum legam et constitutionum inter heminee. —4 
Quatuor porro eausae:sunt, quae omnia perficiunt εἰ · ad 
finem perdueuwnt, matura, lex, ars ct ſfortuna. Εἰ 
eorum quidem; quae.ex moribus fluentia ad comeordiam 
in civitate servandam. conducunt, magister aetae' ao 
opifex lex est; eorum vero, quae prudentia hominum 
perficiuntur , artem et matrem et ducem recle quis di- 
Xerit; eorim tandem , quae casu et femere ac fortuito 
fimiliter accidunt et bonis et malis, eatsam fortunam 
dicimus: hanc autem nec mensura quads et ordine pro- 
gredientem , nec.terminis circumseriptam, ouranteme 
que omnia facere 

XV. Universa hominum cominunio, ut mihi quis 
dem videtur, constat ex .eo qui imperat :et iis qui sunt 
imperio subjeeti; cni. tertium accedit, acilicet. leges: 
legum antem alia est animata, nempe lex; ulia.imani- 
mata, scriptum. Prima igitur lex. Quae εἰ observes 
tur, nex erit legitimus, magistratus vero (legi). consen- — 
taneus, |subditus autem .liber, porro iota éomigunio 
εἶχ, Sin vero violetur & rege, tyrannus fiot, magistrá« 
lus officio sno deerit, subditus véro servas. fiet, tota 
denique communio infelix futura est. .Qnbippe omnes - 
actiones ex tribus sunt compositae, ex imperando, ob- : 
ediendo et vincendo. Ergo i imperium praestantioris est 
proprium , obedire tléterioris; vincere utriusque... Im- 
perat autem pars illa auimae; me rationem Baben. pe: 
— — κα 

lectionis quintum , qui. dates «ka — veterum Frag« 
,MNe Politics. eontincbit, pertinentia, huc traduximue ; 


4 





ἔχον τᾶς φύυχᾶς, "ἃ ἀρχεταὶ δὲ τὸ Gloyow πρατοῦντο δὲ τῶν 
,ὀταϑέων ἀμφότερα". γίνεται γὰρ dx τῶς ἑκατέρων συναρμο- 
γᾶς ἀρετά. αὐτὰ δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδονᾶν καὶ ἀπὸ τῶν λυ- 
fsüy eu — ναὶ ἀπάϑοιαν eere τὰν ψυχάν. 


(01 


] XVI. ᾿Συμφάφοτι δὲ τῇ πολετμιᾷ xoiavig, ; — μὴ 
μύνοφχης.. ? καὶ ἰδιωφελὴς à νόμος, "οἰνωφελὴς δὲ, , xal 
διὰ πάντων διατείνων. det δὲ καὶ ποτὶ τὰν. ᾿χώραν καὶ 
xorl κρὸς ' τόϊκως ἀποβλέπειν νὸν νόμον. - οὔτε γὰρ γῶ «ἐς 
αὐτὸς πῳρπος, σὔτε ψυχὰ ——— τὸν αὐτὰν. NES 
— — | pass 


4 


XN IL pr δὲ vov — τὸν πάῤξονα NN (sy: Um 
ἐκ πασᾶν φύγθετον εἶναι àv. ἀλλῶν πολιτειᾶν, καὶ hw τὲ 
δαμοιφᾳείαρ,. ἔχεν sl ὀλιγαρχίας, ἔχεν τὶ βασιλείας καὶ ἀφω 


στοκφὰτίως.. "anto καὶ ἐν «αχοδαίμονε" τοὶ μὲν γὰρ fa. 


σιλέες,. τῶρ μοναρχίας" «τοὶ- δὲ γέροντερ, τᾶς ἀφισνσαρατίας" 
τοὶ óà' ἔφοροι τῶς ὀλιγαρχίας". ἐποταγρέται δὲ xal ᾿κύροι, 
τᾶς δημοκρατίας, . Δεῖ δὲ τὸν. νόμον .μὴ «μόνον. ἀγαϑὸν 
se) solów ἦμεν. ἀλλὰ καὶ ἀννωκεπυνϑένάι xoig αὐτῶ με- 
φέεσαιν. Οὕτας' γὰρ ἰσχυρὸς καὶ «βέβαιος. TO δὲ (ὠνεσκε. 


“πονθέναι . λέγω αὐτῶ “καὶ: ἄρχον 'κεὶ. ἄρχεσθιωι. τὰν αὐτὸν 
᾿ἀρχὰν,, dono: καὶ" ἐν τὰ" εὐνομωτάτα. Δακοδαίμόμῃ «oi; 


μὲν pig. βασιλοῦσιν οἵ ἔφοροι ἀντικάθηνται, τούτοις δ᾽. οἱ 
yíeovreg, μέσοι. δ΄. of κόροι καὶ 'Γὑπαγρέται.. ἐφ᾽ ὃ γὰς ἂν 
φέψοντι vol ππλεονεκχτέοντες τῶν. ἀρκόννων) οὗτοι τοῖς &À- 
λοις €——Ó 


. L] KE 


A 


XV. PIA τὸν νόμον τὰ. — — xai — 
χονέας, xe) ὅλως rà καλὰ καὶ τίμια πἰρᾶτα τίϑεσθαε,. ἢ 


, tigov δὲ τὰ συμφέροντα, (τὰ γὰρ μήονα τοῖς -μείζοσιν.ἀ- 


κολουϑεῖν. ποϑάκει" ) καὶ’ μὴ. dv υἱνήμασε καὶ ϑυράμασιν 
ἑνῆμεν, ἀλλ ἐν. τοῖς ἤϑεσι τῶν. πολενενομένων. ᾿ oser γὰρ 
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ret, quae ratione destituitur, utraque vero perturbalio- 
nes vincit. Fit enim ex utriusque conjanctione virtus: 
ipsa vero a voluptatibus et moeroribus m t£zanquillitutem 
et perturbationum immunitatem animum abducit. : 

XVI. Ad civilem communionem eonducet, si lex 
non monarthica fuerit, neque ad privatam quorumdam, 
std ad communem utilitatem instituta, .et ex aeqno ad 
omnes pértinen&, Oportet autem, ut lex zegionià at 
locorum rationem habeat. Neque emim. omne solun 
fert omnia, uec omnium hominum animi earundem vir- 
tutum capaces sunt. — 

XVII. Oportet vero et legem, quae excellat, et civi- 
tatem ex omnibus rerum publicarum formis esse con- 
flatam, ita ut aliquid dominatus popularis, aliquid pau- 
corum , aliquid regii, aliquid optimatum in se comple- 
ctatur. Ad hunc modum Lacedaemoniorum respublica 
composita est: in ea enim reges tenent unius imperium, 
seniores optimatum dominationem , ephori paucortm 
potestatem , hippagretae vero et juniores (cori) popu- 
larem statum. Porro legem non solum bonam et ho- 
nestam esséoportet, verum etiam ita compositarn, ut suis 
sive reipublicae partibus singulis aliquid opponat. Bic 
enim firma et .comatans fotura est. Partibus singulis 
opponi aliquid.dico, cum idem magistratus aliis impe- 


rat, alis obedientiam praestat: id quod itidem fit inop- 


timis legibus constituta Lacedaemone: regibus enim 
opponuntur epheii? his aenea, medii veró sunt juniores 


(cori) et hippagretae: in quamcunque.enim partem im- 


perii momentum nimis inclinet, illi se ad aliay adjungunt 
$e 
X VIII. Oportet ante omnia lege santiri, quae: ad 


*. 


deos, daemones et parentes spectant, et in summa quae ' 


honesta sunt et egregia, secundo loco quae utilia. 
(Convenit enim, ut minora majoribus postponantur ac 
suecedant.) Decet porro in animis potius civium quam 
in domibus ostüsque inscriptas esse leges, Si quidem 


emis 2956 SES uen ic 


ἦν «ακεδαίμον. τῷ eUvopetxre πλάϑει γφαμμάτων & πα. 
λις διοικεῖτων», πολὺ δὲ μᾶλλον ἐν, τοῖς τρύποις τῶν. πολ- 
πενομένων, . Συμφέροντι δὲ. τῷ “πολιτικᾷ'". κοινωνίᾳ» alx 
μὴ μόναρχος ἡ καὶ ἰδιωφελὴς, κοιμωφελὴς δὲ καὶ δια. 
“τανεὸς διανείνων ὃ νόμος, xal τὰν ξημίαν ἐς τὰν αἰσγύὺ- 
. vev xul τὸν .ἀτιμέὰν ἀναφέρῃ, μὴ ἐξ τὼν τῶν χρημάτων 
ἀποβολάν. ᾿Εκ μὲν yàg và v& αἰσγύνα ζαμιοῦσϑαι 'κῦ- 
᾿ὁμιότατα 'ἄαΣ χρήστότιϊα σπουδάζοντι, ὅπως τὰν. dv τοῖς 
'γόμοις ξαμίαν᾽ axoivavatov ἔχωντι" d δὲ τῷ Ὑρήμασε' 10}: 
μᾶτα περὶ πλείστου RONDE. ἀέγιστον : φάρμακον ὑπο- 
λαμβάνοντες ἦμεν τῶν ἁμαρτημάτων. ' "Δρίστον μὲν ὧν τὰν 
ὅλα πόλιν ὀὕτώς συντετάχϑαι, ὅτε “βηδενὸς στοτιδεῖσϑω 
, ἔξωϑεν, , μήτε xe? ἀρετὰν,. μήτε κατὰ δύναμιν, μῆτε 
κατ ἄλλαν μηδεμίαν αἰτίαν. οὕτω γὰρ σῶμα, καὶ οἰκία, 
«καἱ στράτευμα συντέτακται καλῶς, τὸ ἐν αὐτῷ ἔχον τὰν af 
τίαν τὰς σωτηρίας, ᾿ἀλλὰ μὴ ἔξωϑεν" σώμα — κάῤῥον, 
οἰκία δὲ συγκειμένα καλῶς, στράτευμα δὲ τὸ μὴ μισϑοφύ- 
| Qov, μήτε ἀγύμναατον. Κρέσσονα γὰρ τὰ οὕτως συντα- 
χϑέντα γίνεται τῶν ἄλλων, καὶ. ἐλεύβερω. μὲν. καὶ ἀδούλωτα, 
οὐ πολλῶν. ᾿“Ξοτιξεόμενα σοτὶ τὸν διαμρνάν, ὀλήγαιν δὲ καὶ 
εὐπορίστων. οὕτω ψὰρφ ὧν ὁ ἰσχυρὸς πῶ ιβάρεος, à 7: δὲ qv 
μνάτας τῷ éiytoc περυγέμεται. γυμνάξοντιι "γὰρ ταὶ ἐῦχαι καὶ 
ταὶ συμφοραὶ εὡς ᾿ἀνθρώπως,. ἐπεὶ καὶ τῷ σώφρον: wd. 
διωοποναϑέντε καὶ σώματι καὶ ψυχῷ καὶ τροφὰ adc gei 
verat πᾶσα, καὶ ποτὸν, xol εὐνὼ δὲ. & μοτὼ φυλλάδος" τῷ 
δὲ τρυφᾷν καὶ συβαρίξειν προαιρουβένῳ καὶ & τῶ μεγά- β 
λω βασιλέως παρασπευὰ δυσάρεστος καὶ ἀλλοτρίω. Τὸν 
νόμον ὧν ἕν. τοῖς ἄϑεσε xol τοῖς ἐπιτηδεύμασι τῶν πολι. 
τῶν ἐγχρώξεσθαι δεῖ" τὼς γὰρ πολίτας αὐταρπκέας" ϑήσει, i 
καὶ eibi τὸ κατ ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ τὸ ἐπιβάλλον: Oũ· 
τω γὰρ καὶ ὃ ἅχιός φερόμενος. διὰ Td ἑωοφόῤω κύχλο 
διανέμει τοῖς ἐπὶ γῶς πᾶσι καὶ revidiot x«l τροφὰς kd 


.ὦ 
- 
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neque in Lacedáemone, civitate alioqui optimis legibus 
ornata, scriptorum jnultitudine respublica administra- 
batur, sed honestis potius civium moribus. Cenducet 
eliam civili communioni, si lex non monarebica fuerit, 
neque ad privatam quorundam, sed ad communem om- 
mum ulilitatem iusttuta et ex aequo ad omnes perti- 
nens, ac poenam ad dedecus et ignominiam referat, non 
al bonorum jacturam. Nam «si ignominia in legibus 
pro poena irrogetur, honestati ac probitati cives stude- 
bunt, ut in poenam, quam leges statuunt, non incidant, 
Sin vero pécuniariae mulctae fuerint, plerique pecu- 
nias maximi facieht, summo eas sibi remedio in pecca- 
tis futuras persuasi. Optimum itaque fuerit, civitatem 
universam ita institutam esse, ut nulla re externa indi- 
get, quae vel ad virtutem, vel ad potentiam, vel ad 
aliam rem quamcunque desiderari possit. Nam corpus 
eiam et domus et exercitus ita demum optime-habent, 
cum salutis causam intra se habent, non aliunde: quare 
corpus validum laudatur et bene composita familia, ex- 
ercitus vero nec mercenarius nec inexercitatus, Quae 
enim ita surit constituta, aliis sunt longe praestantiora, 
imo et libera et minime serva, quae ut sustineant ali- 
quid et perdurent, non multis egent, sed paucis et pa- 
ratu facilibus contenta sunt: ita qui robustus est, onera, 
athleta vero vel levis armaturae miles frigus evincet. 
Casibus autem et calamitatibus homines exercentur: so- 
brius sane aliquis ettam corporis quam animi laboribus 
subactus quolibet cibo et potu jucunde fruetur, et cubili 
e frondibus erit contentus: illi vero, qui in deliciis et 
. luxuria vitam degere proposuit, ne magni quidem re- 
gis apparatus, aut alius quispiam placere poterit. Le- 
gem itaque animis et studiis civium inolescere oportet, 
sic enim tránquillos et rebus suis contentos eorum ani- 
mos efficiet, et suum unicuique, ut par est, distribuet. 
Hoc modo sol etiam per zodiacum circulum invectus 
lerrenis -omnjbus generationis, aliment vitaeque suam 
Tom. 1, 
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βιοτάᾶς τὼν ποθάκουσαν μοῖραν, οἷον εὐνομίαν, τὰν w. 
«ρασίαν τῶν ὡρῶν παρασχευαξόμενορ * διὸ καὶ Νύμιος | 
sel Νεμήϊος Ζεὺς καλέεται, καὶ νομεὺς ὃ διανέμων τὸς 
τροφὰς τοῖς ὀΐεσιν, καὶ τῶν κυθαρῳδὰν δὲ ἄσματα vou 
ψυντάσσοντι γὰρ καὶ ταῦτα τὰν ψυχὸν, ἁρμονίᾳ καὶ óv. 
ϑμοῖς καὶ μέτροις ἀειδόμενα. [ΣΖετοβ. λόγ. μά. € xe 
λιτεῖας. ] 


XIX. Δεῖ δὲ τὸν ἐλαϑινὸν ἄρχοντα " μόνον πιστά. 
quove ve καὶ δυνατὸν ἦμεν περὶ τὸ καλῶς ἄρχεν, ἀλλὰ καὶ 
φιλανθρώπως" ἄτοπον γὰρ ἦμεν ποιμένα βισοπρόβατον, 
καὶ τοιοῦτον, οἷον καὶ δυσμενῶς ἔχειν τοῖς αὐτοῦ Opu- 
μάτεσι. Δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ νόμιμον ἦμεν" οὕτω γὰρ DF 
ται τὰν τῶ ἄρχοντος ἐπίστασιν ἔχων. διὰ μὲν γὰρ τᾶς ἐπι 
στάμας κρινὲν ὀρθῶς δυνασεῖται᾽ διὰ δὲ τᾶς δυνάμιος wo 
λάξεν᾽ διὰ δὲ τᾶς χρηστότητος τὸ εὐεργετέν" διὰ δὲ τῶν 
νύμων τὸ ποτὶ τὸν λόγον πάντα ποιέν. ἄριστος δὲ x εἴη 
ἄρχων ὅ ἄγχιστα τῶ »όμω [ὧν]. οὗτος δέ x εἴῃ ὃ puo 
αὐτῶ ἕνεκα ποιέων, ἀλλὰ τρῶν ὑπὶ αὐτόν᾽ ἐπειδήπερ οὐδὲ 
ον vópog αὐτῶ ἕνεκα, ἀλλὰ cy ὑπ αὐτόν. [ze Aor. 


μδ΄. περὶ ἀρχῆς xal τοῦ ὁποῖον χρὴ εἶναι 309. 
ἄρχοντα.) 


e. Ἔν τῷ περὶ τῶν μαϑηβαξον. 

XX. Δεῖ ydo ἢ μαϑόντα παρ ἄλλων, ἢ αὐτὸν En 
ϑόντα, ὧν ἐπιστάμων ἦαϑα, ἐπιστάμονα γενέσϑαι. τὸ μὲν 
ὧν μαϑὲν, παρ᾽ ἄλλω καὶ ἀλλότριον" τὸ δὲ ἐξευρὲν αὐτὸν, 
διὰ τὸν αὐτὸν καὶ ἴδιον" ἐξευρὲν δὲ μὴ ζατοῦντα, ἄπορον 
καὶ σπάνιον, ξατοῦντα δὲ, εὔπορον καὶ ὅάδιον" μὴ ix-. 
στάμονα δὲ feitiv ἀδύνατον. | 


Στάσιν μὲν ἕκαυφεν, ὁμόνοιαν δὲ αὔξησεν λογεσμὸς ev 
φεϑείς * πλεονεξία τὸ ydo οὐκ ἕντε τούτω γενομένω καὶ ἰσό- 
vag ἐννί. τούτω γὰρ περὶ τῶν συναλλαγμάτων διολλασσόμε- 
ϑα. διὰ τοῦτον ὧν οἱ πένητὲρ λαμβάνοντι παρὰ τῶν δυνα- 
μένων' οἵ ve πλούσιοι διδόντι τοῖς δεομένοις , πιστεύοντες 
ἀμφότεροι διὰ τούτω τὸ ἦσον ἔξειν. Κανὼν δὲ καὶ κωλυ- 
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cuique portionem tribuit, ex diversis anni partium tem- 
peramentis optima rerum omnium moderatione insti- 
tita. Quamobrem Jupiter quoqué Nomius et Nemelus 
vocatur, et vousòę (opilio), quod ovibus pascua distribuat : 
el νύμοε cantus citharoedorum, siquidem et illi animum 
conponunt, decente harmonia, rhythmis et metris de- 
cantati. [ Stob. Sarm ÆLI. de repüublica.] 


XIX. Caeterum oportet principem hec nomine di- 
gnum non recte tantum imperare et scire et posse, sed 
eliam humaniter. . Turpe enim faerit pastorem oves 
odisse et peeoribus suis infensum eese. Quin etiam le- 
gilunus ease debet: sic enim demum principis dignita- 
tem habebit. Scientia enim recte judicare poterit, po- 
testate punire, humanitate beneficia éonferre, denique 
ex legibus haeo onmia sécundum rationem facere. Op- 
limus autem erit princeps, qui legi quam simillimus sif 
qualis futarus est, si nihil sui gratia facit, sed omnia 
cvium in utilitatem: quemadmodumet lex: non eui, sed 
subditorum.gratie est. [ Stob. Serm. XLIV. de mw 


atratu et qualem oporteat esse propere. 


e. Ex Libro de disciplinis. 

XX. Debes enim vel ex aliis discendo, vel ipse, 
quorum scientiam habes, inveniendo'perítus reddi. Ac 
4 quidem discis, id ab alio: habus.ef alienum fes: sin 
ipse inveneris, ex teet tuum,est. -- kc invenire quidem 
illi, qui non inquisivit, rarum same ac difficile; qui inqpi- 
nt et quaerere noverit, facile et in — 3 — 
vero plane imposaibile. pu. us ἮΝ 

Ratio certe inventa seditionern eaopesctet concors 
dim auget, in hae ehim ut aequalitas ineat, ita deest 
iniquitas, Ratio est -quae contractus conciíat : hine est; 
quod pauperes a potentioribus accipiant, et divites in- 
digentibus-communicent, credéntes utríque, se aequum 
oblenturos. Ratio porro velutirégula quaedam et poena 
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τὴρ τῶν ἀδικούντων , τὸς μὲν ἐκισταμένως τῶ ooyl(ts0n, Ὁ 
πρὸν ἀδικὲν, ἔπαυσε, πείσας, ὅτε οὐ δυνασοῦνται λαϑὲν, q. 
ταν ἐπὶ αὐτὸ ἔλθωντι" τὼς δὲ μὴ ἐπισταμένως ἐν αὐτῷ (y. 
λώσας ἀδικοῦντας, ἐχώλυσεν ἀδικῆσαι. inser Ae Bé 
πϑρὶ πολιτείας. } ὁ | 


C ᾽Επιστολα. . 
ὌΝ 
'Δρχύτας Διονυσίῳ ὑγιαίνειν. 
᾿Απεστάλκαμες πάντες ob Πλάτωνος φίλοι τὼς περ As· 
μίσκον τὸ καὶ Φρωείδαν ἀπολαμψόμενοι τὸν ἄνδρα wars | 
πὰρ τὶν γενομέναν ὁμολογίαν. ᾿Ορϑὼς δὲ καὶ ποιοῖς, μι" 
βνασκόμενος. τήνας τὰς σπουδᾶς, ἡνίκα πάντας ὄμμε παρε 
“ἄλεις “οττὰν Πλάτωνος ἄφιξιν, ἀξιῶν προτρέπεσθαί τε αὖ. 
τὸν καὶ ἀναδέχεσθαι. τὰ τε ἄλλα καὶ rà περὶ τὰν. ἀσφάλειον | 
. μένοντί τε καὶ ἀφορμεώντι. Μέμγασο. δὲ καὶ τῆνο, ὅτι περὶ 
σολλὰ ἐποιήσω. τὰν ἄφιξιν. αὐτῶ, καὶ ἀγάπας ἐκ, τήνω τῷ 
χρύνω, ὡς. οὐδένα τῶν πὰρ τίν. 4i δέ τις γέχονε. πραχύτας 
ἀνϑρωπίξεισ χρὴ» καποδιδόμεν ἁμῖν ἀβλαβῆ τὸν ἄνδρα. 
ναῦτα γὰρ πράτεων δίκαια πράξεις καὶ ὦ euiv χαριῇ. [ Dior. 
Laert, Lib. 11. $. 22.] 


: 2 D 
"Mexérag Πλάτωνι ὑγεαίνεεν. 

Χαλῶς ποιεῖς, 0t» ἀποπέφευγας ἐκ τῆς ἀῤῥωσείας. τεῦ- 
τὰ γὼφ αὐτός τε ἐπέσταλλας καὶ οἱ κερὶ “αμίσχκον ἀπίγ. | 
yov. . Περὶ δὲ vv ὑπομνημάτων ἐπεμελήϑημες, καὶ ἐ- 
νήλϑομες ὡς dams, καὶ ἐνετύχομες τοῖς ᾿Ὡκέλλω b. 
γόνοις. τὰ μὲν ὧν περὶ ψόμω, καὶ βασιληΐας, καὶ ὁσιότατος, | 
καὶ vdg τῷ πανρὸς γενέσιος, αὐτοί. τὸ ἔχομες, καὶ τὴν due. 
στάλκαμες. τὰ δὲ λοιπὰ οὔτοι νῦν ys δύναται εὐρεθήμεν" 
αἵ δέ κα εὑρεθῇ, ἥδε €01. piden Li FAHR$.89] 





|. ἤνομαι xol ike P irasci $4 V4. | 
,» τᾷ, ᾿Αρχύτας, ἀνὴρ Ταραντῖνος, sd Πυθαγόρου σοφὸν, 


eit injuriarum: haec prudentes ab ira revocat, prius- 
quam injuriam committant, 81 committerent, latere non 
posse.persuasos,  Imprudentibus autem in ipsis injuriis 
poenam obtendit et porro delinquere prohibet. [:Stob. 
&rm. XLI. de republica. 


f. BHpistolme. (V2 
1. 
Archytas Dionysio valere. 


Misimus omnes Platonis necessarii Lamiscum etPho- 
tidam , virum illum abs te recepturi, sicut convenerat, 
Becte igitur feceris, si memineris, quanto a nobis stu- 
dio efflagitaveris Platonis ad te adventum, ut nos illum 
venire hortaremur, factnrum te spondens ommia, illum- 
'que libere accedere et abire permissurnm. , Memor esto 
igitur, quanti illins adventum feceris; quedque eo tem- 
pore plns caeteris amaveris. Quod si qua orta simul- 
tas est, humanius te agere donvenit, illumgue riobis xe- 
stituere illaesum. Haec enim si facis, et justitiam coles 
et nobis i sima 


un OIL 
Archytas Platoni valere. 

Facis tu quidem recte, quod nobis te convaluisse 
ex aegritndine epistola significasi, et Lamiscns idem 
nuntievit. De commentariis auterh curavimus, veni- 
musque ad Lucanoe, ibique convénimus Ocelli uepotes. 
De legibus antem, de regno, de pietate omniumque ge- 
neratione commentarios ipsi habemus. et tibi misimus. 
Beliqua modo reperiri non possunt: cum inventa fue- 
rint, ad te deferentur. . 


Sententiae quaedam et pophthegmata. 
1. Archytas, Tarenünns et Pythagorae doctrina im- 


ὑπὲρ παίδων ἀγωγῆς γράφων, ἔστω, φησὶν, ὃ πατὴρ 


παράδειγμα ἀῤἑετῆς τοῖς παισίν. [ Ῥλίοφέναξις in 


Fita Apollonii ene Lib. FI. Cap. XX XI. pag. 270. 
ed. da 


2. episac ἔλεγεν" "Ranae loyov ἐσεὶν᾽ «εὑρεῖν ἰχϑὺν | 
ἄκανθαν μὴ ἔχοντα, οὕτω καὶ ἄνθρωπον μὴ κεκτημένον τὟ 


δολερὸν καὶ ἀκανθῶδες. IAelian. Far. Hist. X,12.] 


5. Aerirec ἔφη, ταυτὸν εἶναε διαιτητὴν καὶ βωμὸν, 
ἐπὶ ἄμφω γὰρ τὸν ἀδικούμενον — ¶Aristoul. 


Anet. 1I. Cap; X1.] 


ος "4; ,  Σπίνθαρος διηγεῖτο πολλάπις περὶ. ᾿Δρχύτον Ζαραν- 
τίνου, ὅτι διὰ χρόνου τινὸς εἷς ἀγρὸν ἀφικόμενος, ἐκ drQu- — 
τείας νεωστὶ παραγεγονὼς, ἣν ἐστρατεύσατηῃ ἡ πόλις εἰς 


Μεσσηνίους, ὡς εἶδε τόν τε ἐπίτροπον καὶ τοὺς ἄλλους οἱ- 
. πότας οὐκ εὖ τῶν περὶ τὴν γεωργίαν ἐπιμελείας πεποιημέ- 


γους, ἀλλὰ μεγάλῃ τινὶ ᾿εχφημένους ὀλιγωρίας ὑπερβολῇ, 
'^ QQpyegOeig τε καὶ ἀγανεοιτήσας οὕτως, “ὡς ἂν ἐκεῖνος, εἶπεν, | 
ὡς ἔοικε, πρὸς τοὺς οἰκέτας, ὅτι εὐτυχοῦσιν, ὅτε αὐτοῖς 
Geyer." ab γὰρ μὴ τοῦτο συμβεβηκὸς ἦν, οὐκ ἂν ποτε 


αὐτοὺς ἀϑώους γενέσθαι, τημοαῦτα ἡμαφφηκότας. [ Jam- 


blichue de Vit. Pythag. Cap, 51. pag. 405, ed, KiefsUng.- 
Conf. Valer. Maxim. Lib. IF. Cap. 1. extern. 1. Cicero 
Tusc. IV, 56. Plutarch, de puer. instit. Cap. ΧΙ. Hie- 
ronym. Episk PE Salvinam Tor. 4. peg 5o. ed. Trib-. 


beohou. 


ε΄ ΕΣ ᾿Αρχύτας ὃ Tugevcivog — vs καὶ φιλύσο- | 
φος. ἀνὴρ γενόμενος:. στολλοὺς ἔχων οἰμότας, τοῖς αὐτῶν 
παιδίοις πάνυ σφόδρα. ὁτέρποτο, μετὰ τῶν οἰκοτρίβων cal. 
fov' μάλιστα δὲ ἐφίλει τέρπεσθαι αὐτοῖς ἐν τοῖς. evpse-- 


σίοις.. [.4nlian. Far. Hist. ΧΙ. 15.] 


- 76. "Mogiéveg. τά τε ἄλλα ἦν σώφρων, καὶ edv καὶ τὸ 
ἄκοσμα ἐφυλάττετο τῶν ὀνομάτων. ᾿Ἐπεὶ δέ ποτε ἐβιάζετό 


τι εἰπεῖν τῶν ἀπρεπῶν, οὐκ ἐξενικήθη, ἀλλ᾽ ἐσιώπησε μὲν 
αὐτὸ, ἐπέγραψε δὲ κατὰ τοῦ τοίχου, δείξας μὲν, ὃ εἰπεῖν. 


ἐβιάζετο, οὐ μὴν, βιασθεὶς. υἱκοῦν. [JIdem, Far, Hist. 


XIP. 19.] 
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— de puerorum edacatione scribeus , Sit, inquit, 
pater fiis virtutum exemplar. 

2. Árchytas dicebat: Quemadmodum. difüicile est 
piscem spinas non habentem invenire, sic et hominem, 
qui non habeat dolosum quid et malignum. 

$. Archytas dixit, idem esse arbitrum etaram, quo- 
nim ad utrumque is, qui injuriam acoepit, confugere 
solet, : 

4. Spintharus subinde de Archyta Tarentino refere- 
tst, eum, quum post aliquod temporis intervallum a 
bello redux, quod Tarenüni: contra Messenios ductu 
ejus gesserant, rus suum reviseret, et villicum cum ce- 
tera familia rem rusticam , non, ut par erat, diligenter, 
sed extreme supina negligentiz curasse animadverteret, 
tanta ira etindignatione conoepta, quantam talis vir con- 
dpiat, dixisse: bene cum illis agi, quod iratus esset: 
alias tam gravium — condigna Füpplicie luitu- 
ros sse. 

5. Archytas Tarentinus, vir reipublicae: simul et 
philosophiae deditns, quam multos haberet servos, 
eorum puerulis valde delectabatur, cum vernulis ludens; 


maxime autem inter convivia illis se oblectare solebat, . 


6. Archytas cum aliis in rebus modestus fuit, tum 
vero etiam verborum obecoemifatem vitabat; Quum 
vero necessitas aliquando postularet inhonestum ali- 
quod dicere, evinci non poterat, ut id diceret, sed ta- 
cuit id quidem, inscripsit autem in pariete, monstrans 
hac re, se, quod dicere-adigebatur, nec coactum dictu- 
rum. 

7. Nullam capitaliorem pestem quam corporis vo- 
luptatem hominibus (dicebat Archytas) a natura datam, 
cujus voluptatis avidae libidines temere et effrenate ad 
poiundum incitarent. Hinc patriae proditiones, hinc 
rerum publicarum eversiones, hinc cum hostibus clan- 
destina colloquia nasci: nullum denique scelus, nullum 
malum facinus esse, ad quod suscipiendum non libido 
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voluptatis impelleret: stupra vero et'adulteris et omne - 
tale flagitium nullis' aliis illecebris excitari nisi volupta- 
tiss. Cumque homini sive natura, sive quis deus, nihil. | 
mente praestabilius dedisset, huic divino muneri ac dono 
nihilesse tam inimicum, quam voluptatem. Nec enim, 
libidine dominante, temperantiae locum essc, neque 
omnino in voluptatis regno virtutem posse consistere. 
Quod quo magis intelligi posset, fingere animo jubebat 
tanta incitatum aliquem volnptate, quanta percipi por 
set maxima; nemini, censebat, fore dubium, quin 
tamdiu, dum ita gauderet, nihil agitare mente, nihl | 
ratione, nihil eógitatione consequi posset. Quocirca - 
nihil esse tam detestabile, tamque pestiferum , quam 
voluptatem , siquidem ea,.cum major esset atque lon- 
gior, omne animi lumen exatingueret. [Cicero deSe- 
nectute Cap. XII.] | 


8. F'erum illud est, quod a Tarentino Archyta, ui | 
opinor, dici solitum ,. nostros senes commemorare au- 
divi ab aliis senibus auditum : Si quis in coelum ascen- 
disset, naturamque mundi et pulchritudinem siderum 
perspexisset, insuavem illam admirationem ei fore, quae 
jucundissima fuisset, si aliquem, cui narraret, habuisset. 
LIdem de Amicitia Cap. XXIII) 
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A T4 OTZIKA ΚΑῚ MAG8HMATIK A.*) 
α. Ἔν τῷ περὶ τῆς μαϑηματικῆς. 


L “ἐγει (4ρχύτας ὃ Πυϑαγόρειος) ἐν τῷ 
περὶ μαϑηματικῆς εὐϑὺς ἐναρχόμενος τοῦ 1λό- 
90v τάδε" 

Καλῶς μοι δοκοῦντι (οὗ περὶ Πυϑαγόραν) τὸ 


πιρὶ τὰ. μαθήματα διαγνῶναι, καὶ οὐδὲν ἄτοπον ὀρθῶς 


αὐτὼς περὶ ἕκαστον ϑεωρέν. Ἰερὶ ydQ τᾶς τῶν ὅλων φύ- 
6$ καλῶς διαγνόντες, ἔμελλον καὶ περὶ τῶν κατὰ μέρος, 
οἷα iv, ὄψεσθαι. Περί τε δὴ τὰς τῶν ἄστρων ταχυτᾶτος, 
καὶ ἐκιτολῶν, καὶ δυσίων παρέδωκαν ἁμῖν διάγνωσιν" καὶ 
περὶ γαμετρίας, καὶ ἀριϑμῶν, καὶ οὐχ ἥκιστα περὶ μωσικῆς 
(ταῦτα yàp τὰ μαϑήματα δοκοῦντι εἶμεν ἀδελφεάλ. Πρᾶτον 
μὲν ὧν ἐσκέψαντο, ὅτι οὐ δυνατόν ἔντι εἶμεν ψόφον, μὴ 
γεναϑείσας “πλαγᾶς τινῶν ποτὶ ἄλλαλα. Πλαγὰν δὲ ἔφαν γί- 
νισθαι, ὄκκρι. τὰ φερόμενα ἀπαντάξαντα ἀλλάλοις. Συμπε- 
τητὰ μὲν ἐναντίαν φορὰν φερόμενα, ἀπαντιάζοντα αὐτὰ 
αὐτοῖς συγχαλᾷν" τὸ δὲ ὁμοίως φερόμενα, μὴ ἴσῳ. δὲ τά- 
μι, περικαταλαμβανόμενα περὶ τῶν ἐπιφερομένων, τυπτό- 
μενα ποιεῖν ψόφον. Πολλὼς μὲν δὴ αὐτῶν οὐκ ἕντι ἁμῶν 
τῷ φύσει οἵους τε γινώσκεσθαι" τὼς μὲν διὰ τὰν ἀσϑένειαν 
τῆς πλαγᾶς᾽ τὸς δὲ διὰ τὸ μᾶχος τᾶς ἀφ᾽ ἁμῶν ἀποστά- 
0.05" τινὰς δὲ καὶ διὼ τὰν ὑπορβολὰν τῷ μεγέϑεος " oU γὰρ 
πκραδύεσθαι si; τὰν ἀκοὰν ἁμῖν τὼς μεγάλως τῶν ψόφων, 
ὥοσκερ οὐδὲ τὰ σύστομα τῶν τευχέων, ὄκχα πολύ τις ἐγ- 





*) Non ingratum fore eruditis lectoribus existimantes , δὲ omaia, . 
quae frchyiae wel sunt , vel nomen ferunt, uno volumine com- | 


prehenderentur , Physica. ctium illius, Mathematica et Logico 
Fragmenta variis im libris iisque ex parte rarissimia dispersa 
colligere operae pretium. duximus , «ed. cum aliena plane essent 
ab hujus collectionis concilio, (ut in Democriti Fragmentis 
Physicis Tomo I. contentis) nulla addita versione latina notis- 
que illuetrdta; quam paucissimis et inter legendum &uccurrentie 
bv. [0] 
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zig, οὐδὲν ἐγχεῖται. Τὰ μὲν ὧν ποτωείπτοντα ποτὶ τὰν el- 
σϑασιν, τὰ μὲν ἀπὸ τῶν πλαγᾶν ταχὺ παραγίνεται, καὶ o- 
ξέα φαίνεται, τὰ δὲ βραδέως καὶ ἀσθενῶς, βαρέα δοκοῦντι - 
εἶμεν. Al γάρ τις ξάβδον λαβὼν, κινοῖ ὀρϑῶς καὶ ἀσϑε- 
νέως, vj πλαγᾷ βαρὺν ποιήσει τὸν ψόφον᾽ αἱ δὲ πατταχύ 
τε καὶ ἰσχυρῶς, ὀξύν. Οὐ μόνον δὲ κατὰ τοῦτο γνοίημεν, 
ἀλλὰ καὶ Oxxe dusg ἢ λέγοντες ἢ ἀείδοντες, χρήξομες καὶ 
μέγα φϑέγξασϑαι καὶ ὀξὺ, σφοδρῷ τῶ πνεύματε φϑεγγόμε- 
νοι. "Ex, δὲ “καὶ τοῦτο συμβαίνει, ὥσπερ ἐπὶ βελῶν τὰ 
elv ἰσχυρῶς ᾿ἀφιέμενα, σρόσω φέρεται᾽ τὰ δὲ ἀσθενῶς, ἐγ 
γύς" τοῖς γὰρ’ ἰσχυρῶς φερομένοις μᾶλλον ὑπακούει ὁ ἀὴρ, 
κοῖς δὲ ἀσϑενῶς : ἧσσον. Τοῦτο δὲ καὶ "ταῖς φωναῖς συρ- 
βήσεται". τὰ μὲν ὑπὸ τῶ ἰσχυρῶ τῶ πνεύματος φερόμενα 
μεγάλα τε ἦμεν καὶ ὀξεῖα, τὰ δὲ ὑπὸ ἀσθενέος, μεκρά τε 
κοὐ βαρεῖα. ᾿«λλὰ μὰν καὶ τοῦτο κατείδομες ἰσχυρῷ τόπῳ 
σαμίφ᾽ ὅτι τῷ αὐτῷ φϑεγξαμένφ μέγα μὲν, πρόσωϑεν κὸ- 
κούσαμες᾽ μικρὸν δὲ, οὐδὲ ἐγγύϑεν. ᾿Δλλὰ μὰν καὶ b 
y« τοῖς αὐλοῖς τὸ ἐκ τῶ στόματος φερόμενον πνεῦμα ἐς 
“μὲν τὰ ἐγγὺς τῶ στόματος τρυπήματα ἐμπίπτων, διὰ τὰν 
ἐσχὺν τὰν σφοδρὰν ὀξύτερον dyov ἀφίησιν, ἃς δὲ τὰ τόρ- 
60, βαρύτερον. στε δῆλον, ὅτι & ταχεῖα πἔνησις ὀξὺν 
ποιεῖ, ὦ δὲ βαρεῖα βαρὸν τὸν ὦχον. ᾿Αλλὰ μὰν καὶ τοῖς 
δόμβοις τοῖς ἐν ταῖς τελεταῖς «κινουμένοις τὸ αὐτὸ συμ- 
βαίνει" ἀσυχᾶ μὲν κινούμενοι, βαρὺν ἀφίεντι ἄχον, ἰσχυ- 
ρῶς δὲ, ὀξύν. did μὴν καὶ ὅτον ὦ κάλαμος αἴκα τις αὖ-- 
τῷ τὸ κάτω μέρος ἀποφράξως ἐμφυσῇ; ἀφήσει vwd ἁμῖν 
iovev* αἱ δὲ καὶ ἐς τὸ ἥμισν 4j ὠπόστον' μέρος αὐτῶ, ὀξὺ 
φϑεγξεῖται. Τὸ ydg αὐτὸ πνεῦμα διὰ μὲν τῶ μακρῶ τόκων 
ἀσθενὲς φέρεται, διὰ δὲ τῷ μήονος €godgov. Εἰπὼν 
δὲ καὶ ἄλλα περὶ τοῦ διαστηματικὴὲν εἶναι τὴν 
ἑ ἧς φωνῆς κένησιν, συγκεφαλαιοῦται τὰν λύ- 
γον, ὡς ὅτι μὲν δή τοι δξεῖς φθόγγοι ταχίον κενέονται, οὗ 
δὲ βαρεῖς, βραδίον, φανερὸν ἡμῖν ἐκ πολλῶν γέγονεν. [Por- 
phyrius ad Ptolemaei Harmonica in Jo, JWallisii Opp. 
JMathem. Oxonii 1699. editis Tom, 111. pag. 35.) 
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" £& Ex τῶν διατριβῶν. 

IL Καὶ δοκεῖ & λογιστικὰ ποτὶ τὰν ἄλλαν σοφίων τῶν 
μὲν ἀλλᾶν τεχνᾶν καὶ πολὺ διαφέρειν, ἀτὰρ καὶ τᾶς γεωμε.- 
uade ἐναργεστέρῳ πραγματούεσθαι. ἃ Θέλει" a0 ἃ ἐκλεί- 
x5 γὰρ d ysopesola, τὰς ἀποδείξεις & λογιστικὰ ἐπιτελεῖ, 
Καὶ ὅμως εἰ μὲν εἰδέων τὸ à πραγματεία, καὶ τὰ περὶ τοῖς 
εἴδεσιν. [Stobaeus Eclog. Lib, 7. Cap. 11, de numeris 
pag. 13. ed. Heeren.] 


y Ex τοῦ περὶ νοῦ xal αἰσθήσεως. 

. ἩΙ. αΑἴσϑασις μὲν ἐν σώματι γίγνεται, νόος δ᾽ ἐν ψυ- 
1v. Τὸ μὲν γὰρ. ἀρχὰ τῶν αἰσθατῶν ὑπάρχει, τὸ δὲ τῶν 
φοιτῶν: Πλάθεος γὰρ μέτρον ἀριϑμὸς, μάκεος δὲ ποῦς, 
πᾶς δὲ καὶ στάϑμας ζυγὸν, ὀφθύτατος δὲ καὶ εὐθύτα- 
τὸς κανὼν καὶ στάϑμα ὀρθαγωνία. Οὕτως δὲ καὶ τῶν 
μὲν σωμάτων αἴσϑοσις μέτρον, τῶν δὲ νοατῶν νόος ἀρχὰ 
1d μέτρον ἐντί. Καὶ. ὁ μὲν νόος ἀρχὰ νοατῶν τὸ καὶ φύ» 
ea ngésmy " á δὲ αἴσϑαριᾳ [αἰσθανῶν) καὶ φύσει δευτέρων. 
Ὃ μὲν γὰρ ἁμῖν ἕντι ἀρχὰ τῶς φυχᾶς, ἃ δὲ τῶ σώματος. 
Καὶ ὁ μὲν σύος τῶν τιριωτάνων ἐντὶ κριτὰς, ἁ δ᾽ αἴσθα- 
dig τῶν -χρησιμωτάτων. 4 μὲν ydg αἴσϑασις τῶ σώματος 
ἵγεμεν συνόστωκε, καὶ τῶς ὃς τοῦτο λωνονργείας" ὁ δὲ νόος 
καὶ τὰς εἷς ταῦτᾳ πολυφραδμοσύνας. Kel ὁ μὲν νόος ἐντὸ 
ἀρὰ τῶς ἐπιστάμας, ἃ δ᾽ aleDae τᾶς δόξας. A μὲν γὰρ 
he τὰν ἐκ τῶν αἰσθανῶν ἐνέργειων, 0 δὲ τὰν ἐκ τῶν voa- 
τῶν. Τυγχάνοντι δὲ sd μὲν αἰσϑωτὰ τῶν πραγμάτων κινά- 
eig μεταλαμβάκοντα καινὰ ἐόντα, τὰ δὲ Ψψοατὰ στάσιος καὶ 
ἰδιότατος, Παφαπλασίως δὲ καὶ € αἴσϑασις καὶ 0 νόος ἕ- 
iqvn' à μὲν γὰρ αἴσθασις τῷ οἰσθωτῷ, τὸ δὲ αἰσθατὸν καὶ 
xwiiru, καὶ μοταβάλλει, καὶ οὐδέποτε ἐν ταυτῷ ἀερεμεῖ᾽ 
διὸ καὶ μᾶλλον καὶ ἧττον, καὶ βέλτιον καὶ χεῖρον γίνεται 
ὁρᾶν". ὁ δὲ νόος τῷ voosp, τὸ δὲ νρατὸν ἀκένατον ἐξ ov- 
σίας" διὸ οὔτε μᾶλλον, οὔτε ἥττον, οὔτε βέλτιον οὔτε χεῖ- 
Qv ἔντι νοεῖν «à νοατόν. Καὶ καθάπερ νόος τὸ πρᾶτον 
βλέπει καὶ τὸ παράδεημο, οὕτως «& αἴσϑασις τὰν εἰκόνα, 
καὶ τὸ δεύτερον. Ὁ μὲν γὰρ viog οὐκ ἄνθρωπον ἁπλῶς, 
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..'& δ᾽ αἴσθασις ἁπλᾶς τὰν τῶ ἁλίω σφαῖραν, ἢ τὰς χειρο- 
τεχνῶν --- — -— "Es, plv νόος ἀμερὴς καὶ ἀδιαίρετος,Ἠ — 
καϑάπερ μονὰς καὶ στίγμα᾽ παραπλησίως δὲ xol τὸ vo«- 
τόν, Τὸ γὰρ εἶδος οὔτε πέρας σώματός ἕντι οὔτε ὅρος, 
ἀλλὰ μόνον τύπωσις τῶ ὄντος, ᾧ Ov ἔντι, & δ᾽ αἴσϑασις 
 μεριστὰ καὶ διαιρετά. Τῶν γὰρ Ovrov dvi) τὰ μὲν αἰσθατὰ, 
τὰ δὲ δοξαστὰ, τὰ δὲ ἐπιστατὰ, τὰ δὲ νοωτά. Καὶ τὰ μὲν 
σώματα, ὧν ἐντί τις ἀντιτυπία, αἰσθατά᾽ δοξαστὰ δὲ τὰ 
μετέχοντα τῶν εἰδέων, eic αἵ εἰκόνες, olov ὁ τὶς dvOgo- 
πος τῶ ἀνθρώπω, καὶ τὸ τὶ τρίγωνον và τριγώνω" δπιστα- 
τὰ δὲ, τὰ τοῖς εἴδεσι συμβεβακότα ἐξ ἀνάγκας, ὡς ἐν γα- 
μετρίῳ τὰ τοῖς σχήμασι" νοατὰ δὲ αὐτὰ τὰ εἴδεα, καὶ αἱ 
ἀρχαὶ τῶν ἐπιστατῶν οἷον αὐτὸς ὁ κύχλος, καὶ τρίγωνον, 
καὶ σφαῖρα. ") Τυγχάνοντι δὲ καὶ ἐν ἁμὲν αὐτοῖς κατὰ 
ψυχὰν γνώσιες τέτταρες, νόος, ἐπιστάμα, δόξα, αἴσθϑασις" 
ὧν αἱ μὲν δύο ví λόγω ἀρχαΐ dvts, οἷον νόος καὶ αἴσϑα- 
σις, τὰ δὲ δύο τέλη, οἷον ἐπισεάμα καὶ δύξα. Τὸ δ᾽ ὅ- 
μοιον τῶ ὁμοίω γνωστικὸν, ὅτι ὁ μὲν νόος ἐν ἁμῖν τῶν 
. Ψοατῶν γνωστικὸς, & δ᾽ ἐπιστάμα τῶν ἐπιστατῶν, ἁ i 
δόξα τῶν δοξαστῶν, & δ᾽ αἴσθωσιὰ τῶν αἰσϑατῶν. [ Sto- 
baeus Eclog. Lib. 1. Cap. LI. de mente p. 70. seqq. ed. 
Heeren. | Quae sequuntur usque ad finem. Fragmenti, ser- 
vavit nobis Jambliohus libro περὶ τῆς κοινῆς μαϑη- 
ματικῆς ἐπιστήμης in Villoisonii dnecdotis Graecis 
Tom. 11. pag. 199-] «Διόπερ ov: δεῖ μεταβαίνειν ἀπὸ μὲν 
τῶν αἰσϑατῶν ἐπὶ τὰ δοξαστὰ τὰν διάνοιαν, ἀπὸ δὲ τῶν 
δοξαστῶν ἐπὶ τὰ ἐπιστατὰ, καὶ ἀπὸ τούτων ἐπὶ τὰ νοατά" 
ταῦτα δὲ σύμφωνα ποιητὰ, ϑεωρούμενα δὶ αὐτῶν ἀλά- 
ϑειαν. Διωρισμένως δὲ τούτων τὰ μὲν ταῦτα δεῖ νοῆσαι, 
 παϑάπερ γραμμὰν δίχα vesuapévav, καὶ ἶσα πάλιν ἑκατί- 
ρῶν τμάματα τετμαμένα ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον᾽ καὶ οὕτω 
διῃρήσθω καὶ τὸν αὐτὸν ποττὸ ὁρατὸν, καὶ πάλιν ἑκάτερον 





(O9) Hi verbis incipit extrema pare Fragmenti amplissimi servata 
4 Jamblicko in Filloieonii -dnecdotio Graecis Tom. Il. pez. 
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οὕτω διωρίσθω, καὶ διαφέρεν σαφηνείᾳ τε καὶ ἀσαφείᾳ 
wor? ἄλλα, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον, τῶ μὲν δὴ αἰσθατῶ τὸ μὲν 
ἄτερον τμᾶμά dv, τά τε εἴδωλα, τὰ ἐν τοῖς ὕδασι καὶ dv 
τοῖς κατόπτροις, τὸ δ᾽ ἕτερον μέρος, ὧν τοῦτ᾽ εἰκόνες, φυ- 
τὰ xe ζῶα" τῶ δὲ νοατῶ τὸ μὲν ἀνάλογον ἔχον, ὡς αἱ εἶ. . 
εύνες 'sà meg) μαϑήμοτα γένη ἐντί. ΟἹ γὰρ πορὶ γεωμετρίαν 
ὑποθέμενοι τό, τὰ περισσὸν, καὶ τὸ ἄρτιον, καὶ σχήματα, 
sel γωνιᾶν τρισσὰ εἴδεα ἐκ τούτων πραγματεύονται τὰ λοιπά" 
τὰ δὲ πράγματα deri ὡς εἰδότες, λόγον τε οὐκ ἔχοντι διδό- 
μεν, οὔτ᾽ αὐτοῖς, QUY ἄλλοις, ἀλλὰ τοῖρ μὲν αἰσθατοῖς, ὡς 
εἰχὸς, χρῶνται, ξανοῦντε δὲ οὐ ταῦτα, οὐδὲ τούτων ὃνεκα 
ποιεῦντι τως λόγος, ἀλλὰ τᾶς διαμέτρω χάριν καὶ αὐτῶ citQue 
γώνω. τὸ δεύτερον τρῶμα ἐντὶ τῶ νοατῶ, περὶ ὃ διαλεκτικὰ 
καιαδχόληναι᾿ αὐτὰ γὰρ τῷ ὄντε τὰρ ὑκοθεσίας, ἀλλ ὕπο- 
ϑεαίας, ἀλλ ens. τε καὶ ἐκιβασίας ποιεῖται μέχφε τῶ ἀνυπο- 
Oben ἐπὶ παντὸς ἀρχὼν ἔλθῃ" καὶ πόλιν ἐχύμενα καταβᾶ ἐπὶ 
si» τελευτῶν, οὐδενὶ προφχρώμενα αἰσθρρῷ» ἀλλ᾽ εἴδεσιν αὖ- 
«οἷς δὲ αὐτῶν. ᾿Εαὶ δὲ κέταρσι τούτοις τμώμεισὶ, καλῶς ἔχει 
διανέμεν καὶ τὰ πάϑεα τᾶς. ψυχᾶς, καὶ καλέσαι τὸ νοάσεμεκ 
ἐπὶ τῶ ἀκροτάτω, διάνοιαν δὲ ἐπὶ τῶ διυτέρω, inl δὲ τῶ 
τρίτω πίστιν, εἰκασίαν δὲ ἐπὶ τῶ τετάρτῃ. 


"Es τοῦ "wie ἀρχῶν... 


IV. ᾿νάγκα δύο ἀρχὰς ἦμεν τῶν ὄντων, μέαν μὲν, cda 
Φυσιοιχείαν ἔχονσαν τῶν τεταγμένων καὶ ὁριστῶν; ἑτέραν 
δὲ τὸν συστοιχείαν ἔχονφαν τῶν ἀτάκτων καὶ ἀορίστων. Καὶ 
τὸν μὲν ῥητὼν καὶ λόγον ἔχουσαν καὶ τὰ ἐόντα ὁμοίως συνέ- 
qw, καὶ τὰ μὴ δόντα ῥρίζεν καὶ συντάσσειν. Πλατιάζουσαν 
γὰρ ἀεὶ τοῖς γιγνομένοις, εὐλόγως καὶ εὐρύθμως ἀνάγεν ταῦ- 
τα, καὶ τὸ καθ᾽ ὅλω ρῥσίας τε καὶ εἴδεος μεταδιδόμεν. Τὰν 
δ᾽ ἄλογον καὶ ἄῤξητον καὶ τὰ συντεταγμένα λυμαίνεσθαι, καὶ 
τὸ ἐς γένεσίν τε καὶ ὁσίαν παραγινύμενα διαλύεν πλατιάζξου- 
«m γὰρ ἀεὶ τοῖς πράγμασιν ἐξομοιοῦν αὐτῷ ταῦτα. "A41 ἐ- 
πίκερ ἀρχαὶ δύο κατὰ γένος ντιδιαιρούμεναι τὰ ; πράγματα 
τυγχάνοντι, τῷ τὼν μὲν ἦμεν ἀγωθοποιὸν, τὼν δ᾽ ἦμεν κακο- 
ποιὸν, ἀνάγκα καὶ δύο λόγως ἦμεν, τὸν μὲν ἕνο τᾶς ἀγαθο- 


- 
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ποιῶ φύσισο, τὸν δ' ὅνα τᾶς κωκοποιῶ. Διὰ τοῦτο καὶ 
τὰ τέχνα, καὶ và φύφει γινόμενα δύο τούνων πρῶτον μετεί- 
ληφψεν, τᾶς τε μορῳφῶ καὶ τῶς εἰσίας.. Καὶ à μὲν κορφώ 
ivy αἰτία «à τόδε τε ἦμεν" ἃ δ' ὁσία τὸ ὑποκείμενον, ὑπο- 
᾿ δεχόμενον τὰν μορῳώ. Οὔτε δὲ τῇ dala οἷόν τέ ἐντε μορ- 
φᾶς μετεῖμεν αὐτᾷ ἐξ αὐτᾶς, οὔτε μὸν τὰν μορφῶὼ γενέ" 
σϑαι περὶ τῶν ὠσίαν,, ἀλλ ἀναγκαῖον ἐτέφαν vwd ἦμεν αὖ 
τίαν τὰν κπινάσοισαν τὰν dor) τῶν πραγμάτων ἐπὶ τὸν 
μβορφώ, Τούταν. δὲ τὰν Ἡράναν τῷ δυνώμει καὶ ka0s*- 
τάτων ἦμεν τῆν ἀλλᾷν' ὀνομάζεσϑαι ὁ᾽ αὐτὸν ποϑήκοι θεόν 
ὥστε τρεῖς ἀρχὰς ἦμεν ἤδη, τόν τε ϑεὸν, καὶ τὸν ovd τῶν 
πραγμάτων, καὶ τὰν μορφώ. Καὶ τὸν μὲν ϑεὺν τοχνίταν, 
καὶ τὸν κινέοντα" τὸν: δ' ἐσνὼ.- τὰν ὅλαν, καὶ τὸ κινεύμα 
 vo9* τὰν δὲ μορφώ. κὼν τόχναν' sp 'ποϑ' dy κενέεταε" ὑπὸ 
vé κινέοντος ἃ ἐσνώ. . ᾿Αλλ ἐπεὶ và »ενεόμενον. ἐνώντίας 
δαντῷ δυνάμιος ἴσχει τὰς τῶν ἁπλᾶν σωμάτων, τὰ δ᾽. ἔνων. 
τία δυναρμογᾶς τινος δεῦτωνι sol νόμος, ἀνάγκα. ἀριϑμῶν 
δυνάμιας καὶ. ἀναλογίας, καὶ τὰ ἐν ἀριθμοῖς καὶ γεωμετρε. 
κοῖς δεικνύμενα παραλαμβάνων, ἃ καὶ συναρμῶσαι καὶ 
ἐνώσαι τὰ ἐναντιώτατα δυνασεῖταε. dy χὰ ᾿σετὼ τῶν fíocy- 
μάτων ποττὰν μορφώ. Καϑ' οδτὼν' μὲν γὰρ ἑἐάφσα ἁ dero), 
ἄμορφός ἕντι, κιναθεῖσα δὲ ποτὶ τὰν μορφὼ, ἕμμορφος γί- 
ψεται, καὶ λόγον ἔχοισα τὸν τᾶς συντάξιος. "Onolog δὲ καὶ 
τὸ δυσκινόετον er ᾿νεύμενόν ἐντε τὸ ὑτράτως «νέον dec 
ἀνάγκα τρεῖς ἦμεν τὰς ἀρχὰρ, vóv v8 iot) τῶν πραγμάτων, 
καὶ τὸν μορφὼ, καὶ τὸ ἐξ αὐτῶ Ἰπνατιβὸν xe) ἀόφατον Óv- 
νάμει. Τὸ δὲ τοτοῦέον οὐ νόον pévqv qj ἦμεν δεῖ, ἀλλὰ καὶ 
 vóo τι κρέσφον: νόω δὲ κρέσεον iv, ὕπορ ὀνομάζομεν 
ϑεὸν, φανερῶς. Ὃ μὲν ὧν τῷ foo "λόγος περὶ zdv. ῥητὰς 
sel λόγον ἔχοισων φύσιν ἐντί. 'O δὸ τῶ ἀνίσω spl τὰν 
ἄλογον καὶ ἄφῥητον" αὐτὼ δ᾽ ἐντὶ ἃ ἐστ, καὶ ϑιὰ τοῦτο 
γένεσις καὶ φϑορὰ γίνεται περὶ ταύταν, «al οὐκ ἄνεν ταύ- 
sag. [Stob. Eclog. Lib. I. Cap. XLIIT. de natura et cas- 
sis, quae ab illa- proftoíscuntur, pag. 71 1eq1. ed. Heeren-] 

"V. er τᾶς τῶν ἐόντων γνώσιος τὰ aUsoÓev φαινόμενα. 
. Té» δ᾽ αὐτόθεν φαινομένων τὰ μέν dvo νοατὰ, τὰ δ᾽ αἰφθατά 


votre μὲν τὰ ἀκίνητα, αἰσϑατὰ δὲ vd κινεόμενα. “Κριτήῤιον δὲ 
τῶν μὲν νοατῶν ὁ κόσμος, τῶν δ᾽ αἰσϑατῶν & αἴσθασις. Τῶν δὲ - 
μὴ αὐτόθεν φαινομένων , τὰ μέν ἕντι ἐπισνατὰ, τὰ δὲ δο- 
ξαστά᾽ ἐπεστατὰ μὲν τὰ ἀκίνητα , δοξαστὰ δὲ τὼ. ᾿κενεόμενα. 

Δεῖ δὲ ταῦτα τρία νοᾶσαι, τό, τὸ πρίνον καὶ τὸ πρινόμε- 
vov, καὶ ποθ᾽ ὕπερ κρίνεται. καὶ τὸ μὲν κρίνον εἶμεν τὸν 
γόον καὶ τὰν αἴσϑασιν᾽ τὸ δὲ πρινόμενον τὸν λόγον" ποϑ᾽ 
ὅπερ δὲ κρίνεται, τὸ αὐτόθεν φαινόμενον. Τούτω δὲ τὸ 
μὲν νοατὸν, τὸ δὲ αἰσθϑατόν. ᾿Ἐπικρίνει δὲ ὁ νόος τὸν λό- 
γον, ὅχα μὲν ποτὶ τὸ νοατὸν ἐπιβάλλων, ὅκα δὲ ποτὶ αἶσϑα: 
τὸν. Ὅκα μὲν γὰρ περὶ νουτῶν ματεύηται ὃ λόγος," ποτὶ τὸ 
yorzov ποτιβάλλει, ὅκα δὲ περὶ αἰσθατῶν, ποτὶ τὸ αἰσϑατόν. 

Καὶ δέ αὐτὸ ψευδογφαφίαι ἂν γεωμετρίᾳ κακὰ σχήματα καὶ 
dopo ἐμφαίνονται, αὐτεολογία: δὲ καὶ εἰκοτολογίαι d» 
φυσιολογίᾳ κοὐ molwixé κατὰ γένεσιν καὶ πράξιας. TO μὲν 
γὰρ, ὅτι ἐν δισελόῳ λόγω ἁρμονία τυγχάνει, xorl τὸ νοὰτὸν 
ποτιβάλλων ὁ λόγος γινώσκει τὸ δ᾽, ὅτι συμφωνεῖ ὁ διπλόορ 
λόγος, διὰ τᾶς αἰσθάσιος ἐπιμαρτυρεῖται. Καὶ ἐῶν μοχανι. 
x&v δὲ τοὶ λόγοι ποττὰ νοατὰ ποτιβάλλονται σχήματα καὶ 
ἀριθϑμὼς καὶ ἀναλογίας. Τὰ δὲ ἀποτελέσματα ποτὶ τὰ αἱ: 
σϑατά" μεϑ' ὅλας γὰρ ταῦτα θεωρεῖται καὶ κινάσιος. Κα- 
ϑόλω δὲ ἀμάχανον γνῶμεν τὸ διὰ τί ἕν ἑκάστῳ y προει- 
δότας τὸ τί ἐντε ὕκαστον τῶν ἐύντων τῷ vóp^ τὸ δὲ ὅτε 
bru, καὶ ὅτε οὕτως ἔχει, λόγῳ καὶ αἰσθάσει" λόγφ᾽ μὲν; 
ὅκα δεῖξιν τινὸς σημάνωμεν διὰ συλλογισμῶ, ὑπάρχοντος ἐξ 
ἀνάγκας αἰσθάσει δ᾽, ὅκα ἐπιμαρτυρώμεϑα τὸν λόγον δωξ 
τῆς αἰσθάσιος. [Idem eodem Capite pag. 239 εἴ 6644.) ᾿ 


᾿Εκ 109 περὶ τοῦ ὄντος... 


VL Πάντα μοι δοκέοντι ἁμαρτάνειν οὗ λέγοντες δύο 
λόγως περὶ παντὸς λέγεσθαι ἐναντίως ἀλλάλοις ναμερτέας 
ἀμφοτέρως. ᾿Εγὼ δὲ πρᾶτον vovv ἀδύνατον νομίξω, dp- 
φοτέρων πιστῶν δόντων, ἐναντίως εἶμεν ἀλλάλοις, ὡς τὸ 
καλὸν τῷ καλῷ καὶ τὸ λενκὸν τῷ λευκῷ. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ: 
οὕτως ἔχει. 'AMd ὄντι τὸ καλὸν καὶ αἰσχρὸν ἐναντία, καὶ 
τὸ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν. Θὕτω δὲ καὶ τὸ ναμερτὲς ed) 
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φεύδει φαμὲν, οὐδὲ ναμερτέας δύο λόγους MyrdOas, 3 δύο 
ψευδέας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἀλαϑῆ, τὸν δὲ ψεύσταν. Ὃ qup 
τὰν ψυχὰν ἐπαινῶν và ἀνθρώπω, καὶ τὸ σῶμα μεμφόύμε- 
vog, οὐχ ὑπὲρ ταυτῶ λέγοι τι, εἰ μὴ καὶ εἴτε περὶ τῶς γᾶς 
Afyos καὶ τῶ. οὐρανῶ ταυτόν. Ταῦτα γὰρ δύο ἐντὶ, aU 
οὐχ ἣν ὄνομα. Καὶ τί δὲ θέλω καὶ τοῦτο δεῖξαι; 'O γὰρ 
λέγων περὶ τῶν ᾿Αϑηναίων, ὥς ἔντι κατὰ λόγον ἄνδρες 
ἀγαθοὶ, καὶ ὁ λέγων, ὥς ἔντι περὶ χάριτας φαῦλοι, οὐκ 
, ἐναντία λέγοντι. Τὰ γὰρ ἐναντία περὶ ταυτὸ πρᾶγμα ἀν- 
τικέαταε ἀλλιάοις, ταῦτα δὲ ὅψο ἐντὶ πράγματα. [dem 
Kclog. Lib. II. Cap. 11. de Dialectica pag. 51. εε4.} 
"Ex τοῦ ἁρμονεκοῦ. 

VII. “ρχύτας ὁ Ταραντῖνος ἀφχόμενος τοῦ 
ἁρμονικοῦ τὸ αὐτὸ οὕτω πως λέγει. 

Καλῶς μοι δοκοῦντε τὸ περὶ τὰ μαϑήματα διαγνώμε- 

ναι, καὶ οὐδὲν ἄτοπον αὐτοὺς ὀρϑῶς, οἷά ἔντι, περὶ ἕκάστω 
φρονέειν᾽͵ περὶ γὰρ τᾶς τῶν ὅλων. φύσιορ καλῶς διαγνόντες 
ἔμελλον καὶ περὶ τῶν κατὰ μέρος, οἷά ἔἐντι, καλῶς ὑψεῖ- 
σϑαι. Περὶ δὲ δὴ τὰς ἀριϑμητικὰφ. καὶ γεωμετρίας καὶ 
σφαιρικᾶς παρέδωκαν ἄμμιν σαφῇ διάγνωσιν, οὐχ ἥκιστα δὲ 
καὶ περὶ μωσικᾶς. Ταῦτα γὰρ τὰ μοθήματα δοκοῦντι ἣν 
μεναι ἀδελρεὰ τὰ τῷ ὄντος πρώτιστα δύο εἴδεα τὰν ἀνα- 
στροφὲμ ἔχει, — [Nicomach, Ariilim. Lib. J. Cap. III. p. 79. 
ed. dst. ] 
..—. NI. ᾿ἀρχύτας ἔλεγεν iy τῇ κινήσει τῇ φυσικῇ ἐνεῖναι 
τὴν τοῦ ἴσου ἀναλογίαν, (κινεῖσϑὰ; γὰρ ἀνάλογον πάντα) 
ταύτην δὲ μόνην εἰς αὐτὴν ἀνακάμπτειν, ὥστε κύκλους ποιεῖν 
καὶ στρογγύλα, ὅταν ἐγγένηται. [fristot. Problem. XVI, «o.] 

ΙΧ. 'Ex τῶν ὅρων τοῦ ᾿Αρχύτονυ. 

(0 (TE ἔστε νηνεμία; --- ᾿Ηρεμία ἐν πλήθει ἀέρος. 

Ti ἔστε γαλήνη; --- [Ομαλότης ϑαλάντης. [4dem Me- 
taph. VIII, 5.} 

X. Ὃ χρόνος ἤτοι τὸ παράπαν οὐκ ivi, ἢ ἀμυδρῶς 
καὶ μύλις ἐντί. ὦ γὰρ τὸ μὲν παρεληλυϑὸς οὐκ Ew ivü, 
τὸ δὲ μέλλον οὐδέπω ἐντὶ, τὸ δὲ νῦν ἀμερὲς καὶ ἀδιαίρε- 
vov, πῶς ἂν ὑπάρχοι τοῦτο κατ ἀλάϑειαν; [Simplie, Com- 
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mentar, in. Phys. Aristotelis fol. «37. citat. a Joaoh. Κμδη, 
ad Aelian. Far. Hist. XIF. 6. pag. 936. ed. Gronos] 





Praeter haec Archytae Fragmenta, quae augeri 
poterunt ex Simplicii aliorumque in Aristotelem com- 
mentariis, quos vero in publicis patriae urbis biblio- 
thecis frustra quaesiveram, fertur sub ejus nomine 
libellus de x Categoriis editus graece et latine (ἐφ᾿ 
interpretatione Dominici Pissimentii) Venetiis 1571. 
hac inscriptione : ᾿Αφχύτου περὶ τοῦ παντὸς φύ- 
610g, graece autem a Joach. Camerario cum Georgü 
Pachymerae et Anonymorum quorundam Opueculie 
Philosophicis Lipsiae apud F'oegelinum, sine anni 
locique nota, octonis, quem libellum rarissimum et 
paucis cognitum , licet manifesto sit epurius et post 
Aristotelis demum tempora confectus, ex cujus libro 
de Categoriis haud pauca ad verbum exscripsit hic 
scriptor, usus quidem Dorica Dialecto (sed minus 
pura mixtaque aliis idiomatibus) ad fucum faciendum 
lectoribus, tamen quia cum brevis est, tum etiam cla- 
ritate et perspicuitate, qua multum antecellit alia 
ejusdem. argumenti scripta ex antiquitate servata, 
commendabilis, reliquis -4rchytae Fragmentis adji- 
cere placuit ex editione Joach. Camerarii. Nam 
Venetam oculis usurpare non licebat. 





APXTTOT K480A41K01I ΛΌΓΟΙ AEKA. 


Εν πράτοις ivi πάσα τέχνᾳ ταῦτα ἕπονται τὰ πέντε, 
ζλή, ὄργωνον, μέρος, λόγος ὁριστεκὸς καὶ τέλος. Καὶ ὁ 
μὲν πρᾶτος λόγος, ἡ οὐσία, πρᾶγμα αὐθύπαρκτον καὶ ὑ vor. 
στὸς, μὴ δεόμενον ἑτέρου πρὸς σύστασιν, x&v γενέσει ὑπό- 
κεῖται, παϑὸ yéyovs. μόνον γὰρ τὸ θεῖον ἀγέννατον, καὶ 
τυρίως αὐθύπαρκτον᾽ οἱ δὲ λοιποὶ λόγον θεωροῦνται περὶ 
τὸν οὐσίαν, ποτὶ oUg — λέγεται πρᾶγμα 

Tem. 11. 
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— ἐπεὶ οὐχ ὡς πρὸς τὸ θεῖδν, οἵ γὰρ ἐννέα 
Aoyo γίνονται καἱ ἀπογένονται χωρὶς τᾶς τοῦ ὑποκειμένου 
φϑορᾶς, ὅπερ ἐστὶ τὸ συμβεβακὸς λεγόμενον. ἕντι ὡς τὸ 
ποϑόλου συμβεβακός. τὸ γὰρ αὐτὸ μέγα καὶ μικκὸν γενόμενον 


κατὰ τὰν ποσότητα, τῶς φύσιος οὐκ ἐξίσταται" ἁ μὲν γὰρ 


εἰς ἄκρον εὐεξία ἕειδεν ἐμποιεῖν αὔξασιν, καὶ τῷ σάματι 


ὄγκωσιν, ἡ δὲ ἐγκράτεια καὶ τὸ ὀλιγοσιτῇν καὶ ὑποσπασμύν 
riva. Τὸ δὲ αὐτὸ μένει καὶ ὑποκείμενον, οἷον οὗ ἄνϑρω- 


"rob ὡσαύτως παῖδες ὄντες εἷς ἀνδρὸς ἁλικίαν ἐλάσαντες, 
οἱ αὐτοὶ κατ οὐσίαν μένομες τῷ ποσότατι διαφέροντες, καὶ 
ψῦν μὲν λευκὸν, νῦν δὲ μέλαν τὸ αὐτὸ ὁρᾶται διαλλάττον 
τῇ ποσότατι,, τὰν δὲ οὐσίαν ovx ἀμείβει᾽" καὶ νῦν μὲν gl- 
Aoc ó αὐτὸς, νῦν δὲ ἐχϑρὸς : διαφέρων τᾷ σχέσει καὶ τῷ 
πρός τι λεγομένῳ καὶ κατὰ τὴν οὐσίαν οὐ διαφέρει" καὶ 
ψῦν μὲν ἐν ταῖς Θήβαις, νῦν δὲ ἐν ' 40sjvatc, ὅπερ τὰ τοῦ 
λόγου ὃν ἕτερούσιον οὐκ ἐργάζεται. ᾿ χαὶ κατὰ τὴν οὐσίαν 
wel πέρυσι καὶ νῦν ὁ αὐτὸς ᾿ διαμένει μὴ ἀλλοιούμενος. 
"Ἐστιτετοῦ πότελόγον. Kol ἀνάκειται καὶ κἄϑηται ὁ αὐτὸς, sa- 
λιν τοῦ κεῖσθαι xal ὁπλεῖσϑαι καὶ ἄνοπλος ó αὐτός. ἔτι δὲ τοῦ 
ἔχειν, καὶ τύπτων τις, καὶ τέμνων ὁ αὐτὸς μετὰ τῆς οὐσίας 
μὴ ἐξιστάμενος" ἔστι δὲ τοῦ ποιεῖν. Καὶ τέμνεται τὶς καὶ 
τύπτεται, ὅπερ ἐστὶ τοῦ πάσχειν, τὸν τοῦ εἶναι λύγον δια- 
σώζων ἀναλλοίωτον. 4 μὲν οὖν τῶν ἄλλων λόγων δια- 
φοραὶ ἐκδηλότεραι εἰσὶν, ἃ. δὲ ποότης καὶ τὸ ἔχειν καὶ τὸ 
πάσχειν δυαϑεωρητέρας ἔχουσι διαροράς" τὸ γὰρ πυρέττειν, 
5 énév, 5j ἀγάλλεσϑαι ἀμφιβολίαν ἄν τινα ἔχει, πότερον 
τὰς ποότητος εἰσὶν ἂν τοῦ ἔχειν; 5 πάσχειν λόγου. xol 
νεται δὲ ovrog" si μὲν de πυρετὸς ἐστὶν εἴπομεν, ἢ óiyo 
ἢ ἀγαλλίασις, τὰν ποότητα ἐσαμάναμεν" ἂν δὲ πυρέτξειν, 
ὃ διγᾷν ἢ ἀγάλλεσθαι τοῦ ἔχειν. Διαφέρει δὲ πάλιν τὸ 
ἔχειν τοῦ πάσχειν, ὅτι τὸ μὲν ἔχοιν αὐτὸ xaO ἑαυτὸ ϑεα- 
φεῖταί ἄνευ τοῦ ἐνερμοῦντος, τὸ δὲ πάσχειν nou τὸν ἐνερ. 
γούντα διαστέλλεται, 'ικαὶ ἀπὸ τοῦ ποοῦντος παταλαμβάνεται 
εἰ μὲν εἴπομες τέμνεται, ἢ πλήττεται, τὸν. πάσχοντω ἐδολώ- 
σαμες, εἰ ὀδυνᾶται, ἢ ἀλγεῖ, τὸ ἔχειν ἐσαμανάμεσϑα. 
Δέκα οὖν πλείους λόγους ὄμμεοναι λέγομες, ὡς ἐκ τᾶς. 
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δὲ τᾶς διαιρέσεως ἐντὶ μαϑεῖν. τὸ ὃν ἐν ὑποκειμένῳ ἐντὶ, 
q oux ἐν ὑποκειμένῳ, καὶ τὸ μὲν οὐκ’ ἐν, ὑποκειμένῳ ποιεῖ 
τὰν οὐσίαν, τὰ δὲ ἐν ὑποκειμένω ἢ xaO ξαυτὸ ϑεωρεῖται, 
ἣ οὐ xa9  favró. Καὶ τὸ μὲν οὐ παϑ' ῥαυτὸ ποιεῖ τὼ 
πρός τι, σχέσεις γάρ ἔστι τὰ πρός τι μὴ xa9 ἑαυτὸ Oso 
eure, ἀλλὰ συνεισάγονία ἕτερον, Τὸ γὰρ υἱὸς ὄνομα - 
δυνεισάγει τρωτέρα; τὸ..δὸ δοῦλος δεσπκόταν, καὶ ἁπλῶς. πιάντα 
τὰ πρὸς τι ὃν σχέσεν εἶδὶ παὶ “σὺ 'κωθ᾿ δαύτα ϑεωροὕμενα, 
τὸ δὲ xa" ἑαυτὸ ἢ μεριστὸν ἔστι, καὶ ποιεῖ τὼν σεσσόνητῳ, 
ἢ ἀμέριστον, καὶ mcos, τὰν ποότητα. οἷ δὲ λοιποὶ" λθγοο 
É ἀπὸ τῆς τούτων μέξεως γίγνονται. 4 de οὐσία 'τῇ πο- 
eot μιγνυμένα" ἢ ἢ ἣν τόπω ὑράεται, καὶ τὸν τοῦ ποῦ "λόι 
yw ποεῖ, ἢ ἐν χρόνῳ, καὶ τὸν τοῦ πότε ἀποτελεῖ λόγον, 
τῇ δὲ πρότητι μιγνυμένη 1 ἐνέργειαν ἔχει, καὶ ἐστὶ τὸ 
πρεῖν, ἢ πάϑος, καὶ. ποεῖ τὸ πάσχειν. τοῖς. δὲ πρός τι vv 
τρήχουσα ἢ ἐν ἄλλῳ sima, καὶ. τὸ κεῖσϑαι λέγεται, ἢ ὅπ. 
eorr ἑτέρῳ ; καὶ τὸ ἔχειν ἐστί. Τέτακται δὲ μετὰ τὴν 
οὐσίαν ἡ ποσότης, καὶ πρὸ τῆς ftoótqtob, δτικαξὰ φύσιν ποοῦται 
τὸ $, τιοῦν πρᾶγμα xal ὄγκον λαμβάνει; καὶ οὕτω περὶ εὐτὸ ἡ 
τούτης καϑορᾶται. καὶ λέγεται. 3 | δὲτεούτης πάλιν προηγέεται toig 
πρός τε, ὅτι τὸ μὲν καθ᾽ ξαυτὸ, τὸ δὲ πρός τι ἐν σχέσει. Πρῶτον δὲ 
χαϑορᾶται καὶ λέγεται καθ᾽ ἑαυτὸ ἕκαστον, καὶ οὕτως ὃν σχέ- 
σι. ἀκολούθως δὲ τούτοις καὶ τὰ λοιπὰ τέτακτρε" τὸ μὲν 
γὰρ ποεῖν προηγέεται «τοῦ πάσχειν, διό τὸ μὸν ἐνεργεῖν τοῦ 
πάσχειν ἐστὲ δυνατώτερον. ToU δὲ ᾿κεῖσθαι λύγος πάλιν 
κροηγέεται ταῦ ἔχειν͵. ὅτε τὸ τίθεσθαι τῶ περιτίϑεσθαι 
ἁπλούστερον. τὸ pale γὰρ τίθεκθαι. ἐντὶ καὶ τοῦ περυείϑε- ᾿ 
ὅϑαι δίχα, καὶ περιτίϑεσϑαι͵ ἄνεν τοῦ τίθεσϑαι ova ἐστὶν 
εὐρεῖν᾽ ὁ γὰρ περιτιδέμενος “καὶ αὐτὸς πάντως κεῖταί που, 
κατὰ μίαν τινὰ v9Q κεῖφθας Odcw, σέάθιν, καὶ καθέδραν, 
x ἀνάκλισιν. Dg μὲν οὖν οὐσίας ἔϑιον τὸ μὴ ἐπιδέχε» 
€ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἥττον. οὐ μᾶλλον ξῶον ὁ ἄνθρω- 
xoc τοῦ ἵππου ὑπάρχει ταῖς οὐσίωες καὶ εὸ τῶν ἐναντίων 
ἐνεπίδεκτον εἶνα!, τῆς δὲ πούτητορ τόγο μᾶλλον καὶ τὸ ἦτ- 
τον ἐπιδέχεσθαι" λονκὸν. γὰρ μᾶλλον καὶ ἥττον λέγεται , καὶ 
hüev. "Pec δὲ ποσύτητός ἴδεον τὸ ἶσον καὶ. ἄνισογ' ἡ ydp. 
91 
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| 
σπιϑαμὴ τῇ ὀργυιᾷ ἄνισος, καὶ τρεῖς παλαισταὶ τῇ σπιθαμῇ 
ἦσαι, καὶ τὰ πέντε τοῖς δέκα ἄνισα, τὰ δὲ δὶς πέντε ἶσα 
τοῖς δέκα. ToU πρός τι δὲ ἴδιον τὸ συνάγειν τὰ ἀντικεί. 
μενα, πατρὸς γὰρ ὄντος ἐστὶ καὶ υἱὸς, καὶ δεσπύτου ὄντος 
ἐστὶ καὶ δοῦλος. καὶ λέγεται τρῦ δὲ ποῦ, περιοχὰ, τοῦ δὲ 
αότε, τὸ μὴ διαμένειν, τοῦ δὲ ποιεῖν, ἁ ἐνέργεια, τοῦ δὲ 
πάσχειν, τὸ πάϑος, τοῦ δὲ κεῖσθαι, & ἐπίθεσις, τοῦ ἔχειν δὲ, 
ὦ περίθεσις. ἸΙροτερεύει τὰ ἐκ τᾶς οὐσίας καὶ τῆς moo 
τητος τῶν ἐκ τῶς οὐσίας καὶ τῶς ποότητος, τὰ δὲ ἔχ τὰς 
οὐδίας πάλιν καὶ τῶς. ποότητος τῶν ἐκ τᾶς οὐσίας καὶ τῶν 
πρός τι. Πάλιν τὸ ποῦ προτερεύει τοῦ πότε, ὅτι τὸ μὲν 
ποῦ τοπικόν ἔστι, ὁ δὲ τύπος διαμονὴν ἔχει, τὸ δὲ món 
χφονικόν ἔστιν, ὁ δὲ χρόνος οὐκ ἔχει διαμονὴν ἀειπίνατος 
ὦν. τὸ δὲ ἀρεμέειν προτερεύει τᾶς κινάσεως. Τὸ δὲ ποιεῖν 
πάλυν τοῦ πάσχειν προτέτακται, ὅτι τὸ ἐνεργεῖν τοῦ πάσχειν 
des) προηγχούμενον, τὸ δὲ κεῖσθαι προηγέεται τοῦ ἔχειν. 


ΤῊΣ OTZIAZ ΔΟΙῸΣ. 4. 


4ιαιρεῖται d οὐσία elg σῶμα καὶ ἀσώματον, τὸ σῶμα " 
ἔμψυχον καὶ ἄψυχον, τὸ ἔμψυχον εἰς αἰσθητὸν καὶ ἀναισϑητὸν, τὸ 
αἰσθητὸν εἷς ξῶον καὶ ζωόφυτον, οὐκ ἀντιδιαιρούμενον μέν. 
Διαιρέεται δὲ οὖν ὅμως τὸ ξῶον εἷς λογικὸν καὶ ἄλογον, τὸ λογι- 
κὸν εἰς θνητὸν καὶ ἀθάνατον, τὸ θνητὸν εἷς τὰ ὑπ αὐτῶ τῷ 
εἴδει, ἄνθρωπον, βοῦν καὶ ἵππον, καὶ τὰ λοιπά. Τάδε εἴδη 
εἰς τὰ καϑ' fxacra αὐτιδανά. ἕκααταν δὲ πάλιν τῶν ἄνωθεν 
ἀντιδιαιρουμένων ἰδίως ἔχει διαιρέσεις, παραπλησίως μέχρι τῶν 
ἀτόμων καὶ οὐτιδανῶν καὶ κωαϑ' ἕκαστα πῤοϊούσας. — - 


ΤῊΣ ΠΟΣΟΤΗΤΟΣ AOTOXZX B. 


Τὸ δὲ κόσον εἷς ἑπτὰ διαιρεῖται, εἷς γφαμμὰν, ἐπιφάνει. 
ev, σῶμα, τόπον, χράνον, ἀριθμὸν καὶ Aóyov. Καὶ τὸ ph 
ἐντὶ αὐτῆς τῆς ποσότητος συνεχές. τὸ δὲ διωρισμένον καὶ ov». 
χοῦς τὰ πέντε, τοῦ δὲ διωρισμένου τὰ δύο, ὁ ἀριθμὸς καὶ ( 
λόγος. “Ἔτι τῆς ποσότητος. τὸ μὲν ἐκ θέσιν ἐχόντων πρὸς di 
| Aela τῶν favroig μοῤίων συνέστακεν, olov. γραμμὰ, & ἔπι 
qvia, τὸ σῶμα, καὶ ὁ τόπος, τὸ δὲ ἐξ οὐκ ἐχόνκων θέσιν, ὦ 


ς 
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ὁ ἀριϑμὸς, καὶ ó λόγος, καὶ ὁ χφόσορ΄ al γὰρ καὶ τοῦ συνε-. 
οὖς ἐντὶ ὁ χρόνος; ὅμως θέσιν οὐκ ἔχει, ὅτι μὴ διαμόνον᾽ τὸ 
δὲ οὐ διαμένον πῶς ἂν ἔχοι θόσινι; “πὸ δὲ τοῦ ποσοῦ κοὶ αἱ 
τέσσαφες τῶν ἐπισταμῶν ἐξευρέϑησαν" τὸ γὰρ σψνεχὲς πασὸν, 
ἢ ἀκίνατον, καὶ ποιεῖ τὴν γεωμετρίαν. ἢ κινατὸν καὶ ποιεῖ 
τὰν ἐσερονομέαν". τὸ δὲ διωριαμένον ἢ ἀκίωατόν ἐστε κοὶ πορῖ 
uy ἀριϑμητικὰν, ἢ τωνα τὸν no) ποιοῖ τὰν μουσωιάν. 2 


4Oroz JI ooTHTOZ TPITOZ. 


"4 δὲ ποότης διάκείται εἰς τοῦτα, Slo» καὶ διάϑεσιν, 
παϑητικὰν ποότητα; καὶ πάϑος., δύνρμιεν καὶ ἀδυναμίαν, 
πῆμα καὶ μορφάν. ᾿Εσεὶ δ᾽ d niu Re, ἐπίτασις διαθέσεως 
καὶ μογημότας καὶ ἴδρωσις ἐκ τῆς: συνεχοῦς καὶ ἐνεργονμέγας 
διαϑέσεως, οἷον εἷς φύσιν μεκεμοχθεῖσα καὶ δευτέρα zio: χβὴν 
κατίσασα φύσις. ᾿«Δέγεται δὲ ἕξις καὶ τὰ κατὰ φύσιν ἄμμιν 
προσόντα καὶ μὴ ἐκ διαθέσεως καὶ προκοπᾶς ἐγγινύμενα, ὡς 
ἡ ὄψις, καὶ, αἱ Josse) τῶν αἰσθήσεων καὶ d παϑῃτίκὰ ποό- 
τῆς, ὁμοίως ταῦ πάθους deriv αὔξησις καὶ ἐπίτωσις. καὶ μαίων 
εἰς. Τὸ δὲ πάθός κἀὶ τὼν παϑητιιὰν. ποὔτητα ἐπὶ ὀργῆς καὶ 
μίσους, καὶ ἀπολασίαρ, καὶ τῶν λουσεέων τᾶς κακίας παθᾶν 
ταὶ τῶν ἐκ νόσου πωϑημάτων, Θορμότητος καὶ ψυχρότητοῦ, 
viv μὲν ἐπὶ τῆς Hist κῷ διαθέσεως τίξῃσιν, νῦν δὲ ἐπὶ τᾶς 
παϑητιιᾶς ποότητος τοῦ πάϑους, καὶ ἐντὶν εἰπεῖν — 7 ——— 
ταϑὸ μὲν μεθεχκτὸν, ξξιν προσηγόρευσαν, καϑὸ δὲ πάϑος ἐμ- 
ποιεῖ, παϑητικὰν πούότητα ταῦτα ὠνόμασαν, ὅ ἔστιν εἰς ἴδρυ- 
6v καὶ μονεμόζητα εἰπεῖν. 'H yo: μεερία ἀλλοίωσις πάϑος 
ὠνόμασται, ὥστε. ἀπὸ τοῦ μὲν μεκτέχούτας ὕξι4 ἂν γένοιτ ἡ 
ϑερμότης, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλφιοῦντορ παϑητικὰ ποότης, ἢ nds 
ϑους δύναμες λέγεται, οἷον ἐπὶ τοῦ βρέφους, ὅταν λέγῃ ἂννά- 
au δρομικόν ἐστι, δυνάβρει φιλόσοφον, καὶ ἁπλῶς ὅταν ἄρτι 
εἰν οὐχ Eger ἐὸ δύνασθαι ἐνεργεῖν παρόδοις yoovixoig ἐνδε- 
χύμενον ἐγγενέσθαι τὸ δύνασϑαι.. 4 δυϑαμία δὲ ὅταν ἀνεπί- 
δικτος d φύσις “ὦ ἐπὶ τῷ τινὰ nod) ἐνέργειαν παραδέξασθαι, 
olov ἀνθρώπῳ τὸ ἀκαπτᾶναι ἀδύνατον, καὶ ἕππῳ τὸ ῥκᾷξων, 
ταὶ ἀετῷ βιοτεήων ἂν ὕδατι, ἢ ὅσα κατὰ φύσιν ἀδύνατα, 
Σιῆμα δὲ λέγεται ἡ τοιάδε διανύπωρις καὶ διάπλασιφ᾽ μορφὰ 
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δὲ ἡ- ξωϑεν. T— ποιότης. ax χφώματος, καὶ δια- 
μόρφωσις, sj ἡ ἐπυιολάζουφα εὔχροια, ἢ xal, τοὐναντίον 


᾿δύσχροια, καὶ ἁπλῶς ἡ τοιάδε τις ἐπιβάλλουσα τῇ ὄψει τῆς. 


αιφανείας μορφά. - Of. δὲ. τὺ. μὲν σχῆμα" ἐπὶ τῶν ἀψύχων 
διέλαβον, τὰν δὲ. μορφὰν ixi τῶν ἐμψύχων. οἱ δὲ εἰπεῖν 
᾿σχᾶμάι μὲν τὸ" ἐγχωροῦν διὰ. βάϑους, μορφὰν δὲ τὴν ἐξ in- 
πυλῆς ἐπιφάνειαν, oh ὧν μεμαϑήκχατε. 


A40roz ΤΈΤΑΡΤΟΣ TOT ΠΡΟΣ ΤΊ. 


so 07 8v πρός té γενικώτεῤον διαίρεσις τετραχῶς διαιρέεται, 
φύσει, πέχνᾳ, τύχᾳ, καὶ προαιρέσει. (Φύσει μὲν, ὡς πατὴρ 
— xog υἱὸν, τέχνῳ. δὲ, ὡς μαθητὴς. 7:909 διδάσκαλον, τύχῃ 
δὲ; ἐφ δῶλος πρὸς δεσπότον; καὶ προαιρέσει, ὡς φίλος πρὸς 
φίλον 'καὶ ἐχθρὸς. πρὸ ὀχφοὺν, δὲ xol ἁπλῶς πάντα φύσει. 


AOTrOZ HEMILTOZ TO ποτ 


- X0 ποῦ διαιρεῖται xoa τὸ ἁπλόώστεφον ἑξωχῶς, dva, 
s, . ᾿ἔμπροθεν,. ὄπισϑεν, δεξιὰ: :mak 'ζρισετερά. Ποιπίλλεται 
. δὲ ἕκασεον τούτων τοῦ qug: ἄνω σολλαὶ διαφοραὶ ἐν αἰϑέρι, 
iv 'στροιῤ μέχροὶ τοῦ πόλου, ὑτὲρ τὰν σόλον, καὶ τὰ κάτο 
ὡσαύτως, καὶ τὰ — (ἀπείραρ". 'ποῖς μερμριωτέροις τό- 
moig ποικέλλεται. m] δὲ τούτων * μεγίστη, ἀμφιβολία λε- 
χϑήσεται. » 


“τἀν "^ 
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B AOroX — HOTE'ÉKTOZ 

' Τὸ δὲ nóvs.. «εἰς τὸν ἐνεστῶτα, παρῳχαμένον καὶ pli- 
λοντα «διαιρεῖταν" ᾧ ἐνεάπὼς ἀδιαίρετος, ó παρφχαμένος εἰς 
ἐννέα, [1 nd εἰς séyce. * δὲ τοῖς: ὑπερτάτοις περὶ 
τούτων ἐλέχθη. xd 


2 -A0TOZ. 'EBJOMOZ TOT iQIEIN 


Τὸ δὲ ποιοῦν, δικιρεῖται εἷς πρᾶξιν, καὶ λόγον, καὶ ue 
Ψόημα.. “4 πρᾶξις, εἰς τἂν διὰ χειρῶν: ἐργασίων, "εἷς τὰν δὲ 
ifiov «ul ὀργάνων ἐργασίαν, καὶ sic τὼν διὰ ποδῶν. Kd 
φούτων ἔχωστον εἰς ἐδινὰς ἐργασίας τὰς ποτὰ μόρος διαιροῦ- 
μέναξ, 'O δὲ λόγος sip τῶν “Ἑλλάδα γλῶτταν, εἰς βάρβα- 


i 
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ρον, xal ταύταν. Ἑχώστη εἰς διαλέξει: πομοΐλλενμαι,". “Τὸ, δὲ 
διανόαμα εἰς μύρια τῶν νοαμάτων ἐγκοσμίων τε: πρὶ τύψερ. 
χοσμίων. “Ὑπὲρ τοῦ ποιέειν wd ὁ λόγος καὶ τὸ διανόαμα 
ἐνεργείᾳ 0 ὄντα τοῦ λογικοῦ. Φαμὲν γὰρ, τί ποιέει ὁ δεῖνα; 
ἀποχρινόμεθα ὁμιλέει, διαλέγεται, a — — , καὶ 
τὰ Sii - 


* 
AOTrOZ Or4008 ΤΟΡΠΑΣΧΕΙΝ, C 

Τὸ πάσχειν διαιρεῖται elg ψυχὴν «αὐ (kc, καὶ τούτων ἡ 
ἴκαστον οἷς. γὰ ἐξ ἐνεργείας ξκῖρον. πάθη, . "Ep ἐνεργείας δὲ 
ἐστὶν, ὅταν τύπτεταί τις. τὰ δὲ δίχα wed ἐνεργοῦντος, & 
x&v. sie τὰ pola ὑῶν παϑόάν ᾿εἴδη! τὸν duoi. δέχεται. 

ΔΟΓΟΣΈΝΝΑΤΟΣ TOT KEEEZGMIL.:. 

Τὸ δὲ πέεσθαι. εἷς eelà : Duugsizs, .ovómo, ναϑέδραν, 
ἀνάκλισιν, ὧν ϑκαανον πάλιν τρόποις διαφόροις ποιυπίλλε- 
vu, € ve. ζὰῤ. σείσις διάφοφυσ, ἢ dy iov: κοῦ: πόλματος, — 
ἢ ἐπὶ ἄχρων δακτύλων, ἢ ἐπὶ ὀρθῶν τῶν ἰγνόέων! 4]: éd 
ζόνταν ἐπὶ ᾿βημάναφ, Tee , μαίσωνρ id S ἀμιρονέροις τοῖς 
ποσὶν, ἢ ἐφ des ποριζόμενον ἢ vs καϑέδρα ὁμοίως, ὄρϑω- 
σις, πρηνῆς, ὕπτιος, ἐπὶ ὀρθογωνίῳ τῷ τῶν γονάνων oj * 
μάτι, καὶ ἄμβινρωνέῳ, οὶ" ἐναλλὰξ, κῶν ποϑῶν o8 ἄλλως 
διακείμενος" ἢ τε ἀνάκλισις ὡσαύτως, 5 ὕπτιος ἀνάκειται, ἢ 
πρηνὴς καὶ πλάγιος ἐχτάδην, ἢ ἡπλωμένως, ἢ iv καμπύλῳ, 
ἢ σκολιᾷ τῷ σχήματι. e) ἀνπλοδφ- ποικίλος, καὶ οὐ μονοει» 
δὴς ἡ διαίρεσις. "Ἔτι διαιρέεται τὸ κέεσθαι καὶ εἰς χύσιν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ σίτου, ψάμμου, ἐἑλαίον καὶ ὕδατος, καὶ τῶν λοι- 
πῶν, ὅσα τοῦ κέεσϑαι ἐστὶ ξηρὰ ὄντα, καὶ εἴ τι ὑγρᾶς γνω- 
οἰζομεν φύσεως. καὶ μέντοι καὶ τὸ ἡπλῶσϑαι τοῦ κεῖσϑαί 
ἐστιν, ὡς ἐπὶ λίνου, καὶ τῶν ἐπιπλόων. 


ΔΟΓΟΣ AEKATOZ TOT EXEIN. 


Τὸ δὲ ἔχειν εἰς περίθεσιν διαιρέεται, ὡς τὸ ὑποδεδέσϑαι, ὦπλί- 
σϑαι, ἐσχεπάσθαι. εἴς τὸ ἔνϑεσιν, ὡς ἐπὶ μεδίμγον, καὶ κε- 
eepíoe , καὶ τῶν λοιπῶν ἀγγείων. “Δέγομεν ydg, πυροὺς 
ἔχειν τὸν μέδιμνον, ἢ οἶνον τὸν κέραμον. Καὶ εἰς πλοῦτον 


del kvgen, olov πλοῦτον Bow, dygóv, ζεῦγος, uel τὰ τού- 
401€ παραπλήσια. | 
Τέλος. 





Alius plane et Tarentino pluribus — recentio- 
ris Árchytae videtur esse dictum illud de Eratosthenis 
Mercurio, quod servavit nobis Stobaeus Serm. XCIII. in- 
script. Laus paupertatis, : 

"Megitac ἀναγνοὺς τὸν ᾿Βρατοσθένους “ξρμῆν, τοῦτον 
ἐπήνεγκε τὸν φείχον᾽ | 

' Χρειὼ méóvs ἐδίδαξε, τί δ' οὐ χρειώ xi 

ἀνεύροι; 


' we τοῦτο" 


"Qeéoje: καὶ μᾶλλον ἐπωδίνρουσι μέρν 
ναι. cc 
Árthytas cum Eratosthenis — -— hunc 
versum ppotulit: 
Neceesitas omnia: docuit. Quia enim ; illa non 
^ — inveniret? 
οἱ illud: 
Curae emendant et — parturiunt. 
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'EN ῬῺ ΠΕΡῚ ETAADMONIAZ. 


T ow tiov và μὲν ἐντὶ dicio νος αὐδαιμονίας" τὰ δὲ 


ἄδεκτα. Καὶ δεκτικὰ μὲν, ὅσα λόγον. ἔχει (ἃ μὲν γὰρ εὐδαι- 
μονία οὐκ ἄτερϑεν ἀρετᾶς" & δὲ ἀρετὰ ἐγγίνεται τῷ λόγον 
ἔχοντι πρᾶτον), ἄδεκτα δὲ, ὅσα λόγον οὐκ ἔχει. οὔτε γὰρ τὸ 
ὄψιος ἄμοιρον δέχεται ὄψιος ἔργον, 9| τὰς ὄψιος ἀρετάν' 
οὔτε τὸ λόγῳ ἄμοιρον τὸ τῶ λόγον ἔχοντος ἔργον, ἢ τὰν 
τῷ λόγον ἔχοντος ἀρετάν. ἁ δ᾽ εὐδαιμονία καὶ ἀρετὰ τῷ 
λόγον ἔχοντι, τὰ μὲν ὡς ἔργον, τὰ δὲ ὡς τέχνα εἰς ἐντί. 
Tuv δὴ λόγον ἐχόντων ζώων τὰ μέν ἐντι αὐτοτέλῃα, ὅσα 
δ αὐτὰ τέλῃά iv, καὶ οὐδενὸς ἐπιδεὴ τῶν ἔξωθεν, οὔτε 
ποτὶ τὸ ἦμεν, οὔτε ποτὶ τὸ καλῶς ἦμεν. τοιοῦτος. δέ κεν 
εἴη ὁ ϑεός. οὐκ αὐτοτέλῃα δὲ, ὅσα μὴ δι αὐτὰ τέληά 
ἔντι, ποτιδέεται δὲ τᾶς ἔξονθεν αἰτίας. τοιοῦτος δέ κεν εἴη 
ὁ ἄνθρωπος. Τῶν δὲ οὐκ αὐτοτελήων τὰ μέν ἐντι τέλῃα, 
τὰ δ᾽ οὐ τέλῃα. καὶ τέλῃα μὲν, ὅσα καὶ παρὰ τὼν αὑτῶν 
αἰτίαν, καὶ παρὰ τὰς ἔξωϑεν αἰτίας γίνονται" καὶ παρὰ μὲν 
τὰν αὐτῶν, τῷ καὶ φύσιν ἀγαθὰν καὶ προαίρεσιν ποτενέγ- 
κασϑαι' παρὰ δὲ τὰς ἔξωθεν, τῷ εὐνομίαν καὶ ἐπιστάτας 
ἀγαθϑὼς λαβεῖν. οὐ τέλῃα δὲ, τὰ ἧἦτοι μηδετέρω τούτων xo 
νωνάσαντα, ἢ τινὸς αὐτῶν, ἢ τὸ καϑόλον φαῦλα ὑπάρ- 
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IN LIBRO DE FELICITATE. 


ANIMALIA beatitudinis alia capacia sunt, alia non 
sunt. Capacia sunt en, quae ratione sunt praedita: 
quandoquidem beatitudo sine virtute consistere non po- 
test, Virfus aütem praecipue in eo, quod rationis est : 
compos, cernitur: :Capacia (beatitudinis) "non sunt, 

quae ratione carent. ' Etenim nec quod visu caret, vi- 
süs aut operis aut virtutis est capax, nec quod rationis 
est expers, ratione: preediti. vel opus vel virtutem po- 
test capere. At Beatitndo et virtus ratione praedito illa 
umquam opus, haec tanquam ars quaedam est. Jam 
ratione praeditoruin. qusedàm per se sunt perfecta, nec ἡ 
ulla re externa, vel ut sint, vel ut bene sint, indigent. 
Talis sane Deus fuerit. Non. sunt autem per se perfecta, 
verum opis exte?nae indighnt, qualis quidem sit homo. 
Aursus ex numero eorum, quae nón perse perficiuntur, 
quaedam perfecta sunt, quaedam imperfecta. Perfecta, 
quae et suis et externis causis nituntur 9 suis, quod et natu- 
ram bonam et consiliumféctum at(ulerint, externis, quod 
rectam legum consfititionem et bonos: praefectos nacti 
sint. Imperfecta sunt, quaé vel neutrum istórum vel alte- 


- 


χοντα καττόν γε τρόπον τὰς ψυχᾶς. τοιοῦτος δὲ xw d 
ϑάτερος ἄνϑρωπος. Τῶν δὲ τελήων ἀνθρώπων δοιαὶ δια- 
φοραί᾽ τοὶ μὲν γὰρ ἐντὶν αὐτῶν καττὰν φύσιν τέλῃοι, τοὶ 
δὲ καττὸν βίον. Kel κατὰ φύσιν μὲν βόνοι οὗ ἀγαθοί. 
οὗτοι δέ x εἶεν τοὶ ἔχοντες τὼν ἀρετάν. ἅ γὰρ ἀρφετὰ τᾶς ἑχάστω 
φύσιος καὶ c ἀκρότας. καὶ τελῃότας ἐντὶ, ἁ μὲν τῷ ὀφδθαλμῶ, τᾶς 
τῷ ὀφθαλμῶ φύσιος ἀκρότας καὶ τελῃύτας, ἃ δὲ τῶ ἀν- 
Ogdxo, cág τῶ ἀνθρώπω φύσιος καὶ ἀχρότας καὶ τελῃότας. 
καττὸν βίον δὲ τέλῃοι , τοὶ μὴ μόνον ἀγαθοὶ ὄντες, ἀλλὰ 
καὶ εὐδαίμονες" & piv γὰρ εὐδαιμονία τελῃότας ἐντὶ βίω 
ἀνϑρωπίνω" ὁ δὲ βίος ὁ ἀνθρώπινος σύσταμα τῶν πρα- 
ξίων᾿" ἁ δ᾽ εὐδαιμονία συμπεραίνοιφα τὰς πράξιας. συμπε- 
φαίνει δὲ τὰς πράξιας ἀφετὰ καὶ τύχα" τὰ μὲν ἀρετὰ κατ- 
. sdv χρῆσιν" τὰ δ᾽ εὐτυχία weexron⸗ κατύρϑωσιν. ὁ ὁ μὲν ὧν 
ϑεὸς οὔτε μοϑὼν παρά τινος τὰν ἀρετὰν , ἀγαϑὸς ἐγένενο, 
οὔτε ἐπισυναρξαμένας αὐτῷ Tüg τύχας εὐδαίμων" φύσει γὰρ 
sjv ἀγαϑὸς, καὶ φύσει εὐδαίμων, καὶ de ἦν, καὶ ἐφεῖται, 
καὶ οὐδέπηκα ὑπολείψει τοιοῦτος ἐὼν j ἄφϑαρτος ἐὼν 
«αἱ ψύσει ἀγαθύς. ὁ δὲ ἄνϑρωπορ' οὔτε, τῇ Quos εὐδεί, 
pov, ἀλλὰ patios. καὶ “ρονοίας ποτιδέεται, ποτὶ μὲν τὸ 
γενέσθαι ἀγαθὸς, vüg ἀρετῶς,. πογὶ δὲ τὸ γενέσθαι εὐδαί- 
pov, τῶς εὐτυχέας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐκ. δύο τούτων ἁ ἀν- 
ϑοωπίνα εὐδαιμονία συγκεφαλαιοῦται, ἑκαίνω vs καὶ μακα- 
φισμῶ' ἐκαίνω μὲν τῶ ἐξ. ἀφετᾶς, μακαρισμεῦ δὲ τῶ ἐξ εὐὖ- 
ευχίας. τὰν μὲν ὧν ἀρετὰν ἔχει διὰ. «dy θείαν μοῖραν, τὰν 
:δὲ εὐτυχίαν διὰ τὰν. θνατάν.. ᾿Εξήρτατας δὲ τὰ μὲν ϑνατὰ 
ἀπὸ τῶν ϑῴων, «αἱ τὰ ἐπὶ γῆς ἀπὸ τῶν ὠφανίων:". τὰ ài 
.qeogova ἀπὸ τῶν βελειόνων. : Καὶ διὰ τοῦτο ὁ μὲν ἕπόμε- 
vos τοῖς ϑύοις ἀγαϑὸς εὐδαιμονεῖ" ó δὲ΄ ἑπόμενος τοῖς θνε- 
τοῖς κακοδαιίμονεῖ, Τῷ μὲν γὰρ τὰν φρόνασιψ ἔχοντρ, dye- 
4v εὐτυχία καὶ χρήσιμον" καὶ ἀγαϑὸν μὲν διὰ τὰν γνώ- 

σιν τῶς χρήσιος, αἰφέλιμον δὲ διὰ τὸ συνεργὲν ταῖς πράξεσι. 
^ Καλὸν ὦν, ὅκα εὐτυχία παρῇ τῷ νῷ, ὥσπερ οὐρίῳ ἀνέμφ 
ϑέοντα, ποττὼν ἀρετὰν ἀποβλέποντα ποιέεσϑαι τὰς πράξιας, 
ὥσπερ καὶ τὸν κυβεβνάταν ποτὶ τὰς τῶν ἄσερων κινάσιας" 
. οὕτω γὰρ οὐ μόνον ἀκολουθήσει τῷ Θεῷ, ἀλλὰ καὶ δϑυντά- 
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rutrum duntaxat sunt consecuti, vel proreus pravó sunt 
ingenio, quales etiam hominesquidam reperiuntur. Perfe- 
ci homines porroalii natura sunt, alii vita perfecti: na- 
tura,.qui boni duntaxat sunt, id est virtnte praediti. 
Virtus enim uniuscujusque naturae excellentia et per- 
lectio est: oculi quidem virtus, oculi naturae perfectio 
praestantiaque, hominis autem , humanae naturae per^ 
fectio est et excellentia. . Vita perfecti sunt, qui non 
boni tantum, verum etiam beati sunt. Cum enim bea- 
ütudo sit humanae vitae perfectio, vita quidem est. 
ciorum compositio, eas autem ad finem deducit beati- 
tudo, quod fit virtute duce &c fortuna. Εἰ virtus qui- 
dem eonsideratur i ipso usu, fortuna autem in snc- - 
cessu,  AÁcDeus quidem nec ab alio virtutem edoctus 
bonus evasit, neque fortnna duce felix: etenim natura 
tum bonus tum beatus erat, semperque et fuit et erit, 
nec unquam talis esse desinet, cum interire non possit, 
Homo vero nec.bonus natura nec beatus est, verum 
disciplinam et curam requirit: nempe ut bonus fiet, 
virtutis, ut beatus evadat, fortuna indigens. Quocirca 
düo haec beatitudinem humanam constituunt, laudatio 
et felicitatis praedicatio., Laudatio virtuti, altera feli- 
citati tribuitur. Virtutem igitur habent homines pro- . 
pter divinitatis commercium, fortunae vero prosperita- 
tem ab humana ratione. Dependent enim mortalia a 
divinis, terrestria ἃ coelestibus et deteriora a meliori- 
bus Quocirca qui divina sequitur, beatus, qui morta- 
lia, miser erit. Nam prudentia praedito bona est pro- 
spera fortuna et utilis, bona quidem, quoniam uti ho- 
vit, utilis vero, quoniam actionibus confert. Pulchrum 
igitur est, quando cum felicitate prudentia conjungitur, 
veluti secundis ventis currentem ad virtutem tanquam 
ad Cynosuram et siderum motus respicientem actiones 
perfücere. Sic enim non solum deum sequetur, verum 
etiam bonum htümanum ad imitationem divini instituet; 
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Ee τὸ. ἀνθρώκενον᾽ ἀγαθὸν πὸτὶ τὸ Düov. Καὶ μὰν xd 
τοῦτό γε φανερὸν, ὅτε ἐκ διαθέσιος καὶ πράξιᾳς βίος δια- 
φέρων γίνεται" ἀνάγκα δὲ τὰν μὲν διάθεσιν 5 δπουδείων ἡ 
φούλαν ἦμεν, τὸν ᾿δὲ πρᾶξιν 4 εὐδαίμονα 3 καποδαίμονα. 
xe) σπουδαίαν μὲν; νὰν ἀρετᾶς μετειλήφυΐαν, φάύλαν δὲ, 
τὴν. κακίας" τὰς δὲ πράξιας εὐδαίμονας. μὲν ἐν τὰ εὐτυχίᾳ, 
( συμπεραίνοντον γὰρ ποτὶ τὸν " λόγον) κακοδαίμονας δ᾽ ἐν 
τᾷ ἀτυχία' ἀποτόυκεικὸν γὰρ "à συμπεράσματος. διύπερ οὐ 
μόνον μαθεῖν. δὲϊ τὰν ἀρετὰν, ἐλλὰ καὶ κτάσασθαι xal  ἀρά- 
σασϑαι αὐτῷ, ἤτοι ἐς ἀσφάλειαν, ἢ ἐς συναύξηδιν, ἢ, τὸ 
μέγιστυν, ἐς ἐπανόρθωσιν οἴκων καὶ πολίων, Οὗ γὰρ μό- 
ψον τὰν κτᾶσιν ἔχειν δεῖ τῶν καλῶν, ἀλλὰ καὶ τὰν ὄνασεν. 
Ταῦτα 'δὲ πάντα ἐσεῖται, αἴκα πόλιος εὐνομουμένας 'δύχη ὁ 
᾿ ἄνϑρωπος. Καὶ. ταῦτα μὲν ἐγὼ φαμὶ ἦμεν τὸ ὀνομαζύμε- 
yov ᾿Αμαλϑείας κέρας" ἐν sovoulu γὰρ τὰ πάντα ἐντί' καὶ 
ἄνευ ταύταρ οὔτε γεννᾶται τὸ μέγιστον τᾶς ἀνθρωπίνας 
φύσιος ἀγαϑὺν, οὔτε γενναϑὲν καὶ αὐξαϑὲν. δύναιτὸ καὶ 
διαμένεν, Καὶ γὰρ τὰν ἀρετὰν καὶ τὰν φορὰν ποττὰν ἄρε- 
τὰν αὐτὰ ἀμπόέχει, v6 καὶ φύσιαξ ἀγαθὰς γεννᾶσθαι xcer 
αὐτὰν, καὶ ἤθεα δὲ, καὶ ἐπιταδεύματα, xci νόμως ἧμεν τὼς 
ἀρίστως, ἔτι δὲ λόγως ὀρθογνώμονᾶς, καὶ εὐσέβειαν ᾿δὲ καὶ 
᾿ὁσιότατα ποτὶ τὼν τιμμότατα. ὥστε τῷ μέλλοντι εὐδαιμονά- 
dev, καὶ ὀρθύπλοον ὅξειν τὸν αὐτῶ βίον, , εὐνομίας ὑπταρ- 
χοίδας καὶ διωπερᾶσαι δεῖ καὶ διελθεῖν αὐτὸν, εὐνομίαν 
᾿παταλισόντα. "ua δὲ καὶ ἀνάγκαν ἐπεμφέρει ὃ λόγος 'τοῖ- 
σιν ἕμπροϑεν εἰρημένοις. Ὃ γὰρ ὄνϑρωπος κοινωνίας μέ- 
eec ἐντί. καὶ σὺν τούτοις ὁλόκλαρος γίνξεέαι καττὸῤ αὐτὸν 
λόγον, σὺν τῷ μὴ μόνον κοινωνὲν, ἀλλὰ καὶ καλῶς xoive- 
γέν. ἁ μὲν γὰρ ἕν. πλείοσιν, ἀλλ; οὐκ ἂν £l πέφυκε γί- 
o γμεσθαι ἃ δὲ ἐν ἔνὶ μὲν, οὐ μὰν ἕτε ἐν πλείοσιν᾽' δὲ καὶ 
iv πλείοσε παὶ ἐν ἑνὶ, καὶ διὰ τοῦτο dv ἐνὶ, ὅτι καὶ dv 
πλείοσιν. "Aouéví& μὲν ydo καὶ συμφωνΐα καὶ ἀριθμὸς ἐν 
«πλείοσιν ἐγγίγνεσθαι πέφυκεν" οὐδὲν γὰρ αὔταρκες, ὃ τού- 
τῶν τῶν μορίων ποιεῖ τὸ ὅλον, "Olvuxolu δὲ καὶ ὀξόδοῦ- 
χα καὶ ποδῶν ὠκύτας ἐν ἑνὶ μόνον" εὐδαιμονία" OE παὶ 
doerd ψυχᾶς καὶ ἐν Évh καὶ ἐν πλείοσι, καὶ dv τῷ ὅλῳ, 
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foc quoque manifestum «est, ex affectionibus et ipsa 'a- 

ctione vitae discrimen gigei. Caeterum aífectio necés- 

sario aut bona aut prava fuerit, actio autem felix vel 

inelix. Honesta aéfectio est, quae virtutis, prava, quae 

malitiae particeps est: actiomes autem felices quidem in 
prosperitate consistunt, (ut quae pro animi eententia 
eveniant) infelices oontra in 3mprosperrtate, frustrantur 
enim eventu. Quapropter virtus non modo discenda, 

verum etiam possidenda et ad familiarum ac rerum pu- 
bliearum vel securitatem vel augmentum vel etiam, 

quod est maximum, . emendationem est usurpanda: re- 
rum enim praeclararum non tam possessionem , quam 
usum habere convenit, (Quae quidem omnia con- 
üpgent, si quis rem publicam bene constitutam 
nanciscatur, id quod «equidem Amaltheae quod dici- 
tur corgu voco. Etenim in recta Jegum constitatione 
sunt onmia, neque maximum humanae naturae bonum 
vel existere absque ea, vel eomparatum:'et auctum per- 
manerepossit. Nam et virtutem et progressum, qui ad 

virtutem fit, haec in se complectitur; quandoquidem in 
ea partim naturae bona procreantur, partim et mores, 

siudia legesque fiunt optimae, et recta: ratio, pietas, 
smnctimonia vigent maximopere. Quamobrem qui bea- 
ius futurus vitamque suam bene et prospere acturue 
est, eam in bene constituta re publica transigat oportet 
et posteris eam relinquat. Quid quod etiam necessario; 
quae ante dicta sunt, iia se habent? Cum sit etiim homo 
societatis. pars, cum illis (quibuscum conjunctus est) 
eodem modo perfectus evadit, si non tantum socium, 
sed et bonum socium se praebeat. . Quaedam etenim in 
ploribus, non in uno, quaedam in uno, non in pluribas 
cernuntur , quaedam. et in .pluribus et in umo, ideoque 
in uno, quoniam et in pluribus. Nam harmonia, con- 
centus, numerus in pluribns cernuntur, quandoquidem 
horum uulla pars totum queat.constituere, Jam. visus 
et auditus praestantia, pedumque velocitas 1n uno dun- 
taxat existent, Αἱ beatitudo ef animi virtus et in uno, 
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καὶ ἐν τῷ παντὶ, καὶ διὰ τοῦτο dv τῷ ἑνὶ, ὅτι καὶ ἐν πλείοσι 
καὶ ἐν τοῖρ πλείσαον, ὅτε καὶ ἐν τῷ ὅλῳ καὶ ἐν τῷ παντί. 
"4 vc ydo τῶς ὅλας φύσιος διακόσμασις καὶ τὸ καϑ᾽ ἕν ἕχα. 
στον διαψεκόσμακεν , καὶ & x«O ἕκαστον δὲ διακάρμασις 
τὸ ὅλον καὶ τὸ πᾶν ἐκνπατλώφωχε. Τοῦτο δὲ ἀκολουϑεῖ 
διὰ τὸ τᾷ quas πρῶτον ἦμεν τὸ ὅλον τῷ μέρεος, ἀλλ᾽ ον 
τὸ μέρος τῷ ὅλω. Ais γὰρ μὴ ἢ ὁ κόσμος, οὐδ᾽ ἃ p^ ὃ 
ἅλιος ἦν, οὐδ᾽ ἁ σελάνα, οὐδ᾽ οἱ πλάνατες ἀστέρερ, οὐδ 

οἱ ἀπλανέες᾽ ὄντος δέ ys vd κόσμῳ, καὶ τούτων ἕκαστόν 
irn. "Ios δὲ καὶ τοῦτο ἄν τις καὶ ἐπὶ αὐνᾶς τᾶς τῶν 
ζώων φύσιος. αἴχα γὰρ μὴ ἡ ἕξῶον, οὐδ᾽ ὀφθαλμὸς, οὐδ᾽ 
dv σεύόμα, οὐδ' ἂν &xod, ὄντος δὲ καὶ bio, xu) τούτων 
Éenosóy ivo. Ὡς δὲ ἔχει τὸ ὅλον ποτὶ τὸ μέρος, οὕνω καὶ 
ἃ τῷ ὅλω ἀρετὰ ποτὶ τὼν τῶ μέρεορ. μὴ ὑπαρχοίσας γὰρ 
ἁρμονίας καὶ ἐπόψεος Θήας περὶ τὸν κόσμον, οὐκ ἂν ἐδν- 
varo συνῆμεν ἕτε καλῶς ἔχοντα sd ἐγκεκοσμαμένα᾽ μὴ ὑπαρ- 
χοίσας δ᾽ εὐνομίας περὶ, τὰς πόλιας, οὐκ dv δύναιτό τις 
ἀγαθὸς 4 εὐδαίμων πολίτως ἦμεν. ei ὑπαρχοίσας δὲ ὁγιείας 
περὶ τὸ ζῶον, οὐκ ἂν δύναιτο ποὺς ej χεὶρ σθεναρά τε καὶ 
ὑγιεινὰ ἦμεν. "Eon γὰρ ἁ μὲν ἁρμονία ἀρετὰ τῶ κόσμο, 
᾿ἃ δ᾽ εὐνημία ἀρετὰ πόλεος, & δ᾽ ὁγίοια καὶ & ἰσχρὺς ἀρετὰ 
σώματος. καὶ ἕκαστον δὲ τῶν ἐν αὐτοῖρ μερέων συντέεακται 
ποτὶ τὴ ὅλον καὶ τὸ x&»' ὀφϑαλμοί τε ydo ὁρῶνται ὑπὲρ 
τῶ παντὸς σώματος, καὶ τἄλλα δὲ μόριά τε καὶ μέρεα 
. Φπὲρ τῶ ὅλω καὶ τῶ παντὸς συντέτακται. *) [Στοβ. λύ7. 
φά. περὶ εὐδαιμονίας] 

II. Φαμὶ δ᾽ ἐγὼ, εἷς μοίρας τρεῖς διεστάσϑαι τὴν σύμ- 
facev πολιτείαν.. καὶ μίαν μὲν εἶναι μοῖραν τῶν ἀγαϑόν, 
κυβερνώντων τὰ κοινά" δευτέρων δὲ τῶν δυνάμει τρίταν 
δὲ τῶν ἐκπλαρώσει καὶ χοφηγίᾳ τῶν ἀναγκαίων. ᾿Ονυ. 
 palvo δὲ. τὸ μὲν πρῶτον πλᾶθος βουλευτικὸν, τὸ δὲ δεύ- 
viov ἐπίκουρον, τὸ δὲ — , Καὶ «τὰ μὲν αὖ. 





*j Eadem de causa, qua supra — Fragmenta Politica Morali- | 


bus edjunximus, hic etiam Hippodami Fragmenta Politica reliquis 
' addere placuit. [0.] 





et in pluribus, et in toto, et in universo cernitur, idéo- 
que in uno, quoniam etiam in pluribus, ideoque in plu- 
ribus, quoniam et in toto atque imiverso. Totius nam-: 
que naturae constitutio singulas partes constituit, et 
singulorum constitutio totum atque universum absolvit, 
Hoc ita consequitur, quoniam totum natura prins est 
parte, non pars toto: si enim mundus non esset ,' nec 
30], nec luna, nec velfixae velerrantes extarent stellae z 
mundo vero existente, horum quoque singula cernun- 
tur. Itidem se res habet in animalium natura. Vide- 
. licet si non sit 4üimal, non oculus, non os, nec aures 


erunt, at si existat animal, haec quoque singula cernun- 
tur. Sicut porro totum ad partem, sic etiam totiug 


virtus ad parlis virtutem se habet. Nam nisi harmonia 
et providentia divina mundus regeretur, non possent 
amplius, quae constituta sunt, .in statu suo permanere. 
Ábsque recta legum in civitate constitutione nullus ci- 


vium posset esse vel bonus vel beatus: absque animalís' 


sanitate nom posset nec pes nec manus roboris et valetu- 
dinis esse particepa. Est enim, ut mundi virtus har. 
monia, ita civitatis bona legum constirutio, et corporis 
sanitas ac robur. Singulae autem in ipsis partes ad ip- 
sum totum et universum referuntur. Nam et oculi pro 
toto corpore cernunt, et reliquae partes totius atque 
universi causa constitutae sunt, [Stob, Serm. CI. de 
felicitate.] | 


II. Ego vero censeo, universam rerpublicam in tres 
ordines dividi, et eorum quidem primum esse bono- 
rum, qui publica negotia moderantur, alterum eorum, 


qui viribus pollent, tertium .tandem-eorum, qui sup- 


plendis ac suppeditandis necessariis occupantur. No- 
mino autem primum quidem ordinem consiliarium, 


secundum anxiliarem, terüam mechanicum. E qui- 


Tem. 11. 
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τῶν ἐλευϑέρον βιωτὸν — oixj« «φαμὶ εἶμεν, τὸ d 
᾿τρίτον τῶν βιοπόνώγν. Καὶ τὸ μὲν βουλευτικὸν ἄριστον | 
δἶμεν᾽ τὸ δὲ βάναυσαν ! χεράξον". τὸ δ᾽ ἐπίκουρον μέσον. | 
Καὶ τὸ μὲν βουλευτμεὸν ἄρχεν. δεῖ τὸ δὲ βάναυσον ἄρ- 
— τὸ à. ἐπίκουρον καὶ «ἄρχεν xol ἄρχεσθαι. Τὸ μὲν 
᾿χὰρ καὶ τί δεῖ πράντειν, προβουλεύει" τὸ δ᾽ imkmovQoy, τῶ 
μὲν ἡροπολεμεῖν, ἄρχει τῶ βαναύσω —— ω Md προβον. 
λεύξσϑαι, ἄρχεται. 


Ταυτῶν δὲ τῶν μοιρῶν ἑκάστα πάώμν sig vele siu. 

κεαι. Τῶ τε γὰρ βουλευτιπῶ μέρος τὸ μέν ἐντι πρόεδρον᾽ 
τὰ ᾿δὲ ἀρχοντικόν. τὸ δὲ κοινοβουλευτικόν᾽ πρόεδρον μὲν 
τὸ πρασυνεδρεῦον. καὶ τὸ προβουλευόμενον «ερὶ τῶν πρα)- 
μάτων; καὶ ὕστερον. ἐκαναφέρον ἐπὶ τὰν βουλάν᾽ doyovt- 
xóv δὲ τὸ qon ἀρχὴν ἢ γεγενναμένον ἀρχοντιπκύν᾽ κοινοβου- 
λευτικὸν δὲ τὸ ἄλλο πλᾶθας τὸ παράδεχόμενον τὰ προσυνε- 
δρευμένα καὶ ἐπαμαφεζόμενον καὶ ἐπικυροῦν τὰ ἐπὶ κρίσει. 
“Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν, δεῖ τοὺρ μὲν προέδρους ἐπὶ τὸ κοινο- 
βουλευτιπὸν. ἀναφέρεν; τὸ. δὲ κουνοβουλεστικὸν διὰ τῶν στρατα-. 
γῶν ἐπὶ τὴν ἑκαλησίαν, Ὡσαύτως; δὲ καὶ «o. ἔπικούρω 
καὶ τῷ δυναμικῶ μέρος. τὸ μὲν τί ἦντιν ἀρχοντικὸν, τὸ δὲ 
προμαχατικὸν, τὸ δὲ λοισεὸν καὶ πλεῖον μέρος ἀγελαῖον καὶ 
σεᾳατιωτικύόν. ᾿Αφχοντικὸν μὲν ὧν ἔντιν, ἐξ ὦ σερατοπεδάο- 
qu καὶ ταξιάργαι vol λοχαγοὶ xa) πρόμοχοι Χαϑίστανται, 
καὶ καϑόλου πάντες oí ἀγεμονίαν ἔχοντες. προμαχατικὺν 
δὲ τὸ τῶν ἀνδρικωτάτων καὶ ϑυμικωτάτων καὶ τολματικο. 
τάτων πᾶν γένος" ἀγελαΐον. δὲ καὶ στρατιωτικὸν τὸ λοιπὸν 
πλᾶϑος. Τῶ δὲ flavesigto καὶ βιοπεανατιπῷ τὸ μέν imn 
γεωπόνον, καὶ περὶ τὰν ,καξεργασίαν τὰς χώρας κατασχολού- 
μένον" τὸ δὲ pe ὄφγανα καὶ ἐπιμαπωνήματα toic tà 
βίω πράγμασιν ποριζόμενον τὸ δὲ μεναβατικὸν καὶ ἐμπο- 
ρικὸν, ὃ τὰ μὲν ἐν τῇ. σόλει “περιουσιάξοντα ἐπὶ rav ξένον, 
διάγεται, τὸ δὲ ἀπὸ τῶς ξένας ἐς τὼν φεύλιν. ' Τὰ μὲν ὧν 
συστάμαγα τᾷς πομτικὰς κοινωνίας διὰ τοσούτων καὶ τοιῶνδε 
ι μεφέων συντέτακται". ἔπειτα δὲ πεοὶ couoyag καὶ ἑνώσι: 
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bus priores eorum esse proprios statuo, qui ingenpam 
et liberalem vitae conditionem vivunt: tertium vero 
corum , qui labore sibi victum quaerilant: et consilia- 
rium quidem omnium praestantissimum, mechanicum 
deteriorem ,' áuxiliarem *ero medium. — Consiliarium 
porro praeesse et imperare oportet, mechalcum im- 
perio subjici, auxiliarem vero et jmperare εἰ subjici 
imperio, Ille enim (consiliarius), quid faciendum sit, 
prius consulit, auxiliaris vero, quatenus propugnat, to- 
ti mechanicorum turbae imperat, quatenus vero ab aliis 
prius capiuntur consilia , imperio subjicitur. 

Ceterum éinguli trium: istorum ordinum denuo in 
tres alios subdividuntur. Consiliarii enim ordinis pars 
quaedam est, quae praesidet, alia, quae regit, alia;quàe 
de publicis negotiis statuit. Atque ea quidem, quae prae- 
sidet, ea est, quae prior considet et de rebus deliberat, de 
uibus postea ad senatum refert. ' Éa vero, quae regit, 
regit vel ex more et instituto, vel nàta est ad regcnduni 
(regendi potestatem habet jüre quási haeredítario). Ez 
autem, quae de publieis negotiis statuit, ex réliqua mal⸗ 
itutline constat, quas a prioro parté proposita éxeipit, 
riliragüaqne et auctoritate sua ea, quae judicig.suo com- 
misa sunt, confirmat. 'Sed ut. t: pauris . dicam, , Qportet 
quidem praesides negotia ad senatum referre, Teen tuni 
vero per praetores ad comitia. Sic quoque alierius ordi- 
nis auxiliaris et robore virium praestahtis &la'est pars, 
quae regit et ordinat, alia, quae propugnat ; reliqua et 
major pars promiscua est et éonstat ex qniluilfüs grega- 
ris. Pars ergo, quae regit, est, ex qua principes exerci- 
lus, centuriones, manipulares et antesiguani « constitu- 
untur, etin universum omnes, qui principatum aliquem 
obtinent; altera vero pars, quae própugnat; ex fortissi- 
mis, animosissimis et audacissimis quibusque constat; 
"liqua vero multitudo est promiscua et militaris. Ter- 
ii autem ordinis, qui meclianicus est et victum labore 
piaeritat, alia pars est agricolarum et eorum, qui ju ex 
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αὐτῶν ζητίον. "End δὲ πᾶσα πολιτικὰ κοινωνία λύρᾳ παν 
τελῶς ποτέοιπε, τῷ ἐξαρτύσιός vs δέεσθαι καὶ συναρμογᾶς, 
καὶ τὸ τελευταῖον inagég τίνος καὶ προσχράσιος uocis 
περὶ μὲν ov ἐξαρτύσιος πολιτείας, ἐκ ποίων καὶ πόσων σὺν- 
ἐστηκεν; dp pot «αἱ ἂν τοῖς ἔμπροσϑεν" περὶ δὲ συν. 
aguoyüg καὶ ἑνώσιος ᾿ αὐτῶν πειρασοῦμαι νῦν λέγειν. Oui 
δὲ ἔγωγε, τρισὶ τούτοις συναρμόξεσθαι. τὰν πολιτικὰν wowe- 
vlav* λύγοις, ἐπιτηδεύμασιν" ἐθῶν, νόμοις" καὶ διὰ τριῶν 
τούτων παιδεύεσθαι τὸν ἄνϑρωπον, sal σπουδαιύτερον T. 
γνεσϑαι.: Τοὶ μὲν γὰρ λόγοι διδάσκοντι καὶ invio ἐμ. 
«οιεῦντρ τοοτριπόμονοι πρὸς ἀρέτάν᾽ τοὶ δὸ νόμοι, τὰ p 
φόβοις; κατέχοντες, ἀπερύκοντι, τὰ δὲ τιμαῖς τε καὶ δωρεαῖς 
δελεάζοντες, ἐκκαλέονται᾽ τὼ δὲ ἔθη καὶ ἐπιτηδεύμανα nlat- 
de καὶ κηροχυτεῖ τὰν ψυχὰν, φυσίωσιν ἐμποιδῦντα διὰ τῆς 
— docoyine. Δεῖ -δὲ sd τρία ταῦτα συντετάχϑαι se 
εἰ τε τὸ καλὸν καὶ τὸ συμφέραν καὶ τὸ δίκαιον, sol ἐν ἑκύστῳ 
αὐτῶν, δὲ μὸν — στοχάζεσθαι πάντων". εἶ δὲ μή γα, 0n 
οἷν ἢ δνὸς, ὥρέ εἶναι καὶ τὸν λόγον καλὸν - καὶ δίκαιον 
«αἱ συμφέροντα, καὶ τὸ ἔθος, καὶ τὸν νόμον. Προνιμῆσϑει 
δὲ πρῶτον τὸ καλόν" δεύτερον δὲ τὸ δίκαιον" τε τον δὲ τὸ 
συμφέρον. Τὸ καθόλου δὲ πειρᾶσϑαι διὰ τούτων ὡς Un 
“μάλιστα στοιεῖν τὰν πόλιν, ὅπως ὁμόλογος ἢ καὶ σύμφωνο; 
τοῖς αὐτᾶρ μέρεσι, ἀλλὰ μὴ στασιάζουσα καὶ διαμαχομένε, 
᾿Εσεῖται δὲ; τοῦτο, αἴκα τὰ πάϑεα τὰς ψυχῶς πανιδεύηται 

τῶν νέων, καὶ εἷς τὸ. μέτριον ἀγινῆται τοῖς ἀδέσι τε κεὶ 
λυπαροῖς, καὶ ülxa περὶ τὰς οὐσίας μέτρια, καὶ ἀπὸ γεα: 
πονίας horn τὰν πρόσοδον" καὶ olxa τὰς ἀρχὰς ἄρχον 
τὰς μὲν ἀρετᾶς δεομένας τοὶ ἀγαϑοὶ, τὰς δ᾽ ἐμπειρίας τι 
νὸς τοὶ ἔμστειροι;, τὰς dà παροχᾶς τινὸς καὶ δαπάνας τοὶ εὖ 
xooot, καὶ τούτοις πᾶσι κατὰ τρόπον — tg καὶ ? aliai 
inis διωνέμοντο τὸς τιμάς. "Ἔτι δὲ τᾶς ἀρετᾶς, αἰτίαι "T 
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colendam regionem operam .susm impendunt; alia in 
artificis occupatur, tum instrumenta, tum rnachinas 
ad vitae negotia suppeditans: alia in peregrinationibus 
et mercáüturis obeundis versatur, quae ea quidem, qui- 
bus civitas abundat, in peregrinam regionem transfert, 
et ex peregrina regione (ea quibus ista abundat) in ci- 
vilatem. Consiitutiones igitur civilis societatis ex tot et 
talibus partibus conficiurtur: sequ&ur, ut de earum con- 
junctiane atque nüione dicamus. Quoniam vere omnis 
communitas civilis omnimodam cum lyra similitudinem 
recipit, eo quod apparatu, concinnitate, et tandem tra- 
catione aliqua usaque musico indigeàt, de instructione 
quidem civilis status, ex quibus.ei ex quot constithatàm, 
jam ante mihi explicatum est. De ejus autem concintíi- 
tate ac unione nunc conabor exponere. Ac quidem ci- 
vilem communionem ex his tribus concinnari statuo, 
disciplinis; institutis consuetudinum, ao legibus, atque 
horum trium beneficio institui hominem ac meliorem 
fieri. Disciplinae enim docent et affectus injiciunt, con- 
cilantes ad virtutem. ' Leges vero partim metu detínen- 
les coltibent, partim honoribus ao donis, tanquam esca 
proposta, invitant, Consuetudines vero et instituta 
formant, ét ià cerae modum flectant animum, cuí per 
continuam actionem naturam quandatn imprimunt. hs 
haec tria oportét tum ad honestum , tum ed utile, tuim 
ad justam constitui: et in singulis eorum, siquidem 
fieri potest, omnia collimando assequi, sin minus, duo 
sitem et unicum,: ut tum: disciplinae, tum con- 
suetudirtes tum leges, et honestae, et justae, et utiles 
 snt Plurisautem est primum, faciendum, nempe ho- 
nestum, secundo justum, tertio utile, Atque in uni- 
versum per haec eniténdum est, ut; quantum fieri pote- : 
ril, ita copstituamps civitatem, utin partibus spis con- 
cnna atque consona sit, neque seditionibus ac conten- 
tionibus conflictetur. Quod accidit, δὶ juvenilium ani- 
morum affectus instituantur, etin voluptatibu£ ac mo- 
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χάνοντι: ἰτφοῖς, φόβος, .intOvala, αἰδώς᾽ — δὲ τὸν 
μὲν φόβον 6 νόμος ᾿ἐμπαραὐχευδξεν' τὰν᾽ d Lo d τὰ ἔϑεα 
eol γὰρ ἐϑισϑέντες καλὸς | — — πράσφειν δὲ lo- 
-yo6 cde ὀπυϑυμίαν" "ἀγωγὸν. γὰρ πᾶς αὐφίοἰς ἀπὔδοσις ὅμα xal 
ἡἐρελκυστικὸν τᾷς yvy, "WAAcg τε δὴ καὶ ; γιγνόμενον μετὰ 
| ᾿προτροπᾶς, διὸ καὶ, PARERE καὶ: συφαίγια καὶ συσχανίας 
— 3l συναγελισμοὺς, τὰ μὸν. 'σεῤατιωτικοὺξ, τὸ δὲ καὶ xoln- 
ποὺς ᾿᾿ριατασκένάξειν. e ταῖς τῶν viov ψυχαῖς; συναρμῦ- 
ip δὲ. καὶ τὸ τῶν. ——— pus αὐτοῖς" ἐπειδήπερ 
ευὶ μὲν. : ψέοι; δέονται: δωφρύνισμῶ καὶ πκαταρτύσιος, τοὶ δὲ 
πρεσβυτεροὶ φιλοφροσύνας. καὶ διαγωγᾶς᾽ ἀλύπω." 


^ P! 
& , T? € 
πον ^ 


P Eb] ὧν “διὰ τριῶν" IÉ— ἀκοτελεῖσϑαι τὸν ἄν- 
"n σπουδαῖον, διά τε τῶν ἐϑέων, P τῶν νόμων, καὶ 
τῷ λόγωι, πὶ: σι: δεῖ, πῶς LL διαφθείρεσθαι πέφντε 
εὰ tive καὶ κῶς διαμένειν," ᾿ηρδρήσομες δὴ τὼ ἔθεα φϑει- 
ρύμενα κατὰ δύο τρύπουρ᾽ 4 γὰρ δὲ αὑτὼς, 5. τὼς Exo; 
Καὶ Ir μὲν αὐτὼς, 1. διὰ : τὸ seris zi λύπας, ἢ διὰ 
yó ᾿υἰφέσθαι τὸς —— «d μὲν γὰρ " ptÓpiv τὰς iv 
Stag τὸς “πόνως οὐχ ὑπομένοντι; διὰ δὲ τὸ διώκειν τὰς 
——— τὰ ἀγαθὰ ( τρὶλ ἀποβάλλογτι.. ἘΆΝ δὲ τοὶ 
μὲν ᾿πόνοι τὰ ἀχαϑὰ. sois. ἀνθρώποις, ταὶ ud δοναὶ vd xaxa. 
᾿Ακφατέες ἡ ὧν pol μαλακοὶ γιχνόμενοι,. ᾿ϑηλύτεροι γίγνονται 
τοῆς A SES mos τὰς ὠνᾳλώφιαρ πολυδαπανιώξεροι. Δι 
δ τὸς ἐκτὸς, αἴὐῥοϊξενικὸς ἐπίδαμος ϑάλος “γένηται εὐαμε- 
| φίαις ἐμπορικὰῖς elem»: 3 καὶ τοὶ ἀστυγείτανερ' φελάδονοι 
καὶ ιτρύφονες ἐόντες, μεταδίδοντι͵ voig: πλασιάξουσε seiv see 
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lesiis ad mediecritatem reducantur: ·deinde δἰ medio- 
cres facultates habeant, et reditum ex agricultura: 
item si magistratus gerant; eos quidem , qui virintem 
postulant, . boni, qui vero experientiam aliquam, peri-: 
ti, qui autem largitionem et suniptus, divites: et his 
omninm'in eorum administratione sese, ut decet, ge- 
rentibus, dignos magistratu illo: hónores tibuantur. : 
Porro virtus tribus ex causis premovetur: motu, ous 
piditate, pudore.. Metum intutepe. lex . poterit: pudor 
rem consuetudines; bonis enim mpribus assuefos, turpe 
quid admittere pudet. Dectrina vero desiderium pa- 
rit: nam reddita rei causa animum allicit attrahitque 
cum alias, tum si adhortütioni juncta sit. - Quocirca 
tribus, sodalitates, contübérhia ét eonventus cum mi? 
litares tim civiles. cominendsre oportet adolescentirm 
aninrjss ita tamen, vut aeniones hj annjunctos jialipadit» 
Quandoquidem ut adolesqentes. mgoderatione vt corre 
ctione egent, ita senes benevolentia. et , conversntiqne 
jucunda. S 

Cum:' ergo jam docue?iiniis, pet tria hónilreii ἮΟΣ 
uestum evudesÓ*: per consteNitises scilicet, "leges οὗ 


disciplinas, ponaidctendain t4 porco, -quomodo eonsues 
tudines:et.coyrumig possint et cusiodiri ac CORAEEV art, 
Duobns sm modis corru ruptae i ipvepimus, consuetudines 
(moresque onos), vela nobis i ipsis, vel ab exteris. Et a 
nobis fbsts juidem, vel quod molestias vitemus, ' vel 
quod voluptates torsertenme? " Nàr* qui molestias de- 
dinant, ion €alerant bores volgptátum auteni énplo 
ditas in, canpa. esb,. nd bona amittanlur, siquidem lahore 
conciliantnr bega;. vgluptaüs studium mala comite 
tur: quare: "incontinentes et. molles facti et animis ma- 
gis effoeminati finnt 3 et in — prodigi. Ab 


*-.* »* 


orum suorum —— propinquos afficiunt. Qua- 


αὐτοῖς i9iov. — dio δεῖ. σὼς νομοθέτας καὶ vog ἀγιλάργως 


ἐπιμελῶς παρατηρεῖν, εἰ ἀσκεῖται τὰ ἔϑεα καὶ ὁμαλῶς κερὶ 
πάντων ἕτι δὲ, εἰ τὸ γνάσιον καὶ τὸ αὐθεγενὶς πλᾶθος τὰς 


᾿ἄλλω γένευρ" καὶ εἶ τὰ ἐμεγέϑεα τῶν βίων ἐν τοῖς αὐτοῖς διαμένει, 


καὶ οὐ παρὰ πολύ; ἅμα γὰρ τῷ περισσὰ κτᾶσθαι καὶ τὰ περισσὰ 


— Καὶ τὰ μὲν ἔθεα οὕτως ἀσφαλίξεσθαι yos τὼς δὲ 
“Δόγως, vó τῶν σοφισνῶν γένος ἐπικρίνοντας καὶ. δοκεμάζον. 


φας, εἰ xo: τὸς νόμὼς καὶ τὰ πολιτικὰ δόγματα "αἱ τὰς 
ἐδίας oixovoplag. fdv Blov ὠφέλιμα λέγοντι. οὐ γὰρ τὰν 
τυχοῦσαν, ἀλλὰ dy μεγίσταν κακοδαιμοσύνων. ἐντίκτοντι τῶν 
σοφιστῶν λόγοι ταῖς τῶν. ἀνδῃώπων ψυχαῖς, αἱ. κακατοὶ- 
μῶσ, tà —— τὰς κοινὰς ἐννοίας, ἢ TOV ϑείων, ἢ 
σὧν ἀνθρωπίνων, οὗ υὔϑὲν so ἀλάϑειαν, υϑδδ᾽ κοΐ ἀσφέ. 


| λείαν, οὐδὲ "ποτὶ δόξαν' γερύόν. ἐστι" ἐὀφρέδοιν ài : al συγ- 


χύσιν ἐπιφέρει "P xong τῶν ἀνθρώπων. Τοιοῦτοι δὲ λόγοι. 


᾿ wurpivovn. of πάντες, ἥτοι͵ μὴ ἦμεν τὴ ϑεῖμν, ἢ. καὶ ἐὸν, 


μὴ ἔχεν οὕτως ποτὶ τὸ τῶν. ἀγθρώπων γθνος, der - ἐπιβλέ.- 


«ὃν αὐτὸ xe) φροντόζεν, ἀλλ᾽ ἐξν' καὶ 'νωνολεγωφεῖν. Καὶ 


1 e 


γὰφ ἃ τοιαύτα παραδόχὰ τοῖς ᾿ἀνθρώκοις ' ἀφροθύναν' καὶ 
ἀδικίαν ἐντίκτει j ὅσαν΄ [7 d élneiv ᾿δηλουμόνοις ic ὐμαρίς 


ἐστι. ( πᾶς γὰρ ὄνϑρωπος ἀναρχίας πλαρωϑεὶρ mel τὸν 


ὕποπτον ἀπωσάμεχος. φόβον,. “μον τε καὶ παρανομαεῖ, zv 
τοδακὸρς γινόμενοι.) χράεσθομ δεῖ d τῷ λόγῳ 'πολιεμεῷῇ xb 
σεμνῷ καὶ oixílo τεῦ διαϑέσιος: τῶ. λέγοντος, ἀλλὰ μὴ 


᾿φολιτείας διαμένει ἀκέραιον καὶ ἀπαράμικτον ὑπάρχον ὑπὸ τὸ 





προσποεητῷ" οὕτω γὰρ ἅ t λέξις ἐσεῖται τὸ τῷ λέγόντος ἦϑος | 


ἐμφαίνουσα. "Ex δὲ τῶν νύμων δεῖ τὰν ἀσφάλειαν οὕτως 
ἐπιφέρεν, ai καὶ σύνϑετος ἡ πολιτεία. Jd καὶ συντεταγμένα 
ix πασᾶν τῶν ἀλλῶν. ( Δέγω δὲ οὐ τᾶν παρὰ φύσιν, ἀλλὰ 
τῶν καπὼ φύφιν' — "e οὐδὲ μία ela ταῖς πόλε- 
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propter opus est, ut fegislatores et moltitudinis praefe- 


cti sedulo animadvertant, num obsérventur mores, et 
aequaliter per omnes pergant, item an multitudo civi- 
tatis patria , id est hominum indigenarum, sincera ma- 
neat, nec alia gente misceatur, et utrum facultatum 
copiae in eodem statu perseverent, neque modum ex- 
cedant, Cum enini superflua possident, simul etiam 
superfluis magis inhiant. Et hoc quidem modo con- 
suetudines (moresgné bonos) tuto stabiljiri oportet. Quod 
autem ad disciplinas attinet, (idem legislatores). sophi- 
starum genus probent ac examinent, 81 ad leges, civi- 


lia instituta et privatam vitae Sationen utilia praecipi- 


ant. Neque enim parvam, sed quam maximam infelici- 
tatem hominum animis inferunt sophistarum disserta- 
tiones, si quid innovare ausint praetercommune judiciuss 
yel in diyinis.vel in humanis rebus: qua re. nnlla:potest 
neque veritati, neque secnritati, neque gloriae sse, per- 
nidosior, nam et caliginem et confusionem in genus 
homiiim infert. "Tales sunt autem di isputationes ómnes, 
quae statuunt, vel non.esse nunten, vel, etiamsi fuerit, 
non ita esse ad gantie hominum adfectür , ut illud re- 
spicigt,e)usque curam gerat, sed negligat potius ae sibi 


relinquat. Etenim haec ita semel concepta.opinio stul-- 


titiam et injuaitiam in hominibus Bignit, quantam fa- 
cile non sit explicare. ( (Quiris enim cum inobedientia 
plenus est, et submissum excussit metum , petulanter 
lascivit ác exsultat legesque transgreditur ac violat va- 
rius aemper et inconstans.) Utendui est ergo civili 
oralione. et gravi, quae proprie cum dicens animo 
congruat, non agtem simulata. Ita enim oratio dicen- 
tib mores εἰ inpenium patefacivt. Ex legibus autem 
securitas sic inferetur, si compositus civilis status et 


concinnatus ex aliis omnibus fuerit, non ex iis, ut ego ' 


quidem éxistimo, quse praéter naturam , sed quae se- 
cundüm naturam constitetae sunt. Tyrannidis enim 
nullus est.uaus civitatibus, uit.nedjue fere paucorum do- 





σιν, εἶ μή Sm xal τὰς ὀλιγερχίας. rl geo.) Aci τοίνυν 
βασιλείαν πράταν ἐντετάχϑαι, καὶ δούτερον . ἀριστοκρατίαν. 
Βασὶλεία μὲν γὰρ Otopimerov πρᾶγμα, καὶ “δυσφύλακτον 
πὸ ἀνϑρωπίνας ψυχᾶς" ταχέως γὰρ ὑπὸ τρυφᾶς καὶ ὕβριος 
ἀλλάσσεται" διόπερ οὐ δεῖ κατὰ πᾶν αὐτὰ χρέεσθαι, μέχρι δὲ 
τῶ δυνατῶ καὶ ποτὲ τὰν. πολιξείαν χρησίμω᾽ τὰν δ᾽ ἀριστο- 
χρατίαν ἐπμτλάον ἐμπλέκεν, ἐᾷ πλείονας ἦμεν τοὺς ἄρχον- 
ξας, καὶ φιλυξήλως διατίϑεσϑαι mor αὐτὸς, καὶ πολλάκις 
ἀντιμεταϊαμβάνεσθαὶ τὰς ἀρχάς. “αμοκρατίαν δὲ ἀναγκαῖον 
piv. ἦμεν πάντως" δεῖ γὰρ τὸν πολίταν μέρος ὑπάρχοντα 
τὰς συμπάσας πολιφείας φέρεσϑαί τι ux αὐτᾶς γέραρ᾽ ἀπέ- 
χεσϑαι δ᾽ ἱκανῶρ᾽ αὐτὰν δεῖ" ϑρωσὺ γὰρ καὶ. αροϊευὲς τὸ 
πολὺ πλᾶϑος. [Ζτοβ. λόγ. μά. περὶ πολιπείας.} 

HL Πέντα 'μὲν ᾿ὧν τὰ ϑνητὰ dé ἀνάγκαν φύσιος ἐν 
μεταβολαῖς κυλινδεῖται. “Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν χερῃόνων ἐπὶ 
τὰ βελτίονὰ — λαμβάνοντα, τὰ did ἀπὸ “τῶν pa- 
τιόνων ἐπὶ τὰ χερήονα. Γενόμενα yag. ἀέξεται τὰ πράγματα, 
καὶ αὐξηϑέντα, ἀκμάξει, καὶ ἀκμάσάνφμα, γηράσχῳ, καὶ bes 
Uegova φϑείφετομι ἢ Τὰ pie ἀπὸ φύσιος γινόμενα δι: 
τῶς φύσιος "ἐς. τὸ ἄδηλον αὐτᾶς τερμαέιξόμενα " καὶ. À- 
ix τῷ ἀδήκω᾽ ἐς τὸ ϑνατὸν ἐπισυνεῤχόμενα ἀμοιβᾷ γενέσιος 
xol ἀνταποδόσει φϑορᾶς, κύκλον αὖἦ ταύτας ᾿ἀγαποδιζοί- 
σας" τὰ δὲ καὶ Und, ᾿ἀφροσύνας, dvügonivag ὕβρει, καὶ κόρω 
ξεσάσας. ᾿Οἴκοί, τε xo) φόλεις ὑπὸ, φιαγάλων εὐτυρημάτων 
ἀερϑεῖσαι; καὶ βίον βαϑὺν πλουτεῦσιι, eua τοῖς μπακαρεζομέ. 
vow ἀγωϑοῖς" sho: τὸν ὄλεϑρον — ᾿Οὕτω δὴ καὶ συμ- 
Bays reus ἁγεμονίαν τρισὶ. χρόνοις δρίξεσϑαι" Ἐν) μὲν 
. καὶ τῷ éco περιέχοντι τὰν xvüdw " δευτέρῳ δὲ τῷ τὰν 
ἀπόλαυσιν᾽ τελευταίῳ δὲ τῷ τὰν ᾿ἀπόλεσιν.. Tel μὲν. γὰρ 
. πρᾶτοι ἀτυχέες ἐόντες ἐηγήσαντο ^: «wed. δεύτερος οὐτυχέες γε" 
νόμενωι. διέρϑειραν. . Τὰ μὲν "dv ἊΝ ϑεῶν'. δυσικ μένα, 


miains.risi jn tempus Drevíssiminm.) ' Primo. itaqae . 


leco cogetituendum est regnum , secundo .optimatum 
dommatum. Est enim, regnum ates-quaedam ad divi- 
nam imitationem coimparata, sed asgre ab humano in- 
.genio...qpgeervari posset. (integra ae illibata), ut quae 
'&iio per luxum et centumeliam immutetur. Quare non 
prorsus eo utendum est, sed quantum fieri potest et 
reipublicae conducit: dominatus vero optimatum illi 
mulio magis inserendus est, eo quod plures sint, qui 
regnant, et se invicem aemulentur, et magistratus iu- 
ter se permutent. Democratia quoque omnino est neces- 
satiá, civem enim, qui totius reipublicae pars est, hon 
nihil ex illa honoris et gloriae accipere decet. Sed cohi- 
bendgm est vulgua (tninimeque illiindulgentlum), quippe 
quod audax in agendo atque praeceps existat. [ Stob. 
Serm. X LI. de republica.] 

AI. ..Omnia sane mortalia propter ———— na- 
turae il xnutationibus volvuntur, . quorum .nimirunt 
alia ex. .deteriore ; statu in meliorein mutantur, alia a 


meliore i in deletiorem. Quae enin fascuntur , aygen- - 


urs aucta vigent; ubi viguerint, congenescunt, et tan- 
dem corrumpuntar. . Accidit autem corruptio rebs a 
satura productis, dum per ipsam naturam ad-ignotüm 
ejus, Jimitem redigantur, et rursus ex ignoto illo tet- 
mino gd anortalitatem conveniunt per. mytuas gene- 
raliogis et corruptionis vices, quae ambitu reci- 
proco talem circulum constituunt. , Quaedam vero per 
humanam insipientiam superbia. et satielate fer ventem 
intásium sibi accersunt. Quin etiam familiae et civi- 
.lates maga. felicitate turgentes amplisque opibns abun- 
dantes. una. simul .cum laugatissimis suis bonis pessum 
eunt. Celerum. usu venit omnem priucipatum : tribus 
temporibus circurpscribi, uno et primo, quod spatium 
acquirendi continet, altero, quod fruitionem, postremo 
aulem, quod. interitum vel amjssiogeg complectitur. 
Primi epjm, — cum Ν . infelices qssent, , acquisiverunt, secundi 


* 


^ ἄφϑαρτα δὲ ὄντα, ὑπὸ ἀφθάρτων τὸν ἀεὶ χρόνον ἐεέφυκε 
σώξισθαι" τὼ δὲ ὑπ, ἀνθρώπων, ϑνατὰ ὄντω, ὑπὸ ϑνατῶν 
ὀπιδέχεται ποικίλαυν ἀκὶ μεταβολάν. . Κόρου μὲν γὰρ καὶ 
ὕβριος πέρας ὄλεθρος " ἀποφίας δὺ καὶ στενοχωρίας πέρως 
ἀνδραγαϑία βίω ἀνϑρωπίνω (τὸ καὶ ἀφ᾽ ἑτέρων ωὐτὸν πὲ- 
ραίνεσϑαι). [Στοβ. Aer. — ς. περὶ 
βίον, ὅτι βραχύς]. 


.4. 7 , yate ons 3 
EK TÀN ΕΥ̓ΡΥΦΑΜΟΥ ΤΟΥ ΠΥΘΑΓΟΡΕΙΟ. 
ἘΝ Τῶι ΠΕΡῚ BIOT. 


ΒΙΟΣ ἀνθρώπω τελήϊος ϑεῶ μὲν λείπεται τῷ μὴ αὖ. 
τοτελὴς ἦμεν, ἀλόγων δὲ ζώων παθυπερόχει. τῷ ἀρετᾶς xa 
εὐδαιμοσύνας ἐπίμοιρος ἦμεν. Οὔτε. γὰρ ὁ ϑεὸς τᾶς — 
ϑὲν αἴτίας ποτιδεῆς vi, ( φύσει ydg ἀγαθὸς ἐὼν καὶ φύ- 
σει εὐδαίμων id dovrà) τελήϊός ivt) οὔτε τῶν ἀλόγων ξώων 
οὐδέν᾽ λόγω γὰρ ἄμοιρα ὄντα καὶ τᾶς de τὰς' πράξιας ἐπιστά- 
μας ἅμοιρά ἕντι. "yoga δὲ φύσις, τὰ μὲν ἐκ τᾶς ἰδίας 
προαιρέσιος, τὰ δὲ καὶ τῶς ἔκ τῶ θήω γινομένας ἐπίκου- 
φήσιος ποτιδεής ive. τῷ μὲν γὼρ “λόγω τυπωτικὸς ἦμεν, 
' καὶ καλῶν καὶ αἰσχρῶν νοατίκὸς, καὶ τῷ ὀρϑῶς ἀπὸ γῆς 
᾿ἀνακεκλίσϑθαι, καὶ i; τὸν οὐρανὸν ἀποβλέπεν, καὶ ϑεῶν τῶν 
᾿ἀνωτάτων ψνοατικὸς ἦμεν, ταῦτα δὲ καὶ τᾶς ἐκ τῶν θεῶν 
ἐπικουρήσιος τέτευχε. τῷ δὲ βούλησιν ἔχεν καὶ προαίρεσιν 
καὶ ἀρχὰν dv ξαυτῷ τοιαύταν, καθ΄ ἂν κύριος οὗτός ἔντι 
wat ἀρετὰν ἐπιταδεῦσαι, καὶ κακίαν ξαλῶσαι,' καὶ ϑεοῖς ὁπα- 
icut, καὶ ἀπὸ θεῶν ἀποτραπῆμεν, ταῦτα δὲ καὶ παθ᾽ αὖ- 
' τὸν κινέεσθαι δυνατός ἔνει. διὸ κἀὶ ψόγων sal ἔπαίνων 
καὶ τιμᾶς καὶ ἀτιμίας, τὰ pl τὰς 'ἔχ τῶν ϑεῶν, τὰ δὲ καὶ 
τὰς “ἔκ τῶν ἀνδϑρώπωὺ τυγχάνοντί toi; ἤτοι ἀρετὰν, ἥτοι 
. φακίαν ᾿ζαλώσαντες.ς "Ἔχει γὰρ οὕτως O σύμπας λόγος: TU 
Uwiov ἄνϑρωπον, πολυτελέστατον ἔῶον, ἐς τὸν πόσμον ἐσῴ- 
side, évrípipov μὲν τᾶς ἰδίας φύσιος ; ὀφϑαλμὸν δὲ τᾶς 
rdv ὕγτῶν᾽ διακοσμάσιος. διὸ καὶ — "x fósxs τοῖς 








vero felioes facti perierunt postea, Quaecumque igitur 
ἃ diis administraptur, cum naturae sipt incozruptae, ab 
incorruptis aeternum servaniur. Quae vero a morta- 
libus inortalia, a mortalibus variam semper mutatioe 
nem suscipiunt. Saturitatis enim ac petulantiae finis . 
est interitus (vel perversitas), inopiae autem et rerum 
angustiae humanae vitae probitas ( quae etiam ab alus 
rebus finem sortitur suum). [Stob. Serrn. — 2, de 
vita, quod brevis 55] 


le 
EX EURYPHAMO PYTHAGOREO. 
IN LIBRO DE VITA. 


PERFECTA hominis vita quemcdmodum deo ce- 
dit, quod non per se sit perfecta, ita brutis praestat, ' 
quoniam virtutis et beatitatis est particeps. Nam nec 
deus ulla causa extrinseca indiget (cum enim natura bo- 
nus et beatus sit, per se perfectus est), nec brutum ul- 
lum (virtutis et felicitatis est capax). Etenim cum ra- 
lone careant, actionum quoque carent scientia, At 
hominis natura partim sui est consilii, partim etiam di- 
vinum requirit auxiligm. Quatenus enimrationem ca- 
pere, honesta turpiaque cognoscere, recta in coelum 
ἃ terra suspicere, deosque altissimos potest compre- 
hendere, divina ope fruitur. Rursum quod volunta- 
tem atque consilium ac tale intra se principium habet, 
quo possít et virtuti operam dare et vitium amplecti, . 
deosque δὲ colere et aversari, proprio motu utitur. 
Quapropter cum laudem et honorem, tum vituperium 
et iguominiam consequuntur partim divinam partim 
humanam oU causam, sive virtuti, sive vitio dederint 
operam. Sic namque se tota res habet. Hominem deus, 
animal praestantissimum et ut suae naturae respondens,. 
ja universi hujus constitutionis quasi oculum in mun- 
dum tanquam in domum introduxit. Quamobrem hic 
et res nominibus censignavit, quae eorum naturae et 


^ 


πράγμασι, χυφαπτῆ jos αὐτῶν ἑπόμενος, - ᾿ἀνεύρετο δὲ᾽ καὶ γράμ- 
ματα, ϑησαυροὺς. τᾷ pweue ΝΜαφδασκενασάμενος. ἐμιμάσατο 
δὲ καὶ τὰν τῶ — διαχόσμασιν, δίκαις τὲ xe) “νόμοις 
ποινωνίαν πόλεων. συναρμοξάμενος.᾿ οὐθὲν γὰρ οὕτω κο- 
σμοπρεπὲς wal ϑεῶν ἄξιον ἔργον ἀνθρώποις πέπρακται, ᾿ὡς 
σπύλιος εὐνομουμένης συναρμογὰ, xal νόμων καὶ πολιτείας 
᾿διακύσμασις. Εἷς γὰρ' ἕκαστος ἄνθρωπος αὐτὸς καϑ' αὐτὸν 
οὐδεὶς ἐών, codi πουτὸ tüv ἐν ὁμοφροσύνᾳ ξυγᾷ καὶ ξυναρ- 
μογᾷ πολιτείας αὐτὸς καϑ' αὐτὸν ἱκανὸς, γέγονε καὶ ποττὸ 
. ὅλον καὶ τὸ τέλῃον σύσταμα τᾶς κοινωνίας εὐάρμοστος. 
᾿Ανϑρώπω γὰρ ὁ βίος λύρας ἐξακριβωμένας καὶ κατὰ πᾶν 
ἐπιτελέός᾽ δοίσας εἰκών ἐντι. Δύρα τε γὰρ πῶσα χρήξει τριῶν 
τούτων τυχέν᾽ ἐξαρτύσιορ, δυνὰρμογὰς, , ἐπαφᾶς τινος — 
x6c. ᾿Ἐξάρτυσιρ μὲν ὧν ἐντὶ à τῶν οἰκήων pepípe τῶ σώ- 
βατος παρασκευὰ πάντων. Ayo δὲ τῶν χορδᾶν καὶ τῶν 
ὀργάνων τῶν aor εὐφωνίαν καὶ πλαγὰν ἐπισυνεργούντων᾽ 
συναρμογὰ δὲ & ποτ ἀλλήλως σύγκρασις τῶν φϑύγγων᾽ 
ἐπαφὰ δὲ μωσικὰ ἃ κατὰ συναρμογὰν κίνωσις ἤδη ξούτων. 
Οὕτως ὧν καὶ βίος ἀνθρώπων χρήζεε τρεῶν ἑαύτων τυχέν. 
᾿Εξάρτυσις piv ἅ! τῶν τῶ βίω͵ μερέων ἐντὶ σνυμπλάρωσις, 
βίω δὲ μέρεα, τά τε σώματος ἀγαϑὰ,. καὶ τὰ τῶν ἀρημάνων, 
παὶ τὰ τᾶς δόξας; καὶ τὰ τῶν φίλων. ᾿ συναρμογὰ δὲ & κατ 
ἀρετὰν καὶ νύμως τούτων σύνταξις, ἐπαφὰ δὲ. μωσικὰ ἁ 
καὶ ἀρετὰν καὶ νόμως τούτων σύγπρασις,. ὑρθοπλοαυμένας 
τὰς ἀρετᾶς; καὶ μηϑὲν ἔξωϑεν dvrk(mvov ἐχοίσας aes. Ov 
γὰρ ἐν τῷ ἀπερύκεσϑαι τᾶς προϑέσιος τῶν ἑκουφίων σκο- 
σον πέπτωκε τὸ' εὐδαιμονὲν, , ἀλλ dv τῷ κατατυγχάνρσϑαιι' 
οὐδ᾽ ἐν τῷ ἀδορυφόρατον ἦμεν xol ἀνυπηρέτατον τὰν «ἄρε- 
τὰν, ἀλλ᾿ ἐν τῶ συμπλαροῦσϑαι ταῖς οἰκήαις δννάμεσι ποτὶ 
τὰς πράξιας. Οὐ γὰρ αὐτοτελὴς ἐντὶ ὁ ἄνϑρωπος, ἀλλὰ τέλῃος. 
τέλῃος δὲ γινόμενος, € uiv παρ αὐτὸν, ᾧ δὲ wai παρὰ τὰν 
ιἰξξωϑεν αἰτίαν, καὶ τέλῃος, ἤτοι καττὰν φύσιν, ἢ. κατεὸν 
βίον. Καὶ κατὰ μὲν τὰν φύσιν, αἴκα ἀγαϑὸρ γένηται. ἃ 
γὰρ ἔκάστω ἀρετὰ ἀκρότας καὶ τελῃότας. ivr τᾶς ἑκάστω 
φύσιρς᾽ οἷον & μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ἀρετὰ ἀκρόταρ καὶ τε- 
λῃύτας τῶς τῶν ὀφθαλμῶν φύσιος, ἃ δὲ τῶν οὐάτων τῶς 
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iodoli responderenf, et literas invenit memaeriae the- 
saurum instiluens, et universitatis constitntionem itni- 
tatus est, Jure ac legibua civitatum communionem oone 
cimans. Nullum enim tam egregium in mundo ct diis 
dignum opus ab hominibus factum est, quam civitalis 
bona legitimaque institutio, ac legum et reipublicae 
adornatio. Cum enim unusquisque per se nullus esset, 
nec ad vitam in communi concordia reique publicae 
compositione degendam per.se aptus, idem tamen ad 
integram perfectamque societatis compagern constitu- 
endam fuit accommodus, . Quippe humana vita lyra , 
perfectae et omnibus numeris absolutae similis esu Si- 
cut enim lyra quaevis tribus his opus habet: apparatu, 
compositione et puleu musico ( apparatum dico propri- 
arum partium omnium copiam, ut chordarum et ad 
pulum ac soni suavitatem ac modulatienem pertinen- 
üum instrumentorum, cornpositiorem autem mutuam 
sonorum proportionem , pulsum denique.conciunum 
istorum motum): sic etian humnna vita tribus his in- 
diget. "Apparatus quidem est vitae. pantinm. justus ni 
merus, sunt autem vitae partes corporis bona, opes, 
amici, gloria. Compositio est istarum partium secun- 
dum virtutem ' et leges facta ordinatio. JPulsus deni. 
que musicus est earundem bana ac legitima temperatio, 
cum secundo venio virtus fertur, nihilque foris ob- 
vium et adversum sibi habet. Non enim,in eo, si iil 

instituto operum sponte sibi propositorum arceatur ho- 
mo, verum δὶ ilud assequatur, est posita beatitudo, 
neque iam ut satellitibus ac ministris virtus careal; 
quam ut suis facullatibus ad res agendas affatim adstru- 
alur. Neque enim per se perfectus est homo, sed (8- 
men perfectus fit; fit autem perfectus partim sua, par-, 
tim aliena. opera; idque vel natara vel vita: natura, 
3i bonus evadat; virtus enijm.cujusque in cujusque rei 
natura supremum est et perfectio, tum oculorum in 
ocalorum natura supremum: et, perfectio, tuum aurium 


φῶν οὐάτων᾽ οὕτω δὲ τῶ ἀνθφώπω & ἀρετὰ ἀπρύτας lvi 
/ φαὶ τελῃύτας τῶς ἀνθρώπω φύσιος. “τέλῃος δὲ καττὸν βίον, 
αἴκα εὐδαίμων γένηται. ἃ γὰρ εὐδαιμονία τελῃότας καὶ 
. φυμπλάρωδις iv τῶν ἀνϑρωπίνων ἀγαϑῶν. διὸ πάλιν 
ἀρετὰ καὶ εὐτυχία μέρεα γίγνονται và Cm αὐτῷ βίω, τᾶς 
μὲν ἀρετᾶς, ὡς ψυχᾶς κειμένας, τᾶς δ᾽ εὐτυχίας, ὡς σώμα- 
ξος, τῶν δὲ συναμφοτέρων, ὡς ζώω. Τᾶς μὲν yàg χρέεσθαι 
φαλῶς αὐτόν ἔντι τοῖς κατὰ φύσιν ἀγωθοῖς" τᾶς δὲ τὰν 
χρᾶσιν ἐμπαρέχεν, καὶ Ζρέεσθαι μὲν ἀρετᾷ, χρᾶσιν δὲ παρέ: 
χεν εὐτυχίᾳ, καὶ $ μὲν τὸν προαίρεσιν xoi τὸν λόγον 0g- 
ϑὸν παρέχεσθαι, ᾧ δὲ τὰς ἐνεργείας καὶ τὰς πράξιας. Τὸ 
μὲν γὰρ βουληϑῆμεν τὰ καλὰ καὶ ὑποσνᾶμεν τὰ δεινὰ τὰς 
ἀρετᾶς οἰκῇον ἐντί᾽ τὸ δ᾽ ὀρθοπλοῆσαι τὰς προαιρέσιας, καὶ 
ἐπὶ τέλος ἐλθεῖν τὰν πράξιαρ, τὰς εὐνυχίας. .᾿Ενίκασε γὰρ 
ὦ στραταγὸς καὶ σὺν TG ἀρετᾷ, καὶ σὺν τῷ εὐτυχίᾳ, καὶ 
ἑπλύησεν ὁ νυβερνάτωας καὶ σὺν τῷ τέχνα, καὶ σὺν roi; οὐ. 
φίοις πνεύμασιν, καὶ εἶδεν ὁ ὀφθαλμὸς καλῶς καὶ σὺν τῇ 
ὀξυδορκίᾳ, καὶ σὺν τῷ φάει. Καὶ ἄριστος ὁ βίος ὁ τῶν 
ἀνθρώπων ἐγόνετο xal δμὲ τὼν ἀρετὰν αὐτὰν, καὶ did τὰν 
εὐτυχίαν. [Zvof. λόγ. ed. περὶ εὐδαιμονίας] 
5. 
EK. TRN'IIIIAPXOT TOT IITGADPOPEIOT 
'EN Τῶι ΠΕΡῚ ETOGTMIAZ., 

ὭΣ πρὸς νὸν ξύμπωντα αἰῶνα ἐξετάζοντι, βραχύτατον 
ἕχοντες τοὶ ἄνθρωποι τὸν. τᾶς ξωᾶς χρόνον, κάλλιστον ir 
τῷ. βίῳ οἵἷονεί τινα παρεπιδημίαν ποιησοῦνται ἐπὶ εὐθυμίᾳ 
καταβιώσαντες. ταῦτα δὲ ἔξοντε μάλιστα πάντων ἀκριβῶς 
ἐπιστάμενοι καὶ ἐπεγνωκότες ἑαυτοὺς, ὅτε ἐντὶ ϑνατοὶ καὶ 
σάρκινοι, εὐαδίκητον. καὶ φϑαρτὸν κεκταμένοι σῶμα καὶ 
xevrev χαλεπωτάτων αὐτοῖς ἐπικρεμαμένων μέχρις ἐσχάτας 
ἀνακνοᾶς. Καὶ πρῶτον y ἐπενθῶμεν ἐπὶ τὰ συμβαίνοντα 
sep) τὸ σῶμα πλευρίτιδες, περιπλευμονίαι, φρενίτιδες, πο- 
δάγφαι, στραγγουρίαι, δυσεντερίαι, ληϑαργίαι, ἐπιληψέαι, σὴ- 
πεδόνες, ἄλλα μνρία: περὶ δὲ τὼν φυχὼν πολλᾷ μείζονα 
so) χαλεώτρας. Πάντα γὰρ τὰ πατὰ τὸν βίον ἔϑεσμα, 











in aurium, tüm hominis in hominis natura supremum 
εἰ perfectio. Vita perfectus fit, si beatus evadat, Bea- 
titudo enim humanorum bonorum summa est et per- 
fectio. Proinde rursum virtus et prosperitas tanquam 
partes existunt vitae beatae, virtute veluti anima ejus 
existente, bona fortuna autem veluti corpore, quibus 
conjunctis tanquam unum animal fit. Ut enim illius 
est naturae bonis recte uti, ita hujus usum suppeditare, 
et, ut uti. virtutis, ita usum praebere prosperitatis. 
Illius est consilium et rationem  rectàm praestare, 
hujus autem actiones et opera promovere. Nàm ut ho- 
nesta velle et ferre gravia virtutis est proprium, ifa 
consiliorum optatus eventus et factorum finis in pro- 
speritate situs est. Quemadmodum enim vincit impe- 
rator virtute et prosperitate, feliciter gubernator navi 
gat arte et vento secundo, recte cernit oculus et videndi 
faculiate et lumine, itidem humana vita evadit optima - 
virtute pariter et prosperitate. (Stob. Serm. CI. de 
felicitate. ] 


5. 


EX HIPPARCHO PYTHAGOREO 
IN LIBRO DE ANIMI TRANQUILLITATE. 


CUM brevissimum sit humanae vitae tempus, cum 
aeternitate collatum , optimam homines vitae tanquam -. 
peregrinationem transigent, si in tranquillitate vivere 
statuerint. ld autem consequentur maxime, si se ipsos 
diligenter cognoverint, quod mortales sint, ex carne 
constent, injuriae et interitui obnoxio praediti óorpore, 
denique gravissima quaeque ad ultimum usque spiri- 
tum exspectare cogantur. Ác primum quidem recen- 
seamus ea, quae corpori accidunt, Haec sunt pleuri- 
tides, pulmonis morbi; phrenitides, podagrae, stilli- 
cidia urinae, tormina, veterni, comitialés, ulcera pu- 
Lrescentia, caetera infinita. At animo multo majora 
atque graviora contingunt. Quidquid. enim sceleris, vi. 

Tom. II. 
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κακὰ, παράνομα καὶ ἀσεβήματα, ἐκ τῶν werd τὰν ψυχὰν παϑη. 
μάτων ἐντί διὰ γὰρ τὰς παρὰ φύσιν ἀμέτρους ἐπιθυμίας πολλοὶ ἐς 
ἀκατασχέτους - ὁρμὰς ἐξώκειλαν καὶ οὔτε τᾶς ἐχ τῶν ϑυγα- 
τέρων, οὔτε τᾶς ἐκ τῶν ματέφων ἀνοσιωτάτας ἁδονῶς ἀπί. 
σχοντο᾽ ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πατροκτονίᾳ παρεγένοντο, καὶ πολλοὶ 
τὰ ἴδια τέκνα κατέσφαξαν. Τί δὲ ἀπὸ τῶν ἐκτὸς ἐπηρτη- 
μένα κατὰ τὰς ἐπομβρίας, καὶ αὐχμὼς, ὑπερβολὰς sovue- 
των, ὑπερβολὰς ψύξιος" ὥστε πολλάκις ἐκ τᾶς κατὰ τὸν 
ἀέρα ἀνωμαλίας λοιμόν τε καὶ λιμὸν γίνεσθαι, καὶ ποικι- 
λίαν παντοδαπῶν συμπτωμάτων, καὶ λαῷ πόλεις ἐρημοῖ- 
σϑαι; Πολλῶν ὧν τοιούτων ἐπικρεμαμένων, μήτε ταῖς κατὰ 
τὸ σῶμα εὐαμερίαις ποτέχοντες σεμνυνόμενοι ἐπαιρώμεϑα, 


αἵτινες, ὑλίγω πυρετῶ ἐπιγινομένω, ἀνθέων τρόπῳ cvvto- | 
pog μαραένονται". μήτε ταῖς ἐκτὸς νομιξομέναις εὐτυχίαις, 


eà καὶ αὐταὶ πολλάκις τάχιον. ἀπόλλυσϑαι, ἢ γίνεσθαι πε- 
φύκασι. Πάντα γὰρ ταῦτα ἄστατά τε καὶ ἀβέβαια, Εὐξᾷί. 
που τρόπον dv πολλαῖς καὶ ποικίλαις μεταβολαῖς γενόμενα 
παρειλήφαμεν, καὶ οὐδὲν αὐτῶν μένον, οὐδὲ ἀκίνατον, οὐδὲ 


^. βέβαιον, οὐδὲ ἀδιαίρετον. Διὸ ταῦτα μὲν ἐνθυμηϑέντες, 


λογίζοντές τε, ὅτι τὰ παρεόντα καὶ δεδομένα ἡμῖν τὸν a 
χιστον χρόνον διαμεῖναι δύναται, ἐν εὐθυμίᾳ διάξωμεν y 
ναίως φέροντες τὰ προσπέπτοντο. Nóv δὲ πολλοὶ πάντα 
τὰ ὑπὸ φύσεως καὶ τύχας παρεόντα καὶ δεδομένα αὐτοῖς 
ἐπὶ τὸ βέλτιον προαναπλάσαντες , καὶ οὐχ οἷά ἔστε λογισά- 
βενοι, ἀλλ ola ἐπὶ ἄπρον ἐπιτυχανόμενα δύναται γενέσϑαι, 
ἄφνω στερόμενοι, πολλοῖς καὶ μεγάλοισι καὶ ἀϑέσμοις καὶ 
ἀνοήτοις κακοῖς καταφορτίζοντε τὰν ψυχάν᾽ καὶ οὕτω συμ. 
βαίνει αὐτοῖς πικρότατον ἔχεν τὸν βίον καὶ χαλεσεώτατον. 
Ταῦτα δὲ γίνεται ἐπί τε ἀποβολαῖς χρημάτων, ἢ φίλων ϑα- 
νόντων, ἢ víxvOv , ἤ τινῶν ἄλλων τῶν νημιζομένων τιμια- 
τάτων ἦμεν" εἶτα κλαίοντες καὶ ὀδυρόμενοι λέγοντι αὑτοὺς 
μόνους ἀτυχεστάτους καὶ πακοδαίμονας, οὐ μεμναμένοι, ὅτι 
κατταυτὰ καὶ ἄλλοις πολλοῖς ἐγένοντο καὶ νῦν γένονται, 
οὔτε δυνάμενοι κατανοῆσαρ τόν τε τῶν παρεόντων βίον, 
᾿ς καὶ τὸν τῶν προεξεστακότων, ἐν ὅσαις συμφοραῖς «αὶ xa- 
κῶν τρικυμίαις καὶ νῦν ἔντι πολλοὶ, καὶ πρὸ τοῦ ἐγένοντο. 


tii, peccati, impietatis in vita humana cernitur, ex 
animi perturbationibus ortum. ducit. Etenim per im- 

moderatas et a natura alienas cupiditates multi in effre- 
nes impetus inciderunt, nec vel a filiabus yel a matri- 
bis turpissimam potuerunt cohihere libidinem. Quid 
quod et parentes, multi et liberos proprios jugularunt ? 
Jam quid illa tecenseam, quae foris impendent nobis, 
per imbres, siccitates, aestus et frigolfginclemenuam, 
sic ut ex. a&ris intemperie nonnunquam pestis, fames, 
alique casus inpumeri oriantur, ac totae desolfintüe 
urbes? Quae cum impendeant multa, neque corporia 
bonis confisi, quae vel exigua febricula florum ad in- 
star brevi marcescunt, nec externa, quae videtur, effe- 
ramur felicilate, quae et ipsa ut plurimum citius zece- 
dere soleat, quam aecedere. .Haec-enim omnia incerta 
esse et instabilia, Euripique ad instar fluitantia, multis, 
et varüs ex mutationibus cognovimus. . Quapropter 
haec anirgo reputantes, animoque volventes, quam p&- 
raum temporis duratura sint ea, quae praesto sunt no- 
bisque concessa, hono animo .vivemus, fortiter susti- 
nentes quaecunque acciderint. Nunc vero permulti 
omnia, quae nátura fortunave ipsis contulit, quam opti- 
ma fore animo sibi praesumentes, et non qualia revera 
sunt reputantes, sed qualia iu praestantisaimo suo stain 
fieri possint, subito his omnibus privati, multis et ma- 
gnis malis ac temerariis animum deprimunt, quo fit, ut 
vitam agant acerbissimam trisssimamqgpe. Id autem 
vel in opum jactura, vel in amicorum aut libezergna 
morte, vel in aliarum rerüm, quae carissimae ducun- 
tur, amissione conspicitur. Tum vero flentes ac eju- 
lantes infelicissimos ac miserrimos se solos praedicant, 

non recordantes,-quod similes casus et aliis multis ac-, 
ciderint, et adhuc accidant;. beo tum aui , tum superi- 
oris temporia, hominum vitam pexspicientes, quantis 
videlicet in calamitatibus miseriaramque fluctibus quasi, 
decumaauis et nunc agant et olim permulü egerint. Con- 
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᾿Επιλογιδάμενοι ὦν, ὅτι πολλοὶ ἀποβαλόντες χρήματα Sote- 
ρον διὰ τὰν τῶν χρημάτων γενομέναν ἀπώλειων αὐτοὶ πε 
ψιεσώϑησαν, ἢ λῃσταῖς διὰ τοῦτο μέλλοντες περιπίπτειν , ἢ 
τυράννῳ πολλοὶ δὲ φιλήσαντές τ τίνας, καὶ καϑ᾽ ὑπερβολὰν | 
εὐνοήσαντες, ἐν τῷ μετέπειτα χρύνῳ μεγάλως ἐμίσησαν ἃ | 
δὴ πάντα. ἀναλογισάμενοι ix τᾶς, παραδεδομένας ἁμῖν ἴστο. 
φίας, καὶ μαϑόντες, ὅτι καὶ ὑπὸ τέχνων καὶ φίλων μάλιστα | 
φιληϑέντων πολλοὶ ἀπώλοντο, καὶ ἀντιπαραβάλλοντες τὸν 

ξαυτῶν βίον πρὸς τὸν τῶν πρασσομένων φαυλότερον, καὶ 
τὰ προσπίπτοντα ἀνθρώπινα νομίζοντες, καὶ μὴ μόνοις συμ. 
βαίνοντα, εὐθυμότερον διάξομεν. Οὐδὲ γὰρ ϑέμις, ἄνϑρω. 
σον ὄντα, τὰ τῶν ἀλλοτρίων συμπτώματα εὔφορα »ομίξεν, | 
ἀλλὰ καὶ sd ἴδια κάδεα, ἰδόντας, ὅτε πολλαὶ κῆρες κατὰ 
müvra τὸν βίον πεφύκαντι. Of δὲ κλαίοντες καὶ πατοδυρό. 
| μενοι, πρὸς τῷ μηδ᾽ avnvo)v ὠφέλειαν τῷ ἀπολλυμένῳ ἢ ῇ 
τῷ ἀποιχομένῳ περαίνεσθαι , dg μείξονα παϑήματα τὰν b s 
χὰν ἐλοιίύνοντι, μεστὰν πολλῶν φαύλων φυσιωμάτων οὖσαν. 
Ἡροσήκει de ἐπνίπεοντας καὶ ἀνακαθαίρονταςὶ ἀποῤῥύ. 
πτεῦϑαι «ἄάσαις μηχαναῖς τὰς ἐγκατεσκιῤῥωμένας κηλίδας τῷ 
πατὰ φιλοθοφίαν λόγῳ. Ποιήσομεν δὲ τοῦτο, ἀντεχόμενοι 
φοονάσιος καὶ σωφροσύνας , καὶ μενωποιούμενοι τοῖς sa. 
νεοῦσι, «αὐ μὴ πολλῶν ὀρεγόμενοι. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι τὰ 
4τολλὰ παρασκευαζόμενοι, ὡς οὐκ ἔστι δῇν μετὰ τὸν τῶς 
ξωᾶς χρόνον, ἃς ἕξεστε γενέσθαι, χρησώμεϑα παθοῦσιν τῶν 
ἀγαθῶν, ἐκ δὲ τᾶς φιλοσοφίας καλῶν καὶ σεμνῶν, καὶ τὰς 
ἂμ τῶν φαύλων ἀπολυϑησόμεϑα ἀπληστίας. ΓΣτοβ. λόγ. 
es. "Or, δεῖ γενναίως φέρειν τὰ προσπί- 
s$vov-ra.] | 

᾿ 4, 
ΘΒΑΓΟΥΣ ΠΥΘΑΓΟΡΕΙΟΥ 
'EN ΤΟΙΣ ΠΕΡῚ '4PE ΤΑΝ. 

Y. 4PXAI τᾶς συμπάσας ἀρετᾶς τρεῖς" γνῶσις καὶ 
᾿δόναμις καὶ προαίρεσις. Καὶ ἔστιν ἃ plv ᾿γνῶσις, ἃ ϑεα- 
φέομες καὶ "ρίνομες τὰ πράγματα" & δὲ δύναμις οἷον 
en Tig τῷ σκάνεος, & ὑφιστόμεϑα καὶ ἐμμενοῦμες τοῖς 
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siderantes itaque, quod multi, amissis opibus, eam ob ja- 
cufram ipsi postea salvi evaserint, cum vel in latro- 
nem, vel in tyrannum eam ob caussam potuissent in- 
cidere, item quod multi, cum amore et maxima bene- 
volentia quosdam essent prosecuti, eosdem postea odia 
habuerint maximo: quae inquam omnia postquam oo- 
gnoverimus ex historia nobis tradita, et intellexerimus, 
quam multi a liberis suis et amicis carissimis fuerint in- 
teremti, si denique nostram vitam contulerimus cum 
aliorum infelieiori, casusque omnes humanos neque 
nobis solis accidentes reputaverimus, vivemus sane 
tranquillus. Non enim aequum est hominem aliena - 
tantum mala levia putare, Sed propria etiam leviter 
ferenda sunt, cum totam vitam multis videat aerumnis . 
refertam. At qui flent et ejulant, praeter id quod rem ' 
pereuntem ac discedentem nihil plane juvant, in ma- 
jres perturbationes animum impellunt mnltis pravis 
rebus inflatum. Quamobrem debemus omnibus modis 
inveteratas maculas abluentes et repurgantes philoso- 
phica doctrina detergere. Hoc autem faciemus, cum 
prudentiae ac temperantiae operam dabimus et prae- 
sentem fortunam boni consulemus plura non appeten- 
ies. Qui enim plurima coacervant, non reputant, eo- 
rum nullüm sibi post hanc vitam usum fore. Quare 
bonis praesentibus, dum licet, utamur et philosophicae 
gravitatis opera pravorum immodica cupiditate libe- 
remur. 


4, 
EX THEAGE PYTHAGOREO 
IN LIBRO DE VIRTUTIBUS. 


L VIRTUTIS omnis tres sunt fontes, cognitio, 
facultas et consilium. — Cognitio est, qua res contem- 
plamnr ac judicamus; facultas quasi robur corporis, 
qua constantes in judicatis permanemus ac subsistimus; 


. 


πράγμασιν" " & δὲ προαίρεσις olov χῇρες ψυχᾶς τινες, αἷς 
ὁρμῶμες καὶ ἀντιλαζόμεϑα τῶν πραγμάτων. "Ἔχει δὲ καὶ 
0 τῶς ψυχᾶς διώκοσμος οὕτως" τὸ μὲν γάρ τι αὐτᾶς ἔντε — 
λογισμὸς, τὸ δὲ ϑύμωσις, τὸ δὲ ἐπιϑυμία᾽ λογισμὸς μὲν ὦν | 

ó κρατέων τῶς γνώσιος, ϑυμὸς δὲ ὁ κρατέων τῶ μένεος, 
ἐπιθυμίᾳ δὲ & κρατοῦσα τῶ ἐπιϑυματικῶ ἀδεῶς. "Oxa 

&v ἐς τὸ ὃν τὰ τρία ταῦτα μόλῃ, μίαν ἐπιδεξάμενα συναρ- 
 poyüv, τόκα δὲ γίνεται ἀρετὰ καὶ ὁμολογία ἐν τᾷ ψυχᾷ, 
ὅκα ὃὲ στασιάξονται καὶ dx ἀλλάλων ἀπέσπασται, τύκα δὲ 
γίννται κακία καὶ ἀναρμοστία ὃν và ψυχᾷ. — Kal ὅκα μὲν 
ὁ λογισμὸς ἐπικρατέῃ τῶν ἀλόγων μερέων τᾶς ψυχᾶς, τόκα 
δὲ γίνεται καρτερία καὶ “ἐγκράτεια, καρτερία. μὲν ὃν τᾷ κα- 
τοχᾷ τῶν πύνων, ἐγκράτεια δ᾽ ἐν τῇ κατοχᾷ τῶν ἁδέων. "Oxa δὲ τὰ 
ἄλογα μέρεα τᾶς ψυχᾶς ἐπικρατέῃ τῶ λογισμῶ, τόκα δὲ γίνεται 
μαλακία καὶ ἀκρατία, μαλακία μὲν ἐν τῷ φεύγεν τὼς πόνως, ἄκρα- 
τία δὲ ἐν τῷ νικᾶσϑαι ὑπὸ τῶν ἀδέων. "Oxa δὲ τὸ μὲν κρῇσσον 
ἄρχῃ μέρος τᾶς ψυχᾶς, τὸ δὲ χέρῃον ἄρχηται, καὶ τὸ μὲν ἀγῆται, 
τὸ δὲ ἕπηται, ἀμῳφύτερα δὲ συνευδοκῆται “καὶ συνομολογῆται 
ἀλλάλοις, τόκα δὲ γίνεται ἀρετὰ καὶ παναγαθία περὶ ὅλαν 
τὰν ψυχάν" καὶ ὅκα μὲν τὸ ἐπιθυματικὸν ἕπηται μέρος τᾶς 
ψυχᾶς τῷ λογρστικῷ, γίνεται σωφροσύνα, ὅκα δὲ τὸ ϑυμοει- 
δὲς, ἀνδρειότας,. ὅκα δὲ τὰ μέρεα. πᾶντα, δικαιότας, αὐτὰ 
γάρ, bm & διείργουσα ἐάς τε κακίας πάσας τᾶς ψυχᾶς, καὶ 
τὰς ἀρετὰς cx ἀλλάλων. Καὶ ἕντι ἁ δικαιότας σύνταγμά τι 
vüg ἀρμογᾶς τῶν μερέων τᾶς ψυχᾶς, καὶ ἀρετὰ τελήα καὶ 
πονυπερτῶτα᾽ πᾶντα γὰρ ἐν ταύτα, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀγαϑὰ τὰς 
ψυχᾶς οὐκ ἄτερθε ταύτας. Διόπερ καὶ ἐν θεοῖς μέγα xoc- 
voc ἔχει ἃ δικαιότας καὶ ἐν ἀνθρώποις τῷ γὰρ ὅλω καὶ τῷ 
παντὸς ὥδ᾽ ἀρετὰ αυνέχει τὸν κοινωνίαν, καὶ τὰν ἐν euis 
καὶ τὰν idv ἀνθρώποις. Θέμες γε ὧν φαμίζεται παρὰ τοῖς 
οὐρανίος ϑεοῖς, Δίκα δὲ παρὰ τοῖ; χϑονίοις, Νόμος δὲ παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις" ταῦτα δ᾽ ἐντὶ σαμῇα «al σύμβολα τῷ τὰν 
δικαιότατα πανυπερτάταν ἀρετὰν ὑπάρχεν. "Oxa μὲν ὧν ἐν 
τῷ ϑεωρὲν καὶ κρίνεν γένηται & ἀρετὰ, καλέεται φρόνασις, 
ὅκὰ δὲ ἐν τῷ ὑφίστασθαι τὰ ἁδέα, σωφροσύνα, ὅκα di iv 
τῷ πέρδεος ἀποσχέσϑαι καὶ βλάβας τᾶς ἐς τὸν πλασίον, ὅν 
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consiltum instar manuum est animi, quibus aggrédi- ἡ 
mur et res apprehendimus. Animi quoque constitutio 
sic se habet, ut una sit ejus pars ratio, altera iracun- 
dia, tertia cupiditas. Ratio cognitionis, iracundia ro- 
boris, cupiditas appetitus imperium obtinet, Ubi tria 
haeo juncta inter se convenienti copula fuerint, tum 
emergit virtus et consensus in anima: sin dissideant et 
ase mutuo divulsa fuerint, tum vitium in anima at- 
que discordia nascitur. Jam cüm ratio partes animi 
ralione carentes moderatur, tolerantia gignitur et con- 
ünentia, dum labores illa, voluptates haec moderatur; 
cum ratione carentes partes animi rationi imperant, 
mollities et incontinentia nascitur, dum labores illa fu- 
git, à voluptatibus haec vincitur. Cum vero melior 
animi pars imperat ac prueest, deterior paret ac sequi- 
tur, et inter se ambae consentiunt, tum virtus et bo- 
mitas consummata per totum animum existit. Et cu- 
piditas quidem cum ralionem sequitur, fit temperan- 
tia: cnm iracundia, fortitudo: cum partes omnes, ju- 
δ. Haec enim et vitia cuncta et virtutes animi inter - 
se discernit: et est quaedani congr'mentiae partium ani- 
mi constitutio virtusque perfecta et suprema. Ut enim 
in hac omnia sunt, ita sine hac reliqua non existunt 
animi bona. Quare iam inter deos plurimum pollet, 
quam inter homines, Haec enim virtus ipsam universi 
societatem conuectit, ac Themis quidem apud superos, 
Dice autem apud inferos, Lex vero apud homines nun- 
cupatür: quae sane signa sunt certissima, quod justi- 
tia facile virtutum primas habeat, Dum ergo virtus ' 
in centemplando et judicando versatur, vocatur pru- 
dentia; cum in suavibus moderate ferendis, tempe. 
rantia; cum in abstinerido a lucro malo et damno, quod 
infertnr proximo, justitia. Af illius secundum rectam 
rationem constitutio, et praeter rectam rationem prae- . 
varicatio, ipsius decori est assecutio ejusdemque aber- 


καιότας. "A4 δὲ κατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον aviae σύνταξις, καὶ 
παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον παράβασις, τοῦ δέοντύς im στοχα- 
σμὸς καὶ τῷ μὴ δέοντος ἐκκίπτωσις. ἼἜἜΕντι δὲ τὸ μὲν δίον, 
6 δεῖ ἦμεν. Τοῦτο δὲ οὐκ ἀφαιρέσιος οὔτε προσϑέσιος 
δέεται". αὐτὸ γάρ bvri, ὃ δεῖ ἦμεν" τῶ δὲ μὴ δέοντος εἴδει 
δύο, τὸ μὲν ὑπερβολὰ, τὸ δὲ ἔλλειψις" καὶ & μὲν seo fola 
τὸ πλέον τῶ δέοντός ἐντι; ἁ δὲ ἔλλειψις τὸ ἔλαττον. "4 δ᾽ 
ἀρετὰ ἕξις τίς ἐντι τῷ δέοντος, διόπερ καὶ ἀκρύτας καὶ μεσύτας ἐὐ- 
ϑέως ἐντί᾽ οὕτω γὰρ καὶ μεσύτατες τυγχάνοντι καὶ ἀκρότατες 
[αἱ ἀρεταὶ], μεσότατες μὲν, ὅτε ἐντὸς τᾶς ὑπερβολᾶς καὶ τῶς 
ἐλλείψιος “ίπτονει, ἀκρότατες δὲ, ὅτι οὔτε προσϑέσιος, οὔτ᾽ 
ἀφαιρέσιος δέονται, αὐτὰ γάρ ἔντι ταῦτα, ἃ δοῖ αὐτὰ ἦμεν. 

᾿Επειδὴ ἃ à ἄθεος ἀρετὰ περὶ πάϑεα, τῶν δὲ πα- 
ϑέων dóovd καὶ λύπα ὑπέρτατα, φανερὸν, ὅτι οὐκ ἐν τὰ 
ὠπεξελέσθαι τὰ πάϑεα τᾶς ψυχᾶς ἀδονὰν καὶ λύπαν ἃ ἀρετὰ 
σέπτωκεν, ἀλλ᾿ ἐν τῷ ταῦτα συναρμόζξεσϑαι' οὐδὲ γὰρ ὑγίεια, 
εὐκρασία τις ἐοῖσα τῶν τῶ σώματος δυνάμεων, dv τῷ ὑπεΐ- 
ελέσϑαι τὸ ψυχρὸν καὶ τὸ ϑερμὸν, καὶ τὸ ὑγρὸν καὶ τὸ 
ξαρὸν πέπτωκεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ταῦτα συγκερασθῆναι᾽ ἔντι γὰρ οἷον 
συμμετρία τις τούτων οὐδ᾽ ἐν τῷ μωσικᾷ ἐν τῷ ὑπεξεὶέ- 
σϑαι τὸ ὀξὺ καὶ τὸ βαρὺ τὸ σύμφωνον πέπτωκεν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ ταῦτά πως συναρμόξασθαι συναρμογὰν τῶ ὑξέος καὶ τῶ 
βαρέος τὸ μὲν σύμφωνον ἐναπολαμβάνεται, τὸ δὲ διάφωνον 
ἐκκρούεται" συναρμοαμένων δὲ καὶ τῶ ϑερμῶ καὶ τῶ ψυχρῶ 
καὶ τῷ ὑγρῶ καὶ τῶ ξαρῶ, € μὲν ὑγίεια γίνεται, & δὲ vó- 
Cog ἀπόλλυται᾽ συναρμοσμένων δὲ καὶ và θυμῶ καὶ τᾶς 
ἐπιθυμίας ταὶ μὲν κακίαι καὶ τὸ πάθεα ἐξαιρέονται, ταὶ δ᾽ 
ἀρεταὶ καὶ τὰ ἤϑεα ἐγγίνονται. ᾿]διαίτατον δὲ τᾶς τῶ ἤϑεος 
ἀρετᾶς ἃ προαίρεσις & ἐν τοῖς καλοῖς, λόγῳ ydg καὶ δυνά- 
μει συγχρέεσθαι δύναται καὶ ἄνευ ἀρετᾶς, προαιρέσει δὲ οὐ 
δυνατόν τὸ γὰρ ἀξίωμα τῶ ἤθϑεος ἃ προαίρεσις d dv τοῖς 
καλοῖς σαμαίνει, διὸ καὶ μετὰ τᾶς βίας μὲν ἐπικρατέων ὁ 
λογισμὸς Ovpé καὶ ἐπιθυμίας, ἐγκράτειαν καὶ καρτερίαν 
ἐμποιέει, μετὰ βίας δὲ πάμν ἐκβιασθεὶς αὐτὸς ὑπὸ τῶν die 


ος γῶν, ἀκρασίαν καὶ μαλακίαν αἱ δὲ τοιαῦται διαθέσιες τᾶς 


ψυχᾶς ἁμιετελέες μὲν ἀρεταὶ, ἀμετελέες δὲ κακίαι τυγχάνοντι᾽ 


raió. Est autem decorum, quod esse decet: id quod, 
nec addi quidquam nec demi postulat, quandoquidem 
ipsum, quod esse decet,. est. " Indecori vero species 
duae sunt, altera quidem excessio, altera autem de- 
fectus: et excessus quidem plus est quam decet, de- 
fectus vero minus. Virtus, autem decori est babitus, 
quocirca statim quoque et supremum est et medium : et 
virtutes omnes 'et media sunt et suprema, media, quo- 
niam inter excessum et defectum constitutae sunt, su- 
prema, quoniam nec addi quidquam nec demi postu- 
lant; quandoquidem, quod esse decet, ipsae,sunt, 
Quandoquidem moralis virtus circa affectus ver- 
satur, affectuum autem supremi censentur voluptas et 
dolor, patet, non in eo virtutem esse positam, ut ex 
animo penitus evellantur affectus, voluptas et dolor, sed 
ut apti congruique reddantur. Etenim nee sanitas, quae 
corporis facultatum quaedam est bona temperies, in eo 
ponitur, ut frigus, calor, humor et siccitas prorsus 
tollantur, verum ut permisceantur apte, cum ait illo- 
rum quaedam mensura conveniens: nec in musica, si - 
acutum et grave tollantur, concentus oritur, verum si 
apte permisceantur, tum concentus existit et tollitar . 
vocum dissonantia. Similiter calore, frigore, humore, 
siccitate permistis,' et sanitas oritur, et morbus tolli- 
tur. Neque aliter iracundia et cupiditate recte compo- 
siis et vitia cum perturbationibus eximuntur,, et vir- 
tutes moresque existunt. Est autem virtutis moralis 
maxime propria voluntas vel electio, quae in rebus ho- 
nestis est, Etenim ratijone ac facultate etiam sine vir- 
tute uti licet, voluntate non licet: prorsus enlm omnis, 
de moribus aestimatio a voluntate petitur. Quapro- 
pter et per vim imperans iracundiae et cupiditati ratio 
continentiam ac tolerantiam parit: &t per vim rursus 
ipsa exacta ab irrationalibus (animae partibus) incon- 
tinentiam et mollitiem. Caeterum tales animi affectio- 
nes et imperfectae virtutes, et imperfecta sunt vitia: 
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ὁ μὲν ydo λογισμὸς ὑγιαίνει, τὰ δὲ ἄλογα μέρεα τᾶς ψυχᾶς ᾿ 


νοσέει, καὶ καϑὸ μὲν ἄρχεται καὶ ἄγεται ὃ θυμὸς καὶ & 
ἐπιϑυμία ὑπὸ và λώγον ἔχοντος μέρεος τῶς ψυχᾶς, ἃ ἐγκρά- 
τεια καὶ & καρτερία ἀρέταὶ τυγχάνοντι, καϑὸ δὲ μετὰ βίας, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἑκουσίως τοῦτο πράσσοντι, κακίαι τυγχάνοντι, δέει 
γὰρ τὰν ἀρετὰν μὴ μετὰ λύπας, ἀλλὰ μετὰ ἁδονᾶς τὰ δέοντα 
πράσσεν' πάλιν δὲ, καθὸ μὲν ἐπικρατέει ὁ ϑυμὸς καὶ & bm. 
ϑυμία τῶ λογισμῶ (μαλακίαν καὶ ἀκρατίαν ἐπιφέροντα), κα- 
κίαι τινὲς τυγχάνοντε, καθὸ δὲ μετὰ λύπας γαρίξονταε τοῖς 


πάϑεσιν, εἰδότες ὅτε ἀμπλακέοντι, ἐν τῷ ὑγιὲς ἦμεν τὸ ὄμμα 


τὰς ψυχᾶς. Ταῦτα δὲ οὐ κακίαι, ἀλλὰ πλάναι. Αὐτό γι 


τοῦτο φανερὺν, ὅτι ἑκουσίως δέει τὰν ἀρετὰν τὰ δέοντα 
᾿ς πράσσεν᾽ τὸ μὲν ἀκούσιον οὐκ ἄνευ λύπας καὶ φόβου, τὸ 


δὲ ἑκούσιον οὐκ ἄνευ ἁδονᾶς καὶ φιλοφροσύνας, αἴκα δὲ 
᾿ καὶ ὁ λόγος vüg διαιρέσιος ἐμπέσοι, καὶ παρείτω ταῦϑ'᾽ ov- 


vog ἔχεν. “Α μὲν γὰρ γνῶσις καὶ ἃ ὅρασις τῶν πραγμά- | 


vov τῷ λόγον ἔχοντος μέρεός ἐντι dc ψυχᾶς, ἃ δὲ δύνα. 
pig τῶ aÀóyo. τὸ ydo ἀντέχεν μὴ ϑύνασθϑαι τοῖς πόνοις, 
ἐπικρατέειν δὲ τὰν ἀδονὰν, οἰκῇόν ivu τῶ ἀλόγω μέρεος 
τᾶς ψυχᾶς à δὲ προαίρεσις iv ἀμφοτέροις αὐτοῖς γίνεται, 
καὶ τῷ Aoyov ἔχόντι μέρει τᾶς ψυχᾶς, καὶ τῷ ἀλόγῳ, σύγ. 
κξιταν γὰρ “ἐκ διανοίας καὶ ὀρέξιος, ὧν & μὲν διάνοια τῶ 


λόγον ἔχοντός ἔντι, & δ᾽ ὄρεξις τῶ ἀλόγω: διὸ xol ἀρετὰ 
πᾶσα dv συναρμογᾷ γίνεται τῶν μερέων τᾶς ψυχᾶς, καὶ 


ἑκούσιον δὲ καὶ τὸ προαιρετὸν πάντως ἐν τᾷ ἀρετᾷ. 


ΤΙ. "Ἔχει δὲ καὶ ὃ τᾶς ψυχᾶς διάκοσμος οὕτως. Τὸ 
plv γάρ τι αὐτᾶς ivr λογισμὸς, τὸ δὲ θύμωσις. τὸ δ᾽ ἐπι- 
'ϑυμία. λογισμὸς μὲν ὁ κρατέων τῶς γνώσιος, ϑυμὸς δὲ δ᾽ 


κρατέων và μένεος, ἐπιϑυμία δὲ & κρατεῦσα τῶ ἐπεεϑυμα- 





τικῶ ἀδεῶς" ὅκα ὧν ἐς τὸ ἣν τὰ τρία ταῦτα μολέῃ, μίαν᾽ 


ἐπιδεξώμενα συναρβογὰν, τόκα δὲ γίνεται ἀρετὰ καὶ ὅμολο.- 
γία à» τῷ ψυχῶ" ὅκα δὲ στασιάζοντα ἀπ᾿ ἀλλάλων Φῶοτέσπα. 


ται, τόχα δὲ γίνεται κακία καὶ ἀναρμοστία ἐν τῷ *pvjg. 
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ratio enim in illis sanaest, irrationales autem animi par- 
tes Janguent. Et quatenus quidem a rationis compote 
animi parte ira et cupiditas reguntur, virtutes haben- 
tur continentia et tolerantia: quatenus autem per vim 
hoc, non sponte fit, sunt vitia: debet enim virtus non 
cum dolore, sed cum voluptate officio suo defungi. Qua- 
tenus rursus imperantes rationi ira et cupiditas molli 
tiem et incontinentiam procreant, vitia haec sunt: qua- 
tenus vero cum dolore perturbationibus gratificantur, 
dam (quoniam sanus est animi oculus) sciant, se delin- 
quere, non vitia, sed errores habenda veriupt. Mani- 
festum est enim, sponte et voluntario virtutem debere 
officium facere. Et cum voluntate quidem conjunctum 
quod est, non caret voluptate et hilaritate, quod autem 
vi cogitut, dolore et metu non caret. Quid quod, simul- 
alque iustituatur divisio, haec ita se habere compe- 
rientur? Etenim cognitio rerum et inspectio ratione 
praeditae est animi partis, vis agendi autem! ratione 
carentis, siquidem laboribus frangi vincique ἃ volu- 
ptate ratione carentis proprium est animi partis. Electio 
autem et voluntas in utraque cernitur, et rationis com- 
pote, et experte animi parte. Cum enim ex intelligen- 
tia et appetitu constet, illa ad rationis compotem, hic 
ad expertem refertur. Quamobrem et virtus omnis in - 
partibus animi componendis posita est, et voluntas at- 
que electio prorsus in virtute cernuntur. 

II. Animi constitutio sic se habet, ut una sit ejus ' 
pars ratio, altera iracundia, tertia cupiditas. Ratio 
cognitioni, ira robori, cupiditas appetitui (vi concu- 
piscendi) praeest intrepide. Cum igitur haec tria bene 
temper&ta in unum. convenerunt, tum virtus in animo 
gignitur et concordia; cum per seditionem inter se di- 
vellantur, vitium oritur atque discordia. Sunt autem 
virtuti haec tria rflecessaria, ratio, facultas et electio. 
Jam ratione praeditae animi partis virtus est pruden- 
tia, quoniam judicii et contemplationis parliceps est 


A 
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᾿χνάγκα δ᾽ ἀρετὰν τρία ταῦτα ἔχεν, λόγον, δύναμιν καὶ 


προαίρεσιν" τῶ μὲν ὧν λογικῶ μέρεος τὰς ψυχῶς ἀρετὰ d 
φρύνασις, κπριτικὰ γάρ ἔντε καὶ ϑεωρατικὰ Pbi τῶ ἂὲ ϑδυ- 
μβοειδέος ἀνδρεία, ἕξις γάρ ἔντε ἀντερειστικὰ καὶ ὑποστα- 
τικὰ τῶν δεινῶν᾽ τῶ δ᾽ ἐπνθυματικῶ ἃ σωφροσύνα, μετριότας γάρ 
ὄντι καὶ κατοχά τις ἀδονᾶν τῶν διὰ σώματος ὅλας δὲ τᾶς ψυ.-. 
χᾶς & δικαιοσύνα. Φαῦλοι μὲν γὰρ τοὶ ἄνϑρωποι γίνονται 


᾿ᾷ διὰ κακίαν, ἢ δί ἀκρατίαν, ἢ διὰ ϑαριότατα, ἀδικέοντι 


δ᾽ .ἀλλάλως ἢ διὰ κέρδος, ἢ διὰ ἁδονὰν, ἢ διὰ φιλοιμμίαν. 
4 μὲν ὧν κακία τῶ λογιστικῶ μέρεος τὰς ψυχᾶς ἐντὶ ol 


κῃοτέρα, προσέοικε γὰρ & μὲν φρόνασις 7j τέχνᾳ, a δὲ κα- 


κία τᾷ κακοτεχνίᾳ ἔοικε, μαχανάσιος γάρ ποϑεν εὑρίσκεν 
τὸ ἄδικοκ᾽ ἃ δ᾽ ἀκρασία μᾶλλον τῶ ἐπιϑυματικῶ, ἐν 74e τῷ 
κρατεῖν ἁδονῶς ἁ ἐγκράτεια, καὶ ἐν τῷ μὴ κρατεῖν ἁ ἀκρα- 
τία' ἃ δὲ ϑαριύτας τῶ ϑυμοειδέος, ὅκα γὰρ τ ἐπυϑυμίᾳ τῶ 
κακῶς — χαρίζηταί τις, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾿ ὡς 
ϑαρίον, τὸ τοιόνδε ὀνομάζεται. ϑαριώδες. ᾿Ακόλουϑα δὲ καὶ 
τὰ ἀποτελέσματα τῶν διαϑέσεων τούτων, ὦὥνπερ ἕνεκα 
᾿πράσσονται" & μὲν γὰρ πλεονεξία. ἀπὸ κακίας , & δὲ καχία 


, ἀπὸ τῶ λογιστικῶ μέρεος τὰς ψυχᾶς" καὶ & φιλοτιμία ἀπὸ. 


᾿ τῶ ϑυμοειδέος, αὐτὰ δ᾽. ἐν ὑπερβολᾷ γενομένα γεννᾷ τὰν 
ϑαριότατα' πάλεν a μὲν ἀδονὰ ἐν τῷ ἐπιϑυματικῷ, σφοδρύ- 
ἕερον δὲ μαστευομένα γεννᾷ τὰν ἀκρατίαν. "Sev, ἐπεὶ τὸ 


ἀδικεῖν γίνεται δὲ αἰτίας τοσαύτας, φανερὸν, ὅτι τὸ Ó- . 


καιοπραγὲν γίνεται διὰ τὼς ἔσα;" φύσει ydo à μὲν doni 
ἀγαθοποιὺς καὶ ὠφελατικὰ, ἁ δὲ κακία κακοποιὸς καὶ βλα- 
sruxd. "Exch δὲ τῶν τὰς ψυχᾶς μερόων τὸ μέν ἐντε ἀγεύμε- 
voy, τὸ δὲ ἑπόμενον, αἱ δ᾽ ἀρεταὶ καὶ αἱ κακίαι περὶ ταῦτα 
xol ἐν τούτοις, φανερὸν, ὅτι καὶ τῶν ἀρετῶν ταὶ μέν ivn 
ἁγεμονικαὶ, ταὶ δ᾽ ἐπατικαὶ, ταὶ δὲ σύνϑοτοι ἐκ rovrov 


 éyepovixal μὲν, οἷον & φρόνασις, ἑπατικαὶ δὲ, οἷον ἀνδρεία 


καὶ σωφροσύνα, σύνϑετοι ὃ ἐκ τούτών, olov a δικαιοσύνα. 
Τὰ δὲ πάϑεα τᾶς ἀρετᾶς ὕλα, περὶ ταῦτα γὰρ καὶ ἐν τού- 
τοις αἵ ἀρεταί. Τῶν δὲ παϑέων τὸ μὲν ἑκούσιον, τὸ δ᾽ 
ἀκούσιον. Καὶ ἑκούσιον μὲν ἁδονὰ, ἀκούσιον δὲ λύπα' 
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habitus: iracundiae autem fortitudo, habitus enim est, 
quo obnitimur et toleramus res graves et pericula: cu- 
piditatis vero temperantia, est enim moderatio quáe- 
dam et coercitio voluptatum, quae corpore percipiun- 
tur: tótius denique animi justitia, Improbi vero red- 
duntur homines vel per malitiam, vel per incontinen- 
üam, vel per feritatem ; injuste autem agunt vel lucri, 
vel voluptatis, vel gloriae causa. Ac malitia quidem ad 
rationis participem animi partem refertur, quando- 
quidem ut prudentia cum arte, ita malitia cám cor- 
ruptela aut depravatione artis confertur, quoniam ad 

injuriam dolos excogitat; incontinentia vero magisqua- - 
drat concupiscibili parti, nam in moderanda voluptate 
sita est continentia, et in laxando ei fraena inconti- 
nentia: feritas autem ad irascibilem partem animi re- 
fertur, quando enim quis cupiditati aliis nocendi, non 
ut homo, sed ut fera gratificatur, ea dicitur feritas. 
Sunt quoque harum affectionum effectus et fines conse- - 
quentes: avaritia etenim ex malitia, malitia autem e 
rationali parte animi manat: similiter, utad iracundiam 
pertmet ambitio, sic ipsa modum excedens feritatem 
gignit: denique voluptas, ut cupiditatis est, ita ni- 
mium quaesita gignit incontinentífam. Cum ergo inju- . 
ste agere per tot causas contingat, patet, quod et juste 
agere per totidem causas eveniat. Natura siquidem 
virtus bene merendi ac juvandi est studiosa, malitia 
contra malefaciendi laedendique cupida. Et quoniam 
de animi partibus alia imperat, alia paret, virtutes au- 
tem. in his et vitia cernuntur, virtutes quoque partim 
imiperantes, partim parentes, partim esse mixtas effi- 
citur, Imperat quidem prudentia, parent autem for- 
titudo ac temperantia, mixta demum est justitia. Affe- 
ctus porro sunt virtutis materia, quandoquidem in his 
illa cernitur. Affectuum autem hic quidem volunta- 
rius, ille vero involuntarius: voluntarius quidem. γο- 
luptas, involuntarius utem dolor, Atque haec et inten- 
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,, ταῦτα δὲ καὶ ἐπιτείνοντε xol dvitvis τοὶ πολιτικοὶ, συναρ- 
μόξοντες τὰ ἄλλα μέρεα τᾶς ψυχᾶς ποτὶ τὸ λόγον ἔχον. 
Ταύτας δὲ σνναρμογᾶς ὅρος τὸ μήτε διὰ τὰν ἔνδειαν, μήτε 
διὰ τὰν ὑπερβολὰν ἀπείργεσθα; τὸν νόον τὸ ἴδιον ἔργον 
ἐπιτελὲν, συντέτακταε γὰρ τὸ χέρῃον ἕνεκα τῶ βελτίονος" ὡς 
μὲν ἐν τῷ κόσμω τὸ ἀειπαϑὲς πᾶν μέρος ἕνεκα τῶ ἀεικν- 
νάτω, ἐν δὲ và συζυγίᾳ τῶν ζώων τὸ ϑᾶλυ ἕνεκα τῶ δῤῥε- 
νος, 'τὸ μὲν γὰρ σπείρει τὰν ψυχὰν γεννῶν, τὸ δὲ μύνον 

τὰν ὕλαν παρέχεται τῷ. γεννωμένῳ, ἐν δὲ γε τᾷ ψυχῇ τὸ 
. ἄλογον. 16 λογικῷ: συντέτακται γὰρ κρὶ ὁ ϑυμὸρ καὶ a ἐπι- 
ϑυμία ποτὶ τὸ πρᾶτον μέρος τῶς ψυχᾶς, τὸ μὲν ὥσπερ δυ- 
ρυφόρος εἰς καὶ σωματοφύλαξ, τὸ δὲ ὡς οἰκονόμος καὶ οἱ. 
κουρὸς τῶν évayxalev' ὁ δὲ νόος ἐπ ἄκρας τᾶς κορυφῶς 
τῶ σώματος [δρυμένος, καὶ ἔχων περιουγέα καὶ διαυγέα τὰν 
ἔποψιν, μαστεύεται τὰν τῶν ἐόντων φρόνασιν, καὶ τονὲ 
ἔργον ἐντὶ αὐτῷ κατὰ φύσιν, τὸ μαστευσάμενον καὶ κτασέ- 
μένον ἀκολουθῆσαι τοῖς βελτίοσιν αὐτῶ καὶ τιμιωτάτοις᾽ 
ἀρχὰ γὰρ καὶ αἰτία καὶ κανών ἐντὶ τᾶς ἀνθρωπίνας εὐδαι- 
μοσύνας ἁ τῶν ϑήων καὶ τιμιωτάτων ἐπίγνωσι;. 


Καϑόλω μὲν ὦν ἀρετὰ συναρμογά τίς. ἐντι τῶν ἀλόγων 
μερέων rág ψυχᾶς ποτὶ τὸ λόγον ἔχον. γίνεται δὲ αὐτὰ τῷ 
τὸν κατὰ τὰν ἁδονὰν καὶ τὰν λύπαν ὄρον ἐπιδέξασϑαι τὸν τῶ 
δέοντος, οὐδὲν γὰρ ἅτερον ἀλαϑινὰ d ἀρετὰ, εἰμὴ. ἕξις τῷ ὃ δέοντος. 
«Αὐτὸ δὲ τὸ δέον ἐντὶ, ὅπερ "ein ἦμεν, τὸ δὲ μὴ δέον, ὅπερ 
οὐ δέεε ἦμεν" τῷ δὲ μὴ δέοντος εἴδεα δύο, τὸ μὲν ὑπερ- 
βολὰ, τὸ δ᾽ ἔλλειψις" καὶ ὑπερβολὰ μέν ἐντι τὸ πλέον τῶ 
δέονέος, ἔλλειψις δὲ so ἔλαττον τῶ δέοντορ" τὸ δὲ δέον αὐτὸ 
δὸν, ὅπερ δέει ἡ μεν, καὶ ἄκρον ἂν ὑπάρχοι καὶ μέσον, ἄκρον 
μὲν, ὅτι οὔτ᾽ ἀφαιφέσιος οὔτε προαϑέσιος δέεται, μέσον δὲ, 
ὅτι μεταξύ ἐντὶ τὰς ὑπερβολᾶς καὶ τᾶς ἐλλείψιος. "Ἔχει δὲ 
τὸ δέον καὶ μὴ δέον ποῖ ἄλλαλα: οὕτως, ὥσπερ τὸ ἔσον 
καὶ ἄνισον, καὶ τὸ τεταγμένον καὶ ἄτακτον, 'ταῦτα δ᾽ ἐντὶ 
ἀμφότερα τὸ πεπερασμένον καὶ τὸ ὥπειρον, καὶ διὰ τοῦτο 
τῷ ἀνίσω τὰ μέρεα λέγεται ποτὶ τὸ μέσον, ἀλλ᾿ οὐ ποῖ 
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dunt et remittunt homines civiles, dum reliquas animi 
partes cum rationis participe.coaptant: hujus autem 
copulae limes atque terminus est, ne propter defectum, 
neve propter excessum prohibeatur mens suum opus 
exsequi. Quod enim deterius est, praestantioris causa 
ceatum est: ut in mundo pars perpetuis paseionibus 
subjecta propter eam, quae semper movetur, in ani- 
malibus foemina propter marem (hic enim seminat ani- 
mum gignendo, illa duntaxat materiam.ei, quod gene- 
ratur, suppeditat), in ipso porro animo ratiene carens 
pars propter rationis compotem. Nam et iracundia et 
cupiditas ad primam animi partem refertur, illa ceu 
satelles et süpator, haec ut dispensatoris et custodis do- 
mestici munus obeat. Αἱ vero mens (intellectus ) in 
summo corporis verlice collocata, in pellucida undique 
specula eorum, quae sunt, scientiam investigat, et hoc 
a natura opus habet, ut post investigationem factam 
rerumque cognitionem comparatam sequatur ea, quae 
ipsi visa sunt optima atque excellentissima, Etenim 
rerum divinarum et praestanüissimarum cognitio bea- 
titudinis humanae principiumg. causa et regula est, 

In universum itaque virtus est congruentia quae- 
dam irrationalium partium animi ad partem rationis 
compotem. Ea existit, cum et voluptas et dolor decori 
norma reguntur. Nihil enim est aliud vera virtus 
quam decori habitus: decorum autem est, quod esse 
decet, indecorum; quod non decet, Indecori autem spe- 
cies duae sunt, excessus et defectus. Ille plus quam 
decet, hic minus habet. Decorum porro cum sit, quod 
esse decet, et supremum sit oportet, et medium, su- 
premum , quoniam nec addi quidquam nec demi postu- 
lat, medium, quoniam inter excessum et defectum est. 
Sic porro se decorum et indecorum inter se habent, ut 
aequale et inaequale, dispositum et confusum, (quae 
quidem utraque in idem recidunt, finitum et infinitum). 
Jam inaequalis partes ad medium, non ad se invicem 








,) 


&ijole^ ἀμβλῇά te yip ὀνομάζεται γωνία d μείξων ὑρϑᾶς, 
ὀξῇα δὲ d μείων ὀρθᾶς, καὶ μείζων μὲν εὐϑῇα & ὑπερέχευσα 
τὰν ἐκ τῶ κέντρω, καὶ μακρότερα μὲν ἁμέρα ἰσαμερινᾶς. 
Kal τε νόσοι vs γίνονται τῷ σώματος διὰ τὸ ϑερμότερον ἢ 
πρυμωδέστερον γίνεσϑαε τὸ σῶμα, τὸ μὲν γὼρ ϑερμότερόν 
ivo) τὸ πλέον τῶ μετρίω, τὸ δὲ — ἕλασσον τούτω, 
"Exyn δέ γε καὶ & ψυχὰ (καὶ τὰ περὶ αὐτὰν) τὰν διάθεσιν 
καὶ τὸν ἀναλογίαν ταύταν, “Α μὲν ὧν ϑρασύτας ἐντὶ ὑπερ- 
βολὰ τῶ δέοντος ἂν ὑποστάσει δεινῶν, à δὲ δειλότας ἔλλει- 
ψις τῷ αὐτῶ καὶ ἁ μὲν ἀσωτία ὑπερβολὰ τῶ δέοντος ἐν 


᾿ δαπάνᾳ χραμάτων, d δ᾽ ἀνελευθερία ἔλλειψις τῷ αὐτῶ καὶ & 


μὲν ὀργά ivrs ὑπερβολὰ τῶ δέοντος ἐν ὁρμᾷ ϑυμῶ, a δ᾽ 
ἀναλγασία ἔϊλειψες τούτω. 'O δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τᾶν 
ἀλλὰν διαϑέσεων ' ἀντικοιμένων. Δέεε δ᾽ ἕξιν τῶ δέοντος 
ὑπάρχοισαν τὰν ἀρετὼν καὶ μεσότατα τῶν παϑέων μήτ᾽ ἀπα- 
ϑία μήϊ ἐκπαϑέα ἦμεν, & μὲν γὰρ ἀπάθεια ἀπαρόρματον 
καὶ ἀνενθωσίαστων παρέχεται τὰν ψυχὰν ποτὶ τὸ καλὸν, d 
δ᾽ ἐκπάϑεια συντεταραγμέναν καὶ ἀνεπιλύγιστον. δέει ὧν τὸ 
πάϑος οὕτὼ παρεμφαίνεσθαι ἐν τῷ ἀρετᾷ, ὥσπερ καὶ τὰν 
σκιὰν καὶ τὸν γραμμὰν ἐπὶ τᾶς γραφᾶς, τὸ γὰρ ἔμψυχον 
καὶ τὸ ἁπαλὸν καὶ τὸ μεριμαμένον τὰν ἀλάϑειαν σὺν τῷ 
χραστότατι τῶν χρωμάτων μάλιστα γίνεται διὰ τούτων" ἔμ- 
ψυχα δὲ ἐκ παρορμάσιος καὶ ἐνϑωσιασμῶ ἀρετᾶς τᾶς κατὰ 
φύσιν τὰ πάθεα τᾶς ψυχᾶς" γίνεται γὰρ ἐκ τῶν παϑέων à 
ἀρετὰ, καὶ γενναθεῖσα πάλιν σὺν αὐτοῖς συνίσταται, ὥσπερ 
καὶ τὸ καλῶς ἁρμοσμένον ἐκ τῶ ὀξέως καὶ βαρέως, καὶ τὸ 
'eUxgesov ἐκ τῶ ϑερμῶ καὶ ψυχρῶ, καὶ τὸ ἰσόῤῥοπον ἐκ 
τῶ βαρέως καὶ κούφω. οὐκ ἀφελὲν ὧν δέει τὰ πάϑεα τᾶς 
ψυχᾶς, οὔτε γὰρ ὠφέλιμον, ἀλλὰ συναρμόσασθϑαι ποτὶ τὸ λύ- 
γον ἔχον τῶ δέοντος sal τῶ irem [Στοβ. λόγ. à. περὶ 
ἀρετῆς] 
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referuntur. Nam et obtusus dicitur angulus, qui recto 
major est, et acutus, qui minor, et major linea recta, 
quae ductam e centro superat, εἰ longior dies eo, quem 
dat aequinoctium, Morbi quoque gignuntur, quoniam 
vel calidius vel frigidius redditum est corpus: siqui- - 
dem, quod calidius est, plus est mediocritate: quod fri- 
fidius, minus, Verum et animus et quae circa eum 
sunt, habet dispositionem et proportionem consimilem. 
Ut enim: audacia plus decoro habet in gravibus perfe-- 
rendis, ita minus timiditas: ut prodigalitas in sumptu 
pecuniarum modum excedit, ita sordities in eadem re 
defectu peccat: ut ira plusdecoro babet in concitatione 
animositatis, ita indolentia minus. Ac similis est alia 
affectionum oppositarum ratio. Debet autem virtus, 
cum decori sit habitus et perturbationem mediocritas, 
nec indolens esse nec nimis affectibus obnoxia. Ut enim 
indolentia immotum et languidum ad honesta quaevis. 
reddit animum , ita confusum et imperitum immodica 
perturbatio, Oportet igitur affectum non aliter ostendi 
in virtute quasi latentem, quam umbram aut lineam in 
pictura "Quod enim vivum ac tenerum et veritatem 
exprimens ducitur, id per haec maxime, si beni sunt 
colores, efficitur. Sic et animi perturbationes natu- 
rais virtutis impetu 'et instinctu animantur. Ut 
enim ex perturbationibus oritur virtus, ita rursum oria 
cum illis conjungitur: quemadmodum ex gravi et acu- 
to concentus, ex calido et frigido temperies, ex 
gravi et levi aequilibrium. Non sunt igitur ex animo 
tellendae perturbationes, quandoquidem id non con- 
ducit, veram cum rationis compote-ánimi parte per de- 
corum et mediocritatem apte componendae. [Stob. 
Serm. IJ. de virtute.] - ες 
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| : τῇς ἘΝ ᾿ 
ΣΚΤΩΝ METRIIOOT TOT IITOATOPEIOT 
ἘΝ Τῶι, ΠΕΡῚ 'APETHZ. 

"APETA ἐντὶ ἀνθρώπω τελεεέότας φύσιος ἀνϑρώκω, 
ἕχαστον γὰρ ἐόντων τέλειον καὶ ἄκρον γίψνεταν κατὰ τὰν 
οἰκείαν τᾶς ἀρετᾶς φύσιν" ἵππω τὸ γὰρ ἀρετά ἔντι & dg τὸ 
ἄκρον ἄγουσα τὰν τῷ t ἵππω φύσιν' καὶ ἐπὶ τῶν μερέων τῶν. 
καϑ' ἕκαστον $ αὐτὸς λόγος" ὀμμάτων τὸ γὰρ ἀρετὰ ὀξυδορ- 


᾿ κία, αὐτὸ ὀ᾽ ἀκρύτας ἐντὶ τᾶς ὀφθαλμῶν φύσιος, xal ov- 


των ἀρετὰ ὀξυακοῖα, αὐτὰ δ᾽ ἀκρύτας ἐντὶ) τᾶς OVCTQY 
φύσιος, καὶ ποδῶν dene ποδώκεια, καὶ αὐτὰ ἀχρότας ἐντὶ 


τὰς ποδῶν φύσιος. ᾿Ανάγκα δ᾽ ἀρετὰν πᾶσαν τρία ταῦτ 


ἔχεν, λόγον καὶ δύναμιν καὶ ; προαίρεσιν' λύγον μὲν, ᾧ κρίνει 
καὶ ϑεωρεῖ, , δύναμιν δὲ, ᾧ ἀντέχει. καὶ κρατεῖ, προαίρεσιν. 
δὲ, ᾧ στέργει καὶ ἀγαπᾷ, Τὸ μὲν ὧν πρίνεν καὶ ϑεωρὲν 
lvà và διανοατικῶ μέρεος τᾶς «ψυχᾶς, τὸ δ᾽ ἀντέχεν καὶ 
κρατὲν ἴδιον τῶ ἀλόγῳ μέρεος τὰς ψυχᾶς" συνέστακε γὰρ 
προαίρεσις ἐκ διανοίας καὶ ὀρέξιος ' & μὲν ὧν διάνοια ἀπὸ 


φῶ λογικῶ μέρεός ἔντε τᾷ ψυχᾷ, ἁ δ᾽ ὄρεξις ἀπὸ τῷ ἀλόγο. 


Τὸ δὲ πλᾶϑος τῶν ἀρετᾶν ἁπασᾶν ἐκ τῶν μερέων τᾶς vv- 
χᾶς καείδοιτο ἄν τις, ὡσαύτως δὲ καὶ τὰν γένεσιν καὶ τὰν 
σύστασιν τὰς ἀρετὰς ἐπὶ γὰρ τῶν μερέῳν τᾶς ψυχᾶς δύο 
τὰ πρῶτα, τὸ piv λογιατικὸν, τὸ δ᾽ ἄλογον, καὶ λογιστικὸν 
μὲν, ᾧ κρίνομες καὶ. ϑεωροῦμερι ἄλογον ὃὲ, $ ὁρμῶμες καὶ. 
ὀρεγόμεϑα' ταῦτα δὲ ἀλλάλοις ἢ συμφωνοῦντι 7 διαφωνοῦντι, 
& δὲ μάχα καὶ διαφωνία. γίνεται αὐτοῖς δι’ ὑπερβαλὰν καὶ 
ἔλλεμψίν. Φανερὸν ὧν, Oxx& μὲν τὸ λογιστικὰν μέρος τῆς 
ψυχᾶς ἐγηρατῇ τῷ ἀλόγω,. piveros καρτερία καὶ ἐγκράτεια, 
ὅκκα δὲ τὸ μὲν ἀγῆται , τὸ δὲ ὅπηται , καὶ ἀμφύτερα συμ- 
gai ἀλλάλοις, τὸ τανιχκαῦτα eges. 4 μὲν ὧν καρτερία 
καὶ ἐγκράτεια γίνεται μετὰ λύπας, ἀλλ᾽ à μὲν καρτερία ἐν 
τῷ ἀντέχεν πόνῳ, ἁ δ᾽ ἐγκράτεια ἐν τῷ ἀντέχεν ἁδονᾷ, ἃ δ 
éxgasía καὶ μαλακία ἕν τῷ μὴ ἀντέχεν μηδὲ κρατέν" καὶ 


. διὰ τοῦτο συμβαίνει φεύγεν τἀγαϑὰ τὼς ἀνθρώπως διὰ 


λύπαν, ἀποβαλὲν δ᾽ αὐτὰ διὰ ἀδονάν. Καὶ τοὶ ἔπαινοι δὲ 
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5. | 
EX METOPO PYTHAGOREQ 
IN LIBRO DE VIRTUTE. 


HOMINIS virtus est humanae naturae perfectio, 
Etenim per propriam virtutis naturam perfectum quid» 
que ac supremum redditur. Nam et equi virtus est ea, 
quae naturam equi ad supremum perducit, et in parti- 
bus singulis eodem modo se res habet, Nam et oculo-: 
rum virtus est acumen visus, idemque supremum in 
oculorum natura, et aurium virtus acris auditus, idem- 
que supremum in aurium natura, et pedum virtus velo- 
dtas, eademque supremum in pedum natura. Homi- 
num autem virtuti haec tria sunt necessaria, ratio, fa- 
cultas et consilium. Ratio judicat et contemplatur; fa- 
culias resistit et moderatur; consilium amat et ample- 
citur. Jam judicare et contemplari intelligentis animi 
partis est proprium ; resistere et moderari ratione ca- 
rentis; amare et amplecti utriusque, tam quae ratione 
caret, quam quaé ea pollet: cum enim ex intelligentia 
et appetitu consistat consilium , illa ad rationis compo- 
tem animi partem, hic ad expertem refertur. Jam vir- 
tutum omnium numerum, nec non virtutis ortum ac 
constitutionem, ex animi partibus licet cognoscere.. Et- 

enim animi partes principes sunt duae, altera compos 
rationis, expers altera: illa judicamus et contemplamury, 
hac ferimur et appetimus. Hae porro vel consentiünt 
inter se, vel dissentiunt, quae quidem pugna et discor- 
dia propter nimium vel parum existit. Cum igütur ra⸗- 
tionis compos pars moderatur expertem, tolerantia gi- 
gnitur et continentia; quando vero altera imperat, pa- 
ret altera, et inter se ambae consentiunt, virtus nasci- 
tur. Ae tolerahtia quidem et continentia cum dolore: 
gigauntur, dum labori illa, voluptati haec resistit: in- 
eontinentia vero ac mollities nec resisüt, nec modera- 
tur: quo fit, ut bona propter dolorem fugiamus, pro- 
pter voluptatem amittamus. Quid quod landationes, 

X2 


«ai ψόγοι καὶ τὰ καλὰ πάντα τὰ περὶ τὸν ἄνϑφωπον ye 


. «uy ἐν πούτοις τοῖς μέρεσε τῶς ψυχᾶς, καὶ καϑόλω μὲν ὦ 


τᾶς ἀρετᾶς σύστασις γίνεται, τοῦτον. “τρόπον. Τὰ δὲ εἴδεα 
αὐτῶς καὶ τὰ μέρεα οὕτως ἄν τις ἀϑρήσαιτο. ᾿Επεὶ γὰρ 
τᾶς ψυχᾶς δύο μέρεα, τὸ μὲν λογιστικὸν, τὸ δ᾽ ἄλογον, ταὶ 
τὸ μὲν λογιστικόν ἦντι, ᾧ κρίνομες καὶ ϑεωροῦμες , 100 
ἄλογον, $ ὁρμῶμες καὶ ὀρεγόμεϑα, καὶ τούτου τὸ μὲν (οἷον 
ἀμυντικὸν καὶ ὑπερμαχατικὸν ποιτὼς πλασίον ) ϑυμοειδὶς 
ὀνομάζεται, τὸ δὲ (οἷον ὁρεκτικὸν καὶ ποϑατικὸν τᾶς ol 
κἥας τῶ σώματος συστάδιορ) ἐπιθυματικόν᾽ φανερὸν, ἐς 

κατὰ λόγον τοῖς μέρεσι τούτοις τᾶς ψυχᾶς καὶ τὸ πλᾶϑος 


τῶν ἀρετᾶν ἀκολούϑακε, καὶ ταὶ διαφοραὶ καὶ ἐδιότατεξ 


αὐτᾶν. [ Z*of. λόγ. d, περὶ ἀρετῆς. 


: 5. 
EK T9N KAEINIOT TOT IITS8ATOPEIOT. 


μὲν dv ἀρετὼ τελεοῦται (χαϑάπερ ἦν ἀρχᾷ 0w- 
ρισται) ἔκ λόγω καὶ προαιρέσιος καὶ δυνάμιος, τοῦτο δὲ 
«αϑ' ξαυτὸ ἕκαστον οὐκ ἀρετῶς μέρος ἐντὶ, ἀλλ᾽ αἴτιον ἀρί- 
τᾶς. "Oso! piv dv ἔχοντι τὸ νοατικὸν καὶ γνωστικὸν μέ: 
eos αὐτῶς, δεινοί ve καὶ συνετοὶ εὖ λέγονται, ὅσοι δὲ τὸ 
ἀϑικόν τε καὶ προαιρετικὸν, χράσιμοι καὶ ἐπιεικέες, 
“Οπόταν δ᾽ ἐκ τῶ τὰς αἰτίας ἀναιρὲν, δι’ ἃς ἀδικὲν πέφυκεν 
ἄνθρωπος, αὗται δὲ τρεῖς νυγχάνοντι, φιλαδονία μὲν ἐν ταῖς 
ἀπολαύσεσι ταῖς διὰ σώματος, πλεονεξία δὲ ἐν τῷ κερδαίνιν, 
φιλοδοξία δὲ ἐν τῷ καϑυπερέχεν τε τῶν ἴσων καὶ ὁμοίων. 
dii τοιγαροῦν γνωρίξεν, ὅτε τούτοις ἀντιτιϑέμεναι οἷόν τί 
iyu, ἃ μὲν φόβον ἐμπαρασκενάζξοντι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ. δ᾽ 
εἰσχύναν, ἃ δὲ καὶ ἐπιϑυμίαν, φόβον μὲν διὰ τὼς νόμος, 
αἰσχύναν δὲ διὰ τὼς ϑεὼς, ἐπιθυμίαν δὲ διὰ τὸς λόγας᾽ 
διδάακεν ὧν δεῖ τὼς νέως ἐξ ἀρχᾶς τάν τὸ ϑεῶν τιμὰν καὶ 
τὰν τῶν vóuov' ἐκ τῶνδε γὰρ φανερὸν ἂν εἴη, ὅτι xav 
ἔργον ἀνθρφῴπινον (καὶ βίος) ὁσιότατός c& καὶ εὐσεβείας 
μεϑέξει, olx! ὀρϑοπλοεῖ.. [Στοβ. λόγ. &. περὶ ἀρετῆς. 
2.᾿Ἐμοὶτὸ τοῦ Πυϑαγορικοῦ Κλεινίουλίαν ἀρέσκει. “4έγεται 
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vituperia cunctaque humana bona in his animi partibus 
cernuntur. Et hoc quidem pacto virtus in universum 
constituitur. Species autem ejus et partes- hoc modo 
sunt considerandae , quod, cum duae sint partes animi, 
altera rationalis, altera rationis expers, rationalis est, . 
qua judicamus et contemplamur, ratione carens vero, 
qua movemur et appetmus: hujus porro qua parte 
lanquam ulciscimur noa et defendimus, vocatur ira-- 
cundia; qua propriam corporis constitutionem tan- 
qnam appetimus ae desideramus, cupiditas. Liquet 
igtur, ex his animi partibus etiam virtutum numerum, 
discrimen ae proprietatem pro proportione consequi 
[9tob. Serm. J. de virtute.] 
6 . 
EX CLINIA PYTHAGOREO. 

QUAEVIS virtus perficitur, ut initio definitum est, 
ratione, voluntate et facultate, Horum autem singula 
non virtutis partes, sed causae sunt. Itaque qui intel- 
ligente et eognoscente ejus parte valent, ii graves et - 
prudentes recte dicuntur ; qui vero moribus probatis et 
voluntate pollent, commodi et aequi. 

Cumque ex eo, quod causae tolluntur, propter 
quas injuste agunt homines — — — — — — — illae 
autem tres sunt, intemperantia ix corporis voluptati- 
bus, avaritia in lncrando, ambitio. autem in antecels - 
lendo pares aequalesque: sciendum est, his opponi 
posee, quae metum et quàe pudorem et quae eupidita- 
tem (beni) pariant: metum per leges, pudorem per 
deos, cupiditatem per sermonem (et persuasionem ). 
Quocirca jem a teneris pueri sunt.et deorum et legum 
veneratione imbuendi Ex his enim manifestum esse 
posüt, omner actionem humanam (adeoque ;psam vi- 
iam) sanctimoniae pietatisque participatione bono suc- 
cessu usuram,  [Stob. Serm. I. de virtute.] 

2. Mihi Cliniae Pythagorici dictum admodum pro- 





᾿γὰρ ἰρωτηϑεὶς, ὁπηνίκα δεῖ μάλιστα γνυναμὰ προσιέναι, (εἰ 
πεῖν) “Ὅταν μάλιστα τυγχάνῃς βλαβῆναι βονλύ- 
μενος. LPlutarch, Sympos. 14. Opp. Tom. 7, pag. 654.) 
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EK ΤῊΝ KPITSNOZ H A44MAZINHIIOT TOT ΠΤ. 
' 64DTOPEIOT 

ἘΝ Τῶι ΠΕΡῚ 9PONAZIOZ ΚΑΙ ETTTXIAX. 


* Y ΦΡΟΝΑ͂ΣΙΣ καὶ εὐτυχία ὧδε ἔχοντε ποτ cl. 
Φρόυασις μὲν τὸ ῥητὸν καὶ λόγον ἔχον᾽ τεταγμένον yup 
τι καὶ ὡρισμένον ἐντί᾽" εὐτυχία δὲ τὸ ἄφφητον καὶ τὸ ἄλο- 
γον, ἄτακτον γάρ τι καὶ ἀόριστόν ἕντι. καὶ τὸ μὲν epi 
καὶ δυνάμει πρᾶτον, τὸ δὲ dog καὶ δυνάμει ÜGrrQov' τὸ 
μὲν γὰρ κυβερνῆν καὶ ὑρίξεν πέφυκε, τὸ δὲ κυβερνῆσϑαι 
xal ὁρίξεσϑαι. «Δαμβάνοντι μάν τοί γε συναρμογὰν ἀμφύ- 
τερα, φρονάσιος καὶ εὐτυχίας εἷς. ταυτὸ συνδραμοίσας᾽ ἀὲ 
γὰρ δέεε τὰν μὲν φητὰν καὶ λόγον ἔχοισαν φύσιν ἔχειν, ὃ 
περανέει τε καὶ συντάξει, τὰν δ᾽ ἄῤῥητον καὶ ἄλογον ἦν, 
rj ὧ περανϑήσεταί τε καὶ συνταχϑήσεται" he γὰρ οὕτως, 
ὁ λόγος κατὰ πάντων, ὃ τὸ τᾶς ἀπείρου φύσεως καὶ τὰς 
περαινοίσας. Τὰ μὲν γὰρ ἄπειρα φύσιν ἔχει στεραίνεσϑεί, 
τὸ καὶ συντετάχθαι ὑπὸ τῶν λόγον ἐχόντων ἀεὶ καὶ φρόνε- 
civ' ὕλας γὰρ καὶ οὐσίας ἔχοντι τάξιν᾽ τὰ δὲ περαίνονια 
ἐξ αὐτέων συντετάχϑαι te xal ὠρέσϑαι, τέχνας γὰρ καὶ ci- 
τίας ἐνεργατικᾶς ἐπέχοντι τάξιν, [Zvof. λόγ. γ. περὶ 
᾿φρονήσεως. 
ll. A δὲ συναρμογὰ ταύταν τῶν φυσίων καὶ ἄλλα καὶ 
. ἄλλα γινομένα μεγάλαν καὶ ποικίλαν πεποίηκε τὰν διαφο: 
ρὰν τῶν Gvvaguocuivov. ἕν τε γὰρ τῷ τῶν ὅλων περιοχᾷ 
συναρμογὰ συναμφοτέσων τῶν φυσίων (τῶς τε ἀεικινάτο 
φύσεως καὶ τῶς ἀειπαϑέος) κόσμος ἔντί" ἄλλως γὰρ οὐχ 
ἐνεδέχετο σώζεσϑαι τό ve ὅλον καὶ τὸ πᾶν, μὴ συναρμογὲν 
ἔχοντος τῶ γεννατῶ ποτὶ τὸ ϑεῖον, καὶ τῶ ἀειπαϑέος ποτὶ 
τὸ ἀεικίνατον. "Ἐν τὸ τῷ ἀνθρώπῳ à ὀυναρμογὰ τῶ dioyo 
μέρεος τὰς ψυχᾶς ποτὶ τὸ λόγον ἔχον ὠρετά.. Οὔτε yup P" 
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batur, qui interrogatus, quando res cum uxore esset ha« 
benda, respondit: Cum maxime laedi voles. — 


7. sn 
EX CRITONE VEL DAMASIPPO PYTHAGOREO 
IN LIBRO DE PRUDENTIA ET FELICITATE. 


I. PRUDENTIA et bonafortuna sic se habent altera 
ad alleram, ut prudentia rationis'ac sermonis sit par- 
ticeps, quandoquidem ordinatum quiddam et defini- 
tum est, bona autem fortuna in rationem ac sermonem 
non cadat, quandoquidem et confusum et infinitum 
quiddam est. llla prior est dignitate et potentia, haec 
utique posterior. Nam ut illa gubernare ac determinare, 
ila gubernari haec et terminari solet. Veruntamen com- 
ponitur utrumque , cum prudentia ac bona fortuna eo- 
dem concurrunt. Semper etenim rationis ac sermonis 
particeps natura habere debet, quod definiat atque com- 
ponat: rationis et sermonis expers, a quo definiatur 
alque componatur, habere. Sic enim et infinitae et 
finientis naturae ratio per omnia se habet, ut, quae qui- 
dem infinita sint, ab iis, quae rationem et prudentiam 
habeant; natura finiantur et componantur, quandoqui- 
dem materiae et substantiae locum tenent: quae autem 
finiunt ( ordinant), a sese compositionem et finilionera 
nacta sunt, quandoquidem artis et efficientis causae 
locum gerunt. [Stob. Serm. IH. de prudentia.] 

11, Hatum porro naturarum in variis rebus facta 
compositio magnam et variam peperit com positorum 
differentiam. In universo primum utriusque naturae 
compositio, tum quae semper movet, tum quae semper 
patitur, mundus est. Nec enim aliter rerum universi- 
tas posset salya manere, nisi et creatum cum divino, 
et quod semper patitur cum eo, quod semper movet, 
fuisset compositum. * [n homine vero partis animi ra- 
ione carentis cum rationis compote concordia fit virtus. 
Nequit enim heic (dissentienlibus inter se Te "libus utris- 





φούτοις ἐνδέχεται, στάσιος ξοίσας iv ἀμφοτέφοες τοῖς μέρε- 
σιν, ἀποτελεσϑῆμεν ἀρετάν. Καὶ ἐν πόλει δὲ τῶν μὲν ἀρ- 
χομένων “οτὶ τὼς ἄρχοντας συναρμογὰ ἀποτελέει κράτος 
καὶ ὁμόνοιαν, τὸ μὲν γὰρ ἄρχεν ἴδιον τῶ κρείσσονος, τὸ δὲ 
ἄρχεσθαι ῥᾷον τῶ χείρονος. , τὸ δὲ seuriv καὶ ὁμονοὲν xor 
νὸν ἀμφοτέρων. 'O δὲ αὐτὸς τρύπος τὰς ἐφ᾽ ὅλω καὶ τῶς 
ἐπὶ τῷ οἴκω συναρμογᾶρ᾽ συντίϑεται δὲ καὶ συνείϑησιν ixo- 
δὰς καὶ παιδείας ποτὶ λόγον εἷς τὸ αὐτὸ ϑυνδραμοίσας, dl 
λύπας δὲ καὶ ἡδονὰς, καὶ εὐτυχίας καὶ ἀτυχήματα. Χρήζει 
γὰρ ὃ βίος τυγχάνεν καὶ ἀνέσιος καὶ ἐπιτάσιος, καὶ —* 
ϑρωπότατορ καὶ διαχύσιος ; καὶ εὐτυχίας δὲ καὶ ἀτοχίας᾽ ὲ 
μὲν γὰρ συνέχεν καὶ φυνάγεν δύναται τὸν νόον ἐς τὰν εὐ- 
μαχανίαν καὶ dg τὰν φρόνασιν, ἃ δὲ (ἀνάπαυσιν καὶ διάχυ- 
σιν παρεχόμενα) καινότερον καὶ εὔψυχον αὐτὸν παρασκευ- 
ἄξοντε ποτὶ τὰς πράξιας. Εἰ δὲ ἕν τούτων ἐνδυναστεύοι 
κατὰ τὸν βίον, ἑτερομερής τε καὶ ἑτεροκλινὴῆς γίνεται ὁ βίος, 
ὥχα μὲν ἐπὶ τὸ σκυϑρωπόν τὸ καὶ χαλεπὸν καταφερόμενος, 
ὅκα δὲ ἐπὶ τὸ ἀνειμένον καὶ κοῦφον. “4 δὲ συναρμογὲ 
τούτων ἁπάντων ὀφείλει γίγνεσθαι ποτὶ τὰν φρόνασιν, αὐτὰ 
γὰρ ἃ διενεργοῖσα ἐντὶ τό τε ἄπειρον καὶ τὸ περαῖνον ἐν 
ταῖς πράξεσι" διόπερ καὶ τῶν ἀλλᾶν ἀρετᾶν αὕτα ἂν ἀγεμών 
ivs καὶ μάτηρ, πᾶσαν γὰρ ποτὶ τὸν λόγον καὶ νόμον τὸν 
ταύτας συναρμοσμέναι ve καὶ Gevrtraypívas τυγχάνοντι. 
ἹΠεραίνεται δὴ ὃ λύγος ἤδη μοι κατ εὐθεῖαν. Τὸ γὰρ ἄϊο- 
γον καὶ τὸ ῥητὸν ἐν πᾶσιν ἕνε, καὶ τὸ μὲν ὁρέξει καὶ πε- 
φαίνει, τὸ δὲ δρίξεται καὶ περαίνεται, τὸ δ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων 


αὐτέων συγκείμενον ἅ τ τῷ ὅλω καὶ τῷ παντὸς συναρμογά 
ἔντι. [Jdem ibid.] 


II. 'o γὰρ ϑεὸς οὕτω ἐτεχνάσατο τὸν ἄνϑρωπον, δη- 
Aosptvog αὐτὸν μήτ᾽ ἀδυνάτως ἔχεν ποτὶ τὰν τῶν καλῶν 
δρμὰν, μήτε μὰν “πάλιν ἀπροαιρέτως, ᾿᾿ρχὰν γὰρ αὐτῷ 
ἐνεφύτευσε τοιαύτων, ἅτις καὶ τὸ δυνατὸν ἅμα περιέχει, 
τὸ προαίφετον, ἕνα τᾶς μὲν δυνάμιος καὶ κατοχᾶς τῶν ἀγα" 
ϑὼν αὐτὸς αἴτιος 7; τᾶς δ᾽ ἐπὶ τοῦτα παρορμάσιος καὶ 
κατ θὐθὸν “λόγον ὑπαδήσιος ὃ ϑεός. Koi διὰ τοῦτο ἀνα. 








qne) virtus existere. Similiter in urbe principum cum 
subjectis compositio prudentiam. parit et concordiam, 
Ut enim imperium potioris, ita obtemperatio deterio- 
ris, potentia autem et concordia ex utrisque, consistunt, 
Jam eadem in universo et in familia compositionis ra- 
lio: quam (consensus) et disciplina concordi rationé 
instituta conservant. Porro in vita hominum tristitiam 
et voluptatem , laetam fortunam et adversam misceri 
oportet, Requirit enim vita tum intentionem et re- 
missionem, tum moestitiam et hilaritatem, tum pro- 
speram fortunam et adversam. Nam illa ( quae nobis 
aceersa sunt) animum contrahunt ingeniique vim con- 
tinent coguntque ad industriam aeque ac prudentiam, 
exoptata quiete permulcent et laetitia diffundunt, unde 
recentior et promptior ad actiones fit animus. Quodsi 
alterntrum-solum in vita superet, nimium in alteram ἡ 
partem inchnabit, aut in tristitiam ac molestiam nimis 
vergens, aut ad negligentiam et levitatem. Ceterum 
horum omnium com positio ad prudentiae regulam de- 
bet imstitui: haec enim est, quae res definit et infinitum 
in actionibus disponit. Quapropter etiam reliquaram 
virtutum dux et mater recte dicatur, siquidem ad hu- 
jus rátionem et legem cunctae sunt compositae, Cete- 
rum mea oratio his recte finitur. Quod enim ratione 
caret quodque in sermonem cadit, in omnibus cerni- 
tur, illud finitur et determinatur, hoc finit et determi- 
nat. Quod autem ex utroque constituitur, totius est 
alque universi compositio. [Idem ibid.) 

ΠῚ. Etenim deus sic hominem fabricatus est, ut 
ostenderet, eum neo potestate nec voluntate ab appe- 
tione eorum, quae honesta sunt, abhorrere. "Tale 
namque insevit illi principium, quod οἱ potestatem si- 
mul et voluntatem contineret, sic ut potéstatis qui- 
dem et possessionis bonorum 1096 causam praebeat, ap- 
petitus autem et secundam rectam rationem impetus 
deus, Eamque ob causam in coelum eum erexit — —— 





— ⸗330 — 


ϑοώσκοντα αὐτὸν ἐποίησεν εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ αὐτὸν voc. 
τιπὸν, καὶ “ὄψιν αὐτῷ ivfgvot τοιαύταν, τὸν προσαγορευύμε- 
vov νόον, ᾧ τὸν ϑεὸν ὄψηται. Οὔτε γὰρ ἄνευ Ord τὸ 
ἄριστον καὶ τὸ κάλλιστον ἦν εὑρεῖν, οὐδ᾽ ἄνευ vom ἰδεῖν 
τὸν ϑεὸν, ἐπειδὴ πᾶν ϑνατὸν φύσιν ἔχει μεῖ ἀφροσύνας 
συγγενέος διξοῦσϑαι᾽ καὶ ταύταν οὐχ ὃ ϑέός ivt, ὁ δωρού- 
μενος, ἀλλ ἁ. τᾶς γενέσιος Gela καὶ τᾶς αὐτῶν ψυχᾶς ὦ ü 
ἐπροαίφεσις. [Στοβ. / Ἐκλογ. Βιβλ. ff. Eco. ΄. περὶ 
τῶν iy ἡμῖν.} 
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: 8. ; 
II$940Z ITOATlOPEIOZS AETKANOZ 
' *EN Τῶι IIEPI 4IKAIOZTNHZE. 


ZAOKEI μοι τῶν ἀνδρῶν τὰν δικαιοσύναν ματέρα τε 
xo τιϑήναν τᾶν ἀλλὰν ἀρετᾶν προσειπὲν, ἅτερ γε ταύτας 
οὔτε σώφρονα, οὔτε ἀνδρῇον, οὔτε, φρόγιμον οἷόν τε ἦμεν 
equovía γάρ iv: καὶ εἰρήνα τᾶς ὅλας ψυχᾶς MES. εὐρυ- 
ϑμίας. “ηλοφανέστερον δὲ καὶ γένοιτο, τὸ ταύτας κράτος 
ἐτάξζουσιν ἁμῖν τὰς ἄλλας Pb" μερικὰν γὰρ ἔχοντε αὐταὶ 
τὰν ὠφέλειαν καὶ ποθ᾽ ἔνα, ἁ δὲ moO ὅλα τὰ συστάματα 
καὶ ἐν πλάϑει. ἐν κόσμῳ μὲν ὧν αὐτὰ τὼν ιὅλαν doy 
διαστραταγοῖσα πρόνοιά ve καὶ ἁρμονία, καὶ Δίκα καὶ Νοῦς 
τενος ϑεῶν οὕτω ψαφιδαμένω, ἐν πόλει δὲ εἰρήνα τε καὶ 
εὐνομέα δικαίως κέκληται" ἐν οἴκῳ δ᾽ ἐντὶ ἀνδρὸς μὲν καὶ 
γυναικὸς ποτ ἀλλάλως ὁμοφροσύνα, οἰκετᾶν δὲ ποτὶ δεσπύ- 
τας εὔνοια, δεσποτῶν δὲ ποτὶ. θεράποντας καδεμονία᾽ iv 
σώματι δὲ πρᾶτα μὲν καὶ ἅπασιν ἀγαπατύτατα [org d τε 
ὑγίεια καὶ ἀστιότας᾽ ἐν δὲ ψυχᾷ σοφία & ἐκ τᾶς ἐπιστάμας 
ve καὶ δικαιοσύνας γενομένα παρ ἀνθρώποις. “ΑἹ δ᾽ αὐτὲ 
τὸ ὅλον καὶ τὰ μέρεα οὕτω  παιδαγωγέεε τε xol Gott, ὁμύ- 
φρονα καὶ ποτάγορα ἀλλάλοις ἀπεργαζομένα, πῶς οὐ μάτηο 
"αἱ τιϑήνα πασὰν ze καὶ πάντων παμψαφεὶ λέγοιτο; LEroß. 
λόγ. 9. περὶ δικαιοσύνης.) 





visuinque talem indidit, mentem dictam, quo deum 
conspiceret. Sine deo enim nec licebat optimum con- 
sequi, nec absque mente deum conspicere, quando- 
quidem omne mortale natura imprudentiae est obno- 
xium; non tam dei dono, quam ortus proprietate et 
animi impetu. [;Stob. Eclog. Lib. II. Cap. VIII. de iis 
quae in nostra sunt potestate p. 550. seq. ed. Heeren.] 


8. 
EX POLO LUCANO PYTHAGOREO 
IN LIBRO DE JUSTITIA. 


JUSTTTIA inter homines videtur mihi reliquarum 
virtutum mater et nutrix appellanda, siquidem sine ea 
neque temperantem neque prudentem neque fortem 
quenquam fieri licet. Est enim animi totius cum con- 
cinnitate pax atque harmonia. Fietautem ejus vis ac digni- 
tas manifestior, si ceteros habitus consideraverimus. 
Utenim horum usus ad unum aliquod refertur, ita'illius 
ad coetus integros et multitudinem. ἘΠῚ in mundo qui- 
dem, quod ejus universitatem temperat, providentia et 
harmonia et dicé et mens ejus dei vocatur, a quo haec 
omnia descripta sunt; quoad autem civitatés gubernat, 
pax appellatur et eunomia. 1n familia autem mariti 
et uxórís inter ipsos concordia, famulorum erga do- 
minos benevolentia, dominorum in famulis cura: in 
corpore vero, quae prima est et omnibus animalibus 
carissima , sanitas et membrorum perfectio: nimo 
denique sapientia, quae inter homines e 24 con-' 
statet justitia, Cum igitur haec virtus totum simul et 
partes singulas ita moderetur et in concordia conser- 
vet, quomodo non mater et nutrix cum virtutum, tum 
rerum omnium cunctorum calculis habeatur? [ Stob. 
Serm. IX. de justitia.] 
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9. . ; 
4I0x ΠΥΘΗΓΟΡΕΙΟΣ. 
'EN Τῶι ΠΕΡῚ KA4A4OTZ. 


TIZ éyyà βιοτᾶς ναμερτέως εὐδαίμων ξωά; καὶ τί- 
ψας ποτὲ χρὴ κπρένεν εὐδαίμονας; ἢ νὴ Δία vog σκάγεος 
καλλονὰν ἔχοντας, δώραμα φύσιος; τούτως γὰρ ὡς ἕνι μαδ- 
σύτερον οὗ πλεῦνες ὡς ϑεὼς ἢ ϑεῶν [δρύματα "περιέχοντι 
sab ϑεραπεύοντι, ϑρησκείοντες οὐ καλὰν θρησκείαν. Καὶ 
ὄντως ἐμοίγε 'κατοπτίλλεται ἔχεν τι σεμνὸν καὶ ϑαυμασμὼ 
ἄξιον. τὼς μὲν γὰρ ἁτέρως τῶν ἀνθρώπων χάριν ἀπαν 
᾿ἀρῦντε οἱ εὖ ἔρξαντες, τοῖς δ᾽ εὐμόρφοις τοὐναντίον οἵ 
εὐεργετήσαντες, ὅτι καὶ ὑπέμειναν εὖ παϑεῖν Ox αὐτῶν. 
Tovrog τέως ὧν εὐδαίμονας οἶδα, ἕως Kuutv δοκοῦντι τοῖς 
τὸν ὥραν αὐνῶν βολλομένοις ὀπωρίξασϑαι" ποϑ᾽ ὡς ὑπὸ 
ψομοϑέτα τοιόςδε ἀπαντασεῖται λόγος οὐκ ἀσυφάλως μυ- 
ϑεύμενος᾽ Τάδε ἐγὼν, ὦ κρότιστοι ἀνδρῶν, ποτιβλέπων, 
- ἅπαντα τὰ νέα φυλακᾶς τε καὶ ἐπιμελείας δεόμενα, ὥσπερ 
τὰ. ζώφυτα περὶ τὸν πρᾶτον καιρὸν τῶς αὐξήσεως, τῷ 
: ἀκροσφαλῶς ἔχεν ποτὶ σωτηρίαν, ὑπέλαβον Wü παρέργως 
δεῖν αὐτῶν pt φυλάσσεν τὰν ἀσϑένειαν. “γμεῖς δέ γα, οἵ 
ὀριγνᾶσϑε σωματικῶς ἁδονᾶς, τέλος ποιεύμενοι, καϑάπερ xvo- 
δαλα, τὸν κόρον τῶ πλατιασμῶ, οὐχ ὅτι χάριτος -καὶ τιμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ μέμψιος ποτὶ κολάσεε δικαίως ἐστὲ ἄξιοι τυγχάνεν, 
διὰ τῶς αὐτῶν. ἀκολασίας ἐμβαλλόμενοε ῥύπον ὃς ζωὰν 
ἐλευϑέρων παίδων. 

CEuv ταυτῷ.) A δέ qu εὐμορφία τοῖς ποτοπτίλλου- 
σιν ἀδονὰς παρέχει ποϑερπύξοισα καθάπερ ἄγαλμα, “ἢ γραφὰ, 
5) 5| ἄτερον χειφόκμητον ἐπίτευγμα. Διὸ κἂν ϑέλοιμε ἔγωγε 
p ἔχεν, ἢ αὐτὸς ἦμεν εὔμορφος, ὥσπερ καὶ οἶνον πιεῖν 
ἀδὺν καὶ πολύωρον, ἢ αὐτὸς ἦμεν βουνὸς, καὶ χιλὸν sen 
φέρεσϑαι ἀδὺν, καὶ ἀμπέχεσϑαι ἀμπεχόναν καλὰν, ἣ ἦμεν 
αὐτὸς χιλὸς ἢ ἀμπεχόνα. "«4λλ᾿ ὑποδραμών τις σχεδὸν φάσει" 
᾿Αλλ ἐγὼ χαίρω ἐπὶ và ἐμαντῶ εὐμυρφία, τῷ καὶ ἁτέρως ἀγάλ- 
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9 
Dii PYTHAGOREI 
ἽΝ LIBRO DE PULCHRITUDINE. 


QUAENAM vitae agendae ratio vita dicenda e«t 
vere beata? et quingm mortalium beati praedicandi, 
quam per Jovem ii, qui corporis pulchritudine praediti 
sunt, naturae dono? Illos enim plurimi ceu deos aut 
deorum statuas colunt et venerantur, obsequia iis prae- 
slanes haud sane laudanda. Et revera mihi videtur 
pulcliritudo nescio quid reverendum et admiratione 
dignum continere. A ceteris enim hominibus, qui eis 
benefecerunt, gratiam reposcnnt, formosis vero contra 
Jpsi agunt gratias, quod accipere ab eis sustinuérunt. 
Hos tamdiu beatos scio, quamdiu iis videntur (formosi), 
qui ipsorum pulchritudine írui cupiunt. Ad quos a- 
summo legislatore, posito arbitro, talis occurret oratio 
haud sane absurda. „Itaque ego videns, optimi viri,. 
„omnem aetatem pueritiae et adolescentiae custodia et 
»düigentia indigere, quemadmodum animalium pulli 
»primo incrementi tempore, eo quod tum maxime pe- 
»ricülum de salute sit , existimavi non levem infirmi- 
talis ipsorum mihi onram habendam esse. Vos au- - 
»tem, qui corpoream voluptatem desideratis, finem bo- 
»,norum proponentes, ut belluae, libidinis satietatem, 
»nedum nulla gratia et honore, sed praeter poenam et- 
»iam 'vituperio merito digni estis affici, quoniam sor- 
„des liberorum puerorum in vitam introducitis. “ 

(4n eodem libro.) Pulchritudo quippe voluptatem 
affert adspicientibus in .animum quasi irrepens sta- 
tuae ant picturae aut alius operis affabre facti adspe- 
ctus. Quamobrem malim equidem formosum habere, 
quam ipse talis esse, et vinum suave et vetustum 
bibere, quam. ipse esse vinea, et suavem proferre suc- 
cüm et veste indui pulchra, quam ipse vel succus 
palmitis vel vestis esse, Sed aliquis forte objiciet; At 





, — 98€ ed 
004 
λεσϑαι. ποϑ᾽ ὃν ὑποβλήδαν φατίζω πάλιν' ᾿Δ4γάλλευ, μει- 
ράκιον, εὐδαίμονα μὲν γὰρ οὐκ ἔχω ὅπως σὲ φατίξω ναμερ- 
τέως μνϑεύμενος. [Zvop. λόγ. Ey. περὶ κάλλου;] 


10, 
BP TZ 29 NOZ 
'EN T£, 'OIKONOMIK&., 


'OTTQZ ἔχεε ποῖ ἄλλαλα ταἀνϑρώπινα πράγματα, 
καθάπερ καὶ τᾶς; ἀλύνψισς τοὶ κρίκοι. Τῆνοί τε γὰρ ἐξ, ἀλ- 
λάλων ἄρτηνται, . ἀλλάλοις € ἀκολουϑέοντι, καὶ ἑνὸρ ἐξ αὐ- 
τῶν ἑλευσθόντος, ὑποίου δή ποκα, τό. τε ὅλον καὶ τὼ ἐξ ἀρ- 
χᾶς ἀπολουθεῖ' καὶ τῶν τῶ βίω δὲ πραγμάτων ὁποῖον dv 
βούλῃ δλέσϑαι, εὑρήσεις ναὶ τὰ λοιπὰ ἐξ ἀνάγκας κατὰ τὸ 
᾿ épje ἀλλάλοις ἑπόμενα. Αὐτίκα γὰρ, εἰ κατὰ γεωργίαν τὶς 
ἐπιτηδεύοι, ag. οὐ πρᾶτον ἦμεν δεῖ τεκτονεκὰν, εἰ τέκτονι» 
Xdv, δεὶ δὴ χαλοιευτικὰν, εἶ qoÀsevtixdv., δεῖ δὴ μεταλλευ- 
εἰκών. ᾿Αλλ ἵνα ἀγραυλεῖν δυνατοὶ. ὦντε, δεῖ σκέπαν ἦμεν 
τὰν περὶ τὸ σῶμα τοιγαφοῦν ὑφαντικᾶς καὶ οἰκοδομικᾶς 
ἐντὶ χρεία.. καὶ τἄλλα μὲν πάντα μαστευόμενος καὶ ἀνερευ- 
νῶν οὕτως εὑρήσεις ἔχοντα nov ἄλλαλα. 

, Οὕτω δὴ «πἄσιν ἡμῖν ἄγρα τριχῶς. Ὃ μὲν 
γάρ τις δοῦλος κατὰ νόμον γίγνεται" ὁ δὲ κατὰ τὸν τρύπον 
τᾶς ψυχᾶς, Ü κρατούμενος ὑπὸ τῶν ἰδίων παϑημάτων τᾶς 
ψυχᾶς. 'O δὲ τοιοῦτος οὐχ ἁπλῶς δοῦλος, οὐδ᾽ ὁ τᾷ gU- 
6t δοῦλος, ἀλλὰ τῶν παϑῶν δοῦλος, καὶ ἐν καταχρήσει δοῦ- 
Aeg, καὶ μᾶλλον. μοχϑηρὸς ἄνθρωπος, ἢ δοῦλος κατὰ φύ- 
σιν. Κατὰ φύσιν δὲ δοῦχος ὁ δυνάμενος αὐταρκῶς τὰς 
διὰ τῶ σώματος ὑπηρεσίας παρέχεσϑαι. τοῖς δεσπόταις, καὶ 
ἐν τῷ ὁδοὺς πουρουϑῆναι, καὶ φορτία βασίάξαι, καὶ κακπο- 
παθείας, xal διαχονίας ὑπομένεν, μήτε δὲ ἀρετὼν, μήτε 
κακίαν ἐπιδοχόμενος ψυχικάν. [Zrofg. λόγ. xy. Oixovo- 


μεκος.} E 





mihi perjucunda est pulchritudo mea, quod alii ea de- 
lectantur. | Cui equidem responderim: Exulta tu qui- 
dem, adolescens: non possum tamen te beatum praedi- 
care, verum si dicendum est, [Stob., Serm. LXI. da 
—— ] 


10. 


BRYSONIS, FAAGMENTUM 
EX OECONOMICO, 


E4 

EODEM modo humanae res invicem se — 
quo catenae circuli, qui mutuo complexu haerent, se- 
que invicem sequuntur: quod si unum ex iis, quem- 
cunque tandem, àttráhas ,:tota catena cum süo prinei- 


pio consequetur, Ha etiam quidquid 'in vitae negotiis 


tibi sumas, reliqua necessario 'sequi ordine continuo: 


succedentia deprehendes. Verbi gratia, si quis agricul- 
turae studeat, annen prius oportet haberi artem fabro- 
rum lignariorum, et ante illain aerariorum ἢ quam rur- 
sus metalla fodientium ars praecedat necesse est. Item: 
ut, qui fodinis vacant, ruri degere possint, corpore te- 
gantur necesse est, ad quod textores ac dómus structo— 
res requirumtur. Similiter et alià omnia, si quaeras et 


sruteris, inter se connecti reperies. 


Gonditio. autem vitae servilis et captivae quodam- 


modo triplex est. Alius enim jussu legis servus fit, 


alius propter animi sui habitum, qui a proprii animi 
affectibus vincitur. Neque enim talis servus est simpli-' 
dier, neque ille, qui natura est servus, sed affectuum: 
servus et per abusum sermonis servus est, et impro-. 


bus magie homo ,' quam servus natura. Est autem na- 


türa servus, qui corporis functiones dominis praestare: 


cienter potesl, itinera conficiendo, onera bajulando, 
bores ac ministeria tolerando, interim neque virtu- 


m animi neque vitiositatem suscipiens. ([Stob. Serm, 


XX XIII. Oeconomicus. } 





* Sx. 11. 
KAAAMIKPATIAOT A4KQNOZ TOT IIT8SATOPEIOT 
SEN τι ΠΕΡῚ ΤᾺΣ ΤῊΝ 'OIKHIQN ETAAIMONIAZ. 


᾿ς Y. Τὸ μὲν ὧν ὅλον ὑπολαπτέον ἦμεν σύσταμα κοινω- 
ψίας συγγενικᾶβ. σύσιαμα δὲ σπᾶν ἔκ τινῶν ἐναντίων καὶ 
ἀνομοίων σύγπειται, καὶ ποτὶ ἕν τε τὸ ἄριστον συντέτακται, 
καὶ ἐπὶ τὸ κοινὸν συμφέρον ἐπαμφέῤεται. “Ὁ, τε γὰρ ὀννυ- 
μαινόμενος χοφὸς σύσταμά τι dvi κοινωνίας ὠδικᾶς, καὶ 
mod ἕν τι κοινὸν ἐμπαμφόρεταιν, τὰν συνῳδίαν" ἐν τῷ νεῖ 
40 σύσταμα Td σώματος περὶ τὰν νὰν ix τινων ἀνομοίων 
sa) ἐναντίων συνέστακε, καὶ ποτὶ ὃν τι τὸ ἄριστον συντί- 
τακται, τὸν κυβερνάταν, καὶ ἐπὶ τὸ κοινὸν συμφέρον ixap- 
φέρεται, τὰν εὔπλοιαν. Οὕτω καὶ 0 οἶκος σύσταμα κοινα- 
νίας συγγενικᾶς ὑπάρχων, ik τινων ἀνομοίων συνέστακε voy c 
ἐδίων uspímv, καὶ ποτὶ ἣν τὸ ἄριστον συντέτακται, τὸν oi- 
κοδεσπόταν, καὶ ποτὶ τὸ xomQv συμφέρον ἐπαμφέρεται, τὰν 
ὁμοφροσύναν. eg δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν, πᾶς ὁ οἶχος καϑάπερ 
: Ψαλτήριον τριῶν τούτων texte zvjlv, ἐξαρτύσιος, Gvvag- 
μογᾶς, ἁφᾶς τινος καὶ χρήσιος μωσικᾶς. ᾿Ἐξάρτυσις. μὲν 
ὧν ἐντι à σύνϑεσις τῶν αὐτᾶς μερῶν ἁπάντων, ἐξ ὧν συμ- 
φλαροῦται τό, τε ὅλον καὶ τὸ xv σύσεαμα τᾶς συγγενικᾶς 
κοινωνίας. τῶν δὲ μερέων αὐτᾶς δύο πρᾶτα καὶ μέγιστα" ἄνο 
ϑρωπορς καὶ κτᾶσις, τὸ κυβερνώμενον καὶ τὰν χρᾶσιν ἐμπαρεχόμε- 
γον. “Ὥσπερ δὲ καὶ ξώω τὰ πρᾶτα μέρεα καὶ μέγιστα spud καὶ 
σῶμα καὶ ψυχὼ μέν ἐντι τὸ κυβερνῶν καὶ χρεώμενον, Gua δὲ τὸ 
κυβερνώμενον καὶ τὼν χρᾶσιν ἐμσεαρεχύμενον * καὶ ὁ μὲν βίας óg- 
γανον ἐπίκτατον ζωᾶς τᾶς ᾿ἀνθρωπίνας, τὸ δὲ σῶμα ὄργα- 
vov σύμφυτον καὶ συγγενὲς τᾶς ψυχᾶς" τῶν δὲ συμσλαρούν- 
τῶν τὸν οἷἶκον ἀνϑρώπων τοὶ μὲν συγγενέες, τοὶ δὲ οἰκῇοι" 
καὶ συγγενέες μὲν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ αἵματος γενόμενοι, ἢ τὰν 
αὐτὰν ἀρχὰν ἔχοντες ἐκ τῶν κατασπειράντων πράτων τὸ γέ- 
vog, οἰκῇοι δὲ ἐπίκτατοι συγγενέες, ἀπὸ τᾶς τῶ γάμω κοι- 
᾿ψωνίας λαμβάνοντες τὼν καταρχάν. Οὗτοι. δὲ τυγχάνοντι 
ἤτοι πατέρες, ἢ ἀδελφοὶ, ἢ μητροπάτορες, ἢ πατροπάτορες, 





Li 


^3 
CALLICRATIDAE LACONIS PYTHAGOREI 
EX LIBRO DE FAMILIARUM FELICITATE. 

L Hoc igitur universum exisümandum est conati- 
tutionem (systema) esse communionis cognatae atque 
-maturalis. Omne autem systema ex dissimilibus qui- 
busdam contrariis conflatur; ét ad num aliquid, quod 
sit optimum, componitur, etad communem utilitaterri 
refertur. Qui enim chorus appellatur, oonstitutie 
quaedam est musicaé communis et ud, ceommure aliquid 
refertür, nempe concentum. Porro in navi secietas 
hominum circa navem ex quibusdam diseimilibue et 
contrariis constituitur, et ad unum aliquod, quod sit 
optimum, composita est, tempe gubernatorem, et ad 
communem utilitatem refertur, nenrpe felicem navi« 
gationem, Sic etiam familia, cum sit cónetitntio natu- 
ralis commuutionis, ex quibusdam dissimilibus conati- 
tuta est, quae-sunt propriae ejus partes, et ad unum 
aliquod optimum composita est, nimirum patremfa- 
milias, ac ad communem utilitatem refertur, nempe 
concordiam: Et ut paücis dicám , omnis familia, nori 
secus, ac psalterium, his tribus: indiget, instructione; 
concinnitate ct. oositrectatione . quadam ac usu inugsioo, 
instructio igitur. est, compositio, emniom ejus partium, 
ex quibus completar. universa ac tota constitutio natu- 
ralis communionis: partium autem illius .duae sunt 
primae et'maximae: homo et ipsa possessio, nempe 
id quod régitur et usutn praébet. " Ut ipsius animàlla 
primae : et maximae partes sunt, anima et corpüs:. et 
anima quidem est ea, quae moderatur ae ulitur, corpus 
vero id, quod moderationem et usum sui exhibet et 
concedit. Et opes quidem ac fagultates instrumentum 
sunt ascilitium vitae humanae; Corpus vero nativum 
et cognatom atíimae instrumeniui. Porro hóminum, 
famiHant? constibuentium alii' quidem snnt cognati, alit 
aſines: et wognati quidem sunt ox eodem: sanguine pro⸗ 

Tom. Il. 


inae (38. dene 


ἢ ἕν yt τι τούτων ἔχοντες τῶν εἷς τὸν γάμον συνελϑύντων. 
ἘΣ δὲ καὶ τὸ τῶν φίλων ἀγαϑὸν ἐπὶ τὸν οἶκον ἐπαμφίέρεται 


ΠῚ (μέζων γὰρ οὕτως. γίνεται xai μεγαλοπρεπέστερος, οὐ μόνον 


ὥσίᾳ καὶ συγγενείᾳ πολήριϑμος γενόμενος, ἀλλὰ καὶ φίλων 
Storie), φανερὸν ὡς καὶ τοῦτο μέζονα ποιδῖ τὸν οἶκον, 
τὸ ἐταιρικὸν εἶδος τῶς φιλίας, συγκαταριϑματέον ἐν τῷ συμ- 
πλαρώσειε τῶ οἴκω. | Tág δὲ͵ κπτάσιος ἃ μὲν ἕντι ἀναγκαία, 
ἁ dà ἐλευθέριος ἀναγκαία μὲν, à σοτταύτας ἐξυπηρεζοῦσε 
πὼς τῷ βίω χρήας, ἐλευϑέφιος δὲ, & ποτὶ κόσμαν καὶ οἱ 
γ7ωγὰν ἄγοισα τὸν ἄνθρωπον, ὥστε μὴ ἑτέρων δέεσϑαι" ἃ 

δ᾽ ὑπερβἄλλοισα κύσμον ἐλευϑέριον καὶ ᾿διαγωγὰν. , Κκαταρχὰ 
ὕβριος καὶ ὀλέϑρου διξυῦται τοῖς ἀνθρώποις. ᾿νάγκα γὰρ 
τὸς πολλὰ ἔχοντας τετυφῶσθαι πρᾶτον, τετυφωμένως δὲ 
ἀλαΐόνας γίνεσθαι, ἀλοζόνας δὲ γενομένως, . ὑπερηφάνας 
ἦμεν, καὶ μήτε ὁμοίως μήνε ἴδως ὑπολαμβάνεν τὼς evyyt- 
γέας xal — xol φυλέτας" ὑπερηφάνως δὲ γενομέ- 
voc, ὑβριστὰρ ἡ ἥμεν' ὕβριος δὲ πάσης ἔσχατον καὶ πέρας ὅλε- 
ϑρος. "Ox« ὧν ἐν οἴκῳ καὶ πόλει περιουαιάξῃ τὰ περισσὰ, 
τὸν νομοϑέταν δεῖ περικόπτειν καὶ περιφήμνειν, exp ἀγαϑὸν 
| genoyóv. τὰ φύλλα, μὴ ἀνιένεα τᾶς κτήσιος. Τῶ δὲ em 
sq se οἱκειακῶ. bdetoc:" τῷ ἀνθρώπω τριττὸν εἶδος, τὸ 
pv yup dyn ἀρχόν, "ὸ δ᾽ — τὸ 4 ἐπίκουρον τῷ 
οἴκω αν τι τᾶς ϑυγχγενείας" xe ἄρχον μὲν 9 ἀνὴρ » ἀρχόμενον 
δι᾽ & χυνὼ, ἐπίκογμον δὲ τὸ τὸ γεννατὸν ἐκ τούτων. IZroß. 
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— 4, — δὲ τῇ νος τοῦτο τῶς διακοσμάσιος πρᾶτον 
sat ἀδεῶς ὃ L veins. id E διαιρέφεε, τᾶς, ψυχᾶς. — 
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gastiet ex iisdem, qui primi genus illud disseminarunt, 
origiem ducentes: affines vero cognati ascititij, ex 
cmjugii communione principium ducentes. Hi vero 
int vel patres, vel fratres, vel avi aut materni aut pa- 
lerni, vel qui saltem aliquid eorum habent, qui nuptiis 
conjunguntur. Si vero etiam amicorum bonum ad fa- 
miam refertur ( hoc' enim pacto major fit et magnifi- 
cnüor, non solum substantia et cognatione adaucta, 
sd etiam. amicorum numerosa multitudine) manife. 
sum est ex hoc ipso familiam ampliorem fieri et so- 
cile genus amicitiae ad amplitudinem et perfectionem | 
lamiliae esse connumerandum. — Possessionis vero alia 
tit necessaria, alia liberalis: necessaria quidem, quae 
Vitae necessitatibus subministrat, liberalis vero ; quae' - 
ornat et oblectat hominem, ita ut alis non indigeat. 
Quae autem ornatum liberalem et éblectamentum ex-; - 
cdit, contumeliae et exitii radix inter homines pulu- ᾿ 
hL Necesse est enim eos, qui multa possident, primo 
inllarie inflatos vero: arrogantes fieri, arrogantes factos 
superbire, εἰ cognatos, gentiles ac contribules suos non 
amplius sibi similes existimare, superbos dehique fa-' 
dos eliam eontumeliosos ac protervos fieri. Contume- 
lae autem ac proterviae omnis éxtremum est ae fiiis 
exilium. Cum ergo in familia aéque ac civitate facul-. 
lalum superfluitas extiterit, oportet legislatorem su- 
perfina resecare et exscindere instar periti agricolae 
frondes nimium luxuriantes, Cognati vero ac dome- 
fii hominnm ordinis ires sunt ꝓpeciss. "Prima dnim 
inperat, altera: paret, tertia- atxiliaris est familiae et: 
Cguationi: etjmperat quidem maritus, paret uxor, 
uxliatur .vero, quod ex utroque progenitumi :eit, . 
Stob. Serm. EX XXIII. Oeconsmizue.]: — ^ ." 
Il. Habet enim hoc primus dispositionis vestigium : 
"Uam ipse homo in animas suae paxtibus;: Sunt enim: 
mimae partes.ratio, animositàs et cupiditas, Ratio ' 
lidem patrifamilias et principicaneimilie est, utpotw^ - 
| 123^ . 


πρεσβύτερός se p^ ἔντι τῇ φύσει» καὶ τᾷ γενέσει διανοῇ. 
τικώτατος καὶ διακρετικώτατος᾽" ἁ δ᾽ ἐπιθυμία ϑήϊν, καὶ 
»εαρὸν, καὶ ὑργὸν πάϑος ὑπάῤχοισα ψυχᾷ, τὸ γυναικὶ 50- 


| τιφερής ivi à δὲ θυμὸς. ὁρμᾶς καὶ ζέσιος μεστὸς ἐὼν, καὶ 


συνακούων καὶ συνεπακολουδϑιῶν πολλάκες τῷ λογισμῷ, ἢ ἢ τῇ 
γῷ, καὶ vsavío ποϑωμοίωτοι. “4 μὲν. ydo μονάς dvn, τὸ 
γεννῶν καὶ ὁρίζον ἁ δὲ δυὰς, τὸ δριστὸν καὶ ὁριζόμενον 


sal τὸ μὲν περιττὸν ἐκ τᾶς καϑ' αὐτὸ φύσιος, τὸ δὲ ἄρτιον 


ἐκ τῶς πρός τι. διότι τὸ μὲν (ἐκ τᾶς) περαίνει, τὸ δὲ &p- 


" sio» ἂς τᾶς πρός τι, καὶ τὸ μὲν κατὰ περισσὰς χώρας 0v*- 


τάσσον, ἐξομοιάξεε αὐτῷ, τὸ δὲ μόνον, ὥσπερ ὅλα καὶ ὑπο" 
κείμενον. 'O δὲ αὐτὸς λόχαᾳ καὶ ἐπὶ γρωμμῶν καὶ χωρίων. 


TO μὲν γὰρ τετράγωνον. ὁρίζει nol συντάσσες, τὸ δ᾽ ἔτερύ- 


μακὲες ὥσπερ ὕλα ὑποκειμένα ὁρίζεται καὶ συννάσεεται, τε: 
τραγωνιξόμενον. xal ἐξισούμενον. i δὲ τὸν μωσικὸν Bi- 
βέεσϑαι τὸν ἴδιαν τόνον, ség. φωνᾶς ἐκμαϑόντα, οὕτω πε» 
φᾶσθαι τὰν μέσαν καθισεώνερν, ὅκως καὶ bs) τὰ βαρία καὶ 
ἐπὶ. τὰ ὀξέα διαρκέσωε δύματαλ, καὶ gus ῥήξῃ μήτ ποῖ 
sp τὴν τάσιν. Οὕτω δεῖ καὶ γάμον. συναρμόζεαθαι xcv 
τὸν ἴδιον τόνον τᾶς ψυχᾷρ, ὅκως μὴ μόνον ἐν εὐτυχίαις 
συνεμτρέχειν ἀλλάλοιρ δυνατοὶ ὦντι; ἀλλὰ καὶ ἂν δυστυχίαις. 
Καὶ γὰρ αὐλὼς ὁ αὐλατὰς ποτὶ τὸν ἴδιον τόνον: διαρκέσαι 
δυναμένος λαμβάνει». καὶ φηδάλια ὁ κυβερνάτας ποτὶ τὸ μἐ' 
γεθος͵ τῶς ναός, ἰΣτοβ, iid δή. "n eesqoniss ἔτι 
καὶ περὶ gepoe 


* * ai , L 


JI Γαυρησύοντα δὲ, δεῖ γαμὲν. ποτὶ τὼν αὐτῶ τύχον, 
Pia μήτε Uno τὴν δύναμιν, μήτα μήονει. τὰς δυνάμιος τὸν᾿ 
γάμον. ἐπάγηται,. ἀλλὰ, ποκὶ. λόγον τῶς ἰδίας δυνάμιος. Οἱ 
μὲκ γάφ vio. τὼν δύναμι. ἐπάγοντερ στασιάξοντι διὰ τὰν 
ἁγεμονίαν. A μὰ χὰῤ τῷ. πλούτῳ xal τῷ χάνει xabvstQ 
10er τἀνδρὸς. Age, πραωρεῖται, (ὦ. δὲ ἀνώϊμον ἀγεῖται β 


πὶ nagd. φήσιν. συγχρφέν, Οἱ δὲ μέονα cip δυνέριος, τὸς 


Hip καὶ τὸ, μέγαθος τρΆῇ οἴκῳ συναιροῦνει. ef δὲ τὸν 
βῳφριὸν. Rer de τὸν ἴδιον τόνον «τῶς -φωνᾶς' ἐκμα: | 


& 4 
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natnra &enior, et reneratione sua ad cogitandum diju- 
dicandumque maxime apta. Cupiditas vero cum sit 
muliebris, tenera ac mollis animi affectus, mulierem 
repraesentat. Ánimositas antem, impetu ac fervore 
plena, , etrationi aut menti saepius parens et obsequens, 
Tvenem refert. Altera enim (illarum animae par- 
fium) unitas (monas) est, quae generat et definit, al- 
tera vero binariüs nunierus (dyas), quae finitur et ter- 
minatur: illa suapte natura impar est, haec vero par 
et aliunde pendens: propterea illa per se perficitur, ista 
ab alio. Et illa per locos impares disponens res sibi 
assimilat, haec enim materiae solum et subjecti ratio- - 
nem implet, Itidem res se habet in lineis et spatiis, 
Figura quadrata finit et determinat: quae vero in alte- 
ram partem longior est, instar materiae subjectae ter- 
minatur, conformatur, ad figuram quadratam et ae- 
qualitatem redigitur. Oportet autem imitari musicum, 
qui postquam proprium vocis tonum didicit, tum de- 
mum conatur mediam constituere vocem, qualis ne- 
que abrumpatur, neque citra relinquatur : eodem modo 
nuptiae concinnandae sunt juxta proprium animi teno- 
rem, ut non solum in laeta fortuna invicem unanimes 
degere possint (verum etiam in adversa), Nam etti- 
bicen deligit tibias, quae ad proprium tenorem suff- 
ciant, et nauclerus gubernaculum pro magnitudine na- 
vis. [Stob. Serm. LXVIII. de uxoris petitione , , et 
amplius de nuptiis.] 

ΠΙ. Qui autem uxorem ducere cupit, ducat edm - 
oportet pro ratione suae sortis: ut neque facultate sua 
majores neque minores nuptias contrshat, sed jux- 
ta facultatis conditionisque suae modum. Qui enim 
supra suam facultatem nüptias ineunt, illis de princi- 
patu dissensio nascitur. Ea siquidem, quae divitiis et 
genere superat maritum, regere cupit, ille vero in- 
dignum censet praeterque nataram, mulieri imperium 
concedi, At qui facultatibus suis inferiorem ducunt 


— 8.49. — 


ϑὸν, οὕτως “πειρᾶται τὰν μέσαν καϑιστάμεν, ὅπως καὶ ἐπὶ 
zd ὀξέα καὶ ἐπὶ τὰ βαρέα διαρκέσαι δύναται, καὶ μήτε énty 
μήτε ἀπολίπῃ τὴν τάσιν. Οὕτως ὧν δεῖ καὶ τὸν γάμον 
συναρμόξεσϑαι ποτὶ τὸν ἴδιον τόνον τᾶς ψυχᾶς, ὅπως μὴ 
μόνον ἐν εὐτυχίᾳ συνεκτρέχειν ἀλλάλοις δυνατοὶ ὦντι (ἀλλὰ 
καὶ ἐν δυστυχίᾳ). Ποτὶ λύγον δὲ μαστενόμενον τὸν γάμον 
δεῖ καὶ ἐπίτροπον καὶ κύριον καὶ ἐπιστάταν τῶς αὐτῶ yv. 
veixóg ἤμεν᾽ ἐπίτροπον μὲν τῷ φροντίζειν τῶν ἐκείνας" xv- 
ριον δὲ τῷ ἄρχεν καὶ κυριεύεν᾽ διδάσκαλον δὲ τῷ διδά- 
oxerv τὰ δέοντα, Τοῦτο δὲ ἐσεῖταε μάλιστα, αἴκα τις dya- 
ϑὼν προγόνων σκοπιασάμενος παιδίον ἀκμάξονσαν γαμίσκῃ, 
Koi γὰρ εὔπλαστοι καὶ εὐάγωγοι τυγχάνοντι πρωτονύμφεν- 


; $05, καὶ ποτὶ τὸ μαθὲν εὐφυῶς ἔχοντι, καὶ ποτὶ τὸ φοβη- 


ϑῆμεν καὶ ἀγαπάξαι τὸν αὑτῶν ἄνδρα. uz 108. Àóy. πη. 
Oixovopixóg] 
IV. "Επειτα τᾶς σπρακτικᾶς. καὶ κατα λογισμὸν ἀρχᾶς 


€ μέν ἐντι ὃ δεσποτιηά, & δὲ ἐπιστατικὰ, & δὲ πολιτικά. Καὶ ὁ 


δεσποτικὰ μέν ivy. ἁ τῶ ἰδίω. συμφέφοντος ἄρχοισα , dà 
οὐ τῶν ἀρχομένων᾽ ταύταν ydo ἄρχει τὰν ἀρχὼν ὁ μὲν δι. 


ὅπότας τῶν δούλων, ὁ δὲ τύραννος τῶν ὑποτεταγμένων. 


᾿Επιστατικὰ δ᾽ ἕνεκα τῶν ἀρχομένων, ἀλλ᾿ οὐχ αὑτῶς. Tuv. 
ταν δ᾽ ἄρχοντι τὰν ἀρχὰν τοὶ μὲν ἀλεῖπται τῶν ἀϑλητῶν, 
καὶ τοὶ ἰατροὶ τῶν νοσεύντων, καὶ τοὶ διδάσκοντες τῶν ὃι- 
δασκομένων᾽ οὐ γὰρ αὐτοῖς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ τοῖς ἀρχο- 
μένοις ποτιποιοῦντι᾽ τοῖς μὲν καμνόντεσιν τοὶ ἰατροὶ, τοῖς 
δὲ σωμασκεῦσιν τοὶ ἀλεῖπται, τοῖς δὲ ἀνεπιστάμοσεν τοὶ 
ἐπιστάμονες. Πολιτικὰ δέ ἔντι ἀρχὰ, ἅτις τέλος ἔχει τὸ κοινᾶ 
συμφέρον καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν ἀρχομένων. Κατὰ 
γὰρ ταύταν τὰν ἀρχὰν ἐν μὲν τοῖς ἀνθρώποις 0, vs οἶκος 
καὶ ἁ πόλι; σύνήρμοσται᾽ ἐν δὲ τοῖς θήοις ὁ κόσμος" μί- 
peu δ᾽ οἶκος καὶ πόλις καττὰν ἀναλογίαν τᾶς τῶ κόσμω 
διοικάσεως. ᾿Αρχὰ μὲν γὰρ τὸ ϑήϊον τὰς φύσεως, οὔτε τὸ 
ἐκείνας συμφέρον σκοπεύμενον, οὔτε μὰν τὸ ἴδιον ἀπολε- 
λυμένως, ἀλλὰ τὸ κοινᾶ. Καὶ διὰ τοῦτο ποταγορεύεται ὁ 
κόσμος ἀπὸ τᾶς τῶν πάντων διακοσμάσιορ!, ποϑ᾽ ὃν τὸ ἄρι- 
στον συντεταγμένος. Τὸ δ᾽ ἕν ἔνειν ἄριστον αὐτὸς, ὕπερ 





| — $435 — 
nxorem, dignitatem et amiplitudinem familiae simul 
tollunt. Musicum autem imitari oportet, qui cum pro- 
prium tenum vocis noscat, ita conatur mediam consti- 
tuere, quae et acui et gravari possit, cum opus est, et 
neque rumpatur, nec citra intensionem relinquatur, 
Pari ratione oportet nuptias contrahere ad proprium te- 
norem animae, ut conjuges non solum in secunda, sed 
cliam in adversa fortuna consentiant. Porro in conju- 
gio, ut par est et ratio exigit, contracto maritum uxo- 
rs suae tutorem, dominum ao praeceptorem esse 
convenit; ac tutorem quidem in illius rebus diligenter 
curandis, dominum vero in regendo ac dominando, 
praeceptorem denique docendo, quae ejus sunt officii, 
Hoc autem maxime continget, si quis, probitate paren- 
tum explorata, puellam florentem annis duxerit. Quae 
enim in flore aetatis nubunt, facilius informari ac in- 
flecti possunt, et ad discendum promptae sunt, et ad. 
timendos amandosque maritos suos, | [5tob. Serm. 
LXXXIII. Oeconomicus.] | 
IV. Ad haec activi et rationalis imperii aliud est 
herile, aliud praefectosium, aliud civilé. Ac herile 
quidem est, quod ad suum, non ad subditorum com- 
modum imperat: ista enim ratione domiuus quidem 
servis, tyrannus vero subditis imperat. Praefectorium 
Vero subditorum, non vero propriam utilitatem spe- 
clat Et eo genere imperii imperant aliptae athletis, 
medici aegrotis, praeceptores discipulis. Neque enim 
sibi, sed subditis utilitatem quaerunt, aegrotis quidem 
medici, athletis autem aliptae, indoctis denique docti. 
Civile antem imperium eet, cui finis est praepositus 
communis utilitas, tam eorum qui imperant, quam 
qui subditi sunt imperio. Quippe juxta hoc genus im- 
perii in rebus humanis tum familia, tum civitas concin- 
natur: in divinis autem mundus. Jmitatur autem fa- 
milia et civitas analogia quadam totius mundi dispénsa- 
tionem, In mundo enim Numen naturae imperat, ne- 
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ἐντὶ sardo ἔγνοιαν δον οὐράνιον, ἄφϑαρτον, ἀρχά τε καὶ 
αἰτία τὰς τῶν ὅλων διαχοσμάσιος. ᾿Ἐπεὶ ὧν καὶ ὁ ἀνὴρ 
ἄρχει τῶς γυναικὸς, ἤτοι τὰν δεσποτικὰν ἄρχῃ ἀρχὰν, ἢ 
τὰν ἐπιστατικὰν, ἢ, τό γε ἔσχατον, τὰν πολιτικὰν ἄρχῃ᾽ οὔτε 
δὲ τὰν δεσποτικὰν ἀρχὰν, κάδεται γὰρ καὶ ἐπιμέλεται τὸς 
αὐτῶ γυναικός" οὔτε τὰν ἐπιστατικὰν καϑάπαξ᾽ καὶ αὐτὸς 
γὰρ μέρος “ἐντὶ τῶς κοινωνίαφ.. ᾿Αἰπολείπεται div, τὼν πολι 
τικῶν, καθ᾽ ἂν τίϑεται δὲ ὃ ἄρχων καὶ ὁ ἀρχόμενος τὸ κοινᾶ 
συμφέρον, διόπερ καὶ ὃ γάμος ἐπὶ βίου κοινωνίᾳ συνίστα- 
ται. Οἱ μὲν ὧν τὰν δεσποτικὰν ἄρχοντες ἀρχὰν τῶν ἀν- 
δρῶν μισεῦνναι ὑπὸ τῶν γυναικῶν, oj δὲ τὰν ἐπειστατικπὰν 
καταφρονέονται᾽ προσϑῆκαι γὼρ ἂν φαίνοιντο τῶν γυναικῶν 
4b κόλακες οἱ δὲ τὼν πολετικὰν καὶ ϑαυμαίνονται καὶ φι- 
λέονται. ᾿Δμφότερα δὲ ταῦτα ἐσεῖται, αἴκα ἁδονᾷ καὶ σι" 
μνότατι — ποτιφέρηταί τις τὰν ἀρχὰν, τὰν μὲν ἀδο- 
νὰν ἐν τῷ ἀγαπῆν ποτιφερόμενος, τὰν δὲ σεμνότατα Ur 
μ μηδὲν εὐτελὲς μηδὲ ταπεινὸν πράττειν. ΕΣ of. ἐν τῷ 
αὖ τῷ. ] 
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HEMIEIEAOT.m 


ἜΚ TOT ΠΕΡῚ l'ONEAN. 


ΓΟΝΈΩΝ ἀμελὲν οὔτε δαίμων, οὔτε ἄνθρωπος GU 
βουλος ἄμποκα γένοιτό τινι, σύμμετρον ψυχᾶς πεχτημένος 
ἐπιστάμαν. Διόπερ οὐδὲν dv ϑεῶ ξόανον ἢ ἱερὸν ἔχοιμεν 
dv χρημάτων κτήσει πατέρος ἢ καὶ προπάτορος γήρᾳ παρε!- 
μένων, ἢ καὶ ματέρων τὴν ἰδίαν dre ἐχουσῶν. "Ονό- 
ταν γὰρ ἀγάλλῃ τις γέρασι καὶ τιμαῖς τὼς γενέτορας, -— 
κίϑητι θεός. Kal. ydo οὐδ᾽ ὧν dxexoog ἕπελεν αὐτῶν 
Σεμνὸν ydo τι καὶ ϑείας φύσιος πεπαμένον ἁμῖν τὸ τῶν 
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que peturalium rerum utilitatem, neque snam absolute 
spectans, verum communem ntrinsque, Et idcirco ap- 
pellatur κόσμος (i. e. mundus) a concinna amnium ré- 


rum dispositione ad unum aliquod bonum conformatus, | 


' Blud sautem ipsum bonum est ipse deus, qui secundum 
eoitationem nostram est animal coeleste, corruptionis 
espere, princpium et causa concinpae omnium rerum 
dispositienis. Cum igitur vir regat mulierem, nimi- 
rum ant herili regit imperio, aut praefectorio, aut de- 
nique civili. Atqui herili imperio non imperat, curam 
euim eamque sedulam suae uxoris gerit: neque omnino 
praefectorio, nam et ipse pars est communionis. Re- 
qnum est ergo, ut civili utatur imperio, in quo im- 
perio conununis regenti obedientique utilitas requiri- 
tar. ltaque et nuptiae ad vitae communionem ineun- 
dam contrahuntur. Qui ergo ex viris herili utuntur 
imperio, odium uxorum sibi conciliant; qui praefecto- 
rio, contemnuntur, videntur enim quasi uxorum ap- 


pendices vel asseclae et adulatores, Qui vero civili, . 


et admirationi sunt et diliguntur. Horum autem utrum- 
que oonlinget, si quis imperium gerat voluptate simul 
gravitateque temperatum , voluptatem quidem amando, 
gravitatem vero nihil vile'aut humile faciendo reprae- 
sentans. [ Stob. ibid.) 


22. 
PEMPELI 
EX LIBRO DE PARENTIBUS. 


PARENTES. negligere neque daemon, neque ho- 
minem quispiam, qui vel mediocriter sapiat, unquam 
cuiqpam consuluerit. — Quapropter existimandum eet, 
nulum nec simulacrum nec delubrum aut sacellum in 
Bostris possessionibus habere nos posse sanctius et pre- 
tiosius, quam patres aut avos senio confectos matresque 
et ipsas suo honore ac veneratione dignas. Cum enim 
quispiam muneribus et honoribus parentes exornaverit, 
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ψυτησάντων Téouue dvri, καὶ ζωόντων πολὺ μαλλύτερον ἢ 
τῶν ἀνεμψύχων δρυμάτων. τὰ μὲν γὰρ καλλυνόμενα καὶ 
λαβπυριξζόμενα ὑφ᾽ ἁμέων ἑκάστοτε συνεύχεται ἡμῖν δωτίνας 
ἀγαθάς" σκυβαλιξόμενα δὲ τοὐναντίον" τὰ δὲ οὐδ᾽ ὁὀχύτερα 
τῶνδε ἔρδει. Ὥστε, αἴκα δεόντως τις χρῆται moris καὶ 
ματέρε nel προπάτορσε καὶ ὅλως τοῖς ὁμοιορύσμοις, πόν- 
vov ποτὶ ϑεοφιλῆ μοῖραν πεπάσεται ἀγαλμάτων κυριώτατα. 
Πᾶς δὴ νόον ἔχων τιμήτω καὶ σεβέτω καὶ δεδέέτω γονέων 
εὐχὰς ἢ κατάρας, εἰδὼς πλεύνεσι πλεονάκις ἐπιτελέας συμ- 
βεβηκνίας. Τούτων ὧν οὕτως φύσει διεκοσμαμένων, τοῖς 


μὸν ἔμφροσι καὶ κοσμίοις τῶν βροτῶν ἕρμαιον προγενέτορες 


γηραλέοε ζῶντες μέχρι tdg ἐσχάτας βιοτῶς, καὶ ἀφέρποντες 
αἰξηισῖς συνετοῖς ποϑεινοὶ, ῥωμαλέοι ψυχᾷὰ (σφόδρα πο- 
ϑεινοὶν ἐόντες διὰ τὸ πολλὰ εἰδέμεν. Τοῖς δὲ φλαύροις 
καὶ ἀσυνέτοις εὖ μάλα καὶ ζοφοειδέες, φοβεροί, EZ δέ τινα 
φάμα ἀμύητον (rov ποτὶ κώφωσιν κατίσχει τοιῶνδε λόγων, 
εἰδύλλεται, ὡς καὶ δαίμοσιν ἐχθρὸς πέλει καὶ ἀνδράσιν τοῖς 
mor» συνέσιος ἐρπύξασιν ἀτραπόν. [Στοβ. λόγ. οζ΄. ὅτι 
χρὴ τοὺς γονεῖς τῆς καθηκούσης τιμὴς κατα. 
ξιοῦσθϑαι παρὰ τῶν τέκνων. 


19. : 
HEPRIKTIONHZ THE IITOATOPEIAZ 
TA AEIUTA N A. h 


ἜΚ TOT ΠΕΡῚ ΣΟΦΙΑΣ. 
. i. ΓΈΓΟΝΕ καὶ συνέστα ὁ ἄνθρωπος xorroͤ ϑεωρῆ- 


σαι τὸν λύγον vüg τῶν ὅλων φύσιος καὶ τὰς σοφίας" ἔργον 
ἐντὶν αὐτῶ τούτῳ χτήσασϑαι καὶ ϑεωρῆσαι τὰν τῶν ἐόντων 


- 


φρύνασιν. 
Γαμενρία μὲν ὧν καὶ ἀριϑμητικὰ καὶ τἄλλα τὰ θεω" 
φητικὰ καὶ ἐπισταμονικὰ περί τινα τῶν ἐόντων κατασχολέοντε' 
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vicissim. deus bona repgndit : alioqui eos non exaudi- 
re, Venerandum enim et divinae naturae particeps 
nobis est. considerandum parentum simulacrum, et vi- 
ventium quidem. magis quam vila carentium. Illa enim. 
si ornentur a nobis et colantur assidue, optima dona 
nobis comprecantur; si vero contemnantur, contra: 
haec autem "neutrum horum faciunt Itaque 5i quis 
decenter se in parentes et avos ceterosque ejusdem, 
generis. gesserit, is ad deos sibi conciliandos simulacro- 
rum omnium pretiosissima possidet. Quisquis igitur 
sana mente esl praeditus, colat et revereatur ac refor- 
midet parentum preces vel execrationes, sciens multas 
illarum saepe eventu comprobatas. Cum haec igitur ' 
ia sint à natura disposita, prudentibus, et modestis 
mortalium seniores parentes et avi pro magno quaestu 
habentur, et cum vel ad extremum vitae finem perve- 
nerint vel etiam ὁ vita decesserint, liberis, qui sapiunt, 
sunt acceptissimi, multo autem acceptiores, quamdiu 
vegeto sunt animo, quod: multa sint praediti scientia: 
improbis vero et insipientibus etiam mortui valde,ter- 
rbile. Ceterum si quis mente profana ad hos sermo- 
hes obsurduerit, constat, illum et diis et hominibus esse 
odiosum apud omnes prudentiae ac virtutis semitam 
ingresso. [Stob. Serm. LXX HI. quod liberos heno- , 
rem debitum praestare parentibus oporteat. ) 


15. ᾿ P 
PERICTIONES PYTHAGOREAB 
 » QUAE SUPERSUNT. 
EX LIBRO DE SAPIENTIA. 


I. CONDITUS et compositus est homo in hoc , ut 
contempletur naturae rerum ipsiusque sapientiae ra- 
tionem: eidemque labor est injanctus comparandi con- 
templandique rerum, quae exstant, sapientiam. 

Geometria quidem et .arithmelica reliquaque in 
speculatione sita et scientia circa nonnulla rerum exi- 





« δὲ σοφία περὶ πάντα τὰ γένη τῶν iov. Ov γὰρ ἔχει σοφία πεὶ 
πάντα τὰ ἐόντα, ὡς ὄψις περὶ πάντα τὰ ὁρατὰ, καὶ ἀκοὰ περὶ 
πάντα τὸ ἀκουστά; vd δὲ συμβεβακότα τοῖς ξοῖσιν ἃ μὲν καϑύλω 
xóct συμβέβακεν, ἃ δὲ πλείστοις αὐτῶν, ἃ δὲ παρ᾽ ἑνὶ ἔκα- 
στῳ. TU μὲν ὧν καθόλω πᾶσι συμβεβακότα συνιδὶν xd 
ϑεώρῆσαι tic σοφίας οἰκῇον, τὰ δὲ τοῖς πλείστοις τᾶς περὶ 
φύσιν ἐπιστάμας, τὰ δ᾽ ἴδια καθέκαστον τᾶς περί τι ἄφο- 
φισμ "ov ἐπιστάμας" «αἱ διὰ τοῦτο soyie piv τὰς τῶν lv. 
vov ἀρχὰς ἀνευρίσκει, φυσικὰ δὲ τὰς τῶν φύσει γιγνομέ: 
yov, γαμενρία δὲ καὶ ἀριθμητικὰ καὶ μωσικὰ τὰς περὶ τὸ 
“ὅσον καὶ τὸ ἐμμελές. “Ὅστις ὧν ἀναλῦσαι οἷός ἕντι πάντα 
γένη ὑπὸ μίαν καὶ τὰν αὐτὰν ἀρχὰν, καὶ πάλιν ἐκ ταύτας 
6vvOsiva, καὶ εὖ ῥυδϑμίσασϑαι, οὗτος ϑοκεῖ καὶ δοφώτατος 
εἶνοι καὶ ἀλαϑέστατος , ἔτι δὲ καὶ xeldv σκοπιὼν ἀνευρῆ, 
κέναι, ἐφ᾽ ὡς δυνατὸς ἐσεῖται τόν τε ϑεὸν κατόψεσθαι καὶ 
πόώντα vd ἐν συστοιχίᾳ τε καὶ τάξει τὰ ἐκείνον καταχέχον 


φισμένα. [Στοβ. λόγ. ά. περὶ ἀρετῆς} 


| ΤῊΣ ΑΥ̓ΤΗΣ 
'EX TOT ΠΈΡΙ PTNAIKOZ ἉΡΜΟΝΊΗΣ. 


JI. 'OTTE λέξαι δεῖ κακὸν γονέας οὔτε ἔρξαι, “εἰθε" 
σϑαι δὲ dv μικροῖσί τὰ καὶ μεγάλοιαι τοῖσε γονεῦσιν, iv 
πάσῃ δὲ ψυχῆς te καὶ σώματος τύχῃ καὶ τῶν ἔξωϑεν καὶ 
ἕν «c εἰρήνῃ, ἢ πολέμῳ, καὶ ὑγιείῃ, καὶ πλούτῳ, καὶ ἀπο- 
φίῃ, καὶ δόξῃ, καὶ ἀδοξίῃ, καὶ ἰδιώτῃσι καὶ ἄρχουσιν Opov- 
ein δεῖ, καὶ φεύγειν μηδέποτε, πείϑεσθϑαι δὲ μονονουχὶ 
καὶ μανίῃ πεπνυμένα γὰρ ταῦτα καὶ κρήγυα τοῖσιν εὖσε" 
βέεσιν. ΕἸΣ δέ τις γονέας ὑπερφρονέοι, ἢ λέγοι κακῶξν 
ταύτῃ καὶ ζώσῃ καὶ ϑαυνούσῃ ἁμαρτία παρὰ ϑεοῖσι γράφε- 
ται, ὑπό τε ἀνθρώπων μισέεται, καὶ ὑπὸ γῆν μετὰ τῶν 
ἀσιβῶν ἐν τουτέῳ τῷ χώρῳ δὲ αἰῶνος (διάξει ) κακοῖσιν 
ὁπτιομένη ὑπὸ “Δίκης καὶ τῶν ἕνερϑεν θεῶν, od τούτων 
ἐπίσκοποι -ἐτάγησαν τῶν πρηγμάτων. Θείη γὰρ καὶ καλὴ 





stentium versantur: at sapientia circa omnia illarum 
genera. Nonne enim sapientia occupata est circa omnia 
quae sunt, ceu visus circa omnia visibilia et auditus 
circa omnia audibilia? Eorum vero, quae rebus existen- 
tibus accidunt, alia quidem in universum omnibus ac» 
ddunt,- alia verb earum pluribus, ala vero singulis. 
Fa Htáque, quae in universum omnibus accidunt, co- 
gnovisse et perspexisse sapientiae munus eet, ea vero, 
quae pluribus, physicae est scientiae. — Proprja vero 
cuique rei accidentia nosse est circa quid separatum 
xientiae. Ideoque sapientia omnium, quae sunt, prin- 
cipia indagat ; physica vero eorum, quae natura produ- 
Xit; geometria vero et arithmetica et musica quan- 
tatis et consonantiae, Quisquis igitur resolvere potis 
eit omnia genera ad unum idemque principium, ite- 
rumque eX eo componere et apte conjungere, hic et sa- 
pientissimus et verissimus esse videtur, quin et pul- 


chrám speculam invenisse, in qua poterit et deum con- ' 


templari, omniaque, quae in eadem serie sunt et or- 


dine, ab ipso sejuncta.  [ Stob. Serm. 7. de virtute.] 


EIUSDEM 
EX LIBRO DB MULIERIS CONCINNITATE. 


IL MALI quidquam parentibus nec dicto neque facto. 
exhibere oportet, sed obedire illis in maximis rebus 
minimisque, item in quacunque corporis, animi rerum- 
que externarum fortuna, in pace, bello, sanitate, mor- 
bo, divitiis, paupertate, gloria, infamia, sive privatis, . 
ἀνα jm magistratu constitutis parentibus adesse ipsis 
opartet, neo unquam deserere eos, obediendumque 
tantum non etiam insanis. Haec enim sapienter et re- 
tte fieri a piis hominibus existimantur. Quae vero mu-, 
lier parentes contemserit, sive male dixerit illis, ei et, 
vivae et defunctae peccati (hujus gravissimi) poena ab 
immortalibus diis irrogabitut: àb honiinibus scil., dum. 
vivit, odio habetur, et sub-terra in loco impiorum cant 





ὄψις γονέων᾽ καὶ “ἡ τουτέων ἅψις xol ϑεραπείη, ὁκόύση οὐδὲ 
. ἧμον, οὐδὲ πάντων ἄστρων, nà οὐρανὸς ἐναψάμενος ἀμφι- 
χορεύει, καὶ εἴ τι ἄλλο δοκέει τις χρῆμα μεῖξον εἶναι καὶ 
ϑειώτερον τῶν ἐόντων. 4οκέω δὲ μὴ. ϑεοὺς φρονέειν, 
ὁκότε τοῦτα ὁρέωσι γιγνόμενον. Καὶ ζῶντας οὖν καὶ ἀποι- 
χομένους σέβειν χρὴ, καὶ μηδέποτε ἀντιλεσχαίψειν ^ aM ἣν 
καὶ ἀγνοῶσι νύσῳ 4 ἀπάτῃ, παρηγορεῖν καὶ διδάσκειν" ἐ- 
χϑρεύειν δὲ μηδαμῇ. Μείξων γὰρ ἁμαρτίη καὶ ἀδικίη ἀν- 
ϑρώπων οὐκ dv γένοιτο, ἢ ] εἰς πατέρας, ἀσεβεῖν. [Z*o p. 
Ad y. ol. ὅτι χρὴ τοὺς γονέας τῆς καϑηκούσῃς τι- 
μῆς καταξιοῦσθαι etc.) 


ΠΙ. τὴν ἁρμονίην γυναῖκα νώσασϑα, δεῖ φρονήσιύς 
τε καὶ σωφροσύνης πλείην᾽ κάρτα γὰρ ψυχὴν ᾿πεπνύσϑαι 
δεῖ εἷς ἀρετὴν, ὡς ἔσται καὶ δικαίη καὶ ἀνδρήη, καὶ φρο- 
νέουσα, καὶ αὐταρκήῃ καλλυνομένη, καὶ κενὴν δόξαν μι- 
σέουσα. ᾿Εκ τρύτων γὰρ ἔργματα καλὰ γίνεται γυναικὶ εἷς 
αὐτήν τε παὶ ἄνδρα καὶ τέκνα, καὶ οἶκον, nolis δὲ καὶ 
πόλιας, εἴγε πύλιας ἢ ἔθνεω ἡ Tom γε κρατύνοι, ὡς ἐπὶ βα- 
σιλήης ὁρέομεν. Ἐρατέουσα οὖν ἐπιϑυμίης καὶ ϑυμοῦ, ϑείη 
καὶ ἑρμονίη γίγνεται ὥστε οὐδὲ ἔρωτες αὐτὴν ἄνομοι διώ- 
ἕουσιν, ἀλλ d; ἄνδρα ve καὶ τέκεα καὶ τὸν οἶκον ξύμπαντα 
φιλίην E "Oxóces γὰρ ἐράστριαι τελέθουσιν ἀλλοτρίων 
λεχέων, αὗται δὲ πολέμεαι γίγνονται πάντων τῶν ἐν vj αἱ- 
κίῃ ἐλευϑέρων͵ τε καὶ οἰκετέων, καὶ συντίθεται δόλους ev-. 
: ógl, καὶ ψεύδεα κατὰ πάντων. μυϑέζεται πρὸς τούτον} να 
μούνη δοκέῃ διαφέρειν img sel τῆς οἰκέης κρατίῇ͵ pl 
' φιλέουσα' ἐπ vovtav γὰρ φϑορὴ᾽ γίνεαι συμπάντων, κύσε 
αὐτῇ τε Xol τῷ ἀνδρὶ ξυνά ἔστι. Καὶ ταῦτα μὲν e 
τῶνδε λελέχθω. Σκῆνος δὲ ἃ ἄγειν χρὴ πρὺς μέτρα — 
τροφῆς τε mes καὶ ἱματίων , *4) λαντρών, καὶ elahpanr, 
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reliquis improbis. perpetuis furiis vexatur a Nemesi di- 
isque infernalibus, qui ad has actiones inspiciendas sunt 
constituti. Honestüssima enim est, imo divina paren- 
tum facies et eorum contrectatio et observantia tanta, 
quanta neque solis neque omnium astrorum fulgen- 
tium, quae coelum aptum illis in chorese modum cir- 
cumvolvit, εἰ “εἰ qua alia existentium rerum major et 
divinior esse videtur: neque deos ipsos hoc pietatis 
spectaculum contemnere arbitror. Quamobrem et vi- 
vos et mortuos colere par est, nec unquam eis contra- 
dicere: verum si quid ignorent morbi aut animi de- 
ceptionis vitio, consolari atque docere oportet, odisse 
nequaquam. Majus enim inter homines peccatum ad- 
miti sequit, quam erga parentes impietas. ([Stob. 
Serm. LX XV II. quad liberos honorem debitum prae- 
stare parentibus oporteat.) 

1Π. Harmotjam nosse oportet mulierem prudentia 
et modestia plenam. Omnino enim opus est, ut inge- 
nium ejus ad virtutem sapiat: quocirca erit et justa, et 
" fortis, et prudens, et frugalitate decorata, et gloriae 
mauis inimica. Ex his enim actiones honestae oriun» 
tür uxori, tum erga se ipsam, tum erga maritum, libe- 
ros et. familiam; quid quod haud raro erga civitates, 
siquidem civitates vel gentes talis regat, ut in imperio 
regio videmus. Si ergo cupiditatem et iracundiam vi- 


crit, divina etiam fiet illa harmonia. Itaque neque - 
amores illegitimi 3psam sollicitabunt, sed marito, proli. 
toüque farpiliae amica erit. Nam quae lectos , alienos, 


amant, ipsae omnes, qui in familia sunt, tum liberos 


tum servos odio prosequuntur : hujusmodi mulier dolos. 


marito struit et ei mendacia adversus omnes confingit, 


ut sola videatur jlli maxime benevola esse et familiam: 


regyt, quamvis ipsa sit'otii amans, Ex his autem vitiis 
exitinm rebus omnibus nascitur, quas ipsa et maritus 


cgnmunes habent. Sed de his hactenus... Ceterum cor- 


pus ad neturae modulum instituendum est circa vi- 


i 








sub τριχῶν ϑέσοως, καὶ τῶν ὁκόσα dg κόσμον iei Ἰφυσοῦ 
καὶ λίθων ὁκόσαι γὰρ πολυτελέα πάντα ἐσθίουσι καὶ κί. 
ψουσι καὶ ἀμπέχονται καὶ φορέουσι γυναῖκες, ἐς ἁμαρτίην 
ὅτοιμαι κακίης συμπάσης, ἕς τε λέχεα καὶ ἐς τὰ ἄλλα ἀδι- 
ποπρηγέες, «ιμὸν ὧν καὶ δίψαν ἐξακέσασθαι δεῖ μοῦνον, 
᾿ φ)ρ7ν7ν ἢ ix τῶν εὐτελέων,. καὶ ξίγος, τἣν ἢ νάκος, xdv €v 
Ψύρη. Βρωνῆρας δὲ εἶναι τῶν τηλόϑεν, ἢ τῶν πολλοῦ se- 
λεομένων, ἢ τῶν ἐνδόξων, καπΐη οὐχὶ μιλφὰ πέφαται, 1 
᾿ς ἡμφιᾶσϑαι εἵματα εἰκότα λίην καὶ ποικίλα c0 ϑαλασσίης 
βέψιος τοῦ κόχλοι, ἢ ἄλλης χρύης πολυτελέος, μωφίη πολιή.. 
Σκῆνος γὼρ ἐθέλει. μηδὲ ῥιγέξιν,. μηδὲ γυμνὸν. εἶναι χάριν 
εὐπρεπείης, ἄλλου δὲ οὐδενὺς γγήξεν᾽ δόξα “δὲ ἀνθρώπων 
μετὰ ἀμαθίας ἐς τὰ κενεά τε καὶ περισσὰ ὕεται. “Ωυὲ οὔτε 
χρυσὸν ἀμφιθήσεται, ἢ λίϑον ᾿Ινδικὸν, 4j χώρης ἐόντα ἅλ- 
Anc" οὐδὲ πλέξεται πολυτεχνίῃσι τρίχας, οὐδὲ ἀλείψεται᾽ Aqa- 
βίης ὀδμῆς ἐμπενέοντα, οὐδὲ χρίσεται πρόσωπον λευκαίνουσα 
. ᾧὶ ἐρυϑραίνουσα τοῦτο, ἢ μελαίνουσα ὀφρύας τε καὶ ὀφϑαλμοὺς, 
tel τὴν πολιὴν τρίχα βαφαῖσι τοχνεωμένη, οὐδὲ λούφοτμε Gaps 
ἡ γὰρ ταῦτα δητέδυσα ϑηητῆρα ζητδάι ἀκρασίης Tov 
Χάλλος γὰρ τὸ ix φρονήσιορ, ; οὐχὶ δὲ τὸ ἐκ τούτων ᾿ἀνδά. 
vts ταῖς γιγνομέψαμσιν εὖ, Avayxaĩa δὲ μὴ ἡγείαϑω εὖγε. 
νίην καὶ πλοῦτον, καὶ μεγάλης πόλιης πάνεωρ γενξοθαι, 
καὶ δύξαν, καὶ φιλέη» ἐνδόξων καὶ βααιληΐον ἀνδρῶν. "Ev 
μὲν γὰρ ἕῃ, οὐ λυπέρι᾽ ἣν δὲ μὴ Pn, ἐπεξητέειν οὐ ποιέει. 
Τούτων γὰρ δίχα φρονίμη γυνὴ δὴν σὺ κωλύεται" f» 
h δὲ ταῦτα, ἅπερ 1ελάχαται, τὰ Μεγάλα καὶ ϑαυμαζύμενα, 
μήποτε διξέσθω ψυχή; ἀλλὰ καὶ em. αὐτῶν βαδιζέφε" pe | 
&vu γὰρ μᾶλλον dc. ἀτυχίην ἕλκοντα, — pe 
ἐπεβουλίη ᾿καὶ φϑόνορ xal βασμανίη. τ-ροσκέεναι des ὦ 
ἀταραξίῃ οὐκ ἂν. γένοιτο ἡ τοιήδε. Θεοὺς δὲ σέβειν δεῖ 5 
εὐελπιστίην εὐδαιμονίης, νόμοισι τε καὶ ϑεσμοῖσι snóo- | 


" 
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cium, vestes, balnea, unctiones, capillorum disposi- 
tionem et omnia, quae ornatus gralia ex auro gemmis- 
que comparantur. Quotquot enim mulieres sumptuosa 
omnia edunt, bibunt, induunt ac gestant, ad omnis 
nequitiae crimen proclives, et circa matrimonium et 
alia injustae sunt. Quare famem sitimque solam amo- 
liri oportet uteunque vilibus subsidiis, item frigus sat 
fuerit diphthera vel penula arcere. At opsonis precul 
accersis, pretiosis aut delioatis vesci, non exiguum 
esse. vitium videtur, item vestibus indui admodum 
splendidis, et ostri marini cruore aut alio pretioso co- 
Jóre tinctis, insiguis est stultitia," Corpus enim vult fri- 
gus propellere et tegi decoris causa, caeterum nalla 
alia re indiget, At hominum opinié imperitiae conjun- 
cta ad inania et supervacua fertur. ]taque uxor non 
se orBabit auro, non Indica aut qpavis peregrina gem- 
ma; neque vario artificio crines innectet, nec ungetur. 
Arabicum odorem spirantibus unguentis, nec faciem 
cernssa aut fuco illinet, nec supercilia e^ ^ulos colore 


nigro pinget, neque canos alio colorein .'. «i ue 
non frequenter balneis utetur. Quae e.  ᾿- κ΄. 

rit, spectatorem muliebris snae incontiuc;: ^6 55 0: 
Nam pulchritudo, quam. prudentia pay... «xc ve 
accersita ornamentis, mulieribus hon. .: «5 c. οἷς, 
Nou debet antem necessaria putare y j;it5.5 avi. 
tas, in ample eivitate nasci, gloria. .i li: .^» ae 


regiorum virorum amicitiam. Haec ..1}.},. 5. « tunt, - 
. e E ' 
non suut molesta, .si absunt, sui n :: mo* vi οβ4θα 


rum. Quippe prudens mulier sivo 1,0. b... vivere. 
non impeditur, Quare si absmt s ^ Ὁ τ Admi- 
randa, quae sorte obtingunt, hat iva qi ;i. ^ "mo ap- 
petenda fuerint, sed absque iis pcr; suüduu:. .: obsunt 


enim magis quam prosunt ad car; ^ ὁ» ^.^ 1ahentiaz 

nam sibi comites habent insidiaz;, 16:70:50 cem, invi- 

diam : quamobrem mulier eis fruens trav. "uilla degere 

vix poterit. Caeterum oportet, ut colat deos bona feli- . 
Tom. Ik. 4 


* 
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sqv πατρίοισι. — Mesa δὲ τούτους μυϑέομαι τοὺς Θεοὺς, yo: 
ψέας τιμᾷν καὶ σέβειν" οὗτοι γὰρ ἴσα ϑεοῖσι πάντα πέλουσι 
καὶ πρήσσουσι τοῖς ἐγγόνοισι. Πρὸς δὲ τὸν ἄνδρα τὸν ξαυ- 
τῆς ζώῃν ὧδε δεῖ νομίμως καὶ κρηγύως μηδὲν ἐννενοημί- 
νην ἰδίῃ, ἀλλ εὐνὴν τηρεῦσον καὶ φυλάττουσαν᾽ dv τούτῳ 
γάρ ἔστι τὰ ξύμπαντα. Φέρμη δὲ χφὴ τῶ ἀνδρὸς πάντα, 
κἦν ἀτυχῇ,. κἣν ἁμάρτῃ καὶ ἄγνοιαν, ἢ μέθην, ἢ. ἄλλῃοι 
γυναιξὶ συγγένηται. ᾿Ανδράσι μὲν γὰρ ἐπιχωρέεται ἁμαρτίη 
αὔρξη᾽ yvvohll δὲ οὐκέτι, τιμωρίη δ᾽ ἐφέστηκεν. ΙΝώσασϑαι 
οὖν τὸν νύμον δεῖ, καὶ μὴ ζηλοτυπέειν, φέρειν δὲ καὶ ὑρ- 
γὴν, καὶ φειδωλίην, καὶ μεμψιμοιρίην, καὶ ξηλοτυπίην, καὶ 
κατηγορίηγ, καὶ ἦν τι &ÀÀo ἔχῃ dx φύσιος, καὶ τοῦτο ὀγή- 
dez, névge, ὅκως φίλον ἐστὶν αὐτέῳ, σωφρονέαυσα. Γυνὴ 
"Ὁ ψὰρ ἀνδρὶ φίλη οὖσα καὶ τἀνδρὸς πρήσσουσα κρηγύως, ἀρ- 
povíg ὑπάρχει, καὶ οἶκον τὸν ξύμπαντα φιλέει, καὶ τοὺς 
δύρηϑεν —— ἢ οἰκίῃ ποιέει. "Ἐπὴν δὲ μὴ φιλέῃ οὔτε οἶκον 
οὔτε παῖδας τοὺς ἑωυτῆς, οὐδὲ ᾿ϑεράποντας, οὔτε οὐσίην 
qurwvadv ἐϑέλει conv dedinp, φϑοφὴν δὲ πᾶσαν ἁγέεται, 
καὶ εὔχεται εἶναι ὡς πολεμίη ἐοῦσα, καὶ τὸν ἄνδρα εὔχεται 
τοθνᾶναι" ὡς ἐχϑρὸν, ὅπως ἄλλοισιν ὁμουρέῃ, καὶ ὁκόσοι 
ἀνδάνουσι τουτέῳ, ἐχϑαίρει. "Opjv δὲ αὐτὴν ὧδε δοκίω, 
εἰ πλείω. τελέϑεν φρονήσιός τὸ καὶ σωφροσύνης" οὐ γὰρ 
μαζνον͵ ᾿ἐϑελήσει τὴν ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ παῖδας, καὶ συγγενέας, 
καὶ ούλῳς, xol τὴν ὀἰκέην ξύμπασων. [ σῶαν}" ἐν ἢ καὶ 
xejpcre sol φίλοι, πολιῆταί τὸ καὶ ξένοι εἰσί' καὶ — 
γίῃ τὸ “σκῆνος διάξει τουτέων, — τὲ καὶ dxovovod 
καλὰ, καὶ ἀκολουϑέουσά τε αὐτέῳ, καϑ᾽ ἐμοδοξίην τῆς ἔυ- 
νῆς βιοτῆς, καὶ ol; ἐκεῖνος ἀξιοῖ συγγενέσι τε xol φίλοισι 
ξυνυμαρτέουσα, Ξαὐ ταὐτὰ ἠγεομένη γλυκέα. τὸ καὶ πικρὰ 
τἀνδρὶ," ἣν ud) ἀνπρμόνιος elg τὸ πᾶν εἴη. [EZsof. às. 
zyi:.Oiuovopixóg ] : : 





citatis spe freta, utque legibus ac ritibus patriae obtem- 
peret. Próximo a diis loco honorandi colendique paren- 
tes sunt, illi - qnippe diis per omnia similes sunt, αἱ si« 
milia liberis suis exhibent, Porro erga maritum suum 
ita eam vivere oportet legitime ac sincere, ut nihil re- 
putet proprium, sed lectum conjugalem servet atque 
custodiat. In hoc enim sunt sita omnia, Omnia au- 
lem, quae marito contingunt, ferre patienter oportet, 
dive infeliciter rem gerat, sive delinquat imprudenter, 
aut per morbum, aut per ebrietatem, aut cum aliis - 
mulieribus rem habuerit, Viris enim hoo delictum in- 
dulgetur, mulieribus vero minime, sed poena eis est 
imposita. . Nosse itaque legem oportet et zelotypiam 
omnem exuere. Ferenda insuper in marito iracundia, 
parcitas, quaerimonia, zelotypia, insimulatio; et si 
quid aliud. vitium naturae insitum habet: illise mulier 
accommodet, per omnia juxta desiderium cjus se at- 
temperans. Uxor enim, quáe.viro cara est, ejusque res 
recte administrat, harmoniam constituit, et totam fa- 
miliam amat, et externorum quoque ei benevolentiam 
conciliat. Quod si vero neque domum, neque liberos 
'suos, neqne famulos amaverit, neque ullius rem. pro- 
speram videre cupit, sed omne perditionis genus addu- 
cit atque imprecatur,: utpole jaiíimiqa, et mariti mor- 
tem exoptat, tanquam hosts, ut scil. aliorum fruatur 
commercio, et quaecunque illi accepta sunt, odie habet. 
At bonam et harmonicam esse judico, quae prudentiae 
modestiaeque plena sit. Talis nqn solum marito erit 
benevola, verum etiam liberis, cognatis, famulis, to- 
tique domui, in qua possessioges, anrici, cives hocpi- 
tesque sunt, et eorum corpora:sine luxu ornabit, ho- 
ποδία et loquens et audiens. Haec.se viro sociam com- 
munis vitae praebebit, et acquiescet cognatis et.amicis, 
quibus maritus favet. Benique eadem dulcia et amara 
existimabit, quae maritus suus, uisi plane inconcinna 
mulier sit. [Stob. Serm. LXX XIII. Oeconomicus.] 
Z2 
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ΦΙΝΤΙΟΣ THE KAAAIXPATFOS ΘΥΓΑ͂ΤΡΟΣ ΠΥ. 
ΘΑΓΙΌΡΕΙΑΣ. - 


 ?^EX TOT ΠΕΡΙ. TTNAIKOZ Z9290POZTNHZ. 


TO μὲν ὅλον ἐγαϑὰν δεῖ ἦμεν καὶ ποσμίαν᾽" ἄνευ γὰρ 
ἀρετᾶς οὐδέποκα͵ γένοιτό τις τοιαύτα. “Εκάστη γὰρ ἀρετὸ 
“«τερὶ ἔκαστον γενομένα τὸ αὐτᾶς δεκτικὸν ἀποδίδωσι ὅποῦ- 
δαῖον᾽ ἁ μὲν τῶν ὑπτίλων τος ἀπτίλως, & δὲ τᾶς ἀπκοᾶς τὰν 
ἀπκοάν' «αὶ ἃ μὲν ἵππω, τὸν ἵππον, ἃ δ᾽ ἀνδρὸς, τὸν ἄνδρα 
οὕτω. δὲ καὶ γυναικὸς, τὰν γυναῖκα. Γυναιπὸς δὲ μάλιστα 
ἀρετὰ σωφροσύνα᾽" διὰ γὰρ ταύτας τὸν ἴδιον ἄνδρα καὶ τι- 
pav καὶ ἀγαπᾷν δυνασεῖται. Πολλοὶ μὲν ἕφως δοξάζοντι, 
ὅτι οὐκ εὐάνμοστον γυναικὶ φιλοσοφὲν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπππεύεν 
οὐδὲ δαμαγορέν. ᾿γὼ. δὲ τὰ μέν τινα νομίζω ἀνδρὸς ἦμεν 
ἔδιω, τὼ δὲ γυναριὸς, τὰ δὲ κοινὰ ἀνδρὸς καὶ γυναικός" τὰ δὲ μᾶϊ. 
λον ἀνδρὸς ἢ γυναικὸς, τὰ δὲ μᾶλλον γυναικὸς ἢ ἀνδρός. "Ἰδιον 
μὲν ἀνδρὸς, τὸ στρατωγὲν καὶ πολιτεύεσθαι καὶ δαμαγορίν᾽ 
ἴδια δὲ γυναικὸς, τὸ οἰκουρὲν καὶ ἔνδον μένεν καὶ ἐκδίχε 
e9ui xa ϑεραπεύεν τὸν ἄνδρα. Ἀοινὰ ἂὲ. φαρὶ,. ἀνδρείαν, 
δικαιοσύναν καὶ φρόνασιν. Καὶ γὰρ τὰς τῶ σώματος ἀρε- 
τὰς ἔχον. πρέπον καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ, καὶ τῆς ψυχᾶς 
ὁμοίως. “.Καὶ ὡς ὑγιαίνοεν τῷ σώματι ἀμφοτέροις ὠφέλιμον, 
οὕτως ὑγιαίνεν ἐᾷ. ψυχᾷ' σώματος δ᾽ ἦμεν ἀρετὰς, ὑγείαν, 


ἐσχὺν,. εὐαισθησίων, κάλλος sd δὲ μᾶλλον ἀνδρὶ καὶ ἀσκὲν, | 


καὶ ἔχεν οἰκεῖον. lxi, τὰ δὲ μᾷλλον γυναικί. 'afv8pótass 
μὲν γὰρ καὶ φρόνασιν μᾶλλον ἄνδρ), καὶ διὰ τὰν ἤξιν τῶ σώ- 
ματος, καὶ διὲ vd» δύμαμιν τᾶς ψυχᾶς σωφροσύναν δὲ yv- 
ψαικί. “Διὸ δεῖ περὶ σωφρυσύνας 'παιδευομέναν γνωρίζεν, 
dx πόσων “τινῶν καὶ ποίων τοῦτο τἀγαθὸν τὰ γυναικὶ xa- 
eeyívsves. Φαμὶ δὴ ἐκ πέντο τούτων" πρᾶτον μὲν ἐκ τὰς 
περὶ τὰν εὐνὰν ὁσιότατός τε καὶ εὐσεβείας, δεύτερον δὲ ἐκ 
τῶ κόσμω và περὶ τὸ σῶμα, τρίτον ἐκ τῶν ἐξόδων τῶν ix 
τὥς ἰδίας οἰκίας, τέταρτον dk τῶ μὴ χρέεσθαι τοῖς ὀργια- 


Φ 
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14. 
PHINTYOS FILIAE CALLICRATIS PYTHAGOREAE. 
EX LIBRO DE TEMPERANTIA MULIERIS. 


Qmnino bonam et modestam esse oportet. Sine 
rirtnte autem nunquam talis evaserit. Singulae autem 
' virtutes singulis adhaerentes id, quod eas suscipit, pro- 
batum et laudabile reddunt, et virtus quidem oculo- 
rum oculos, auditus auditum, equi equum , viri vi- 
rum, sic etiam inulieris mulierem. Est autem prima 
virtus mulieris temperantia: hujus enim beneficio vi- 
rum suum et colere et amare poterit. Multi fortassis 
existimant, philosophari non decere mulierem, ut nec 
equitare. neque concionari, Ego vero existimo, opera 
quaedam propria viri esse, quaedam mulieris, quae- 
. dam utrique communia, item alia potius ad virum quam 

mulierem pertinere, alia contra, Viri propria sunt ex- 
ercitum ducere, civitatem regere et concionari: mu- 
lieri autem peculiare est aedes oustodire, domi inclu- 
sam manere, excipere virum et ei ministrare. Com- 
muuia autem dico fortitudinem, justinam et pruden- 
üam. Quippe tum corporis virtutes et virum et mu- 
lierem possidere decet, tum animae similiter. Et ut 
corpus habere sanum utrisque prodest , sic etiam ani- . 
. mae sanitas. . Corporis virtutes appello, sanitatem, ro- 
bur, sensuum integritatem, pulchritudinem. Caete- 
rum sunt ex virtutibus, quas magis virum et exercere 
et babere conveniat, aliae. mulierem magis decent. Vi- 
rum magis decent fortitudo ac prudentia cum propter 
habitum corporis, tum propter animae facultatem. 
Mulierem. vero temperantia, Quocirca hac virtute 
inslituendam scire opus est, ex quot quibusque rebus 
hoc bonum miulieri confletur. Constat igitur ex istis 
quinque; primum ex sanctitate et pietate circa torum 
conjugalem, deinde ex ornatu corporis, tertio ex egres- 
sibus e domo propria (rarissimis ), quarto abstinendo 
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σμοῖς καὶ ματρῳασμοῖς, πέμπτον δὲ ἐν τῷ ϑυσίᾳ τῷ πρὸς τὸ ϑεῖον 
εὐλαβία ἡ μεν καὶ μετρίαν. Τούτων τὸ μέγιστον αἴτιον καὶ συνε- 
κτικώτατον τᾶς σωφροσύνας, τὸ περὶ τὰν εὐνὰν ἦμεν ἀδιά. 
φθορον καὶ ἄμικτον θυραίω ἀνδρός. Πρᾶτον μὲν γὰρ εἰς 
τοῦτο παρανομοῖσα ἀδικεῖ γενεϑλίους θεοὺς, οἴκῳ καὶ συ). 
γενείᾳ οὐ γνασίους ἐπικούρους, ἀλλὰ νόϑους παρεχομένε. 
Adixet δὲ τοὺς φύσεί θεοὺς, οὔσπερ ἐπομόσασα μετὰ τῶν 
αὑτῶς πατέρων rs καὶ συγγενῶν, σνυνελεύσεσθαι ix) xowa- 
vig βίω τὸ καὶ τέκνων γενέσει τε κατὰ νύμον. ᾿Δδικεῖ δὲ 
καὶ τὰν αὑτᾶς πατρίδα, μὴ ἐμμένουσα τοῖς ἐν διατεταγμέ 
voig. ." Exsssu. ἐπὶ τούτοις ὀμπλακίσκεν, iy οἷς τὸ μέγιστον 
τῶν προστίμων ὥρισται θάνατος, διὰ τὰν ὑπερβολὰν τῷ 
ἀδικήματος, ἔκϑεσμον, καὶ ἀσυγγνωμονέστατον ἦμεν ἀδονᾶ; 
Svsxev. ἁμαρτάνεν καὶ ὑβρίζεν' ὕβριος δὲ πάσας πέρας, ole 
ϑρος. Κἀκεῖνο δὲ χρὴ διαλογίζεσθαι, ὡς ovii κωθάρσιον 
φύρήσει τὰς ἀμπλακίας ταύτας ἄκος, ὥστε ἐς ἱερὰ ϑεῶν καὶ 
βωμὼς ποτερχομένον ἦμεν éyvév καὶ ϑεοφιλατάν᾽ ἐπὶ γὰρ 
ταύτῳ τῷ ἀδικίᾳ μάλιστα καὶ τὸ δαιμόνιον ἀσυγγνωμόγητιν 
γίνεται. Κάλλιστος δὲ κόσμος γυναικὸς ἐλευϑέρας spon, 
ev εἶδος τὸ διὰ τῶν αὐτᾶς τέκνων ἐπεμαρτύφασθαι τὰν 
σωφροσύναν τὰν ποτὶ τὸν ἄνδρα, αἴκα τὸν τύπον τῶς ope 
τος ἐπιφέροντι τῶ κατασπείραντος αὐτὼς “πατρός. Καὶ πιὶ 
μὲν εὐνᾶς οὕτως ἔχει. Περὶ δὲ τῷ κόσμω τῶ περὶ σῶμα 
δοκεῖ μοι οὕτως. 4εῖ λευχείμονα ἦμεν καὶ ἁπλοϊκὰν zd 
ἀπερίσσευτον. ᾿Εσεῖνωε δὲ ἰποῦτο, αἴκα μὴ διαφανέιοοι, 
μηδὲ διαποικίλοις, μηδ᾽ ἀπὸ βόμβυκος ὑφασμένοις qim 
τοῖς περὶ τὸ σώμα, ἀλλὰ μετρίοις καὶ λενκοχρωμάτοις. Οὕτω 
γὰρ τὸ μᾶλλογ κοσμεῖσϑαι καὶ τρυφὴν. καὶ καλλωπισρὸν 
φεύξεται, καὶ ζᾶλον οὐκ. ἐμποιήσει μοχϑηρὸν ταῖς ἄλλοι, 
Χρυσὸν δὲ καὶ σμάραγδον ἁπλῶς μὴ περιτίϑεσθαι" καὶ 
γὰρ πολυχφήματον καὶ ὑπεραφανίων ἐμφαῖνον πουτὲς δα- 
μοτικάς. Δεῖ δὲ τὰν εὐνομουμέναν πόλιν ὅλαν αὐτὰν δὲ 
ὅλας τεταγμέναν συμπαϑέα ss καὶ ὁροιόνομον ἦμεν, ἐπιρύ- 
κεν δὲ καὶ δαμιουργὼς ἐκ τᾶς πόλεος τὼς ἐργαζομένος τὰ 
. τοιαῦτα, Χρώματι δὲ ptem τὸν ποτώπαν μὴ ie 








Bacchanalibus et matris deitm festis, quinto, ut in sa- 
crificiis, quae numini fiunt; cauta sit et moderata. Ex 
his autem illud maxime temperantiam producit et con- 


, 


tinet, ut cirea conjogium intemerata sit uxor, nec alie- . 


no viró commisceatur,  Princrpio enim, hac parte si 
peccet, offendit natalitios deos, utpote quae familiae 
et cognationi non germanos auxilintores, sed spurios 
praebeat :: quin etiam perfida est adversus deos genera- 
tionis, per quos juraverat una cum parentibus et cogna- 
tis suis, se convicturam legitime cum marito ad vitae 
eommunionem et liberorum procreationem. Sed et pa- 
triam suam offendit, nt quae ejus àtatufa nom observet, 
Deinde in hisce rebus delinquere, quibus maxima poena 
constitata est, mors ipsa, propter magnitudinem sce- 
leis, quod volüptatis causa et petulantiae committi- 
tur, omnimo nefarium, ormrrique venia prorsus in- 
dignum est. Oninis autem petulantiae et injariae finis 
pernicies est, Considerandum porro et istud, talem 
mulierem nullum remedium purgatorium delicti inven- 
turam, ut, cum ad templa et aras deprum accesser it, 
sancta sit et deo accepta. Nam huic sceleri maxime et 
deus ipse infensissimus est, minimeque ignoscit. In- 
primis vero bonestum est matronae pudicitiam suam. 
erga maritum per formam liberorum suorum testari, 
quod fit, si liberi referant typum similitudinis sui.geni- 
tors, .Et hactenus de ipse conjugio. Caeterum quod 
ad corporis ornatum attinet, illum probo, qui candi- 
dus, simplex et minime superfluus fuerit. Quod fiet, 
δὲ non translucidas, neque variegatas, neque ex bom- 
byce contextas vestes ad tegendum corpüs adhibuerit, 


sed moderatas et coloris albi. Sic enim nimium orna- - 


tum, luxum et cultum superfluum vitabit, et pravam 
aemulationem alis non injiciet. Aurum vero et sma- 
ragdum omnino non ferat corpore, nam et nimio con- 
sat, et superbiam erga populares arguit. Civitatem 
aulem bene institutam pez omnes sui parles ex aequo 


sed sel ἀμονείῳ, εῷ δ᾽ "m τῷ ὃ σώματος δὲ αὐτῶ τῷ 
ὕδατος ἀπολουομόναν᾽ κοσμεῖν δὲ μᾶλλον αὐτὰν αἰσχύνῳ. Καὶ 
γὰρ τὸν συμβιῶντα καὶ αὐτὰν ἔντιμον παρέξεται, Τὰς ài 
ἐξόδους ἐκ τῶς οἰκίας ποιεῖσθαι τὰς γυναῖκας τὸς ὄκμοτε. 
Mag θυηπολούσας τῷ ἀρχαγέτᾳ Os τῶς πόλιος ὑπὲρ evsüg 
καὶ vd ἀνδρὸς καὶ τῶ παντὸς olxe- ἔπειτα μήτε ὀρφνᾶς - 
ἀνισταρένας, μήτε ἑσπέρας, ἀλλὰ πλαϑούσας ἀγορᾶς κατα- 
φανία γινομέναν τὰν ἔξοδον «οιεῖσϑαι ϑεωρίας ἕνεκά τεροῦ, 
ἢ ἀγορασμῶ οἷἴκήω μετὰ ϑεραπαίνας μιᾶς, ἢ καττὰ πλεῖ- 
στον δύο εὐχύσμως χειραγωγουμέναν. Τὰς δὲ θυσίας μτὸς 
παριστάμεν τοῖς ϑεοῖς, καὶ καστὰν δύναμιν. ᾿Οργιασμῶν τι 
καὶ μαιτρῳασμῶν τῶν καὶ οἶκον ἀπέχεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ 
κοινὸς νόμος ἀπερύχεν τὰς πύλιος ταύτας τὰς γυναῖκας ἐπι. 
sv" καὶ ἄλλως, καὶ ποτὶ μέθας καὶ ἐκστάσιας ψυχᾶς ἐκέ- 
yov: ταὶ ϑρησκεύσιες αὗται. Τὰν δ᾽ οἰκοδέσποιναν καὶ 
προκαϑεζρμέναν οἴκω δεῖ σώφρονα καὶ ἀνέκαφον (soi 
πάντα) ἦμεν. [Zvof. λόγ. of. Γαμιεπκὼ παραγγέν: 
gasa.] 











recio constitui, afficique mutuo consensu et iisdem uti 
lgibus oportet. Itaque hujusmodi rerum artifices ar- 
teutor. Facies vero non ascititio et alieno colore de- 
coretur, sed genuino et proprio corporis, solaque aqua 
ablaatur, et pudore potissimum ornetur. Nam hac 
nlione et convictorem suum (maritum) et se ipsam ve- 
nerabilem exhibebit. Egrediantur autem domo ma- 
tronae populares, sacra facturae deo civitatis principi et 
custodi pro se et maritis suistotaque familia. Verum nec 
intante nocte neque vespera, sed foro hominibus pleno 
pilam exeat mulier, vel ad spectandum aliquid, vel 
emendum, ab unà ancilla, aut ad summum duabus ho- 
nete deducta. Ceterum Bacchi et matris deüm sacris 
domi abstineat. Etenim civitatis publica lege constitu- 
tom est, ne festis hujusmodi intersint mulieres, tum 
alias, tum quia inducunt ehrietates mentemque alie- 
nant istae caerimoniae, Matremfamilias autem , quae 
domui administrandae praefecta est, temperentem et in- 
temeratam esse oportet. [ Stob, Serm. L.X XII. Prae- 
espta conjugalia. ] 
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1, 4B ,δρραὸι πολυμαϑίης ἔχειν δόξαν, ἢ τοῦ ἀληϑίξεσϑαι 
. ἔρωτα πλεῦνα ἐκτέαται. Πολλοὶ γοῦν τοῖς πρὸ ξωῦτῶν 
(ἐναντίας δόξας συστησάμενοι) τὴν γνῶσιν τοῦ ἀληϑέος 
περὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων ἀφείλοντο, [τῷ] τὴν πίστιν αὐτῶν 
μὴ ἐν βεβαίῳ ἑστάναι, ὑπὸ δὲ τοῦ ἀπὸ τῆς προτέρης δό- 
ξης περιτρέψαι εἰς. τοὐναντίον λόγον παρασκευάσαντας i» 
. τῷ ἀσταϑμητοτάτῳ αἰωρέεσϑαι. | 

2. Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων iv ταῖς συζητήσεσι τῶν 
πραγμάτων ὁμοίως τοῖς eAóyotg τῶν ζώων, ὥσπερ ἐκεῖνα 
μαχόμενα, οὕτω καὶ αὐτοὶ μούνου τοῦ νικᾷν μεταποιόονται, 
ὅκως δὲ (τοῦπερ χρὴ. πάντα ἄνδρα προμηϑέεσϑαι καὶ M- 
γοντα καὶ πρήσσοντα) μὴ παρὰ τὸ ξυμφέρον καὶ σφέων 
αὐτῶν καὶ τῶν παρεόντων, καὶ ὥστε μὴ τὸ ἀληϑὲς αὐτὸ 
βλάψαι, οὐκέτι λόγον τούτου ποιέονται. 

3. ᾿ἀνϑρώποισιν ἔριδες προσφιλέες, καὶ τοῦ περὶ παν" 
τὸς τοῦ προτεϑέντος ἀντιλέγοντας ἐϑέλειν κρατέειν ἅπλετος 
: «al ἄλογος ἐπιϑυμίη ᾿ ὁπότε πολλοὶ οὐκ αἰδέονται καὶ κατὰ 
τῶν σπουδαιεστάτων καὶ τῶν οὐ χρὴ τῷ χείρονι λόγῳ ve 
"κἄν, νικῶντες 'ἀξίην κεκλῆσϑαι νίκην Καδμηΐην. 

4. "Ἄνϑρωποι τοὺς μὲν παρὰ φύσιν καὶ ἐν τεράτων 
. λόγῳ dóvrag ἀσπάζονται, καὶ μεγάλων χρημάτων ὠνεόμενοι, 








.EUSEBII PHILOSOPHI 


FRAGMENTA QUAE SUPEASUNT. 
EX IO. STOBAEO COLLECTA. 


(Conrado Geísnero interprete.) 


1. Íkomines multa potius scire videri,. quam verum . 


dicendi desiderio tenentur. Proinde multi, dum contra- 
rias veteribus opiniones probant, veri cognitionem de 
rebus maxime necessariis dubiam efficiunt: 3ta ut non 
amplius solidam fidem assequatur, sed tanquam ab an- 
tiqua persuasione in contrariam , ad hoc compositis il- 
lorum verbis, instabilissime pendeat. 

2. Multi homines in disputando de rebus haud se- 
cus ac animantes brutae pugnantes solam sibi victoriam 
proponunt. Ut autem nihil (quod unumquemque in 
dicendis et faciundis pariter praemeditari decet) prae- 
ter utilitatem suam et (rerum) praesentium agatur, ac 
ne rerum veritas offendatur, ejus nullam plane ratio- 
nem habent. | 

5. Gratae sunt contentiones hominibus et contra- 
dicendo quacunqué re proposita vincendi desiderium 
inexplebile. Itaquipmulti non verentur in rebus gra- 
vissimis, in quibus deteriorem sententiam superare non 
convenit, victoriam, ut dicitur, auferre vere Cad- 
meam.  . 

4. Homines eos, qui praeter naturam et monstrosi 


sunt, amplectuntur, iisque multa pecunia redemptis, 


- 


"a — $64 — 
ὡς ἐπὶ μεγίστρ. “τήματι, χαίρουσι καὶ μεγαλοφρονέονται, 
φερὶ δὲ τὰ iiic i sal τὰ — ἄχϑονται ἀναλί- 
σκοντες. 


5. Οἱ πλεῦνες τῶν —— περὶ πάντα τὰ λοιπὰ 
φειδωλοὺς. σφέας παρεχόμενοι , καὶ εἰ δαπανοῖεν, ἀσχάλλον- 
«ες, ὑπὲρ τοῦ παρὰ τῶν δήμων" κροτηϑῆναι καὶ τὰ ἐόντα 
egi πάντα ἡδέως προΐενται, 


6. Of μάταιοι τῶν ἀνθρώπων τοὺς μὲν μεγάλα χφήματα 
ἔχοντας, καὶ φαύλους ἐόντας, τιμῶσί τε καὶ τεϑωυμάκασι" 
τῶν δὲ σπουδαίων, ἐπειδὰν ἀχρηματίην καταγνῶσιν, ὕπερ- 
φρονέουσιν. [1—6. Στοβ. λόγ. δ. περὶ ἀφροσύνης. 

7. Τῶν ταῖς αἰσχραῖς ἐπιθυμίαις ἐπιχειφεόντων ἐλεῦϑε- 
eov μηδένα νόμιζε" τῶν γὰρ τοὺς τῇ τύχῃ δούλους sext 
μένων πολὺ βαρυτέροις οὕτοι δεσπόταις ( τοῖς καταναγκά- 
ζουσι ταῦτα δουλεύουσιν. 


8. Τασεριμαργίη σῶμα πιαίνει, ἁλογίην ἀείρει , ψυχῆς 
δὲ τὸν κάλλιστον λογισμὸν κοιμίζει. 

9. Ψυχῇ σώμα ἀνθρώπου ἔδοσαν of ϑεοὶ, ὥστε τῇ ψυχῇ 
τὸ σῶμα ὑπηρετέεσθαι" ob δὲ πολλοὶ τὸ ἔμπαλιν ποιέουσι, 
σώματι πρὸς πάντα καὶ ἧς μοῦνα τὰ ἐκείνου ὑπουργήματα 
. (τὸ κρέσσον τῷ χείρονι, καὶ θνητῷ ἀθάνατον) ψυχὴν καρ 
ταδουλευόμενοι. 

10. ᾿Ακολασίη ψυχὴν — sal σώμα διαφϑείρεε, 
τύπερ ἕνεκα τῆς ἡδονῆς, καὶ dore αὐτῷ χαρίξεσϑαι, τὸν 
' -— δ καταναγκάσει τὰ αἴσχιστα πάντα “ποιέειν. ᾿ 

“Ὥσπερ νῆα ἄνεμοι ὑπολαβόντες, τῇ καὶ τῇ φο- 
αἴοντε, συγκλονέουσι καὶ ἀπενθέα ποιέουσι τῷ κυβερνήτῃ, 
οὕτω καὶ ἀκολασίη ψυχὴν δονέουσα, καὶ ἀπειϑέα νόῳ εἶναι 
ματαναγκάζουσα, δἰρηνεύειν. καὶ ἐν τῷ εὐδίῳ καὶ ἄσφαλε- 
στάτῳ ὀρμέειν οὐ ξυγχωρέει, [7-11 Στοβ, λόγ. ς. 
σερὶ ἀκολασίας. 

12. Φιλοχρηματίη τοῦ — εὑρεῖν ἀρκέοντα, οὗ. 
gov οὖκ οἷδε. ] 

13. Φιλοχρηματίην ἐφ᾽ ἡμέφῃ ἑκάστῃ ἐκιῤῥέων πλοῦ. 
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tanquam maxima possessione gaudent, et sibi placent 
magnopere; in rebus autem seriis et plurimo studio 
comparandis quamvis exiguum sumptum facere gra- 
vantur. 

5. Permulü sunt, qui in reliquis rebus admodum 
parci et, si quidquam insumserint, aegre ferentes, ad 
plausum vero popularefif cliciendum vel omnia sua li- 
benter exponant. 

6. Homines vani et stulti praedivites quidem ut- 
cunque malos colunt et admirantur: bonos vero, ut 
primum ihopes esse intelligunt, contemptui habent. 
(1— 6. Stob. Serm. IF. de imprudentia.] 

7. Eorum, qui foedis voluptatibus dediti sunt, nul- 
lum tu hberum ducas. Hi enim multo saevioribus do- 
minis, quam sint, qui natura servos comparant possi- 
dentque, (cogentibus ea) serviunt. ͵ ᾿ 

8. Voracitas corpus pinguefacit, stuporem inducit, 
animi vero, quod optimum est, rationem sopit, 

9. Ànimae corpus hominis dii dederunt mancipio, 
nt anima corporis servitio uteretur: plerique autem . 
contra faciunt, corpori ad omnia, atque adeo sola ejus 
obsequia (id quod potius est deteriori et mortali im- 
mortale) animam subjicientes. 

10. Intemperantia animam corrumpit et corpus 
perdit, quod sane voluptatis gratia, utque ipsi gratum 
fiat, coget illum, a quo habetur, turpissima quaeque pa- 
trare. 

11. Veluti venti. navem correptam hnc illuc fe- 
rentes quassant, et inobedientem efficiunt gubernatori :' 
lidem anitnam agitans et menti immorigeram esse co- 
gens intemperantia, tranquillam esse et in tranquillo 
ἃς tulissimo ceu portu quiescere non permit [ 7—11. 
Stob, Serm. VT. de intemperantia.] 

12. Ávaritia opes conquirendi sufficientem termi- 
bum non habet. ΄ 

19. Araritiam quotidie confluentes divitiae non si- 
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τος $i ἥστησιν, ὥσπερ οὐδὲ πυρκαϊὴν ὅλη ἐπιβαλλομένη, 
ἐπιγιγνόμενος δ᾽ ἀεὶ dg τοῦ πλεῦνος τὴν ἐπιθυμίαν ἐξάπτει 
μειζόνως" νόος δὲ μοῦψος παραστὰς καὶ τοῦτο — ἀκέ. 
σασϑαι. Y 


το a& Φιλοχρηματίην ἄλογον τὰ κτώμενα ἀποβαλλόμενε 


μᾶλλον ἀνύσειν, ἢ ὁ ip xig: ἡμέρᾳ πλοῦτος ἄπλετος 
ἐπιγιγνόμενος. ; 


15. Τὸ οἴκονομέειν τὰ παρεόντα ἀνδρὸς προνόον, τὸ 
à μηδ᾽ ὅλως ἐθέλειν ἐστὶ τῶν δεόντων χρέεσθαι. 


16. Οὐδέποϊ τῶν κτηθέντων ^ — δὲ 
δωὐτὸν τῶν χρημτων ἕτι τῇ κτήσει. 


17, OL πλεῦνες τῶν ἀνθρώπων παρὰ λόγον φειδεύμε- 
ψοι ἀξιεῦσι (πολυχφήματοι πεπιστευμένοι) ἠλίϑιος καὶ σκαιοὶ 
νομίζεσϑαι, ἢ περὶ τὰ δεῖ ἀναλίσκοντες δεξιοὶ κεκλῆσθαι. 


18. Πλούαιον χρὴ νομίξειν τὸν 'ἡγεόμενον ἔχειν τὰ de- 
κόοντα᾽ τὸν δὲ ἀεὶ ἐπιϑυμέοντα ᾿πρυσκτήσασθαι, καὶ zig 
δώρην μηδέποτε τοῦ πλούτον λαμβάνοντα, καὶ εἰ Mióov 
φελουτέοι μᾶλλαν, πένητα καλέω, καὶ "ρον (ἣν ἐκεῖνος ἐξ 
ἀνάγκης εἶχε) ψυχὴν κεκτῆσθαι. [1π:.- 18, *toß. λόγι E 
περὶ ἀδικίας. 


19. ᾿4ληϑείην νόος ἀσπάζεται καὶ ἀεὶ αὐτῇ φυνοϊκέει, 
dàv δὲ ἐν τοῖς ἑξωῦτοῦ ᾿ἀψευδέστατος, ὅμως ἔστιν ὅτε καὶ 
ψεῦδος ἀγαϑῷ κεράσας παρέχεται ἐπὶ ὠφελείῃ ἀνθρώπων 
τῶν τούτου χρῃζόντων » καὶ ἐπὶ mes τῷ. σφετέρῳ παρα- 


| λογισϑησομένων πρὸς αὐτοῦ" τότε. γὰρ δὴ μοῦνον. xal οὔ- 
' «ote ἄλλοτε νόος , *e«) ἐν Lon τῷ αὐτὸς οἶδε, πάντ. 


τἄλλα ψεύδεα ἀποστυγέων, ψεῦδος τοῖον εἰσφέρεται, ὦ ἀπὸ τῆς 
τῶν λοιπῶν ἁπάντων ψευδέων φύσιορ εἰς ἄλλο εἶδος βετα- 
ληφϑὲν χρησιμώτατον τέχνῃ καὶ σοφίῃ αὐτοῦ τοῦ νόφυ, τοῦ 
φαῦλον πρῆγμα εἰς τοῦτο μετακοσμήφαντος. 


.20. Ῥεύδεσϑαι ἐν πόλει μηδὲ εἷς νόμος ξυγχωρεέτω᾽" 
er πλὴν τοῦ φιλαλήϑεος. xa) γοήμονος — 





stunt, non magis 'ac struem ardentem injecta materia. 
Quin &ccedentes semper opes ad majorum cupiditatem 
animum magis accendunt. Sola vero mens (et. ratio) 
& praesens fuerit, huic quoque vitio mederi potest, 

14. Ávaritiam ratione carentem citius consumeut 
abjectae (perditae) res partae, quam crescentes quoti- 
die immensae opes. 

15. Praesentibus rite uti viri est providi , prorsus 
autem id facere nolle est rebus necessariis indigere. | 

16. Nullus earum rerum, quae possidetur, usus 
aut fructus accedere pote ili, qui pecuniae servus 
fuerit. ὦ 

17. Plurimi « eorum , qui rei praeter rationem. pare 
cunt, modo divites appellentur, stulti judicari malunt, 
quam suo loco sumptus facientes prudentes ac commo- 
di nominari, 

18. Hle dives existimandus est, qui se satis possi- 
dere sibi persuasi Eum vero, qui partis semper ad- 
jieere properat, divitiarumque acquirendarum saturi- 
tate nulla capitur, etsi Mida fuerit opulentior, paupe- 
rem esse dico, et lri (qualem ille necessario habe- 
bat) animo praeditum. [12 — 18. Stob. Serm. X. de in- 
justitia. ] 

19. Mens veritatem amplectitur, et semper cuni 
ipsa versatur. Sed quamvis in rebus suis alienissima 
sit à mendacio, interdum tamen commiscens bono men- 
dacium ad hotninum hoc indigentium utilitatem pro- 
lert, qui quidem suae ipsorum commoditatis causa de- 
cipiendi sunt ab eo. Tunc enim solum, nec unquam 
alias, quo novit opportunum esse tempore mens, ab- 
horrens interim ab omnibus aliis mendaciis, tale quod- 
dam mendacium introducit, in diversmm et utilissi- 
mam speciem immutatum arte sapientiaque mentis rem 
malam commode usurpantis. 

. 20. Nulla prorsus in.civitate lege mentiri liceat: 
«um neme niei vir veritatis studiosus ac prudens scire 


l 





τε ὑκότε καὶ ὅκως ὠφελείη ψεύδεος" τῆς δὲ ἀπὸ τούτον 


᾿ γιγνομένης ρείης ἀναγκαίης, καὶ τοῦτο ποιέειν. [19 οἱ 20. 
£o f. λόγ. su. περὶ ἀληϑείας.) 


21. ᾿“Παῤφησίη ἀπὸ γνώμης ἐλευθέφης καὶ ἀληϑείην 
ἀσπαζομένης προέρχεται. Παρέξεαι δὲ αὐτὴν ἀμώμητον, οὐ 
τὸ πᾶσι καὶ ὡς ἔτυχεν ἐπιτιμᾷν καὶ λοιδορέεσϑαι, νομίζων 
τοῦτο εἶναι τὴν παῤῥησίην, ἀλλ᾽ εἰ πρὸς ovg δεῖ, καὶ ὑπὲρ 
τίνων χρημάτων καὶ iv ᾧ χρὴ μετὰ τοῦ χρησίμου περὶ τῶν 
παρισταμένων ξὺν νόῳ προσδιαλέγοιο. [ Στοβ. λόγ. wr. 
ϑρὶ παῤῥησίας.) 

41. ἃ. ᾿Εχϑρὸς τἀληϑῆ εἰπὼν τοῦ προσποιευμένου 9l- 
low πρὸς χάριν — πάντως αἱρετῴεερος. [Ἐν τῷ 
αὐτῷ,}. 

3. ᾿Δνὴρ μεγάλα ἔχων χρήματα ἀποτεθϑησαυρισμένα, 
— γνώμῃ τῇ ἑωυτοῦ ἧς μηδὲν τῶν δεόντων οἷός τε lav 
αὐτοῖς χρέεσϑαι , ἔοικε τῷ τὰ ἐν τοῖς δημοσίοις ἀποκείμενα 
σεεπιστευκότι ξωύτοῦ elvos δόξῃ μὲν ydo ὁμοίῃ πλουτέουσι, 
τόπερ δὲ τοῦ κεκτῆσθαί ἐστιν οἰκήϊον, τοῦ αὐτοῖς χρέεσθοι 
ἀποστερέαται ὁμοίως ippósiqoi. [Z«off. 16g. se. περὶ 
2L ἐδωλία δ. 1 


25. "ἀνδρα τρήματα μεγάλα ἔχοντα ἀποτεϑησαυρισμένα 
καὶ τοῦ ϑησαυρίζειν αὐτοῦ τούτου εἵνεκα ἐπικτώμενον. καὶ 
ὅκως del *& τοῖς παρεοῦσι προσϑείη» λρήματα μὲν ἔχοντα, 
μήτε δὲ εἰς ξἑωὐτὸν μήτε εἰς ἄλλο τὶ τῶν χρησίμων ével- 
κοντα, —8R πλουτέξιν ἀποφήνει " φύλακα δὲ καὶ πορι- 
στὴν εἶναι ἀλλοτρίων χρημάτων, καὶ πόνους ἔχειν αἰρέεσθει 
πολλάκις καὶ τοῖς ἑωυτῷ μηδὲν προσήκουσιν ἐπικτώμενον. 
[22. 25. Στοβ. λόγ. ig. περὶ φειδωλίας.) 

34. Γνώμης ἀνδρὸς ἀρίατσυ ἀπόδεξις ἣδε" φὴ ἐκὶ 
τῷ σιτέεσθαι ἑωῦτὸν »ομέζειν γεγονέναι, μηδὲ ἐν τούτῳ τὴν 
ἑξωὴν ἡγέεσϑαι, μόνου δὲ αὐτοῦ τοῦ ζώειν ἕνεκα ἀνϑρώποις 
τροφὴν νομίξειν εὑρῆσϑαι. 

25. ᾿Εγκῃάτεια: καὶ σώματι ἀγαθὸν, πρὸς γὰρ ὑγείην 
αὐτῷ ξυμμάχεται, καὶ σωφροσύνην ἐν ψυχῇ τίκτοι. σωφρο- 











quest, quando et quomodo mentiri expediat, et ne-- 
cesariae commoditalis causa mendacium sequuturae id 
faciat. [19 et 20. Stob. Serm. XI. de veritate.) 


21. Oratio libera ex animo ingenuo et veritatis 
studioso procedit. Uteris autem ipsa citra culpam, non 
existimando, ipsam esse.reprehensionem et convicium 
in quemvis absque delectu, sed illos, quorum refert, 
quibusque de rebus, idque suo tempore et loco non sine 
utilitate de iis, quae videntur dicenda, alloquendo. 
[ Stob. Serm. XIII. de fiducia dicendi.) 

21. 8. Inimicus, qui vera loquitur, cuivis amicitiae si- 
muletori ad gratiam loquenti praeferendus est longe. 
Ibid.] 

22. Vir, cui magnae opes sunt reconditae, quibus 
pro suo arbitrio ad res necessarias utinon audeat, simi- 
lis est aerario quaestori publicum thesaurum suum esse 
persuaso. Quantum etenim ad opinionem, ex aequo 
uterque dives est. Usum vero divitiarum, qui pro- 
prius est possidenti, non hic magis quam ille habet. 

25. Virum, qui magnas opes reconditas habnerit, 
nec aliam ob causam, quam ut reponat, conquirentem, 
quo semper aliquid praesentibus addat, etsi locuple- 
tem, nihil tamen "neque sui neque alterius utilitatis 
gratia insumentem, nequaquam divitem esse dixerim, 
sed custodem et aes pecuniis comparandis natum, 
qui saepenumero sibi labores creet, et res nihil ad se 
pertinentes augeat. [22 ef 35. Stob. Serm. XP I. de par- 
citate. ] 

24. Optime constituti animi lioc argumentum est, 
non ad epulandum se natum éxistimare, neque in eo 
vilam reponere, sed vivendi tantum gratia nobis ali- 
menta dari judicare. 1 

25. Continentia et corpori bona est, ad secundam . 
valetudinem ipsum promovens, et in anima temperan- 
iam parit, quae quidem virtus tranqnillam, serenam 
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. eovq 8b. ἀστασίαστον καὶ εὔδιον καὶ βίον εἰρηναῖον ψυχὴ — 


παρασχευάζει, [24. 35. Zvof. λύγ. εζ΄. περὲ ἐγκρα 
τείας] - : 


46. ’᾿Οργῆς κρατέειν ἄριστον ἐθίζειν ξωῦτὸν, μάλιστα 


' μὲν καὶ πρὸς «τὸ μὴ εὐπετέως πρὸς αὐτῆς ξυγκινέεσθαι᾽ d 


δὲ μὴ, ἀλλ᾿ ὥστε γε πάντως μὴ τὸ καταναγκαζύμενον ὑπ 
αὐτῆς αὐτίκα σε καὶ iv τῷ ἀλογίστῳ ἀποπιμπλάναι. [Zxof. 
λόγ. 19. περὶ ἀνεξικακίας.) | 

— 27. Πολλοὶ δοκέοντες Íevrosg φιλέειν, οὐ φιλέουειν 
ἀληθέως". πάντα γοῦν αὐτοῦ τούτου ἕνεκα εἴχοντες ξωύτοῖϊς, 
καὶ παρὰ τὸ ἀτρεκὲς χαριζόμενοι αὐτοῖς, τοῖς ἐνωντιωτάτοις 


περιπίπεουσι. 


48. Ilolol βουλόμενοι δοκέειν εἶναε οὐβουλότατοι, 
πρὸς τῶν οἰκειοτάτων καὶ εὖ φρονεόντων ἀναποδιζόμενοι, 


(οὐκ ἀξιεῦσιν ἀπὸ τῶν δοξάντων &xal ἀναχωρέειν, ἀλλ᾽, ὅκως 


μὴ ἐλεγχοίατο ὡς ἀπὸ ἡμαρτημένης ἀφιστάμενοι, ἐμμένουοι 
τῇ γνώμῃ, ἐς ὃ δὴ καὶ τοῖς ἀπὶ αὐτῆς κακοῖς ἐγκυρήσωοι. 
[37. 30. Esof. λόγ. x. περὶ φιλαυτίας.) 

29. Of πολλοὶ τοῖς ἀνθρώποις τὸ εὐύρκους εἶναι αὐ. 
τοῖς παραινέουσιν᾽ ἐγὼ δὲ καὶ τὸ ἀρχὴν μηδ᾽ εὐπετέως ὀμνύ- 
ves ὅσιον ἀποφαίνομαι. [Στοβ. λό7. x. περὶ ὄφκου.) 

50. Φημὴ πάντα τὸν προαίρεσιν τοῦ ἐπιορκῆσαι ἀναδε. 
ξάμενον «αἱ ἐπορμήσαντα ἐπὶ τὸν ὅρκον, εἰ καὶ μὴ nüd- 
et τὸ ἔργον τῆς ἐπιορκίης τύχῃ τινὶ, ἢ καὶ τῷ μὴ βου. 
ληθῆναι τὸν ἀπαιτέοντα, ὅμως αὐτὸν ἔχειν γνώμην τὴν τοῦ 
ψευδόρκου, καὶ εἶναι τῆς ἐπὶ τῇ ἐπιορκίῃ ἁμαρτάδος τῆς 
ὀφειλευμένης κατὰ τὸν καὶ ἔργῳ ἐπιορκήσαντα ἔνοχον τιμα- 
eins. [Zvof. λόγ. wq. περὶ ἐπιορκίας. 

S1. Πόνοι οἱ ἑκούσιοι πόνοισι τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναγ. 


, Suloig, ὥστε αὐτοὺς εὐπετεστέρους παρασκευασϑῆναι, προ- 


σονέονται. [Στοβ, λόγ. x0. περὶ φιλοπονίας καὶ 
μελέτης. ' 


. $2, Σῶμα ἀργίη τήκει, ψυχὴν δ᾽ ἀμελετησίη ἀσκήσιος 





— B7À-—— 


et compositam animae vitam adornat. [2€ δὲ 25. Stob. 
Serm. XE II. de temperantia. ] ! 

26. Optimum quidem est ita assuescere domare 
iracundiam, ne facile ad ipsam accendaria: sin minus, 
, sltem, ne, quod ipsa imperat, statim irrationalis ani- 
mae pars ad finem: perducat. [Stob. Serm. XIX. de 
patientia. ] 

27, Multi, cum se ipsos amare videantur, non vera 
amant. Quare sibimet ubique indulgentes, perperam- 
. que gratificantes, in maxime contraria desideratis in- 
cidunt, ' ! 

48. Plurimi, quum velint haberi quam consultisei- 
mi, sj qua in re familiarissimi et benevoli ipsis homi- 
Bes eos dehortentur, nolunt ἃ confirmato semel intra 
se proposito recedere: sed ne redarguantur a consilio 
$00 tanquam pravo desistere, permanent in proposito, 
donec tandem inde profecta incommoda sentiant. [27 
et 38. Stob. Serm. X XIII. de amore sui. ] 

29. Multi homines adhortantur, ut in jurejurando 
probi sint et fideles. Ego vero prorsus non facile ju- 
rare religiosi viri olficium existimo. [Stob. Serm. 
XXV II. de jurejurando. ] 

5o. Ajo, unumquemque, qui pejerandi consilium 
cepit, promptumque.se et paratum ad perjurium 
praebuit, etiamsi perjurium ipsum non contingat, sive 
forte quadam, sive quod noluerit ille, cujus erat per- 
jurium postulare, nihilo secius perjurum esse animo, 
et non minus meritum esse poenam per juris praescri- 
pam, quam ille, qui re ipsa pejeravit. (Stob. Cap. 
XXVIII. de perjurio.]  * 

51. Voluntarii labores praeparant eos, quos post- 
ta necessitate suscipere cogimur; quandoquidem hi, 
ilis praecurrentibus, melius faciliusque, procedunt. 
(Stob. Cap. X X1X. de assiduitate et studzo.] 

52. Corpus tabefacit desidia, animam vero negle- 
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τῶν αὐτὴν ἀειρόντων πρὸς τὸ ϑεοδέστατον. [Zrof. λόγ. 
λ. περὶ ἀργίας. 


55. ᾿Ανθρωποιλόγων —— μέγα ὀδόντων ἕρκος ἐχτία. 
ται ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ παντὶ νόου χρήξομεν᾽ ἐπεὶ, ἂν οὗτος μὴ χα- 
εἰθϑύνῃ αὐτὰ τὰ ἕπεα, πρὶν βουλευϑῆναι, ἐκφεύγει πολλάκις, 
καὶ καταλογίσαντα τοσούτου ὕρκεος ἄκριτα προεχτρώσκει. 
[Zvof. λόγ. λς. περὶ ἀδολεσχίας. 


54. '4vógl ἀγαθῷ εὖ πρήσσοντι φϑονέων sic καὶ κα- 
τρίδι καὶ παντὶ τῷ κοινῷ καὶ ξωὐτῷ φϑονέει. ἀνὴρ ἀγα- 
ϑὸς γὰρ εὖ πρήσσων πόλιος καὶ παντὸς τοῦ δυναμένον 
τῆς εὐμοιρίης αὐτοῦ μεταλαγχάνειν κοινὴ εὐδαιμονίη. 


55, Φϑόνος ὁ κατὰ τῶν οὐδοκεμεόντων ἐπὶ ταῖς καὶ- 
λίστοις ἀργῶν καὶ ἀπρακτῶν, τῶν δὲ ἀγαθῶν καὶ οἵων τι 
εἰκέοιν τι παρ ἑωντῶν χρηστὸν οὐχ ἅπτεται. 


: 56. ᾿Δνὴρ πολλὰ ἔγων χρηστὰ μαϑήματα, ἔπειτα γνώμῃ 

πονηρῇ διαχρεόμενος, καὶ μὴ βουλόμενος τοῖς μεταποιευμέ- 
νοις ὑπὸ φϑύνου μεταδιδόναι, ἔοικεν ἀγγείῳ πονηρῷ , 5ολλὰ 
καὶ χρηστὰ ἔχοντι dv ἑωὐτῷ ἀποκείμενα, καὶ τὰ ἐνεύντα, 
 solv φανῆναι. διαφϑείροντι. [54 — 56, Στοβ. λόγ. λή. 
περὶ y06vov.]- 


ὅ7. Πατράσι παῖδας ἐκιζώειν εὐτυχὲς, καὶ χρὴ τοῦτο 
παρὰ τῆς τύχης αἰτέειν, καὶ τοὺς μετὰ ταῦτα διαδαξομένους, 
xai ὅκως καὶ αὐτῶν ἕκαστοι τάξει τῇ εἰρημένῃ τοὺς ποὺ 
ἑωυτῶν διαδεχοίατος Κοινὴ δὲ * δικαιοτάτη αὕτη, ἂν 
περὶ πάντων φυλαχϑείη ἐπιτηδεία μονὴ τοῦ μηκίστου τὴν 
ἀποδεχομένην ἑκάστοτε καὶ ἐπτρέφουσαν πάντας πατρίδα, 
καὶ δοῦσαν τοὺς προηγησαμένους, αὐτήν s καὶ ϑεῶν τῶν 
ἐγχωρίων τὰς καϑεστώσας τιμὰς τῷ πλεῦνι ἀεὶ ὑπερβάλλειν. 
[Στοβ. λόγ. 49. περὶ πατρίδος] 


58. 'H ἐν δημοκρατίῃ πενίη τῆς παρὰ τοῖς ϑυνατοῖσι 
καλεομένης εὐδαιμονίης τοσοῦτόν ἔστιν αἱρετωτέρη, ὁκόσον 
ἐλουθερίη δουλείης. | 


39. Τὼ κατὰ τὴν πόλιν χρεὼν τῶν λοιπῶν μέγιστα 
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eta eXeroitatio earum rerum, quae eam ad divinam 
similitadinem extollunt. (Stob Serm. XXX. de otio.] 

35. Homines magnum possident vallum dentium 
ad coercendos leves sermones. Verum enim vero in 
omni re judicio mentis indigemus, quae si verba non 
direxerit, saepius ante consultationem effugiunt; et 
tanto vallo neglecto citra judicium ante tempus foras 
ruunt. [Stob. Serm. XXXF' I. de garrulitate.]) 

54. Si quis invidet bono viro fortunato, is etiam 
patriae ac toti reipublicae, denique sibi ipsi invidet. 
Nam vir bonus feliciter agens communis est prospe- 
rias et civitaUs, et uniuscujusque, qui felicitatis ejus 
particeps fieri potest. 

55. Invidia adversus homines pulcherrimis rebus | 
caros vitium est hominum otiosorum et inertium : pro« 
bos vero et aliquid ex ae ipsis boni producere idoneos 
non attingit. 

96. Vir multis quidem scientiis eruditus, sed ob - 
animi malitiam invidiamque nolens eas aliis desideran- 
tibus communicare, similis. est malo vasi, quod in se 
multa quidem et bona recondit, sed, antequam in con- 
spectum veniant (usumque sui praebeant) , corrumpit. 
[54 —56. Stob. Serm. XX XV IIT. de invidia.] ᾿ 

57. À morte patrum filios esse superstites, fortu- 
nalam et a fortuna. petendum est, itemque ut ipso- 
rum liberorum singuli eodem ordine naturae, minores 
matu majoribus succedant, Communis haec petitio ju- 
süsima est, et smmmo. omnium: studio suscipi digna, 
ut patris, quae semper suscipit et alit omnes, et quae 
nohis majores .nostros exhibuit, ium ipsa, tum deorum 
indigetum honores magis ac magis semper augeantur. 
[Stob. Serm. XXXIX. de patria, ] 

9B. Paupértas in populari imperio tantum prae- 
stat felicilati sic dictae inter potentes, quantuu servi- 

tuti libertas. 

39. Negotia publica civitatis omnium existimare 


t 
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ἡγέεσθαι,. ὅκως ,uÜlsvas εὖ, μήτο φιονεικίοντα παρὲ τὸ 
ἐπιεικὲς, & Mite ἰσχὺν ξουτῷ περιτυθέμενον “ταρὰ τὸ χρηστὸν 
τὸ τοῦ xowoU' πόλις γὰρ «αὖ ἀγομένη μεγίστη ὄρϑωσίς ion 
καὶ ἐν τούτῳ πάντα ἕνι, καὶ τούτου σωζομένου πάντα σώ- 


δεταν, καὶ τούτου φϑειρομένου τὰ πάντα διαφϑείρεται, 


4o. Τοῖς χρηστοῖς οὐ συμφέρον ἀμελέοντα; τῶν ἔαῦ. 
τῶν ἄλλα πρήσσειν" τὰ γὰρ ἴδια κακῶς ἂν ἔσχεν" εἰ δὲ ἀμε. 
λέοιτο τῶν δημοσίων τι» κακῶς ἀκούειν γίγνεται, καὶ ἣν 


E μηδέν (τις) μήτε κλέπτῃ μήτε ἀδικῇ" ἐπεὶ καὶ ἀμελέοντι ἢ 


ἀδικέοντε κίνδυνος κακῶς ἀχούειν, καὶ δὴ καὶ παϑεῖν τι. 
᾿Ανάγκη δὲ ἁμαρτάνειν, συγγινώσκεσθαι δὲ τοὺς ἀνθρώκους 
οὐχ εὐπετές. 


᾿ 41. Of κακοὶ ἰόντες ἐς τὰς τιμὰς» ὑκύόσῳ ἂν μᾶλλον 
ἀνάξιοι ἐόντες ἴωσι, τοσούτῳ μᾶλλον ἂν ἀκηδέες γίγνονται, 
«οὶ ἀφροσύνης καὶ ϑράσεος πίμπλανται. 


43. “Ὅταν of δυνάμενοι τοῖς μὴ ἔχουσι. καὶ προτελεῖν 
τολμίωσι, καὶ ὑπουργεῖν, καὶ χαρίξεσϑαι, ἐν τούτῳ ἤδη καὶ 
τὸ οἰκτείρειν ἔνεστι, καὶ μὴ ἐρήμους εἶναι, καὶ τὰ ἑταίρους 
γίγνεσϑαι, καὶ τὸ ἀμύνειν ἀλλήλοισι, xo) τοὺς πολίτας ὁμο- 
ψύους εἶναι, καὶ ἄλλα ἀγαϑὰ, ὅσσα οὐδεὶς ἂν δύναιτο κα- 
voa. 


45. Πλοῦτος idv s τῇ μελλούσῃ εὐδαιμονέειν ἀρε- 
νῆς μήποτε προτιμηϑείη, ὅκως μὴ διὰ τοῦτο, ἐς τὴν ἐκεί- 
vov ἐπιθυμίην πάντων συῤῥιεόντων " ὀλιγωρίη καὶ ἀνασχη: 
σίη ἀγενῆς ψυχαῖς ταῖς κατὰ πόλιν ἐμφυῇ - ἀρετῆς γὰρ ἀτι- 
μαΐομένης, πλοῦτος μοῦνος σπουδαζόμενος καὶ ἐνδοναστεύ- 
σας, ὕβριός τε καὶ ὑπερηφανίας ὑπηρέτης καὶ πάντων κα΄ 
πῶν (er ἐξουσίης τε καὶ τοῦ ἀνεπικλήκτου ....... TH. 
ἀπεστώσης ἀρετῆς οὐδεὶς ἀνακαλέσεναι) χορηγὸς — 


44. ἴΑφιουσιν 5 ἐφειομένη αἰδὼς καὶ τιμὴ φυλασ- 
σομένη κόσμον Gm bes πόλιος καὶ διατηρέει. [58---44. Στοβ. 
λόγ. p d. περὶ πολιτείας) 


45. Τὸν τοῖς ἄλλοις. ἐπιστατούοντα᾽ καὶ ἑπιενάσσοντα 203 
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oportet maxima , ut-feliciter augeantnr, neque praeter : 
aequum coutendere, neque polentiam &ibi comparare 
privatam praeter publicum bonum. Civitas enim 
prospere agens felicitas est maximd. In hac insunt 
omnia, hac salva cuncta salvantur, hao pereunte nihil 
uon.pessum it. 

40. Bonis non expedit, rebus snis neglectis, alias - 
agere: propriae enim interim male haberent. Si quid 
autem publicum negligatur, infamia accedit, etsi quis 
nequefurtum, nequeinjuriam ullam committat. Etenim : 
negligenti non minus quam injuriani facienti periculum 
est cum male audiendi, tum etiam patiendi, Fieri qui- 
dem non potest, quin peccata admittantur, veniam au- 
tem impetrare homines non facile fieri potest. 

41. Improbi ad honores promoti, quo fuerit in- 
digniores, hoc etnegligentiores fiuntimpudentiaque ma- 
pis et audacia pleni. 

42. Ubi potentes pro tenuioris fortunae hominibus 
sumptum facere sustinent, eisque ministrare et gratifi- 
cari, ibi misericordiae locus est, nullus civium deseri- 
tur, mutua societas, defensio et concordia nascuntur, 
᾿ alque alia bona tot tantaque, utnemo verbis exprimere ἡ 


possit 

45. Ip civitate studiosa felicitatis nanquam opes au» 
teponi debent virtuti, no hancob oausan omnibus divitia- 
rum desiderio captis, contemptus et neglectio virtutis in- 
nascatur amnis inrepublica. Nam ubi virtus spernitur, - 
umicum superest divitiarum studium ac praepollet, quod 
contumeliae et superbiae gubeervit, ( quod et potentes 
sunt et metunnt neminem , abeunteque virtute nemo eo- 
rum delicta revocare potest ) omne malorum gedins pro- 
ducit, 

44, Civitatis decus custodita: et conservatur, cum 
magistratui reverentia et honorea debiti integri manent, 
[88 — 44. Stob. Serm. XLI. de republica.) ' 

45. Hllum, qui alis praeest et praecipit, non pote- 


, 
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eU εῇ ἐξσυσίῃ μούνῃ τοῦ ἐπιστατέειν τε καὶ ἐπιτάσσειν, ἀλλὰ 
᾿ἀξίῃ καὶ γνώμῃ προέχειν τῶν ἐπιτασσομένων. 

46. Πρὸς τοὺς παρὰ δίκην ζῶντας, ἔπειτα ἀξιεῦντας 
ἄλλων ἠγέεσθαι, ἀπειθέες ἄνϑρωποι" εὐπειθίην δὲ εὐπετέα 
bà τὰ παραγγελλόμενα ἑωὐτῷ καὶ ἄλλῳ παρὰ τῶν ἀρχομέ- 
VOV παρασκευάζει ἅπας, ὅγε παρ ἑωὐτοῦ τὰ δέοντα σπουδῇ 
“ποιέειν ἐπεσέάμενος, καὶ παράδειγμα τῶνπερ χρὴ πρήσσειν 
τοῖς ὑποτεταγμένοις ξωὐτὸν παρεχόμενος. 

47. "Aggovrog ἀγαϑοῦ κέρδος μοῦνον τοῦτο οἰκήϊον 
καὶ. μυρίων κερδέων ἀντάξιον, πάντα μὴν πρήσσειν, ὥστε 
καὶ παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀρχῆς καὶ παυσάμενον πάντα γρῆ- 
στὰ καὶ δικαιοσύνην παρὰ τῶν ἀρχϑινεῶν μαρτυρέεσϑαι. 

48. ᾿δνὴρ ἄρχων καὶ ἰδιώτης δὲ ἅπας ἴστω ἀπὸ τῆς 
φύσιος τῶν πραγμάτων, ὁκοῖα dv αὐτὰ πᾳρέχηται, τοιαύτης 
«αὶ τῆς ἐπὶ αὐτοῖς μνήμης, ἤτοι ἀγαθῆς ἢ πονηρῆς τεῦ- 
ξόμενος. Καὶ τοῦτο ἐπιφρασϑεὶς, οὕτω κυρεξτω ἐφ᾽ ὁκοτέ- 
θαν τῶν ὁδῶν, καὶ τὴν ἐφ᾽ ὁκοτέραν τῶν βνημέων 5 ἄγου- 
σὰν τρέπηται, καὶ soit αὐτέων. τῶν μνημέων αὐτῷ ἄμεινον 
Ξ:ροτῃιῆσθαι. 

4g. ᾿Αρχὴν ἔχων μὴ ἀπομνησικάκεοε πρὸς τοὺς iv δι- 
χοστασίῃ dou πρότερον γεγενημένους. Οὐ γὰρ ὅπως ep 
νῃς ἔχθρην ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀρηρημένος, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ τῆς 
παρ “ἄλλων ἐπιβουλῆς ἀδφαλέας καὶ ἀνεπιβουλεύτονςξ φυλί- 
ὅῃς τοὺς ὑπὸ σοὶ τεταγμένοως, xal ὕπως τοῦ, ὀφθοῦ v 
Auk εἴης, καὶ ϑιοῦ “μεγάλης “ικαιοσύνης ὑπηφέτης st καὶ 
ἐξηγητής ὥστε παρὰ τὰ αὐτῇ δοκέοντα ποιέων, καὶ αὐτῆς 
Καταφευδόμενος y ép ἐς Θεὸν μεγίστην ὁμορτάνων, το 
παρ᾽ αὐτῆς καὶ τῶν κερὶ φὐτὴν τευαγμένων δαιμόνων ἐφύ- 
eov Ts mt — et τῶν. —— μῆνιν, ἀφοῦ: 
Sly. -: 

5o. Mesa — mom τοῦ — γίνου iie 
δαστὴς,, καὶ πρὸ τοῦδέ (ime τῇ κρίσει: δικανοσόνη γὰρ 


καὶ δαίμων ὁ τούτων lpoeot * νοῦ" hoeu Ἰορίξεσθει προτετι- 
— δικαιόνεροι. 


1. ᾽Ἐν ἀρχῇ ἐὼν, ἔπειτα ἔχϑρης' μἀμνηβένορ, τῇ res 
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state solum regendi et iimperandi, sed dignitate — 
tiaque subditis antecellere convenit. 

46. Homines imobedientes sunt illis, qui eum in- 
juste vivant, aliis praeesse volunt. Obedientiam autem Ὁ 
facilem ad ea, quae princeps velipse vel per alium prae- 
cipit, apud subditos efficiet quivis, qui, quae ipsum fa- 
cere decet, diligenter exsequitur, et eorum, quae agere 
convenit, subditis sese exemplum praebet. 

4». Boni principis hoc unum proprium.est jab 
et instar infinitorum aliorum, omnia sio facere, ut et in 
ipso imperii tempore, et post id, justitiae ac virtutum 
omnium a subjectis testimonium habeat. 

48. Vir princeps et privatus quilibet intelligat, quod, 
qualis fuerit ipsarum rerum actionumve, quas agit, na- 
tura, talem quoque ex ipsis memoriam et famam, vel 
bonam, vel malam, consecuturus sit. His considerata 
ita demum decernat, utram ambarum viarum ingredia- 
tur, utrum eain, quae perducit ad infamiam, an quae 
ad memoriae splendorem , et utram illarum famarum 
alteri anteponere ipsi melius sit. 

4g. Principatum gerens ne reminiscaris inimicitia- 
rum et dissensionum, si quae tibi prius cum aliquibus 
interéesserunt. Non enim ad principatuni elatus es, ut - 
te ipsuni nlciscereris, verum ut imperio tuo subditos 
etiám ub aliorum insidiis securos etque tutos custodires , 
et ut custos esses recti et magnae deae Justitiae minister 
ecintérpres, ltaque si qnid admiseris praeter ejus sen- 
tenBam, et deceperie ipsam, velut in deam maximam 
delinquens, tum ab ipsa, tum a constitutis circa eam 
geniis custodibus et ultoribus pro md vindictam. ex- 
-:pectato. eec 
: 5o. Inter inimicos — — js examina 
et séntemtiato ad ejus mometitum inclina, Justitia enim 
et praefecius ei génius digniores sunt, majorisque ha- 
beri merentur, quam ut inimicitiae gratifioeris. “Ὁ. 

ji. Si .constitntus-in magistratu inimicitias me- 


“ 


eovs μούρᾳ, σϑαυτὸν νεμέεις, καὶ οἧς ἀπᾳιτεομένης i» τῷ 
ἄρχοντι σεμνότητος ἑωῦτὸν ἀποσέερήσεας παρὰ τῶν ξυνεπι. 
σταμένων, ὅτι ἔχϑρῃ διδοῖς, ἀντὶ τῶν σεμνοτάτων. οὐνομέ- 
τῶν, ἀνεὶ δικαστοῦ καὶ ἄρχοντος τὰ εὐδιαβλητότατον οὗ. 
ψομα ἀντιλαβὼν, τῶν δικαξζομένων ἐχϑρὸς κεκλήσεαι. 

523. Τοῦ ἐπιτιμᾶν τινε θανάτου ζημίην νὴν ἐξουσίαν 
εἶναι ἡγέομαι οὐκ ἐν τῷ κύριόν τινὰ εἶναι τοῦ τοῦτο se- 
ταψηφίσασθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οἷόν τε εἶναι τὸν ἔχοντα τὴν 
ἐξουσίην ἑωύτοῦ χρατέειν, ἦν οὕτω ἀσφαλεστάτῃ ὀφειλεούσῃ 
εἶναι κρίσει" καὶ ἐς 'ὁμογενέας, & τε ἁμαρτηϑείη, οὐχ οἷόν 
sí ἐστιν ὅτι ἀνακαλέσασθαι γιγνομένης τῆς ἁμαρτάδος. 

55. "4 τοῖς ἄλλοισιν ὡς φαῦλα ἐπιτιμᾷς, ταῦτα πρύ- 
τερον αὐτὸς ποιέειν φυλάσσεο. 

54, "ἄνϑρωποι ἀνθρώπων ἐπὶ κατηγορίας ἀφεπνέονται" 


et plv ἐκ συγκειμένων ψευδῶν ἐγκλημάτων" οἵ δὲ ἀληϑέε 


κἀτηγορέοντες᾽ οἱ δ᾽ αὖ ἐπαιτέουσιν, οἱ μὲν τὰ ἐόντα μαρ- 
τυρέοντες , οἵ δὲ παῤὰ τὸ ἀληϑὲς χαριζόμενοι. Aer⸗⸗ 
οὖν ἐν τοῖς roiobrote καὶ ἰδιωύτῃ καὶ ἄρχοντι, μήτε αὐτὸν 
πιστεύειν αὐτόϑεν, μήτε ἀπιστέειν παντελῶς, ἐκ δὲ τῶν 
πραγμάτων ἐξεταζομένων, ὅ ὕκως χρὴ περὶ αὐτῶν διανοέεσθαι, 
καὶ τὸ ἀτρεκὲς αὐτῶν μανθάνειν. 

55. ᾿Αρχὴν ἔχων κόσμει αὐτὸς δὲ͵ μὴ μεταβάλλεο᾽ οὐδὲ 
γὰρ προσλελαβηκάς τι οὐκ ὧν, οὐδὲ παυόμενος ἔλασεύν τι 
τῶν πρὶν καὶ λαβεῖν εἶχες, εἰ. γενόμενος τὴν ἀρχὴν sew- 
ϑήσεαι. 

56. ᾿Αρχὴν λαβὼν ud ἐπαίρεο, ὠτὸς δὲ διωτέλεε᾽ οὕτω 
γὰρ καὶ ἀποθέμενος οὐκ ἀρμοήσθει τοῦ σεμνύνφντός 6 
νομισθήσεβι. 

0.87. "Ἀνὴρ ἀγαθὸς ἔονιός veo ἢ πόλιος: ἀρχὴν cines 
οὐχ ἕνεκά ye τῶν δημοσίων χρημάτων, καὶ τοῦ δωροδοκέν. 


abau, καὶ τοῦ παρὰ τῶν πλουσίων χρηρατίζεσθαε, ἔοικε τῷ 


ἀνδρὶ παρακαταθήκην εἰληφότι μεγάλων. χρημάτων. “Ξσπερ 
γὰρ καὶ. ἐκεῖνος οὐχ ἐπὶ τὸ κατασχεῖν λαμβάνοι, οὐδὲ κτῆμα 
ἴδιον ποιήσασϑαι τὰ δοθέντα, ἀλλ ὥστε. φυλάξαι ze) ἀπο- 


δοῦναι cde τῷ αὐτὰ παραθεμένῳ, ὑπκεᾶῖν ἀπαίρέηται, οὕτω 











— wer faeris, in deteriorem conditionem te ipsum des: 
et gravitate ac sanclitale, quae requiritur in principe, 
te ipsum privabis apud conscios tibi, quod inimicitiae 
indulgeas, et pro sanctissimis nominibus, pro judice 
inquam ao principe, turpissimo nomine inimici causam 
sgenüum appellandus sis. 

52. Morte damnandi potestatem in eo sitam ease - 
puto, quod quis dominus sit sententiam contra aliquem 
ferendi, sed in hoc, quod, qui potestatem habet, sibi ipsi 
imperet, ]n judicio certe tali, quod in ejusdem naturae 
nobiscum homines fit, nisi maxime circumapectus fue- 
rit judex, si quid peccatum fuerit, non revocare nec . 
emendare licet. 

55. Quae in aliis ut mala reprehendis , ea tumet 
facere cave. 

5s. Homines sa mutuo accusant, aliqui compositofal. | 
sis criminibus, alii veraincusantes. Contfa aliqui laudant, 
aliqui, ut res est, testantes, nounulli veritate neglecta gra- 
tificantes. Optimum igitur fuerit, ut sive privatus quis- 
piam, sive princeps hujusmodi verbis non facile aut 
slatim. credat, nec omnino non credat: sed rebus i ipsis . 
examinatis , quid de ipsis uam 8it, ac veritatem 
)psam scrutetur. 

55. Principatum, quem geris, ornes: te ipsum vero 
non immultes , Neque enim per magistratum tibi quic- 
quam accessit, neque eo deposito decedet. 

56. Magistratum naotus ne' extollaris, sed idem per- 
maneas, qui ante: sic enim deposito quoque magistraty 
non privatus existimaberis eo, quod te illustraverit. 

57. Vir bonus, qui gentis alicujus aut. civitatis im- 
perium suscepit, non propter fiscum aut dona capiendi, 
aut a divitibus pecuniam comparandi causa, similis est 
homini, qui pretiosum aliquod depositum accepit: ot 
hic enim, quod datur, non retinendi, aut aibi vindicandi 
gratia camit, sed ut custodiat et integrum reddat ei, qui 
JSeposuit, quandocumque repetiverit ; ita Hprecpees 
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δὲ καὶ αὐτὸν χρὴ, οὐκ ἐπὶ κέφϑευιν οἰκείοις, ἀλλὶ in eo. 
enin sd φυλακῇ πάντα πρήσσειν τῶν ἀρχομένων, éon 
. φύτοὺς, τὸ eig ξαυεὸν ἥκον, ἀσινέας καὶ εὐθηνέοντας ἀπο. 
δοῦναι νῷ καταπεπρσνευκότι. | 

58. 'dvijo ἀνυποίστους καὶ ἐγφίας so). ἐμέπρους i 
τέων τὰς τιμωρίας, καὶ ταῖς κατὰ νόμον oux doxtopivoy, 
ϑυμῷ ἀλόγῳ ξυγχωρέων, καὶ γυναικοίως ἐμπιπραινόμενοι, 
οὐκ αἰσϑάνεται ἔξω τῆς δίκης, ἐς τὸ ὁμογενὲς ἐξυβρίξων, 
ἐγνοεῖ δὲ τὸ μέγιστον (καί τοί περ χρὴ εἰδέναι, πάντα τὸν 
βάλλοντα ἀνθρώπον παταδικξν, ὅτι καὶ ὁ θάνατος αὐτὸς 
*ded τῶν ᾿πρώτως δικαιωσώντων οὐχ ἄς τι κακὸν ἔπετι- 
μήϑη, ἀλλ᾽ ὡς ἔσχατον, καὶ ἐν φαῤμάκου λόγῳ κατὰ τῶν. οὐ 
δυναμένων τῆς saxinc ἐλευθερωθῆναι, ὅκως, ἐπειδ οὐ, 
οἷά τε ἦν ἄλλως, τούτῳ γε οὖν τῷ τρόπῳ ἀπολυϑέντες τοῦ 
ἐνθαῦτα δεσμοῦ αὐτῆς πορίσωνται φυγήν. (45— ὁ8. Στοβ. 
Aoy. μδ΄. ser ἀρχῆς 


59. πάνϑραποι ἰσχὺν καὶ ῥώμην καὶ τάχος μοῦνα e 
σκέοντος, καὶ ὅκως, ταῦτα Pyovric, ἀπὸ τούτων μούνων εὖ- 
δοκιμέωσιν᾽ ἐσπουδακότες. Τοῦ δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεσϑαι, 
οὔ ἕκατι γιγνόμενοϊ ἀγνοεῦσι. Καὶ τούτων μὲν ὁκόσα κοινὰ 
πρὸς ϑηρία ἔχουσι καὶ τῶν πολλῶν ἀσθενέστερον, τούτων 
μὲν ἐπιμελόμενοι, τοῦ δὲ ἦν ξωύτοῖσε ϑειοτάτου, καὶ καϑύτι 
αὐτοῖς ἐστιν, εἰ οἷόν τε, τοῖς Θεοῖς ἑξομοιόεσθαι, ἀμελέοντες. 


60. Θάρφσος τὸ πρὸς τὰ φοβερὰ σὺν λύγῳ alvus" ἀν. 


δρήηϊα γάρ᾽ τὴν δὲ μετὰ ὁλογίης ἐπὶ αὐτὰ. δρμὴν ϑράσος 
ψόμιζε καὶ ἀποστνύγεε. 50. 60. Στοβ. Àóy. να. περὸ 
ud ido καὶ ἰσχύος.) . 


ο θὲ; Γάμου ἀρίστη Evggevit, — —X 
ἀσκέειν. ΓΣτοβ. àóy. off. yepise καφαγγέλματα) 


* 62. Θεοὶ ὅτε ἔασιν, οὐ χρὴ ϑιζέσθαι, αὐτόθεν ws φε- 
ὥξον πενιθτευπέναι. ζητήσιος “γὰρ πῤοτοθείσης καὶ ὁ τῷ 


quoqué nom ad quaestum privatam, sed salutem custo- 
diamque subditorum, omnia facere oportet; sic ut ipsos, 
quoad efficere potest, ilaesos. et in felici statu ei, qui cre- 
didit, restituat. 

58. Quisquis intolerabiles, crudeles et immodera- 
tas poenas exquirit, legitimis non contentus acbelluinae 
iracundiae locum dans, instarque mulierum exacerba.- 
tus, non intelligit, se praeter fas iu ejusdem naturae ge- 
nus contumeliosum esse, Ignorat etiam, quod maxi- 
mum est ( et quod quemvis adversus reos pronuntiatn- 
rum scire oportebet), nempe quod inors ipsas ab iis, qui 
primitus leges juraque constituerunt, non ceu malum 
aliquod sontibus impositum sit, sed tanquam extremurá 
praesidium, et loco medicamenti pro illis, qui ἃ malitia 
liberari nequeunt, ut hoc saltem modo, qnoniam aliter 
fieri non potest, in praesentia liberati malitine vincnlo, 
ipsam effugiant. [45 — 58. Stob. Serm, XLIF. de ma- 
gistratu.] ; 

59. Homines viribus tantum, robori et velocitbfi 
augendis student, et quo pacto haec habentes ex ipsis 
solis clari fiant: animum vero, per quem existunt, ne» 
gligunt, ignorantes, se illa solum excolere, quae cum 
brutis cominunia habent, et quidem imbecilliora, quam 
multa ex bruüs: divinissimam vero sui partem, et se- 
cundum quam diis aliquo modo similes reddi possent, 
neglectui habere. 

60. Animi fiduciam in periculis cum ratione con« 
junctam laudato, impetum vero ad ea sine ratione au- 
daciam (temeritatem) vocato et odio habeas. (59. 6o. 
Stob. Serm. LI. de militia et viribus.] 


δι. Optimus consensus est nuptiarum, si nterque  , 


conjax temperantiam exerceat. [δίοῦ. Serm. LX XII. 
Nuptialia praecepta.) 

62. Non quaerendum est, an dii sint, sed protinus 
credere praestat, Nam quaestione proposita, etiam ille, 
qui impiissgmam opinionom defendit, nempe deos non 
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ἀνοσιωτάτῳ τῶν λύγων, τῷ μὴ εἶναι αὐτοὺς, συνισεάμενος 
ἐθέλει πρατέειν. [Στοβ. λόγ. oq. περὶ ϑεώῶν x. τ. 1] 


65. Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, bud» δοκπέωσι καρ ἀξῶν 
πρήσσειν, δυσανασχοτέοντες, ἔπειτα δεινολογεόμενοι πρὸς ἑωῦ. 
τοὺς καὶ τοὺς πλησιάζοντας, τοιάδε διαλέγηνταε᾽. 'O μὲν 
γαμέει, καὶ ἐξ οἴκων τῶν εὐδαιμόνων ἐγὼ δὲ ἄγαμος καὶ 
6 μὲν οἰκίην ἔχει μεγάλην, καὶ οἰκοδομέει μεγαλοπρεπῶς, καὶ 
ἀγροὺς κέκτηται πολλούς ἐγὼ δὲ ἀνέστεος καὶ ἀκτήμων 
. καὶ τῷ μὲν πάρα πολλὰ χρήματα" ἐμὲ δὲ ἀχρηματίη πᾶσα 

Ky καὶ ὅδε μὲν καὶ δὸε ἄρχουδι" καὶ τετεμέαται" «o ὃ 
ἐμὸν ἐν ἰδιώτεω λόγῳ καὶ ἀτίμῳ. Πρὸς ovg χρὴ X 
ϑεύμενον τάδε λέγειν, ὡς οὐ χρὴ iw ἄλλων εὐτυχίᾳ ἄχϑε- 
σϑαι, ἀλλὰ ἥδεσθαι διὰ τὸ ὁμογενές εἰδέναι δὲ, ὅτι καὶ 
«αὐτοὶ πολλῶν, ἔς τε τὰ ξαυτῶν ἐγκύψαντες, καὶ τὰ ἐκείνοις 
παρεόντϑ ἐπιφρασάμενοι, εὑρίσκουσιν ἑωύτοὺς ἄμεινον πρήσ- 
σοντως, καὶ ὅτι οὐδεὶς ὑπὸ τῆς τοῦ πέλας εὐτυχίης τῆς 
ὀφειλευμένης iov. εὐπρηγίης ἀποστερέεται. ἴΣτο β. λύγ. 
Q6. περὶ τῶν παρ᾽ ἀξίαν δυστυχούντων] 


64. Avinooõũ τεῦ προσπεσόντος, ἔπειτα χαλεπαίνειν τοῖς 
ϑεοῖς, μεῖζον κακόν ἐστε ζητέειν. ᾿ 


65. ngos τεῦ προσπεσόντος, εἴ τι τοῦ παρεφτεῦ. 
tog ἐστὶν εὑρεῖν μεῖζόν, ἐπιλέγεο, καὶ εὑρὼν, ὅτι μὴ ἐκεῖνο, 
ἀλλὰ τὸ μεῖον ἔχεις, ἀσπάξεο. [δέ et 65. Στοβ. λό γ. 957. 
IIaqqyoesxé.] 


66. Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς φήναντος τῷ ΕΝ τῶν — 
, κατὰ τὰ φατιξόμενα ὄψεις οὔσας fiagovíag, ὁδοὶ διφάσιαι 
«ροκέαται βίου ψυχαῖς ἀνθρώπων, ἀδαμαντίνη aiuaen; πα- 
χυτάτῃ καὶ εἰς πολλὺν ὕψος ἀνηκούσῃ, κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ 
ἐξ ἀρχῆς φήναντος, ἀπὶ ἀλληλέων τὰ πρῶτα διειργόμεναι. 
Καὶ ἡ μὲν αὐτέων ἐστὶν (ὁκοία δὴ τὴν τιμιωτέρην τάξιν 
᾿ λαχοῦσα) ἐκ δεξιῆς χειρὸς εἰσιόντων. Αὕτη ἐπὶ τὴν ἀρε- 
τὴν evváig ἡγέεται, ἑτέρη δὲ ima οὖσα, ἐπὶ τὴν κακίην 
' ἐστὶ παραπέμπουσα. ἴφατίζονταε δὲ εἶνας τοιαίδε᾽ ἡ μὲν 
τῆς ἀρετῆς τὰ πρῶτα οὐκ εὐήλατά᾽ πως παρέχειν δοκέει, 
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ese, superare conatur. [Stob. Serm. LXX III. de 
, dis etc. ] . 

65. Multi homines, cum fortunam «ibi injuriam esse 
putant, aegre ferentes, ac insuper quiritantes apud se et 
alios,qui accedunt, hujusmodi verbis utuntur; Iste uxorem 
ducit, idque ex familia fortunata; ego interim matri- 
monii expers ago: Iste domum permegnam habet, 86. - 
dificat candide, et agros multos possidet; ego eine domo, 
sine possessionibus vivo: leti pecunia abundant, me 
omnimoda pecuniürum inopia premit: Ille etille ma- 
gisiratum gerunt et honorantur; ego privatus et,sine 
hosBore dego. Tales homines hunc in modum dicendo 
solari oporlet: Non esse dolendum οὗ aliorum felicita- 
tem, sed gandendum, ut quigeneris et naturae sintejus- 
dem: et quod agnoscere debeant, sibi quoque multa 
esse commoda, ita ut, si sua inspe&erint penitiuset rur- 
tus ea, quae aliis permultis adannt, considerent, melius 
secum agi quam cum illis deprehensuri sint; et quod 
nullus ob alterius prosperitatem sibi debita felicitate 
privetur, (Stob. Serm. CV. de iis, qui indigne méeeri 
&unt, ] € 

64. Qui, cum molestum aliquid — diis irasci- 
tur, is nlajus sibi malum quaerit. . 

65. Cum molestum aliquid ingruit, quaere, num- 
quid aliud praesenti molestia gravius usquam appareat: 
quod si apparuerit, gaudeto praesente taiiquam minore 

male, [64. 65. Stob. Serm. CX XIII. Consolatoria.] 

66. Cum deus, ut supra dictum est, ab initio homi- 
num generi visiones ostenderit insignes, duo quoque 
vitae itinera hominum animis proposita sunt, maceria 

statim adarnantina densissima et altissima, ut primus 
adspectus fert, inter se distincta. Alterum quidem eo- 
rum, ut honestius, intrantibus est ad dextram manum, 
atque ad virtutem quidem hoc ducit: alterum autem 
ad laevam ad vitiositatem tendit. Dicuntur agtem esse 
tali natura, ut via virtutig primum quidem incommoda 


οἵα τε μέντοι εὐτυχεῖ πόνῳ ἀνυσϑῆναι᾽ ἀλλὰ x«l τοὺς xam. 
γεομένους ἔχει καὶ πὰραπέμψαντας ἀκινδύνως" τὸ δὲ μετὰ 
τοῦτο ἐστὶν ὁδὸς ἰθέη τὰ καὶ εὐρέη μέχφε τῆς ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν αὐτοῦ τοῦ καλοῦ" ἐπὶ ἣν ἀνελθὼν ἐν τοῖς καὶ, 
λέστοις ἔδεαι, καὶ 9 ἄλλων τε μυρίων ἀγαθῶν, so) τῶν 
εὐδαιμονεστάτων, ἀτὰρ δὴ καὶ φωτὸς, παντὸς τοῦ λοιποῦ 
κάλλει μυρίῳ προήκοντος καὶ «ὐγοειδεστάτον. Πέριξ δὶ 
καὶ περὶ πᾶσαν γῆν ἀναπεπταμένην αἱ πόλιες κει, καὶ οἱ 
τὴν γῆν «ατοικέοντες καὶ ἐργαζόμενοι, περὶ ὧν ὡς ἕκαστα 
ἔχει, ὁ ἐπὶ συμβουλίην τῶν ψυχέων προπεμφϑεὶς ἐρέει 1o- 
γος. Καὶ 46s μὲν ὧδέ κως ἔχει" ἡ δὲ ἐπὶ κακίων ἄγουσα, 
ἔστι λείη τὰ μὲν καὶ ἀρχὰς, ὡς ὀλίγου πάγχυ καὶ τούτου 
οὐ γνησίου, ἀπατηλοῦ δὲ καὶ ἐπὶ παραγωγῇ τῶν προσιόν: 
v0», γεῦσαι αὐτοὺς τοῦ ἡδέος" ὥστε, καὶ ῥηδενὺς μετὰ 
φαῦτα ἠγεμόνος εὑρισνομένον, εὐθὺς ἄγειν εἰς ὁδὸν σχολεὴν, 
exéXonag τε ἔχουσαν, οἴτινες δὴ ὀξέες, μεγάλοι καὶ τονπνοὶ 
καταπεπήγασε, καὶ χαράδρας καὶ κρημνοὺς, κατὰ κεφαλῆς 
ὀθέοντας τοὺς πορευομένους κατὰ τοῦ συμψήσοντος καὶ 
φαρασυρέοντος τοὺς κατενεχθέντας ἐπὶ αὐτὸν ποταμοῦ, κάτω 
βορβύφῳ καὶ λέϑοις ῥέοννορ᾽ ὥστε πολλοὺς εὐθὺς οὕτω δια- 
φϑείρεσϑαι, of δὲ λοιποὶ τύχῃ, oUv d οἰχείῃ προμηθείῃ, 
ὀπὶ τὰς αὐτόϑε ἐούσας πόλιας διασκεδαννύαται ἄλλοι ἄλλοσε, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν, πολλὴν δοῦσαν, τὴν χώρην, περὶ ev δὴ καὶ 
αὐτῶν ὁ προειρημένος ἄγγελος ἀφηγήσετα!ι. Τουτέων ἔου- 
σέων ὁδῶν τοιουτέων, ἄγει ὃ προειφηρένος, καὶ ἔσειν ἐν 
μέσῳ. θεοῦ μεγάλου κήρυξ, σύμβουλός ve “«όγος, ψυχαῖς s: 
ταῖς μελλούσαις κατιέναι τοιάδε προφανέει' Ψυχαὶ ἀνθρώ. 
πῶν, φύσιν ἔχουσαι ϑνηταί τὸ εἶναι καὶ ἀθάνατοι, καὶ [oj 
᾿ μὲν τῇ ἐπὶ γῆς νομιζομένῃ Ocváto ἐγκυρέουσαι, ϑανάτω 
δὲ τῷ δοκέοντι αὐτόϑε ζωὴν ἀπολαμβάνουσαι, ἐπὰν, χρόνον 
τοῦ vstaynévov $ ὑμῖν ἀνυσθέντος, αὖτις ἀπολυϑῆτε σώματος, 
τοῦ ἐν τῷ αὐτόϑι θανάτῳ ὑποδεξαμένου ὑμέας, διαδέξονται 
αὕτις ὑμέας τρόπον τῆς ἐπὶ γῆς ζωῆς βίοι οἷ ὀφειλόμενο:" 
καὶ διὰ τοῦτο παραινέω, ϑεοῦ μεγάλου ᾿Ἑρμέω καὶ ϑεῶν 
λοιπῶν προφήτης τὸ καὶ σύμβουλος λόγος, xal ἀπεοιθεούσαις 
μὲν προλέγω ἄϑνητα κακὰ, πειϑομέναις δὲ ἀγαθὰ ἔσεσϑυι 
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. esse videatur, ita tamen,. ut improbo labore superari 
possit. Neque ducibus, sine periculo comitantibus, 
esse destitutam ; mox vero via praeclara et lata est, us- 
que ad ipsam arcem virtutis, quaconscensa, in locis prae- 
daris eris, et spectaculo frueris tum infinitorum alio- 
rum bonorum et summae felicitatis, tum lucis reliqua 
omnia pulcherrime ac splendidissime collustrantis, Un- 
dique vero per terram visuntur urbee, ac terrae incolae. 
et cultores, de quibus omnibus genius ad. consilia ani- . 
mis danda missus disserit. Et haec quidem ita se ha- 
bent "Via contra ad vitium ducens principio quidem 
lata est, ut, qui eam ingrediantur, brevem omnino nec 
᾿ sinceram , sed falsam atque ad ipsorum perniciem dul- 
cedinem gustent ; cum autem. duce destituta sit, mox 
in tortuosamt viam deflectere, vallis acutis, densis gó 
alüs, ut et voragiuibus et praecipitiis refertam, in quae, 
multi viatorum praecipites dati in fluvium coeno ac la- 
pidibus repletum, dejectos secum rapientem eosque at- 
terentem incidánt; ut multi ex iis adeo statim ibi per- 
eant, reliquis non consilio, sed casu in proximas ur- 
bes et regionem totam dispersis, dequibus itidem supra 
commemoratus- disseret angelus, Quae cum ita se ha- 
beant, animas descendere parantes dei praeco, consul- 
tor 4oyog , supra dictus, δὶς in medio constitutus prae- 
monet: Ánimae hominum, natura vestra tum mortis 
ium immortalitatisparticipes, quae vitam, quam interra 
sic vocant, morte luceremini, morte autem terrena vi- 
um, cum elapso tempore praefinito solvemini corpore, 
qui ibi in statu mortis (terrena nempe vita) inolusi 
lustis, aliae iterum vitae terrenis similes pro meritjs 
vestris vos manent. Quocirca vos praemoneo, Marcu- 
rii et reliquorum deorum vates et consultor 4óyog, ae 
contumacibus quidem immortalia mela, dictis autem 
obedientibus divina bona eventura praenuntio. Quare 
non decet falsae et futilis voluptatis gratia summa et 
Tom. ἢ]. | Bb 5 
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τοῖς τῶν Ori» ὁμοιούμρνα. Οὐ χρὴ οὖν βραχυτάτης m- 
βδήλου τε καὶ εὐδιασκεδάστον τῆς ἡδονῆς ἕνεκα καπὰ pr- 
γάλα καὶ τὸν πάντα παραμένοντα χρόνον ᾿αἱρέεσθϑαι, καὶ 
Blo τῷ βραχυτάτῳ βίον βλάψαι τὸν μετὰ ταῦτα pexgon- 
τον, οὐδ᾽ αὖ πόνον ὀλίγον καταδεισάσας ἀγαθὰ μεγάλα, καὶ 
᾿τὰ παραμένοντα τὸν πάντα χρόνον, καὶ εὐδαιμονίην βιοτῆς 
μκηκίστης τῆς μετὰ ταύτης προΐεσθαι. [Στοβ, Exo. f. 
κεφ. 8. ὅτι οὐδεὶς ὅπκων πονηρός. 


AAEZHOTON. 

Kel μήκοτε μὲν Ouveysig» πρὸς vosg οἰκειοτάτους, 
ϑαγεχθεὶς δὲ διαλλαχϑείην ὡς τάχιστα. ἸΜηδενὶ ἐπιβουλεύ- 
dew, ἐπιβουλευόμενος δὲ (ἄνευ ἀνάγκης τι ἂν δρᾶσαι ἀνή- 
κεστον) ἀπαϑὴς διαφύγοιμι. ᾿Οργῆς κρατοίην. ," Eod καὶ 
ἐπιϑυμέοιμι καὶ τυγχάνοιμι μούνων τῶν καλῶν' τῶν δὲ dz 
ἐναντίας τῆς ἐπιϑομίης μηδὲ (ἁμαρτών κοτε, ὥστε εὔξασϑαι) 
πύχριμι. Βουλοίμην πάντας οὐτυχέειν, φϑονήααιμ: δὲ οὐ- 
δενὶ τῶν εὐτυχεύννων. Δήκοτέ τις ἐμὲ τῶν νομιζομένων 
παραλόγως tÜ πρήσσειν ἐκπλήξειε μηδ᾽ ἀνιήσειε᾽ τί ydo δεῖ 
τοῖς παρὰ τῆς τύχης δεδομένοις φϑονέειν; φίλοι δέ με, xui 
ei καί ἀξίην εὐτυχέοντες εὐφραίνοιεν. “Μήκοτε vd ἀπὸ 
οὐκείης γνώμης ἔψϑρην καὶ ἐμοῦ ἐπανελομέμῳ͵ δυστυχήσαντι 
ἐπησϑείην. Μήκοτε συγγνοίαμι ἐμαυτῷ 'κακοῦ τεῦ τινὶ αἰτίαν 
παρασχόντι" λαθών: séve ἐμεωῦτὸν ὡς παρὰ μέλος ἤτοι τὸ 
ébxog, ἢ πράξας, μὴ περιμείναιμι τοὺς μὼωμησομένους καὶ 
ἐπιπλήξοντας, αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν μωμησαίμην μέχρι τοῦ ἀκέ. 
4ασϑαι, Εἰδείην γενναίως φέρειν τὰ προσπίπτοντα". καὶ 
τὰ μέτρια ἐκδεχοίμην, ὥσπερ αὐτῶν ἔχεε ἡ φύσιρ, τοῖς δὲ 
ὑπερβώλλουσι μὴ καὶ τὸ παρ ἐμὲ αὐτὸς προστιϑείην. Ev- 
τυχίην εἰδείην φέρειν ἀωφρόνως" μήκοτε πὸ εὐπρηγίης εἰς 
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perpetua mala comparare, neo vita brevissima vitam 
sequentem longissimam corrumpere, nec etiam exigui , 
laboris formidine magna et: perpetua bona, vitaeque! 
longissimae beatitudinem perdere. [Stob. Eclog. Lib. II. 
Cap. IX. Neminem invitum malum esse, pag. 410. 
teqq. ed. rng 


INCERTI TT [ORICI 
. (fortassis, Basgobii). ἡ 


FRAGMENTUM. 


* (Conrado Gesnero ' interprete.) 


NUNQUAM equidem dissidere me velim a finis: 
liarissimiss sin dissidium intercedat, quamprimum re- 
concilier, velim. Absit, ut cuique insidias struarn, insi- 
diis vero petitus ntinam elabar immunis ab omhí per- 
turbatione, minime malum quid, et irrevocabile perpe« 
trare coactus. , Utinam iram temperem; amem, deside-- 
rem et assequar solà bona. Quae vero sunt cupidita- 
tis pravae, ea nec pererrorem optanti contingere velim. 
Optem. omnea felici fortuna uti; nulli vero iàvideam ex 
his, qui fruuintnr.prospera fortuna: Nunquam quisquam 
me eorum, qvi habentur temere fortunati felicesque, 
atouitum faciat, neque tristitia afficiat. Quid enim 
altinet haec, quae fortuna largita est, invidere? Amici 
potius me, quique pro dignitate rebus secundis utuntur, 
exhilafent. - Nunquant etiam εἰ, qui sponte odium sus- 
cepit rontra me, gestiens insultem: Nunquam mihl . 
ipsi conscius aim, quod occasionem ullius mali cuiquam 
praebuerim, :Si,quando iggerans quicquam vel dixero 
vel designavero, ne exspectem, dum alii carpant et ob- 
jurgent, sed ipse me potius vituperem, donec emende- 
tur. Norirn fortitér ferre casus, et mediocria accipiam, . 
Prout eorum · fert riatura, quae véro excedunt modum, 
caveum.,n& ipeie aliquid mea culpa addam. [τὶ rebus: 
prosperis velim esse modestus, ne quando successu re- 
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ὑπερηφανίην ἄλογον ἀερϑείην. Πλοῦτον νομέξοιμι τὸν ἀρ. 
xÍovra βίῳ τῷ σώφρονι ὅπαυστον καὶ ἀκόρεστον ἐπιϑυμίην 
χρημάτων μὲν μήκοτε ἐχοίην, μούνων δὲ δι’ αὐτῶν dos 
vov τὴν ψυχὴν μωϑημάτων ἐϑέλοιμε ἅλις ἔσεσθαι. Νικῴην 
ψίκην τὴν xc) ἐμοὶ καὶ τῷ προσδιαλεγομένῳ ἀβλαβέα" gr 
λοτιμέεσθαι παῤὰ καιρὸν πρὸς φίλονς καὶ iv ταῖς ξητήσισι 
φυλασσοίμην᾽ μήκοτε sel πυρὰ τὸ ἐμοὶ δοκέον iv ταῖς ἴη- 
τήσεσι τῆς νίκης ἕνεκα ἔφιν ἀσπασαίμην᾽ μήκοτε ἐπὶ βλαβῃ 
τοῦ ἀληϑίος, καὶ ὥρτε παρ ὃ. αὐτὸς οἶδα, παραλογίσασϑαι 
τὸν προσδιαλεγόμενον ἢ dgíóus ἐπαρθείην᾽ τοῖς τὸ ἀληϑὲς 
λόγοις ξυνιστᾶσιν ἀεὶ ξυμμαχοίμην. ᾿Αἰκολάστου ἐπιθυμίης 
nées μήκοτέ τι μηδένα ἐννοηϑείην, ξυνείην ἀεὶ τοῖς σώφρυ- 
σιν. Ein τὲ μοι ἀεὶ προσδιαλέγεσϑμι, maQ ὧν ἔστι πάν. 
τως ἀπελθεῖν χρηστὸν προσλαβόντι. Ἀδήκοτε ἐπαρϑείην xie- 
δεος ἕνεκα πλημμελῆσαι. Φίλους διαφερομένους «καταρτί- 
ζοιμι. Φίλοις (δυνάμενος) καὶ τοῖς δεομένοις τὰ δέοντα 
ἐπαρκέοιμι᾽" φίλους iv κινδύνοις καταστάντας (δυνάμενος 
ὀφελέειν) μήκοτε καταλίποιμ. Φίλων ξυμφορὰς, ἀφ᾽ ὧν 
οἷόν τε, ἐπανορθοῦσϑαι προϑυμοίμην" λυπεομέναισε παρεὼν 
γλαφρύνοιμι ἠπίῳ καὶ ἀκεσίμῳ λόγῳ τὰβ ἐνίας. Εἰδείην 
ἐμαυτὸν αἰδέεσθαι. Τῶν καλῶν φιλομαϑείην ἀσκίοιμι. Ζη- 
τοίην μὴ τὰ περισσὰ, ἀλλὰ περὶ ὧν ἄριστον, καὶ ἃ μαϑὼν 
᾿ φφελοίμην. Θεοὺς τιμώην καὶ νόμῳ πόλιος καὶ σπουδῇ οἰκείῃ 


wel νόῳ εὐσεβεῖ. "Ail τὸν ἐμοὶ ϑυμούμενον ἡμεροίην᾽ ἐϑί- | 


fous ἐμεωῦτὸόν ἵλεω εἶναι, xol μὴ πρὸς và πρήγματα ἔχειν 
δυσκύλως. Τίς πονηρὸς, x«l τίνε τούτων τί ποτε πέπρη- 
ται, μὴ μέλοιμε, εἰδείην δὲ τοὺς ἀγαϑοὺς καὶ τούτους μετα- 
. διώκοιμι. "Οφείλοιμει μηδενὶ μηδέν᾽ εἰ δὲ mora ὑπὶ ἀνάγκης 
βεγάλης εἷς τοῦτο κατασταίην, γένοιτό μοι τάχιστα ἐλευϑέρω 
γενέφϑαι δυνηθῆναι. «ἀἰνέοιις τοὺς ἀγαφοὺς ἀφϑύνον' 
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rum in superbiam temerariam efferar. Divitias judicem; 
quod satis sit vitae temperanti. Infinita et insatiabilis 
pecuniarum cupiditas nunquáàm me invadat: solisque 
e disciplinis, quae animum, in quo haerent fixae, adju- 
vant, tradendis velim mihi pecuniarum qucd satia est 
obüngere, Vincam victoria, quae nec mihi; nec con- 
tra disceptanti noxia evadat. GContendere intempestive 
(honoris causa) cum amicis et in disputationibus pru- 
dens caveam, Necontra, quam sentiam, in disputationi- 
bus studio vincendi contentionem foveam amplexer- 
que Ne quando cum jactura veritatis, etiam secus, 
quam ipse credam in animo, falsa argumentatione de- 
cipiam eontra disputantem aut saltem ad contendendum 
exstimuler. Veritatem diétis suis illustrantibus semper 
socius defensorque sim.  Effrenis cupiditas nunquam 
ulla vel in mentem veniat. Converser assidue pruden- 
tibus: liceatque mihi cum his colloqui, a quibus disce- 
dam omnino aliquid boni adeptus. Nunquam inciter, 
ut lucri causa peccem. Amioos dissidentes reconciliem. 
Amicis, ai queam, et indigentibus necessaria suppedi- 
tem: amicos in periculo existentes, si queam prodesse, 
nunquam destituam. Amicorum calamitates, quibus- 
cunque rebus id fieri queat, restituere promptus para- 
iusque sim. Dolentibus conversans, placido et leniente 
eorum moestitiam sermone relevem. Norim me ipsum 
revereri. Bona avide discere assuescam.  Quaeram 
non curiosa etsupervacanea, sed quae optima sint, et 
quae percepta mihi prodesse poterunt. Deos colam et 
rita civitatis, et cum diligentia et mente pia. Semper 
in me quod ira commotum est, placatum reddam. As- | 
suefaciam me ipsum, ut sin mitis, neve res molesto ét 
iniquo animo feram. Qui malus sit, et quid ab horum 
quovis patratum sit, ne curem; norim autem bonos 
eosque secter. Ne cui quid debeam: sin eo magna ex 
necessitate adigar, obtingat mihi, ut statim queam libe- 
rari, Laudem bonos candide: maledicam autem lin-* 


φιλόψογον δὲ γλῶσσαν παντὸς ἀποστυγοῖην. Ἐϊδείην σι- 
γῶν, περὶ ὧν ἄμεινον. [Zr0f. loy. à. περὶ ἀρετῆς} 





EIH4ANAdPIAOTDTINOSMAL 
!. Φρόνιμος ὁ dr ἑαυτὸν εὖ πρήσσων᾽ ὁ δὲ διὰ τὴν 
τύχην, μακάριος. | 
2. Φρόνησις εὐτυχίην ὡς τὰ -πολλὰ χαρίζεται, τύχη δὲ 
φρόνησιν οὐ ποιέει. [Στοβ. " ExAoy. B. κεφ. ἡ. περὶ 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. ] 
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guam cujusvis exosam habeam. Norim tacere, quae 
tacita esse praestat. [Stob. Serm. I. de virtute.] 





EPANDRIDAE SENTENTIAE. 


1. Prudens vocatur, qui per se felix est; qui au- 
tem per fortunam , beatus. 

2. Prudentia fortunam plerumque conciliat , "non 
antem fortuna prudentiam. [ Stob. Eclog. Lib. Il. 
Cap. V IIT. de iis, quae in nostra sunt potestate. p. 546. 
ed. Heeren.] | 


AMOLAOXIOT ENHISKOHOTYT IKONIOTY 
:  EIIZTOAH ΠΡΟΣ ZEAETKON. 





Aon κελεύω τὸν καλόν τε κἀγαϑὸν 
Ὑἱὸν Σέλευκον, εὐγενοῦς ῥίζης κλάδον. 
Χαίρειν δὲ καὐτὸς εὔχομαι τῷ σῷ βίῳ 
ἹΜαϑήμασί τε καὶ τρόποις φρονεῖν μέγα. 
5 ἹΠρῶτον μὲν οὖν φόβον τε καὶ πόϑον ἔχε 
Θεοῦ. Θεὸς γὰᾳ πᾶσιν ἀρχὴ καὶ τέλος 
Τοῖς εὖ φρονοῦσι γίγνεται παντὸς βίου. 
Τὸ δεύτερον δὲ, τὸν τρόπον ἄσκει, τέκνον, 
Ilgov, ταπεινὸν, ἐγκρατῆ, στεῤῥὸν, γλυκὸν, 
10 ᾿Αβάσκανον, δίκαιον, ἀνδρέϊον, σοφὸν, 
Σεμνὸν, φίλεργον , εὐσταϑῆ, καὶ σώφρονα. 
Κόσμος γὰρ οὗτος, καὶ νέοις καὶ πρεσβύταις, 
ἹΜὴ χρήμασι τοσοῦτον, ἀλλὰ τῷ τρόπῳ 
Πλουτεῖν" τὸ σὸν γὰρ τοῦτο. τὰ δὲ χρήματω 
35 Παίζει “λανῶντα τὴν φιλόπλουτον νόσον, 
"Άλλοις. ἐπὶ ἄλλων προςγελᾶν πεφυκότα,. 
Πόρνης ἀπίστου τὸν τρόπον μιμούμενα 
, Πολλοὺς ἐραστὰς ποικίλως μωκωμένης,. 
Συνόντα, καὶ φεύγοντὰ, ταὶ κολλώμενα 
40 Τούτοις, ἐκείνοις, οὐδενὶ δὲ γνησίως. 
Τὸ γὰρ βέβαιον οὐκ ἔχει πλούτου φύσις; 
“ἁΔάβροις θαλάσσης κύμασιν εἰκασμένη, 
Κυρτουμένοις, πίπτουσιν, ἀστάτῳ φορᾷ. 
Σὺ τοίνυν, ὦ παῖ, τοῖς τρόποις πλουτῶν ἀεὶ, 
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AMPHILOCHII EPISCOPI ICONIH 
EPISTOLA AD SELREBUCUM. ' 
Carmine Iembico expressa, 


(Conrado Ritterhusio interprete) 


Dico salutem tam modesto quam probo 
Nato Seleuco , stirpis almae surculo. 
Vitae salutem et ipse comprecor tuae, 
Ut artibusque moribusque floreas. 

5 Primum ergo amorem, tum timorem habe Dei: 
Is namque cunctis principium atque finis est, 
Qui recta sapiunt: norma vitae totius. 
Deinde vero, o nate, mores imbibe 
Mites, honestos, continentes et-graves, 

10 Illividos, justos, viriles, providos, 
Castos, operosos , atrenuos et sobrios. ' 
Ornatus hic tam juniorum, quam senum. 
Non copiis, at moribus ditescere. 
Haec gaza tua: sed census et pecunia' 
. 35 Ludunt avarae deyium mentis malum, 
Istis iisve sueta. subblandirier, 
Scorti infidelis indolem redolentia, 
Subsaunat astu quod procos quam plurimos; 
Fugiunt, adhaerent: invident, rursum favent 
20 Modo his, modo illis: nemini sed proprie. 
Natura quippe opum nihil firmi gerit, 
Similis marinis undequaque fluctibus 
Salientibus, cadentibus, fluxu vago. 
Tu proinde, fili, dives esto moribus: 


x 
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35. Θησαυρὸν ἕξεις, οὐ κλοπαῖς συλούμενον, 
Οὐ συκοφάνταις ἐν μέσῳ προκείμενον, 
Οὐδ᾽ αὖ τυράννων χερσὶν ἐξαντλούμενον, 
"H βαρβάρων ὅπλοισιν ἐκπορϑούμενον, 
Μένοντα δ᾽ ἕνδον τῶν ἀσωμάτων δόμων, 

So Ψυχῆς ταμείοις ἀσφαλῶς τηρούμενον, 
Ὃν οὔτε λάβρον ἐσϑίεε πυρὸς μένος, 
Οὔτ αὖ καλύπτει κῦμα ποντίου σάλου. 
Τοῦτον μὲν ὄντως ὄντα σὸν καὶ γνήσιον 
Πλοῦτον φυλάττων σμῆχε τοῖς μαϑήμασι, 

55 Βίβλοις ποιητῶν, ἱστορικῶν συγγράμμασι, 
Καὶ ταῖς τρεχούσαις ῥητόρων εὐγλωττίαις, 
“Δεπταῖς τε μερίμναις φιλοσύφων ἀσχούμενος. 
Τούτοιρ δ᾽ ἅπασιν ἐμφρόνως ἐνεύγχανε, 
Zogóg ἁπάντων συλλέγων τὸ χρήσιμον, 

40 Φϑεύγων δ᾽ ἑκάστου τὴν βλάβην κεκριμένωρ» 

. Σοφῆς μελίττης ἔργον ἐκμιμούμενος, 

,- Ἥτις ἐφ᾽ ἅπασιν GvOutv καϑθιζάνει, 

— Tovyà δ᾽ ἑκάστον πανσόφως τὸ χρήσιμον, 
Αὐτὴν ἔχουσα τὴν φύσιν διδάσκαλον. | 

45 Σὺ 0 ix λογισμοῦ τῶν μὲν ἀφθόνως δρέπου 
Τῶν ὠφέλούντων᾽ εἰ δέ τι βλάβην φέρει, 
Συνεὶς τὸ φαῦλον, ὀξέως ἀφίπτασο. 
᾿Ωκύπτερος γάρ ἔστιν ἀνθρώποις ὃ νοῦς. 
“Ωσϑ᾽ ὅσα μὲν αὐτοῖς sig ἀρετὴν ἐγκώμια 

bo “γΥμνοῦειν αὐτὴν ἐγράφη καὶ τοὔμπαλιν 
Κακίαν ψέγουσι, ταῦτα σὺ σπουδῇ μαϑὼν 
Καὶ νοῦν φύλαττε καὶ χάριν τῆς λέξεως. 
"4 9 εἰς: θεοὺς ἔγραψαυ ἐν λήρω πλατεῖ, 

| . ἥδύθους ἀσέμνονς, δαιμόνων διδάγματα, 

55 Μύθους, γέλωτος ἀξίους καὶ δακρύων, 

Ταῦϑ᾽ ὡς βρόχους τε καὶ πάγας ἀποστρέφου. 

* Auge δ᾽ ἀναγνοὺς, τοὺς ϑεοὺς καὶ τοὺς λόγους, 

Θεοὺς γελοίους καὶ λόγους ἐρασμίους, 

Κακαφρύνει μὲν τῶν φιληδόνων ϑεῶν, 





35 Gazamque habebis furibus non pervism, 
Nec sycophantis in loco plàno sitam, 
Nec a tyrannis gffera manu erutam, 
Nec barbarorum vi vel ense perditam, 
Verum manentem intra domos haud terreas, 
5o Penetralibus animae intimis tuto abditam, 
Quam nec vehementis devorat flammae furor, | 
Nec saevientis fluctus obruit sah. 
Has ergo reipsa proprias riec non tuas ' 
Opes acervans, jungito cum literis: 
55 Scriptis puta historicis, poeticis libris, í 
Currentibusque rhetorum tessellulis, 
Curis sophorum exercitus subtilibus. 
Haec vero cuncta mente tractes provida, 
Ex ominibus quod usui sit colligens — — 
áo Noxasque caute singulorum devians: 
Apis secutus eruditae industriam, 
Quae millecuplis insidendo flosculis 
E singulis delibat arte id quod optimum, 
Natura cui dux et magistra ejus rei. 
45 Sic tu. variis ex artibns large metas 
Quod profuturum: si quid at damnum ferat , 
Pravi perosor , ocyus id praetervola.. 
Pennata superat namque mens mortalibus. 
Virtutis igitur si qua eis encomia 
5o Illam ex professo concinunt; veria vice et 
Culpant nefas: his incubans tugnaviter 
Tuere mentem et dictionis gratiam,  ' 
Αἱ quae in deos scripsere deliri palam 
Nugas petulcas, daemonum atra dogmata, 
59 Nugas cachinnis lacrymisque pervias; 
Haec retis instar aut laquei vites catus. 
Percurre utrumque, tam pudenda numina, 
Orationis quam venustae lumina. 
Libidinosa despice tamen numina, 





Go “όγους δὲ τιμῶν, ὥσπερ ἐξ ἑνὸς φυτοῦ, 
Καὶ τὰς ἀκάνϑας φεῦγε, καὶ ξόδων δρέπου. 
Καὶ τῶν piv Bie σοι λόγων οὗτας νόμος 
“Ἄριστος. Οἷς δὲ πᾶσαν ἁρμόττει νέμειν 
᾿Σπουδὴν, ἐροῦμεν, ἀλλὰ μικφὸν. ὕστερον. 

65 ᾿Εκεῖνο γάρ €0& “πρῶτον εἰκεῖν βούλομαι" 
Φεύγειν καὶ ἄχρον τῶν κακῶν ὁμιλίας 
Kol τὰς ἐν αὐταῖς ἡδονὰς χρὴ τὸν νέον. 
Πολλοὶ γάρ εἶσιν ὡσπερεὶ βοσκήματα 
U/oeeg γέμοντα καὶ νοσήματός τινος, 

γο" Οἱ τοὺς νέους πειρῶσι τοὺς ἁπλουστέρους, 
ΠΙαρατριβόμενοί τ ἐν δόλῳ πανουργίας, 
“Ωσπὲρ νόσου, ϑέλουσι τῆς πονηρίας 
Αὐτοὺς ἀναπιμπλᾷν, ὥστε τῇ τῶν πλειόνων 
Κοινωνίᾳ σφῶν τοῖς κακοῖς ixwxoseiv. 

55 Τούτους φυλάττον. Kel γὰρ, ὡς Παύλῳ domi, 
Φϑείρουσιν ἤϑη χρήσϑ'᾽ ὁμιλίαι κακαί. 

Ναὶ μὴν ἐκεῖνο σφόδρα σοι τηρητέον᾽ 

. Μίσει θεάτρων, ϑηρίων, ἱπποδρόμων — 
Actuvov φδὴν, δύσεριν κακῶν ϑέαν, 
-8o Βίου ματαιότητας, ὕδραν ἡδονῶν, 

᾿Ανδρῶν ἀσελγῶν ἀπρεπῇ μαθήματα, 

Οἷς οὐδέν ἔστιν αἰσχρὸν. ἢ τὸ σωφρονεῖν. 
δὲ le ple civi» aleplens durgion 
Thym ἔχουσι τὸ φρονεῖν ταῖς ὕβρεσι, 

85 Miuos γελοίων, κονδύλοις εἰθισμένοι, 

Aiód τεμόντες τοῖς ξυροῖς πρὸ τῶν τριχῶν, 
' 'Actàylg αἰσχρότητος ἐργαστήριον, 
Οἷς πάντα πάσχειν καὶ πομῖν, ἃ μὴ θέμις, 
JEy ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν, τέχνης μέρος. 
go "άλλοι δ᾽ ἐκείνων ἔϑνος ἀϑλιώτερον, 
Τῶν ἀῤῥένων τὴν δόξαν ἐξορχούμενον, 
ἹΜελῶν λυγισμοῖς σνγκατακλῶντος φύσιν, 
"Ἄνδρες, γυναῖκες. ἄῤῥενες θηλυδρίαι, 
Οὐκ ἄνδρες, o9 γυναῖκες, ἀψευδεῖ λόγῳ. 


- 





60 Phráses honorans. Sic ab uno germine 
flipinasque fuge rosasque carpe melleas. 
Atqui exterarum lex tibi isthaec artium 
Est optima. At queis omne «sit fas sedulo 
Studium locare, paulo post docebimus. 

65 Hoc indicare nam tibi primum volo, 

Vitare penitus contubernium malum, 

Et quas trabit secum illecebras, juvenem decet. 
Sunt namque multi ceu pecora campestria 
Scabie referta, vel fera quadam lue, 

yo 'Tentant ephebos, qui Minervae simplicis, 
Iis adfricando fraude sese subdola 
Contagis instar, et volunt mente intproba 
Ipsos repleri, plurimum ut communitas 
Obducat atram sceleribus noctem suis. 

75 Istos caveto, Nam velut Paulo placet, . 
Pravug indicit mores bonos consortium: 
Custodiendum nae tibi quod plurimum. 
Hippodromos , feras theetraque oderis, 
Cantum profanum, litis aream malae, 

8o Vitae parerga, Hydram voluptatum trucem, 
Et diseiplinas sannionum pessima: ' 
Queis turpe nihil est, casta quam modestia. 
Hi quum pudoris sint Alastores sui, 

Hoc artis habent, callere contumelias, 

85 Risus magistri, alapis exerciti, 

Radunt pudorem sürpitus novacula: 
Effrontis officina turpitudinie: 

Queis cuncta ferre et facere, quae pati nefas, 
In omnium conspectibus, pars artis est. 

90 Quidam ex illis onge omnium miserrimi 
Metas coronae praeteracti masculae, — , 
Naturam iniquis evirarunt viribus, 

Viri mulieres, masculi sunt foeminae: 
Sed nec viri, neo foeminae, vero omine, 
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95 Τὸ niv. γὰρ οὐ μένουσι, τὸ à οὐκ ἔφϑασαν. 
^O μὲν γάρ εἶσιν, οὐ μένουσι νῷ τρύπῳ, 
Ὃ δ᾽ αὖ κακῶς θέλουσιν, οὐκ εἰσὶ φύσει" 
᾿Ασωτείας αἴνιγμα, καὶ γρῖφος παϑῶν, 
"Ἄνδρες γυναιξὶ, καὶ γυναῖκες ἀνδράσιν. 

100 Τί δ᾽ dv λέγοι τὶς ἀσμάτων αἰσχρῶν νόσους, 
Mil τε ϑηλύνοντα κωρδίαρ τόνον, : 

' Αὐλοὺς, χορείας πορνικῶν βακχευμάτων, — ^ 
Οἷς καὶ γέρας νέμουσιν ob τρισάϑλιοι; 
Ταῦϊ οὖν ἑπκαίνων καὶ θέας καὶ τέρψεως, 

χοῦ Ἢ δακρύων τε καὶ στεναγμῶν ἄξια; 
Γίλως τυραννεῖ, καὶ φύσις μοιχεύεται, 
Καὶ ποικέλη φλὸξ ἡδονῶν ἐξάπτεται, 
Καὶ κτίζεταε θέατρα taie ἀτιμίαις,. 
“Ὡς μηδὲ λάθρα τὰς νόσους ἀσχημονεῖν, 

110 ᾽.4λλ: ἄθλα κεῖσϑαε τῶν; κακῶν μαϑημάτων. 
Σὺ δὲ βδελύτεον ταῦτα, μὴ χράνῃς κόρας, 
Φεύγων ἁπάσας ὀμμάτων διαφϑορὰς, 

Ὡς ἂν ψυλάττῃς τὰς κόρας pos παρϑένους᾽ 
Πλέον δὲ φεῦγε “τὰς — ϑέας 

115 Τῶν γαδεριμάργων, ὧν ᾿ϑεὸὶ 4 "κοιλίᾳ. 
Δοῦλοι γὰρ ὄντες γασερὸς, ᾿αἰδχίστης νόσοσ᾽ 
'T πηρετοῦσι τοῖς καποῖς προστάγμασιν. 

Ἢ δ᾽ ὡς πικρὰ δέσποινα τῶν λοιπῶν μελῶν, 
"E»8oy κάθηται θηρσὶ πωλοῦσα nn, — ^-^ 

120 4áfooc κατεσθίουσα τὰ εἰμήρωτα, ΄ 
Γαστὴρ ἄσωτος" θηρίων εἷς γαστέρας, 
Τυραννικῶς ὠϑοῦσα 6077 ἐνῆ᾽ μέλη. 

Τούτων κἄθηνται τῶν παϑῶν ἀγνώμονες “. | 
" 4vügtg ᾿ϑεατοὴ, κἂν μὲν 'ἄνϑροπος φύγῃ 

125 Θῆρας" στέϑουσιν, οὖς πλέον τῶν ϑηρίων 

᾿Παιχϑέντες «αὐτοὶ, καὶ μότην παδήμενοι" 
᾿Ανδρὸς δ᾽ ἁλόντος καὶ στόνον᾽ μυκωμένον," 
Πικρὸν βδῶντος καὶ κόνιν ἀμῶμένου, 
Πάσης ϑεκτῶν ὄψεως οἶκτος ἅπας 
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95 Viri haud manent, nec assequuntur foeminas, 
Viri vocantur, serjo at non sunt viri, 
Nec esse foeminae queunt, licet velint: 
Aenigma luxus, griphus aestus improbi, 
Sunt foeminis viri, viris sed foeminae. 

100 Quis canticorum turpium at pandat modos, 
Effeminansque cordis accentum melos, 
Buxos, choreas, foeda Bacchanelia, 
Queis, vah, miselli dividunt et praemia? 
Haec ergo plausu et jubilo theatrico, : 

105 An digniora lacrymis. et luctibus? 

Natura vim fert, risus imperium gerit, 
Quaevis voluptas illico avolat ,. perit: - 
Spurco theatra construuntur crimine, 
Sic ut patretur dedeeus teirum palam, 

110 Prostent malorum praemia, neo non artium. 
Ab his tu abhorre, palpebras ne poltoas, 
Fugiens subinde cuncta visus scandala , 

Ut integras castasque serves pupulas. 
Cruenta fugito amplius spectacula 

115 Nauci helluonum,. venter ipse queis deus. 
Qui cum gulae sint mancipia foedissima, 
Male imperatis serviuut ter pessimis. 
Haec vero, cen regina: saeva corporis," 
Intus recugbit, membra dividens feris. 

120 Taxationes devorans jmmaniter 
Venter profusor bestiarum ventribus 
Cognata membra condit heu tyranniee. ᾿ 
Haec desidende affectuum frugi rudes 
Viri intuentur; quamquam homo fugiat lubens. 

125 Feras miseresount,. digniores quam ferae 
IMusione, dum rigent frustra otio. 

Viro at gemente, dum repugnat belluis, : 
Clamanteque altum et aggerente pulverem, 
Omni intuentum de corona omnis dolor- 
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50 ᾿Εἰραπέτευσε, καὶ σὺν ἡδονῇ κρότος 
Μέγιστος, ἣν ἴδωσιν αἱμάτων ῥοάς. 
Χαίρουσι γὰρ βλέποντες, ἃ ϑρηνεῖν ἔδει, 
Καὶ ϑηρίοις νέμουσιν εὐνοίας ξοπὴν, 

Καὶ τοῖς ἁλοῦσιν ἐγκελεύονται πλέον, 

155 Θήγοντες ὀργὰς, ὥσπερ ἐμφορούμενοι ' 
Καὶ σάρκας ἀνδρῶν ϑηρσὶ συμμασσώμενοι. 

, X' οἵ μὲν κακοὶ πρατῆρες οἰκείων μελῶν, 
Τροφῆς τε δοῦλοι, καὶ πάλιν θηρῶν τροφὴ, 
Ζῶντες στυγητοὶ, καὶ θανόντες ἄθλιοι, 

140 Τοιοῦτον ἔσχον τοῦ βίου πικρὸν τέλος. 
ἹΜελῶν δὲ τὰ μὲν ἐντέϑαπται θηρίοις, 

Τὰ δ᾽ m ὁδοῦσι νηλεῶς δαρδάπτεταε, 
᾿Ημισπάρακτα δ᾽ ἄλλα ποικίλαις στροφαῖς 
ἤδετει παρασπαίροντα, καὶ φυγῆς ἕτι 

446 Καιρὸν νομίξει, καὶ δρόμον φαντάζεται. 
Μὴ δὴ μιαίνῃς ὄμμα σὸν ϑεαμάτων 
᾿Ωμῶν μολυσμοῖς, μηδὲ γνμνοὺς εἰσορᾷς 
* 4vügac θανόντας, θηρία πεπλησμένα, 

Τάφους τρέχοντας, συγγενεῖς ve κειμένους. 
150 Kel μὴν τὸ πολλοῖς ἡμερώτερον 
Δοκοῦν ϑέαμα πωλικῶν ἱπποδρόμων 
Καὶ τοῦτο λοιμός ἔστι καὶ ψυχῆς νόσος. 
Πόλεις διασπᾷ, δῆμον εἷς στάσιν φέφει, 
Maxag διδάσκει, λοίδορον θήγει στόμα, 
155 Τίμνει πολιτῶν φίλτρα, συγκρούει γένη, 
Καταισχύνει γέροντας, ἐκμαίνει νέους, 
δχϑρας ἀνάπτει φιλτάτων, πατεῖ νόμους, 
Κακῶν δὲ τούτων ἄλγιον τολμᾷ καχόν᾽ 
Κινεῖ γόητας τοῖς μανεῖσι συμμάχουρ, 
360 Νίκης βοηθοὺς, καὶ τρέφει νόσῳ νόσον. 
! Endy γὰρ ἐκκαυϑῶσιν εἰς ϑερμὴν ἕριν, 
Πρὸς τοὺς γόητας εὐθὺς αὐτοῖς ὁ δρόμος. 
Οἱ δ᾽ αὖ καλοῦσι δαιμόνων πονηρίαν 
Σύνεργον αὐτοῖς πτωμάτων, συντριμμάτων, 
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150 Evanuit: qnin maximo cum jubilo 
Favent, cruoris si ire cernant flumina. . 
Gaudent enim cernendo, quae sit flere fas, ^ 
Ferisque nutu dant favoris omina, 
Et dinficantes incitant magis viros, 
139 [ras acuendo, ceu furore perciti, 
Carnes virorum belluis praebent dapes. 
Αο institores propriorum isti artau m, 
Cibique φρενὶ; et bestiis yursum cibus, ^ 
Vivi catharma, et mortui miserrimi 
10 Hanc vitee acerbam conesequuntnr clausnlam. 
Αἱ membra quaedam sunt sepujfa in bestiis; 
Quaedaux cruentis lancinantur dentibus; 
Haec semivulsa muluforgibus modis yx 
Trepidant, tremuntque, nec.aecus quant si fugae 
149 Tempus supersit, currere sesesomniapt. ^ . ^. 
Spectacndorum nec tuos spgrces truci 
Oculos piaenlo , nec.agepice pugiles 
Mortem oppetentes, iuvicemque bestias 
Sepulcra viva, et dissipatos prpximos. 


150 Plerique vero ferte, qui maneuetius . UU 
Certaminis.equeetris putant spectaculum ; -.. | 
Et istud almae dira méntiá est lues. 6. ^7 
Disturbat upbes, vulgus iplites rapi, .,. 
Puguas.edornat, armat, es qonviciis, |... '.: 

i55 Scindit favorem cirinm, qualit genus ,. E 
Senes profanat, juniores. efferat, PR 
Odiis amicos praegravat, leges terite .. : ia 


: Mox his malis δι ἀεὶ malam est atrocigss ἢ. 
Magos salutat, adseclas furentium — . ... ^ 
100 Victoriae ergo, Peste pestem: sic fovet. - ἊΝ 
Fervente ngsnque bile postquam exarserint, . 
Praestigigrgrm. mox magistros ooneulunt. — 
Hi vero daemonum invoosnt versutium, - — 
Aucilla quae si casuum ἐμ οἱ: vulnertun - 7 
Tow. II. Co 
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165 dovov' κακοῖς yaQ δαιμόνων χαίρει σεραίύς,͵ 
Οὐκοῦν ἐναργῶς καὶ τὸ δόξαν ἥμερον 
᾿Εριστικὸν ϑέαμα τῶν μεποδρόμων 

. Δυχῶν ὄλεϑρός ἦστε, σωμάτῶν μάχη, . 
Καὶ πρός γε τούτοις γρημάτων σαφὴς βλάβη.. 

170 Πόσους γὰρ οἴκους ἀθρόως κατέσπασε; 
Πόσους προσαιτεῖν. πλονσίους ἠνάγκασε; 
Jlócag δὲ τὸ πρὶν οὐνομουμένας στόλεις 
"Agüg»v καθεῖλεν; ὡς γὰρ ἡβῶσα στάσις ᾿ 

. Φόνοις δυναστῶν ἕχρανε δήμου χέρας, 

175 Χήφωσεν ἀνδρῶν τὼς πόλεις νόμῳ ξίφους, 
Πῦρ καὶ σίδηρος τὸς «ύλεις ἐνείματο 
Σφαγαῖς κρλάζων τὰς σφαγὰς, φόνοις. φόνους. 
Τίς οὖν θεᾶσθαι σωφφόμων ἀνέξεται 

᾿Τοητείας ἅμιλλαν, οὐχ ἵππων τάχος, 

180 Στάσιν φόνον είχτουσαν, ἀστέων νόσον; 

Σὺ δ᾽ ἀντὶ τούτων χαῖρε τοῖς μαϑήμασιν, 
ἘΣ ὧν, 0, t$ κράτιστον, ἀσκήσεο τρόπον. 
"Endv δὲ τὸν νοῦν μετρίως προγυμνάσῃς, 
“Ὡς dv παλαίστρᾳ, ποικίλοις συγγράμμασιν, 

105 «ταῖς ἐνάϑλει ταῖς θεοπνεύστοις γραφαῖς, 
Διτεῶν διαϑηκῶν συλλέγων πλοῦτον μέγαν, 
Τῆς μὲν παλαιᾶς,. τῆς δὲ καὶ καινῆς ἀεί, 
Καινὴ γάφ ἐστι δεύτερον γεγραμμένη, Ὁ. 
Καὶ τὴν μεθ᾽ ἑαυτὴν μηκέθ᾽ ἕξουσα τρίνην... 

190 Ταύταις. ὅπασαν' ἀσμένώς σπουδὴν ψέμε, 
Παρ ὧν μαθήσῃ χρηστὸν ἐξασκεῖν τρόιτον, 
Καὶ τόν ἡ ἀληϑῆ καὶ μόναν Θεὸν. σέβειν. 
ἹΜονὰς γάρ ἔστι x«l τριὰς [ἡ] ἀΐδιος, 
Πατὴρ σὺν ij καὶ ἁγίῳ πνούματι, 

199 Τριὰς προσώποις εὐκρινῆς, μανὰς φύσει. 
Mi? οὖν ἀριϑμῷ συγχέῃς ὑποστάσεμρ, 

Ms? αὖ ϑεὸν σὺ προσκυνῶν τέμῃς φύσιν. 
Μία τριὰς ydo, εἷς Θεὸς παντοκράτωρ. 
Τοντέστε λεπτὸν εὐσεβὲς μυστήριον. 
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165 Et caedium. Nam daemones gatdent malis. 

Ergo evidenter fronte prima lenius, 
Mox jurgiosum hippodromi spectaculum 
Est mentium jactura, pugna corporum, 

Quin et ratum pecuniae dispendium. 

170 Nam quot penates heu repente dispulit! 
Mendicitate divites quot contudit! 

Quot civitates antea boni status. 
Prorsum.eéruit! Matura nam discordia 
Dum cabde potentum polluit vulgi manus, '. 

175 Orbantur urbes incolis, lege ensium, 
Ferrumque et iguis civitates devorat, 
Clades acervans clade, caedes caedibus. 
Quis ergo sanus intueri sustinet 
Praestigiarum , non equorum praelia, 

180 Fontem tumultns, urbium meram luem? 

Tu tempus iliud literis impendito, 
E queis, quod optimum, indolem tibi polias. 
Jam quando mentem, prout satis, poliveris, 
Tanquam in palaestra, disciplinis pluribus, 

185 Incumbe scriptis sedulo. caelestibus, 

Opus duorum colligendo Foederum: 
Unum velus, sed alterum cluet Novum: 
Conscripta qnippe serius est lex nova, 
Nactura ngg post se perenne tertiam. . 

190 His gnavus omnem praebeas industriam: 
'Vitae gerundae rite normam binc bauseris; 
Nec non colendi solius veri dei. s. 
Aeterna nempe Trinitas est Unitas, | z 
Cum Patre Natus atque Sanctns Spiritus, . 

195 Distincta personis Trias, deus unicus. 

Nec proinde numero misceas hypostases: 

Sed nec deum invocando natnram seces: 

Namque una 'Trinitas deus nnus summus est. 

Hoc singulaye et maximum est mysterium. 
Ce 2 
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200 Σρεενὴ γὰρ ὄντως τῆς ἀληϑείας ὁδὸς, 
"rooms ἀμφίκρημνος, ἐκεεθλιμμόνη, 
"Hg ἐξολισθήσαντες db ἐναντίων, ᾿ 
Κατεῤῥάγησαν, εἰς βαθύκρημνον πλάνην, 
Σαβέλλιος uiv; πρὸς ᾿Ιουδαίους βλέπων, 
405  Εἰδωλολάτρας δ᾽ "ἄρτιος μιμούμενος, : 
Ὃ uiv προσώπων συγχέων ὑπόστασιν, 
^ 'Q δ᾽ οὖν utoltmv δυσσεβῶς τὴν οὐσίαν. 
Σὺ δ᾽ ἀωλινῶς: φίώλασσε τὴν μόσην "ὁδὸν, 
“Ὡς χρὴ διαιρῶν, καὶ συνάπτων ὡς ϑέμι;... 
210 Συνάπτεται. ydQ Aj τριὰς ἀσυγχύτως, 
“ὥσπερ x. ἀτμήκες ἢ μονὰς χωρίζεται. 
Ἢ γὰρ φύσις ἄτνμητοο, αἱ δ᾽ ὑποστάσεις 
᾿Δεὶ μένουσι παντελῶς ἀσύγχυτοι. | 
Τούτων φύλαξ uos διιμένης τῶν δογμέτων, 
215 Καὶ γνήσιος μὲν ἐργάτης τῶν ἐντολῶν, . 
᾿Σοφὸς δ᾽ ἁπάσαις uvensaic ϑεωρίαις, 
"Adel προκόπτων, μήποτ᾽ ἐκφυσάμενος. 
“Μείξων πανϑήσει γὰρ οὕτως ἡ χάρις. 
Ὅρβεο, ἃ πιστὸς Modo, ὁ τοῦ ϑεοῦ 
320 Ανϑρωπος͵ εἰκοὸν τοῦ καίὶ ἀρετὴν βίου, 
“Ὅπως ἅπασαν ἐκμαθὼν. «Αἀϊγυπνιίων , 
Σοφίαν τὰ πρῶτα, xcv βαθεῖ πλούτῳ τραφεὶς, 
"Exov φυγάς τε καὶ πένης ἐγίγνετο, 
Κὰν ταῖς ἐρήμοις τῆς. ἐν Alyonvo τῃρρῆς 
225 Θῆσσαν τράλεζων ποιμένων ἠλλάξατο, 
Δόξης τυράννων προκρίνας σκληρὸν Blov, 
“Ἕως τελείων ἄξιος᾽ ϑευμάτων᾽ 
Κριϑεὶς, μέγισέον ἀγγέλου μυστήριον 
Er: φανέντος ἐν πυρὶ φλογὸς βάτου. 
250 El? ἀξιωϑεὶς καὶ Θεόῦ πρῶτον τότε- 
Φωνῆς ἀποῦσαι, καὶ λαβὼν ἐξουσίων, 
«κὸν στένοντα δούλειον λύει ζυγὸν, 7 
"Aegtt τε παντὸς τοῦ yévovc, pido: Otoj. 
“αβὼν τοσοῦτον ὄψος οὐκ ὁπαίφεταν, 
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200 Angusta certe veritatis semita est, — - 
Utrimque praeceps, trita sed nimis via, 
Quam qui terebant passibus contrariis, , 
Errorum in imum corrüere gurgitem. | | 
Errore verpis proximus babellius, MEE 

205 Idololatrasque aemulatus Árrius: . [ 
Tres in deo confundit ille hypostases; ; | | 

. Atimpie diremit hic essentiam. 
Tu non vacillans regiàm tene viam: ^ 
Distingue quod par, junge quod fas jungere. 

210 Sine mnistione Trinitas nam jungitur, | 
Sine sectione ast unitas distinguitur. 2 | 
Natura non secabilis, sed hypostases | 
^ Semper manent planissime inoonfueiles. "ES | 
Custos mihi borum perseveres dogmatum, 

215 Praecepta factis exprimendo proprie : 
Prudensque cunetis mysticis theoriis, 
Áccessiones.aggerens, nunquam excidens: 
Major subinde sic nitesoet gratia. 

Vides, fidelis optimi servus dei 

320 Moses, beatae rarior vitae typus, 

Imbutus omni primum nt arte Aegyptia - 
Àc educatus dite rerum.copia, - ΟΝ 
Haec fugit ultro, pauper atque factus est 
Tesqua incelens: Aegyptias vili eibo - 

125 Mutavit exul, heu, inops cupedias, 

Vitam stüiperbae praeferens aulae asperam, 
Doneq deinceps visionibus sacris 

Aptus, stupendum (ob angeli mysterium 
Videt flagrantem innoxia flamma rubum. 

250 Post dignus habitus et dei tum primulam 
Haurire vooom, et praeditus potentia, 
Servie populi solvit anxii jugum, 

Totique genti calculo praeest dei, 
"Evectus in tanium decus non tollitur: 0... 





355 "4X ἰσχνόφωνον καὶ βραδύγλωσσόν τινα 
Φησὶν ξαυνὸν, ἀσθενῆ 9 εἶναι λέγειν, 
"Sc ἂν φρονρν ταπεινὸν ἰσχυρὸς μένῃ. 
Τούτον φύλαττε τοῦ βίου τὴν εἰκόνα, 

.. Μορφῶν σεαυτὸν τῷ τρόπῳ τοῦ Μωσέως, 

240 Kel τὴν μάϑησιν τῶν παρ Enos λόγων, 
“Ὥσπερ δικαστὴς ἔννομον ψῆφον φέρων, 

.Ὑπηρετεῖσθαι τάξον, ὡς ἐστὶ πρέπον, 
Τῇ τῶν ἀληθῶν δογμάτων παῤῥησίᾳ, 
Τῇ πανσύφῳ τε τῶν γραφῶν ϑεωρίᾳ. 

445 Καὶ γὰρ δίκαιον τὴν σοφίαν τοῦ πνεύματος, 
Avobav οὖσαν ix θεοῦ Y ἀφιγμένην, 
“4έσποιναν εἶναι τῆς κάτω παιδεύσεως, 
ὥσπερ ϑεραπαίνης, μὴ μάτην φυσωμένης, 
. "Ῥαπηφετεῖν δὲ κοαμίως εἰθισμένης. 

350 Τῇ τοῦ ϑεοῦ γὰρ ἡ κάτω δουλευέτω. 
IDje ἀλλ ἐκεῦνο  φεροσμαθεῖν μάλιστά dos 
Προσῆκον᾽ οὐχ ἅπασα βίβλος ἀσφαλὴς, 
Ἢ σεμνὸν ἕνομα νῆς γραφῆς κεκτημένη. 
Εἰσὶν γὰρ, εἰσὶν ἔσϑ᾽ ὅτε ψευδώνυμοι 

3. Βίβλοι" τινὲς μὲν ἕμμεσοι καὶ γείτονες- 
(ὥς ἅν τις εἴποι) τῶν ἀληθείας λόγων" 
Αἱ δ᾽ αὖ νόϑοι τε καὶ λίαν ἐπισφαλεῖς, 
Qe παράσημα καὶ νόϑα νομίσματα, 

"A βασιλέως μὲν τὴν ἐπιγραφὴν φέρει, 

460 Κίβδηλα δ᾽ dob, ταῖς ὅλαις δολούμενα.᾿ 
Τούτων χάριν σοὶ τῶν θεοπνεύστων ἐρῶ 

᾿ Βίβλων ἑκάστην, ὡς δ᾽ ἂν εὐκρινῶς μάθῃς. 
Τὰς τῆς παλαιᾶς πρῶτα διαθήκης ἐρῶ. 
Ἢ πεντάτευχος, τὴν κείσιν, εἶπ᾽ ἔξοδον, 

465 Δευϊεικὸν 0h σὴν μέσην ἔχει βίβλον, 

Ms0' ἣν ἀριθμοὺς, εἶτα δευτερονόμεον. 

'. Τούτοις ᾿Ιησοῦν προστίθει. καὶ τοὺς κριτὸρ, 
Ἔπειτα τὴν ᾿Ῥοὺθ, βασιλειῶν τε τέσσαρας 
Βίβλους, παραλειπομένων δέ γε ξυνωρίδα. 





29$ Sed haesitantem et tardilinguem quempiam 
Vocat se ipsum, debilem se ipsum vocat, | 
De se ut modeste sentiens fortis siet. 
Sectare vitae tu speciem hujusmodi, 
' Moeis sub instar exprimens mores probos: 
2o At disciplinas artium Graecanicas, 
Ut axbiter, tantum ferens suffragium, 
Ad serviendum deputa, prout addecet, 
Orationi dogmatum veracium, 
Speculationi codicum et coelestium. 
245 Est namque justum, spiritus sapientiam 
Ortam superne et ex deo manabilem 
Esse dominam natae solo scientiae, 
Ancillae ad. instar, hercle non frustra satae, 
Servire suetae, sed modeste ao sobrie, 
250 Terrena quippe serviant caelestibus, 
Sed maxime illud scire tibi convenit, 
Quod omnis haud est scilicet tutus liber, 
Nomen sacrati Codicis qui possidet. : | 
Falsum est enim. nomen quibusdam impositum. 
355 Quidam libri sunt medii, atque proximi, ἡ 
Ut dixerit quis, veritatis eloquiis. 
Adulterini sunt alii, ac certi 
Ut sunt majae notae et reproba numismala, 
Inscriptionem regiam quae praeferunt. 
260 Adulterina sed materiae indicant. 
Idcirco libros, quos dei inspiratio 
Dedit, singillatim aperiam, ut noti sient. 
Veterisque primum nomina edam Foederis. 
Nam Pentateuchus Genesin, dein Exodum, 
265 Leviticumque inter medium librum tenet, 
Post Numeros, dein Deuteronomium, 
His Josu&m adde codicemque Judicum, 
Deinde Buth, atque libros Regum quatuor, 
Paraleipomenonque binionem mutuum. 
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270 "Εσδρας ἐπὶ αὐταῖς πρῶξος, eir ὁ δεύτερος, 

— στιχηρὰς αᾳόννε σοι βίβλους ἐρῶ" 
Στεφϑέντορ ἄθλοις ποιείλων παϑῶν 'Iof, 
Ψαλμῶν τε βίβλον, ἐμμελὲς ψυχῆς ἄκος. | 
Τρεῖς & αὖ Σολομῶντος τοῦ σοφοῦ᾽ παροιμίας, 

. 376 ᾿Εκκπλησιαστὴν, ᾧἄσμά τε τῶν ἀσμάτων. 
Ταύταις προφήτας προστίϑει τοὺς δώδεκα" 
᾿Ωσηὲ πρῶτον, εἶν ᾿Αμὼς τὸν δεύεερον, 
ἹΜιχαίαν, ᾿Ιωὴλ, ᾿Αβδίαν, καὶ τὸν τύπον 
᾿Ιωνᾶν αὐτοῦ τοῦ ἐρνημέρον πάϑονο. 

480 Ναοὺμ μετ᾽ αὐτοὺς, ᾿᾿ββακοὺὸμ, si ἔννατον 
Σοφονίαν, Zyyoióv τε καὶ Ζαχαρίαν, 
Διώνυμόν τε ἄγγελαν Μαλαχίων. 

Ma0' οὗς προφήτας μάνθανε τοὺς τέσσαρας, 
Παῤῥησιωστὴν τὸν μέγων ᾿Ησαΐαν, 

305 Tosulav τε συμεαϑῆ, καὶ μυστικὸν 
/ letexviA , ἔσχωτον δὲ Δανιὴλ, 

Τὸν αὐτὸν ἔργοεῤΓ καὶ λόγοις σοφώτανον. 
Τούτοις προσεγκρᾳίνουσι τὴν ᾿Ἐσθήρ τινες. - 
Καινῆς διαθήκης ὥρα μοι βίβλους λέγειν. 

,290 Εὐαγγελισεὺς. τόσσαρας δέχου μόνους. 

Ματϑαῖον, thu Μάρκον, ᾧ “ουκᾶν τρέτον 

Προσϑεὶς, ἀφίθμει xóv. ᾿Ιωάννην χρόνῳ 

Τέταρτον, ἀλλὰ πρῶτον ὄψει δογμάτων. 

Βροντῆς ydo υἱὸν τοῦτον οἰκότως 4elé, 

295 Μέγιστον ἠχήσανχα «d θεοῦ «Δόγῳ. 

“ἔχου δὲ βίβλον Aovxv καὶ τὴν δεύτερον 
Τὴν «ὧν καϑυλικιῶν. πράξεων ᾿Αποστύλων. 
Τὸ σκεῦος bfc sspoosión τῆς ἐκλογῆς, .' 
Τὸν τῶν ἐϑνῶν  αήρυχα, τὸν ἀπόστολον 

' $oo Παῦλον, σοφῶς γράψωντα ταῖς ἐκκλησίαις 

“Ἐπιστολὰς δὶς ἑπτὰ, “Ρωμαίων μέαν, 

ὯἯΗι χρὴ συνάπτειν πρὸς Κορσϑονς δύο, 

Τὴν πρὸς Ταλάτας τε, καὶ πρὸς ᾿Εφεσίους, go ἣν 
Toig ἐν Φιλέκποις, εἶτα τὴν γεγραμμένην 


- * 
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270 Et post. eos Esdrae aubsequuntur gemini. 
Dehinc quinque libri, queis ligata oratio: 
Qui multa passus est, coronatus Iob, 
Psalmique dulces, leve mentis pharmacum, 
Tresque Salomonis sapientis: Proverbia, 

275 Ecclesiastes, Canticorum Canticum. 

Istis prophetas addito duodecim, 

Oseae primum, deinceps secundum Ámos, 
Michaeam , Joel, Abdiamque et typum 
Jonam ipsius, quod triduo Christo accidit. 

280 Post hos Naum , mox Abbacuc, nonumque jam 
Sophoniam, Aggaeumque et Zachariam, 
Binique nominis angelum Malachiam. 

. Post hos Prophetas quattuor intelligas: 
Esajam magnum, loquitur qui libere, 

205 Jeremiamque condolentem et mysticum 
Ezechielem Danielemque ultimum, 

Dictis simul factisque permirabilem. 
Adjudicant his Estherae quidam librum. 
Novae libros legis opus nnnc dicere. 

290 Evangelistas bis duo solos habe: 

Matthaeus, inde Marcus, hincLucas tibi 
Jungantur, accense bis Johannem tempore 
Quartum , sed altis sensibus primas tenet. 
Nam jure dico filium hunc tonitrui, 

:95 Magni tonantem maximi VERBUM Patris, 

. Simulque Lucae amplectitor librum alterum 
. Apostolorum gesta sueta dicier, 

Electionis postea vas jungito, 

Tuübam fidelem, Apostolumque gentium, 

Soo Qui sapienjer scripsit ad ecclesias 
Epistolas bis septem, uham ad Romae incolas, 
Unire cui fas ad Corinthios duas 
Et ad Galatarum gentem et ad Ephesios pios, 
Post quam est Philippos quae transmissa exstitit. 


* 
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505 Χολοσσαεῦσι, Θεσσαλονικεῦσε δύο, 
“4ύο Τιμοθέῳ, Τίτῳ δὲ καὶ Φιλήμονι, 
Míav ἑκατέρῳ, καὶ πρὸς ᾿Εβραίους μίαν" 
Τινὲς δέ φασι τὴν πρὸς “Εβραίους voOov, 
Οὐκ εὖ λέγοντες, γνησία γὰρ ἡ χάρις. 

510 Εἶεν. τί λοισόν; καϑολικῶν ἐπιστολῶν 
Τινὲς μὲν ἔπτά φασιν, οἱ δὲ τρεῖς μόνας 
“Χρῆναι δέχεσθαι, τὴν ᾿Ιαχώβου μίαν, 
Μίαν δὲ Πέτρον, τήν v ᾿Ιωάννου μίαν, 
Τινὲς δὲ τὰς τρεῖς καὶ πρὸς αὐταῖς τὰς δύο 

515 Πέτρου δέχονται, τὴν ᾿Ιούδα δ᾽ ἑβδόμην. 
Τὴν δ᾽ ἀποκάλυψιν τὴν ᾿Ιωάννου πάλιν 
Τινὲς μὲν ἐγκρίνουσιν, οὗ πλείους δέ ye 
Νόϑον λέγουσιν. Οὗτος ἀψευδέστατος 
Κακὼν dv εἴη τῶν θεοπνεύστων γραφῶν. 

530 fie εἰ σὺ πεισϑῇς, ἐκφύγῃς κόσμου πάγας, 

. Ματαιότητα δ᾽ ἐλπίδων φίψαις κάτω, 
Πλοῦτον. δὲ τὸν φεύγοντα δαψιλεῖ χερὶ 
Σπείραιρ πένησιν, ἀσφαλὲς μένων Olgoc* 

"Ev οὐρανοῖς γὰρ τὸ σκαρὲν θησαυριεῖς, 

525 [Χριστῷ δ᾽ ἕποιο, τῷ σοφῷ ϑεοῦ λόγῳ, 
"à τρισμακάριστος xal τρισόλβιος σύ γε 
Πολλοῖς γέρουσι καὶ νέοις ἀστὴρ φανείς. 
“Μάμπει γὰρ ἄστρων μᾶλλον εὐσεβὴς βίος. 
Καί σε προφητῶν, μαρτύρων, ἀποσνύλων 

550 Χορὸς περιστὰς, ὥσπερ οἰκεῖον uélog, 
Στέψει προπέμπων ἐπινίκεον κρότον. 
Τρυγῶν δ᾽ ἄπαυστον δόξαν, ἡσθήσῃ τότε 

535 Μίσος χορεύων ἀγγέλων στεφηφόρος. 

“Ἔῤῥωσο, καὶ μέμνησο τῶν γεγραμμένων. 


* * 
ῳᾳ 


Τὴν σεμνότητος ἀγνείας v ἀσκήσεως 
"Eunpexov εἰκόνα, πίστεως vs σφραγίδα, 
᾿Ολυμπιάδα. πρόσεικε τὴν θείαν {τεήν]. 








505 Unam Colossi, 'T'hessalonice habet duas, 
Duasque Timotheus, T'ito et Philemoni 
Inscripta bina: simpla ad Hebraeos datur. 
Quidam sed ajunt esse ad Hebraeos notham, 
Laevum aestimantes, namque par huic gratia. 

510 Quid restat ergo? Catholicas Epistolas 
Septem esse quidam dicunt, alii vero' tres 
Suscipiendas, nempe Jacobi unicam 
Unamque Petri, unam Johanni propriam, 
Quae tres quibusdam: propter illas at duae 

319 Petro imputantur, deinde Judae septima. 
Rursus Johannis Apocalypsin mysticarh 
Quidam approbant: sed plurimi ceu spuriam 
Eliminant. Haec esto veracissima 
Coelo profectae scriptionis regula. 

520 Persuasus hac tu fugeris mundi dolos, 

Speique procul vanitatem abjeceris, 

Opes fugaces liberali dexterà 

.Serens egenis, uberem et messem metens, 
Nam sic serendo collocas opes polo. 

525 [ Christum sequaris, optimi VERBUM Patris. ] 
O te beatum centies et millies! 

Sidus senum pariterque juvenum videbere; Ὁ 
Nam vita lucet stellulis magis pia: 
Apostolorum teque, vatum et martyrum 
330 Chorus coronans, grex velut domesticus, 
Plausu praeibit et triumpho nobili. 
- Tunc tu perennem gloriam metens, palam 
' 99 Gaudebis inter Angelos serio inclytus. 
Vale et tene quae scripsiinus fideliter. 
* . ὃ 
/ ^ 

Vivum pndoris et piae modestiae 

Exemplar, expressamque fidei tesseram, 

Saluta Olympiadem tuam materteram. 











USCA EE eem 
E *R 
^ Hy ἐθέλῃσθα μαϑεῖν τὸν ἀριθμὸν ἰάμβων, - 
Τρεῖς — ἴσϑι, τόσας δεκάδας, καὶ μονάδες 
τς φρεῖρ. 
Aid) yag σε, τέκος, τριάδος φίλον εὔχομαι εἶναι. 


ΠΝ 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ TOT 8EOAOrTrTOT 
ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΓΝΗΣΙΩ͂Ν BIBAIQV 
ΤῊΣ ΘΕΟΠΝΕΥΣΤΟΥ ΓΡΑΦΗΣ, 


. 8elosg ἐν λογέοισιν ἀεὶ. γλώσσῃ τε νόῳ, “τε 
Σερωφᾶσθ. ὁ γὰρ ἔδωκε ϑεὸς καμάτων τόδ᾽ ἄοθϑλον, 
Καί τι κρυπτὸν ἰδεῖν ὀλίγον φάος, ἢ τόδ᾽ ἄριστον 
Νύττεσθαι καϑαροῖο ϑεοῦ μεγάλῃσιν ἐφεῖμαῖς, 

5 ἢ τρίτατον χϑονίων ἀπάγει φρένα ταῖρδε μερίμναις. 
"Ogee δὲ μὴ ξείνῃσι νύον κλέπτοιο βίβλοισι, 
(Πολλαὶ γὰρ τελέθουσι προσέγγφαπτοι κακότητὸς) 
Δέχνυσο' τοῦτον ἐμεῖο τὸν ἔγκριτον, ὦ φίλ᾽, ἀφιθμόν. 
“Ιστορικαὶ μὲν ἔασε βίβλοι δυοκαίδεκα πᾶσαι - 

10 Τῆς ἀρχαιοτέρης ᾿Εβραϊκῆς σοφίῆ ὁ ὁ 
Πρωτίστη Γένεσις, εἶτ᾽ "Εξοδος, “ἀευϊτικόν τε, 

"Ἐπειτ ᾿Αριϑμοὶ, εἶτα Δεύτερος νόμος, 
"Σπειτ ᾿Ιησοῦς, καὶ Κριραί᾽ "Ῥοὺϑ ὀγδόῃ. 
Ἢ δ᾽ ivávg δεκάτη τε βίβλοε πράξεις Βασιλήων 
15 Καὶ Παραλειπύμεναι᾽ ἔσχατον " Egógav ἔχεις. 
ΑΙ δὲ στιχηραὶ πέντε" ὧν πρῶτός Y ᾿Ιώβ᾽ 
"Ente Δαβίδ’ εἶτα τρεῖς Σολομῶώντειαι" 
᾿Εκκλησιαστὴς Ξ ᾿ἰσμα, καὶ Παροιμίαι. 
Καὶ niv? ὁμοίως πνεύματος προφητικοῦ" 
^0 Μίαν μέν εἰσιν εἰς γραφὴν ol δώδεκα" 
"Ωσηὲ, x! ᾿Αμὼς, καὶ Μιχαίας ὁ τρίτος, 
"Exut ᾿Ιωὴλ, sv ᾿Ιωνᾶς, ᾿Αβδίας, 
ΝνΝαούμ τε, ᾿Αββακούμ τε καὶ Σοφονίαςρ, 
.Ayyoiog, εἶτα Ζοχαρίαρ, Melaylag. 


/ * 





* " » 
Jamhorum cupias numeruni si scire , Seleuce, 
Tercentum esse tene, ter denos, insuper et tres. 
Semper te Triados, fili, precor esse clientem. 





5, GREGORII NAZIANZENI CARMEN XXXIIL 
DE GENUINIS DIVINARUM SCRIPTURARUM LIBRIS. 


In libris sacris linguaque et mente frequenter 
. Versare, aut etenim donat deus ista laborum 
Praemia, ut absconsae lucis mens sedula quiddam 
Counspiciat, vel certe istbinc ex commoda carpit, 
5 Ut per. sancta dei capiat praecepta dolorem: 

Aut, quod postremum est, animos haec lectio rebus 
Abstrahit a fluxis, studia ad meliora vocatos. 
At tua ne libris fallatur mens alienis, 
(Namque adscriptitii multi falsique vagantur) —— 

10 Hunc habeas certum numerum a me, lector amice, 
 Bisseni libri veteris sunt foederis omnes 
Historici: Genesis primus liber, Exodus, inde 
Leviticus, Numeri, Legis tum scita secundae, 
Post Jesus, Critae, Ruth, Regum gestaque bini 

15 Describunt libri. Sequitur liber ille, vocatur - 
Qui Paralipomegon, cunctorum est ultimus Esdras. 
Quinque metris constant: Job, David, tes Salo- 

monis, | 

Concio et insignes Cantus, Proverbia sacra. 
Quinque Prophetarum sunt libri rursus , in uno 


20 Bisseni vates sunt junoli: nomina quorum 
Oseas, Ámos, Michaeas tertius, inde ,. 
Joel ac Jonas, Abdias sextus: at hunc post 
Naumque Habacucqne, octavus tum Sophonaeus, 
Aggeus, post Zacharias, atque ultimus horum 





, * 
i 


25 Mía μὲν οἵδε᾽ δευτέρα δ᾽ ' Hocfac, 
"Enni ὁ κληϑεὶς “Ιερεμίαρ. ἐς βρόφους, 
EL ᾿Ιεξεκιὴλ, καὶ “αννήλου χῴρις. 
᾿Αρφχαίας μὲν ἔϑηκα δύω καὶ εἴκοσι βίβλους, 
à Toig τῶν ᾿Εβραίων γράμμασιν ἀντιθέτους. 
So ᾿Ηδὴ δ᾽ ἀριθμοὶ καὶ víov μυστηρίου" 
ἹΜατϑαῖος μὲν ἔγφαψεν ' Efgaloig. ϑαύματα Χριστον" 
ἹΜάρκος δ᾽ ᾿Ικαλίῃ" «Λουκᾶς ᾿Δχαϊάδι" 
Πάσι δ᾽ ᾿Ιωάννης, κήρυξ μέγας , οὐρανοφοίτης" 
Ἔπειτα πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστόλων. 
35 Δέκα δὲ Παύλου τέσσαρές ? ἐπιστολαὶ, 
"Exvd δὲ καϑθολικαί ὧν ᾿Ιακώβον μία᾽ 
Δύω δὲ Πέτρου, τρεῖς δ' ᾿Σοάννον πάλιν; 
᾿Ιούδα δ᾽ ἐστὶν ἑβδόμη" πάσας ἔχεις. 
EX τι δὲ τούτων ἑκεὺς, οὐκ ἐν γνησίοις, 


οὐ Malachias. Liber hos unus complectitur omnes. 
Esajam ast alter, Jeremiam tertius autem. 
Ezechiel quarto, Daniel post ordine quinto. 
Tot nempe, Hebraeae quot sunt elementa loquelse. 

Perge, age, jam pacti libros numerare recentis, 

50 Matthaeus Christi Hebraeis miracula scripsit, 

: Ausonibus Marcus, Lucas at doctus Achivis, 
Cunctis Joannes penetrans coelestia mente. 
Inclyta Apostolicae classis nuuc gesta sequuntür., 
Hinc bis septenae literae, quas numine Paulus 

55 Aethereo scripsit. Sequitur post una Jacobi; ' 
Atque duplex Petri. Tres rursum auctore beato 
Joanne: ac Judae postrema est unica, Sunt haeo 
Omnia divinae germana volumina chartae. . 
Quicquid praeterea est, baud inter certa locandum. 





ΘΕΟΦ“ΏΡΟΥ TOT BAAXAMAÁNOX 


XXOAÀION. — 
(Ex Beveridgii Synodico Tom, L p. 179.) 





l« δὲ μὴ ἀλλοτρίαις τὸν νοῦν ἀπατᾷ βίβλοις, (πολλὰ 
γάρ slo, ψευδῶς γεγραμμέναι.) δέχου τοῦτον ἐμοῦ τὸν δεδο- 
πιιασμένον,. d φίλε, ἀριθμόν. “Ιστορίας μὲν περιέχουσαε 
βίβλοι δώδεκά εἶσι, τῆς παλαιᾶς δηλονότι γραφῆς καὶ af 
βίβλοι τῶν βασιλειῶν, εἰ τέσσαρές εἶσιν, ἀλλ εἷς δύο πα- 
φολαμβάνονται καὶ ἀριθμοῦνταν᾽ καὶ αἱ δώδεκα βίβλοι τῶν 
ἀπηριϑμένων προφητῶν μία, φησὶ, λογίζονται" τέσσαρες δὰ 
αἱ τῶν ἄλλων προφητῶν, ἐκάσέη μία λογιζομένη. Τῆς μέν- 
τοι ἀρχαίας ἤτοι τῆς παλαιᾶς γραφῆς ἔγραψε βίβλους κβ', 
τοῖς τῶν ᾿Εβραίων γράμμασιν ἀντιϑέτους ἤγουν ἰσοθϑέτους 
καὶ ἰσαρίθμους. λαμβάνεται γὰρ ἡ ἀντὶ πρόϑεσις καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἴσον" ὥσπερ λέγομεν ἀντίτεχνον τὸν ὁμότεχνον. στοι- 
qa δὲ παρὰ τοῖς "Εβραίοις xB λέγονται εἶναι. ᾿Απαρι- 
ϑμήσας βέντοι καὶ τὰ τῆς νέας γραφῆς βιβλία ὃ ἅγιος, ἐπή- 
"yu, ὅτι, εἶ τι τούτων τῶν ἀπηριϑμημένων Ho ἐστὶν, ov 
τνήσιον λογίζεται, ἀλλὰ νόθον. 
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"Aw xagnogoglac, &v8og καὶ ἀρχὴ πρακτικῆς, ; pet 
vtta. — 'O κρατῶν γαστρὸς ἐλαττοῖ τὰ πάϑη " ἡττώμενος 
δὲ βρωμάτων αὔξει τὰς ἡδονάς. ---- ᾽᾿Αρχὴ ϑνῶν 4 
AÍx' καὶ ἀρχὴ παϑῶν γαστριμαργία. ---- Ti πυρὸς ξύλον ὕλη 
δὲ γαστρὸς βρώματα. ξύλα πολλὰ μεγάλην ἐγείρει φλύγα᾽ 
πλήϑη δὲ βρωμάτων τρέφει ἐπιθυμίαν. φλὸξ ἀμαυροῦται 
ἐπιλειπούσης ὕλης" καὶ βρωμάτων ἔνδεια μαραίψεε ἐπιϑυ- 
μίαν. — 'O κρατήσας σιαγόνος ἀνεῖλεν ἀλλοφύλους, καὶ 
δεσμὰ χειρῶν αὐτοῦ διέσπασεν εὐχερῶς. ἀγαίφεσις σιαγύ- 
vog πηγὴν ἐγέννησεν ὕδατος" καὶ γαστριμαργία καταργη: 
ϑεῖσα ϑεωρίαν ἔτεκε πρακτικήν. --- Πάσσαλος σκηνῆς we 
ρελὼν σιαγόνα ἀνεῖλς, πολέμιον ' καὶ λόγος ἐγκρατείας ἑνέ. 
κρωσὲ πάϑος. --- ᾿Επιϑυμία βρώσεως ἔτεκε παρακοὴν, καὶ καὶ 
γεῦσις ἡδεῖα ἐξέβαλε παραδείσον. --- Πολυτέλεια βρωμάτων τέρ- 
πει λαιμόν" τρέφει δὲ σκώληκα ἀκολασίας ἀκοίμητον. - 
᾿Ενδεὴς γαστὴρ iv προσευχαῖς ἀγρυπνεῖν παρασκενάζει" 
ἡ δὲ πεπληρωμένη ὕπνον ἐπάγει. --- Νηφάλαιον φρόνημα 
ἐν ξηρότητα διαίτης" ὑγρὸς δὲ βίος βαπείξει νοῦν εἰς βυ- 
ϑόν. --- Νηστεύοντος πρὸς εὐχὴν ἡ ψυχὴ νεοσσὸς ἀετοῦ 
ἀνιπτάμενος᾽ ἡ δὲ τοῦ κραιπαλῶντος βαρυνομένη τῷ κόρῳ 
καϑέλκεται. --- Νηστεύοντος νοῦς ἀστὴρ ἐν αἰϑρίᾳ λαμ- 
πρός" ὁ δὲ τοῦ κραιπαλῶντος iv σκοτομήνῃ κεκάλυπται. — 
᾿Ομίχλη καλύπτει ἡλιακὰς ἀκτῖνας" καὶ νοῦν σκοτίζει πα- 
χεῖα βρωμάτων ἀνάδοσις. — "Ἔσοπτρον ῥυπωϑὲν οὐ διαρ- 
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A nore fructus principium ; et abstmentia (castigata. 
victus ratio ) ipsa actionis pringpium. — Qui ventris, 
compos est, vitia minuit ac libidines: qui autem sibi a 
cibis temperare non potest, auget voluptates, — 'Gen- 
üum principium; Amalec; duxque: vitiorum, inglu- 
vies: ignis. materia, ligna; ventris. autem, esca. "Li 
gnerum copiá ingens excitatur. flamma " confertaeque 
a" fomentum cupiditati praestant, — Deficiente mate« - 
a, elanguescit ignis ; ciborumque inopia cupiditas 
— — Qui mandibulam tenuit, is alienigenas, 
occidit, etmanuum suarum vincula facile disjecit: enecta 
mandibula fontem aquae genuit; destructaque inglu- 
vies actione fullam contemplationem peperit. — Cla- 
vus tabernaculi excussa maxilla hostem interemit ;; ao: 
continentiae ratio libidinem extinxit. — Cupiditas cibi 
inobedientiam peperit, et gustus suavitas hominem o, 
paradiso ejecit. —  Ciborum lautities gulam delectat, 
et lasciviae vermem insoporabilem nutrit, —' Venter 
esuriens vigilare in oratione facit ; | plenus autem som- . 
num adducit. — Victus parcitaté sobria mens sensus-' 
que existit, lauta 'autem victus ratio in profundum de- 
mergit. —  Jejunantis orandi stujio animus, pullus. 
aquilae subvolans; ebriosi autem crapula, humi gra-. 
vis repit. — Jejuni mens ut stella caelo sereno fulget; 
saturi vero atra tempestate obtegitun — Nebula so- 
lis radios obtegit, crassusque ex cibis fumorum vapor" 
menti tenebras offandit. — Speculum sordibus oblitum : 
Tom. If. Dd 
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&go? τὴν πρέπουσαν μορφήν᾽ xal — ἀμβλυωϑὶν 
κόρῳ οὐ δέχεται γνῶσιν Θεοῦ. --- Χερσωθεῖσα γῆ nar 
ϑας τίκτει᾽ καὶ νοῦς γασεριμάργον βλαστάνει λογισμοὺς αἱ. 
σχρούς. — Οὐκ ἔστιν ἐν βορβόρῳ εὑρεῖν ἀρώματα᾽ οὐδ᾽ 
iv γαστριμάργῳ εὐωδίαν ϑεωρίας. — ᾿Οφϑαλμὸς qam 
μάργου περιεργάζεται συμπόσια᾽ ὀφθαλμὸς δὲ ἐγκρατοῦς 


. φυνέδρια σοφῶν. — Mpeg μαρτύρων ἀριθμεῖ ψυχὴ γε- 


στρίμαργος ἢ δὲ τοῦ ἐγκρατοῦς μιμεῖται βίους αὐτῶν. -- 
“Δειλὸς ὀτρατιώτης φρίσσει σάλπιγγα σημαίνουσαν πόλι. 
pov' καὶ γαστρίμαργος κηρυσσομένην ἐγκράτειαν. — [s 
στρίμαργος μοναχὸς κοιλίας ὑπόφορος᾽ καὶ μαστιζόμενος 
ἀπαιτεῖται δασμὸν ἡμερούσιον. --- ᾿Οδοιπόφος ὀξὺς ταχίως 
καταλήψεται πόλιν μοναχὸς ἐγκρατὴς. εἰρηνιμκὴν κατάστα- 
σιν. — ᾿Οδοιπόρος βραδὺς iv ἐρημίᾳ αὐλισϑήσεται vxa- 
Oeog* καὶ μοναχὸς γαστρίμαργος οὐ φϑάσῃ sig οἶκον éxc 
ϑείας. — "Ario θυμιάματος εὐωδιάζει ἀέρα, καὶ προσενχὶ 
ἐγκρατοῦς ὄσφρησιν ϑεοῦ. --- ᾿Εὰν δῷς ἑαυτὸν ἐπιϑυμίᾳ 
βεωμάτων , οὐδὲν ἀρκέσεν᾽ πρὸς τὸ πληρῶσαι τὴν ἡδονήν᾽ 
"Ue γάρ ἐστιν ἐπιϑυμία βφώμάτων ἀεὶ δεχομένη καὶ el 
φλεγομένη. — Μέτρον αὔταρκες ἐπλήρωσεν ἀγγεῖον᾽ pe 

στὴρ δὲ ῥηγνυμένη οὐ λέγει" ᾿Αρκεῖ. -- Χειρῶν ἔκτασις 


2i δεροπώσατο τὸν Apulia " xal πάϑη σαρκὸς ἐπῃρμέναι pe 


ναχοῦ πράξεις χειροῦνται, — ᾿Εξολύϑρευσον. ἔκ σοῦ uiv 
νόημα ἐμπαϑὲς, καὶ μέλη σαρκός σου. νέχρωσον ἰσχυρῶς" 
ὃν τρόπον γὰρ ἀνῃρημένος πολέμιος οὐ “παρέξει σοι φύβον, 
οὕτω νεκρωθὲν σῶμα οὐ ταράξει σὴν ψυχήν. — Οὐκ αἱ. 
σθάνεται πυρὸς ὀδύνης σῶμα νεκρὸν, οὐδὲ ἐγκρατὴς mv 
Μίας νεκρός, — ᾿Εὰν πατάσσῃς Αἰγύπειον, ἄμμῳ χρύψον 


.eutov' καὶ μὴ πιάνῃς σῶμα ἐπὶ ἡττωμένῳ πάϑει. ὡς γὰρ 


ἐν λιπώσῃ γῇ φύει τὸ κρυφθὲν, οὕτῳς. ἐν σώματι πιμελῇ 
διανατέλλει τὸ πάϑος. --- Δαρανθεῖσα φλὸξ ἐπέλάμπε i 





convenientem formam non exprimit; mensque obtusa 
ex crapula dei notitiam non admittit — Ager incnl- 
ins spinas gignit; et animus gulosi foedas cogitationes 
pari. — In. coeno aromata reperire non licet; neque 
in guloso:contemplationis nancisci fragrantiam. — Ocu- 
lus gulosi conviviis inhiat; sobrii vero ad sapientum 
conglia aspirat. — Animus gulosi Martyrum memorias 
numerat; sobrii autem eorum vitas aemulatur ac res 
gestas, — Ignavus miles ad sonitum buccina& proelium: 
indicentis inhorrescit; gulosusque jejunii praeconium 
audiens contremiscit, — Gulosus Monachus ventri. oh- 
noxius ac vestigalis existit; et ab eo, quod quotidie 
pendat, tributum flagellis exigitur, — Expeditus via- 
lor destinatam cito urbem assequitur; sóbriusque Mo- 
nachus pacatum animi statum. — Tardus viator in so- 
litudine sub dio commorabitur; nec gulosus Monachus 
idimperturbationis aedes perveniet. — Vapor incensi 
aeri fragrantiam effundit; sobriique oratio in conspectu 
dei adscendit. — Si te ipse ciborum cupiditati dedide- 
ris, quod explere voluptatem sufficiat, offendes nihil: 
st enim cupiditas ignis incendium, quod cibos. sem- 
per suscipiat, ac semper ardeat. — Quantam caepit, 
mensura vas implevit; venter autem, vel si rumpatur, 
non dicit: Sufficit. — Manuum extensio fudit Amalec; 
carnis autem vitia ac libidines subigunt celsa virtute 
Monachi opera. — Libidinosum omnem animi sensum a 
le extermina, et membra carnis tuae fortiter mortifica. 
Nam ut hostis sublatus terrorem ampliüs non affert; 
tic corpus mortificatum non turbabit animum. — Ut . 
non sentit ignis ardorem emortuum corpus, sic nec vir 
sobrius cupiditatis incendia, qui ipse mortuns sit.'—. 
3i percusseris Aegyptium, eum occulta in sabulo; nec, 
provicta libidine, carnem impinguaveris: quemadmo- 
dum enim, quod in terra opima conditum est, erumpit. 
εἰ nascitur; sic in pingui corpore libido affectusque 
«oritur. — Extincta flamma, si materiam aridam ad- 
Dd 2. 
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βομένη φρυγάνων καὶ ἡδονὴ σβεσϑεῖσα ξωπυρεῖται lv xópn | 
βρωμάτων. — Μὴ ἑλεῆῇῆς σῶμα ἀτονίαν ἀποδυρόμενον, μηδὲ 
πράνῃς αὐτὸ πολυτελείᾳ βρωμάτων᾽ ἐὰν yqo ἰσχύσειεν, ἐπα- 
ναστήσεταί σοι, καὶ πόλεμον ἄσπονδον κινήσει κατὰ σοῦ, 
fec ἂν αἰχμαλωτεύσῃ σὴν ψυχὴν, καὶ δουλείᾳ παραδώσῃ 
UE τῷ τῆς πορνείας πάϑει. — Ἴππος εὐήνιος ; ἐνδεὲς cape 
καὶ ov μὴ καταβάλλῃ τὸν ἀναβάτην ποτέ. ὁ μὲν γὰρ εἴκει 

ἀγχόμενος χαλινῷ καὶ τῇ χειρὶ πείϑεται τοῦ ἡνιόχου" σῶμα 
^ δὲ δαμάζεται ἐν λιμῷ καὶ ἀγρυπνίᾳ, καὶ οὐκ ἀποσκιρτᾷ τοῦ 
ἐπιβατοῦντος λογισμοῦ . οὐδὲ χρεμετίξει, κνούβενον ὑπὸ Lus 
γῆς Addi 


B. IIEPI AKOAAZIAZ 


Σωφροσύνην τίκτει ἐγκράτεια" γαστριμαργία δὲ μήτηρ 
ἀκολασίας. --- [Ἔλαιον τρέφει λαμπάδα λύχνου" καὶ πυρσὸν 
᾿ήδονῆς ἐξάπτει συντυχία γυναικῶν. — Κυμάτων βία —8 
. £s πλοῖον ἀνερμάτιστον" καὶ λογισμὸς πορνείας νοῦν ἀκρατῆ. 
— Πορνεία συμπαραλήψεται κόρον εἰς συμμαχίαν ἀφεῖσα 
γὰρ αὐτὸν, καὶ μετὰ τῶν ἐνανείων στήσεται, καὶ ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν συιπολεμήσει τοῖς ἐχϑροῖς. — ἄτρωτος διαμένει ἀπὸ 
τῶν βελῶν τοῦ ἐχθροῦ ὁ ἀγαπῶν ἡσυχίαν ' συναναμιγνύμε- 
νος δὲ πλήϑεσι, συνεχεῖς δέχεται πληγάς. --- ἴὌψις γυναι. 
xóg βέλος ἐστὶ πεφαρμακευμένον᾽" ἔτρωσε τὴν ψυχὴν, καὶ 
τὸν ἰὸν ἐναπέϑετο᾽ καὶ ὅσον χρονίζει, πλείονα τὴν σῆψιν 
δργάζεται. ὁ φυλασσόμενος ταῦτα τὰ βέλη,. οὐ παραβάλλει 
πανηγύρεσι πανδήμοις, οὐδὲ ἐν ταῖς ἑορταῖς. ππεριάξει χεχῆ- 
νος" βέλτιον γὰρ οἶχοι μένοντας σχολάξειν προσευχῇ, ἢ 
τιμὰν νομίξοντας τὰς ἑορτὰς γενέσθαι πάρεργον ἐχϑρῶν. -- 
Φεῦγε συντυχίας γυναικῶν, δὰν ϑέλῃς σωφρονεῖν, καὶ μὴ 
δὸς παῤῥησίαν αὐταῖς, ϑαῤῥῆσαι ποτέ. κολακείαν ydo ἐν 
ἀρχῇ ἢ ἔχουσιν, " ὑποκρίνονται" ὕστερον δὲ πάντα τολμῶ- 
σιν ἀναιδῶς. πρώτῃ συντυχίᾳ καὶ τὸ βλέμμα ἔχουσι κάτω, 
λαλοῦσι πράως, καὶ δακρύουσι συμπαϑῶς" σχημᾶαϊίξονται 
σεμνως, καὶ στενάξζουσι πικρῶς" ἐφωτῶδι περὶ ἁγνείας, παὶ 


*- 


hibueris, rursum accenditur; sic in ciborum satietate 
jam edomita voluptas novum excitatur. — Noli corpus 
debilitatis ergo querulum miserari, nec lautis i ipsum da- 
pius impinguaveris: ubi enirh vires receperit, in te 
rebellabit, bellumque iimplacabile movebit, donec tuamt 
captivet animam, atque fornicationis vitio in servitutem 
vadat, — Equus fraeno facilis ac mitis, corpus inedia 
domitum; nec unquam rectorem excutiet. ' Ut enim 
ille lupo cedit, ei equitis paret imperio; sic et corpus 
fame vigiliaque subactum aurigaritis rationis fraenos 
non respuit, nec irae passione concitus hinnit. 


DE LUXURIA ET IMPUDICITIA IH. , 


Pudicitiam parit sobrietas; gula vero mater impndi- 
citiae. — Lucernae flammam nutrit oleum; et libidinis 
ardorem accendit consuetudo ac colloquium feminarum. 
— Undarum vis navim non sáburratam tempestate ja- 
ctat; scór tationisque in animo versans cogitatio men- 
tem impudicam mergit, — Scortatio ingluviem belli 
sociam assumet: ea namque dimissa, etiam cum adver- 
sariis stabit, et ad extremutn cum inimicis pugnabit. — — 
Ilaesus ἃ telis inimici consistit, qui solitudinis silentia 
diligit: qui autem miscet se turbjs, continua vulnera 
excipit..— Mulieris aspectus sagitfa veneno illita; ani- 
mum aauciavit, ac virus iinmisit; quantumque moratus, 
vulnus magis contabescit. Qui haec tela vitare studet, 
baud se publicis confertaeque multitudinis conventibus 
inferet, nec per festorum solemnia his hians: eirctibit: 
praestat enim domi silentio orationi vacare, quam ut, 
dum festa nos vegerariputamus, per eorum occasionem 
ab inimicis vincamur. — Mulierum fuge colloquia, si 
vis caste vivere, nec unquam eis liberius congrediendi 
fiduciam praebe: initio quippe aut blandiuntur, aut 
blandiri simulant: postmodum vero nihil non procaci- 
ter audent et tentant. Prima statim congressione etiam 
oculos ἔπ] defixos habent: lenis sermo, piae oculis 


— 492 — 


ἀκούουσι σπουδαίως. δεύτερον εἶδες, καὶ μικρὸν ἀνένεν- 
σαν ἄνω" τρίτον, xal προςέχουσιν ἀναιδῶς iptiBlacegz κά- 
κεῖναε κεχυμένως ἐγέλασαν. κοσμοῦνται λοιπὸν, καὶ bà 
φνυνταί σοι σαφῶς" βλέμμω μορφοῦσιν, εὐαγγελεζόμεναι τὸ 
πάθος" ὀφρῦς ἀνατείνουσι, καὶ περιστρέφουσι βλέφαρα" 
γυμνοῦσι τὸν τράχηλον, καὶ ὕλον τὸ σῶμα ϑρύπτονται. lo 
γοις λαλοῦσι μαλάσσουσαι τὸ πάθος, καὶ φϑέγμα ἐπιτη- 
δεύουσι ϑέλγιστρον ἀχοῆς, ἕως dv διὰ πάντων πολιορκή- 

000: σὴν ψυχήν. ταύτῃ γίνονταί σοι ἄγκιστρον δελεαζον 
᾿ sic ϑάνατον, καὶ ϑήρατρον πολύπλοκα ἕλκοντες εἰς dwa- 
λειαν. μή σε πλανήσωσι λόγοις ἐπιεικῶς πεχρημέναι᾽ dp. 
χρυπται γὰρ αὐτοῖς ἰὸς πονηρὸς θηρίων. — Mállov προς- 
ὄγγισον πυρὶ καιομένῳ, ἢ γυναικὶ νέᾳ νέος ὧν καὶ αὐτῦς. 
πυρὶ μὲν γὰρ προςελθὼν, ὡς ὀδυνηϑεὶς ταχέως ἀποπηδή- 
σεις γυναικίοις δὲ ῥήμασι χαυνωθεὶς, οὐκ εὐχερῶς ἀναχα- 
φήσεις. — Θάλλει βοτάνη ἔστῶσα παρ ὕδατι, καὶ πάϑος 
ἀκολασίας iv συντυχίαις γυναικῶν. --- Ὃ πληρῶν γαστέρα, 
καὶ ἐπαγγελλόμενος σωφρονεῖν, ὅμοιός ἔστι τῷ λέγοντι, χα- 
δινοῦν πυρὸς ἐνέργειαν ἐν καλάμῳ. ὃν τρόπον γὰρ πυρὸς 
ἐνέργειαν ἐν καλάμῳ τρέχουσαν ἀδύνατον ἐπισχεῖν, οὕτως 
δομὴν ἀκόλαστον iv κύρῳ παύσασϑαι ἀδύνατον. — Σεύλος 
ἐπερείδεται βάσει" καὶ πορνείας πάϑος ἐπαναπαύρται κόρω. 
* Eig μιμένα ἐπείγεται χειμαξομένη ναῦς, καὶ ψυχὴ σώφρο- 
νος ἐπιζητεῖ ἐρημίαν. φεύγει γὰρ ἡ μὲν κύματα ϑαλάσσης 
ἀπειλοῦντα κίνδυνον᾽ ἡ δὲ μορφὰς γυναικῶν ὠδινούσας ὅλε- 
ϑρον. — Μορφὴ κεκαλλωπισμένη κύματος χεῖρον βυϑίζει. 
«οῦ μὲν γὰρ ἐστὶ διανήξασθαι πόϑῳ ἑωῆς" μορφὴ δὲ γυ- 





fluunt lacrymae, gestus honeste compositus, acerba du^ 
cant suspiria; de castitate quaerunt ac audiunt sedulo. 
Cum autem secundo in conspectum admiseris, nonni- | 
hil etiam attollunt oculos. Αἱ cum tertio, nulla jam. 
padoris ratione intentis animo vultuque irruunt. Si 
paulum subrisisti, et illae cachinnos prone edunt. Or- 
Hatum assumunt, ac se tibi libere ostentant. Vultus 
compositione haerentem animo vim libidinis nuntiant. 
Tollunt supercilia, palpebras circumvolvunt, denudant 
collum, et toto corpore delicias agunt. Mollibus verbis 
libidine utuntur et dulci vocis sono auribus blandiuntur, 
donec tuam plane expugnent ac diripiant animam. His 
veluti hamus atque esca ad mortem imprudens raperis; 
his retibus et variis plagiscaptus ad interiturn traheris. — 
Cave ne te feminae sermonibus blandis irretiant ;. pesti- 
. ferum enim illis occultum venenum est. — Ad ignem 
potius ardentem accedas, quam ad mulierem juvenem, 
qui et ipse juvenis existas. Ad ignem enim si accesse« 
ris, dolorisipsa vis, ut resilias continuo, praestabity mu- 
liebri autem mollitus verborum lenocinio, haud facile 
recedes, — Florent olera et stirpes prope aquas sata; 
et libidinis aomina in mulierum colloquiis. — Qui es- 
ds ventrem ingurgitat , et se castum fore profitctur, 
similis est ei, qui dicit, ignis se vim stipula compressu- 
rum, eaque illi fraenos injecturum. Quemadmodum 
enim ignis vim in stipula decurrentem inhibere non 
potes; sic neque fiat unquam, ut luxuriae impetum in 
corpore distento possis sedare. — Columna basi sua 
imititur; et scortationis vitium in satietate grata aede 
moratur. — Ad portum properat navis tempestate ja- 
data, et viri pudici animus soltitudinis silentia solicitus 
quaerit, Ut enim illa fluctus maris naufragium mini- 
tantes fugit, ita hic mortis pararios mulierum aspectus. — 
Facies mulierum meretricio ac superfluo orhatu quavis 
procella deterius mergit; ex hac enim "vitae desiderio 
enatare liceat ac evadere, feminae autem species, ea 
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vuixóg ἀπατήσασα, καταφρονεῖν πείθει xal αὐτῆς τῆς lode 
— Βάτος ἐρημικὴ διαφεύγεε φλόγα πυρὸς ἀβλαβῶς xd 
σώφρων κεχωρισμένος γυναικῶν, οὐκ ἐφλογίσϑη ἀκολασίας 
πάϑει, ὥςπερ γὰρ μνήμη πυρὸς οὐ καίει διάνοιαν οὕτως 
οὐδὲ ᾿πάϑος ἰσχύει, μὴ παρούσης ὕλης. — ᾿Εὰν ἐλεήσῃς 
“ολέμρον, ἔσται σοι ἔχϑρός᾽ καὶ ἐὰν φείσῃς πάϑυυς, ἐπα- 
ψαστήσοταί σοι. —- ᾿Ακόλαστον ἐρεϑίζεε πρὸς ἡδονὴν ὄψις 
γυναικός" τὸν δὲ σώφρονα κινεῖ πρὸς δοξολογίαν ϑεοῦ. — 
"Edv ἠρεμίσῃ τὸ πάϑος lv συντυχίαις γυναικῶν, μὴ πιστεύ- — 
δῃς αὐτῷ ἀπάϑειαν ἐπαγγελλομένῳ᾽" καὶ ydg κύων σαίνει 
μὲν ᾿ἀπολειφϑεὶς ὄχλῳ ἔξω δὲ προελθὼν, τὴν οἰκείαν ix 
δείκνυται πονηρίαν. --- Ὅταν γυναικὸς μνήμη γένηται ἀπα. 
ϑῶς, τότε νόμιζε. τὸν ὅρον ἐπιβεβηκέναι τῆς σωφροσύνης" ᾿ 
ὅτε. δέ σε τὸ εἴδωλον αὐτῆς ἐπὶ ϑεωρίαν διεγείρει, καὶ τὰ — 
μέλη αὐτῆς τὴν ψυχὴν περιλομβάνουσι, τότε νόμιζε ἔξω εἶναι ὦ 
τῆς ἀρετῆς. ἀλλὰ μηδ᾽ οὕτως ἐγχρονίσῃς τοῖς τοιούτοις lo | 
γισμοῖς, μηδὲ ἐπὶ, πολὺ xard διάνοιαν προςομιλήσῃς μορφῇ 
γυναικός. ἔστε γὰρ φιλυπόσεροφον τὸ πάϑος, καὶ τὸν xiv 
δυνον ἔχει ἐγγύς. — Ὥρπερ γὰρ ἡ σύμμετρος χωνεία κα- 
ϑαίρει τὸν΄ ἄργυρον, ἡ δὲ ἐπὶ πολὺ ὡς εἰκαία ἀπόλλυσιν εὖ- 
χερῶς᾽ οὕτως ἕξιν σωφροσύνης διαφϑείρεε ἐγχρονίζουσα 
φαντασία γυναικός. — Μηδ᾽ ἐπὶ πολὺ προςομιλήσῃς τῷ 
φανέντι προσώπῳ, ἵνα μὴ ἀνάψῃ ἐν σοὶ φλόγα ἡδονῆς, καὶ 
᾿ ἐμπρήσῃ ἅλωνα τῆς ψυχῆς. ὥςπερ γὰρ σπινθὴρ ἐν ἀχν- 
Qoug χρονίσας ἐγείρει. φλόγα" οὕτω μνήμη γυναικὸς παρα- 
μένουσα ἐξάπτει ἐπιθυμίαν. | 


y. ΠΕΡῚ OIAAPTTP1AZ. 


Φιλαργυρία πάντων ἐστὶ ῥίζα τῶν κακῶν καὶ τρέφει 
«ἧς κλάδους πονηροὺς τὰ "λοιπὰ πάϑη᾽ καὶ οὐκ ἀφίησι iv 
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dementatis, ipsius. vitae contemtus auctor existit. — 
Ut rubus in solitudine flammae ignis 1llaese vitat in- 
cendia; sic et vir castus, mulierum spreta consnetudiue, 
libidinis ardore non exuritur. Nam ut ignis recorda- . 
tió mentem non urit; sic nec libido, non praesente ma- 
teria, admodum nocere possit. — Si misertus hostis fue- 
ris, infensum eum ac inimieum habebis; ac libidini si 
peperceris, in te insurget ac oppugnabit. — Mulieris 
aspectus impudicum hominem ad libidinem proritat; 
qui vero pudici pectoris sit, ad dei excitet laudem. — 
Si incolloquiis mulierum earumque consuetudine sedata 
libido sit, ne tamen ei fidas quasi imperturbationem jam 
pollicenü j nam et canis, cum turba abest, obblandiens, 
egressus foras, quae ex ingenio est, improbitatem osten- 
dit. — Cum nulla libidine animo occurret mulieris! re- 
cordatio, tum castitatis te metam existimato assecutum 
esse, Αἱ cum imago ac simulacrum considerandi desi- 
derio excitaverit, membraque illius animo implicata 
cohaeserint, tunc a virtute abesse te puta quam longis- 
sime, Ac me sic quidem in ejusmodi cogitationibus im- 
moreris, nec mulieris formam morosius animo consi- 
dera, Subinde enim libido revertitur, et in propinquo 
periculum manet. Uti enim quae igne est moderata 
conflatio argentum purgat, immoderata autein (quippe 
jam ipsa superflua vanaque) facile perdit; sic mulieris 
morosior animo Cogitatio castitatis statum habitumque 
corrumpit. Cave, ne diu ante oculos mulieris species 
obversetur, ne dupiditatis ignem aocendat, et animae 
tuae aream exurat, Quemadmodum enim scintilla in- 
ter paleas diutius morans excitat flammam; sic tenax 
, animo mulieris niemoria ac cogitatio libidinis incendia 
accendit. ᾿ 


DE AVARITIA III. 


Malorum, omnium radix est avaritia ; et reliqua vi- 
ua tangnam ramos improbos nutrit; nec, quae ex ea 





φανϑῆναι τὰ ἐξ αὐτῆς ἀνθήσαντα. ὃ βουλόμενος som:us 
κάϑη τὴν ῥίζαν ἐκκοπτέτω᾽ μενούσης ydo φιλαργυρίας, 
ἐπιτέμνων τοὺς κλάδους οὐδὲν ὠφελεῖς" κἂν γὰρ κοπώσιν, 
εὐθὺς ἐπανθήσουσι. --- Πολυκτήμων μοναχὸς πεφορτιομέ- 
vov πλοῖρν, καὶ ἐν ζάλῃ κυμάτων εὐχερῶς καταδυόμενον. 
ὥςπερ γὰρ ὑπέραντλος ναῦς ὕφ' ἑκάστου κύματος βαπτίζε- 
ται οὕτω πολυκτήμων μοναχὸς ταῖς φροντίσεν ὑποβούχιος 
γίνεται. — ᾿Αχτήμων μοναχὸς ὁδοιπόρος εὐσταλὴς, καὶ ἐν 
παντὶ τόπῳ εὑρίσκων κατάλυμα. --- "Axvüpov μοναχὸς ἀετὸς 
ὑψηλοπετὴς, τότε καϑιπτάμενος ἐπὶ τροφὴν, ὅταν ἡ χρεία 
βιάσηται. παντὸς πειρασμοῦ ὁ τοιοῦτός ἔστιν ὑψηλότερος 
καταγελᾷ τῶν παρόντων, καὶ μετέωρος ἐξαίρεται. ἀναγώ- 
᾿ρεῖ τῶν γηΐνων, καὶ συμπεριπολεῖ τοῖς ἄνω. πτερὸν γὰρ 
ἔχει κοὔφον, φροντίσει μὴ βαρυνόμεγον. θλίψις ἐπῆλθε, καὶ 
ἀλύπως τὸν τόπον ἀπέλιπε᾽ ϑάνατος ἐπέστη, καὶ εὐθύμας 
ἀπέρχεται" οὐδενὶ γὰρ δεσμῷ γηΐνῳ προςέδησε τὴν ψυχήν. 
ὁ δὲ πολυκτήμων͵ πεπέδηται μερίμναις, καὶ καϑάπερ κύων 
ἁλύσει προςδέδεται" κἂν μεταναστῆναι βιασϑῇ, τὰς μνήμας 
τῶν κτισμάτων περιφέρει βαρὺ φορτίον, καὶ ἀχϑηδόνα ἀνο- 
φελῆ, κπεντεῖται λύπῃ, καὶ πρὸς τὴν ἔννοιαν ὀδυνᾶται σφο- 
δρῶς. ἀφῆκε τὰ χτήματα, καὶ τῇ λύπῃ μαστίξεται᾽ κἂν 
ϑάνατος ἐπέλθοι, ἐλεεινῶς ἀφίησι τὰ παρόντα᾽ ἀποδίδωσι 
τὴν ψυχὴν, xe) τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐκ ἀφίστησι τῶν sony 
μάτων, ἄκων ἕλκεται καθάπερ ἀνδράποδον δραπετοῦον. με- 
φίξεται σώματος, καὶ οὐ μερίζεται τῶν πραγμάτων, μᾶλλον 
τῶν ἑλκόντων αὐτὸν τοῦ πάθους κατέχοντος. --- Θάλασσα 
οὐκ — ποταμῶν δεχομένη πλῆϑος᾽ καὶ roce 
φιλαργύρου οὐ πληροῦται χρημάτων. ἐδιπλασίασε τὰ χρή- 
ματα, καὶ ταῦτα διπλὰ πονῆσαι ἐπιθυμεῖ᾽ καὶ τοῦ διπλα- 
σιάζειν οὐδέποτε παύεται, ἕως ἂν Θάνατος τὴν ἀνόνητον 


ταύτην ἐκκόψῃ σπουδήν. --- Συνετὸς μοναχὸς τῇ χρείᾳ 


e 
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pullalant, einit arescere. Qui vitia cupit exscindere, 
radicem evellat, Licet enim reliquos amputes ramos, 
manente avaritia, nihil frugis facies; quantumvis enim 
excisi, mox renascentur eruntque redivivi. — Mona- 
chus locuples eensuque dives veluti navis gravi onere 
est, quae in fluctuum aestu facile submergatur. Quem- - 
admodum enim illa justo gravius onerata omni prope 
fluctu sorbetur; sic opuléntus Monachus solicitudini- 
bus vitae obruitur, — Pauper Monachus ac nullo censu, 
expeditus viator; omnique loco offendet ubi stabule- 
tur. — Pauper Monachus et inops, aquila in sublime 
volans, ad cibum tunc irruens, cum justa necessitate 
cogitur. Qui talis est, omni superior tentatione esl: 
presentia despicit, animoque ad coelestia tollitur; “ἃ 
terrenis enim recedit, et in coelestibus versatur ; quippe 
qui alas leves, nulla degravante solicitudine, habeat. 
Áppetit aerumna atque nubilum , nulloque taedio'ac 
molestia locum deserit. Mors adest, aequoque animo 
migrat humanis; quippe. qui nullo terreno vinculo ani- 





mum obstrinxerit.' Αἱ, qui dives censn est, solicitu- 


dinibusac curis colligatus est, ac, velut canis, catena con- 
slrictus est. Quod si mutare solum necesse fuerit, ae- 
dificiorum memoriam ac simulacra (grave scilicet onus 
nuliusque frugis dolorem) circumducit. Moecrore sti- 
mulatur, animoque vehementius discruciatur. Divi- 
tias reliquit, et molestia torquetur. Mors advenit, lu- 
duque ac gemitu praesenUa dimittit. Animam agit; 
neca rebus ocnlos avertit. Invitus trahitur veluti ser- 
vusfugitivus. Divortio ἃ corpore dirimitur, nec a ne- 
gotiis rerumque eura abstrahitur; quippe quem libido 
magis detineat, quam quibus trahitur. — Nec mare 
influentium fluminum copia impletur; nec avari cupi- 
ditas ulla divitiarum affluentia expletur. Duplo auxit 
divitias, sicque auctas duplo augere desiderat: nullum- 
Que sic duplo augendi finem facit, donec mors nibil 
frugia habentem diligentiam hanc interrumpat. — Pru- 
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φρορέξει τοῦ copetog* se] τὴν ἔνδειαν τῆς γαδερὸς doro 
πληρώσει καὶ ὕδατι. οὐ κολακεύσει πλουτοῦντας Ór ἦδο- 
νὰς γαστρὸς, οὐδὲ δουλώσει νοῦν ἐλεύϑερον δεσπόταις mol- 
λοῖς. ἱκαναὶ γὰρ αἵ χεῖρες ὑπηρετῆσαι τῷ σώματι, καὶ τὴν 


φυσικὴν ἀνάγκην πληρῶσαι διαπαντός. — ᾿Ακτήμων pova- 
γὸς, ἀϑλητὴς ἀμεσολάβητος, καὶ δρομεὺς κοῦφος, ταχέως | 


gOdvov ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως. — Πολυκτήμων 
μοναχὸς, χαίρει προρόδοις πολλαῖς ᾿ ὁ δὲ ᾿ἀκτήμων, στεφα- 
ψοις κατορθωμάτων. φιλάργυρος μοναχὸς ἐργάζεται σφο- 
ógdg" ὁ δὲ ἀκτήμων, προςευχαῖς σχολάζει καὶ ἀναγνώσμασι. 
— Φιλάργυρος μοναχὸς πληροῖ ταμιεῖα χρυσσῦ᾽ ὁ δὲ ἀχτή- 
pov, θησαυρίζει dy οὐρανοῖς. --- ᾿Επικατάρατος ὃ ποιῶν 
εἴδωλα, καὶ τιθεὶς ἐν ἀποκρύφῳ ὡσαύτως καὶ ὁ ἔχων gr 
λαργυρίας πάθος. ὁ μὲν γὰρ προρκυνεῖ κίβδηλον ἄνωφε. 
λές" ὁ δὲ ἀγαλματοφορεῖ φαντασίαν πλούτου. 


“δ. ΠΕΡῚ ὌΡΓΗΣ. 


᾽Οργὴ πάϑος ἐστὶ μανιῶδες, καὶ τοὺς ἔχοντας γνῶσιν 
ἐξίστησιν. εὐχερῶς Onoioi τὴν ψυχὴν, καὶ πᾶσαν συντυχίαν | 
ἐκκλίνειν ποιεῖ. — "Ανεμος σφοδρὸς οὐ κινήσει πύργον, 


καὶ ψυχὴν ἀόργητον οὐ συναρπάσει ϑυμός. — Ὕδωρ κινεῖ- 
ται ὑπὸ βίας ἀνέμων, καὶ ϑυμώδης ταράσσεται ὑπὸ Aop- 
σμῶν ἀσυνέτων. ---- Μοναχὸς ὀργίλος, σύαγρος ἐρημικός" εἶδε 
τινὰ καὶ τοὺς ὀδόντας παρέϑιξεν. — ᾿Ομίχλης ἀνάδοσις sa- 
χύνει ἀέρα, καὶ θυμοῦ κίνησις διάνοιαν ὀργίλην ἐσπότη- 
σεν ἥλιον ὑποδραμὸν νέφος, καὶ νοῦν λογισμὸς ὀργῆς. — 
[Πυκνὰ λέων ἐν οἰκίσκῳ ὀρσοθύραν κινεῖ" καὶ ὀργίλος μο- 
ναχὸς iv τῇ κέλλῃ ὀργῆς λογισμοὺς ἀναστρέφει) Τερπνὴ 
ϑεωρία, γαληνιῶσα ϑάλασσα᾽ ἀλλ᾿ οὐκ ἔστι τερπνοτέρα εἰ- 
ρηνικῆς καταστάσεως. γαληνιώσῃ γὰρ θαλάσσῃ ἐγκυβιστῶσι 
δελφῖνες" εἰρηνικῇ δὲ καταστάσει ἐγνήχρεαε vovuarw Oto 
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. dens, Monachus corporis neoessitati consulet, paneque 
εἰ aqua ventri faciet satis. Divitibus non adulabitur 
propter ventris voluptates, nec animi ingenuitatem mul- 
tis heris servili more subjiciet. Manus enim corporis 
ministerio ,abunde sufficiant, et,ut naturalem ubique 
necessitatem impleant. — Monachus censu pauper pu- 
gl est nullam ansam praebens, ac-levis cursor, qui ad 
coronam (βραβεῖον) supernae vocationis celeriter perve- 
niat. — Monachus copiose dives cumulari gaudet 
proventibus; pauper virtutum officiis coronari ac re- 
cte factis. —— Monachus avarus labori acris insistit 
at censu pauper orationi vacat et lectioni. — Monachus 
avarus auro studet arcam implere; pauper censu "the- 
aurum in coelis reponit, — Execrabilis- est, qui. facit 
idola, et ponit in occulto: similiter etiam, qui laborat 
avaritiae morbo : nam alter quidem adulterinum nullius 
frugis numen veneratur; alter mentis cogitatu vanam, 
informat gestatque divitiarum i imaginem, 


..DE.IRA IV. 


Ira res est furoris-plena ac insania, virpsque spi- 
riales/mentis statu dejicit. Animum facile efferat, et 
humanam omnem consuetudinem decliuare facit, — 
Ventus vehemens non movebit turrim , nec lenem ani- 
mum ira furorque i in consensum trahet, — Aqua ven- 
terum. impetu commovetur; et iracundus instiülsis cogi- 
tationibus animum turbat. — Monachus iracundus, aper 
ülvestris: videt quempiam, et dentes exacuit. — Erum- 
pens caligo a&rem densat; irae item commotio iracundi. 
animum crassum reddit. Interjecta nubes soli tenebras 
obducit: irae quoque passio menti obtundit. — Leo 
frequens in cavea cardines movet ;. et iracuhdus in cella 
Monachus irae versat cogitationes. — Dulce spectacu- 
lum tranquilli maris objecta species ; haud tamen pacati 
animi statum sspectumque majori jucunditate vincit: 
sedato enim mari delphines sese mergitant;, pacato au- 
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πρεπῶς. --- Μακρόθυμος μοναχὸς, ἡσυχάξζουσα πηγὴ, κιὶ ὦ 


πᾶσι παρέχουσα προσηνὲς moróv' διάνοια δὲ ὀργίλη δια. 
παγτὸς τετάρακται, καὶ οὐκ ἐπιδώσει τῷ διψῶντι ὕδωρ' 
κἂν ἐπιδοίη, τεθολωμένον καὶ ἄχρηστον. --- ᾿Οφϑαλμοὶ 6v- 
μώδους τεταραγμένοι καὶ ὕφαιμοι καὶ τῆς ταρασσομένης 
καρδίας ἄγγελοι" πρόσωπον δὲ μακροθύμου κατεσταλμένον, 
καὶ ὀφθαλμοὶ προσηνεῖς ὀρθὰ βλέποντες. — Ἰ]ραῦτης ἀν- 


δρὸς μνημονεύεται παρὰ ϑεῷ, καὶ ἀόργητος ψυχὴ ναὸς γί. — 


vivus τοῦ παναγίου Πνεύματος. --- Ἀλίνεε κεφαλὴν Χρι- 
στὸς ἐν μαπροϑύμῳ πνεύματι, καὶ μονὴ γίνεται τῆς ἁγίας 


Τριάδος εἰρηνευομένη διάνοια. — ᾿Αλώπεκες κατοικήσον- R 


σιν ἐν μνησικάκω ψυχῇ, καὶ ϑηρία ἐμφωλεύουσι ἐν τεταρα- 


γμένῃ καρδίς. — Φεύγει ἀνὴρ σεμνὸς αἰσχρὸν καταγώ. 
γιον, καὶ ϑεὸς μνησίκακον καρδίαν. --- “Ὕδωρ ἐτάραξεν ἐμπεσὼν 


λίϑος, καὶ καρδίαν ἀνδρὸς λόγος κακῦς. — ᾿Απόστησον 1ο- 
γισμοὺς ὀργῆς ἀπὸ σῆς ψυχῆς, καὶ ϑυμὸς μὴ αὐλιζέσθω 
ὃν σῇ καρδίφ᾽ καὶ οὐ μὴ ταραχϑῇς ἐν τῷ καιρῷ προσευχῆς. 
ὃν τρόπον γὰρ καπνὸς ἀχύρων ταράσσει ὀφθαλμοὺς, οὔτα 
μνησικακία ἐν καιρῷ προσευχῆς. -““ «“4ογισμοὶ ϑυμώδους 
ἐχίδνης γεννήματα, καὶ κατεσθίουσι τὴν τεκοῦσαν καρδίαν. 
— Θυμώδους προσευχὴ, ἐκβδελυγμένον ϑυμίαμα" καὶ ψα)- 
μῳδία ὀργίλον ἦχος ἀηδές. --- Δῶρον μνησικάκου, μυρμη- 
κιῶσα θυσία, καὶ οὐ μη προσεγγίσει περιφαντηρίους fe- 
μους. — ᾿Ἐνύκνια τεταραγμένα ὁρᾷ θυμώδης, καὶ ϑηρίων 
ἐπιδρομὰς φαντάξεται ὀργίλος" μαχρόϑυμος ἀνὴρ ὑπεασίαν 
ὁρᾷ idylov ᾿Αγγέλων" καὶ ἀμνησίκακος γυμνάζει λόγους 
πνευματικοὺς, καὶ ἐν νυκτὶ δέχεται μυστηρίων λύσεις. 
| ὁ. ΠΕΡῚ ATIIHZ 

Ovx οἶδε πνευματικὴν ἡδονὴν λυπούμενος μοναχός. — 
“Δύπη δέ ἐστι κατήφεια φυχῆς, καὶ συνίσταται ἀπὸ λογι- 
σμοῦ ὀργῆς. ἀμύνης γὰρ ὄρεξίς ἔστιν ὦ θυμός " ἀποτυχία δὲ 


tem animi statu divine augusteque sensa inpatant. — 
Lenis Monachus quietus fons, mitemque potum cunctis 
minitrans: iracundi autem animus continue turbatur, 
nec sitienti praebebit aquam, aut certe turbidam dabit | 
noliusque frugis futuram. — Iracundi hominis oculi. 
turbati ac sanguine suffusi, turbatae scilicet mentis 
nuntii mansueti vero vultus modeste compositus, lenes- ' 
que oculi, qui recta videant. — Virilenitas in memo- 
ria est apnd deum, atque ab ira immunis animus Spiri- 
tus sancti templum efficitur. — Caput Christus incli- 
na im spiritu lenitatis, paceque compositus animus 
mncae Trinitatis domicilinm existit. — In animo ul- 
tonis eupido vulpes habitant, etin corde turbato be- 
stiae quasi lustro latitant. — Vir gravis atque modestus 
turpe hospitium vitat; deus item animum, qui rancore 
80 simultate vivat. — Lapsus in aquam lapis eam tur- 
bat; nec aliter hominis animum sermo malus. — Ex- 
pelle ab ánimo tuo iracundiae motus, nec indignatio in 
corde tuc resideat, ac ne turberis in tempore orationis, 
Quemadmodum enint palearum. fumus offendit oculos, . 
sic injariarum memoria in tempore orationis, — Ira- 
cundiae cógitationes viperae proles, exeduntque, quo 
sunt natae, cordis viscera. — Iracundi oratio, incen- 
nim execrabile; psalmorumque modnplatio, sonus insua- 
γι, — Raneorem animo alentis munus, hostia verrucis 
plena, neo ad expiantes aras admovebitur. — Homo 
iracundus turbata videt insomnia, -ferarumque incur-' 
siones bile motus cogitat. Vir lenis visionem videt: 
tanctorum Angelórum; ac qui rancore nusquam labo- 
rat, spiritales versat sermonés, eique noctu solvuntur 
ἃς reserantur mysteria. 


DE TRISTITIA V. 
Nescit spiritalem animique voluptatem, qui se tri- 
fitiae dat, Monachus. Est autem tristitia animi contra- 
dio et moeror, ab iracundiae motibus proficiscens. 
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ἀμύνης ἐγέννησε λύπην. — — Avo ἐστὶ στόμα λέοντος, καὶ 
τὸν λυπούμενον καταπίνει εὐχερῶς. --- Σκώληξ ἐστὶ καρ- 
δίας λύπη, καὶ κατεσϑίει viv τέκοῦσαν μητέφα. — ᾽Οδυνά- 
σαὶ μήτηρ τεκοῦσα παιδίον" ἐὰν δὲ τέκῃ, τῆς ὀδύνης ἀπήλ- 
λακται᾽ λύπη δὲ γινομένη πολὺν κινεῖ τὸν πόνον" καὶ μετὰ 
᾿ τὰς ὠδῖνας παραμένονσα οὐ μικρῶς ὑδυνᾷ. —- wx οἷδε 
πνευματικὴν ἡδονὴν λυπούμενος μοναχὸς, ὡς οὐδὲ μέλιτος 
γεῦσιν ὗ πυρέσσων σφοδρῶς. — Αἀνπούμενος., μοναχὸς οὐ 
κινήσει τὸν νοῦν εἰς ϑεωρίαν, οὐδὲ προσευχὴν καϑαρὰν 
ἀναπέμπει ποτέ. παντὸς γὰρ καλοῦ ἐμπόδιόν ἐσὲιν ἢ λύπη. 
— δεσμὸς ποδῶν ἐμπόδιόν ἔστι δρόμου, καὶ λύπη ἐμπόδιον 
ϑεωρίας. —- Αἰχμάλωτα ἀπὸ. βαρβάρων δέδενται σιδήρε᾽ 
soi αἰχμάλωτα ἀπὸ τῶν παϑῶν δέδενται λύπῃ. --- Οὐκ ἰσχύει 
λύπη, μὴ παρόντων τῶν ἄλλων παϑῶν, ὡς οὔει δεσμοὶ, 
μὴ παρόντων δεσμούντων. — Ὃ δεδεμένος λύπῃ νενίκηται 
ὑπὸ τῶν παϑῶν, καὶ τὸν δεσμὸν ἐπιφέρεται τῆς; ἥττης τὸν ἔ- 
λεγχον" λύπη γὰρ συνίσταται ἐπὶ ἀποτυχίᾳ ὀρέξεως σαρκικῆς" ὅρε- 
ξις δὲ παντὶ πάϑει συνέζευκται. ὃ νικήσας ὄρεξιν ἐνίκησε πάϑη᾽ 
ὁ δὲ νικήσας πάϑη οὐ κρατηϑήσεται ὑπὸ λύπης. — ' Eyxgatüe 
oU λυπεῖται ἐπὶ ἀποτυχίᾳ βρωμάτων, οὐδὲ δώφφων διαμαρ- 
τὼν ἀφροσύνης ἀκολάστου, οὐδὲ ἀόργητος ἀποπεσὼν ἐμύ- 
ψης, οὐδὲ ἀφιλάργυρρς ζημίᾳ περιπεσών" ἐξέκλιναν γὰρ τὴν 
τούτων ὄρεξιν δυνατῶς. ὥςπερ γὰρ ὃ τεϑωρακισμένος οὐ 
δέχεται βέλος, οὕτως ἀπαϑὴς οὐ τιτρώσκεται ὑπὸ λύπης. — 
Θυρεὸς στρατιώτῃ, καὶ πόλει τεῖχος ἀσφάλεια" ἀπάϑεια δὲ 
μοναχοῦ ἀσφαλεστέρα ἀμφοτέρων * ϑυρεὸν μὲν γὰρ ἕδν βέ- 
. Aog ῥοίζῳ φερύμενον πολλάκις, ὡς τεῖχος κατέσκαψε πλήϑη 
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Est enim ira appetitus vindictae, qua qurse depulsum 
videt, inde trisiatur ac moeret. — "Tristitia leonis os 
est, facileque, qui ea agatur, absorbet. — Vermis animi 
. est tristitia, exeditque parentem, qua susceptus est. — 
Doloribus cruciatur mater, dum filium parit: cum au- 
tem pepererit, non dolet amplius: tristitia vero cum ortu 
soo multum creat dolorem; tumque edita, quae ipsa 
perseveret, haud leviter cruciat, — Nescit animi volu- 


ptatem, qui trialitiae indulget, Monachus, ut neque mel- 


lis saporem percipit, qui febribus graviter aestuat. — 
Tristi animo Monachus mentem. non eriget ad contem- 
plationem; nec puras unquam effundet preces. Quic- 
quid enim boni ac officii aggrediatur, tristitia impedit. 
— Ut vincula pedesa cursu prohibent, sic tristitia men- 
lem avocat ἃ contemplatione; — Quos barbari capti- 
vos fecerunt, compedibus ferreis vinoiuntur: quos veré 
viia, tristitiae , viuculjs ooércentur. — Nihil :toboriá 
habet tristitia , nisi adsint et reliqua vitia; uti nec yin» 
cula quicquam valent, nisi adsint, qui illa admóveant, 
Qui vinctus tristitia est, is victus a viliis ac pertur ba- 


tionibus est ; quodque. eum in. modum victus est, cate- . 


nam ac vincula rei indicio circeumfert. Inde eninr tri- 
siia oritur, quod quis carnali desiderio frustretur. 
Porro desiderinm seu appetitio ompi.comes perturba- 


tioni vitioque existit. Qui appetitionem vicit, pertur- . 


bationes vicit: quique illarum victor extiterit, "huic 
tristia non dominabitur. — Vir temperatus Ebor 
penuria non tristatur: nec castus, quod impurae libi- 
dini indulgere non Jicuit: eec qui ab: ira immunis est, 
quod se ulcisci non poterit: nec ab avaritia alienus, quod 
jacturam aliquam fecerit; quod nimirum earum re- 
rum desiderium a se fortiter excusserint. Virüm probe 
armatur nom laedunt telorum jactus; sic qui immunis 
ab affectibus est, tristitiae aculeis non "vulnerstur. — 


Gypeo. tutus miles; urbs murorum ambitu : arrepla 
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πολεμιστῶν᾽ ἀπαϑείας δὲ, οὐ κατισχύσει λύπη. — "Ο κρατῶν 
σπαϑῶν ἐκράτησε λύπης". ἡπεώμενος δὲ ἡδονῇ οὐκ ἐκφεύ. 
[ros τοὺς ταύτης δεσμούς. --- 'O λυπούμενος συνεχῶς xd) 
προςποιούμενος ἀπάϑειαν duoioe ἦστε νοσοῦντι καὶ sie 
Sroxqwopbvp, ὡς γὰρ ó νοσῶν δηλοῦται ἀπὸ τοῦ yip 
τος, οὕτως ó ἐμπαϑὴς ἐλέγχεται ὑπὸ λύπης. -- Ὁ ἀγα. 
πῶν τὸν κόσμον λυπηϑήσεται πολλά καταφρογῶν δὲ τῶν 
ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται διαπαντός. — Φιλάργυφος ζημια 
ϑεὶς λυνηϑήσεται πιπρῶς" 0 δὲ καταφρονῶν χρημάτων üv. 
“πος ἔσται. --- Φιλύδοξος λυπηϑήσεται ἐπελθούσης ἀτιμίας" 


EFE ταπεινόφρων RV. ὃς σύντροφον διαδέξεται. — Xe ὦ 


νευτήριον ἐκάϑαρεν ἀργύριον ἀδόκιμον" καὶ λύπη κοτὲ 





ϑεὸν͵ καρδίαν͵ ἐγ ἁμαρτίαις... χώνευσις συνεχὴς μειοῖ μόλι | 


. $Mow «ρὲ λύπη αοσμικὴ ἐλαττοῖ διάνοιων. — — ᾿Οφθαλμῶν 
ἐνέργειαν ἀμαυροῖ γνόφος" καὶ νοῦν θεωρητικὸν ὡμβλύνει 
ἡ λύπη. --- Βυϑὸν ὕδατος οὐ διαβαίνει ἡλιακὸν φέγγος᾽ 
καὶ καρδίαν κατάλυπον οὐ καταυγάζει θεωρία φωτός qi 
«ἄσιν ἀνθρώποις ἀνατολὴ ἡλίου, δυσαῤεστεῖται δὲ καὶ οὕτω 
λυπουμένη ψυχή. — Αἴσϑηφιν γεύσεως ἀφαιρεῖται ἔκτερον 
sel ψυχῆς αἴσϑησιν ἀφαιφεῖ λύπη' 0 δὲ καταφρονῶν τῶν 
ἡδονῶν τοῦ κόσμου οὐκ ὀχληθήσεται ὑπὸ λογισμῶν λύπη. 


ς. ΠΈΡΙ 'AKHAIAZ 
"Able ἐστὶν ἀτονία ψυχῆς" ἀτονία δὲ ψυχῆς οὐκ ἔχουσα 
τὸ κατὰ φύσι, οὐδὲ πρὸς πειρασμοὺς ἴσταμένη γενναίως. 
ὅπερ γάρ ἐστι τροφὴ εὐεκτοῦντι σώματι , τοῦτό deus πειρα- 
«μὸς γενναίᾳ ψνχῇ. — Βρρέας ἄνεμος τρόφει γεννήματα, 96 
πειρασμοὶ βεβαιοῦσε καρτερίαν ψυχῆς. — ΜΝυφέλη ἄνυδρος 
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Clypeus enim haud raro veloci sagittae ictu tramnsfie 
gitur, uli nimirum murus oppugnantium multitudine 
suffoditur; tristinae autem vis Monachum non supera- 
bit, qaod animo tranquillo gaudet affectibus compres- 
sis — Qui vicit affectus, et tristitiae victor existit: 
qui autem victus a voluptate est, illius vincula non effu- 
pet. — Qui tristatur assidue, seque a perturbationibus 
liberum simulat, similis est aegroto, qui valere se fingit. 
Quemadmodum enim ex colore aeger, sic ille agnoscitur 
ex tristitia. — Qui mundum diligit, plurimum dolebit: 
qui autem contemnit ea, quae in mundo sunt, in per- 
petua laetitia versabitur, — Avarus, facta jactura, vi- 
tm sibi acerbam ducet: qui autem contemnit divitias, 
 &moestitia liber animo erit. — Ambitiosus, superve- 
'nienteignominia, et quod detractum honori sit, moestus 
erit; vir autem modesto animo, quicquid istud dedeco- 
ris est, ut non alienum a suis rationibus olimque fami. 
liare, levius habebit, — Fornax argentum purgat haud 
ila probum , animnmque peccatis obnoxium, quae se- 
cundum deum tristitia existit. —. Assidua ignis confla- 
tio plumbum minuit; mundique tristitia mentem dete- 
rt — Oculorum aciem hebetant tenebrae; animique 
vi contemplanti tristitia obtundit. — Altum aquae gur- 
gitem solis splendor non pervadit; nec cor triste illu- 
strat contemplatio lucis, — Solis ortus ipse cunctis ju- 
cundus; displicet tamen animae in tristitia versanti, Ut 
gustus vim adimit febris; sic animi sensus aufert tristi- 
tia. Qui autem saeculi voluptates spernit, is & tristi- 
tiae rationibus non opprimetur. | 


DE ACEDIA VI. | 
Acedia animi debilitas est ; ejusmodi scilicet animi 
debilitas, cui desit, quod est ex natura, nec fortiter con- 
tra tentationes resistat: quod enim sano ac valenti cor- 
pori est cibus, hoc ipsum tentatio forti animo est ac 
strenuo, — Ventus Aquilo plantas nutrit; haud aliter 
d Ee 2 
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διώκεται ὑπὸ ἀνέμου" καὶ νοῦς ὑπομονὴν οὐκ ἔχων ὑπὸ 


πνεύματος ἀκηδίας. — Ζρόσος ἀερινὴ αὔξει καρπὸν ἀγροῦ᾽ 
καὶ λόγος πνευματικὸς ὑψοῖ κατάστασιν ψυχῆς. --- Πνεῦμα 
ἀκηδίας ἐξελαύνει μοναχὸν ἐκ τῆς κέλλης αὐτοῦ" ὁ δὲ ἔχων 
ὑπομονὴν ἡσυχάζει διὰ παντός. — ᾿Ασϑενούντων bud 


' epetg, προβάλλεται ὁ ἀκηδιαστὴς, πληροφορεῖ δὲ τὸν ἴδιον 


σκοπόν. — ᾿Ακηδιαστὴς μοναχὸς πρὸς διακονίαν ὀξὺς o6 
ἐντολὴν λογίζεται τὴν ξαυτοῦ πληροφορίαν. — Φυτὸν ἀσϑε- 
νὲς ἔκλενεν αὔρα λεπτὴ, καὶ φαντασία ἀποδημίας ἤλκυσδε 
ἀκηδιαστήν. --- Αένδρον καλῶς πεπηγὸς ovx ἔσεισε βία 
σνεύματος, καὶ ἀκηδία οὐκ ἔκαμψεν ἐρειρισμένην ψυχήν." 
Κυκλευτὴς μοναχὸς, φρύγανον ἐρημίας, ὀλίγον ἡσύχασε, καὶ 
πάλιν φέρεται μὴ, βουλόμενος. --- Φυτὸν μεταφερύμενον 
οὐ. καρποφορεῖ᾽ καὶ μοναχὸς κυκλευτὴς οὐ ποιήσει καρπὸν 


᾿ἀρετῆς. — Ὃ ἀσϑενῶν οὐκ ἀρκεῖταρ τροφῇ μιᾷ, καὶ ἀκῃ- 
'διαστὴς μοναχὸς ἐν ἔργῳ ἔνί. — -Φιληδόνῳ οὐκ ἀρκέσει 


μέα γυνὴ, καὶ ἀκηδιαστῇ μοναχῷ οὐκ. ἀρκέσει μία κέλλη. — 
᾿θφθαλμὸς ἀκηδιαστοῦ ἐν ταῖς θυρίσιν ἐνατενέζει συνεχὼς, ὡς 


ἢ διάνοια αὐτοῦ τοὺς ἐπισκεπτομένους φαντάξεται. ἕτρισεν ἡ 


θύρα, κἀκεῖνος ἐξήλατο" φωνῆς ἤκουσε, καὶ διὰ τῆς ϑυρίδος 
ππαρέκυψεν᾽ καὶ οὐχ ἀφίσταται ἐχεῖϑεν, Fog ἂν ναρκήσῃ xo- 
θήμενος" ἀναγικώσκων ἀκηδιαστὴς χασμᾶται πολλὼ, καὶ πρὸς 
ὕπνὸν ἀναφέρεται εὐχερῶς» τρίβει τὰς ὄψεις, καὶ διατείνει τὸς 
χεῖρας καὶ τοῦ βιβλίου τοὺς ὀρθαλμοὺς ἀποστήσας ἐνατενίζει 
τῷ τοίχῳ ᾿ πάλιν ἐπιστρέψας ἀνέγνω μικρόν " ὡς ἀναπτύσσων, 


“τὰ τέλη τῶν λόγων περιεργάζεται, ἀριϑμεῖ τὰ φύλλα, καὶ sog 


τετράδας ἐπιψηφίξει, ψέγεε τὸ γράμμα, καὶ τὴν κόσμησιν. 
ὅστερον δὲ πτύξας ὑπέϑηκε τῇ κεφαλῇ τὸ βιβλίον, καὶ καϑεύδει 
ὕπνον οὐ πάνυ βαθύν.. ἡ γὰρ πείνα λοιπὸν διεγείρει αὐτοῦ 


᾿ φὴν Ψυχὴν, καὶ τὰς ἑαυτῆς φροντίσεις. ποιεῖ. — ᾿4κηδιαστὴς 


μοναχὸς ὀκνηρὸς eic προσευχὴν, καὶ οὐ μὴ λᾳλήσει ποτὲ ῥῆμα 
προσευχῆς ᾿Ὥςπερ γὰρ ὁ νοσῶν οὐ βαστάσει φορτίον βαρὺ, 
οὕτω καὶ ἀκηδιαστὴρ ov μὴ πονήσει ἔργον ϑεοῦ ἐπιμελῶς. κα- 





tentationes animi tolerantiam roborant ac quasi durant. 
— Nubes inaquosa aurae flatu disjicitur ; animusque pa- 
tientiae inop⸗ spiritu acediae pulsante jactatur. — Ac- 
ris ros agri fructum auget; sermoque spiritalis altiore 
animum cultu provehit. — Acediae spiritus Monachum 
ex cella sua extrudit; qui autern patiens est, continue 
secum quietus ac silentio agit. — Aegros visendos pro^ 
ponit acediosus, suaeque ipse desidiae facit satis. — 

Acediosus Monachus ad ministerium velox, quod ex 
propria iidole est, sibi praeceptum ducit. — Plantam 
imbecillam inflectit àura tenuis, animoque cogitata mi- 
gratio acediosum trahit, — Arborern bene fixam venti 
vis haud excussit, nec firmi propositi animum acedia 
inflexit. — Monachus vagus, Ὁ} frutex aridus in solitu- 
dine, paululum quiescit, ac rursus impetu fertur etiam. 
invitus. — Planta, quae snbindetrausfertur, non fructi- 
fiat; neque vagus Monachus fructum alferet virtutis. 
— Aeger uno cibo non est contentns, nec uno opere 
Monachus acediosus. — Homini libidinoso una mulier 
non sufficit; ac nec acedioso Monacho una cella satis 
erit, — Monachus acediosus continue oculis in fenestras : 
inlentus, uti et animus ejus invisentes semper cogitat. 
Crepant fores, et ille exili. Vocem audit, et per fene- 
stram prospicit, nec inde prius decedit, quam desidens 
obtorpuerit, — Acediosus, dum legit, identidem osci- 
— tat, et somno facile capitur. Confricat palpebras, 
et manus extendit; atque a libro ávertens oculos, in 
pariete figit: eosque rursum revocáns, paulisper legit. 
Quasi evolyens folia, librorum fines atque sermonum 
curiose exquirit: numerat folia, quaterniones recenset: 
literarum formas atque ornatum improbat. Tum pli- 
at librum, et capiti supponit, sorinumque haud satis 
profundum dormit. Fames enim ejus animum excitat, 
eique curas addit. — Mónachus aocediosus piger est ad 
orationemi, necdeilla unquam verbumloquetur. Quem- 
admodum enim aeger grave pondus ferre non potest, 
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ϑύήφηνται γὰρ, ὁ μὲν τὴν δύναμιν τοῦ σώματος ὁ δὲ τοὺς 
τόνους ἐπλέλυται τῆς ψυχῆς. — ᾿Ακηδίαν θεραπεύεε καρτερία, 
sal τὸ πάντα. ποιεῖν μετὰ πολλῆς NU Seque xul 9ófov ϑεοῦ. 
| τάξον μέτρον σεαυτῷ ἐν παντὶ ἔργῳ, καὶ μὴ — ἀποστῇς, 
πρὶν τελέσῃς αὐτό" καὶ προφεύχει συνετῶς καὶ εὐτόντως, καὶ 
«νεῦμα ἀκηδίας ἐκφεύξεται ἀπὸ σοῦ. 


ζ. ΠΕΡῚ KENOA4O0EIAZ 


Χενοδοξία πάϑος ἐστὶν ἄλογον, xal παντὶ ἔργῳ ἀρετῆς ὅλως 
συμπλέκεται. --- Συγκέχυται γραμμὴ χαραχϑεῖσα κωϑ' ὕδατος, 
καὶ ἀρετῆς πόνος lv κενοδόξῳ ψυχῇ. — «Δευκὴ γέγονεν ἡ χεὶρ 
Κκαλυπτομένη κόλπῳ᾽ καὶ κρυπτομένη πρᾶξις φωτὸς ἐκλάμκει 
φαιδρότερον. — Σμίλαξ περιπλέκεται δένδρον" καὶ ὅταν φϑάσῃ 
ἄνω, ξηραΐνει τὴν δίξαν " κενοδοξία δὲ ταῖς ἀρεταῖς παραφύεται, 
ἕως dy ἐκκόψῃ τὴν δύναμιν. — Βότρυς ἐπισυρόμενος τῇ γῇ 
σήπεται εὐχερῶς" xul ἀρετὴ ἀπόλλυται κενοδοξίᾳ ἐπαιφομένη. 
— Μοναχὸς κενόδοξος ἐργάτης ἄμισθος" vov πόνον ὑπέστη, 
καὶ τὸν μισϑὸν οὐκ ἔλαβεν. --- Βαλάντιον τετριμμένον οὗ 
φυλάσσει τὸ βληϑὲν, καὶ κενοδοξία ἀπόλλυται μισθοὺς ἄρε- 
τῶν. --- Κενοδόξου ἐγκράτεια καπνὸς καμίνου, καὶ εἰς ἀέρα 
διαλυϑήσεται ἀμφότερα. ---- "ἄνεμος ἀφανίζει ἴχνος ἀνδρὸς, 
καἱ ἐλεημοσύνην κενόδρξας. --- Αἰθου βολὴ οὐ φϑάνει εἷς τὸν 
οὐρανὸν, ὡς προσευχὴ ἀνθρωπαρέσκου οὐκ ἀναβήσεται πρὸς 
τὸν θεόν. — Κενοδοξίαᾳ πέτρα ἐστὶν ὕφαλος᾽" ἐὰν προρρήξης, 
τὸν φόρτον ἀπώλεσας. --- Κρύπτει ϑησαυρὸν ἀνὴρ φρόνιμος, 
καὶ ἀρετῆς πόνους μοναχὸς συνετός. — ᾿Εν πλατείαις προσ- 
εὔχεσϑαι συμβουλεύεε κενοδοξία 0 δὲ πολεμῶν ταύτην προῦ- 
, δύχετκαι εἷς ταμεῖον αὐτοῦ. — Δημοσιεύει πλοῦτον αὐτοῦ 
ἀνὴρ ἄφρων, κινεῖ δὲ «ολλοὺς ἐπιβουλεύειν καϑ' ἑαντοῦ᾽ σὺ 
δὲ κρύπτου τά gov, iv 00d γὰρ τυγχάνεις λῃστῶν, ἕως ἥξῃς, 
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eic. nec acediosus dei opus diligenter faciet. "Ut enivh 
illum corporis vires, sic hnnc deficit vigor animi. — 
Acediae morbum qyratus sustinehdi-tolerántia, dumque 
assiduo conatu ac dei timore cuncta feceris, Quicquid 
operis incumbat, modum tibi statne, nec prius desistas, 
quam rem. absolveris. Prudenter ora animique fervore, 
et fugiéta te spiritus acediae. n" 


DE. INANI GLORIA VIL 


Inanis-glozj& perturbatio est atque vitium rationi 
adversum, omnique prorsus operi virtutis comiplexum. -τ 
Linea in aquam impressa confunditur; itemque virtutis 
labor in ànimo inanis gloriae cupido. — Manus in sinu 
obtecta in candorém versa est; opuéque absconditum 
luce splendidius nitet. — Hedera arborem complecti- 
tur; et cum allius'se éxtulerit; radicem arefapit: in- 
anisque gloria atolouum more siojuxtà viribies.eriascens 
haud abscedit, donec earum vim roburque abstulerit. — 
Botrus humi repens facile putreseit, virtusque inani 
gloria elata corrumpitur. —' Monachus inamis gloriae | 
typo láborans, omri carens mercede operarius est: sus- 
tirtuit laborem, nee mertedim üccépit. — Doliutm per^ 
tusuin nop retinet, qu,e ier tlladoweiman sait ;-inaxtisqué- 
gloría-perdit praermig virtuiqin. —- 'Herbinie gloriae cu» 
pidi abstinentia, velut. camini fumus, in aéra. utum. 
que. diffundetur, — Pedis vestigium ventus delet; ine 
anisque gloriae studium eleemosynam perdit. — ]la- 
.ctus lapidis non: attingit ad coélum; itidemque oratio 
hominis áedentatitis, ut honsinibus plàceat, non ascendit 
ad deuf». —. Ines gloria.scopulus est. sub aquis latens ; 
ad quem si illiseri$, onus perdidisti. — Vir prudens 
thesaurum celat; virtutis item Jabores. Monachus. a2- 
piens. — Utin plaieis ores, auctor est inanis gloria; qui 
autem illi pugnat, in cubiculo suo orat, — Homo stul- 
tus palam óstentat divitias, multosque excitat, qui; struant 
insidias: tu verb; curá Pnter Ietrones iu via verseris, 
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εἰς πόλιν sleivne ; sa) ἀσφαλῶς χρήσῃ τοῖς σοῖρ, — "Apri 
«κενοδόξου συντετριμμένον ἱερέϊον, καὶ οὐ μὴ ἀνενεχϑῇ εἷς 
᾿'ϑησιαστήριον ϑεοῦ. — ᾿Δκηδία ἐκλύειθένόν ψυχῆς" πενοδο- 
£u: δὲ νευροῖ νοῦν ᾿ἀποπεπτωκότα Oro), τὸν ἀσθενοῦντα 
tæblnoey ἐῤῥωμένον, καὶ τὸν γέροντα τὸῦ vfov δυνατώτερον᾽ 
Ἱμόνον ξὰν παρῶσι μάρτυρες τῶν γινομένων πολλοί " κούφη νῆ- 
στεία τότε, καὶ ἀγρυπνία καὶ προσευχή. ὁ yag ἔπαινος τῶν 
πολλῶν δωγείρει εὴν ddOéplky. .— Mj Χωλήσῃς τοὺς πύ- 
NOW — — uq τὴν μέλλουσαν δόδαν προδῷς 
à εὐτελῆ εὐφημίοων. $óbd γὰρ ἀνθρώπου elg χοῦν κατασκη- 
si; xem τὸ κλέος αὐτῆς σβέννυται bn Tis ἀρετῆς δὲ δύξα 
μένει εἴς τὸν αἰῶνα. ᾿ 


Ad so, ΠΕΡῚ "PHEPHOANEIAE 
Ῥχερηφάνεια "e ψυχῆς ἰχῶρος πεπληρωμένον" 
ἐὰν πεπανθῇ, ῥαγήσεται, καὶ ποιήσει ἀκηδίαν πολλήν. — 
᾿Δστῥαπῆς ἔχλαμφις ἦχον προμηνύει βροντῆς, καὶ ὑπερηφα- 
veut εὐαγγελίζεται παρουσία͵ κενοδοξίας. — Εἰς ὕψος μέγα 
ἀναβαίνει ὑπερῃφάνρυ ψυχὴ, πάκεῖθεν ᾿ξωμεὸν εἰς βυθὸν xa- 
κοβάλλει, — Οὗτος ὁμκεφήφάνειαν vostri ὁ ἀποστήσας ῥήυτὸν 
Θεοῦ, καὶ -ἐδίῳ δυνάμει γράφων τὰ κατορϑώματα. —7 "Ὡς- 
σεν δὲ; [6 "ἐπιβὰς ἀράχϑῃ διαπεσὼν κατήνέχθη πάτω, οὕτω 
xin δ᾽ ϑαῤῥῶν τῇ ἰδίᾳ δυνάμει. — Καρπὸς πολὺς κατα- 
ἀάμπτει κλάδους δένδρων , καὶ ἀ ἀρετῆς πλῆϑος ταπεινοζοφρό- 
γημὰ ἀνδρός. — Καρπὸς σιπηποὸς ἄχρηστος γεωργοῖς, καὶ 
dem. ῥπερηφανοὺς οὐ χρησιμεύσει ϑεῷ. — Χάραξ βαστάσας 
κλῶνα κκατάχαρπον, «αὐ φόβος θεοῦ ivddstov ψυχήν. ὥςπερ 
feo: degno? καταράσσει κλῶνα, οὕτως ὑπερηφάνεια νάρε- 
ἰὼν — ψυχήν. — Μὴ óc ὑπερηφανείᾳ σὴν ψυχὴν, 
ταὶ ὦ οὐ “μὴ εἴδῃς φαντασίας φρικτάς. - ψυχὴ γὰρ ὑπερηφάνου 
—* ὑπὸ θεοῦ, καὶ χίνοται δαιμόνων ἐπίχαρμα. 
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res tuas absconde, donec evadas ad civitatem pacis, ubi 
tuto illis utiliceat. — Inanis gloriae cupidi virtus con- 
trita victima, quae ad altare dei admitiitur. — Acedia 
robur animi dissolvit; inanis autem gloria ei nervos 
addit, qui deum reliquerit, Qui infirmus sit, valentem 
ac robustum praestat, et senem quovis adolescente red. 
dit fortiorem ; modo tamen eorum, quae gerit, multi te- 
ses adsint. Leve tunc jejunium et vigiliae ac oratio; 
vulgi enim laudatio excitat animum ac reddit alacrem. 
— Tu vero labores tuos ne vendas humanis laudibus, 
nec fütili fama ae claritate prodas futuram gloriam. 


Hominis enim gloria in pulvere jacebit, et claritas ejus 


extinguetur super terram ; virtutis autem. gloria manet 
insempiternum. .- ij 


DE SUPERBIA VIII 

Superbia est tumor animi plenus sanie; qui si ma- 
taraerit, in magnum foetorem erumpit. — Fulguris 
splendor tenitrui sónitum praenuntiat, et inanis gloriae 
praesentia superbiam indicat. — Superbi enimus valde 
telitur in sublime, unde praeceps ruit in profundum. 
— Superbiae morbo laborat, quia deodeficit, propriisque 
viribus, quaerecte exque virtute gesta videantur, adscri- 
bit — Quemadmodum qui araneae telam conscendit, 
humi praeceps dejicitur; ita cadit, qui in sua virtute 
confidit. — Justo. major fructuum copia ramos arbo- 
rüm inflectil; amplaque virtutis seges hominis enimum 
humili sensu componit, — Fructus putris nullius frugis 


agricolis est nec super bi virtus quicquam deo utilis est. . 


Ramum fructibus onustum palus sustentat, et animum 
virtutibus ornatum timor dei. Ut fructuum onus ra- 
mos dejicit,' ita. superbiae pondus animum virtutibus 
fultum casu. elidit. — Ne superbiae animum dederis, 
et non videbis visa formidanda: superbi namque ani- 
mus, deo* deserente, ludibrium daemonum efficitur. 


Noctu ferarum irruentium multitudinem cernit, etin- 
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voxvoQ φαντάζεται ϑηρίων ἐπερχομένων πλῆϑος, καὶ μεϑ' 
ἡμέραν φαντάζεται ὑπὸ λογισμῶν δειλίας. καϑεύδων ἐξἄλλε. 
ται συνεχῶς, καὶ ἐγρηγορὼς καταπτήσσει σκιὰν ὀρνέου. φωνὴ 
φύλλων ἐπτόησεν ὑπαρήφανον, καὶ ὕδατος ἦχος κατέσεισεν 
αὐτοῦ τὴν ψυχήν. ὁ γὰρ πρὸ μικροῦ ἀντιτάσσων ξαυτὸν ϑεῷ, 


st τὴν ἐκείνου βοήθειαν ἀρνούμενός, ὕστερον ἐκδειματοῦται 


ὑπὸ φασμάτων εὐτελῶν. — ᾿“Ὑπερηφάνεια ἀπὶ οὐρανῶν κατί. 
βαλεν ᾿Δρχάγγελον, καὶ ὡς ἀστραπὴν ἐποίησε πεσεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς ταπεινοφροσύνη δὲ ἄνθρωπον ἀνάγει εἰς οὐρανὸν, καὶ 
μετ᾽ ἀγγέλων χορεύειν παρασκευάξει. — Τί μετεωρίζῃ, ἄνϑρωπι, 
τηλὺς ὧν καὶ σαπρία τῇ φύσει, καὶ ὑπὲρ τὰς νεφέλας ἐπαίρῃ; 
ἐπίσκεψαί σου τὴν φύσιν, ὅτι γῆ εἶ καὶ σποδὸς, καὶ pev ὁλί- 

γον εἰς κονίαν ἀναλύῃ. ἄρτιον βῴρος, καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐλεεινὸς, 
τί τὸν αὐχένα ἐπαίρεις τὸν uv. ὀλίγον σηπύμενον; -- Μέγα 
ὥνϑρωπος βοηϑούμενος ὑπὸ ϑεοῦ" ἐγκατελείφϑη, καὶ τὸ 
ἀσϑενὲς ἔγνω τῆς φύσεως. --- Οὐδὲν ἔχεις καλὸν, δ μὰ παρὰ 
Θεοῦ ἔλωβες: εἰ οὖν τῷ ἀλλοτρίῳ ἐναβρύνεις ὡς 0d τί τῇ χά- 


vberi vo8 ϑευῦ ὡς lolo sto peri: — ; bilyvoOv τὸν δε- 


δωκότα, καὶ μὴ ἔπαίρου πολλά, 'κτίσμα ϑεοῦ εἶ! ᾿ἔπίγνωϑι 
τὸν κιίσαντα. βοηϑῇ παρὰ ϑεοῦ, μὴ ἀπαρνοῦ τὸν ᾿εὐεργέτην. 
εἰς ὕψος ἀνέβης «ολιτείας, ἀλλ ἐκεῖνος ὠδήγησε. ᾿κατώρϑασας 
ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος συνήργησεν. ὁμολάγεε τὸν ὑφψώσαντα, 1 ive 
μείνῃς ἐν τῷ ὕψει βέβαιος. — ᾿Επίγνωθε τὸν ὁμόφυλον, ὅτι 
τῆς αὐτῆς ἔστεν οὐσίας " καὶ “μὴ δὲ ἀλαξονίαν — τὴν συγ. 
γένειαν" ταπεινὸς ἐκεῖνος xal σύμμετρος" ἀλλ᾿ ὃ αὐτὸς δη- 
μιουργὸς ἔπλάσε τοὺς ἀμφοτέρους. μὴ ἐατα νη συ τα τ εν 
ἔστηκε γὰρ ἀσφαλέστερος. ἐπὶ γῆς βαδίξει, καὶ οὐ πίπεει πα- 
χέως᾽ ὁ δὲ ὑψηλὸς, ἐὰν πέσηται, σνντρβήσεται. ---- “Ὑπερή- 
φανος μοναχὸς δένδρον ὄῤῥιζον, καὶ “οὐ ui) ἐνέγκῃ προρβολὴν 
ἀνέμου. — Πόλις τετειχισμένη ἄτυφον φρόνημα, καὶ ὁ ἕνοι- 


xGv αὐτῇ ἄσυλος ἔσται. — Μετεωρίζει κάρφος αὖρα ἀνέμου, 
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terdiu formidine pefhorrescit. Durmions frequentior 
exiit, et vigilans volucris umbram timet: foliorum 
strepitus superbum terret, et aquae murmur illum ex- 
animat. Qui enim paulo ante deo se opponebat, ejus- 
que negabat auxilium , levibus postmodum spectris vi- 
sisque territatur. — Superbia e coelo dejecit Archan- 
gelum, fecitque, ut tamquam fulgur in terram caderet: 
humilitas autem hominem in coelum tollit, et inter 
Ángelorum choros collocat, Quid superbis, homo, cum 
sis natnra coenum et putredo, ac supra nubes extolle- 
rs? Considera naturam tuám, quod terra es et cinis, 
et paulo post in pulverem revérteris. Nuperum pon- 
dus, ac brevi post miserabile. sorte futurus. Quid cer- 
vicem erigis, quae brevi putrescet? — Magnum quid 
videtur homo, cum deus praesto auxilio est; quo de- 
serente, ipsa mox naturae imbecillitas ex se patescit. — 
Nihil: boni babes, quod non a deo acceperis; quid ergo - 
his, quae aliena sunt, gloriaris ut tuis? Quid te dei gra- 

lia, ut tno peculio, magnifice effers? Agnosce, qui dedit, 
" et ne admodum extolleris. Dei.creatura es, agnosce 
creatorem. Deo adjutore uteris; noli bene merentem : 
inficiari. Ad sublime vitae genus ascendisti; aed tibi 
ipse ad disciplinam dux fuit. Implesti virtutem, at ille. 
bi adjutor fuit. ΠῊ gratus esto, qui sublimem extu- 
lit, ut in ea sublimitate firmus perseveres. — Agnosce 
proximum, ejusdem tecum naturae; nec pet arrogan- 
tiam ipsam generis inficiáre necessitudineni.' Ille hu- 
milis est et mediocris; uttumque tamen idem deus for- 
mavit Necontemnas, quod humilis cst; stat enim ea 
condi&one sui magis secürus. Super tepram incedit, 
pec cito cadit ; qui antem in altum evectus est, si ceci- 
derit, conteretur. — Superbus Monachus, ut arbor 
sine radice, impetum vehti non sustinebit. — Animi 
sensus hihil elatione tumidus urbs munita, in qua qui 
inhábitat, nulla violari injuria possit. — Vis venti sti- 
pulam jactat, dementisque aimi insolentia superbum ' 


—- 
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καὶ ὑπορήφανον ἐπαίρει ἀπόνφια. — ἸΠομφόλυξ (apice ἀφα. 
νισϑήσεται, καὶ μνήμή ὑπερηφάνου ὄλλυται. --- Δύγος τα- 
πεινοῦ μάλαγμα ψυχής᾽ ὁ δὲ τοῦ ὑπερηφάνου ἀλαζονίας 
πεπλήρωται. --- Προσευχὴ ταπεινοῦ ἐπικάμπτει ϑεόν᾽ παρώ- 
ξυνε δὲ τὸν ϑεὸν δέησις ὑπερηφάνου. --- Στεφάνη δύματύς 
ἐστι ταπεινοφροσύνη, καὶ τὸν ἀνελθόντα τηρεῖ ἀσφαλῶς: ὅταν 
ἔλϑῃς εἷς τὸ τῶν ἀρετῶν ὕψορ, τότε πολλή σοι χρεία τῆς c- 
σφαλείας. ᾧ γὰρ πεσὼν ἀπὸ ἐδάφους ταχέως ἐγείρεται" ὁ δὲ 
πεσὼν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, elc ϑάνατον κινδυνεύει. — Λίϑος τίμιο; 
ἐμπρέπει σιαλώματι χρυσΐου, καὶ πολλαῖς ἀρεταῖς ἐμφαιδεύνε 
ται ταπείνωσις ἀνδρός. 


Οὗτοί εἶσιν of περιεκτικοὶ λογισμοὶ οὗ πολεμοῦντες τὸν 
μοναχὸν, καϑὼς λέγουσιν οὗ ἅγιοι πατέρες" ὁ τῆς γαστριμαργίας, 
ὁ τῆς πορνείας, ὁ τῆς φιλαργυρίας, ó τῆς ὀργῆς, ὁ τῆς λύπης, ὁτῆς 
ἀκηδίας, ὁ τῆς κενοδοξίας, ὁ τῆς ὑπερηφανείας. «αἱ of μὲν i πο- 
λεμοῦσι τοῖρ ἡσυχάξουσι" τοῖς δὲ ἐν ὑποταγῇ οἵ τρεῖς, ὃ τῆς 
“πορνείας, καὶ ὁ τῆς γαστριμαργίας, καὶ ὁ τῆς ὀργῆς διὸ καὶ 
προεγράφησαν.; εἰδέναι δεῖ, ὅτι τρεῖς σωματικαὶ κινήσεις, μία 
μὲν φυσικὴ, ἑτέρα δὲ ἐξ ἀδιαφορίας, ἡ δὲ γ ἀπὸ δαιμόνων." 


a P» 


Τί σημαίνει ἡ παραβολὴ τῶν παρθένων ; ἐπειδὴ ὁ ἄνϑρω- 
πος ἐ αἰσϑήσεις ἔχει νοερὰς, ἀντιληπτικὰς τῶν νοητῶν, ἑ δὲ 
σωματικὰς, ἀντιληπτικὰς τῶν αἰσθητῶν, δοκεῖ ἡ παραβοὶὴ 
τὸν καϑ' ἕνα αἰνίτεεσϑα:ι ἄνϑρωπον.. “Ὅρτις οὖν ἔχει τὴν λαμ- 
πάδα τῆς πριρνπικῆς ἀρετῆς, ἔχει δὲ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς γνώσεως 
ἑπάρδον, τουτέστι μετὰ: γνώσεως τὴν᾽ πρακτικὴν ἡνωμένην 
“οὗτος ὑποτάξας τὸ dua καὶ τὰς τούτου αἰσϑήσεις ταῖς vok- 
φαῖς συνάψάς, γέγονε É φρόνιμοι. "Ogg δὲ τὴν πραστν 
κὴν δοκεῖ μετιέναι, μὴ ἔχων τὸ τῆς γνώσεως ἕλαιον, ἀλὶ ἡ 
διὰ κενοδοξίαν, ἢ διὰ γαστριμαργίαν, ἢ διὰ φιλαργυρίαν ταύ- 
την ἐπιτηδεύει, οὗτος τρέψας süg νοιρὰς αἰσθήσεις πρὸς τὰ 
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exaltat, — Bulla direpta evanescet, ac superbi perit 
memoria, — Viri humilis sermo fomientum animi esi; 
superbi autem plenus est arrogantia. "Viri humilis 
oratio deum exorat; superbi vero precatio illius iram 
provocat. — Fastigium domus humilitas, et ascenden- 
tem servat incolumem. Cum virtutum culmen ascen- 
deris, tum magma tibi opus est custodia. Nam qui ex 
humili solo cadit, celeriter surgit; at qui ex alto, vi- 
tae discrimen adit. — Lapis pretiosus in aureo annulo 
decorus est; et in virtutum corona inserta viri humili- 
las splendescit. 

Sunt haec universalia vitia, quae impugnant Mona- 
chum, quemadmodum" Sancti Patres docuerunt; Gulae 
scilicet, Scortationis, Avaritiae, Irae, Triatiliae, Ace- 
diae, Inanis gloriae et Superbiae. Ac quinque quidem 


eos impugnant, qui solitarii solique sibi ac silentio. 


agunt; tria vero eos, qui obnoxii praesidentis imperio 
sancüore instituto socjam vitam vivunt; Fornicationis 
scilicet et Avaritiae et Irae: quamobrem etiam primo 
loco de illis instituta tractatio est. Observandum est, 
tres esse corporales motus; unum naturalem, alterum 
vero ex negligentia, atque tertium ex daemonum afflatu. 

Quid sibi volunt decem Virgines? Quia homo quin- 
que mentis sensus habet, quibus percipiat ea, quac mente 
intelliguntur; et quinque corporales, quibus percipiat 
ea, qnae in sensum cadunt; videtur sic dicta parabola 
singulos quosque subnolare. Quisquis igitur ejus vir- 
tutis, quae actione geritur, lampadem habet, habetque 


pariter scientiae oleum, quod irriguum praestet (nempe 


cum scientia etiam conjunctam actionem), is nimirum, 
misso sub jugum corpore, ejusque sensibus mentis sen- 
tibus copulatis, quinque prudentes Virgines factus est. 
Quisquis vero videtur colere actionem, cum scientiae 
oleo careat, sed aut Inanis gloriae causa, aut Gulae, 
seu etiam Avaritiae, illi studeat; is, versis animi sensi- 
bus ad sensibilia ac temporanea, iisque omnino terre- 
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elc9ntd καὶ πρόρκαιρα, xal πάντως ἀπογεώσας, εἰκότως γέ. 
γονε £ παρϑένοι͵ μωραὶ, ἐκ μόνων τῶν αἰσθητῶν γιγωσκό- 
μεναι. , : 
nis redditis, quinque merito fatuae Virgines factus est, 
ex sensilibus duntaxat unoque eorum elucentes mu- 
nere. 
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^ JUDAEORUM VETERUM 
SENTENTIAE ET APOPHTHEGMATA. 





Hi« liber Hebraice inscriptus m2w *p»s, Pirke Avoth, 
Capitula Patrum, auctorem habet Rabbi Nathan (qui 
vixit secundum Hambergerum in Zuverlássigen Nach- 
richten anno post Christum natum 121.) et complecti- 
tur dicta sapientum Hebraeorum , qui vixerunt a re- 
stituta captivitate: et deinceps: inter quos primus oc- 
currit ZorobabelSalathielis filius, de quo ita proditum 
exstat in tertio librorum Esrae cagite tertio. 





|" 4 ZOROBABEL. 

Quodam tempore, cum Darius rex cubitum ivis- 
set, ejus cubicularii, inter quos Zorobabel], se mutuo 
cohortebantur, ut quisque suam quandam sententiam 
scriberet, ea lege ac conditione, ut, qui vicisset, cu- 
jusque sententia quam aliorum sapientior judicaretur, 
praemium ἃ regé acciperet. Ibi Zorobabel, cum alius 
scripáisset: Praepotens est vinum, et. alter: Praepo- 
tens cst rex, ipse scripsit: Praepotentes sunt mulieres, 
sed. vincit omnia veritas. 


BEN SIRAEFE. 
Sententiae morales per alphabetum. 
1. Honora medicum, antequam eo opus habeas.*) 





4) Conf. Jes, Siracid, XXXVII. x. [Fagius.] 





Li 


3. Filium, qui non est filius, ^) relinque in sgper- Cd 
fide aquarum, ut natet.?) - 5 ; 
5. Os, quod sorte tibi contigit, rodito, 4) "a " 
4. Aurum indiget percusione et puer verbera- - 
lione. *) 
5. Esto — et mannm tuam a bono i haud 
abstrahas. | 
. 6. Vae malo, et wae illis, qui ———— eit). 
7. Mitte penem tuum super faciem: aquar um,:eb . ὁ 
super aridam, et invenies éup im fine dierum.) 
ἃ. Vidistà asinum rufum? Mec rnfum nec album! ) 
9. Bonum malo ne facio, et: malum .tibi non 
m"— 
o. Manum — a boni Ün non abstrahas, "ἡ : Y 
— — E d ᾿ 
Ἢ b) i. e. degenerem. [O.] δι ᾿ 
c) ut ad remos, religetur vel i in mari pereat. [fug] Ὁ wx 
d) Contre Sirach. XXV, 38. ' Vide Drue. ad illum. — poe 
test demum et haec esse verborum Ben Sirae sententia , ,quae 
veteris sententiae Graecorum: Σπάρτην ἔλαχες" ταύτην κύσμει. 
[Fabr.] . In eandem sententiam lsocrates praecipit m Parae- 
mesi: Σῥέργο τὰ. παφόντὰ. Gonf, — Anter Ben Sirae — 
phthegmata. (O.] : m. deu 
e) Con£. Proverb. Salom. XIII. 24 xxi. 18. . xm. 15, XXIX. 
15 — 15. [Fabr-] a d i 
pies laudabilibus actionibus. [air I Drusius cM a be- 
* mefácentia. [O.] 
8) Similis Heslodi sententia : 
Πολλάκι γὰρ ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδρὸς ἐκαυρεῖ. ( Fabr.) 
Ἢ) Sensus est: Semper esto mensa tua parata cuivis advenienti, 
quo dignus fias, ut quiescat super te divinitas. [Fag.] 
» Sensusesse videtur: Perpetuo doceas linguam tuam respondere : 
* Neacio: ae fartassis raspondees, πιά espigris et coarguarie 
mendacii. [ Fag-) 
*&)'Coní, Demophili SíimiL.55. [Ó] — ΞΟ. ' 
|) a beneficentia, [Fag.) — - RON EO 
Tow. HH. (cp " i554. 


2 





/ AL e We VA 
x1. Spbusa ascendit in thalamum, meque norit, 

- quid eventurum esset sibi. *) - 
|... A2. Sapientem natu et fatuum fuste?) C casti- 
. . gabis). 

15. Qui Bodens inimicum suum, similis estasino.*) 

34. Iguis accensus exurit multoá frugum acervos.) 

15. Senex.in domo signum bonum est in domo.*) 

16. Merces si communes habueris cum aliquo, 
a bono centies frustra ( repetes)j ἃ malo millesiet. 

17. Mensa parata contentio tollitur.*) 

18. Si necesse habes, ut rationes dati et accepti 
contrahas cum aliquo, esto sors tua cum homine bono. 

19. Negotiatio si propinqua fuerit, dominum alit, 
δὶ longinqua, dominum comedit. 

20, In veterem amicum ne sis ingratus. 2 

21. Sexaginta consiliarii si fuerint tibi, tamen 
eorailium animae tuae ne deseras. 

32. Tam liberalis sit tibi manus, quasi semper 
satur fueris, non quasi modo demum aatur factus si sis 
ant ea vero — 





. en) Bensus est: RR dieat T te quippiam facturum, nxi 
prins dixerit: Si deus voluerit. Fag.] Con£ Epist. Jacobi IY, 
- . 88, [Fabr.] 
x) Conf. Proverb, XVII. 18. 0.] 
e) asino, qui inservit ei, a quo caeditur. Plautus: 
᾿ Qui amat, cui odio ipsus ost, bis facere &tulte dico: 
Laborem inanem ipsus facit, et illi molestiám affert. [Fobr.] 
Sententia vere Judaica vel potius Pharissios, Contrarium plase 

docet divinus Salvator Masth, V. [O.] 

p) Malam linguam intelligit, Conf. Siracid. XI. 59. Jacob. III. 5 
[Drus.] 

9) Nam senectus est argumentam faroris divini, tum etiam ante- 
actae vitae sapientet et secundum virtutem juxta illud (Pre- 
verb. XVI, 31. O.): "Corona dooora sencotus, in via justitiae 
invenitur, [Drus.] 

r) Hinc locntio ap. Graecos: ini τῆς w$Amog δινιλλάσσειν. Vids 
supra ad Aristippi Sent. 62, [O.] 
s) Siracid. IX. 31. [Fag-] 








: "Mliae ejusdem sententiae. 

25. Bes tuas, dum in vivis es, clam habeto, nec 
haeredibus ante obitum largitor. 

24. Thesaurum tuum uxori, utcunque ea — 
sit, ne patefacito. 

25. Árcanum tuum uni ex mille, etiamsi pluri- 
mos habeas benevolentes, patefacito, 

26. Ne cordi tuo moerorem indito, multos siqui- 
dem moeror occidit. ἢ 

27. Vicino benefacito, licet malus fuerit. Ita enim 
fiet, ut, quo tempore in jus vocaberis, pro te testimo- - 
nium dicat. 


Apopſithegmata. 

38. Cum ad ludum itaret disceudae legis gratia 
et praeceptor diceret: Nondum aptus es per aetatem 
ad discendám legem: Ain tu? inquit. Àn nescis, diem 
brevem esse, et opus multum ?*) Quomodo ergo di- 
cs, me nondum aptum 'esie ad! discehdam legem? 
Quid? in sepulcretis nonne humati jacent, .quí. me 
aetate. majores sunt? 

29. Consulenti, an — ———— —— 
quam malam haberet, respondit : Os, quod cecidit in 
sorte (al. parte) tua, odit, 

5o. Ei, qui uxorem ducere cupiebat septein flies 
habentem, Beatus, inquit, cui filii mmasculi,, sed; vao 
petri foemellaram. MEL 
-. B1. Cuidam, cui uxor. dio erat opter' 'defoimi- 
ttem, occinuit: Propter mulierem formosam - τὰ} 
perierunt, et validi interfecti ab ea, 

52. Quum. vero idem aliam ducere vellet graüia 
et forma excellentem, dixit: Subtrahe carnem tuam 
ἃ muleére gratiosa potius , quam a care. prunarum 
instar — 

—0 


ὃ) 'O βίον — tds inquit magnus — 
iuitio Apheslsiorgm, LO-] - 
"42 
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SYNAGOGA MAGNA 
(ὦ. e. Exrae ef sotii ejus.) 
3, Judica cunctanter. 
23. Constitue discentes multos") 


5$. Fac sepem legi. ") 
 SIMEON JUSTUS, 


Tribns rebus consistit mundus, lege, — 
ao c beneficentia. 


. ANTIGONUS SOCHARUS *. 


Antigonus iste ewim- videret, homines pietatem co- 
lere non tam amore dei, quam spe praemiorum, di- 
cere solebat: Nolite 6886 sicut servi, qui domino ser- 
, viunt mercedis ergo: potius estote sicut servi, qui ser- 
vidnt quidem domino, hon causa mercedis, sed ex 
&more ministrant, sitque dei timor super VOS, quo 
inercés vestra duplicetur futuro témpore. 


-. ^. .IOSE IOAZARI F. 
^; Domus tua convesticulums sapiestwm esto?): in 


pulvere pedum eorum sedeto ") et verba eorum cum 
gati: bibito,- ' 


a) i. e. Cura, it dnt mi, qui stulio siente incumbent, ed 
literis divinis operam dent. Druæ.] 
— v) d i 6. Custodi legem, ne illain tranagrediantir nec tu ipso, nee 
E ᾿ dicipuli tui. [O.) ! 
m) i. 6. cultn divino, Apposite sou pré Dro iliud Michse VI. 
-.::182 Ldieatrm eat gis;^o hdsso, quid bonum, sit et quid. domi- 
jj, Xn» requirat abs te: nempe facere, quod, justum est, ot diligere 
benignitatem et humiliger ambulare oum deo, tuo. [O.] 

s) Hujus Antigoni discipulus, fuit Sadoc haeresiarcha $. unde Sad- 
'ducasi, qui negabant roniroctionems et' per coüsequéns vitam 
aeternam. (Dryo.] “᾿ 


πη να, Conventiesla seinem tui. ireruster aii v ipm da- 
mum tuam. 

z) Nam discipuli sedebant ad pedes docentium : "unde Pasa 

.;..Apostolus educatum so-ait ad pedes Gamalielis, ([Dwwe.] Scd 
pulvis b, l, quod nos dicimus Sckuletoub, [0.3 , 


o. sl 





JOSEPH JOHANNIDES HIEROSOLYMITANUS. 
1. Fac, ut habeas praeceptorem, et compara tibi 
socium. *) 
2. Judica quemvis hominem secundum ' luncem 
aequitatis. *) - 


NITHAEUS ARBELITES. ^... 
1..Viciantn. malum fugito. ) (7 
3. Cum itmprebo socistatem, ne.coito.*) . -: .,: 


$. [n adversis ne diffidito.*) - — 
ISMAEL JOHANNIS F. 


Vae improbo et vae vicino ejus. 


JUDAS TABAEI. F. 
Dum partes, inquit, lidigantes snnt coram te, sone 
tes putato: ubi discesserint, pro. insontibus habeto, 
quoniam se sliterunt in judicio.f) - ὃ 


SEMEIAS. 


1. Opus diligito. 
2. Doctoratum odio habeto. 5) 


— 





a) praeceptorem scil & quo discas, et ' sociam , quicum discas. 
(Drua. 

οἷ e — et bono, in ineliorem' pertem interprotins, i 
quid deliquerit, [Drus.) 

€) Notum illud Hesiodi: πῆρα xcxog γείτων. [Drus-] 

4) Theoguià v. 55: ' : 

'Ee016» μὲν γὰρ ἄν dead διδέάξεαι" ἣν δὺ κακοῖσι. ' 
“ΣΣυμμιγέῃᾳ , ἀπολεῖς καὶ τὸν iba νόον. [Ὁ } ὁ 

e) i. d. desperato. (Drus.] 

f) Tagler.: Qui judicium (. e. poenam vel ΓΝ quem ler 
constituit. Q.) in' se receperunt. [O.] 

E) i. e. magisterium, magistri aut doctoris titulum ne ambito: imo 
ne accipito, etiamsi offeratur. Tüem praecipit üiscipulis. 'suis 
divinus Salvator Matth. XXIII. 8. “Ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε δαββί" 
εἷς ydo ἐστιν ὑμῶν ὁ καθηγητής" πάντες δὲ dus; ἀδελῳὸξ , 
ἐστε, Tayler. vert, provinciam (i; e. imperium in PIU) 
odio habeto. (O.] 


e 


.^5. Principi ne nimium innotescito. 
δῶ HILLEL SENEX. 
, X 7180 eranio, quod in aqua fluitabat, fertur di- 
xisse : Quoniam (alios) perdidisti, te perdiderunt, et 
gu ie ——— futurum est, ul 60s perum eant 
alii.*) ; Eu c : 
| ! 2, Àdmonebat suos, ut essent ex discipulis Aha- 


' onis, qui diligebat paeem, amabat hominee et appli- 
. €abat eos ad legem.*) . 


5. Qui nomen propsget, nomen perdit. *) 

4. Qui non addit, amittjt.!) | a 

5. Qui non discit, vita indignus est.*) 

6. Nisi ego: mihi , quis mihi? et'cum ego milii, 
quid ego? et nisi nunc, quando? *) 
* 94. Pro labore merces. 

8. Ab ecclesia ne sejungitor. 


9. Ne dic: Cum otiosus ero, discam; forsan enim 
nunquam eris otiosus. 
10. Ante obitum ne tibi ipse credito. *) 





A) Melius ap. Tayler.: Quia abripuisti, &bripuerunt te, et finis 

' ve abripientium erit, ut abripiantur. (O.] 

,9) i. e. ad frugem rcducebat. . Conf. Sirac. XLV. 7. [Ὁ 5... 

1) Nam gloria fugientem sequitor, insequentem fugit. [Drws. ] 

4) Simillimum divini Soteris dictum Matth. Xil. 12. ὅσεις γὼ 
ἔχει, δοϑήρεται αὐτῷ "αὲ περισσευθήσεται ὅσεις δὲ οὐκ ἔχει, 
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται dx αὐτοῦ. [O.] : 

») Imo vita. sine literis tRors est, non vita, (Drus.] 

. m) Sententia est: Nisi ego mihi consuluero vitae emendatione, quis 
, mihi,consulet? et cum ego mihi sic coneuluero, quis ego um, 
ut eo nomine multum gloriari possim, cum dous in me id per- 

. ficist? Sed et misi nunc (hoc est, in bac vita), quando? quasi 
dicat ;: serum eat slias, vel nunc, quia nescio, an cras victurus 
sim, [Drv».] 

o) Nemo sibi fdat ante obitum. Nemo enim norit , quid peri- 
tura sit dies, [Drus.] Solonis dictum: Télog Od» μακροῦ 
p [0 





1. Sociam tuum, priusquam in locum "Ies 
— ?) ne judicato. 
. 12. Ne dic rem, quae non posait inet ; gnam. 
velis intelligi. Ὁ) 
15. Stultus non metuit peccatum , nec terrae ἫΝ 
pulus?) pius est. 
14. Nec verecundus discit, **) nec iracundus docet. 
15. Quisquis multum negotiatur, non estsapiena.*) 
16. In loco, ubi non sunt viri, facte virum praestes. *) 
17. Qui multiplicat carnes, multiplicat vermes. 
Qui multiplicat opes, mulüplicat curas. Qui multi- 
plicat uxores, mukiplicat veneficas.") Qui multipli- 
cat ancillas, multiplicat scelera. Qui multos servos 
habet, multos fures habet, Qui multiplicat legem ,") 





p). e. nidi sortem 'enndem subleris, ant expertus fati; qued 
ipeo expertus est. [Drus.] 

4) i €. Esto im docendo et apribendo perspiorts, sic mt ab iis, 
quorum interest, intelligi possis, cum ad hanc finem doceas et 
scribas. (Drus.] 

r) 'T'errae popalus dicuntur scriptoribus Rabbinicis homines rernm 
omoium ignari et exiremo imperi. [Drus.] 

) Capiendum de nimium verecundo, qui prae pudore n. non andet 

- consulere ant intexrogaro pragceptorem suum. [Drus.] 

8) Nam tales rem quaerunt, non sapientiam. Fagius vertit: Quis- 
quis multam oberrat, Minus bene. Nàm plane contrarium do- 
cuerunt veteres philosophi, IDden βίον 4(05o. — 
est in Grasporüm' aententiis. [Drwe.] . 

3!) Vir nomen est ἀρετῆς, fortem et magnanimum significans, unde 
Xerxos apud Tsetzem de Artemisia: Οἱ μὲν ἄνδρες μον yvsai- 
xeg ἐγένοντο, a) δὶ γυναῖκες dobeec. LDrus.) 

wu) Videntur hoc tempore Judaeorum mulieres infames foisse pro- 
pter veoeficis. Nam graviter hac de re oonquesti sont scripto- 
rea Rabbinid, v. c. Ben gira dixit: ,,Non dormit peter filine 
»Sparvulae, veritus, no forto acortari essueecat, Quod si eam clo- 
»caverit, tum éollieitus est, site.]iberos peritura nec ne, Jam 
»v9ro nbi consennorit, metuit, ne veneüca fiat.'* Idem de Ro- 
manie mulieribus memorat Plinius Hist, Nat. XXV. 11. pps 
et O.] 

V) ij. €. qui in lege se vd exercet, [Drus.] 


, 


D 
e?* 


multiplieat vitam: Qli tmultiplicat scholae," moltipli- 
cat sapientiam. Qui multiplicat justifiam, multiplicet 
pacem. ..Qui multunà Consulit,. multum sapit. Qui no- 
^nen bonum acquirit, sibi ipsi acquirit. ") Qoi sihi 
oomparut verba legis, comparat vitam füturi seculi. 


SAMIEEUS. SENEX. 


Δ Loquere parum et fac multum. 
2. Etcipe querfiviá hóminem bono vultu. 
' 5. Fac legem inam ſʒäam. — 


| SIMEÓN C AMALIELIS FIL. 


! s 3. Per ómüem vitain 'éducatus sum nter sapientes, 


tion inveni quicquam hómini melius silentio.") 
2. Non sermo fundamentum, sed opus; 
- B. Qui multum loquitur, aout peceatum. γ᾽ 


"GAMALIEL JUDAE PRINCIPIS F. 

1. Dicebat studium legis pulchrum esse cum vis 
terrae (b. e. cuin ópifitio aliquo) conj&ámctum. Nam 
utrumque, si dui» in utroque laboret et 80 exerceat, 
adducere oblivionem peccati. ' 

2. Studium. legis, quod non habet adjunctam ar- 
tem aliquam, tendem cessat noxam, trahens, . 

*) 5. Cauti estote de pirincipibus, quianon δὰ quem- 
que' accedunt, nisi bur bye illie heben. - Nen 





v) Melius Fsgins: suis compen, i e ἘΠῚ lieri et coguatis. 

^o Bde] 

x) Fegius exponit: "habeto. — tempus , qioà impendas le- 
toni sacrarum PBtererum.* Rabbi Nathan aliter: Quod audis 

7 €t discis a praeceptore, no iilud vilipendito , eed i» pretio ha- 

" '. beto, et magni aestiezato, tum etiam oadom alios doesto. (Dr».] 

y) Bic Graeci: Οὐδὲν σιωπῆς — '(Brue.) . 

z) Sumpíum ex illo Salomonis (Proverb. X, 19): Yn multitadine 
verborum non deerit crimen. [Dru«.] 


«) Hanc sententiam addidi ex editione Tayleri, 
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amici esse in tempore commoditatis suae, at homini 
non Sess quo die opprimitur. 


RIBBI 


1. leta. tria semper. in mente habeto, et non pec- 
«abis, videlicet supra te esse oculum videntem et au- 
rem audientem, et librum, in quo. dicta εἰ facta tua 
ompia soribuntur. 

2. Aeque cantus esto in levi praecepto, aoc in 
gravi, Ὁ) quia nescis, quae sit merces eorum. 

5. Fac voluntatem ejus (dei), siont voluntatem 
tuam, et faciat voluntatem tuam, sicut voluntatem 
suam. rritam fac voluniatom tuam propter volunta- 
tem ejue, et ipse irritam: faciat voluntatem aliorum, y 
propter voluniatem inam. — 


JOHANNES ZACHXAEI F. 

.3- Is quum aliquando inter deambulandum vide- 
ret destructum templum, in quo peccata populi. ex- 
piari solerent prisco ritu, conversus ad eum, qui ip- 
sum sequebatur (js erat Josua Hananiae F.), Mi fili, 
inquit ,.esto bono animo. Nam relicta nobis alia Ta- 
tio expiandi peccata. Qnaerenti Josuae, quaenam illa 
esset; Beneficentia, respondit. Scriptum enim est; 
Benignitatem potius volo quam aeriſtam (Hos. VÍ, 
6. Matth. 1X. 15). 

2. ldem interrogatus. » quid esse putaret sapien 
lem, qui deum nom vereretur, dixit: artificem esse 
absque instrumentis, Nam qnemadmodum hic" arte 
sua uti non potest, si necessariis instrumentis careat, 
ita nec sapientia recte uti potest, qui nullum timo- 
'rem dei habet. Est nempe, ut ait Salomo ————— 
L.7.), initium — timor dei. 

— — 3 


5) *O πιστὸς ἐν — xal ἐν πολλῷ πιστός ders inquit divi- 
nus Salvator Luc. XVI. 10. [O.] 
*) scil. qui tibi nocere cupiunt. [O.) 


i 


9. Cum jam moriturus voce sublata fleret et di- 
scipuli causam ejus rei quaererent: $i obviam, inquit, 
prodeundum. esset negi alicui, quem offendissem, apera- 
rem, posse ipsum aut verbis placari, aut pecunia cor- 
rumpi. Nunc obviam prodeo ei, qui est rex supra 
omnes reges, videlicet deo beuedicto, quem neque 
verbis placare, neque donis eorrumpere potero, nec 
scio, utrum in tartara ab eo detrudendus, an vero in 
paradisam deducendus sim. — 
' 4. K discipulis percontabatnr, quid homini expe- 
tendum inprimis esse judicarent, cumque primus di- 
xisset oculum bonum, et alter socium bonum, tertio 
e Vicinum bonum, et quartns cognitionem futurorum, 
quintus tandem eor bonum erga praecepta (dei) et 
" cor bonum erga homines: réspondit, hoo postremum 
prae ceteris sibi . placere, qnod , reliquorum — 
omnia in, se contineret. 

5. Ab iisdem sciscitabatur, quid homini fogien- 
dum inprimis esse judicarent, cumque egtüem ordine 
quo supra respondissent 1. oculum malum, 2. socium 
malum, 5. vicinum malum et uxorem malam, 4. mu- 
tuum acceptum hec redditum, 5. cor malum erga 
deum, erga praecepta, erga homines: Video, inquit, 
in hoc ultimo responso reliduorum omnium responsa 
comprehensa esse. Quare judico, optime omuium 
respondisse Eleazarum Erachi F. ' 

6. Idem dicere solebat: Si multam legem didi- 
cisti, ne propterea bonum tibi adscribito, nam ad ho 
creatus es P2 : 


ELEAZARUS HIRCANIF. . 


1. Eleazarus ista dicere solebat: reeipiscendum esse 
die uno anté mortem. Cum autem discpuli eju 


υ 
e 





d) Simillimum effatum D..Salvetoris Luc. XVII. 10. Gta» aen 


4 
^ 
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dioerent, diem mortis incertum esse: Ideo, — 
hodie resipiscendum, nam forte cras moriemur. 5) 

2, Soctii gloriam perinde caram habeto, quam 
tuam. « . ^ 


JOSE SACERDOS. 
(4p. Toyler. R. TARPON,) 
1. Proximi rem perinde caram habeto ac tuam. 
2. Applica te ad discendam legem: non , enim 
haereditarie jure tibi obtinget. 
5. Quidquid agas, propter deum agas. 


SIMEON NATHANAELIS F. 
1, Dies brevis, et opus multum, et operarii pi- 
Bri, et merces multa, et paterfamilias urget. 
, ἃ. Multa lex, multa merces. *) 
5. Merces justorum in futuro seculo. 


'AQUIBA MALALEELIS F. 
1. S) Interroganti, Quid faciendo evitabo peccatum? 
Si haec quatuor, inquit, perpetuo in animo habueris: 
unde veneris, quo abiturus sis, quid futurus sis, et 
quem judicem habiturus sis. Unde venisti? ex gut- 
tula foetida. Quo abiturus es? ad locum obscurum 
ac tenebricosum. ") Quid futurus es? pulvis, vermis 





σητε πάντα τὰ διαεαχϑέντα ὑμῖν, λέγετε" "Ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί 


degsv, ὅτι, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. [O.] 

4) Dictum vere.aureum, quod elegantissime transtulit Moees Men- 
delii P. in Proben Rabbinischer Weisheit insert. 1. t. Engels Phi, 
losoph für die Welt Tom. I, [O.] 


^- 


f) i. e. Si multa praecepta legis observaveris, multam mercedem 


reportabis. [Drus:] 

δ) S. Bernhardus paulo aliter : Ietatria, inquit, semper in mente ha. 
beto: Quid fuisti? Quid es? Quid eris? — Οὐδὲ fuisti? sperma 
foedum. Quid es? vas stercoreum, Quid eris? esos vermium, 
[Drws. ] / 

h) Ap. Tayler. in locum pulveris. [O.] 
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et lubricus Judicem quem habiturus es? deum 
sanctum benedictum , qui eet rex super omnes reges. 
8. Accidit aliquando, ut inter docendum recor- 
daretur facta ἃ se in juventute. [bi oratione sd 
deum converapa: Gratias tibi. ago, inquit, domine mi 
deus, quod posueéris sortem meam cum iie, qui sedent 
im scholis et gymnasiis, et non cum iis, qui sedent 
in circulis hominum otiosorum. | 


HANINA THERADIONIS F. 
Ubi dao sunt, qui de lege colloquuntur, ibi divi- 
nitas est ipter eos.) 


|^  NECUNIA HACANAE F. 








| Qui -jugum-legie-subit, is àmmunis redditur a joo | 
regni, *) tum etiam ἃ jugo viáe terrae: ) contra quii. 


legis jugum ἃ eervicibus euis vepellit, uio imponunt 
jugum reguj et jugum viae terrae. 
HANNA DOGSAE F. ] 
1. Qui plus'sapit et minus facit, ejus sapientia firm 
non est: qui vero minus sapít et plus facit, ejus sapien- 
tia firma est. ἢ) 


2. Qui sapit ante rnetum de peccato, ejns sepientia 
nen est. stabilis. Qoi vero sapit past metum de pec- 
cato, ejus sapientia stabilis est. 


ELKEAZAB JUDAE F. 


Da ei (deo) de suo, — et tu et omnia tua 
illius sunt. : 





ἢ Stille D, Sotevis elitum Mau. XVHL 2o. Οὐ dd 
δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὅ ὄνομα, ἀκοῖ eiui ἐν μέσῳ 
αὐτῶν. [0.] 

1) i. e, non éerriet ominibus, [Dru«.] 

ἢ h. e. &berabitor sollicitudine de quaerendo victu. | (dem. 

w) Concordat cum D. Salvatoris dicto Joh. XIIL 17. E ταῦτα 
οἴδατε, μακάριοί ἐστε, ἐὰν ποιῆτε &ovd. [O.] 
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ELEALAK K&ZARIAE ΕΒ.’ 


. 1. Conspiciens Johannem Zachaci filium amisso filio 
lugentem, Ut, inquit, si aliquis pignus, quod apud te de- 
posuisset, repeteret, non lugeres ita nec debes amis- 
eum filinm lugere, quem idem abstulit qui dedit. Ὁ) 

3. Ubi non est lex, ibi non est via terrae: 5) ubi 
non est via terrae, ibi non est lex. Ubi non est sapien- 
tia, ibi non estreverentia: ubi non est reverentia, P) ibi 
non est sapientia, Ubi non est prudentia, ibi non est 
scientia: uli non est scientia, ibi non est prudentia. 
Ubi non est farina, ibi non est lex: *) ubi non est lex, 
ibi non est farina. 


AQ U I B A. à 

1. Massoreth sepes estlegis. Divitiarum sepes de- 

Cimae.*) Vota sepes sanctimonimne.") Silentium sepes 

sapientiae. *) Sepes mansuetudinis timere peccatum. ") 

2. Risus et animi levitas hominem ad pun uncus 
dueunt. 


———— 


») Nam liberi quasi pignora surt, quae accepimus a deo, et pro- 
inde jure repetere potest, quando vult: recteque-8. Ambrosius 
de obitn fratris: Qui deposmit pignus, reoopit. Nihil interest, 

. Würum abjures depositum, am doleas restitutum. In utroque 
enim fidei ambigunm, vitae periculum est. [Drue.] Conf. Jobi 
verba I, 21. et simillimum Apophthegma elegentissimum uxo- 
ris Rabbi Meiir lego sis in Friedlaenderi Proben Rabbinischer 

. Weisheit insert, |, t. Philosoph für die Welt. Tom. I. [O.] 

e) $, e, vita civilis, [Drue.].— x 

p) Nam deum vereri ipsa: ost. sopientia. [Idem.) . 

4) Sensus ϑοῖς Legi vacas — cui — μὰ Victum ne- 
φϑεδασίδ. 

3) Respexit, ut apparet, ed verba Selomone Proverb. ΠΗ, 9. 
(Drus.) 

3) i e, vitae sanctae et purac. Nam vota conti&ent heminee im 
officio. [Jdem.) 

4) Nam etiam stultus, dam silet, sapiens habetur. [idem.] 

») Nam qui peccare metuit, etiam deum metuit: porro qui deum 
metuit, etiam manfuetus est, [Jders;] 





3. Nihil non cernitur, et potestas data est, et mun- 
dus cum bonitate judicatur, omnes autem secundum 
partem operum suorum majorem. . 

: 4. Omnia data aunt in pignus. 

5. Rete expansum est in omnes viventes. Apo- 
theca ") aperta est, et apothecarius ") circumit. Et li- 
ber rationum apertus est: et manus scribit: et exacto- 
res quotidie repetunt, et solutionem ab homine sive e 
sententia sua, *) sive contra sententiam accipiunt. Et 
judicium justum est, et omnia in convivium parantur.) 


BEN ZOÓMA- 
1. Quis sapiens? qui discit abs quovis homine. 
4. Quis fortis? qui dom t . ffect.s suos. ?) 
5. Quis dives? qui gaudet parte sua.*) 
4. Quis honoratus? qui honorat alios. 
 ELEAZAR JACOBI F. 
1. Qui legem discit in pueritia, cui similis egt? ei, 
qui scribit in charta nova. Qui vero legem discit in 
senectute, cui similis est ? ei, qui acribitin charta vetere. ἢ 





v) Intelligo sepulcrum, in quo omnes recondunutur. (O.] 

10) Mors vel angelus perditionis, apud Judaeos Sammael, der 
Todesengel. (O.] 

- x) hominis acil, nach seinem Wunsche oder gegen seinem Wunsch, 

'" Erwartung. [Ο.] 

y) i. e. regnum illad mille annorum, cum: Judaei se Leviathanem 
cBmesuros somniant, Vide H. Corrodi Geschichte des Chilar- 
mus Tom. I, pag. 329. Ceterum hanc sententiam, quao deerat 

. sp. Fabricium, addidi e collectione Fr, Tayleri. [0.1 

3) Simillimnm Salomonis'dictum Proverb. XVI. 5: Ὃ κρατῶν 
- ὀργῆς κροίσσων τοῦ καταλαμβανομένον sd». (O.] Albi es: 
"Qui fortis? Qni ex inimico amicum facit. [Drus. 1 

- 18) Biss ap. Ánsonium:t 
Quis dives? qui nil — Quis pauper? avarus. [Dres] 

b) Alibi est: Qui puer discit, cui similis est? atramento script? 
in charta nova. Qui vero senex discit, eui similis — 
mento scripto in charta bibnia. [ϑνιω. 1 


3. Poenitentia et opera bona pro clypeo sunt con-' 
tra ultionem divinam. . 


AZAEI FILIUS. 

1. Curre ad mandatum leve tanquam ad grave, 
et fuge peccatum , nam mandatum trahit mandatum et 
peccatum trahit peccatum , ^) siquidem merces man- 
dati esti mandatum , et merces peccati est-peecatum. 

2, Neminem «contemnito: nemo enim est, cui non 
sit hora (eua). ?) 

5. Nulli rei contradicito: nulla enim est — cui 
non sit locus (suu). *) 

4, Sede infra locum tuum: ἘΝ enim est, ut tibi 
dicatur: Ascende, quam si diceretur : Descende. f) 


RABBI LEVITAS JABNENSIS. 
(Ex Tayleri editione.) 
Humillimus esto spiritu coram homine quocunque, 
spes enim hominis est vermiculus. 


RABBI JÓHANNES F. BEROGAE. 
1. Quicanque nomen dei in secreto blasphemat, ab 





' 

c) i. e. virtntes e virtutibus et vitia e vitis nascuntur, et qui- 
dem saepe mejora e minoribus. [Tuoyler.] 

d)i e, qui non possit nocere per occasionem. [Drae.] - 

e) Videtur hoc: velle: Nihil est, quod non suo loco et tempore 
accidat, licet incredibile vídeatur propter raritatem, [Drus.] 

7) Similimum est illud D. Salvatoris praeceptum ad discipulos, 
quod legitur post Miakth, XX. 89. in Codice antiquissimo Aca. 
demiae Cantabrigiens a Th. Beza donato: μεῖς δὲ ξητεῖτε 
ἐκ μιπροῦ αὐξῆσαι xa) ἐκ μείξονος ἔλαττον εἶναι (al. ἑλαττοῦ- 
Ou). Εἰσερχόμενοι δὺ καὶ παρακληθέντες δειπνῆσαι μὴ ἄνα-. 
πλίφεσθε εἰς τοὺς ἐξέχοντας τόπους, ᾿μήποτο ἐνδοξότερόρ cov 
ἐκέλθῃ, καὶ προσελθὼν δειπνοκλήτωρ εἴπῃ σοι, ἔτι κάτω χώ- 
Qu, καὶ καξωαισχυνθήδσῃ. Ἐὰν δὲ ἀνακέσῃς els τὸν ἥττονα 
τόπον, ναὶ ἐπέλθῃ σου ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ διιπνοχλήτωρ' δύγαγε 
in ivo. Ke) ἔσεαι 60s ἐοῦτο χρήσιμον. [Ὁ] 
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eo in' aperto exigunt, sivo €x errore, sive e superbia 
deum blasphemaverit. 

2. Vita non est vita, ubi quis is pendet a menta 80- 
cii sui, aut quagdo uxgyis imperio regitur. δ) (Quidam 
addunt ) :: vel quando — dominantur ip cor- 
pus ejus.) | 
NATHAN JOSEPHI F. 

. .— Quicunque pauper legem observat, in fine eum di- 
ves observabit. Αἱ quisquis dives — negligit, in 
line eam pauper negliget. ὡς 


| B ABBI ISMAE L. 
| , (Haec et quatuor. sequentes sententiae ex Taylero.) 

1. Qui se a litibus abstinet, inimicitiam, rapinam 
et falsum juramentum ἃ ee effringit: qui autem oslen- 
tatione Cor suum extollit, ——— est, ἜΡΙΟΝ et δρὶ- 
ritu elatue. 

2. Ne sis judex eelitarius, quiáà praeter unum (deum 
acil.) non ea! judex solitarius: neque dicito: Sententiam 
meam recipite: hoc enim ii illorum, non in tua potestat 
est positum. 


— R. ME IR. 

x Negotia minue et legi operam impendito: et sis 
spiritu humilis coram quovis homiue. Si vero alege 
eessaveris, multae cessandi occasiones se tibi offerent. 
Αἱ δὶ in ea laboraveris gneviter, peuenvum amplum tibi 
dabitur. 

.. 2. Quicunque legi operam: det, legis nomine re$ 
multas obtinet: nec hoc tantum, sed quodammodo ἰο- 
tus mundus ejus est. Vocatur amicus et dilectus, dili- 
gens deum et homines, deum hominesque laetificant. 


| δὴ Dxó γυναικὸς ἄρχεσθαι —* ἐνανδρίη ἑηχάτῃ cnt De 
mocratis sententia 7&.. (Q.) . 


, 
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Εἰ vestit eum humilitas ao timor, et dirigit eum, ut ait 


justus. et samctus, rectus et:fidedis:-ét removet. eum ἃ. 


peerato, et appropinq.iare, facit ad, puritatem. , Ab eo 
lucrantur alii conisílii sapietitiám, intelligentiam et for- 
titudimem, ' Et dat' & (deus) regnum et domíintüm et 
judici investigationem, et. révelal éi arcara legis :- et 
elicitur instat fortis, qui non cedat, et utfluviux. qui 
exundat et augetur, et verecundus efficitur et magnani- 
mus et ignoscens, ubi i ignominia affec s fuerit Eum- 


sunt, P 
UK. Ges bod 


RABBI ELIEZER F, JAGORI. 
Qni mandatum unum, facit, advocatum sib unum 
parat: et qui peccatum unum ici, , accusatoreni aibi 
unum acquirſtt 


JOHANNES: CITED LARIUS. 
Quiecanque i ra in nómitie dei δε iH ped 


ἂν * fv) . 


vetu.) ἐς (t € d t εἰναι τ : ! 
τ΄, E 


ELEAEZARB, QUI Bit. UAZARUS.- iul 
Hunc ferunt Hannae οὐδεν sipieriti respóhdi sie 
Cum ille dixisset; , Veni et, ium te opus, n !) 


— — * — 1 
[I ⸗ d 1 (t * $346. í2t2v4 


À) Extat; dictum —— eahidbin bontentiami oxpricidui⸗· T 
V..39,; Kv d ἐξ ἀνθρώπων. ἡ BoviQ «ftn, co lorow 
tovto καταλυθήσεξαε' ei δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ Dye exer 
λῦσαι αὐτό. [Drus.] EN 

i) Thronum gloríte "géstant apud' Prophetam (Ezechielem ) qua- 


tuor .teggihos:. eas vocarunt sapientes: ΠΟΎΣ, id est' quadrigam. 


currum: unde opue de Mercava, Significat autem; ut- Mosce 
Áegyptige auctór.est, perfectiomemm;'sapientiac: spirituslis, ive 
apprehensipDnem creatoris, [Dsws;).' Sensu». δόξα videtur: adhuc 

« &dmodum jgvenis sum, quam,ut pessim comprehendere talia 
rerum coelestium zsyeteria, [Qu)o: δὴν. 4. Ὁ πόλη ἢ 
Tom. IJ. Gg E 


que exaltat deus et Pe " omnia, quae, facta | 
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Noodum, inquit, senui: quin adhuc. ἐπὶ me fervorem 
corporis, et maturae levitatem juvenilem invenio. 


, ELEAZAR SAMUAE F. 
: X Discipuli. honorem perinde carum habeto ac 
toum,. et honorem socii tui perinde ac praeceptoris tui. 
2.. lta reverere praeceptorem tuum ut deum, 


f SIMEON. 
(Ex editione  Tayleri.) 
res sunt coronae, corona legis, sacerdotii et regni. 
Corona vero nominis boni eas omnes superat. 


"MATHÍAS HARASAE F. 
1. Prior saluta queinvis hominem. 
^ 9. Esto cauda leonum, et non caput vulpinum.5 


(A JACOBR.. 
2" — i⸗ in vestibulo, ut possis ingredi con- 


dave (al. triclinium). Ὦ 
^" ' 3. Potior est una hora hujus seculi in poenitentis 
et bonis operibus collocata, quam tota vita seculi futur 
Rursum poüpr, est uha hora refrigeriy δὲ seculo futuro, 
quam.tota vita seculi praesentig, — 
 S$IMEON ELEAZARI F. 
Socium tuum, qua hora irascitur, placare noli, ne- 
que, quamdiu mortuus ejus coram eo jacet, consolari, 


moo interrogare, quando votum facit, neo visitare, cum 
$m oalamitate est. 


SAMUEL PARVUS. 
Ubi ceciderit hostis tame, ne laeteris, et cum impe- 


"jugulum E ς 
| K) 1. e. potius ese selle paetromps inter homines generoso, 
' quam primus imter calidos et versipelles, ( Drze.] 
b 3. e. lta vive in hoe ecculo, "ut particeps fas felicitatis, qua 
promissa est piis in de futute EDrwe] ᾿ 


Voc 








LI 
gerit, cor tuum ne exultet, ne Dominus videat et in 
oculis ejus malum sit, et iram suam ab illo amoveat, 


JOSE JEHUDAE F. 

Qui a junioribus discit, cvi similis est? ei, qui edit 
uvas immaturas et bibit vinum etorculari suo. Qui vero 
a senioribus discit, cui similis est? ei, quiedit uvas ma- 
turas et bibit vinum vetus. 


RÁBBI JEHUDAE. 
Cantharum ne respicias, sed quod ei inest. Est in« 
terdum. canthargs .novus vino veteri plenus, interdum 
velus, qui forte ne novum quidem in se contineat. 7) 


ISMAEL JOHANNIS F. 


Qui discit, ut doceat, huic abunde suppeditatur, 
quod discat οἱ doceat: qui vero discit, ut faciat, ei affa- 


üm suppeditatur, quod discat, doceat, custodiat ef 
Taciat, 


R. JANAL 


Non suht in manu nostra neque casus adversi, qui 


justis accidunt, neque res secundae, quae Mm pronus ob. ' 


veniunt, 


ELEAZARUS CAPHARIT A. 

1- Qui honorat socium suum propter divitias, futu- 
rum est, ut ab eo discedat cum ignominia: qui vero 
despicit socium suum propter mandatum (dei), futurum 
6l, ut ab eo discedat cum gloria. *) 

2. ἵνα *) et concupiscentia et ambitio hominem e 
mundo extrudunt. 

FOE 


πὴ Sententia addita ad correctionem proxime entecedentis, ( Tayl.) 


A) Priori: membri exemplum presebet Bileam, cum a rege Balaco 


conduceretur ad maledicemdm populo dei; posterioris Moses, 


cum Pharaonis minas contemneret propter mandatum dei. LDrv«.] 
*) για, Invidia, [O.] 


Gg 2 


4 


5. Nati sunt homines, ut moriàntur, et moriuntur, 
ut reviviscant , et reviviscunt, ut judicentur, ut sciant, 
scire faciant et cognoscant, deum esse formatorem, crea- 
torem intelligentem, et judicantem, testem et accug- 
torem, quique judicaturus est. Benedictus est, apud 
quem nulla est iniquitas, neque oblivio, neque persona- 
rum acceptio., neque muneris Teecphos et ejus sunt 


omnia. 
4. Nunquam credas —— tibi futurum relu- 


gii.?) Necessario enim formatuses et necessario natus es 
— necessario vivis. Τὸ etiam invito morieris, et teno- 
lente judicium subibis et rationem reddes coram regt 


sumnio. 
JOSE KISMAE F. 


Pollicenti multa aureorum millia, si apud se com- 
morari vellet: Etiamsi tnihi dederis, inquit, omne au- 
rum εἴ argentum, quod in mundo est, non common 


bor uisi ubi lex viget. 


Quae sequuntur, sine auctore citata zrwenimus. 
1. Sapientes injuriam ferunt, non inferunt, audiunt 


convicia et non respondent. 
3. Vae principatui, qui sepelit dominos sus. ἢ) 
5. In tribus homo cognoscitur in poculo, loculi 


et ira.") Z 
4. Venit, utse mundets? adjuvant illum :*) venit, ut 


se pollust; — ei"). 





p) e τ in — ruas tanquam in domum refugii te Φ- 
sum: inter&ciendo tibi consulere cupiens, (O.] 
.q) Intelligentiam habet ex illo: Propter — populi muti 
principes ejus. [Drus.] 
E y) Ebreice sohat elegantius DU33 0*23 b:53, ἐν τοῦ ποτηρίϑ. 
ἐν τῷ μαρφσυαπίῳ, ἐν. τῷ θυμῷ, (ser ἐν εῇἢ ὀργῇ. LDres] 
δὴ ἃ peccato scil. [O.] 
1) i. e. adjuvatur a ooelo, divinitus. [Drus.] : 
. w).i e. homines aperiunt eà quasi januam ad poccatum , dant ii 
« ^  Occaionem peccandi, [O.] 


s, 











5. Sufficit servo, ut sit tanquam dominus suus, 7) 

6. Septem proprietates sant in sapiente, Non ]o- 
quitur praesente eo, qui major est vel sapientia vel dig- 
nitate. Non interpellat loquentem. — Non praecipitan- ' 
ter respondet. Audit et addit doctrinam. Interrogat, 
quae ad rem faciunt. Respondet apposite et convenien- 
ter, videlicet ad primüm primo loco et ad secundum 
secundo, De eo, quod non audivit, dicit: Non audivi, 
et fatetur quod res 9st. Caeterum. haec ommia secus 
se habent in stulto. | 

7. Eos amicos dicebat (quis sapiens) esse amandós, 
qui nos reprehenderent, et odio habendos, qui noslauda- 
rent, duod hi nos educant e mundo, illi vero nos dedà- 
cntad vitam futuri seculi. — — ' 

9. Quatuor hominum conditiones; Ünus dicit: Quod 
meum est, tuum est, et quod tuum est, meum est. Talis 
populus terrae. ")  Álius dicit: Quod meum est, meum 
est, et quod tuum est, tuum est. Haec conditio medio- 
eris est, quam Sodomitanam nonnulli vocant.*) Ter- 
tius dicit: Quod meum est, tuum est, et quod tuum 
est, tuum est. . Hic pius est. Quartus dicit: Quod tuum 
eit, meum est, et quod meum est, meum est. Talis 
impius est. ν 


* 





v) Simillimum D. Salvatoris effatum Joh. XIII. 16. ovx ἔστι δοῦ- 
log μείξων τοῦ κυρίον αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ 
πέμψαντος αὐτόν. [O.] 

vw) i. e, homo vulgaris, e vulgo, quales τελώνας sive duxQroioUg 
vocat D. Salvator, v. c. in loco simillimo Luc. VIL. 34. Kol 
ἐὰν δανείζητο wap ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν γχόρις 
ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς ϑανείξζουσε, ἔνα ἀπο- 
λάβωσι τὰ ἰσα.«[0.1 

x) Respicit ad verba Ezechielis XVI. 49. quae ita reddiderunt 
LXX: Τοῦτο τὸ ἀνόμημι Σοδόμων τῆς ἀδελφῆς cov, ὑπερ- 
ηφανία, ἐν πλησμονῇ ἄρτων καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατά- 
Ἴων αϑτη καὶ αἱ ϑυγατέρος αὐτῆς....... καὶ χεῖρα πεωχοῦ 
καὶ πένητος οὐκ ἀντελάβοντο. [Ο.} 
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9. Assuefac linguam tuam, ut semper dicat: Ne. 
scio: quod auro et argento contra non carum. 

10. Est qui facile irascitur et facile placatur: hic 
quod ex.una parte amittit, ex altera lucratur. ' Ἐπὶ qui | 
difficulter irascitur et difficulter placatur: hic quod ex 
una parte lucratur, ex altera amitüt. Est qui difficul- 
ter irascitur et facile placatur: hic pius audit. Estqui 
facile irascitur e& difficulter placatur: hic impius est, 

11. Quatuor conditiones discentium. — Unus cito 
percipit et cito obliviscitur: hic lucrum quod inum | 
parte facit, in altera amittit.Y) Alius difficulter per-. | 
pit et difBculter obliviscitur: hic lucrum quod in um - 
parte amittit, in altera facit, Tertius cito percipite | 
difficulter obliviscitur: hujus conditio optima e. 
Quartus difficulter percipit et cito obliviscitur: huju 
conditio pessima est. 

12. Quatuor conditiones dantium eleemosyvan. 
Est qui libenter dat, nec tamen vult, ut alii dent: hx 
restrictus est in alieno. *) Est qui vult, ut alii dent, cum -— 
" ipse nihil det: hic reetrictus est in suo, — Est qui date 
vult, ut alii dent: is pius est.- Est qui non dat, nee 
vult, ut alii dent: hic impius est. 

15. Quatuor conditiones scholas intrantium. Es 
qui intrat, nec facit: hic mercedem duntaxat pro sc 
cessu accipit. Est qui facit, nec intrat: hic pro opere 
praemium accipit. Est rursus qui intrat et facit: biepiu 
est. Est denique qui nec injrat nec facit: bic impiuses. 

14. Quatuor sunt sedentium coram  sapientibui 
genera. Spongia, infundibulum ( Tayler. clepsydra), 
saccus faecem conservans et vannus (Taoyler. cribrum) 
Spongis attrahit omnia. Infundibulum quod ab una pete 
attraxit, ab altera rursum effundit, Sacéus faecium*) εἶς 





. y) Tsyler. lucrum ejus in damnum exit. [O.] 

2) potius ambitiosus, suo tantum honori et gloriae, non δι 
egenorum miseriae conenlens. [O.) 

4) Filtrirsach, [0.} 





fandit vifum et retinet faeces. Vannus aive ventilabrum 
excutit aceres et retinet frumentum. 5) : 

15. Omnis amor, qui pendet ab aliqua re, cessante 
ἐδ re, illico cessat: qui vero non pendet ab aliqua re, - 
nünquam cessat. Qui amor pendetab aliqua re? Amo» 
Amnonis et Thamaris Qui amor a nulla re pendet? 
Àmor Davidis et Jonathae. 

16. Omnis coutentio, quae dei causa suscipitur, fa- 
tura est stabilis ac diuturna: quae vero alia ceusa sus- 
cipitur, nop futura est stabilis et dintürna. Quae con- 
tentio dei causa suscepta fuit? Contentio Hillelis et Sa- 
mai.*) Quae contentio alia causa suscepta fuit? Con- 
tentio Corae et universi coetus ipsius, 

17. Siquid agere voles, dic: Deo volente, aut: Si 
deus decernet: alias nunquam succedet, quod agis. ^) — 

18. Dicunt, mundum vestari ob haec tria: *) vexa- 
üonem piorum ,; pecu pea et malam do- 
etrinam. €) 

19. Ajunt, apud deam: tanü esse senem unum ju- 
slum, ut propter eum orbi sala non importet.. | 


δ) Ipse Rabbi Nathan in Opere majore inscript. t3 n2oB 
. Tractatus de patribus Cap. XL. pag. 136. ed. Tayler. sic ex- 
plicat: Spongiae similis est discipulus sapientis, qui omnia (quae 
magister tradit, bona, mala, vera, false) insugit (i. e. uviüfssime 
arit, ignerans, quid distent aere dwpinis). Infundibulo similis 
est discipulus sapientis stultus (vel potius ingenii levis et γος 
latici), qoi omnia, quae auribus recoperat, brevi obliviscitur, 
Saceo faecimaceo similis pet discipulus sapientis improbas , τ 
pulchrum bonnmqne, quod acceperat a magistro, emittit, 
lum retinst. Vanno tandem &hmilis discipulus sagax οἱ ον 
qui malum emittit, bonum retinet. (Ο.]. 

e) De diseidio inter Hillelem (nat. anno tas. anto Christum) ejus- 
que discipulum Schuamai vide inprimis.J. Fr. Buddsei In- 
troduct. i» philosophiam Ebraeor. p. : 106 - us, [O3 : 

4 Conf. Epist. Jenobi IV. 13$— τό. [0.} 

e) Tayler. Gladius in mundum venit, (O.] . 

f) Semsus est: propterea quod impii pies vexemt, jedioés jus | 
perrertaat, et sacerdotes legem.non.rzette doceqnt. [Drus.] 


20. Cui haec tria adsunt, oóulus bátus, δ) spiritus 

contritus et animus dejectus, eutn dicunt esse ex disci- 
pulis (al. Alis) Abrahami patris nostri: cui contra 
, adsuntoculus malus, spiritus elatuset animus amplus,?) 
eum.esse ajunt ex discipulis Balaami improbi. 
*' 91. Quicunque multos puros facit, in manum ejus 
peccatum non venit, Quicu nque autem multos peccare 
facit, non dantur ei vires sufficientes. ad agendam poe- 
nitentiam.!) .:. 

23. Natus quinque arinos ad scripturam, . 

. Natus décetn annos ad Mischnam. 
Natus 15 annos ad praecepta. 
Natus 15 annos ad Talmud. 
' Natus (8 annos ad nuptias. 
Natus 20 annos ad sectandum divitias. 
Natus 50 annos ad robur. 
 - - ; Natus 40. annas: ad prudentiam. 
Natus 50 annos ad consilium. 
- ^. .NNatus 60 annos ad senectutem. 
Natus 70 annos ad canitiem. 
Natus 80 annos ad summum. *) 
Natus go'annos ad Yóvearh. 
Natus 100 annos reputatur pro mortuo. 


! 





4) Oculum bonum bhaberé (dicitnr, qui contentus est sorte sus, 
uam αὐτάρχειαν Graeci. vocant. Huio opponitur oculus m- 
5s i. e. avaritia vel mvidia. Drus-] Sic Matth, XX. 15. εἰ 

" ᾧ ὀφθαλμός σου πονηρός — ὅτι ἐγὼ — εἶμι. Vide 
ede [01 

. &) i. e. cupidus gloriae aut ambitions. Maimonides hunc locum 
enarrens, Oculus mains, inquit, est «ollicitudo circa divitias 
Anima vero leta est nimia cupiditas. Ita iHe: alii eliter enar- 

:rant Est etiam ubi soriptam sit ΧΡ w3 j, e, animus ad 
iram pronus, [Drws.) Ita Sellustias Catil. Cap. V. Animus 
vastus immoderata, incredibilia, nimis alta semper cupiebat. (O-] 

j) Hanc sententiam addidi ex Taylero.: [O.] 

2) Rospekerunt ad locum Psalmi XC. 10. : Dies annorum nostro 
fum septuaginta, aut ad sumupum octoginta anni, [Drw«.] 


e 
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35. Licet panem cum sale comedas, aquam mensura 
bibas, humi dormias, et vitàm cum dolore transigas, si 
modo in lege te eterceas, beatus tamen es in hoc seculo, 
et bene tibi erit im futuro.?) 

34. Quatuor genera hominum oporteret non ve- 
airein judicium:?) Qui extreme inopes sunt: Qui co- 
cum dolorem patiuntur: Qui cum imperio sunt, aut 
magistratu aliquo funguntur: Qui cum malam uxorem 
habeant, non tamen eam repudiant, 


IEHUDA F. TEMAE.» 

1; Sis fortis ut pardus, et levis ut aquila, et celer 
ut hinnulus, et potens ut leo ad facienda, quae patri (uo 
coelesti placeant. 

2. Facie impudens ad Gehennam tendit, et facie 
verecundus ad hortum Edenis. 


| RABBI IEHOSCHUA. 
Forma et robur et divitiae et sapientia et canities 
et filii et honor justis conveniunt et mundo conveniunt, ὃ) 
sicut dictum est:P) Corona gloriae canities, si in via 
justitiae reperiatur. | : 


ALEXANDER HIRCANI F. 
Hic plebi admodüm invisus erat. Quodam ergo 
lempore quaerenti ex suis, quidnam faciens animos 
plebis sibi conciliaret, responsum est: Si moreretur. 


JUDAS SARIPHAEI F. ET MATTHIAS 
MARGALOTHI. 


Hi duo vixerunt sub Herode Magno, qui contra le- 
—— — 

ἢ Huic simile est dictum Epicuri, cujus mentio spud Senecam, 
quo dicebat, sapienti, εἴ modo panem et aquam haberet, nihil 
deesse ad felicitatem. [Drwe.] 

^) Quia seil. sati- malorum sufferunt in hac vitz, 1D). 

1) Haec ex Taylero. (O.] 

9) h. e, Mundo sive humeno generi conyonit, si justi his rebus a 
deo ornant :r. (O.] | 


p) Proverb, XVJ. 31. (O.] 


gem patriam Caesaris imaginem et quorandam anima- 
lium similitudines templo apposuerat. Cum ergo an- 
ream aquilam supra fastigium portae affixam detraxis- 
sent, atque ad regem perducti essent, interrogali, cui 
obedientes tantum facinus adorti fuerint, responderunt: 
JLegi paternae. lterum quaerenti, quo freti laetores 
adessent, cum ad mortis vocarentur periculum, respon- 
derunt: Pietatis et devotionis praemiis, quorum re- 
muneratio pro ritu/ patrio mortem expetentibus per- 
eolveretur. 


᾿ Judaeus quidam, cnjus nomen proditum non ex- 
siat, cum ei Cosroes Persarum rex objiceret pauperu- 
tem, ac diceret, contemptionem nihil boni Judaeis reli- 
quise, respondit: Tu nos aspernaris, o Rex, propter 
ea, im quibus tamen gloriati sunt primores, et quidem 
capita gentium. Quandoquidem et Nazareni gloriantur 
pinrimum-«de illo, qui dixit: 53i quis percutiat mazxil- 
»lam tuam dextrani, obverte ei sinistram, et auferenti 
,,abs te tunicam tuam permitte illi et pellium tuum.^*) 
Cujusmodi difficultates centenas et ille ipse, et qui con- 
suetudine ei conjuucti eumque aecuti fuerunt, perpessi 
sunt, contemptum videlicet, supplicia et mortem ipeam.*) 
Hic finitur collectio minor Rabbi Nathan a Tay- 
lero οὐ Drusio edita, quam, paucissimis tanlum, 
quae minus facerent ad consilium hujus collectio- 
nis, omissis, fere integram dedimus. Quae sequun- 
tur sententiae, petitae sunt e collectione majori ejus- 
dem Rabbi Nathan inscripta max ὉΘῸΘ Tractatu 
de patribus et latine edita ab eodem Fr. Taylero Lon- 
dini 1654 quaternis. [O.], 





4) Matth. V. 59. 4o. [O.] 
τ) Hoo Apophthegma, quod in una editione Drusii exstat, videtur 
6586 supposititium ,et ab auctore Christiano profectum. [O.] 


-» 
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ἌΑΒΒΙ GAMALIEL. 

Donec legerit vir, nempe ubi venit ab opere suo, 
ne dicat: Comedam parum, οἱ bibam parum, et dor- 
miam parum, et postea legam lectionem Audi. ) Re- 
perietur dormiens tota nocte, nec hanc legit. Sed homo, 
ubi venit ab opere suo, &beat in domum congregationis - 
vel scholae. Si legere assuefactus fuerit, legat, et ei di- 
scere assuefactus fnerit, discat: at si legere non potest . 
lectionem Audi, preces fundat. (Cap. Il. pag. 217.) 


R. AQUIBA. 

1. Qaicunque vestibus laceris oculos suos et crura 
tegit, dicens: Date caeco et vulnerate, cum non sit ita 
affectus, in fine ipse ita dicet revera. ἢ i 

2. Projiciens panem suum in terram et nummos 
snos cupide dissipans non demittetur ex hoc mundo, 
doneo hominibus indigeat. (Cap. IlI. pag. 22.) 


R. SIMEON F. ELEAZARIS. 
Cui rei similis eat concupiscentia mala? Similia est 
ferro in ignem projecto; quamdiu in igue est, quidquid 
volunt, ex ea faciunt. (Cap. XVL pag. 72.) 


R. HANANIAH PRAEFECTUS SACERDOTUM, 


Quicunque verba legis cordi suo indit, ea ab illo 
cessare facient cogitationes belli, famis, stultitiae, con- 
cupiscentiae pravae, hominis mali, verborum otioso- 
rum, iniquae carnis et eanguinis. ") (Cap. XX. p. 8o.) 


SIMEON GAMALIELIS F. 
Qui legem in juvéntute sua discit, similisest juveni, 





e) i. e. lectionem loei illius Deut. VI. 4. qui incipit: Audilsrael 
etc, Hanc vesperi et in nocte recitare solebant Judaej. ( Tayl.) 

3) h e. Erit caecus et vulneratus medicus. [Tayl] 

w) iniquse carnis i, e. volmptatie — iniqui sanguinis, melancho- 
lise. [O.] 


qui virgihem duxit, quae ei convenit, et ipse illi. Qui 
. legemiusenectute discit, cui ààmi]is est? Seni, qui virgi- 
nem duxit. llla ei oanvenit, sed ipse ΒΗ non oonvenit. 
(Cap. XXIII. p. 86.) 


 ELISHA ABVIAE F. 


1. Homo, in quo sunt opera bona et qui legem co- 
piose didicit, cui similisest? Homini, qui lapidibus infe 
rius et postea lateribus aedificat. Forsan veniunt aquae 
multae et aedificium e loco suo non movent. At homo, 
in quo nou sunt opera bona et tamen legem didicit, cui 
similis est? Homini , qui inferios lateribus et postea la- 
pidibus aedificat. Forsan veniunt aquae paucae et do- 
mum subvertunt. ") 

2. Homo, in quo sunt opera bona et qui legem bene 
didicit, cui similis est? Calci, quae lapidibus illinitur. 
Forsau super eam cadunt imbres, eam tamen e loco 
suo non movent. Homo, in quo non sunt opera bons 
et qui legem tamen didicit, similis est calci, quae lateri- 
bus illinitur. Forte imbres pauci super eam decidunt; 
statim dissipatur et cadit. 

5. Homo, in quo sunt opera bona et qui legem co- 
piose didicit, poculo similis est, quod operculum habet, 
quod quando e manu sua quis dimittit, etiams in ter- 
ram cadat, quicquid in eo est, non effunditur. At homo, 
in quo non sunt opera bona et qui legem copiose didi- 
cit, similis est poculo absque operculo, quod quaudo 
manu sua quis dimittit, statim super latus ejus verütur, 
et quicquid in eo est, effunditur. 

4. Homo, in quo sunt opera Bora et qui legem bene 
didicit, similis est equo fraeno instructo et ephippio. 
At homo, in quo nonsunt opera bona, qui tamen legem 
didicit, similis est equo, qui fraenum non habet, quo re- 





v) Similliimum D. Servatoris dictum Matth, VII. λά —27. [0] 





stringatur, qui, cum quis eo vehi velit, eum gejicit si- 
mul et disjicit. 3 
5. Qui legem in juventute sua discit, — legis 
in sanguinem ejus absorpta trauseunt, et ex ore cjus 
explicata exeunt. Át qui in senectute legem discit, verba 
legis in sanguinom ejus non absorpta transeunt, néc ex 
ore ejus explicata exeunt. 
6. Difficile est verba legis sicut vasa aurea obtinere, 
at facile est ea perdere sicut vas vitreum. .. Yas aureum 
cum fractum fuerit, restaurari potest, at nullum vas vi- 
treum fractum restaurari potest.. (Ca p. XXIV. p. 87. 88.) 


F. AZAEI. 


Quem cogitatio sua laetum efficit et tranquillum, 
hocilli signum pulchrum est: at quem cogitatio (conscien- 
lia) suA nec laetum. efficit nec tranquillum, signum ma- 
lum ei est. In quocunque spiritus sapientiae requiem : 
invenit in hora mortis, signum pulchrum ei est: at in 
quoconque spiritus sapientiae requiem, non invenit in 
hora mortis, nium malum eiest. (Cap. nui P. 89.) 


R. SAULUS F. NECOSI. 


Est homo qui sibi ipsi discit, sed alios non docet. 
Est qui alios docet, sed sihi ipsi non discit. Est qui sibi ' 
et aliis — Est qui nec sibi nec aliis discit. 


R. HANANIA F. AQUIBAE. 


Qui. somnum exoutit nocte propter verba legis, 
signum hoc illi bonum est, at qui sommum excutit pro- 
pter verba confabulationis, — hoc illi malum. est, 
(Cap. XXIX. p. 101.) 


B. ISAACUS F. PHINEASI. 


Cautus esto in salutatione, quae inter hominem 
*t vicinum ejus intercedit, et contentionibus ne te in- 
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termisceas, neque, ut eas videas, sollicitus esto. [T 
XXx. p. 105.) 


R. S IME ON. E 
Sic sunt poenae mendacis, ut, quamvis veru di- 
eat, homines ei non credant. (Ibid.) 


INCERTUS. : 


1. Quatuor res sunt, quas homo faciens fructusearum 
in hoc mundo comedit, et sors capitalis stabilis ipsi ma- 
net in mundo futuro. Hae sunt: Honor patris et ma- 
tris, et distributio eleemosynarum, et restitutio pacis in- 
ter vicinos, et studiuth legis, quod est instar omnium. 
Quatuor res sunt, quas si fecerit homo, etin hoc seculo 
et in futuro vindicta sumetur: Cultus idolorum, uudi- 
tatis revelatio, sanguinis effusio, et lingua mala prae illu 
omnibus (Cap. XL. p. 154.) 

2. Mors improborum et ipsis et mundo cónvenit: 
mors justorum et illis et mundo mala est. "Pranquilli- 
tas improborum et ipsis et mundo mala est: tranquil- 
litas justorum et ipsis et mundo bona est. (Ibid. p.158.) 


R. SIMEON. 


1. Sit homo tener sicut arundo, nec sit durus ivelar 
cedri. Quid est haec arundo? Is, super quem veniout 


' et flant omnes venti : abit ille et venit cum illis: ventus 


redit, stat ille suo loco: sed cedrus in loco suo non stat, 
quando flat ventus australis, qui eam eradicat et dejicit 
Et quis est.finis hujus cedri? eam in ignem projiciunt- 

3. Tria de hominibus praedicantur. Est qui elee- 
mosynam dat; super illum venit benedictio: et qui mu- 
tuo dat, illo melior est. Qui dat .dimidium.e residuo, 
hic in gradu excelsiore quam illi omnes collocatur. 

5. Tres sunt conditiones discipulorum sapientum. 


" Sunt qui rogant et respondent. Sapiens, qui rogat εἰ 
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non respondet, illo inferior est. Át qui neque rogat ne- 
que respondet, is omnium minimus est. 

4. Tres sunt sudores, sudor morbi, sudor balnei, 
at optimus omnium sudor operis. (Cap. XLL p. 140.) 


IEHUDA F. THEMAE. 

1. Spongia, ampliora, piz:") hi sunt discipuli sa- 
pentum.  Clepsydra et calamus Junceus hi sunt im- 
probi. *) 

3. Esto paratus ad dolorem recipiendum, e remit« 
tens injuriam tibi inferentibus. 

5. "Tria sunt in vase testacee. Absorbetet non evó- 
mit, neque ulli, quod in eo 6st, nocet. Tria sunt in vase 
vitre. Non absorbet, neque evomit, et quidquid in eo 
est, oatendit, in loco calido calidum, in leco frigido fri- 
gdam, (Ibid. p. ao. 141.) 





w) Rétment sdil, quae didicerunt, —— 1 
x) Amittunt — ἀλάϊουκο. [Iem. 
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I. DRUSII ALDERNARDENSIS PRAEFATIO. 


| I, hoc libro continentur dicta sapientum 2frabiae εἰ 
aliorum quorundam ooſleeta οἰ libro selectarum mar- 
garitarum, quem SEPHER MIBCHAÁAR HAPPHE. 
NINIM vocant. .Eum mihi ommodavit vir lingua- 
rum Orientalium callentissimus Franc. Raphelengua. 
Usus autem sum —— edito Cremonae qnae «559 
per Vincentium Contium 1 in queerant acholia Ebr uica 
valde bona, quibus adjutus summ non uno in loco. Scri- 
ptus fuit hic liber primum 4drabice : inde conversus es 
in sermonem Ebraeurrr a-Jmtitrev nescio quo: nam no- 
men non erat adscriptum, | Sed nec apophthegmata 
certum auctorem. praeferebant : ideo ea nude citamus 
sub nomine sapientis. Stilus erat obscurus ac diffici- 
lis , cujusmodi esse solet ut plurimum in iis , quae ex 
aliena lingua commode translata non sunt. Quo fa- 
cilius ignosci rnihi debet, sicubi lapsus sum. Sed jam 
ipsum Sapientem audiamus. 





1. Interrogare sapientem dimidia sapientia est. 
2. Sile et evades:?) audi et disces. 





y) et vitebis perienlum. [Drus.] 
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5. Reges judicant terram, sapientes judicant ipsos 
reges, 

4, Cum ex eo (Sapiente) quaereretur, quis dignus 
esset regno: Sapiens, inquit, aut rex qui inquirit. 5) 

5. Interrogatus, cur sapientior esset sociis suis: Quia, 
inquit, plus in oleo insumpsi,*) quam illi in vino, 

6. Mi fili, ne esto sapiens verbis, sed factis. 

7. Homo sapiens est, quamdiu quaerit sapientiam ; 
ubi autem se putat ad ejus culmen pervenisse, desipit. 

ὃ. Corpus sapientia vacuum est tanquam domus 
füudamento carens. | 

9. Dicebat, optimum patrimonium esse sapientiem, : 
quod per eam sapiens compararet opes, quas alus pr 
stultitiam perderet. 

10, Sapientes in terra, quod Vominaria i in — 

11, Quaerenti, utri potiores essent, sapientes.ah di- 
vites, respondit, sapientes potiores esse. Bursus quae-' 
renti : Cur ergo sapientes frequentant aedes divitum? 
Quia, inquit, sapientes cognitam et perspectam habent: 
dignitatem: divitiarum; divites vero guoren quae ait. 
diguitas sapientiae, ") ard τ. 

12, Negabat, sapientem esse, qai amt minorem se' 
contemneret, aut majori invideret, aut — able 
peret pro sapientia sun. ὶ 

18. Dicebat, quinque gradibus ad sapientia perve- 


niri: silentio, auditu, memoria, opere, *) dottrina. 4 
— — 

2) i. e. qui in consilium adhibet viros doctos et ab usu dello. 
qui nihil facit sine consilio sapientum. Convenit ex parte cam 
Platonis, dicto, qni aeseverabat, tun denique beatas fore red- 
Publicas, ai aut docti ant sapientes eas fegere coepissent, ant, 
quiregerent, omne suum studium in sapientia collocaesent... [ Dru^j 

8) Nam ad lychuuchnum lucubramus. [Dru] Idem Demosthenis 
dictum dedimus enpra ex Aristotelis Chriis No. 5. (4. . 

δ) Simillimum Antisthenis dictum suprà habuimus Sent. 6 - [Od 

*)i. e. ut vita et factis exprimat, quod didicit, [Drzs.] | 

4) Ultimus gradus, ut alios doosat. Nam etiam docendo discie 
mus, [Idem.] 

Tom. II. Hb 








14. Cum timore perit spes, etgum pudore?) deficit 
sapientia. 

15, Interroganti, an senem discere pulchrum esset, 
| Quippeni? inquit, nam nescire turpe est. 

16. Admonebat, cavendum esse stultum virtutem 
simulantem, et sapientem improbum. ἢ 

17. Cum videret senem , qui literas disceret: Hic, 
- inquit, in arena scribit: cum juvenem : Hic, €: in 
lapide caelat. 

18, Doce eum, qui nescit, et disce ab eo , qui scit. 
Sicenim scies, quod antea nesciebas ; recordaberis, quod 
prius sciebas. 

19. Cujus dicta factis non respondent, si quando 
aliquem reprehendit, ejus oratio cadit super cordi, 
quemadmodum plnvia. cadit super lapidem. 


20. Dicebat, sapientiam absconditam et thesaurum | 


occultum paria eese. 


91. Nemo deprehendit errorem praeceptoris sui, 
donec audierit contradicentem. 








32. Praecipiebat, non esse projiciendas rmargariiss | 


coram porcis, 5) innuens, non esse docendam sapientiam 
eum, qui eam non aestimeret, Nam ipsa quidem, in- 
qnit, est pretiosior margaritis, et qui eam nec aestimat, 
nec requirit, pejor est suibus aut porcis. 
.. 85. Cornu prudentis est mansuetudo. ^) 
24. Cornu stulti est ferocia. 
25. Praemium mansuetudinis pax. 





e) i. 6. quem pudet quaerere, quae nescit, nunquam perveniet d 
. Sapientiam, Dru⸗.] 


“Ὁ Nam quo quisque ingeniosior, eo plus Hocebit, ei malus fot- 
pit. [Drue.] 

&) Plane ut D. Salvator Matth. VIL 6. [O.) 

&) Metaphora sumpta ab animalibus, quae se cornibus tuentur, 


q. d. Prudens so tuetor humilitate et mansuetudine, dum siü* 
ad convicia et omnis fert patienter, [Drw:.] 


48. Cum ad maledicta taceret, et ab eo quae- 
reretur, cur id faceret: Quia vereor, inquit, ne pejora 
audiam, si respondero. * 

27. Stulto satis respondet, qui tacet. 

“8. Cum quidam diceret, homines aevi sti esse pes- 
simos, necse vivere posse inter:eo3: Attamen, inquit, 
vivendum est cum hominibus: nam nec tu illis carere 
potes, nec illi te. Sed esto inter eos surdus audiens, 
caecus videns, et mutus loquens. 

29. Rogatus, quid optimum esset in homine, Tole- 
rantia, inquit, Quid pessimum, Ultio sive vindicta. 

80. Negabat fidem habere, qui non haberet haec 
tria: mansuetudinem, qua stultos'ferre posset; timo- 
rem (dei), qui ipsum a vitiis absterreret; spiritum seda- 
tnm et placidum, quo —— quod vellet, ———— 
deret. 

51. Cum non nemo ei conviciaretur, et unus ex 
discipulis diceret: Magister, da mihi potesfatem ineum, 
respondit: Non est sapientis potestatem aut licentiam 
facere male agendi. 

52. Extrenrum omnis contentionis poenitentia, - 

55.. Extremum óm^is mansuetudinis pax. 

54, Quis fortis? Qui iram compescit. 

55. Mansuetus vehiculum est : stulti. *) 

56. Convicianti cuidam dicebat: Parce SOUVICIADdU) 
et relinque locum paci.) 

37. Qui audit quae non vult et silet, id quod vul 
obtinebit. 

58. Msusneiudo: ajebat sapiens, plus mihi auxi- 
liata est, quam omnes mei domestici. !) 

59. Bis peccat, qui crimen megat. — - 

4o. Si vindicabis, dolebis; si condonabis, gandebia.. 





i) Vehit .staltum , h. e. fert et tolerat ipeum. IDru⸗.] 
À) i. ὁ. reconciliationi. ſ[Dru-.] 
I) AL Propinqui. lta Scholiastes, (Drwe.] - 
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41. Exspecta ἢ.» et evades; festina et poenitebit, 

42. Qui cito currit, cito offendit. 

. 45. Quosdam ajebat cunctando pervenire eo, quo 
volunt, et alios properando nimium impingere. 

44. Fertur semper hilari vultu fuisse; cumque ex 
eo quidam quaereret, cur nunquam tristis esset, ipsum 
respondisse : nihil se unquam pessedisse, ob quod amis 
eum dolere aut, tristis esse debuerit. Nempe innuebat, 
praeter sapientiam nihil se in bonis habuisse, juxia il- 
lud: Omnia mea mecum porto.") 

45. Nulla tibi res sit absque sepe. Sepes rerum est 
fiducia: sepes fiduciae. fides: sepes fidei non metuere 
quidquam, sed fidere deo. 

46. Cum quidam in eum multa convicia jeciset: 
Quae de me sciebas, inquit, ea omnia commemorat, 
nec eorum quidquam omisisti: scito autem , creatorem 
multo plura de te scire, | 

45. Cum alius eum conviciando sequeretur domum 
usque; ubi ad ostium pervenisset, substitit, et conver 
sus ad conviciatorem: Si quid praeterea, inquit, hahet, 
dic, dum hic sumus, etabi, priusquam aliquisstultorum, - 
qui domi meae sünt, te audiat, et paria reddat, autpu- 
guis pro merito excipiat. 

48. Re& quidam, cujus nomen proditum' non est, 
cum sapientem quendam damnasset, et is ad mortem 
duceretur, Ac unus e consiliariis diceret: Quod nonad- 
missum , o rex , fieri semper potest; quod semel admis- 
sum, reprimi coercerique non potest: hoc audito, gra- 
tjam supplicii fecit hominemque dimisit. 

49. Alius rex duci?) aliquot jubebat captivos: ex iis. 
unus: Peocavinrus, inquit, o rex ; sed an clementia tu 


[e M 


a) i. e, differ, moram trahe: age cunctanter quicquid agas: n19 
actio properata rero felicem eysntun sortitur. [Drue.] 

x») Biantis Apophthegma. (O.] 

4) ad supplicium scil. (O]. 














peccaret, εἰ nos dimitti juberet? Rex hocdieto flexus ad 
misericordiam carnifici mandavit, ut eos dimitteret. — 
Redeo ad Sophum nostrum. 

5o. In fide esse ajebat aatis opuin, et in cultu?) sa- 
lis occupationum. 

51. Neque sollicitudo, inquit, divitem facit; neque 
" odium divitiarum *) pauperem. 

52. Alius fugit divitias, et divitiae illum insequun- 
tur. Alius eas insequitur, et divitiae illum fugiunt. 

55. Qui non fert placide castigationes dei, ejusstul- 
titiae non est remedium. 

- 54. Ob casus diei ne perturberis: nam casus diei 
ne quidem ad momentum durant. Quare ne gaudeas, si 
boni fuerint, nec consterneris, si mali fuerint. Nam 
bona simnl ac mala, quemadmodum veniunt, sic abeunt. 

55. 'Tolera veritatem, licet amara sit. 

56, Sepes tolerantiae utilitas. ") 

57. Mirari se dicebat eos, qui non haberent para- 
tam ad omnes casus patientiam et ad omne bonum gra- 
tiarum actionem. - 

58. Dolor de futuro est aegrum malum. 

5g. Venenum bibere melius est, quam se moerore 
conficere. 

6o. Moeror hominis secundum debilitatem animi 
ipsius.*) 

bi. Secundum magnitudinem casus.) 





p) divino seilicet. [Drus.] | : 

4) Odisse dicitur divitias homo liberalis et largus et qni non 
magnam diligentiam adhibet, ut dives evadat. [Drue.) 

7) Sensus esso videtur: Quodte in tolerattia contineat, eit utilitas 
ex illa enascens. [O.] 

4) Nam vir fortis dolori resistit. [Drws.] 

1) Quo quis altius ascendit, éo gravior est ejus ruina, Sic vulgo 
dicitur: Qui alte ascendit, ex alto eadit, [Drwe.] | 


M 
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62. Secundum magnitudinem tolerantia. *) 

65. Res optima est in rebus patientem esse, in ver- 
his mitem. 

64. Qui non vincit luctum patientia, "a moeror 
longus erit. 

65. Est malum, quod cum alio comparatum bo- 
num est. Ν 

66. Noli moestus ease ob aerumnam, priusquam ac- 
. ciderit; sufficit aerumnae hora sua. ") 

67..Ut potio medica amara quidem est, sed utilis 
bibenti, sic (aerumnarum) tolerantia. 

^ 68. Qui tolerat, ad optatum finem pervenit, 

69. Cum rex ei diceret: Si petas, suppeditabo ne- 
cessaria: Non petam, inquit, nam te ditior sum. Ain 
tu? qui hoc fieri potest ? Mihi, inquit, sufficit parum, 
quod habeo, eoque contentus sum: qui vero contentus 
est eo, quod habet, is omnium hominum ditissimus est. 

20. Qui non contentus rebus necessariis alia quae- 
Yit, sibi adimit usnm eorum ; quae habet. 

71. Qui contentus est sorte sua, sat habet, 

72. Divitiae amplae sunt non concüpiscere aliena. 

73. Caput αὐταρκείας (i. e. animi sua sorte contenti) 
est alienas opes, quamvis magnas, non magni facere, 
et suas, quamvis exiguas, non contemnere. 

νά Ne appende eum , qui supra te est, tecum. 

75. Si exiguum tibi videtur, quod possides, recor- 
dare inopiam pauperum et mala, quae tibi acciderunt. 

76. Fructus αὐταρκείας quiés: surculi dejectionis 
amor, ") 





w) i. e. Quo quis msjor est, eo patientius debet ferre casus ad- 
versos, [Drus.] 

v) Simillinum D. Salvatoris praeooptum Matth. VI. ys. ult, Mj 
οὖν μεριμνήσατε εἰς τὴν αὔριον, ἡ ydo αὔριον μεριμνήσει τὰ 
ξαυτῆφ᾽ ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. [Ο.] 

*) i. e. qui: se dejicit (i. e. qui. modestus est, der Demüthife ), 

. &morem aibi oonciliat, [Drue.] 


77. Assuefac animam tuam, ut contenta sit eo, quod 
salis est, alioqui plus exiget, quam quod satis est. 

780. Αὐτάρκεια et cupiditas nunquam pariter ince- 
dunt, 

79. Árgumentum, infidelitatis X)est, nbi quies aut va- 
tes consulit, aut ab hominibus petit, quod a — peten- 
dum est. 

80. Verecundia et fides ita conjunctae sunt, ut, si 
una recedat, altera illico sequatur. 


81. Qui vestem pudoris induit, ejus naevi occul-- 


tantnr ita, ut non appareant hominibus. 
82. Qui solicitus est de viis suis, aevum jucunde 
iir 
. Summa nobilitas est bonum nomen ex recte 
id nine sain 


84. Ne crede, tesapientem esse, donec eo animi ro- 


bore fueris, ut possis regere cupiditates. 


85. Cum nemo erit, a quo consilium petas, si te ip⸗ 


sum adhibebis, fuge consilium, quod accommodum est 
cupiditati tuae. Nam cupiditas inimica est intelligentiae, 

86. Interroganti; quodnam bellum honestissimum 
esset, Illud, inquit, quod.contra voluptatem geritur. 

87. "Consilium dormit et cupiditas vigilat: ideo cu- 
piditas vincit consilium. 

. 88. Qui obtemperat cupiditati, abnegat creatorem 
euam, auget dolorem suum; multa est poenitentia ejus, 
et duplicatur poena ejus. 


89. Non est consilium apud leves, nec sapientia. 
apud discordes aut — nec quoe apud eum, : 


qui lucro inhiat. 
90. Socia est cupiditatis caecitas. 


81. Obstare dicebat tria, quo minus res humanae 
melius se haberent: senex non auditus, cupiditas non 





x) i, e. animi deo dif&dentis, [O.) 


— 
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repressa, et fastus hominis, sive opinio, quam de seipse 
habet. 

92. Et digno et indigno benefac: primo, quia te di- 
gnum est, ut ila facias: deinde quia sic praecepit cres- 
tor, inquiens: Quum esurierit inimicus tuus, ciba 
eun pane.Y) | ' 

95. Sapiens est, non qui post factum, sed qui ante 
sapit. 

94. Caput iapientiae praevidere futura, abstinere 
ab illicitis el consolari se de eo, quod corrigi non polest. 

95. Non est amicus perverso, nec fides servo, nec 
.quies cupido, nec gloria parco, nec societas iracundo. 

. 96. Ne laudato justum, antequam cognoveris, quae 
: sit intelligentia ejus: niulti enim pii fatui sunt, 

97. Eum dicebat ad sapientiam pervenisse, qui bre- 
vis esset in sermone, minimeque verbosus, sive qui re- 
secaret superflua , et teneret viam compendii. 

98. Rogatus, quid esset fiducia in deum , Qua de, 
inquit, fretus homo res suas omnes ei cornmitüt. 

99. Ut dies oculatis visum conciliat, vespertilion 
autem caecitatem ; sic diseiplina ab intelligente et ero- 
dito repellit stultiuam , eandemque addit fatuo et insi- 
pienti. 

100. Stultum ferre, quam semistultum , *) satius est. 

101. Ne quaere societatem absque fide, neque se- 
culum futurum absque opere, neque amorem mulierum 
absque disciplina,*) neque commodum ex damno aite- 
rius. 





y) Ex his videmns, auctorem vel collectorem harum sententiam 
faise hominem ehristianum, Sunt scil Pauli Apostoli verb: 
Rom, XII. 41. 'Edw πειρξ ὃ iy090g cov, φώμιζε avtov 
éd» διψῷ, πόετιξε αὐτόν" τοῦτο ydg ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς 
σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. [0.] 

s) Semistultus dicitur, qui δαπι etultus sit, tamen sibi pulchre 
sapere videtur. [Drus. 

4) 1. €. nisi fusris probe institutus et honestis moribus imbutus. 





102. Aristeteles in epistola quadam ad Alexamdrum, 
Ita regna, inquit, ut ameris a subditis: amaberis autem, 
si in eos benignus fueris. Praestat sane beneficiis et be- 
nevolentia reguüm tenere, quam vi ac metu. Quid enim 
prodest possessio corporum? Nam possessio ea demum 
vera est, qua quis corda et animos possidet. Corpora 
enim animos sequuntur. — 

105. Amicum fidelem nactus retine eum : : namalium 
Bon facile invenies. 

10$. Ex Sopho cum quaereretur, quo socio uten- 
dum esse putaret: Eo, qut, quem inventurus non 


0, δὶ amiseris. 


105. Qui incitat, frater est homicidae. 

106. Filio dicebat: Ne commuta veterem amicum 
«um novo, quamdiu cor ejus tecum est. t) 

107. Nec paucus sit inoculistuis amicus unus; neve 
mnlti sint amici mille. *) 

108. Quod laeva absque ders, id est homo abs- 
que amicis. 

109. Cum unum ex amicis amisisset Cecidit , in- 
quit, membrum de membris meis. 

110. Cum rogaretur, utrum magie diligeret fratrem 
an amicum: Non diligo, inquit, fratrem meum, nisi 
mihi amicus fuerit. 

111. Haec tria esse ajebat indicia stultitiae: repre- 
hendere allum, in quo ipse reprehendeéndus sis; petere 
ἃ prokimo, quod nunquam tibi usui futurum sit ;. lae- 
dere vicinum ob rem nihil tibi profuturam. 

112. Haec tria dicebat amicitiam puram et sinceram 
efficere: si amicum obvium prior salntaveris; si ve- 





Nam foeminarum odium est homo rusticus et iuurbanus. Cete- 
rum adscribitur hoo dictum Gyimnosophistis sive sapientibus 
* [Drw.] ᾿ 
δ) i. e. quandiu ron est a te aniino alieno. Druæ.] 
c) Hinc Graecorum proverbium: 9 φίλοι, οὐδεὶς φίλος: [Drue.] 


' vienti ad te latam. sedem paraveris; si denique aptis el 
convenientibus encomiis eum compellaveris. 

119. Tria esee dicebat genera sociorum: unum 
eorum, quibus carere nunquam possumus, non magi 
quam cibo et potu; alterum eorum, quibus indigemu 
dumtaxat necessariis temporibus, itidem ut medicina in 
morbo; tertium eorum, quibus nunquam indigemus, 
quos eom parabat cum morbis et inficmitatibus, cujus- 
modi sunt socii infidi. - 

114. Rursus sociorum, inquit, genera tria sunt: 
unum eorum, qui nos juvant corpore et pecunia; hi 
fideles sunt: alterum eorum est , qui propter leve emo- 
lumentum nos laedunt; hi non sunt fideles: tertium 
eorum est, qui vultu amicitiam prae se — eum 
animo sint a nobis alieno, 

116. Filio ita praecipiebat: Ámicitiam contractu- 
rus cum aliquo, contrahito cum eo, cujus amicitia tibi 
ornamento futura sit: qui te decoret, si eum honore- 
veris, et juvet, si ejus ope indigueris :. qui loquentem 
defendat, indiguantem ferat. Talem nactus, si conü- 
gerit aliquid tibi mali accidere propter eum , ne tamen 
dolore afficiant te ejus viae, 

116. Amicus hominis intellectus, et hostis cupiditas. 

137. Ut vultus serenus amicitiam stabilit, ita seve- 
rus ac tetricus eandem dissolvit. 

118. Optimá bestiarum eget virga, qua — 
Optima foemiharum eget marito, qui eam regat. Scien- 
tissimus homo eget consilio — quo res Suas rectius 
administret. 

119. Si te injuria affecerit socius tuus, reprehende 
eum inter te et ipsum solum. Quod si audierit te, jam 
Jucratus es eum: si non- audierit, loquitor cum eo co- 
ram uno atque altero, ut audiant rem. Quod δὶ ne tum 
quidem audierit, habeto eum pro socio vili. *) 





d) Ipaissima D. Soteris vorbe Matth. XVIII, 15— 17. [0 


i 


s 





120 Verus amicus non pecuniam modo, sed etiam. 
vitam negligit, ut eum , cui carior est quam ipse sibi *), 
lberet. : 

13:1. Àmo, Inquit, eum, qüi mihi vitium meum in- 
dicat inter me et ipsum solum. Talis si quando occur- 
reret aut obviam fieret, praeferendum esse dicebat ei, 
qui, quoties amicum obviam baberet, illi. aureum do- 
narium dat, Addebat etiam, se nunquam probasse eum, 
qui in sua errata non inquireret, 

122, Quum ex eo quidam quaerefet, quid eseet 
amicitia, respondit: Ubi animi conjuncti sunt, eadem 
studia et eaedem voluntates. f) 

125. Foramen acus angustum non est duobus. aman- 
tibus, nec mundus satis latus duobus inimicis. 

124. Si voles scire, utrum quis te amet, an odio ha- 
beat, explora cor tuum, et vide, quomodo sit erga illum 
modo adfectum. δ) 

425. Quaerenti, qnis plurimum i ipsum amaret , b, 
respondit, cujus sunt plurima in me merita, et inea in 
ipsum malefacta. 

126. Interrogatus, quando aliquis cognosceret aman- 
tem se, respondit: Quando corda οἱ linguae concurrunt 
ad amandum : non vident nisi quae in eo amanda, nec 
loquuntur nisi laudem ejus. 

127. In amicum noli euriosius inquirere, ne forte ἡ 
inimicus aliquis tibi narret de eo, quod falsum sit, at- 
que ita dirimat amicitiam, quae inter te et illum. 

128. Amicum dicebat juvandum eese vita et pecu- 
nia, notum beneficiis et comitate, homines plebejos et 
vulgares salutandos excipiendosque vultu hilari et laeto, 
inimico vero dandam esse eleemosynam. 

— 
e) Videtur vertendum: qui ipsi carior est quam ipee sibi. [O.] 
7) cn ἰσότης, ἰσότηρ φιλότης, cst ἐμ τω. senten- 

tja. 
£g — in equa facies ſacioi, sit oor hominis homini. respon- 
det, sit Selomo. [Drus.) 
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τ χ29. Cave ab eo, qui te amat propter necessitatem 
suam. Nam cessante necessitate cessabit amicitia ejus.") 

150. Nemo, inquit, me dilexit, quem non vicissim 
dilexerim sincere per omnem vitam nseam. Nemo me 
odio prosecutus est, pro quo non oraverim deum, ut 
illi meliorem mentem daret. Nullius arcanum mihi cre- 
ditum unquam patefeci. Non aggressus sum rem inho- 


. mestam. Non assensus sum ulli rei, quam postea revo- 


caverim, etiamsi facienda esset jactura totius rei fami- 
liaris: Tum dixi: In omni re bona est palientia, prac- 
terquam in re amici: nam qui audit convicia, quae in 
amicum dicuntur, silere non debet, neillum ase ahenet. 

151. Ne fallat te amor regis: non — diuturnus 
est, sed abit, ut umbra transiens. 

153. Si habes amicos principes, ne metue regem. 

135. Cuidam, cum quaereret, quis esset hominum 
pigerrimus, Is, inquit, qui  pigratur sibi — 
oos; sed pigrior eo est, qui acquisitos perdit. 

154. Fugienda societas eorum, a quibus nihil boni 
discitur. 

155. Quanam re probet intelligens se ipsum? Fe- 
rendo malam uxorem. 

156. Mala mulier similis est PRO 5) qui cutem mu- 
tat, non naturam. 

157. Nulla pejor societas quam malae. uxoris. 

158. Gloria et ignominia hominis ex socio, quicum 
eonsuetudinem habet. 

159. Cum interrogarétur, quid optimum homini 
esset: Intellectus, inquit. Quid proximum , si is def- 
ciat: Pecunia: nam ea honoratiorem reddit hominem. 





ἃ) Hoc aliis verbis extulit anctor δὰ Herennium: ,Qaui fortmuis 
„alicujus inducti amiciam ejus sequuti sunt, hi, simulatque for- 
,tuna elspea est, devólant omnes. Cum enim recessit res et 
quae fuit consuetudimis cansa , nihi] superest, quare possint i 
amicitia retineni' [Drwe.] 

1) Potius serpenti. [O.) 





Quid tertium, si nec pecunia adsit: Uxor, quae vitia 
ipsiàs tegat. Quid quartum, si nec illa obtigerit: Si- 
lentium, inquit. Quod si et hoc desit, tum. judico ei 
opümum esse sepulchrum. | | ; 

14o. Ne fidito ei, cui das, licet se memorem verbis. 
. declaret, donec subtraxeris, quod dare solitus es. . 

141. Amicum paraturus prius eum ad iram pro- 
vocato. Si, dum iratus est, confitetur, se tibi obno- 
xium 6186, retine eum: sin. minus, relinque. 

142. Quod inimicum nescire vis, ne patefacitó 
amico. 5) |. 

145. Quidam cum arcanum sunm amico narras- 
set, ex eoque quaereret, num bene intellexisset: In- 
tellexi, inquit, sed oblitus sum. . 

144. Interrogatus, quid esset celare arcannm, re- 
spondit: Si nec indicantem prodideris, nec rem in- 
dicatam. 

145. Rogatus, quomodo celaret arcanum, Pono, 
inquit, cor meum sepulchrum ejus.!) 

146. Quamdiu arcanum contineo, est mihi ca- 
püviinstar: simulac patefecero, reddor ipsius captivus. — 

147. Idem dicebat, arcanum inter duos esee: ubi 
ad tertium perveuisset, non amplius arcannpm esse; 
non enim celari posse. . 

148. Daturus aliquid si metuis, ne poenitest, prins. 
nega, quam des aut promittas, Quod si promiseris, 
praestandum est: turpe enim est Mieres: Non dabo, 
postquam dixeris: Dabo. ; ' 

14g. Cum taciturnus esset, quaerenti casam, Cum 
loquor. inquit, mox poenitet: cum sileo, non poe- 
nitet. 





ἃ) Tutissimum est xlete, quod arcanum esso velis. Nam pauci ex 
multis silentii fidem aervant. [Drus.] 

ὃ Hoc vult: ut maortum nemsquam exit.e sepulchro, slo néc. ar- 
9wwn mihi commissum e corde meo, [Drwe.) 
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150. Idem dicebat: Cum loquor, verbum domi- 
satur in me: eum sileo, ego dominor in illud. ' 

151. Semel poenituit tacuisse, bis locutum esse. 

152. Est sapientis non eloqui, quod nociturum 
putat, sí enuntietur, et nihil ^) profuturum scit, εἰ ἰα- 
ceatur. 

155. [ta dicebat custodiendam esse linguam, ut p 
cupiam. . 

154. Praestat perire morbo silentii, quam morbo 
loquacitatis. 

155. Nisi adsint doctrinae opes, sile. 
, . 156. In cultu divino nihil melius silentio et ipe 

155. Taciturnitas reverentiam conciliat. 


158. Mors hominis ex lapsu linguae, non ex laps. 
pedis. Nam lapsus pedis sanari potest paucis diebus | 


159. Arbor silentii fructus pacis. 

160. Potior est stultus silens sapiente verboso aut 
loquáce. 

' 361. Stultus, dum silet, semisapiens est. *) 

162. Gymnasium ingressus cum diu tacuisset, lau- 
dantibus ipsum, qui aderant, Utilitas, inquit, quae 
ex aure manat, ad me redit; quae ex lingua, ad alio:. 

165. Rex quidam vituperantibus orationem ac di- 


centibus, silentium praeferendum esse etiam pruden - 


sermoni, Bona verba, inquit: nam qui loqui norit, 
prudenter et tacere novit. 

164. Dicere eolebat, migrandum esse e loco, ubi 
rex non timeretur. ?) 

165, Noli habitare iu urbe, ubi nec rex justu 





m) V. nihil delendum videtur. (O] 


w) Eadem Publii Syri Sententia: Tacitumitas stulto homini pro - 


sapientia est, Conf. Proverb. Salom. XVII. 98. [0]. 

e) Nam scilicet metu magistratuum homines continentur in of 
οἷο. Unde quidam ait: RM euet mans; altey alterum virum 
dévoraret. [Drues.] 
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est, nec medicus peritus, nec forum rerum venalium, 
nec flumen. : 

166. Regem esse ajebat similem igni, ad quem. 
non expediret propius accedere, neque longius ab eó 
abesse, quod ibi periculum sit a.combustione, hie a 
frigore, P) 

167. Pessimum esse dicebat in divitiis, non au- 
dere iis uti; in amicitia, repellere amicum inopem et 
mWecum 5 in regno, si regem metuat innocens; im 
regione, si nec abundet rebus necessaria nec in ea 
tuto habitare liceat. : 

168. Justitia regis utilior est populo, quam uber- 
las anni. 

169. Regum aulas comparabat cum altissimo monte, 
in quo essent fructus optimi et ferae pessimae. 

170. Quatuor eunt, cum quibus nunquam est liti- 
gandum, videlicet deus, rex, parentes et  praece- 
ptores. 

171. Sapiens quidain*) ad supplicinm ducebatur. 
Ej occurrit uxor flens et ejulans: ad quam conver- 
5, Mea uxor, inquit, cur ita fles? Cui illa: Quia 
damnatus es injusta de oaussa. Quid, inquit, an mal- 
les, me justa damnatum esse? 

172. Dicebat, divitias tegere maculas hominum, 
eosque veraces facere, cum maxime mentirentur: e 
contrario ajebat intelligentiam pauperis contemni ab 
hominibus, et sapientiam ipsins reputari pro stultitia. ὲ 
p) lt est profecto: societas potentum multis perniciosa fuit, fuga 


eorundem dignitas expers est. [Dres] Simillimum Antisthe- 
his Apophthegma habuimus supra in ejus Fragmentis No. 15. [O. ] 


4) Socrates. Vide Valer, Maxim. Lib. VII. Cap. II. ext, 1, o1 


7) Addit Scholiastes, 605, qui scientiam habent absque divitiis, sie 
miles e&so víatoribus, qui calceis careànt: contra divitias abs- 
que scientia similes casse calceis sino viatoribus, qui ii& reete 
uti norint, ἔθει.) : 


- 
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155. Cum vestibus sordidis ac. detritis indutus 
, esset, ac dives quidam ei diceret, talem vestitum mi- 
nus decere sapientem: Dignitas, inquit, sapientiae non 
est in.vestibus, sed in scientia rerum et vita aecun- 
dum virtutem acta, 

174. Jactabat, se nunquam vindicasse injuriam 
sibi illatam, aot malum malo reddidisse. Quaerenti 
caussam, Quia, inquit, si vir honoratus erat, qui inju- 
riam faciebat, aequum erat eum. ferre: sin stultus 
erat, non decebat me cum stulto contendere. 

175. Animus bonus, vicinus bonus, habitatio bons, 
et vestes mundae prorogant aetatem bominis in bono. 

126. Cui deus largitur animum bonum, is est ex 
filiis futuri seculi.") 

177. Cui deus haec quatuor eoncesserit, eum non 
laedit jactura rerum temporalium: spiritum quietum, 
ordinem certum in re familiari. aut victu parando, 
sermonem verum et fidem. 

178. Mirari se ajebat, cum servos pecunja emi- 
mus, quod liberos homines non adjungeremus nobi 
beneficiis et morum probitate. 

179: Haec quiuque viiam, securam, nedum tuiam 
praestant : neminem laedere, aequo animo esse, vitare 
impios aut hypocritas, bona institutio sive disciplina, 
et opera bona. 

180. Praecipiebat, visitandos esse amicos per lon- 
ginqua intervalla. Item dicebat: Si: amari vis, vislà 
raro; si odio esse, visita saepe; 1 

101. Qui visitat, cui gravis ipse est, auferet con- 
temptum et ignominiam. 

102. Ne tibi grave sit ire ad visitandum aegrotum 
miliare unum, et àd conciliandum pacem inter homi- 
nes duo, et ad honorem creatoris tria. 

195. Ut pluvia, si continua fuerit, molesta est. 





e) i, 8. regni coclestis, wt ait D, Salvator. (O.]. 
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licet homines pro ea impetrenda preces concipere so- 
leant, ita visitatio, si frequens sit, odiosa, si.suo tem- 
pore fiat et rarius, gratissima est. 

104, Molestus visitator gravior est aegroto, quam 
ipse morbus. 

185. Aegrotus quidam cum animo moesto esset, 
quaerentibus caussam respondit, se moestum esse pro- 
pter iniquitates, quas plurimas admississet. Cum ite- 
rum quaereretur ex eo, quid potissimum desideraret : 
Expiationem, inquit. Rursus dicentibus, Vocabimus- 
nemedicum ? Ipse est, inquit, qui me aegrotum fecit. ὃ). 

106. Homines molesti deo et hominibus odiosi ' 
sunt, 

18). Hae sunt actiones, haec studia hominis mo- 
let, Venit in concilium aliorum absque cousensu 
eorum : ridet, quo tempore illi dolent: accumbit mensae 
hon vocetus :- immiscet se liti non suae: sedet in loco, 
qui ipsum non decet: consulit non petenti consilium 
ipsius: ádjunpit se ei,. qui societatem ipsius non quae- 
rit: eumque sit durus in petendo, impurus in actioni- 
bus, orationem finire non potest, et arcanum alterius 
patefacit. 

188. Cum ex. hoc ( mole&torom ) numero i dudum 
ad aegroturn. quendam venisset, ac. de morbo quaere-- 
rel, résponsumque ei fuisset: Isto morbi genere, in- 
quit, obiit pater indus. Ad. hnnc.sermonem cum ae« 
£rotus non parum turbaretur et excandesceret, tum 
le iterum: Noli excandescere ob id, quod' tibi: dixi. 
Preces fundam apud deum et deprecabor pro te. Tta 
fac, inquiunt;. sed hoc adde precibus tuis, et pete a 
deo, ut nos liberet ab homine molesto. 2 

189. Nihil rarius his duobus, amico fideli et pe» 
cunia juste acquisita. 

199. Vide etiam atque etiam, quos. amicos aut 80- 


— 
4) scil. ul — suam et gasrulitatem, (0. 
Tom. IJ. Ii 
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cios tibi adsciscas. Nam si viri boni fuerint, habe- 
beris etiam talis: contra tibi eveniet, si mali fuerint. 

19:1. Nactus amicum certum et fidum custodi eum 
ut pupillam oculi tui. 

192. Ajebat, sapientiam esse optimam heredita- 
tem, eamque orriare inprimis silentium. 

195. Dicebat, nibil prodesse visum oculorum, ubi 
mens.caeca esset. 

194. De mendacio dicebat, quod esset clavis deli- 
ctorum, et quod pedibus careret. ἢ) 

195. Dicere solebet, um risum signum esse 
etultitiae. ") 

196. Ajebat, absque disciplina « omnes homines pa- 
reg esse: nam quod alii aliis praestarent, id eo fieri, 
'quod melius instituti essent. Addebat, nihil prodesse 
intellectum absque disciplina. 

197. Interroganti, quid esset SL Est, inquit, 
morbus insanabilis. ") 

198, Idem dicebat, neminem ita arguere intelli- 
gentem, ut ipse se. ipsum. Nam intelligens in hoc 
dissimilis est stulto, qui arguens.alios sibi condonat 
omnia: contra intellipens nulli minus ignoscit quam 
eibi, dum ipsum poenitet admissi, et de se poenas su- 
mit, cura pensans, quod incogitantia commissum est. 

199. Roganti, quern aptum esse putaret ad regen- 
dos homines, Eum, inquit, quem fortuna probe ex- 
ercuit. 4 P. 

200. Nemo discit; nisi ut sciat, dies autem docet, 





w) siquidem longe ire non potest, quin statim deprehendatur. 
Quo pertinet et illud: Mendacium opus breve, iL 6. non din 
durat, atatim patefit. [Drus.] 

v) Quod vulgé innotuit hoc versiculo? 
Per risum multum poteris cognoecere stultum. [Drue.] 

w) Idem dicebat Salomo Proverb. XXVII, 22. Si stultum con- 
tuderis in mortarie, nom reesdet ab illo stultitia ejae, [O-] 


quod antea nesciebat: nec prodest institutio sive disci 
— ei, qui non est intelligens. 

- Si quaeres de aliquo, prius quaere, quem fa- 
— habeat. Nam ex eo cognosces, sitne bonus ag 
malus. Nam fere imitamur mores eorum, quibuscum 
vivimus aut conversamur. Quocirca üdjanae te ad ami- 
ctiam bonorum, et non malorum, ne horum similis 
evadas, 

202. Sapienti te submitte,. majorem honora, mino- 
rem tuere, hypocritam et stultum devita. 

203. Haec praecepta dabat filio suo: Ne suecipito, 
mi fili, dominatum in cives tuos, Ne sperne rem pare 
vam: uam ducit ad rem magnam. Ne contendo cum ho- 
mine iracundo. . Ne locum habeant dpud te,'qui con- 
tendunt duntaxat, ut vincant, Ne gaude, cum ceciderit 
inimicus tuus. Neostende potentiam-tuatn, cum maxime 
potens eris: mam nescis, quid dies parturiat contra te, 
Ne errantem in sermone irrideto: sem ne ipse quidem 
es dominus oris tui: quin excusa eum, quantum potes, 
quod fiet, si dixeris lingua. lapsum, ceterum aliud inm 
mente habuisse. Ne omnem amorem tuum in amicum 
simul et una vioe oenferto. Veritatem semper ob ocu- 
los habeto, integreque ac sincere vivito. Haec si facies, 
dum vives,.zpulta incommode — et vere uobilis 
eris εἰ consors futuri seculi. 

204. Scito, mi fiii, caput fidei esse dei ejusque prae- 
ceptorum reverengam. 

205. Scito quoque, fili, deum alta deprimere et de- 
pressa exaltare. Quocirca — to ipsum, ut pet tec 
exaltet, )d 

206. Fili, ne dilfer agere sosiltentitins quia more 
füperveniet ex improviso et derepente. 

207. Fili, multos habeto amicos, neve applica ani- 
mum ad odio prosequendum eum, qui tibi malum in- 
Uleri ’ ] 

208. Fili : ne commuta uxorem: tuam cum uxore 
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alterius, quae formosior sit: nam cupiditas seducit in- 
tellecetum, et antea seduxit eum, qui te multo eapien- 
. tior erat. *) 
209. Fili, reputa, te" pauperem: esse, cum eris di- 
vis, quia futurum est, «t separeris a diviüis per 
mortem. 


danti fluvio. 5) 
. 211 Fili, ne quippiam  decernito prius, quam con- 
sulueris eum , qui te dirigat. 

213, Fili, time homines malos, et cave offends 
bonos. . E 
215. Fili, possessio tua sit in hoc mundo uxor bon: 
et socius. bonus. - Uxor solatio tibi erit, cum domum ve- 
nies; socius, cum exibis. 

214. Fili, non aunt ullae divitiae conferendae com 
sanitate corporis , neo ulla voluptas cum 68; - quam per- 
cipit is, qui animo aequo fruitur. 

215. Qui restrietus est ad largiendum tenuibus , in 
ejus pecuniam reges, «leo ita decernente, dominatum ob- 
tinebunt. 

216. Quum alicujte bonitas conspicua est, ei ad- 
haereto. Quum malitia conspicua est, éum fugite. 
: Quum res in dubio est, eommitte eam deo. 

217. In multo sermone subinde mentionem faate 
dei, ne induretur.cor vestrum: cor. enim durum pro- 
cul abest adeo. 

218. Ne respice peccata aliorum , no animo elatus 
obliviscaris tuorum. . - 

219. Qui purus est Ὁ tribus, is tria consequetur. 
Purus ab ira in prétio erit apud homines. Purusa 





x) Salomonem scil. [O.] 

y) Idem praecipit Pythagoreorüm aymbólum (No. 623. noitree 
editionis) : “Ὅταν βροντᾷ, γῆς θιγεῖν. a vios quse adnotavimu 
Tom. I. pag. 495. ant 


:310.,Fili, noli opponere te irate regi, aut exun- | 
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transgressione preveniet ad gloriam.. Purus ab ava- 
ritia pertinget ad honores et dignitates. : 

220. Hi tres in tribus rebus cernuntur: miitis in 
ir?, fortis in bello, et amicus in necessitatibus (id est, 
— eo gps 

. Societas malorum facit, ut interdum mele 
PI scii de bonis. . 

222. Duae res nunquam simnl sunt, necin una sede 
morantur, bonus animus ct avaritia. 

225. Hi sex absque dolore nunquam sumt: dives 
1d pauperiem redactus; dives, qui metuit numrhis suis; 
iram retinens; cupidus; is, quisapientiam quaerit inde- 
centem ;*) homo rudis, qnando cum eruditis fajniliari- 
tatem colit. 

224. Hitres digni sunt commiseratione: intelligens, 
qui est sub imperio furiosi; justus, in quem improbus 
dominatur; ingenuus, qui indigeus est stulti. 

215. Cui anima cara est, is parvi pen hune 
mundum. 

226. Qui amat pecuniam, non satiabitur pocunia.*) 

227. Cogita de seculo tuo, ac si victurus esses in se- 
culum, et de fine tuo, ao si cras moriturus esses. 

228. Ubi dejectio, ibi magnitudo: ubi reverentia, 
lbigloria: ubi animus sua sorte contentus, ibi divitiae. 

229. Divitiae fons dolorum: minuit ergo dolorem, 
qui eas minuit. . 

250. Qui suam animam 5) amat, eam occidit. 

231. Cum bona obtingent, recordare, incerta esse: 
cum mala TL spem habe in — quod ea a te 


i] 





:) Qualem sapientiam indecentem appellaverit auctor, mihi ob- 
scurum est. Fortassis magiam intelligit aut simile quid. to. ] 

a) Ipsissima. Salomonis verba in Ecclesiaste, V. 9 ᾿Δγαπῶν ἀρ- 
γύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου. 0.) 

δ) i. e. vitem, Respicit auctor sine dubio ad D. Salvatoris verba 
Marc. VIIT. 35, "Og ydo d» θέλῃ τὴν φνχὴν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν. [02 —.- 
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amolietur. lta diu ac jucunde fueris bonis et. vitabis 
' peccatum. 

252. Dicebat amiciá: Sit mors levis in oculis vestris: 
nam secundum metum ejus est amaritudo ejus. 

255. Asserebat, duas esse mortes, quarum alteram 
natura, alteram voluntas praestaret. Homo enim mo- 
ritur, cum anima corpus relinquit solutum lege naturae, 
Mori quin etiam dicitur,*) cum anima adhuc in cor- 


u pore constituta cupiditates et mundi illecebras contem- 


nit. Hanc dicebat efficere, ut, qui ea moriatur, vivatin 
aeternum nec mortem illam alteram obeat. Idem di 
cere solebat: Qui morte voluntaria defungitur, ei mori 
altera vjta est. 

254. Homo mundanis illecebris implicitus simili 
est sitibundo, qui nactus aquas salsas, quanto magis bi- 
bit de iis, tanto magis sitit. Item similis est cani fame- 
lico, qui os, quod forte nactus est, assidue rodit, u:. 
que adeo ut sanguis egrediatur e dentibus, quem dum 
lingit, putat esse succum, qui ex osse manat. 

355. Cuidam, qui ab ipso institui volebat, Ne gaude, 
inquit, de eo, quod ex hoc mundo tibi obtigit, et ne 
dole de eo, quod non obügit. Laetare ob id, quod con- 
aecutus es ex operibus bonis, et dple ob id, quod non es 
consecdtus. Ádhaec: Metue ab eo, quod post mortem. 

256. Rex Indorum cuidam ex famulis suis schedu- 
Jam dabat cum hoc mandato, ut sibi eam schedulam 
ostenderet, quotiescunque irasceretur. In ea perscri- 
ptum erat: Hemiessum te praebe: non ehim deus 68, 
eed. corpus , cujus pars partem absumet, et a vermi- 
bus et lumbricis corrosum in pulverem redibit. 

257. Sabaeorum quidam rex nanum sive pumilio- 
nem habebat:-ei praecipiebat, ut, cum aliquemlcaedi 
juberet, se sisteret ante faciem suam, et haec verba re- 
citaret: Domine rex, recordare diem judicii. 





' e) ex Platonis sententia in Phaedone. [O.] 
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258. Sapiens quidam fundum vendiderat goooo au-- 
reis denariis, cumque ei amici snaderent, ut partem 
ilius pecuniae thesaurufn liberis reconderet, dixit: 
Reponam hunc thesaurum universum apud. creatorem, . 
liberis autem meis relinquam pro thesauro ipsum crea- 
torem. Quod cum dixisset, erogavit omnia pauperibus. 

359. Cum quendam solicitum csse videret, dixit: 
Si solicitus es propter res hujus seculi, peccas in deum, 
qui tibi dedit, quod satis est, et quo eontentus esse de- 
beres: sin autem solicitus es ob seculum venturum;,. 
augeat tibi deus solicitudinem istam. Ὁ 

240. Interrogatus, quis felicissime negotiaretur Is. 
inquit, qui vendit bona peritura hoc animo, ut sibi com- 
paret.stabilia et duratura. » 

241. Principium luctus est diligere mundum. 

242. Ut lucerna oculus est lucis, sic intellectus ocu- 
lus est animae: et ut sol lux est mundi, sic anima lux 
est corporis, 

245. Cum quidam ei dieeret: Pauper es, doleo vi- 
cem tuam: respondit: Si scires, quid esset paupertas, 
magis doleres vicem tnam quam meam. es me in 
omnes partes pauperior: nemo enim pauper est, nisi 
qui se putat esse talem : paupertas enim ex opinione est. 

244, Cum ob calamitatem publicam cives cujusdam" 
oppidi in luctu essent, sapiens noster, quasi nihi] ad se 
pertineret illa calamitas, non admodum afficiebatur. 
Ibi cives quaerere ex eo, cur non esset tristis cum aliis, 
Quia, inquit, si haec in somnio viderem, experrectus 
non tristarer: ita nec nunc trislis esse pbssum, cum 
sciam, mundum istum universum nihil aliud esse, quam 
somnium, quod abit, quoties homo expergiscitur. 

245. Ajunt, Romae saxum esse, inquo haec sculpta 
snt lingua Romana: Ὁ homo, fac, dum potes facere, et 
projice in creatorem onus tuum; neve adducat eo te 
cupiditas, ut pecces, et ne applica animum ad videndum 
diem, qui nondum venit: si enim est ex diebus tuis, 
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᾿ adducet eum creator ἰδ invito.*) Et ne admirare ope: 
accumulatas: siquidem inulti congerunt opes maritis 
uxorum suarum secundis; et se pauperes faciunt, ut 
alios Jocupletent. Porro intelligens se ipsum arguit de 
his et facit ea. 
246. Fertur ad portam urbis cujusdam destructae 
in Graecia lapis esse, in quo haec scripta habentur lite- 
ris etsermone Graeco: Homo, si considerares modicum, 
quod victurus es, abominareris id, in quo nunc spem 
.colloces, minuefesque cupiditates tuas, sollicitudines 
et.curas: nam ad extremum pudebit te horum, cum 
videlicet nutabit pes tuus, et spreverint te domestic 
tui, deseruerintque propinqui, seque segregaverint ac 
separaverint a te amici tui, quum non reverteris am- 
plius domum tuam, nec addes divitiis tuis, 
44). Praeterea scriptum erat in eo lapide: Homo, 
αἱ te addices studiis hujus seculi, coacervabis animae 
tuae crimina, et filiis domus tuae divitias; quum autem 
e vita migraveris, conferes tecum crimina in sepulchrum, 
aed. divitias relinques filiis domus tuae. 
248. Mud Arabes tria sepulchra dicehat inveniri 
cum totidem inscriptionibus. Prima inscriptio est: Qui 
, potest dulcis esse vita ei, qui novit deum judicaturum 
nos de opere tam bono quam malo, ac redditurum uni- 
cuique secundum facta sua? Altera est: Qui vitam ju- 
cunde traducat 18, quiscit mortem repente superventu- 
yam, ablaturamque regnum et dignitatem, et colloca- 
turam hominem in domo tenebrarum, quae destinata 
ei? Tertia imscriptio: Qui vita jucunda sit ei, qui vadit 
in speluncam tenebrosam et luminis expertem, quae 
absumet cum corpus tum ossa? : 
: 249. Rogatus, quis longum dolorem sustineret, I5, 
"inquit, qui deo diffisus in perpetua sollicitudine est de 
victu, cujus dolor sine fine est, et labor sine quiete, 





. δὴ Idem praecipit D. Salvator Matth. VI. 54. [O.] 
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dum non contentus sorte sua id concupiscit, quod crea- 
tor aliis largilus est. 

250. Cum ex quodam quaegivisset, num — con- 
secutus esset ex sollicitudine, quam huic seculo impen- 
deret, et is respondisset, se parum admodum consecu- 
lum esse : Si est ita, inquit, ut dicis, quid speras te con- 
secuturum ex altero seculo, cui nullam curam aut sol- 
licitudinem impendis ? 

251. Dicebat, neminem esse pauperiorem eo, qui 
non contentus sorte sua oculum habet insatiabilem, hoc 
est, homine avaro: item, neminem ita pauperem esse, 
ut cai paupertas gravis est et moerorem adfert. 

252. Sepulchrum et non pauperies. *) 

258. Da ei, cui velis esse dominus. Despera de eo f) 
cui cupis esse similis.e Honora eum, a quo honorari 
amas Pete ab οὐ, cui despectui esse vis. 

254, (3ustavi res omnes amaras, sed nihil amarius 
esse comperi petitione. δ) 

255. Dicebat, vulnus immedicabile esse, quando li- 
beralis indiget homine avaro, qui ei negat, quod petit : 
item, satius esse egere, quam petere ab eo, qui dignus. 
non est, a quo petatur. 

256. Cum quidam diceret: Ora deum, ut me ita 
beatum reddat, ne indigeam opera hominum : respondit, 
homines indigere alterum alterius opera, sed eos de- 
mum felices esse, qui non indigerent opera aut pecunia 
stultorum. 

257.. Quidam ejusmodi preces ad deum "habebat: 
Domine deus; fac, ne unquam egeam hominibus impro- 
bis, sed cum egebo aliquo ex iis, quos creasti, fac sit 





e) Mens dicti; Mori praestat quam pauperem vivere, [Drus.] 

f) Videtur hoo velle: Despera, te assequi posse eum. Nam si 
non assequeris, non dolebie: et si assequeris, tanto magis gau- 
debis, (Drvs.] 


£) mutui ecil, [ Drwe.) 


optimus inter eos, et animus liberalis et lingua suavis 
ac blanda, quique hon exprobret mihi benefactum suum. 

258. Rex quidam quaerebat ex suis, quid pessimum 
eset. Illis respondentibus: Egestas: Non, inquit, sed 
avaritia, quae non relinquit dominum , nisi eum prius 
in contemptum adduxerit, ignominia*et dedecore ad- 
fectum. 


259. Ajebat, omni odio mederi posse, Excepto odio, 
. quod ex invidia, 

260. Quod morbus?) corpori, id invidia animo. 

261. Invidia annos breves facit. 

262. Cum quidam ejus amicitiam relinquere vellet, 
quod multa de eo audivisset, referentibus aliis, quae mi- 
nus honesta essent: re cognita, Án audivisti, inquit, 
me loquentem male de aliis? Non, inquit alter. Tum 
ille: Non ergo me relinquere debes, sed potius eos, qui 
de me male apud te locuti sunt. 

265. Qui aliorum vitia detegit, sua patefacit: fere 
enim culpamus ea, in quibus ipsi culpangi sumus. 

264. Princeps quidam narranti sibi aliorum crimina, 
Jam, inquit, didici, quibus criminibus tu inprimis ob- 
noxius sis. 

265. Qui delatoribus credit, raros amicos habebit. 

266. Ne aliorum vitia m ne deus tua pate- 
faciat. 

267. Morborum omnium pessimum ajebat vicinum 
malum. Idem amico nescio cuj, Det deus, inquit, ne te 
videat unquam malus vicinus, Nam si quid laude di- 
gnum in to animadverterit , celabit; ain culpa dignum 
erit, patefaciet. 

268. Qui tolerat vicinum demum inferentem, is, 
deo ita volente, domum ipsius haereditabit. 

269. Quodam dicente, Àmo te, Cur, inquit, menon 
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h) Malim: tabes. [O.] 








amares? Non enim es ejusdem mecum religionis, nec 
propinquus meus, nec vicinus, necex iis, qui me alunt.) 

. 270. Interrogantibus, ut se haberent res ipsius, lta,, 
inquit, utres ejus, cui, ademta pecunia, relictus est mos 
suus, Innuit, sein paupertate non alium esse, quam 
fuerat, cum divitias possideret, nec ob amissas opes hilo 
deteriórem evasisse. 

2721. Malum socium dicebat similem esse malo 
morbo, qui se spargeret ac dilataret per corpus hinc 
inde. Eundem ajebat in vitia socii sui diligenter inqui- 
rere, eaque palam facere; contra virtutes ipsius, si quas. 
haberet, callide celare. 

473. Qui serit odium, melet poenitentiam. 

255. Quaerentibus, quo pacto se aliquis ulciscere- 
tur optime de inimicis, Per virtutem, inquit, si auxe- 
rit dignitatem suam, eamque illustriorem reddiderit, 

274. Àdmonebat, cavendum esse ab odio hominum, 
eliam eorum , qui viles et abjecti essent. Nam persaepe 
accidisse, ut vir magnus strangularetur à musca parva. 

295. Ajebat, quinque inveniri in stulto, quae non 
invenirentur in aliis. Nam stultus, inquit, temere ira- 
scitur. Hoc primum. Deinde dat indigno: tum etiam 
fatigat corpus sine causa: nec discrimen ponit inter 
amicum et inimicum : postrémo patefacit arcanum alte- 
rus. His adde, quod respondest, antequam audiverit 
ant intellexerit. 


276. Amicus hominis intellectu ipsius, et hostis - 


stultitia. . 
277. Mirari sedicebat, si quando viderit superbien- 
tem eum, qui transisset per vasa urinae et sanguiuis. 
278. Percontantibus, quid esset superbia, Est stul- 
titia, inquit, quam, qui ea praeditus est, non potest re- 
linquere: aive cui, qui ea imbutus est, semper adhaeret. 





2) sentiens, opinor, facile inter tales et levi de causa dissonsiones 
enn. [Drue.] ᾿ 
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379. Fuit tempus, inquit, cum ad regem quendam 
venirent tres milites, cumque locum sibi pro arbitrio 
unusquisque delegisset , ac rex. obid factum eis succen- 


 seret: qui primum locum occupaverat, ita se excusare, 


ut diceret, habuisse se rationem generis sui: qui proxi- 
mus erat, is tribuere sapientiae suae, quod eum locum 
occupasset: qui ultimo ac. postremo loco sedebat, nihil 
horum sibi tribuere, ac proiude alis libenter cessisse. 
Jbi rex ad.ultimum:. Jubeo, inquit, ut tu primo loco 
sedeas: nam indigna commiserunt commilitones tui 


eum genere tum sapientia sua. 


280. Dicebat, apud stultum omnes homines pares 
esse, nec posse ipsum discermere amicum inter et 
inimicum. Amplius dieebet: Apud quem omnes homi- 
nes pares sunt, ejus stultitiae non est remedium. 

381. Ajebat, dignum esse ignominia, qui locum non 
se dignum ingressus, ibi sederet, ubi nen esset jussus 
sedere, et narrationem continuaret rei, de qua non eset 

interrogatus. 

, 282. Dicere solebat, amicum inconstantem pro ho- 
ste habendum, nec unquam ei fidendum esse. 

285. Cum debitum, inquit, honorem tribuis amico, 
nec ille tibi parem honorem reddit, bonum est te illum 
relmquere. 

384. Rex quidam annulum gestabat, in quo inscri- 
ptum erat: Molestus es, surge. Hunc ostendebat da- 
batque legendum , si quis ei molestus ant gravis esset. 

285. Filio praecipiebat, ne sederet apud eum, qui 
molestus esset, Nam legi, inquit, in libris medicorum, 
apud hominem morem sedere et quartana laborare 
paria esse. 

286. Dicere — — Ubi molestus se molestum esse 


. agnoscit, non molestus est. 


287. Adversus hunc ( molestiae ) morbum nullum 
praesentius remedium esse ajebat, quam ut te surdum 
ac caecum facias. 
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288, Rex quidam sapiens sehedulas tres üabgt toti- 
dem famulis suis cum hoc mandato, ut sibi ostenderent 
eas, si quando voluptatibus difflueret, autlaetitia nimia 
efferretur. In jy ima schedula erat: Memento, te esse 
creaturam, non creatorem. In secunda eret: Memento, ' 
te esse pulverem, vermiumque et lumbricorum escam. 
In tertia erat: Qui hodie non miseretur, erae nen cone 
eequetur anisericordiam. . 


289. Qui malum malo vincit, non vincit, sed vin- 
ditur -— 


390.. Ex filio quaerebat, num cuperet hominem ma- 
lum vincere. Illo annuente, Non. vinces, inquit, niei 
illo pejor fueris. Hoo dicto significabat ,, ferendos esse 
improbos, nec alia ratione honestiore oos vinci posee. ' 


391. Dicebat, octo esse genera hominum ; qui sua 
culpa i in contemptum venirent; primum esse eorum, 
qui non vocati ad coenam irent: secundurf eorum, qui 
domi alienae praeciperent, sive qui homini praescribé- 
rent domi suae: tertium. eoruns, qui honorem quaere- 
rent ab inimicis euis: quartum eorum, qui aliquid pe- 
terent ab avaro: quintum, qui duobus colloquentibus 
non jussi accederent aut intervenirent: sextum esse con- 
temnentium regem aut magistratum: septimum occu- 
pantium ]ocum, qui non decet ipsos, aut quo indigni 
sunt: octavum narrantium quippiam ei, qui non au- 
δου δῖ. | 

292. Ex multo sermone ajebat sciri posse, qualis 
quisque esset: nam animi indicem orationem esse. 

295. Interrogatus quidam, quomodo ex humili loco 
ad summum dignitatis gradum pervenisset, Semper, i in- 
quit, verum locutus sum: quin sincere et integre vixi 
cum omnibus: sed et nunquani quicquam ab ullo petii, 
quo non magnopere indigerem: ut omittam, quod ab 
omni pravitate, dum vixi, alienissimus fui. 


ἢ 





^ 


29. Dicebat, festinationis comitem et pedisequus 
esse poenitentiam. 

295. In loco convivii et risus non habitat sapientis, *) 

296. Sapiens dum ridet, '). pro stulto habetur. 

297. Interrogatus, quemnam inter homines sapien- 
tissimum esse judicaret, Eum, inquit, qui in utraque 
Éoriuna aequo semper animo est, quem neque res se- 
cundae nimium efferunt, neque adversae penitus deji- 
ciunt. 

298. Culpabat eos, qui contenderent de rebus, 408 
' assequi non possent, sive quae excederént captum eorum. 
Dicebat etiam, de deo aut rebus divinis non esse altercan- 
Qum: nam in eo crimen esse;") ubi enim duo ita con- 
tenderent, alterutrum de deo non recte sentire. Quin 
ipsum numen silentio et consensu — coli asseve- 
rabat, 

299. Caput disciplinae silentium: — —' 
tiae dejectio (modestia). 





X) Simillimum Salomonis dictum Eccles. VII. 4. Xaedíx φοφῶν 
ἐν οἴκῳ πένθους, καὶ καρδία ἀφρόνων iv οἴκῳ εὐφροσύνης. (O-] 
^ ὦ Capiendum de risu effuso et intempestivo. [Ὁ γι. 
- m) Vide supre Eusobii philosophi Fragmentum No. 62. (O.] 








2. 
FLOAILEGIUM 


SENTENTIARUM ET PROURRPEOBUM 
ARABICORUM 
ELNAWABIG DICTORUM 
LATINE REDDITUM 
AB ALB. SCHULTENSIO. 


(Ex ΤΆ. Erpeniüi Rudimentio Linguae Arabicae ab A. Salulteneio 
editis Lugd. Bat. 1755. peg. 150. et seqq.) 


L 


PROOEMIUM. 


O0 dene, e mnneribus quibus me uactasti largissimis 

Est inspiratio harum sententiarum ivgenua vena ebul- 
lentium, 

Quibus edoctus mihi videor excellentem Locmani scien- 
tiam, 

Átque tota manu znulsisse sapientiam Asaplti Salcmonji. 

Αἱ vero aures exstant ab audienda veritate obturatae, — 

Et i ingenia ab ejus meditatione alienissima. 

Exstant, inquam, mortales, quibus cubile socordia est! 
siratum : 

Quorum i in ciliis rarissima eet insomnia; aosi lupi fo- í 
rent cervarii, ?) 

$*) Θῶς (Schakal). Proverbs δρυὰ Arsbes: Somnolen tio quam 
Phehd. (ScÀudt.] ous E 


͵ 





Tu vero, deus, da hisce,*) qui expetant eruditionem 
Sunniticam , ?) 
Admonitionesque praestantissimas Haseniticas : Ὦ 
Quique ornari gestiat picta, qua detexuntur haecce, veste, 
Eorundemque monilibus ab aurifice conflats :") 
Manuque nos ducito ad lucrandum id, quod amas gra- 
tumque habes: 
Atque adspira nobis curaturis corda haecce morbida. 





1. Est qui strenue procedens mox ignavus retroce- 
dit: ut sidus pluviam ferens mox sudum linquit coelum. 

- 2. Euge nubem süllantem, quum tonuit!*) et vera- 
cem, quum prorbisit! 

5. Nubes. constitit spe lactans , at destillavit per- 
functorie. J 

&. Liberalis facit exoririfulgurantem *) nubem con- 

bus suae pluviae, nec emittit procellam procrastina- 
tionis suae, 


— — ι, 
o) Malim: excita ex illis. (O.] 

p) Sunns, noriw, lez, speciatim Φιὸ tredita, sivo ἀεευμθαι dr 
ctorum factorumqué Muhamraedis, distinote & Coreano, quae ext 
lex scripta. [δελμέε, ] 

9 Haseniticae sive Hasaniticae admomitiomes sio appellantur e 
Hasano Bàsrensi, ojus pulchre monita in proverbium abierunt 
[/dem.] 

.s):Sinnibiter. dieta iepivnttin ovis torqob iio: wonib eitio com. 
parat Saldwo Prowerb. 1: s. (O.] ^ c 

! a) uec solennia Arabum proverhia est tonare ac fulminere pro 
magnifice at splendide promittere, a nubibus desumta fgur 
imbrem minitentibus, cum quo imbre comparantur munera at- 
que omnia, qàae auxilio sunt praeaidiove. [nen ] Mihi haec 
' videntur irofiioe intelligenda, [0.7- 

P Iterum in pollicitatorem vanum, pro — imbre guttula tan- 
tum levique roratiuncula impertientem. ESchulr.] 

w) Fulguré stylo Orientis sunt magnificae promissiones, quae si non 

' Serréhtnf, twhé :eristunt próoilae sive tempestates 
quasi ventus Harmattan omnia exeiccans. (O.] 
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s Is denrum jacturae amantissimus est, qui ven- 
dit religionem denario. 

6. Qui serit simultates, metit calamitates. 

7. Mollior est foemellis, qui sumit — ἘΠ ex- 
emplo. ") 

8. Omnis vivens morte sternitur; —— qui viri- 
dis demetitur. ἡ | 

9. Opus corrupta fide patratum simile est vapori ' 
ber camporum et cineri. ") 

0, Quum blaterat vanitas, auritus es prae pullo 
iem: at quum increpat veritas, tanquam sine au- 
ribus es, 

11, Cujus verax lingua esp, iius —— sunt 
lepsus, - 

12. Invenit socium, qui sincere admoneret, — 
Μιχα, esse cornu, quod eum impeteret. *) 

15. Quid impedit dictum sincere nionentis, quo mi- 
nus placeat tibi? quum is utique sit, qui consuat laceras 
vestes tuas. ) 

14. Liber lae non emittit ad vinculum stringens,, ") 
neque se submittit, etiamsi conflicietur adversis. ἡ 
RN : F 

v) lta aupra Eüsebius philosophme in Fregmento 58. hominem 
durum et inhumanum crudelesque poenas excogitantem appel- 
ht γυναικείως ἐμπικραινόμενον. (O-] 

w) Utraque comparatio in Alcoreno, ut Surat. 24. 4o. Infidelium 
Opera bona sont, sicut vapor meridianus in planitie vasta: exie 
stimat eum sitiens aquam, donec, cum advenerit, nihil inveniat, 
et iterum : Opera eorum, qui infideles «unt in dominum suum, 
sunt ut cinis, (qui videlicet nutrire nequit). (ScAult.] 

X)i. e. aversatus est monitorem benevolum tanquam hostem in« 
fensissimnm, [O.] 

» Figurate lacerationes consuere ac resarcire est vitiis mederi. 
[Sehuit.) 

3) Intelligendus funis sive — quo Arabes solebant camelos 
ioemellas adstringere, ut lac redderent copiosius. Dicere vult 
auctor, ingenuum non reddi obnoxie tractabilem, quemvis eàm 
arpera et intractabilia quaeque infesteot. [Sehuii.] 

Tom. II. Kk . 





15. Mater rugientis *) parum? prolifera: at maler 
latrantis partumeja. ^) 

16. Utique equo necessarium est flagellum : quan- 
tumvis longinquus sit curriculi. ^) —— 

17. Qui permittitanimum suum cupiditati: 15 sane 
cadit in profundissimum barathrum. 

18. Medicina superbientis est in — musca 
ejus bombante^) atque in Satana*). ejus ex naribus er- 
trahendo. 

19, Saepe astutia viribus praepollentior , ut iu fo- 
vea capitur leo quantumvis cervice pollens. 

20. Non recte eunt negotia nisi per cordatos: ut 
molae non circumaguntur nisi super polis.*) . 





&) leonis. [O.] . 

b) Sensus proferbii huc redit; Rariores esse — nobiles, iguo- 

' bilium et turbam osse ot vilem annonam, [Schalt. ] 

.€)i e. quantumvis longingno cursu prsepolleat, eit venti ocyot 
alis. [ScAuli.) 

τὰ Musca bombans, tabanus, asilus, oeetrus venuste ad soper- 
biam pingendam adhibetur proverbiali quoquo "formula: Mo- 
scam habet in capite, .[ScAudr.] 

4) i. e. spiritu superbiae. [O.] 

f) Poli sunt cardines ferrei, circa quos circumvertuntur seu re 
tantur hpides molares. (ScAuit.) 


- 








8. 
SELECTAE QUAEDAM ARABUM SENTENTIAE. 
(Excerptae αὖ B. F. C. HRosenmüllero in Inatitutiónibus ad Fans 


damenta linguae 4frabicae moviseime editis Lipsiae ap. jf. 
Bari. 1818. in quarto pag. 567 e£ egg.) 





1. Opere acquiritur praemium, non segniüe. . T 
2. Ámor mundi ingenium corrumpit, et cor reddit 
surdum, ue audiat sapientiam. 


9. Pigritia et multitudo somni abducunt a deo οἱ 


adducunt paupertatem. 

4, Parum comedere corporia morbos arcet multos; 

5. Cor stulti in ejus ore, et lingua saplentisi in corde 
ejus est. 

6. Esto contentus, eris dires; esto confidens, eris 
potens. ' à E 


?. Differre beueficia non est generosi hominis; ne- . 


que homiuis eminentis est accelerare vindictam. 
8. [nimicum ne pun aestimes, (ne coütemnas), li- 
cet sit debilis. 
9. Qui sibi placet,: multos ΠΆΘΕΙ; qui indignantur: 
— 
10. Amicus sincerus est, —— de vitiis tuis admo- 
net, et te sibi praefert ipsi, 
11. Cave tibi ab amore mundi: est enim peccati 
omnis fons, et cujuslibet aerumnae fodina. ' 
12. Invidia est morbus incurabilis; non céssat nisi 
cum exitio invidi, aut morte ejus; cui invidetür, 


13. Bpes est instar vaporis meridiani camporum, 


qui decipit iàtnentem et fallit sperantem. 
Kk 2 
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14. Tria sunt, quibus virorum ingenia tentantur, 
divitiae, imperium et fortuna adversa. 

15. Asside doctis et sapientibus eorumque colloquia 
frequentato ; etenim si fueris insipiens, te dodkbunt, et 
ei fueris doctus, augeberis scientia. 

16. Quinque improbantur in quinque: multitudo 
insprabitatis in doctis; cupiditas in sapientibus; avari- 
tia in divitibus; deformitas in mulieribus, et scortaüo 
in senibus. 

17. Nobilem non facit insolentem dignitatis gradus, 
quem obtinet, etiamsi sit altus ad instar montis, quem 
venti non concutiunt ; vilem vero inferior gradus digni- 
tatis insolentem facit ad instar arundinis » quam woret 
&ura praeteriens. 


18. Abundans esto in praestandis beneficiis, et mul- 
tiplica largissime beneficentiam; est enim thesaurus cer- 


. tissimus et recordatio jucundissima. 


19. Intemroga de secio, priusquam viam (cum eo) 
ingrediuris, et de vicino, priusquam domum conducas. 

- .20. Pessimum donuun, quod praecedit procrastina- 
tio et sequitur exprobratio. 

. 21. Pessimus hominum, qui auxilium praestat con- 
tra oppressum, et juvat opprimentem. 

' 22. Duae sunt res, quarum praestantià non cogno- 
scitur, nisi quum desiderantur, juventus et sanitas. 

25.. Custodi fidem tuam. a dubitatione; nam dubi- 
tatio corrumpit fidem, sicuti sal corrumpit mel. 

, -9Á. Beatus ile, qui iram suam reprimit, neque 
habenas ei committit, et qui imperio ——— ui se op- 
ponit, nec ab eo perditus, 

25. Ne imponas diei tuo sollicitudinem anni totius; 
quolibet die sufficiat tibi, quodi in eo tibi, decretum est; 
si enim annus ille sit ex vita tua (1. e. si totum illum an- 
num sis victurus), utique deus o. m. quolibet crastino 
die recenti id tibi dabit, quod tibi destinatum est; sin 
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vero annus iste non sit e vita tua, ecquid sollicitudo 
(ua tunc erit de eo, quod tibi non est? bí 

26. Dixit princeps fidelium, Ali, Abi Talebi fllius, 
quem deus summo honore. afficiat: Qui cognitus est 
sapientibus, eum adepiciunt oculi (hominum) cum reve- 
37. Sapiens qnidam dixit: Egent mentes ad corro- 
borationem suam sapientia, — —— corpora, ad 
«uam corroborationem oibo. 

28, Dixit Plato sapiens: Ne hoc studéas, ut opus 
aliquod celeriter perficias; sed ut illud bene egregieque 
perficias, stade 9 siquidem homines non. ipterrogabunt, 
quanto tempore sit absolutum; sed, num reote; diligen 
ter et bene sit ooncinnatum, considerabunt, ' 

29. Platonis et hoc: Amor, qui te-tenet rei alienjus, 
velum est inter te et vitia llins;f) utt, quo es mbutus, 
odium ejus velum est te inter.et virtutes illius. 

5o. Qui telandat ob egregium quid, quodin te non 
eit, idem et sibi in eo placebit, ut te insimulet vitii, quod 
in te non est ,. et est malo in te animo affectus. Ὁ 

51. Hominum infirmissimus ost, qui secretum imum 
celarenon valet; fortissimus, qui ipae suaeimperat; pa- 
tientissimus, qui egestateen suam velat; ditusimms, qui 
contentus est. eo, quod sorte ipei obtigit. 

52. Qoi alios, quid bonum etreetum sit, docet, nott 
vero ipse reote agit, is similis est caeco, in cujus manu 
incerna , qua lucem alii praebet, quam (Incem) autem 
ipse non videt. | 

55, E libro Oalila va Dimna: Inimicus cansa ali- 
qua ad te compulsus, si amicitiam ergp te prae se ferat, 
iterum, cessante causa, hostis tibi erit; quemadmodum 
aqua calefacta, igne remoto, naturale saum frigus reci- 
pit, et sicut arbor amara, etiamsi melle eam oblinas, ta- 
inen nonnisi amaros fructus profert. "s 

£) i. e. impedit te, quominus perspicere possis ejus vitia. [O.] 


$4. Divites avari similes sunt mulis εἰ asinis, qui 
. aurunf et argentum portant, ipsi vero palea et hordeo 
vescuntur. 

55. Ahhnasus Kaisi fil. alicui mansuetudinem ejus 
laudanti respondit: Per deum! minime sum mansue- 
tus, sed talis videor; nam cum dictum aliquod audio, 
, propter quod per triduum süccenseo, ne qnid regeram, 
nil nisi metus me prohibet, ne pejus quid audiam. 

56. Interrogatus quidam : Quando laudatur menda- 
cium? respondit: Cum jungit, qui alienati fuerant.Quando 
vituperatur veritas? Cum de absente minus laudenda 
prodit. Et quando silentium praestat loquendo? In al- 
tereatione. 

57. Dictum — Abdol Caisi fü. Sermo, qui 
€ pectore predit, pectus ingreditur; sed qui e lingua 
(tantum) prodit, non excedit aures (i. e. auribus quidem 
percipitur, sed in animum non penetrat). 

30. Sapiens quidam interrogatus ab alio (sapiente), 
quomodo se haberet, Optime, respondit; siquidem 
deus t. o. m. , licet parum ei obtemperemus, tamentam 
,Aunumrerabilia in noe confert beneficia, ut nesciamus, 
utrum propter bona, - 'quae diffundit, am vero, quod tot 
mala a nobis arcet, plus ei gratiarum agamus. 

59. Quam parum sobrio oum ebriis, tam parum 
viro praestápti decet cum homine nequam confabulsri. 

40. Dictum Ebnol- Motaassi. Homines mundani 
$unt instar illorum, qui navi vehuntur, et quibuscum 
iter conficitur, dum dormiunt. 

41. Dictum Messiaé Mariae filii: Curavi caecot 
* leprosos, eosque sanavi, sed medendis stultis impar 

ui. ^) 
. 42. Dictum Ebn - ol - Mocaffae : 1n litigando ne 


ι s. 





Δ) Hoc dictum in Evangeliis frostra quaesiveris, Pertinet ad illi, 
quae innumera Muhamumodes et 9 asséclae aífmxetunt D. 
, Serratori. [O.) 





irae indulpeas; nam ira adimit tibi argumenta pro causá 
tua, et adversarium te superiorem reddit. 

45. Statuae cuidam hoc insculptum reperiebatur: 
Animae scelestae non est concessum hoc mundo egredi, 
priusquam ilh, qui — de ipsa meritus esset, mala re- 
penderit. ἢ 

44, Dixit Abu Moslim, Ghorasanus: Periculo 5e 
exponit," qui mari vehitur, sed multo majori periculo 
se exponit, qui regibus se miscet. 

45. Dixit Imperator fidelium Ali, quem deus summo 
honore afficiat: Literae sunt ornamentum in opulentia; 
thesaurus in necesiitate, auxilium adversus vim, soda-. 
lis m consessn, familiaris oblectans in solitudine; illis 
mentes aegrae sanantur, et oorda 'demortua vivifican- 
tur; visus hebes illis fit acutus, et sapientiae studiosi 
per illas, quod queérunt, assequuntür. *) | 

46. Dixit Loctuanus filio suo: Primum, quod tibi 
post veram religionem est acquirendum, est probus 
amicus: telis emim est sicut palma, cujus sub umbra 
si sedes, ea te operit y si ex ealigna colligis, utilitatem tibi 
praestat, et cum de ejus fructibus comedis, 608 suaves 
invenis.. 

45. Dixst — dei OAnammedes) cui propitium 
sit numeri: "T'ria.sunt, quae perdunt, et totidem, quad 
servant (hoinitiem). Et illa quidem quod attinet, quae 
perdunt, sunt haéc: avaritia, cui indulges, cupiditas, 
quam sequeris, et admiratio tui ipsius. Quae vero aer- 
vant, sunt: timor dei clam'et palam, rectitudo in opu- 
lentia et egestate, et aequitas in gratia et ira. 

48. Sapientes. Ar&bum. et — in quatuor 





i) quo scilicet impleta, immo exundante — mensura, (quo- 
rum apex quasi et cnlmen est animps ingratus) eo dignior fiat 
supplieio aeterno, (O.] 

ἀ) Conferendus cum hoc loco "€ ille locns et elegantis- 
simus Ciceronis in oratione pro Archia poeta, incipiens verbis: 
»Haec studia adolescentiam alunt** etc. (O.] 





— 
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' his effatis conveniunt: Ne in te suscipias quid , cui es 


impar; ne agas quid, quod tibi non prosit; ne decipere 
te sinas foemina, etiamsi verecunda sit; ne fiduciam 
ponas in opibus, etiamsi multae sint. 
. * 49. Non decet prudenti babitare provinciam, in qua 
non reperiantur haec quinque: princeps strenuus, judex 
justus, medicus gnarus, .aqua fluens etstabile forum.!) 
5o. Dixit apostolus dei (Muhammedes), cui propi- 
tium sit numen: Quinque sunt, quae illi ipsi, cui in- 
eunt, fiunt exitiosa. Rogatus, quaenam illa sint, respon- 
dit; Perfidia, dolus, insolentia, fallacia et violentia, 
Atque perfidiam quidem quod attinet, dicit deus t. o. m, 
(in Corano Sur. XLVIII. 10): .Qui perfidus est, ille 
profecto in se ipsum eat perfidus. Dolum quod atiinet, 
dicit deus t. o. m. (Sur. XXXV. 41. al 45.): Dolus 
malus nonnisi artifices ejus circumcingit. ' Insolen- 
tiam: quod attinet, dicit deus t. o. m. (Sur. X. 34): 0 
hominee, profecto insolentia vestra est adversus vosip- 
8408. Fallaciam quod attinet, dicit deus t. o. m. (Sur. 
lI. 9.): Decipere student deum eosque, qui credunt, 
sed neminem nisi se ipsos decipiunt. Violentiam quod 
attinet, dicit deus t. o. m. (Sur. II. 54. al. 57.) : Non 
erant in nos violenti, sed. in se ipsos. Porro dixitidem 
(propheta), cui sit salus: Quinque a quinque exspectari 
plane nequeunt: dignitas à flagitioso, magnificentia ἃ 
paupere, fidum monitum ab hoste, amicitia ab invido, 
fides a foemigis. Hoc quoque dixit aposiolus dei: 
Quinque ante quinque capta pro praeda: Ἂ) juventotem 
ante senectam, sanitatem ante aegritudinem, divitias 
ante paupertatem, oUum ante ccoupationes et vilam 
ante mortem. 





I) Eendem sententiam supra habuimus in collectione J. Dracũ 
Wo, 165. [0] - 

m) h. i, capta, arripe illa tanquam praedam waox tibi abripiendam, 
utere iis cum grato adversus deum animo tanquam rebus, quae 
incertae sunt et"cito deperibunt. [0.1] 
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V ITAM ISOCRATIS 


EDITAM | - 
AB ANDREA MUSTOXYDE. 





ANaNTMOT BIOZ IZOKPATOTZ) Vitom hanclo- 
cratis hactenus anecdotam (cujus notitiam vide in Varietate le 
ctionis textui subjecta), quamvis a Graeculo quodam sequioris aeta- 
tis couscripta sit stylo rudi prorsus et incondito, tamen Parsenes 
ad Demonicum praefigere operae pretium disini, cum nonnulla ia 
illa contineantur, quae frustra quaesiveris apud Diouysium Hali- 
carn,, Pseudo- Plutarchum aliosque Isocratis Biogrephos. [O.] 
Θεοδώρου τοῦ αὐλοποιοῦ) Conf. Dionys. Halicers, 
de Orator. Antiq. (pag. 534. Tom. V. ed. Reiskii) et Pseudo-Plo- 
tarchum in vita Isocratis (Tom. AE pag. 255. ed, Hutten.). [M.- 


—— ] 


hi 


Ἡδυτοῦς μητρ ὁς] Hujus, quod sciam , alibi mentio nulla 
exstat. [O.] 

Ἔκ τούτου τὐοδεώοοϊξενα τὸν βίον͵ Paeudo · Plu- 
tarchus : καὶ εὐπκορήσαντος ἐκ τούτων, eg καὶ χορηγῆσαι καὶ παι- 
δεῦσαι τοὺς υἱούς. ἦσαν γὰρ αὐτῷ καὶ ἄλλοι, Τολέσιππος wd 
“ιόμνηστος, ἦν δὲ καὶ ϑυγάτριον. [O.] 

Γυναῖκα δὲ ἠγάγετο] Scil ipse Isocrates. Vide Pseudo- 
Plutarch. pag. 239. [O-] ' 

Πλαϑ vv] Ita pro Πλανθάνην, ut in edito legebatur vitiose, 
restitui e Pseudo - Biutarcho. (O.] 

Ὃ δὲ Dlooyíag μαϑητὴς Τισίου] Haec verba uncins 
inclusi. Non enim Tisias, sed 'Theramenes Cothurmus dictus. Vid. 
Xenophon Hellen. IL Cap. III. $. 51. et Schol, ad Aristoph. Ran. 
δ' 47. LMust. et O.) 

Axiovros δὲ τούτου πρὸς ϑάνατον etc.) Pseudo -Plutarclius 
peg. 3256. οὗ δὲ συλλαμβανομένου ὑπὸ τῶν τριάκοντα, καὶ φν- 
γόντος ἐπὶ τὴν Βουλαίαν ᾿ Ἑστίαν, ἁπάντων κατακεπληγμένων, po- 
vog ἀνέστη βοηϑήσων, καὶ πολὺν χρόνον ἐσίγησε κατ᾽ ἀρχὰς, ἔπειτα 
ὑπὶ αὐτοῦ παρῃτήϑη εἰκόντος, ὀδυνηρότερον. αὐτῷ συμβήσεσϑαι, 





εἶ rio τῶν φίλων ἀπολαύσει τῆς συμφορᾶς. [O.] Fatum μος 80- 
eati, non Isocrati, attribuit Diodorus Sionlus Lib. XIV. Cap. V. 
Tom. VI. pag. 20. ed. Argentor. EMustox. ] 


᾿Ελάμβανε δὲ γρήματα πάμπολλα etc.) Plura de hac 


᾿ T vide ap. Pseudo-Plutarch, pag. 258. [O.] Simile de Aristippo - : 


miratur ab eodem Plutarcho de puer, educ. quod notissimum. 
[Must.] 

δεὰ τῆς εὐνοίας, τριηφαρζχίας etc.] quod antem fecit 
non voluntarie, sed lege coactus. [JVfusi.] 

4«yíoxg) Pseudo- Plutarchus auctor est, — rem ha- 
bnisse cum Lagisca, antequam uxorem duxisset Lathanen, non post 
illins obitum. (Must.] 

ὅτι μάλιστα μὲν οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ) i. e. hoc nul- 
lius fere vel. perquam. exigui momenti est. ut nos dicimus: es macht 
Michts pro es kat nichte zu sagen, «s hat nicht viel auf sich. (O.] 

6c) φευδὲς τὸ παρὰ τῶν Χωμικῶν σκώπτεσθαι) 
Locus videtur in mendo cubare, et sententia postulare, nt legamus? 
ὅτι sUxlshg τὸ παρὰ τῶν Χωμικῶν σκώπτεσθαι. [O.) 

περὶ j9 6» διαλαμβάνουσιν» Verte de moribus disse- 
rat. Vide quae de hoe verbo observavimus ad Memnonis Ex- 
cerpta Cap. LI. pag. 249. (O.] | 

πρὸς Ξἄντας ὥσπερ γράφειν τὰς συμβουλὰ ο] Non 
placet v, ὥσπερ. Num πρὸς sovreag OAmg etc. vel ὁμοίως ῦ (O.] 

λέγων ταῦτα ἐν ᾿4ταλντα) VerbaStrattidis emendatiora 
Dobis servavit Athenaeus Lib. XIII. pag. 592: 
Καὶ τὴν Δαγίσκην, τὴν "Icoxodvovg παλλακὴν, 
“δεῖν ut συκάξουσαν εὐναίὰν ἕτι 
Τόν v' αὐλοτρύπην αὐτόν. 
Verba σνυκάξουσαν et αὐλατρύκην accipienda sensu obsooeno. [Must.] 

Πλάτων ἐν τῷ Φαίδο φ] Cap. 146. quae verba vertit Ci- 
cero Orat, Cap. 18. Vide Heindosf. ad Platon. Dial. select. Tom. L 
pag. 354. [O.] 

Θεόπομπον etc] Librum de discipulis Isocratis περὶ τῶν 
᾿Ισοκράεους μαθητῶν scripsit Hermippus quidam, teste Athenaeo 
pag. 541. His antem, quos recenset.Anonymus noster, ex ipso Iso. 
crate Orat. περὶ τῆς ἀντιδόσεως pag. 65. ed. Casp. Orell., Eudo- 
Ciae Tonia et aliis addere licet et sequentes : Αἰσχίνης, "ἀναξαγό- 
eec, ᾿Δντικλῆς, ᾿Αστυδάμας, Ἑδνομος, "Ἔφιππος, ᾿Ονήτωρ, Θρα- 
σύμαχος, Κάλλιππος, Χαρμαντίδης, Δυστείδης, Μητρόδωρος, Φι- 
λομήδης, Φιλωνίδης. Conf. Pseudoplutarch. pag. 457. seg. ed. 
Hutten, et Corsi Prolegg..ad Isocrat. Tom. I. peg. δ. et seq. [Mu- 
40x. et O.) 





Ἰσοκράετην ὁμώνυμον αὐεοϑὶ) Intelligendos Teoerates 
Ponticus vel Apolloniates, de quo Suidas: ᾿Ισοκράτης ᾿Αμύκλα τοῦ 
φιλοσόφου, '4Axollovíag τῆς ἐν τῷ Πόντῳ s ᾿Ηρακλείας, ἐς Καὶ. 
λίσερατος ὁ éjsee, μαϑητὴρ καὶ διάδοχοῦ τοῦ μεγάλον Ieoxot | 
τους, διακούσας 0b καὶ Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου etc. Οοαΐ,, αἰ 
de eo multus est, Leo Allatius δὰ Epist. Socr. 5o. pag. 272. et seqt. 


ed, nostr. [O.] , 
τὸν δὲ Ἔφορον μεγάλην cc.] Idem legimne ep. Suida 
v." Eqoeog. [Must.) " 


ὁμοιοκωαταληκτῶδος καὶ wagseecidsc] His vocebul 
augenda Lexica [3ἴμε:.} 

ἀνντεπαίδενον) Et hoc verbum in Lexicis frustra quaes- 
veris. [dem.] 

^ wage τοῦς φερομένους) De his vide Photium Cod. est. 
L0.) 

isl Xsoovdov] Xuoasüo» legitur apud Pseudopintard. | 
p. 236. [O.] | 

“Ζημήτρεος) latelligendus fortassis Demetrins Phalereus -— 
[Mus:.) 

4»«óg] Et hos versuá servavit nobis Paseudoplntarchas, vet- 
sum Πέλοῳ ὁ Ταντάλειορ secundo looo poneus. (Id«m.] 

Kal cstogveg ἐκκολάφψαντες otc.) Vide Pausen, Lib.T. 
Cap. 66. et Philostrat. de vit. Sophist. Lib. 1. (pag. 506. ed. Olear.) 
qui addit: ἕνα δὲ αὐτὸν ἡγώμεθα τῶν iv τῷ πολέμῳ ἀποθανόν- 
κων. [Idem.) 

κατέλειψφ 81 Μιειοχγάου corrigere voluit καξέλεπε et in se- 
quemtibus xoraluxsi» pro καεαλεῖψαι. Sod Aoristi primi formatio- 
nem in hoc verbo frequentare Graecitatem . recentiorem pluribus 
exemplis dooet Sahaeferus V. C]. ad Pythagor. Aur. Carm. v. * 
Gnom. Poet. peg. 148. ed. Brunck. Lipe. Antiquiores tamen ctiam hac 
formatione usos fuisso doeet, post Lobeckium in Disquisitione dept 
wnis Aoristis quorundam authypotactorum, K. L. Struve in commentu- 
tione germanice scripta euper Fragmentis Dionysii Halicarnassei, no- 
vissime editis ab Angelo Majo pag. 42. ad verbe Dionysii Lib. ΧΥ͂Ϊ. 
Cep. III. (pag. 52. ed. Francofurt.) xal καταλούψαντες τά τε 0x 
«xl τὰ χρήματα τὸν ξυγὸν πάντες ὑκῆλθον. [O.) 

εἷς ὅτ Malim eg μόνον τοὶ ὅτι μόνον. [με:.} At nihil ms 
tandum, praesertim in tali scriptore. [0.] "-΄ 

καὶ τὸ «og dei] Num εἰς τὸ κῶς δεῖ (Must.) 

μακρὸς δὲ καὶ ὄφϑιος Ita correximns ex Hesiodo, Nam 
in edito erat: goxeog τὸ olgoc καὶ ὄρθιος iw αὐεήν. (O-] 
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᾿Ισοκράτους *eO0c Δημόνιπον παφαίνεσις9]} Οὕεω κατά c 
τινας ὁ λόγος ἐπιγράφεται, xoa ἑτέρους δὲ (Δρκοκράε. 1εξ. " Exa- 
sg καὶ Πρισκιαν. Bifi. IH. ) πληϑυντικῶς , Παραινέσεις. Τίς δ' 
ἦν ὁ δημόνικος οὗτος, οὐ πάσν τι δῆλον. Κωνσταντίνῳ γὰρ τῷ 
Πορφυρογεννήτῳ, Κύπρον βασιλέα γεγονέναι λέγοντι , 09 πεισεέὸν, 
καὶ ἥκεσεα sdwcto» τῷ nerd πολλῆς, οἷα φελεῖ, τῆς ἀκρισίας, o9 mó- 
soy Σαλαμῖνος τῆς ἐν Κύπρῳ βασιλοῦσαι, ἀλλὰ καὶ Εὐαγόρου υἱὸν 
— t τὸν “ημόνικον — τρίς (sued Mevos. Κύπρ. 
xe. 
Θανάντος Es«yógov à, γράφει πρὸς παῖϑα τούτου, 
"fu υλῆσις ἦν δημόνικορ, πολλὰς τὰς παραινέσεις. 

Αείπεται δὴ ϑεερον τοῦτον εἶναι Φὸν “ημόνικον" ἐπεὶ d» αὐτῷ 
τῷ λόγῳ ᾿Ἱππονίπου καὶ οὐκ Hoeyóqov οἱὸς ὧν φαίνεται, καὶ το: 
σούτου δεήσας αὐεὺῤΛ βασιλεῦσαι, ὥσεο καὶ ἐπὶ τὸ πείθεσθαι τοῖς 
βασιλεῦσιν ( S&nt. 66. O.) ὑπὸ ᾿Ισοπράεους φροτρέπετώι. ᾿Ἡχόρηταὶι 
δὲ καὶ περὶ ᾿Ισοκράτονρ, οὐκ, ei ὁ περίπυστος * Aenvalav ῥήτωρ 
Ἰοοκράτης, ὁ τῶν lourd» ἀλόγων serine , καὶ ταύτην συνέγραψε τὴ» 

πρὸς “ἡμόνικον παραίνεσιν" πρὸς γὰρ τοὺς νοϑείας αὐτὴν γραφο- 
μένουρ οὗ βοι δοκεῖ ἀμφρισβητηνέον εἶναι, οὐ μόνον δι᾿ ἐνίας ὃν αὖ- 
τῇ φερομένας ὑποθήκας, βασιλδοομένης μᾶλλον ἢ δημοκρατουμένης 
πόλεως δήτορι οἰκείως, ἀλλὰ sel διὰ τὴν ἰδέαν ὅλην τοῦ λόγου. Ed 
γὰρ ἐξέλοις τὰ φίλα ᾿Ισοκράτει ἀντίθετα (καὶ ταῦτα μέντοι μακρῷ 
καταχορέσεερον ἐν τῷδε, ἢ τοῖς ἄλλοις τοῦ ῥήτορος λόγοις σεσω- 
ϑνμένοω) ἀφέστηκε δήλονοτι ξῆς" Ισοκρατείου ἰδέας ἢ τῆς πρὸρ “4η- 
μόνιπον παφαινέσεως ἔδέα. "4 ἠπόρηται, τίνος τῶν λοιπῶν δύο 
ὑκωνύμων ἐσυὶν ἡ παραίνεσιξ" δύο 7do παρὰ τὸν ἡβέτερον "Icoxed- 
τεῷ γεγονέναε τινὲς ὑπειλήφασε, τὸν μὲν. αὐτοῦ τούτου τοῦ ἡμετέρον 
ἰσοκράεοος μδϑητὴν, τὸν ἐξ "ἀπολλωνίας τῆς ἐν Πόντῳ ᾿Ισοκρά- 
ἴην (de que consulendus- inprimis Leo Allatius ad Epist, Socratic- 





? 


-— 


XXX, pag. 272. seqq. ed. nostr, O.), ἕτερον δὲ, οὗ μνημονεύει A- 
νύσιος o ᾿“Δλιπαρνασσεὺς, eg ἐφ᾽ ἑῥαυτοῦ γεγονότος. Καὶ ὁ μὲν 
ὩἩρκοκρατίων (led. ᾿Εκακεὸρ) πατέρα τοῦ πρὸς “ημόνικον λόγου 
τὸν ᾿Απολλωνιάτην Ἰδοκράτην γεγονέναι λέγει" Q συνάδειν ἔοικε καὶ 
Σρυΐδας, ἐν τοῖς τηνικαῦτα σωξομένοις πέντε τοῦ ᾿Δπολλωνιάτον 
λόγοις καταλέγων τὸν Προτροπτικὸν,, 0g οὐκ ἂν ἄλλος εἴη, ἢ αὐτὸς 
οὗτος ὁ πρὸς Δημόνικον παραινετικός. Καὶ ταῦτα si» οἱπειϑύμε- 
νοι ᾿Αρποχρατίωνι. “Ἕτεροι δὲ πατέρα τοῦ λόγου πιστεύουσι τὸν 
ἐπὶ Διονυσίου γενόμενον ᾿Ισοκράτην, ἐκ τῶν «ερὶ αὐτοῦ εἰρημένον 
τῷ Διονυσίῳ ( Τέχν. κεῳ. ἐ) τὰς ἀφορμὰς λαβόντες" ,, Ισοχράτης 
iiv ὁ cog ETADPOZ καὶ ἐμὸς, d' Ἐχέκρατες, εἴπερ ἄλλο τι, ond 
υζρῆναι προσεῖναι τοῖς σπουδαΐοις ἀνθρώποις, ἐν τῇ Παραινίσει τῇ 
»πρὸς τὸν "Imzovíxov, καὶ τὴν φιλοπροσηγορίαν" ὅπερ ἐστὶ τὸ προῦ- 
φωνεῖν τοὺς ἀπαντῶντας, οἷς αὐτός φησι.“ Οὐ πάνυ γε μὴν {- 
ῥῶσθαι τῶν τοῖς εἰρημένοις τῷ Διονυσίῳ πεποιθότων τὴν γνώμην 
(v. e. Mureti Var. Lect. Lib, 1. Cap. 1. O.) ἡμῖν τε δοκεῖ, καὶ ἕτεροι 
«οὺ ἡμῶν ἀπεφήναντο᾽ (inter alios Paulus Colomesius in Κειρηὶ. 
Literar. Cap. IX. Opusc. pag. 387. ed. Fabric. O.) τὸ ydg ᾿Εταῖρος 
ὄνομα, οὐδὲν κωλύει καὶ τροπικῶς, eg καὶ τὸ Φίλος, ἐνδέξασθαι. 
elc ἂν εἰ ἔλεγε Ῥήτωρ, ᾧπερ eg ἑταίρῳ συνδιαερίβομεν σύ τὲ soy9, 


ὦ Ἐχέκρατες, τοντέσετιν οὗ ϑαμινὰ τοὺς λόγους διέξιμεν. (1 La- 
*tini quoque, 6. ὁ. Cicero ad Attic, Lib. II, Epist, XVI. |. Nunc pror- 


sus hoc statui, uf, quoniam tanta controvereia est Dicaearcho, fam- 
liari tuo, cum Theophrasto, amico meo, ut ille tuus τὸν 29e x cunt 
fov longe omnibus anteponat, gc autem τὸν ϑεωρητικὸν, utrique δ 
me mos gestus esee videatur. quem loomm apposite citat Colomeriu 
l.1. O.), Kol s τοιοῦτον ἔχοι τὸν νοῦν τὰ λεγόμενα, φανήσεται 
“ιονύσιος οὐ ξρίτον ᾿σοχράτην, ἐφ᾽ ξαντοῦ γεγονότα, καταριϑμήσας 
μάλλον, ἢ τὴν πρὸς 4ημόνικον παραίνεσιν τοῦ μογάλον ᾿Ισοκράτον;, 


. καὶ oU τοῦ "Amollewudtoe ἡγησάμενορ εἶναι. [Corei.] Anger. xe 


“ημύνικον λόγος. (O.] 

" lli«o«aívscig] Rud. Agricola retinet Graecam vocem Paree- 
aes Othm. Luscinius Sermo admonitoriue. Schorus Admonitis 
H. Jun. 2fdmonitoris. H. Wolf. Oratio de Officiis. (O-] 





I. εὐρήσομεν])] i. e. ἐπιτενξόμεϑα, ἐξειτάσομον ἢ ἐρεύνῃ κα- 
εαληψόμεθα, μελετῶντες ἢ θεωροῦντες τὸν βίον οὐρήσομεν. axscepis 
cogitatione , considerata vita mortalium inveniemus vel comperiemua. 
CH. JFolf.]) . 

τὰς τῶν σπουδαίων γνώμας, καὶ rdg τῶν ψαύλον 


διανοέα() Γνώμη μέν ἐστε, εἷς καὶ τοὔνομα δηλοῖ, sj βεβαία qoos 


- 
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xal ἐκισεημὴ τῶν πραγμάτων, ἦ δεόντως ἀντίκειται ἡ Δεάνοια, οὐδὲν 
iuo οὖσα, ἢ ὁ ἐντὸς εἧς ψυχῆς αὐτῆς πρὸς αὐτὴν διάλογος ἄνευ φωνῆς 
yyvógevos , καϑά φησι IIowor ( Σοφισε. Σεῖ. 365.), ἢ. κινουμένη 
ψόησιξ, καϑ' ἑτέρους (Πλαύταρχ. Πότερ. τῶν toov φρονιμώτερα 
$3) Τοιγαροῦν εἰκόεως τῶν μὲν φαύλων τὸ mario καὶ ἄλλοξε 
ἄλλως ἔχον τοῦ νοῦ “Ζιάνοιαν ἐκάλεσεν᾽ Ἰσοκράνης, τῶν δὲ σπουδαίων 
τὰς ἐμβᾳιθεῖς τε καὶ σταθερῶς νοήσεις, τῷ τῆς Γνώμης ὀνόματι 
προσηγάφευσε. Ζηλούτω δὲ σαφέστερον καὶ ἐν ἄλλοις (Νικοκλ. d.) 
5j διάφοφος δύναμις τῶν λέξεων » Ρᾷόν ἔστιν ἑνὸς ἀνδρὸς ΓΝΩΜΗ͂ι 
»προσέχοεν τὸν νοῦν μᾶλλον, ἢ πολλαῖς 4IANOLAIZ καὶ παντο- 
υδαπαῖς ζητεῖν ἀρέσκειν».““ [ Corai.] Luscin. et.Agricola: hominum 
bonorum. mentes atque pravorum. cogitationes. H. Junius: bonorum 
virorum judicia ab improborum ingeniis. H. Wolfius: inter bonorum 
raliones et improberum cogitationes. uun, utex veteribus Gramma- 
ticis explicat idem Wolfius, est h. l ἡ roſ ἐκιεικοῦς κρίσις ὀρϑὴ, 
ἀπόφανσις καϑολικὴ x9) τῶν πρακτέων, καθοὺς «lqtré ἢ φενκεά. 
ἐστι πρὸς τὸ πράττειν, τρόποι ζωῆς, λογισμός. fester Grundsatz, 
Maxime. Opp. διάνοια, “ἰνησι τοῦ νοῦ. Meinung, Einfall, Laune.(O.) 
διαφορὰν siiqoaec] exquisitius dictum pro διαφέρουσι. 
[Laxs.] " 
παρόνταρ) i. q. fog ἂν παρῶσι. [Idem.] 
044A v σε] i. e. διαλύειν εἴωθε. dirimere «olet. [Idem e£ Auger.] 
Sic in hae Oratione saepissime, v. c. Cap. III. ἀνάλωσεν — ἐμά- 
eur? — οφέλησεν — ἔβλαψε — ἐχόσμησε — ἐπεσκότησεν etc. quod 
mel monuisse enfüciat. [O.] Hunc Graecismnm et Latini, pottae 
frequentius, nonnumquam etiam alii Sorptor imitmtur, e. c. Virgi- - 
lius Georg. I. 49. 
(0 4llius immensas ruperuxt horrea messes. 
et v. 84. Saepe etiam eteriles incendere profuit agros. 
pro rumpere solent, prodeese aolet. et Sallustius: Avaritia pecuniae 
audium habet, quam nemo sapiens concupivit. [H. if. ] | 
τοὺρ δόξης ὀρεγομένους καὶ “παιϑείας. ἀὠντιποιου 
βένο ve) ᾿Ορέγομαι aieo⸗ δήμα, πρὸῤ pen ἐλλεεσετοπροϑέτως 
φερόμενον " ἀναλύετόι γὰρ εἰς τὸ ᾿Ορέγω τὰς ἐμαυτοῦ γχοῖραρ ϑνεκὰ 
δόξης, — καὶ ἡ συνήθεια" (i. e. lingua Graeca hodierna) φυλά- 
ξασα καὶ τὸ δῆμα καὶ τὴν μεσότητα λέγει ᾿Ορέγομαι δόξαν, κατ᾽ κέ: 
τιατικὴν ἐλλειπεικὴν τῆς did, 5 τῆς Πράς οἷόν. ἐστι καὶ τὸ παρ᾽ 
Εὐριαέδῃ ( Ορφέσι. 305.) Σξτόν τ᾽ ὄρεξα;, τουτέστιν, "Ορεξον σεαυ- 
τὴν, ἢ tdg σεαυτῆς χεῖρας, «οὸς αἴτον. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ συν- 
ὥνυμον ᾿Φνεικποιοῦμαε" τὸ γὰρ ἐντελὲς, Av8" ἑτέρου ποιῶ ἐμαυτῷ" 
οὗ γάρ τιρ ἀνειποιεῖται, ἐκεῖνο οἱονεὶ ἑτέρου ἀφαιρούμενος ἑαυτῷ 
319:z04688 06. 4 xa) iid cd διαφέρειν οἱ segoixol qoe) (Σχολ. 


^ Eyes. sl; τὴν "Μιάδ. P, 525.) τὸ ᾿δνειποιεῖσθαι τοῦ Meresowisbu, 
Üvi ἀντεποιδῖται μὲν ὃ λέγων" ,, Enóv doti, Ἀεκωκοεεῖται 846 φά. 
κων" ,, Kal ἐμόν ἐστι.’ ϑύναται ydp τὸ Μοταποιεῖσθαι, τῷ Μιϑ' 
ὁεέρου ἑαυτᾷ περιποιεῖσθαι. [Corai.] Conf. Matthiae Griech, 
matik 6. 328. (O.] 

ἀπέσταλκα) Cod. Augeri T. aoristum habet ὠπέστειλα. Sei 
perfectum nom sollicitandum, mitto tibi sermonem hunc modo conseri- 
ptum, finitum. Est itaque tempus praeſsene actionis perfectae. (O.] 

τεκμήριον μὲν τῆς κρὸς ἡμᾶς φιλίας) ἡμᾶς own 
editionibus veteribas et Wolfio retinui, quidquid contra 'Dicimt octo 
Auger. bibliothec. regiae Codd. e quibus ille recepit ὑμᾶς.  Coütex- 
tus enim auctorisque sive imitatoris hujus loquendi subtilitas posto- 
lant, . ut φελία (amicitia) erga Demonieum a συνηϑείᾳα (consuetudine) 
φρὸς ᾿ππόνικὸν probe secernatur. Qnod οἱ concesseris , συνήϑεια 
πρὸς Inmóvtxoy, quae sequitur, réquitdt in hoc versu φελέαν πρὸς σέ, 
sive, ut mutus significetur inter [socgatem et Derhonicum auticitia, φιλίαν 
ymo», vel, quod idem est, πρὸς ἡμᾶς, nentiquam vero πρὸς ὦ μιῶς. Cete- 
gum ἡμᾶρ et ὑμᾶς, ἡμῶν et ὑμῶν quam saepo sint inter so a libreriieper- 
tnuteta, infinitz [socratis loca, nisi aHunde satis constaret, declarare pos 
sent. [La»z.] πρὸς ὑμᾶς etiam legisse videntur R. Agricola et Othn. 
Luscinius vertentes ikdicíum erga te benzvolentiae (quanquam in textu 
Greeco Luscinii legétur πρὸρ ἡμῶς). ὑμᾶς etiam in textura recepit 
Coraí Augerum secutus et haec annotane: leu δὲ ΠΡῸΣ "TMAZ avi 
ἑνιχοῦ τοῦ ΠΡΟΣ EE, παϑὰ ἐχρήσαεο καὶ iv νῷ πρὸς Φίλιππον 
λόγῳ καὶ ἐν τῇ τρίτη πρὸς αὐτὸν jmidrolj. Scd concedamus , πρὸ; 
ὑμᾶς nonnnuquam ab Isocrato usurpari pro πρὸς σὰ, h. 1. tamen &d 
vitandam amphiboliam necessario scribendum fuisset spoos σέ. Alis 
enim incertum esset, utrum ὑμᾶς significet Demonicom solum, an vero 
Demonicum cum patre Hipponico reliquaque femilis. Quamobrem 
retinui lectionem unice veram τῆς πφὸς vjudg φιλέας, amicitiae m- 
strae vel, ut beno vertit Hadr. Junius, mutaae (nier νὸς emicitiat. 
Quod si autem pro φιλίας legamus es»oíac, quod duo habent Auri 
Codices, legendum omnino &oog ὑμῶρ. [O.] 

φιλίας ---συνηϑείας Σημείωσαι τὸ ΦΙΑΙΑΣ ΦᾺΣ πλέον 
ὃν τοῦ ἐπαγομένου ΣΥΝΗΘΕΙΑΣ. ἅπαντες γὰρ οἱ Φίλοε καὶ Συνή- 
ϑεις ἀλλήλοις εἰσίν" o9 γε μὴν καὶ ἀνάπα,,φ. Kal dito μὲν o 
οἷόν τ᾿ εἶναι ἀλλ᾽ ἢ τὸν σπουδαῖον τῷ σπουδαίφ᾽ Συνήθης δ᾽ ἂν 
εἴη καὶ o φαῦλος τα φαύλῳ, καί ποτε, δι ἀνάγκας εἰνὰς, xal αὖ- 
τὸς ὁ σπουδαῖος τῷ φαύλῳ. [Corai.] 

ποὺς Ἱππόνικον) Non confanderdus hic Hipponiens, pater 
Demonici, cum alio ejusdem nominis Atheniensi, patre Calliao illius, 
quem Athenis sive ob thesaurum Persicum ia Jacu repertuim , aive τὺ 
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diritisrum affiaentiam λακκόπλοντον appellabant, cujus et Demostite- 
nes in-oratione do falsa legatione et Plato saepius meminit, ut in 
Apologia Χαλλέᾳ τῷ 'Immovínov, et socretes de bigis ᾿Ικπόνικορ d 
τῆς ᾿Δλκιβιάδονυ γυναιπὸρ πατήφ. Noster dutem Hipponicus, cul 
preecipit auctor hujus orationis, ut ad regis imitationem se componat, 
hand videtur wixisse.im populari Atheniensium republica, nisi forte 
inter illos fuerit, qui Athenis in Cyprum migrerunt, quod multos no» 
biles Graecos fecisse in Evegora scribitur. [2]. Jolf.] | 

l. τὴν εύχην ἡμῖν συλλαμβάνουσαν) Συλλαμβάνω 
xeelec σημαίνει v, Sé» ὁτέφῳ λαμβάνω τι, μεταφορικῶς δὲ καὶ 
τὸ, Βοηϑῶ τινι, Bid τὸ πολλάκιρ συμβαῖνον τοῖς βοηϑούσιν, olo» 
ὅταν ἄχϑὸς τι συγκινῆσαι ἢ καὶ συνάρασθαι δέῃ ἑτέρῳ. Τῆς av- 
τῆς μεταφορᾶς ἔχεται καὶ τὸ ἐν συσηϑείᾳ,, ἈΑδικαπεάνω " ἔστι γὰρ, 
Μεθ᾿ ἑτέρου πιάνω. Τοῦτο δὲ παρὰ τὸ πιάζω, ὃ τοῖς μὲν ἀρχαίοις 
οὐδὲν δεέφερο τοῦ Πιέρω, ἤγουν Θλίβω (Ἐτομολογ. σελ. 61:.), καρὼ 
δὲ τοῖς μοταγενεστέφους, wa) μάλιστα τοῖς τῆς Παλαιᾶς καὶ τῆς Νέας 
διαθήκης συγγφαφεῦσι, μετέπεαεν εἰς τὴν ἐφ᾽ ἧς καὶ μέχρε δοῦρο, 
τέτακται σημαισίων. [Corai.] Eadem fere annotat Hier. Wolfius vere 
teus : Acenobis et fortunam suffragari -—— video.  Othm. Luscin, et 
Agricola: Fideo autem occasionem. nobia convenientem. et pracecnti 
epportunitati suffragantem,, legentes fortassis in. sequentibus καὶ τῷ 
χκαρόνε; xeuoe συνυγωνεδομένην. Schorus: Equidein video et occa- 
tionem et tempus ipeum nos ad. koc excitare. Hadr. Junius: Praeter- 
“5 "erum. guogite conditionem nobis suffragari --- video. (O.] 
, [Καὶ σὺ piv ἀκμὴν giiocogete] "Ev τισι τῶν Δύγήρον 
ἀντιγράφων φέρετωι,, Καὶ σοὶ μὲν ἀκμὴ φιλοσοφεῖν, τουτέστιν, καὶ 
σοὶ μὲν, ván ὄντι, καιρύρ ἐστι τοῦ φιλοσοφεῖν, ἢ ἐν ἀκμῇ τυγχά- 
*u$ ὧν τοῦ φιλοσοφεῖν. Καὶ αϑτη μὲν οὐκ ἀπίθανορ ἡ γραφή" 
εἰκὸς μέντοε μᾶλλον, ᾿Αχμὴν, ἐπὶ τῆς σημασίας τοῦ " Ett , γεγρά- 
φϑαι κατ᾽ αἰξιατικὴν ἐπιῤῥηωματικὴν, περὶ ἧς ἔπειθε τὸν Φρύνιχον 
(st. “8, Pauw.), τὸν Σουΐδαν ιλεδ. Axpi]) καὶ ἃ διὰ μακρῶν ἀλλαχοῦ 
(Προδφ. Ἕλλ. Βιβλ. σελ. μή.) ἐσημειωσάμην πορὶ τοῦ ἐν τῇ συνη- 
ϑείᾳ ᾿ἀχώμη, ἢἣ ᾿Ακόμη. [Cora] Nihil emnino mutandum, 
Aunso est ὅτε, Gadkuc, etiamnum, hoc ipso tempore, ut bene explicat 
Langine citans Moerin Ktticist. pag. 7. ed. Fischer, (Pierson. peg. 79.) 
* Moram in Indice ad Xenoph. Anabas. Sic et Aff. γχφήσιμ. iu 
Anecdot. Bekkeri Tom. 1. pag. 565. ᾿ἀχμὴν - - λαμβάνεται δὲ καὶ 
ἀντὶ τοῦ ἔτε" οὕτως 'Ὑπερίδηρ. Sic Arcschines Bpist. 1I. 0g-ys τὴν 
σύμπασαν ἐλπίδα ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ἀκμὴν ἔχει. Apud Polybium nil 
frequentius, Conf, Schweighaeuser. Lex. Polyb. et Sturz. Lex. Xe- 
noph. b. v Augeris cum Wolfio exponit vivide, ardenter , studiose, 
«uam vocis signifcetionem nonnul reperisso sibi visi sunt in Novo Test, 
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Matth. XV. 16. ὠκμὴν καὶ ὑμεῖς ὠσύκετοί dots, vertontes: plane 
etiam yos non intelligentes estis. Malo, oum sensus sit: vosnc etiam 
adhuc insipidi estis? puncto acil. interrogationis posito post iere, Vide 
Schleusner. in Lexico. Nec aliter et h. l. accipiendum: comparat scil 
Paeudo Isocrates Demonicum philosophiae sive. litosis addiscendis 
adhuc operam dantem secum tradente vel docente has literas. Luscin. 
et Agric. Tu attinerie sapientiae studio, ll. Junius: Ruraus tu phi- 
losophiae es deditus. Schorus utramque significationes conjungere stu. 
dens: Tu jam dudwm pro viribus philosopharis. | Sed ἀχμὴν pro 
ardenter, vivide hactenus frustra quaesivi. Nam in Theoorito ld. IV. 
60..'4xud», à δειλαὶν (scil. τὸ γερόντιον μύλλει exy ἐρωείδα ) male 
reddunt vehementer , cum respondeat praecedenti £c. poAást interro- 
gentis et reddendum ait: cum maxime, tanto, quanto altro mai , vic 
nock nie. [O.] : ; ELS 
, τοὺς προτρεπτικοὺς λόγους] τοὺς videtur abesse posse, 
[Lang.]. Προερεπέμιοὶ λόγοι Graecis dicumtur κατ᾿ ἐξοχὴν oratione 
eugsoriae ad. artes. et disciplinae. | Sic exstat Galeni “όγος προτρῖ 
“τικὸς πρὸς τέχνας, Jamblichi Δόγος πφοτρεπεικὸς πρὸς φελοδοφίαν. 
Vide, qui de h, v. vultus est, Willet ad Galeni Protrept. pag. 57. et 
segq. (0. : 
ἐπιχειροῦσι ποιεῖν») Προσέϑηκω ἐξ ἀντιγρώφον τοῦ Avyy- 
ρυν΄ τὸ, Παωεῖν, ἀναγκαῖον 6» εἰς ἀπαρτεσμὸν τοῦ λόγον. [Corai.) 
Nec abesse potest ποιδὲν, quo scil. insolentior verbi ἀκιχεεροῦσε ubi- 
vis cum dativo occurrentis constructio evanescit. [Lang.) 
περίγε τὸ κράτιστον) "Ἐν τινι τῶν Δύγήρου ἀντιγράφων 
Kodlsevoy , ἀντὶ τοῦ Κράτισεον. Σημείωσαι δὲ, ὅτε ἐνταῦϑά τι 
καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ φιλοσοφίαν λέγει ὥπασαν ἁπλῶς τὴν ἀνθρο- 
πίνην παιδείαν καὶ φιλοσοφεῖν, τὸ περὶ ταύτην σπουδάζειν. [Corai.] 
τὴν δεινότητα τὴν ἐν τοῖρ λόγοιρ) Nom gravitatem 
aut vehementiam orationis (ut reddidit Luacin.) h, 1. significat δεινό- 
τὴς, sed vim et facultatem dicendi in genere. Nec enim partem ali- 
quam Rhetori cae, sed universam artem dicendi lrio.complectitnr. (.Sckor.] 
. 0x96 -οδόξουσιε) Cod. Bay. et Augost. male δόξωσι. — Vid. 
Fr. Aug. Wolf, ὁ πάνυ in Demosth. Leptin. p. 266 et 525. e quaob- 
servatione multa hujusmodi loca emendanda sunt. Adde Findeison. ad 
Evag, C. I. pag. 4. et Fischer. ad Weller. Grammat. (ed. noris.) 
spec. a. pag. 25r. seq. qni plura, ut solet, in hanc rem loca collegit. 
[Leng.) : : - 
τοσοῦτο) Cod. Bavar. rocoſros. [Idem.] 
,, HI. a9 ἄκλησιν) Apparet ex hoc loco, per sugáxigoss intel- 
ligi debere hortationem ad eloquenwam (ut paulo ante dixerat οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον μόνον παρακαλοῦσι) οἱ por παραίνεσιν, hortationem ad 











vrntem: we haec oratio inscribitur Πρὸς Δημόνεκον παραίνεσε 
vel παραενετικὸς λόγος. Auger.] ! 

77$ ἀφετῆς ἐφικέσθαι yvnclec) Luscin. virtutem adir 
ingenue, Agricola: ad ipsam virtutem ingenue adire. Schor, ad virtu- 
te commode pervenire. H. Junius (ut Anger.) : ad virtutem vere per- 
venire. Hz Wol&us: veraevirtutis compotes fiers, in Annotationibus ex 
plicans τῆς γνησίας ἀρετῆς ἐφικέσθαι. Sed, ut bene observat Her- 
mannus ad Viger., adverbium non potest aliter nisi cum verbo vel par- 
ücipio sive expresso sive omieso jungi. Vertendum itaque: virtutem 
vere attingere , 3ur Tgend wirklich gelangen, (micht blos xum 
Scheine). [O.) . . 

ἧς οὐδὲν βέβαιότερόν ieri) Sententiam hanc iisdem 
paene verbis repetiit Stobaeus iu Sermonibus (ed. Gesneri 1545. fol.) 
pg. 4. hoc tamen discrimine, ut pro sje, qua voce ibi (ncipi non po- 
trat, ponerct 27g ἀρετῆς. [Lang.] 

ἀνάλωο σε») italegendum, non ἀνήλωσεν, ut. Wolfius voluit ia 
Castigatt, Nam hoc verbum augmento carere apud scriptores Atticos 
pluribus docuerunt Valck«naer ad Euripid. Phoeniss. pag. a2. Pierson 
wd Moerin pag. 122. Fischer. ad Weller, Gramm. Spec. III. P. I. 
pes 54. et Langius ad h. . Add. Matthiae Gramm. Graec: pag. 196. 
aeq. Delenda itaque nostra Adnotatio ad Memnonis Excerpta Cap. X XX. 
pag. 282. ubi ἐξανάλωσεν non sollicitandum, Ceterum ἀνάλωσεν est 
consumere solet, ut supra Cap. 11. διέλυσε, ubi vido quae annotavi-' 
mus, [O.] . c 

zleím] Stobaeus pag. 58. habet πλεῖον, sed in altero loco p. 258. 
Ubi eandem sententiam gepetit, legitur, ut in nostro loco, πλείω. 
(Lang.] — 

ἔβλαψ 6) Ἔν τίσι τῶν τοῦ Αὐγήρου, Πλεῖον τοὺς ἔχοντας ἐλυ- 
βῆνατο" καὶ προειλόμην ἂν τήνδε τὴν γραφὴν, εἶ μὴ πέρα τοῦ δέον- 
τος τοῖς ὁμοεοτελεύτοις ἤδειν χαίροντας ἀμφοτέρους τοὺς ᾿Ισοκρά- 
τες, [Corai.] Verbum ἐλυμήνατο tanquam.rarius et exquisitius re- 
dpiendum putat Lennepius ad Phalar. Epist. IX. pag. 47. Suidas: 
ἀυμαίνομαί σοι (et σε) καὶ λυμαίνων — φϑείρων, βλάπτων. [O.] 

καὶ κὰ σώματα τῶν ἀσκούντων) Τοὺς ἀϑλητὰς αἰνίτ- 
τιται οὕτω κληϑέντας παρὰ τὸν ᾿άθλον, τὸν σημαίνοντα τὸν πόνον, 
παρ ὃν καὶ ὁ 4θλεος, τουτέσειν ὁ πόνοις καὶ κόποιβ συνεχόμενορ, 
xd ταλαίπωρον βίον διάγων. Οὗτοι γὼρ διημερεύοντερ ἐν ταῖς xo- 
ἰαίσεραις καὶ ὑπὸ παιδοτρίβαις γυμναζόμενοι, καὶ πολλοῖρ toig 
κρέασε πρὸς. ἀνάγκην τορος ὅμενοι, ῥώμην μὲν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἔνειρ- 
Ἰάζοντο τῷ σώματι, τὰς δὲ ψυχὰς ἀμβλυτέφας, ὡς τὸ εἰκὸς, εἶχον, 
Διὸ καὶ 0 Κυνικὸς “εογένης, ἐρωτηθεὶον» διὰ τί οἱ ᾿Αθληταὶ asaí- 
Ιθητοί εἶδεν. οὐστφχώεωνα, "Oss κρέασιν ὑείοια καὶ βοείοις dyg- 
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κοδόμηνται. (Corai-) "Aewsiv verbum proprium, de athletis, Sie ap. 
Aelian. Var. Hist. VIIL 1. ἀνεκοινώσατο ydo αὐεῷ, εἰ μέλλοι 
σχήσειν εἰς Νεμέαν. Hinc ᾿Ασκητὴς — ᾿49λητὴς Heeych. Conf, 
Upton Ind, ad Arrian. Epictet. h. v. et Willet ad Gelon. Protrept. 
Cap. XI. pag. 121. [ο.} 

ἐπεσκότη σεν] Cod. August. ἐπέδκότιαιν, quod Battiea qno- 
que in Codd. Bodlei. Harlei. et Collegii novi illis reperisse sit. 
'Tuetur quoque hanc lectionem Stobaeus pag. $58. Sed verba in io 
et (£o , ut οἰκεῖν et οὐωέξειν, quorum illa neutraliter, haec trumitive 
accipi solent, ab ipsis auctoribus inter se confusa esse videntur, et 
quod ad ἐπισκοείξειν attinet, illud ne exstare quidem , quantum scio, 
videtur. Sed, utut sit, hoc tamen indubitatum est, quod ἐπισχοτεῖν 
in sigrificatione activa in pluribus veterum locis appareat et, quod ma- 
jus est, in ipso Isocrate in Συμμαχ. (p. 255. Lang.) τὸ ydQ πρὸς zà- 
qi» δηϑὲν, ἐπισκοτεῖ τῷ καϑορᾷν ἡμᾶς τὸ βέλειστον. Hinc nihi 
mutare consultius duxi, [Laxg.] ὦ 

olg ἂν ἀκιβδήλως ἂν ταῖς διανοίαις συναυξηϑῆ) 
Παρέλιπε τὴν πρόϑεσιν ó Adyyiog λείπουσαν καὶ ἐν ἔσειν οἷς τῶν 
ἀντιγράφων (Cod. August. ed. Ald. et ap. Stobaeum pag- 4.), dv xal τὸ 
ἐμόν. * Aneuvov δὲ τὸ προθετικὸν, ἵνα ἀμέσως πρὸς τὸ Οἷς συνάκτηται 
τὸ συναυξηϑῇ, ὡς καὶ ἐν Εὐαγόρᾳ, ᾿ἀνδρὶ δὲ γενομένῳ ταῦτά τε πάστα 
συνηυξηϑη. (Corai.) Agric. et Luscin. quorum bona fide mentibu 
ipsa coaludrit. Schor. quorum in mentibus a parvis consedit. Male. 
H. Junius: quorum in mentibus incorrupte adoleverit. Wolf. in que- 
rum animis eincere una cum aetate accreverit. (O.) οἷς h. 1. proa 
positum est, ut locus interpretandus sit : | qubrum cum ratione illa ax- 
getur- [Lang] 

Καϑι σε ἃ σαἢ Προειλόμην ταύτην ἕκ τινος τῶν Αὐγήρον es 
κιγράφων τὴν γραφὴν τοῦ παρ ὅπασι Καθισεῶσα, διὰ τὸ καὶ ἐν 
ἄλλοις οὐκ ὀλίγαις χωρίοις κατὰ τὸν τύπον τῶν sig με χρῆσϑαι τὲ 
δήματι τὸν ῥήτορα. [Corai.] 

οἷς .......... ζαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλε) 


"fpei εἶναι" Ὧν (Ἡρακλέους δηλονότι καὶ Θηείας) τοῖς ἔργοις, 


ἕνα τῷ "᾿Ἐφγγοις συνήπεετο τὸ Ἐσέβαλεν. Διὸ καὶ ὁ πρὸ ἡμῶν 
(Langius) οὐκ ἀλόγως ὑποίληψεν ἐξαλειπεέον εἶναι τὸ, τοὺς ἔργοις. 


Αλλ ίσως συνεκδοχικῶς ἐκληκείον, ἕνα ἢ ὁ νοῦς, Olg ("Heaut 


ϑηλονόττι καὶ Θησεῖ) ἡ τῶν τρόπὼν ἀρετὴ τηλικοῦεον οὐδοξίας 
ζαφαχεῆρα κατὰ τὰ ἔργα ἐπέβαλε. Σημοίωσαι δὲ, ὅτε ἐπέμεινε τῇ 
τροπῇ τοῦ μεκρῷ «φόσθεν, ᾿Αχιβδήλως, ἐπαγαγὼν τὸ . Xatgeressjoa: 
ἄμφω ydo ταῦτα ἐπὶ νομίσματος xvoioltereites. (Coroi.] οἷς H. 
Wol&us accipit pro οἷν vel ele. Idem pergit: ,,Suspeeta loctio,. coa- 
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,structio certe non nlsi per ἐντίπεωαιν explicari potest, ut —— 
Theognidem: 
,, Πολλοῖς εἰνθρόποις γλώσσῃ ϑύραι οὐκ ἑλίκεινται 
τὶ Δρμόδιαι, καὶ σφὶν πόλλ " ἀμέλητα μέλει. 
npo solis» ἀνθρώπων." Sed huic constructioni dicendi moa 
concinnus ac limatissimus cum ipsius Isocratis tum solliciti illiné imi- 
tatoris, auctoris: Paraeneseos noetree repugnat. Quare verba τοῖς 
ἔργοις delenda videntur, profecta sine dubio a grammatico aliquo, qui 
in margine adnotare voluit, οἷς non esse ad Herculem et Theseum, sed 
ad ἔργων (οἱ ἄθλων) trahendum : quae admonitio priscis jam tempo- 
ribus videtur e margine in textum zaigrasse, quum Scholiastes ad So- 
phocl Trachin. v. 1:5. utrumque et olg: et τοῖς ἔργοις retineat , nisi 
quis et Scholisstems interpolatum cessé contendat. Laug. Agricola: 
Quibus morlm. praestantia, tantum laudis insigne operibus adjecit. 
Lusin. Quormm: virtus. tantum. laudio.énsigne operibus adjecst. H. 
Wolf. Quorum factis norma virtutis directi mores tanium gloriae 
decus impreséezunt.  Schor. Quornm virtutes eibi dam praeclaro lau- 
dis glorigeque.masumenta pepererunt. H. Jum. Quorum operibus tam 
illustrem gloriaé notam adjunxit morum praestans virtus. De locu- 
tione Ζαρανεῇρφα ἐπιβάλλειν petita ἃ nummis, quibus imprimitur χα- 
ϑακτὴρ, ποία, uUgwuts auctoritate publica. inditum, vid, Hemsterhus. 
ὁ πάνυ ad Arietephan. Plat. v. 861. peg. 294. ed. Lips. (O.] 
IV. Ov yae etc.) 'E£ ἀντιγράφων ἄλλων τε (e. c. Cod. August, 
0.) καὶ τοῦ ἐμοῦ τὸ, Ov γὰρ ἀντὶ τοῦ παρὰ τοῖς ἄλλοις Deere 
[Cora:. J. 
τοὺρ κινδύνους ὁπέμονον ᾿Μνεὶ τοῦ ᾿απέμενεν ἕν τινε. 
τῶν ἀντιγράφων φέρεται, “Τφίστατο, καθὰ καὶ ἀλλαχοῦ εἔφηχεν 
(Nicocl. Cep. VII VII. O.) ,, Υποσεὰς τοὺς μεγίστους ᾿ενδύνους.““ Κὰν- 
ταῦϑα μὲν τὸ, ᾿Τφίδεατο τοσούτῳ γ᾽ ἄμεινόν ἐστι τοῦ ᾿Ὑκέμενεν, 
ὅσῳ καὶ τὸν πόρον ἐκφεύγει τοῦ ὁμοιοτολεύτον" ἀλλ᾽ ἐπεὶ goles 
τοῖς ὁμοιοτελούτοις, ὡς ἔφϑην εἰπὼν, ᾿Ισοκράτησ, 3 ὅστις δή. ποτ᾽ 
ὧν τυγχάνει ὁ τοῦ' πρὸς “ημόνινον, λόγου πατὴρ, οὐ πάνυ τι δῴδιον 
συνιδεῖν, πότερον διορθούμενος αὐτὸρ ἑανεὸν ἔγφαψεν, Ζφίστατο, 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Ῥαέμενεν, ἢ μ τοῦτο, καταφερόμενος ἐπὶ τὴν ὠἀρχαίαν φυ- 
σιν, ἀνθνπέβαλε τῷ, ᾿ Τφίστατο. [Idem.) Cod. August. ὑπέροινεν 
formam usitatiorem tuetur. [ Lang.] Hinc conjicio, Hipponieem vi- 
rum bellioosum fuisse et fortasse ducem exercitus, II. Jolf.) 
παραν αφως} Ho :ὅλλοις (Cod. 5 Auger.) ' 4xaloec , ἔστι δ᾽ 
ὧν οἷς (Cod, U. Ang.) Παρὰ καιρὸν γράφεται. “Ὅκωρ ποτὲ δ᾽ ἂν 
ἔῃ τὰ τῆς γφαφῆρ, σημαίνει ἐνταῦθα ὃ "Καιρὸς τὸ Μέτρον, dé δη- ; 
loi καὶ τὸ Heióduo» (Ἔργ. v. 694.) 
Máésequ φνλάσσεσθω;, καιρὸο δ' ἐπὶ πᾶσιν euros. 
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(ubi antem καιρὸς, quod sequentia docent, accipiendum do tempore 
opportuno, Vide Graev. in Lectt Cap. XIV. O.) ὅπερ εἷς τῶν ἑπτὸ 
σοφῶν sig có,, Μέτρον πάντων ἄφιφεον"" μετεποίησεν. " Egus otc) 
Παρακαίρωρ, τὸ Ὑπὲρ τὸ μέερον, ἢ, dg iv vj συνηϑείᾳ quis, 
᾿πέρμετρα" τὸ γὰρ Παράκωρα "ρριολαγοῖ ἡ συνήϑεια, ixi τῶν 
μὴ ἐν δέογτι nid γιγνομένων τάξαφα τοὔνομα. [Corei.] Tlego- 
καίρωρ᾽ i. e. ἀπρεπῶς, ἀναρμόσεως, παρὰ τὸν καιρόν ἀκαίρος͵ 
vig t0 μέτρον ἢ ὑπὲρ ὃ δεῖ. Sic παρακαέρια δέζειν apud Hesiodun, 
δὰ est τὰ ἀπρεπῇ καὶ ἄδικα. [.H. JFolf.) Agricola: Neque extra. — 
modum divitias expetebat, Luecin. nec dsvitiae ultra modum affecte- 
bat. H. Wolf, et H. Jump. Neqwe pecuniam supra modum amavit. 
Schorus: Neque immodica divitiarum cupiditate tenebatur. Tu xe 
οὖς aon solum de temporis opportunitate, sed etiam do spatii, me 
surae convenientia, justa magnitudine Graecis. dici multis exempli 
ostendant Foesius in. Oeconom. Hippocratis et Stwrzius in Lezko 
Xemophont. h. v. (O.) 

ἀπήλαυε -4--* αὑς dédvavsi)- Τοῦτο τοῦ (roo; τὸ 
ζωρίον ἐς ᾿Ηρωελεγεῖον ἐντείπιις μέτρον ὁ “ουκεωνὸρ ( Analect, 
Brunck. Tom. If, pag. 314.) οὕτωρ" 

"slg τεθνηξάμενος τῶν eds» ἀγαθῶν ἐπόλανε,᾿ 
ὥς ὁὲ βιοσόμενος φείδεο σῶν κτεάνων. 
ὅκερ tlg προσέγραψε διασερέψας ἔν τινετῶν τοῦ Αὐγήφον ἀντιγρί' 
gor. [Corai.] 

τῶν ὑπαρχύντων) τὰ ὑπάρχοντα Graecis sunt bona, poe 
eeesiones, quas quisque habet, ἢ οὐσία. Hinc ἐπιμελεῖσθαι τῶν 922p 
φόντων, parta tueri, servarc. [Sekor.) 

φιλόκαλός τε] Atlau ὃ σύνδεσμος ἐγ νῷ ἐμῷ ἀντιγράφα. 
(Corai.] et in Cod. August. [Laxz.] 

τοὺς περὶ αὐτὸν] Πάντως τοὺρ πορὶ οὐτὸν, φέρεται b — 
S164 τῶν Δυὐγήρου συγγραφέων. [Corai.) 

προσηκονταρ) soil. αὐτῷ. [JFolf.] 

«΄ οοαίρεσεν ἀν ἄγπη c)J Recte enim Theoguia: 

Πᾶν γὰρ ἀναγκαῖον πρῆγμ'ἀπεηρὰν ἔφυ: LH. Nolf.] 

V. ἐπιλίποι δ᾽ dv ἡμῖν ὁ xác χρόν ο0] Locutionem bas 
w*luribus illustrat Wyttenbach ad Julian. Or. L.peg. 201. ed. Schie 
fer. (0-3 

τὸ ἀκριβὲς} ε. accuretom merum illius descriptionem. [Lese] 

ἐν bví£Qo:tc) qui liber sut deperditus est, ant, quor verosimi 
lis est, munquam lucem adspexit. [0.] . 

πρὸς ὃ δεῖ σε Ej») ᾿ἀναφέρεεαι πρὸς τὸ Δεῖγμα εἰ 8i, 
Πρὸς ὃν, γράφοις, καθὰ φέφεταε iv τιψι τῶν ἐντογφράφων “ὐγήρον, 
(utque legisso videtur-Rudolphus ( Agricola ) vertens: ad quem wit 














; exemplar v4 ane ferme portet, 0. ). Ire s: [ges τὸν Tæxovixov. 
Kal τὸ, si σε ξῇν, δὲ ἐξ ἑείρου ἀντιγράφον, ἀντὶ τοῦ, dei ζῇν σε, 
διὰ τὸ εὐφῳνφτερον». προελομένῳ τῷ, ἠὐγήφοι ἠπολούϑηκα. [Corei.] 

μιμητὴν δὲ καὶ ξηλῶ τὴ». Διαφύφει ὁ Ζῆλος τῆς Mwi- 
ent y wg éidog yévovb: ἔσει γὰρ à ξῆλοε μέμησις καλοῦ" was óy- 
τος, ἢ γοῦν δοκούνεορ, dc ἐπιθυμίας vo) Gfoseg γενομένα, ἡ δηληξ 
καὶ τοὔνσμα, συμῃφημένον παρὰ τὸ Ζέελορ, κωθὰ καὶ ὁ hilos παρὰ 
τὸ Δέελος. [Corai.] 

youqesig] Ee καὶ κατωνέφα, Τονεῖρ, ἀντὶ τῶν διαλελυριί- 
γῶν Γεαφέας καὶ Γομέρις,, olg χαίφαυαιν. ol ᾽Δετικοὶ, καὶ κέχφηται 
ἀλλαχοῦ ᾿Ισοκφάτης τ καί τιρ χρήσωιπο τοκρηφίφ, καθὰ καὶ ἄλλοις 
οὔκ ὀλίγοις, τοῦ μὴ εἶναι τοῦ ᾿Αϑηναίον ᾿Ισοκράτους, ἀλλὰ τοῦ 
᾿Ακολλωνιάτον τὴν πρὸρ. δημόνικπον ποφωΐνοεσιν. Προδείθετι τού- 
τοις καὶ τὸ ἀπροσδιάννουν τῆς παραβολῆφρ. οὐδὲν γὰρ μάλλοκ" αὖ» 
σχρὸν τῷ γφαφεὲ; ἡ γραφεύρ, τὸν" αἴσχζοσεον όϑηκον, ἢ τὸν κάλλεϊ 
ero» ἵπσου sixoviQur., ἐὰν γράφῃ καλῶς,: ποντόέσειν ἐὰν οὕτω μιμῆ- - 
ται, ὡς ἀπακᾷν τοὺς ὁφώντως. ᾿Αλλὰ πολὺ μᾶλλον πὐχφὸν «psp 
ἀἐγαϑοὺς γραφεῖς μὴ τὰς ἀγωθὰς πράξεις, sal τὰ ἔνδοξα πρόσωπα 
αἱρεῖσϑαι μᾶλλον viv ὠδόξων γράφειν ὃ. καὶ περὶ ἀργμέων ἀοιη- 
τῶν (τῆρ ποιήσεως οὐδὲν ἕτερον along, ἢ ξωγραφίας Miotergy 
ἐσημειώσατο ᾿Δριστοτέλης (Ποιηων. “εῳ. δ') λόγων, ὅτι κάπείνουν 
»9ὲ μὲν συμνόσϑρυι cac καλὰφ. ἐμιμοῦντο 'ἀράξοιῦ, καὶ τὰς τῶν τριϑύν 
. ρῖων, οἱ δὰ οὐτελέστεσοι τὰρ τῶν φαύλων, πρῶτον vyovg — 
pti. ὥσπερ 8étoo« ὕμνους καὶ ἐγκώμια. c€SpIdém.) "τ: "Ὁ 

Ἡγοῦ δῺ "Ἔν τινε τῶν vos Aoyylow ἀνοιγφόψων 4 Cod. Áo 
guit.) ᾿ηγοῦμαι 45. Efden.] ' Legendatn videtur 'Hyod δὴ, quod La- 
tinum qu&ecso refert. Vid. Bach. ad Xenoph.  Oecenom: pag. 5^ ume 
le ad Golen. Ioetobss. Cap. FII. pag. 89:]: 

ztXàgedpnivov)] Τὸν ϑεδιϑαγμένον, ἀπὸ — vei» 
πἰηρουμένων ἐγγείων" ὅθι xal τὸ ἐξίνηλα γίνεσθαι τῆς μνήμης vd 
Ἰρηστὰ διδάγμανα, κομψῶς ὃ Πλάτων (Κρίτων. 49) ἐκζύσοι πωῤεις 
κάξει. Ἢ φᾶσον ἡμῖν - ἐκεῖναι αἱ. πρόσθεν 'ὁμολογίαι - - ἐξκεχυβέ- 
»ϑας εἰσί." (I1dem.| Lusoin, et Wolfz anims refertus. R. Αβεῖον απὶ- 
— Schor. mens plena. H. Jnnius : Ymbutus praeceptins [03 

ἡ 8b φυχῆ oto] Luscin, animus honestis vationióus roboratur. 
H. Wolf. efc honesta doctrina mentes augeri - delent. Sehoru⸗ animus 
vero sermoríbue honestía augeturi H. Junius óptimo: sic narura eom- 
ibid eat quogue, κί animus bonae frugis — adolsseat: (O. J 

1. IIo dtoy niv edoífe: ete] Gic 9: — Ni^oclis τὸ 
περὶ τοὺς Θεοὺς οὐσεβοῦμεν. CH. oif.) Sie iütium aurei Catmia 
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"Aouvdsove uio πριίδεω Qeosq, νόμῳ εἷς Duties, 
Τίμα. . ; : 
et Plato Epist. VIII ἐκὸ γὰρ. θεῶν Li φάντα dozónevo» dal λέγων 
sa καὶ vosiv. Couf. Plin. Paneg. init. [Fril.) 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένων) Id vel maxime monuit 
Ἰοοογαῖθε, quia Graeca fidos fama laborabat, δὲ epad multos valebat 
istud impium ( dictum Lyamdri) ; quod est apud Aelianus Var. Hist. 
VII, 13. δεὶ τοὺς παῖδας τοῖς ἀσεφαγάλοις ἐξαπωνᾷν, τοὺς δὲ d»- 
ὅφας τοῖρ ὄρχοις. Sic et Euripides mgro» ᾿Κλλὼρ οἶδεν οὐδέν. — 
diolat.) Prxaectaro in. candem sententiam Ovidius: 
Jon. bove mactafo eoslestig numina: gaudent, - 
Sed quae precetanda est εἰ sine 1esta, fide. [ H. JFoif.) 
2. τὸ Quin óviov) Accipiondum latiori sensu de diis in ge 
sere, maxime iis, quos civitas colit tanquam pracsides ot genios tute- 
δοκοῦ. Pollux: εἧς αὐεῆςρ χφείορ τὸ ϑεῖον καὲ τὸ δρεμόκιον. [0.} 

, weird τῆρ soleo) Eo αἷς ἡμέφαιο ἡ πόλις εἴωϑα τιμᾷν τὸ 
Qiupoviov ἑορταῖς καὶ θωσίαις. [Corai. Potins ἐπὶ τῶν xowev τὴς 
mólse; βωμῶν, ut Socrates solébat. Vid, Xenoph. Mem. 1. 1. [0.} 
-- δι mseh τοὺς γον εἷς etc.) Cod. R. legit &gog τοὺς σεαντοῦ 
yaoveig, οἵους d» οεὔξαιο περὶ σεαυτὸν γενέαθαι τοὺς σοὺς παῖδας. 
Sic-. forte. legenda .est tota haec sententie: τοεούεορ yívov περὶ τοῦς 
σὰὲς γονεῖς, οἵους ὧν οὔξαιο seq? σεαυτὸν γενέσθαι κοὺς σοὺς zei- 
δας. Gduger.] Ap. Stobaeum Serm. 87. legitur vous δαυτοῦ παῖδας, 
quod praefero tanquam ᾿“τεριώτεφον. Sic Plato in Protagora Ῥ. 90. 
ed δὲ οὐκ ὧν αἰσχύνοιο sis δοὺς “Ἕλληνας αὐτὸν σοφισεὴν παρέχων. 
Conf. Ruhnken, ad Timaei Lex. Plat. p. 02. ed. nov. Matthiae Gram- 
wt, Gr, ὁ, 459. pag. 657. &eq. et quae observavimus ad [saei Mene- 
clesm in Append, ad leocrat. wegl τῆς ἀνειδάσοως ed. Casp. Orelli 
peg: 499. (O.] Eadem Thaletie.Gententia ap. Diog. Laert. I. (. 5). 
«9s ὧν dgdvovg sicswéóyupo ταῖς γονεῦσι, τοὺς αὐνοὺς προσδέχον καὶ 
ποφὰ τῶν τέκνων. Neo diasimile illud Ecolesiastici .( Jesu Sirac.) 
' Opp. UI. 5. Ὁ τιμῶν παεέφα οὐφᾳανθήσεται ὑπὸ zie. [Facc.] 

. 4, "dox si αἴ... Ita Colsus Lib. I. Cap. IL: Exercitationis ple- 
sumque finis ease dobet sudor; aut certe laseitudo , quac, citra fati- 
getionem sit. Conf. Plutarch. de pueror. educat. Gap. XL 4. [Fece-) 

κὴν ὁ ἦ nv] Articulus in Cod, August. deest. [Laag.] 

ixicveygavoig $i ÀAnyosc). "Ἔν τινι τῶν τοῦ «ὐγήρονυ, 
᾿Εαιεύχοις, ἀντὶ τοῦ, ᾿Επιευγχάνοις, καὶ ἐν ἑτέρῳ, “Δήγεις, ἀντὶ 
φτοῦ /5yoig. [Corui.)] 

. 86. Μήτεγέλωτα «ροπεεῦῇ στέργε) Wolf. recte explicat: 
p») xooarrs γέλα. [Long. J. Similiter Epictetus Enchirid. Cap XLLIL 
γέλως μὴ πολὺς ἴστω, μηδὲ ἐπὶ πολλοῖρ, μηδ᾽ ἀνειμένωρ. [Facc.] 











pice λόγον μετὰ ϑράσουρ ἀποδέχον͵ Ambigunm ex 
ant videtur, ptrum moneat Demonioo abstinendum esse temeraria ora- 
fione, an vero, δὲ quem jactabundum audierit , eum improbandum 
esse. Sed facile intelligitur Demoni:co praecipi, quid ipei faciendum 
qudve fsgiendum «it. [M'olf.) Corai explicat Miss ϑρασεῖς ἔσεω-. 
«dv cou λόγοι.  Luscin. et Agricola vert. Aeque im verba confidene 
esae velis, Wolf. neque audacem. orationem proba. Schorus: neque te 
ineolenter jactes arroganterque de ie praediece. H. Jun. neque euperbe 
dictis aurem adhibe. Quid si vertamus neque arroganter sermonem 
(alterina scil.) excipias «t tibi, vindicae? Nimm nicht immer das 
Wort, Begehre nicht immer daa (erete und lexte) Wort xu haben. [O.] 
Sed si hoe voluisset dicere Peoudo - Isoczates , scripsisset, sino dubio 
ἐωδέχον, non dxodégov. Quamobrem praetulerim, equidem interpre- 
tationem Hier. Wol&i. (Casp. Orell.) 
£6 uàs y&Q, ἀνόητον cà δὲ, uavsxós) pro ἐκεῖνο uiv, 
τοῦτο δέ. .Vide Reis. de Proaod. Graec. Accent. Inclin. p. 13. (O.] 
G. "4 ποελεῖν etc). Hoc traductum est inter Publii Syri mimos 
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. . . Quod facere turpe «st, dicerc honestum ne puta. 
Isocrates anmsit fortatse ex Herodoto Lib. I. pag. 27. (Steph.) ὀχόσα 
δέ σφι. (sciL τοῖς Πέφφως) ποιέειν οὐκ ἔξεσει;, ταῦτα οὐδὲ λέγειν 
itsou., {δες 

γ. Ἔϑιζε eavsó» εἶναι μὴ σπνθρωπὸν, ἀλλὰ σύν.- 
vous] Horat Lib. 1. Ep. XVIII. v. M. Deme eupercilio nubem. 
LF4ec.] Bene opponitur σχυθρωπὸς (vide Wetstem. ad Mattb. VI. 
a6. Schleuner. Lex. N. Test. et Sturz. Lex. Xenoph. h, v.), qui vultu 
est tetrico,.torvo , moesto, cgi. σύγγῳ, qui vultum habet hominis co- 
gitabnndi, magna ot seria meditaptie, quod de Socrate testatur Au- 
lus Gellins. Lib. II. Cap. 1, Stare solitus Socrates dicitur ore atque 
eculis eundem in locum directis cogitabundus,. Phavorinus interpre 
tatur σερομράνω καὶ ἀξί τι σκεπεόμρονον, καὶ μὴ διωχοόμενον τὸν νοῦν 
ἔχοψτα. Lusoin. et Agricola vert. 4fssuesce mon. esec. tristis, sed. co- 
gitebundue.. H. Wolf, Jasuefac,te, ut. sis vultu non torvo, aed severo, 
Scborus : Negue ais vult , horrido, naturqque tristi et recondita, ecd 
praesenti aemper animo jucundoque adepectu. Peesimo, Optime con- 
tra Hadr, Jun. 44eaucsce compositum ac gravem ostendere vultum, non 
defricum. Est scil. vultus τοῦ qUvvov initium vel primus quasi gra- 
dus ad οκυϑρωπίαν. Hino utrumque in una eademque Alcibiadis per- 
sons conjungit Plato Alcib. IL. init. φαίνῃ γέ τε ἐσκυθρωπακέναι τε 
x) εἷς γῆν βλέπειν dig τις συννοούμονος. Conf, Abresch, Lect, Ári- 
staenet. Lib. 1. pag. 100, NachdenAlich. [O.) 

ὃ. κόσμον) Χοσμιότητα καὶ εὐταξίαν. [Corai-] : 
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αἰσχύνη v) i. 6. pudorem honestum, verecundiant, ques maxime 
adolescentem decet: unde quidam ruborem colorem virtutis esse di 
eit, et Comicus, Erubvit , inguit, salva res «94. [H. WFolf.]. 
. Τούτοις yàg ἅπασι δοκεῖ κρατεῖσϑαι τὸ τῶν vae- 
εέρων ἦθος) Τοῖς τέτταρσι τούτοις, ἐᾷ κόσμῳ, εῇ αἰσχύνῃ, τῇ 
δικαιοσύνῃ, καὶ τῇ σωφροσύνῃ καάτέχεσθαι xul μένειν dosog τοῦ πα- 
λοῦ τὸ ἦϑος τῶν νέων νομίζεται. ᾿Βξηγησάμοθα δὲ τὸ, ρφατεῖσθαι, 
διὰ τοῦ, Κατέχεσθαι, ἧπερ ἐχρήσατο ἐν τῷ  Aostoseyitune Cep. X V ILL) 
περὶ τῶν νέων κἀκεῖ τὸν λόγον ποιούμενος. ,᾿Δμῳφρτέφοιρ ΚΑΤ EI- 
,XON τοὺς πολίτας, καὶ τοῖς τικωρίαις καὶ ταῖς ἐπιμελείαες .. 
Τοιγαροῦν ovx ἐν' τοὺς σχιραφίοις οἱ νεώτεροι διέτριβον .... aar 
,,2v τοῖς ἐπιτηδεάμασιν ἜΜΕΝΟΝ, ἐν οἷς ἐκάχγθησαν.““. Καὶ ἐπὶ 
τῇ, τέλει δὲ τοῦ πωρόντος λόγου, ] cR εἶπεν ἀντὶ τοῦ, 
Χατάσχοι. Οὐόλφιος δὲ, ἐπὶ τοῦ ἐμπεριέχεσθαι καὶ ἐμπερίλαρβά.- 
σεσϑαι τετάχθαι ὑπείδηφε τὸ Χρατεῖσϑαι, fred, ᾿Εν τούτοις toi; 
τέσσαρσι περιέχεται ἡ τῶν νεωτέρων παιδεία, ὅπερ ἐγκρίνεε πῶς καὶ 
ὃ Acyytoe, οὐκ ὀρϑῶς, ἐμοὶ δοκεῖν: (Corai.] Luscin. et Agricola: 
Jstis eim omnibus contineri videtur adolescentium probitas. H. Wol- 
fum : Hia enim virtutibus omnis adolescentium dietiplina continetur, 


legens ἅπαν pro ὥἄσεασι. male. Nec melins Schorus: Hie enim maxime 


adolescenturs more? commendantur. H. Junias : quibue omuibus ado- 
lescentum ingenium in officio contineri — qi unus omnium ve- 
rum vidit. [O.] 

9. Μηδέποτε μηδὲν etc.) Seneca Ep: 29. Scelefá, itiamei 
non sint deprehensa , quum fierent , — MOM eum pne Gbaeit. 
Juvenalis Sat. XIII. - . Ue 5} 

| — Nocte dieque tuum gestas in pectore testem. mon 

4469756) Stobaeus (Serm. de Conscientia) habet 1yenc: [Lanz] 

cav vo γεῖ γε Wolfius tramtulit az.* oft ipsi tibi costecius eris. 
[Idem. .] 
10. Τοὺς niv ϑεοὺς φο!βο δ] Ἐν ἄλλοις" Τὸν μὲν θεόν" 
εἰκός γε μὴν τὴν γραφὴν ταύτην, καϑὰ καὶ ϑεεροι πρὸ ἡμῶν (Lan- 
gius) ἔκριναν, Χριστιανοῦ ἀναγνώστου διόρϑωσιν εἶναι. [Corai.] 
lisdem pene verbis incipiunt VH Sapientum praecepta a Sosiade col- 
lecta spud StoBaeum Serm. de prudentia. (0. Sic et: Vecagophoeg- 
lides init. 

Πρῶτα ϑεὸν τίμα, μετέπειτα δὲ σεῖο γογῆας. 
Conf. Plutarch, de p'cr. educ, Cap. 10. Faec.] 

γονεῖς] Ol 0b Atreixol, Γονέας, ἀσύυναιρέεως. [Corai.] 

11. Τὰς ἡ δὸν ὡς ϑήρφευε τὰς μετὰ δόξη ςἹ Post δόξης 
suppleas οὔσας: ἡδοναὶ autem μετὰ t δόξης sunt ἡδοναὶ ἔνδοξοι. [Lon?-] 
Eandem*fere sententiam expressit [socrates senior in ofatione, quam 





? 


habuit Nieocles : ναύτας προρυλόμην τῶν 700969, od νὸς ἐπὶ τοῖς 
ἔργοις μηδεμίαν τιμὴν ἐχούσας, ἀλλὰ sig ἐπὶ ταῖς δόξαες ταὶς Or 
ἀνδραγαθίας γινομένας." et Dionys. Cato in Distichis: E 
δὲ famam servare cupis, dum vivis, honestam, 
Fac fugiae animo, quae sunt mala gaudia vitaz. [Facc.] 

13. 34a loA d c) b. 1 passive accipiendum est, ut esequentibue 
liquet: crimimationee, quibus fu ab aliis e ficeris, [Leng.)] Sio et 
Philippó zegi praecipit Isocrates, μὴ sete mn did ἡγεῖφθαι τὸ παρὰ 
πᾶσιν εὐδοκιμεῖν. [5.1 ; 

s γὰρ πολλοὶ etc.) Hinc Publias Syrus i in Mimis No. 8. 

4d calamitatem quilibet rumor valet, 
οἱ D. Hiezonymns Epist. «clect. 4o. Caveto omnes ewepiciones, et 
quicquid probabiliter fingi potest, πε fingatur, ante devita. [ Facc.) 

13. Kal γὰρ àv] Ἐν ἄλλοερ (et August.) ; Kg» γὰρ. [Corai.] 
Vetus ost apud Graecos sententia : : 

Πάντ᾽ ἀνακαλύπτων ὁ χρόνος πρὸς φῶς φέρει, 
Sic et Pnhlius Syrus in Mimis No. 574. Nullum sine. teste putaveria 
suo leeum, — Cont, Evang. - Matth. X. 46. [Facc.] 

τό, ναϑτα μὴ πράνεων, ἃ τοῖς ἄλλοες dv «φάττου- 
σινιδαξετι τῴ €) πρὸ ἡμῶν ἐκδότης (Langius) γράφει, ,,Τοι- 
ary μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις, ἣν πράττωσιν, imupgne'* ἐξ ἀντι. 
γράφον (Auogust.) ὠναλεξώμενος. ᾿Εν τῷ ἐμᾷ φέρεεαι, Ταῦτα μὴ 
πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις, dv ἐράτεωσιν, ἐπιτικῴης. [Corai.] Bene 
habet πράετονσιν. Bet scil, dativus participii et d9 conjung. ndum 
cum ἐπιτεμώης. [0.1] Idem monebat Thales ap. Diogenem Laertium 
segm. 56. ἐρωτηϑεὶρ, πῶς ὧν. ἄριστα καὶ δικαιότατα βιώσαιμεν ; ἐὰν, 
ἔφη, ἃ roig ἄλλοις — dini μὴ δρώμεν. Auctor Distich, 
Caton. Líb, I. 

Quae culpare soles , e& tu — ipee. 
Ávisnus tandem in Epimythio- Fab, III. 
Nam stultum nimié est, eum tu pravieeima téntes, 
— cenaor ei vitiosa notes. [Facc.] 

15. 'Edv ἧς φιλομαθὴς eto.) Ex hoc fortasse Isecratis loce 

sumtum eet illnd distichon Catonis Libr. IV. 
Ne pudeat , quae nescierie, te velle doceri. 
Sesre aliquid leue est , pudor est, nil discere velle. [Facc.]: 

16."4 μὲν ἐκίστασαι otc.] Agricola vertene, Quorum Aa» 
bee. docirinam ,: «ὦ meditationum custodias curia , af quae discis, ea . 
pereeptis adjunge doetrinie, in suo Codieo non legisse viletur uy. 
ante μεμάϑηκαρ. Luscin. quam nactus fueris doctrinam, meditatione 
tónsérva , at quae non norie, adjunge collectis disciplinae praeceptis. 
H. Wol£. Quae ecis, exercitationis diligentia. tuere; quae autem 
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non didicisti, artium cognitione adjungito. Schotus: Quae intd- 
ligie, cura, ut studiose conserves : quae vero ignoras, ea fac scientia 
eomprehendas. H. Junius: Quas callee, fPequenti meditatione con- 


^ aervato, quae nunquam didiceris, eimul eun scientiie imbibito, v. 


ἐπιστήμαις cum Luscinio aecipierís in casu tertio, eed (ut bene ob- 
servat Wyttenbachias ad Julian. Or. 1. peg. 174. seq.) , si senteutia et 
concinnitatis Isocratea observanda est, in ablativo accipi debet, ac- 
quire scientiq. Quod autem cum repugnet Graecae consuetudinj, qu 
ἐπιστήμη non comparationem seientiae, aed posscesionem. ejus notat, 
miriüce placet ejusdem viri doctissimi conjectura pro ταῖς ἐπιστήμαις 
legentis toic ἐπιμελείαις, quao lectio eonfreetur etiam imitatione Ju- 
liani in Ozatione laudata p. 16. Wyttenb. ( 19. Schaefer. ) τεῷ μὲν ix 
τῆς φύσεως ἀγαθὰ συναύξων ἐκ παντόρ᾽ τὰ δὲ ταῖς ἐπεμολοία:ς Ke- 
ev ἀεὶ προσλαμβάνων, et Democriti dicte Sent. 145. in hojas Col- 
lectionis Tomo I. pag. 120. Καὶ zd μὲν ῥῴδια τοὺς ἀμελοῦντας φεύ- 
γει, τὰ δὲ χαλεπὰ ταῖς ἐπεμελείαια ἁλίσκεται. (O.) Nolim equidem 
sellicitare ἐπισεήμαμο, quod tanquam antitliésis respondet praecedenti 
ἃ μὲν ἐπίστασαι. Schneiderus in Lexico huno locnm citans explicat 
applicatio , studium , antecodens pro ooneequenti, (Casp. Oreli-] 
διαφύλαετε!ι) E» ἄλλ.͵ Ταῦεα Qiagéloses: καθὰ «αἱ ἄνω. 
τέρω εἴρηκεν, "4 ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα x. v, 1. [Corai.] 
μὡανθάνειν -λαμβάνειν) o Cod. Auger. R. desuma. Sed 
fortasse λαβεῖν bene habet, quum nullus dubitem, infinitivos diver- 
sorum temporum conjunctoe fnisse , praesertim oum haec diversitas 
non significationi, sed formae tantum insit. Librarii vero talia nescico- 


. tes alterum pro altero posuerunt. Hino pro μανθάνειν tres Angeri 


Codd. habent μαθεῖν et pro λαβοῖν unus Augeri, ut dixi, λωριβάνειν. 
Itaque, si quid mutandum, ραθοῖν potius, quoniam plures id tuen- 
tur, quam λαβεῖκ recipiendum videtur. [Lang.] τὸ διδόμενον vert. 
oblatum, quod dare volunt. — Vid, not, ad Chion. Epist. X. post Mem- 
non. pag. 385. (O.). 
17. Τῶν 16γ e v] Deest in Cod. Mediolan. [Lazge.) 
18. Hyos etc] Cato in Distich. Lib. IV. 
Disce aliquid. . Nam quum subito fortuna recedit, 
«ἅτε remanet , vitamque hominis non deserit unquam. 
Conf. Phaedri Lib. IV. Fab. XXI. de Simonidis naufregio, et Plutar 
«hus de Liberor. educ. C. VIII. [Fscc.] - 
παρ univer) Ἔν ἄλλοις (August) Παραμονεῖ. [Corai.] . 
μόνον) Ἐξ ἀνειγράφων (Auger, 5) ἀνεὶ τοῦ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
Μόνη. Lidem.) 
19. Μὴ κατόκνδε etc) Δἐνέεεισθαι có τοῦ j Θεόγνιδορ (σε. γι.) 
ἔοικεν ὁ Pysceo. . 











"Aid μετ᾽ ἐσϑλὸν ἰὼν βουλεύεο, πολλὰ μογήσας' 
Καὶ μακρὰν ποσσὶν, Κύρν᾽, ὁδὸν ἐχεελέσαρ. ἜΗΝ 1 
Conf. Cicero de Finibb. Lib. V. Cep. XXIX. Face.) 

20. T$ μὲν τρύπῳ yiyvov φιλοκροδήγορος etc.) 
Φιλοπροσήγορος affabilis (qui libenter) , εὐπκροσήγορος blandus (qui 
bene prudenterque aliosalloquitur), ut interpretatus est Schorus. Me-. 
lus Wolf, urbgnue. Ceterum verba haec, ut supra vidimus, citat. 
Dionysius Halicarn. Art, Rhet. Cap. V. init. Etiam Plutarcbus de 
puer. educatione XIV. 5. vult adolescentes esso ἐντευκεικοὺς καὶ gu- 
λοκροσηγόρους, ubi vide Heumann. pag. 115. ed, Heusingér. [O.] 

2900pessi» τοῦς ἐπαντώνεα Consuetis ecil, illissa- 
lutationum formulis, χαῖρε, οὖ πρᾶττε, εὐτύχει etc. Apud Romanos 
salutationis mmatutinae propria vor erst ave, vespertinae ealve, sal- 
vere jubeo, salvus ais. Vide Brisson, de Formul, Lib. VITL peg. 721. 
ed. Conrad, et J. Jae. Clandii libellum de salutationibus veterum 
Utrajecti 1702. LFrik.] 

εὐπροσηγοφίαςρ δὲ etc.) Agricola et Luscin, offabilitatíe ' 
(φιλσπροσήγορος, (m, vertunt comis, comitas) familiariter cum ipsis 
verba. communicare. Wolf. urbanitatis comiter eoe appellare. Scho- 
rus : blanditiae vero falniliariter etiam cum illis colloqui. H. Junius: 
affabilitatie eermone familiari apud eosdem με. Φιλοπροσήγορος 
itaqueerit, gui salutat modo vel womine compellat obvios, der die vor- 
&bergehenden ( bloa beim Namen) grüfst, leutsclig , οὐπροσήγορορ 
autem, qui. familiariter cum iisdem colloquitur , der sich in ein ver- 
trauliches. Gesprüch mit ihwen einlüfet , xutraulich. [O.] 

αὐτοῖς} scil. rolg ἀπαντῶσι. [Laong.] Verba" ἔστε δὲ φιλο- 
«ροσηγορέας usque ad finem sententiae videntur mihi a Glossatoro 
aliquo explicstionis causa addita. [Casp. Oreil.] 

21. χρῶ δὲ τοῖρ ff'siví(avorg] Cato in Distich, cum bonis 
ambula. Pythagor. Aur, Carm. 

— δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιοῦ φίλον, ὅστειρ ἄριστος. [Fsce.] 

. μὴ ποιοῦ «vxvás) "Ex τοῦ ἐμοϑ ἀντιγράφου (et Au- 
— Lang.) ἀντὶ τοῦ “αρὰ τοῖς ἄλλοις, Μὴ πυχνὰς 20008. 
(Corai.] 

περὶ τῶν αὐτῶν] intellige πραγμάτων. [Lang] 

πλησμουνγὰς ἁπάντων Similis Plutarchi sententia de 
paeror. educat. Cap. IX. μονῳδία ἐν .&maai» icr, πλησμεόν τὸ καὶ. 
πρόσαντες, ἡ δὺ ποικιλία τερπνόν. [1 ϑϊλ.} 

25. Τύμναξιε σεαυτὸν etc. ) Praeivit nostro fortassis Demo- 
critus ap. Stobaeum Serm. XXIX. Ol ἑκούσιοι πόνοι τὴν τῶν dxoy- 
cle» ὑπομονὴν ἐλαφροτέρων κατασκευάζουσι. Bmitatus est Julianus 
in Orat. I, page 11. Wyttenb. (14. Scheefor,) τὸ ai» σώμα διὰ τῶν 


- 
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ixovcíov» πόνων πρὸς τοὺς ἀκουσίου εὖ ἔχειν παρεσκεύασας. obi 
plura loca similia citat Wyttenbechius V. D. pag. 163. ed. Lips. (0.] 

24. ἄσκει πάντων) Ev τισὶ τῶν ἀντιγράφων (αἱ Augu.) 
φέρεται ᾿Ἠγοῖσθαι πάντων᾽ παρὰ δὲ τῷ Σεοβαίῳ (Serm. V. à 
Temperentia) "σκδι, μόνον, ἄνευ τοῦ, Πάντων. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι 
τινὲς γραφικαὶ διαφοραὶ παρὰ τῷ αὐτῷ τούτου τοῦ χωρίον, οὐκ 
ἄξιαι λόγον. [Corai.] Quem sensuin praebeat ἡγεῖσθαι, vix video, 
[Laang.] Si deleamus v. ἐγκράτειαν et infinitivam ἡγεῖσθαε accipa- 
mus joco imperetivi, optime habebit haec lectio. praecedas illis om- 
nibus tanduam dux «t imperator, i. e. major, enperior sie sllie omu- 


bus. Sic Isocrates in Evagora Cap. viu. circa finem : ἡγούμενος τῶν 


ἡδονῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀγόμενος Um αὐτῶν. Sed cum insolens ait apud 
Isocratom et ejus imitatorom infnitivus pro imperativo ἡγϑϑ positut, 
praetulerim "ἤσκει. (O.] 

"Eayp δὶ τοιοῦτος, do 294g .... τῇ δὲ Ó oy παρα. 
«λησίως etc.] 4ιορϑοῦσί tivag (Augerue), οὐδὲν δέον, οὐτανὶ 
ταῦτα * " Eoy δὲ ἐν τῷ κέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη..... ἐν δὲ τῇ ὀργὴ, 
ὧν παραπλησίωρ'κ. τ. λ. LCorai.] Legereu ἐν à τῇ ὀργᾷ, scil. ἔσῃ 
τοιοῦτος, nempe ἐγκράτειαν ἀσκών. [0.] 

δὲ ὧν οεὐδοκιμή opo] In Publii Syri Mimis n, 66. 

Bene vulgo audire est alterum patrimonium. 
ibid. Damnum appellandum est eum mala fama lucrum. [Face-] 


ὥσπερ ἂν πρὸς σαυτὸν. κοὐςἄλλους)] Stobaeus] 1. 
qj περὶ σὲ τοὺς ἄλλους etc. [Lang.] 
λυπηρο ie) Ἔν ἄλλοις (Cod. 5 Augeri). ; Πονηροῖς" καὶ ἔστιν 
οὐκ ἀδόκιμος ἡ γραφὴ, εἰ ἐκλαμβάνοις ἐπὶ τοῦ, ᾿Επιπόνοις. [Cora] 
Idem Ovidius quoque monet Μεῖ. 
————— Neque enim. fortuna querenda 
Sola tua est : similes aliorum respice casus : 


Mitius ista feres. [οἰ] 


καὶ σεαστὸν ἐς ἄνθρωπος d» ὑπομιμνήσκῃ! 
Sive ὠνακόλονθον cat, sivo ἀντίπεωσις, sive ἐναλλαγὴ, pro eg orto, 
vel εἷς εἶ, IB. JVoif.] Idem in Castigatt, corrigere voluit ὡς bd nd 
smog 8l. Male Nam verba zeoordationis vel oblivionis, ut μερνήσκω, 
ὑπομιμνήσκω, μέμνημαι, λανθάνομαι conjunguntur opm nominativo 
perticipii, Vide Matthiee Gramm, Gr. p. 79:1. lta Xenophon Cyropeed. 
IIL 1. 51. ἐμέμνητο γὰρ εἰπὼν. ὅτι καὶ φίλον οἴοιτο μᾶλλον αντὸν 
ἢ πρόσθεν ποιήσειν. Sic οἱ δεικνύειν, δηλοῦν etalia permulte. Conf. 
Hermaun. ad Viger. pag. 271. ed. noviss, et quae — ad 

Memnon. Excerpt. Cap. XIX. pag. a25. [0.1] 
— ég ἄνθρωπος dv] Hoc se monceri: Tu relebat Philip- 
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pus a eorro, ut est apnd Aelien. Var. Hist. Lib. VHI. Cep, XV. Φί- 
Azzxs, ἄνϑρωπος εἷ. (Face.] 
a& Τὰς καρακαταϑήκαρ) —— hanc etiam Hora- 
tins imitatus est II. Sat. VI. 46. . 
Et quae rimeea bene deponuntur in aure. LH. Wolf.) 
δεῖ γὰφ....παφεχομένουρ) Sousus est: viros bonoemon- 
strare decet integritatem vel probitatem fide digniorem, quam Jusju- 
randum. [Lang. ] Eadem fere Solonis sententia apud Diogen. Laert. I. 
$. 60, xeloseraDías à ὄρκον «ἡσεοτέραν ἔχε. [Faec.] Sic et Clemens 
Alex. "Ogxog τῷ πιστᾷ ὁ βίος". καὶ δεῖ μὴ μόνον εἶναι πιστοὺς 
ἡμᾶςγ ἀλλὰ καὶ ἀξιοπίδεους φανῆναι. [H. Joif.] 
$96. Προσήκειν ἡγοῦ etc) Utramque partem, hujus moniti 
complexus est.Phzedrus Lib. III. Fab. X. 
Hippolytus obiit, quia nevercae creditum eat ; 
Caesandrae quia non ereditum, ruit Jlium. 
Ad partem. primam pertinet illud Plinii Lib. I. Ep. V. Gratia malo- 
rum tam infida est quam ipsi. [ Eaec-) 
s7. Περὶ cóv ἀποῤῥήτων ete.) "Ey: "AL Περὶ δὲ sow 
ἐποῤῥήτων. 'H γνωμὴ δὲ ἐκ τῶν Θεάγνέδος ( σε. 73) . : 
Πρῆξιν μηδὲ φίλοισιν ὁμῶς wvexol»so ades: 
Ila9$Qoí vos πολλῶν «ἐστὸν Lyoves νόον. [Corai. Ἵ 
Simile Jem Girecidae praeceptum Cap, XIX. v. 7. et 9. Φίλῳ καὶ 
θρῷ μὴ διηγοῦ [βίους ἀλλοτφίουογ καὶ εἰ μή ἐσείν aos ἑἐμάφρτημα, 
μὴ ἀπκοκάλνπτε. — «-- ᾿ἀχήκοαρ λόγον, συναποθανέξω σοι. Θάρσει, 
οὐ μή 6s δήξει. [Facc.) 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως ξυμφέρῃ ete] Pro ἐὰν Cod, Auguet. ἃ ἂν, 
Ceterum haec verba sic vulgo imterpretantur: miei ta«ers iljae res 
aeque. expediat illis, qui audiant, quam tibi..qui enunties, Αἱ qnid 
quaeso hoc sibi vult? Contextus postulat potius contrerinm, — Quod, 
ut constet, ante σειφῳπάσθα; modo inserasuyj, quae partieula, in locis 
pirum dilucide expréssie, naue addita, nune deleta, a libreriis, plurea: 
ἐπεδιοὰϊ locos, de quibus deihde scrmo egt, caxrupit.. Si hanc per- 
ticulam meo voto adjeceris, locum vertet , πὸ res. illas non taceri, 
i. e, vulgari, aeque expediat tibi, qui «vulges; ae aliis, qui istas au- 
dient. Wolf.-et Anger. nullam b. 1. diffiowltatom aeupiase videntur. 
(La»g.;] Fateor, me nullem plane diicultatem, videre in leotipue. 
vulgata, hoc sensu : «frcana fua. surmnini revelato, msi-qgantundem refa- . 


rat et a&djensis ef tua loquentis ree «as πον publicar, ὧδ bone inter. 


pretatus est H. Junius, vol: nemixí arcano ἡμὰς credaé nini ili, de quo 
etrtus eia, proprWi commodi causa «no. esee eelaturum. Fertraue.nieman-.. 
dem deine Geheimnisse απ, ca ocy denn: dafs ee sein eigner Vortheil 
tben 20 gus ls der deinage coy, die die 58ew varegauiegen bleibe. [Q.) 


- 


- i4 


a8. "Opxov ἐπακτὸν], Exaxeóg ὅρκος (φησὶν ᾿Αφαπστρι. 
»ίων), ὃν αὐτόρ τις ἑκὼν αὐτῷ ἐπάγεται, τουτέσειν αὐφεῖεαι. 4v 


. s Glue ὃν τῷ πρὸς Χαιρέσερατον, nal ᾿Ισοκράτηρ ᾿ἐπολλωνιάσης ἐν 


»Ἑαῖς πρὸς Δημόνικον παραινέσεσιν x. τι 1.“ Καὶ ταῦτα μὲν ὁ A 
φ«οκρατίων, οὐ πάνυ τι σαφῶς ῥξηγούμονος τὸν ᾿Επακεὸν ὕρτον, 
“0 δὲ Σουΐδας προστίθησε καὶ ταύτην ἑτέραν ἐξήγησιν toy, 4o: δὲ 
τοὐναντίον, ὁ ἀλλαχόθεν ἐπιφερόμενος, ἀλλ᾽ οὐκ αὐθαίρετος." 
ἡ συνῴδει καὶ ὁ ᾿Ἠσούχος (λεξ. ᾿Επακεὺς) καὶ ὁ Ζηνόβιος ( Παροιρ. 
T, «), καὶ ἄλλοι. ICorai. Hanc Harpocrationis explicatiomem sire 
falsam sive corruptam habet Angerius. Posterius illi ob Suidae cor 
"éensum dari vix potest, ergo prius examinemus. Juosjurandum dspli- 
titer dividi potest : vel a nobis ipsis offeftnr, vel eb aliis nobis in- 
ponitur. lllud in universum spontaneum est.et per, as rejiciendun, 
hoc partim spontaneum, partim nmeoesserium ost, Spontaneum dic, 
quod detrectari potest, exempli causa, qood nobis ad veritatem ia 
judicio eruendam offertur; neceesarium, quod evitari non potest, ut 
judicis aliorumque munerum jusjgrendum. ' Quid, εἰ Harpocratia 
illud spontaneum jusjurandum, quod nobis quidem ab aliis ixnponitor, 
sed non minus tamen voluntarium est, quee quod ipei offerimus, 
ὅρκον ἐπακτὸν vocaret, quis eum aut erroris aut corruptionis insime- 
leret? [Lang.] Luscinius : Jusjurandum adhibitum, nullo senso. Agr 
cola : Jusjurandum. adnotum. H. Wollinst Juejurendum. δἱ posfulabi- 
£ur (in notis Suidem sequens). Scborus: Cum jurore cogaris, Ἡ, 
Junius: Jurnmentum delatum. — Videtur autem intelligi jasjurandum, 
quod exigitur in rebos privatis. (O.) 

διὰ δύω προφ ἀσεε 9] 4óo, it ἀντιγφάφον, ἐνεὶ τοῦ ve. 
“Ἔοικε μέντοι ἀμείνων 7) διὰ τοῦ μεγάλου ὦ γραφὴ ἐν οἷς «οὖς €i 


uiv 3 ὀνομασεικὴν ὀνόματος φέρεται δυϊκοῦ ἡ δὲ ua τοῦ 


μεκροῦ, ὅταν πρὸς πληϑυνεικά. Ἢ δὲ διαφορὰ, sis ἐσημειώσατο 
zal ὁ πρὸ ἡμῶν (Langius), ἐκ τῆς ὠγχαίαρ γραφῆρ ἀνεφύη, τῆς πρὸ 
efje εὑρέσεως δηλονότι τοῦ ὦ στοιχείου. (Corai-] 
ἐκ μεγάλων κιν δύνων) Assis τὸ, Meydias (quod habent 
ἃ Augeri Codd. et Βεναν. O.) ἐν ὅλλοες. [4dem.] . 
μηδένα 9 εὦ v] Ita Cod. August. et Auger. Codd. T , U, V. 
[Leng.] Ἔν ἄλλοις, Μηδένα Θεὸν, ἧττον κομφῶς. (Corai.)] M 
cavit Clinias Pythagoricus, de quo D. Basilius in Parseneti ad ado- 
lescentes pag. 15. Ἐξὸν δὲ ὅρκον τρεῶν ταλάντων ζημίαν ἀποφν- 
γεῖν,. ὁ 0) ἀπέεισε μῶλλον, ἢ ὥμοσε, παὶ ταῦτα εὐοᾳκοῖα. μέλλων. 
Bpictetus in Enchirid. Cap. XLIV. * Ogxov. παραίεησον, εἰ μὲν οἷόν 
tt, εἷς ἅπαν εἰ δὲ μὴ, ἐκ τῶν ἐνόνεων. Mula sunt in sacris Bic- 
ris similia, v. c. Matth. V. 54. et Jacob. V. 12. [Facc.] 
(29, πρὲν ὧν ἐξετάσῃς vto) Praoosptym lpisharmi ec, cc 














js bemistiehiu Mobet Cieero im pe Mpiste 1, Lib, Il.2d Q- n. 
uem γνῶθι, wig ἄλλῳ κέχφηται, [Faco.] 

τοῖς &Q0T8Q09» φίλορ) Προτέφοις, πη τοῦ, Πρότερον, 
ov κρμφος ἐν ὁτέροιρ. ECorai.] 

ἔλπιζε) εχεροεία. Nil empliue. | "Ehomae Magister z "Hui -- 
soocdoxin καὶ ἐπὶ καλοῦ, καὶ. ἐπὶ πωκοῦ. ubi vid. intpp. pag. 8οψ. 
«d, Pernard. Conf, qwe onc impe — — IX. init 
Momnon. pag, 384. (0.3 TT 

φψενήσεσθαι) . E$ πέραν διοφθνύαροᾳ (3. Btcphani stage) 
esr τοῦ Γιρέσθοωι, [Cosa] — 

$o. Βραδέωρ ete. ] .Ex Solane «pyd Diogenem Laert Là. 
4 6o. Mies ἐν en θεν, ὅν δ΄. ———— 
[F5cc.] . ...- 

—— Kel «οὔεο ἐξ τέρεν Wolf et Ager) ἐντὶ τοῦ, 
Iwónssec, ἴ GCorai.)- Dwopeveg. Cod, Aogust, et ed... Modiolan, Boc 
cius tamen videtur γενόμενος saltem ex iis , qpao. decuit Fischercad 
Welleri Gremimat, epéc. 5. part. 1. pag: δι." Liceat modo adjicere, 
μνόμενος posse 4p. participium imperjesti; non alim eignifcetionedà 
habens, quam γενόμενος, quod Fischer. pro aor. a. qooipit, nod pee 
alio imperfoctó a.yéeogos deriveto habemus, Hinc, praesertim Cod. 
Aqngmt. bonae.aliàs notae et edit, — icu nia mnu- 
tndum esse duximmé.[LeAg.] --- eA 

Φίλον ... . ἑταάρον-ς) Vide supra — I. vecho 
φιλίας — — Notam Coraiũ. [O.] 

51. Ms va asi βλάβης φίο,} Hino Publius Oyres. in Μικῶ 
n. 118. . te. Sa v) 

: Cave amicum credae, niai queye probaverie, 
et sapienter Seneca Ep, liL. poet amicitiam credendum est, ante Gmi- 
citiam judicandum. [Facc.) 
τῶν φίλω») Τῶν ἤδη σαφοῦς pula; Hagen σαρεσγημένιονν 


[Corai. ] *es 
τῶν ἐεαίψω] τι τῶν συνήθων, — αἰὐεοὺς ves novia. 
Hm) " δ. ι n 


τοῦτο FT EN PR ἂν, μὴ δεόμενσός του, δεῖσϑαθ. 
προσποιῇ». πεφί cesa τῶν ῥητῶν, dL ᾿ἀπκοφῥήτων ἄνω. 
19:» 0i] Οὕτω δεῖν ise» διορθῶσαι σὺ παρ᾿ ἄπασι γραφόμενον 
καὶ eritópesum, ,».4ν μὴ δοόμονος,. τὸ δεῖσθωι προσποιῇ. Σηφὲ τῶν 
»ῥητῶν eo ἀποῤῥήτωον ἀνακοίφον. Móveg δ' ὁ 49y5ooc ἔγφαψον 
»4s μὴ δεόμεγορ, τοῦ δεῖσθαι προσποιῇ. we) δὲ τῶν (usus eue 
ἀποῤῥήτων ἀναχοινῇ“ (yo. ᾿άνακοινοῖ) ταύτην ἀποχρῶσαν ἡγησάει 
μένος τὴν διόρθωσιν. 'O νοῦρ, Τοῦτο δὺ ποιήσοιῦ, τουεύπει πε, 
(top τῶν ἑθιίρῳν", youre μὸν, dv, μῃ δούμενοοιτισορ πράγμα- 

Tom. II. Mm 
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09 παρ᾽ αὐτῶν, προροσποιήϑῃ ϑεξσϑαι’ ἕπειτα, ἐὼν ἀνακοινοῖ αὐτοῖς 
«οἱ τῶν αἀζημίως ῥηθῆναι δυναμένων, ὡς περὶ ἀποῤῥήτων. "Hs 
μὲν γὰρ μὴ τύχῃς sog αὐτῶν οὐ ἐδεήθη πράγματος ἢ trjg περὶ ὧν 
ἀνεκοινώσω πίστεως, οὐδὲν βλαβήσῃ, x. s. 1. Ileomiépy» δὲ τὸ 
᾿Αναχοιφοῖ' (παρὼ τὸ μόφον, ᾿ηνακοίνόομαι) οὐ μόνον διὰ τὸ i» 
sáaívos goxem εἶναι τὸ μέσον παρὰ τοῖς δοκπέβμοιρ, ἀλλ΄. ἕεε καὶ αὖ. 
sec οὗτος ὁ τοῦ λόγον πανὴρ ὑφοῖ ἐν τοῖς iio, ,ν Βούλει δέ τισι τῶν 
φίλων ἀνακοινώσασθαι."“ [Cerai.] Wollium verbis Περὶ τῶν ῥητῶν 
ts ᾿ἀκσῤῥήτων dvenielpov nbvem sententiam ineipientem offende- 
edi verba ug τυχῶν cum verbis πρὶ τῶν δηεῶν ininos bene coe 
3enientia, quare ad μὴ τυχοὴν -vupplet vocem . geneteliorcm eje sl- 
doc, explicet dweregdo τῆς ᾿βοηθείας καὶ Φιγῆς vertene: s m 
jwverint et arcanum effutiverint. Langiua verba sso] κῶν ῥητῶν... 
ἐνακοινοῦ pro eubditivis habet, ut verha aj εὐχῶν niv ydo s e 
tim» jungentur cum verbis ϑιῖσϑαν προσποοῇ. Sed omnom difficulu- 
tem: tollit Coraii omendatio pelmaria. (O.] 
δηεῶν .... ἀποφῥήτῳν) δητὼ h. L quie sine cojusquim 
iode afr in pblicum posent Opp: ἐπόξῥητα. Honowie Bp VI. 
7» his verbis: 
dung ROLES tacende loentus.. ἜΣ 
" doxníuats τοὺς φίλους οἱο6.] Salomo Proverb, XVII. 17. 
Jg πάντα καιρὸν φίλος ὑπαρχέτω σοι ἀδολφοὶ δὲ ἐν ὠνάγκαις γρή- 
ener ἔδεασαν. et Publiue Syrus in Mivois n. 55. ZEN 
Amicum, an nomen habeas , aperit calamitas. [Facc.) 
Sie. οὐ incovtus Pocta spud Melissam Serm. ὧδ Amicithy pog. 722. οὐ. 
Gesner. Francofuxrt. 
Meoroſß φίλον νόμιδε μηδ᾽ ἄξιον, 
7s nn "Ὅν es πρατὴφ ἔδευξο, παιροῦ- δὲ ξάλη" 
Ὃς οὐ χαρφίζετ᾽ " μόγον τὸ —— 
et Ovridius: Triatihns: ze 
Cum deus intonuit , non se ——— 
4d demum ost pictas , id sociali amor. {3} ᾿ 
Τὸ μὲν ydo χρυσίον etc.] Elegans — quain Ori- 
dius otiam imitatus est Trist.- Lib, V. Eleg: V... 
xu Scilicet ut fulvum speetatur in ignibus — 
Tempore sic duro eot inspicienda. fides. 
Cicero porto ad Div, 125. IX, Hp. 16. No». facils Zjslicater aser 
verus εἰ fictue, niei aliquod incidut ejusmodi tempus, ut, quasi eurn 
igne, eic benevolentia édelie — o alique perspici possit, et Μο- 
nander: 
nA : Χρναὸς μὲν olde δοκιμάξεσθαι «υορὶ .. 
τοῦς, ἐπ πρὸς φίλως δ᾽ εὔνοια καιρῷ Nene (Jof. et O. 
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δοξιμάξδομεν .... διαγιγνώσκομεν) "Ev ἄλλοιρ (Cod. 
R. et 8. Angeri) Βασανίζομον ..... (Cod. T.) ᾿Επιγινάσκομεν. (Cos 
ταὶ.) Fortassis praeferendum βασῳνίξοβον tanquam proprium ver- 
bum probationis auri per ignem. "Vid. Willet ad Galen. Protropt. 
pag. 89. [Ὁ] Equidem praetuleriza βοκιμάξδομεν tanquam lectionem — 
cum exquisitiorem et insolentiorem tum pluribus et melioribus Codi-- 
Gbus fultam, quaeque megis assonet verbo sequenti διαγιγνώσκομεν, 
quum βαϑανέξορμαεν. — vel maxime venatar Leocretes et. ἘΣ imi- 
tator. (Caep. Oreil.]. 
5. Οὕτω δ' ξοισεώ 'E$ ἀντιγράφων (Cod. T. Uv. Angeri) 
καθὰ xal ὁ πφὸ ἐμοῦ — οὕτω F ἂν ἄξιονα. Ἔν ἄλλ. Οὕτως 
ἔρωτα. [Corei-] 
ἂν μὴ meoipávge — Bine Peblins Syrus in Mimis n. 66, 
Bie est gratum, quod opus «st ultro οἱ adferae. . ^ . 
Qui exepectat, wt rogetur, affécium levat. ' 
Conf..Seneca de Benefic, Lib. II. Cap. L [Feec.) Etiam Chile 'mo- 
nei supvraqo» ἐπὶ τὸς ἀτυχίας τῶν φίλων ποφεύεσθαε, ἢ ἐπὶ τὰρ. 
— et — Once exstat lus non iion bene 


) 
fele τάφον; yiewérsqun * & feubivp, 
V Πᾶσα χάρες κενεὴ, μη δὺ λέγοιτο χάρις. [JFolf.) 

αὐτεπάγγελτος αὐτοὶρ ὃν τοῖς xasoole βοηϑ ῇ οἷ 
Ἐκ τοῦ ἐμοῦ ὠνειγφάφον, ἐντὶ cuv sagi τοῖς ἄλλοις ,»Αὐτεπόγγελ- 
τοῦ ἐν τοῖς καιροῖς αὐτοῖς βοηϑθῇρ.“ Χαιροὺς δὲ λέγει τὰς τῶν vip 
ψορῶν περισεάσειρ. [Corai.] Καιροὶ h. 1. sunt resadversae et necose 
gates, ut et Cioero sua teppera appellat, cum Clodii intemperiis in 
exilium setus fait. ſ ἤν} 

54. 'Opolee] " Eo τισι ———— ἀντιγράφων petd συν- 
Keuov, Ὁμοίως δὲ. [Corai.] Publius Syrus in Mimis n, 959. . 

Veteres ferendo injurium inviter novam. 

et — senior in Evagora eum laudat tanquam virum religiosum,. 
quod acceptas iujuriae ultisceretur, non ipse prier faceret. Nobis au- 
diendus est Christus dominus, qui contrarium praecipit Matth. V. 45, 
M. Conf, Lactant, Div. Inst. Lib. VI. Cep. X. [.Facc.] "Optime 
etiam. M. Antonitius Iuperator Lib. VI. $. 6. ἄριστος τρόπου κοῦ. 
ἐμύνεσθαι, τὸ μὴ ἐξομοιοῦσθαι. εἰ Lib. VII. $. 15. Ο,τε ἄν τῷ 
ποιῇ, ἢ λόγῃ; ἐμὲ ϑελυώγαθὸν εἶναι. [ Frik. ἱ 

i720 9 ὦ 5) Conjungendum cum κακοποιῖΐκες, makes, damnis inimi^ 
ct illatis vel maleficiis inimicorum, ut bene Wolfius, non "cim cum 
ψφικάσθαι, ut Schorus aliique. [O.) 

35. "4x e8ígov'etc.] Rogatus Cleobulus, nt estapud Stobaeum 
peg. 409. quid vitandum «6668 maxime, zospondit: Τῶν niv φίλων τὸν 
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— vió» δὲ ἐλϑεώμ. * ἐπιβφυλήν. Hiso PubBus Syrus ia 
Mim: —c 
Moge cavemda vet —— guam. insidiae lo- 
2 n etium. [ Pace.) 

soiiol γὰρ ἀτνχοῦσοι udo] Οὕτως Aoyrjpoc ἐξ ἀντιγρό- 
gov, ἀντὶ τοῦ, Πολλοὶ μὲν γὰφ — [γαῖ] γὰρ in Cod, 
Angust. pleme deest. [Lang]. ete 

^.66. Té» ἀπόντων ctc.] Ἐρτοξίαι '"Thajetis dictum Qüar 
παρόνεων καὶ ἀπόντων aoa ep. Diog. — L "- y. 
[Pel 7 

f»c δοκῇς μηδὴ τούτων dxévtav) ie. ut bene Wal. 
fius explicat, μηδὲ τούτων (scil. τῶν παρόντων), ἐὰν ἐποῦσι. Melim 
citet ρηδὲ τῶν παρόντων ὑλεγωρεῖν.. qnod, ut bene Langius obserrat, 
merum Glossatoris interpretamentum est, Vorte iuque: ne ipsos nuac 
praesentes , quando absint ; negligere videris. [O.) 

53. Εἶναι fos ov ett.] Seneca Epiat. XOII. Mandnae vati 
electio appetenda est homini. Natura enim komo mulum ct.elegsu 
awimal.esh — Huic ipsi munditiwe;modum praescribit Cicero Lib. I. 
de Offic, Cap. 56. Adhibenda est munditia non odiosa, neque exqui- 
eita nimis (περίεργος. O.) , tantum quue fugiat-agrestem εἰ iaÀuma- 
nam neplipentiam. Eadem ratip est adhibenda vestitus , in quo , dic 
wt in'plerieque rebus  mediotritae optima «st. [Face] ΄ 

"Rec: δὲ] Ἐξ ἀντιγράφων (λαρεει T. et U.) oi πρὸ ἐμοῦ, dri 
νοῦ, "ἔστι γάρ. [Corai.] 

|: 88. ᾿4γάπα etc] En Pablii Syri Mimis Ne. 245. 

: Quicquid. est plua, quam necesse , possidextes premit. 

et Apulejus in Apolog. pag. 456. (in us. Delphini): In omaibus αὐ 
vilae muma wutendie quicquid aptam moderationem — 
oneri potius quam usiexuberat. [ Facc.] 

59. Kara eóves ete.) In — sententiant Publiae Syrus 
in Miniis No. 262. 

^ — Quid tibi pecunit opu» eat, σὲ en uti non — € 
ét No. 658. Pecunia est ancilla , εἰ scis nti; ei nescio , tl'omiéna est. 
Haque Socrates cuidam de suis divitiis glorianti, οὐ πρόεερον αὐτὸν 
ϑαυμάσειν ἔφη, πρὶν dv καὶ 5t. κεχρῆσθαι τοὐύτόιρ ἀκίσεαται, su- 
φασϑῆναι, ut refert D. Basilius in Parmenesi ad adolescentes. Adde 
Aristid, Orat. Socrat. II. 17. [Faez.] Aureum effatum D. Ambros 
episcopi Mediolanensis, qui, “με, inquit, possidemus ;' quo utimur; 
quod «autem. ultra usum. est, non utique habet posscesionis. fructum, 
eed. custodiae periculum. de Offic. Lib. II. Cap. XX VI. [Frik.] 

46. Ἔστι δὲ zor pata uv τοῖς ἀπολαύειν ἔπεστα- 
μέεφες, πεήματα δὲ τοῦς κτᾶσθαι δυναμένοις} Of 


r 
.- διε δε. 








ἑκλῶς ποιῶν ἐβέδοκεν à 4dyijooo , ἐξ ἀνσειγράφων VE ἀναλεξάμενος, 
Ἀτάσϑαι, ἀντὶ τοῦ πολλὰ παρασχόντος τοῖς ὑπομνηματισταῖς πραγ- 
ματα ἀδιανοήτου, χρῆσθαι. Kol ἐππόφρασται μὲν ἡ παραίνεσις 
συφισειμώδερον κοὶ περεεργόσερον τοῦ προσήκοντορ᾽ ὁ δὲ νοῦς οὐκ 
d» ἄλλος εἴη, ἢ MHeso6) τὰ κεήρατα ποιεῖν χρήματα, τοντέστι χρή- 
“ιμα᾽ παρὰ τὸ Χρῆσθαι γὰρ và Χρήματα, ὥσπερ παφὰ τὸ Χεᾶσθαι 
τὰ Κεήρατα, ow ἡ περιουσία Πλοῦτος καλεῖται. Καὶ τὸ ᾿Απολαύειν 
τῶν κτημάτων οὐδέν ἐστιν ἔφερον ἢ ἐλευθερίως χρῆσθαι αὐτοῖο. 
Οὐκ ἄκαιρον δὲ παραϑεῖναι καὶ τὰ περὶ πλούτου πεφιλοσοφηβένα 
τῷ Σεαγειφίεῃ ( Ῥητορφικ. 4, ἐ.).,. Πλούτον δὲ μέρη νομίσματα, πλῆ- 
υϑος γῆς, χωρίων κτήσεις " Iss δὲ ἐπίσιλων κτήσεις καὶ βοσκημάτων 
1x ἀνδραπόδων πλήθει καὶ μεγόθει καὶ κάλλει διαφερόντων. 
» Ταῦτα δὲ κάντα καὶ ἀσφαλῆ καὶ ἐλούθερα καὶ ἡρήσιμα.. " Eor, δὲ 
»ρήσιμα μᾶλλον τὰ κάρκιμα, ἐλουϑέρια δὲ vd πρὸς ἀπόλαυσιν. 
»doxiua δὲ λέγω, de ὧν αἱ πρόσοδοι" ἀποξαυσεικὰ δὲ, ἀφ᾽ ὧν 
μηδὲν παρὰ τὴν χρῆσιν γίγνεται ὅ τι καὶ ἄξιον. "Ogog δὲ ἀσφα- 
Aag μὲν τὸ ἐνταῦθα καὶ οὕτα κεκτῆσϑαι, dev ἐφ᾽ αὐτῷ εἶραε 
τῆν τρῆσιν .... ὅλως δὲ τὸ πλουτεῖν ἔστεν ἐν τῷ χγρῆσϑαι μᾶλλον 
„ñ ἐν τῷ κεκεῆσϑαι.““ ECorai.] Mutavi quidem versionem latinam 
ad lectionem Augeri et Coraii, sed fateor, mb de veritate hujus corre- 
ctionis, licet Codicibus fultae, dubitare maximopere, ex qua sensus 
omnino fripidissimus, ne dicam ineptus, exit vel potius nil nisi merum 
etymon. v. xrrmave παρὼ τὸ κεᾶσθαι. Langius Auger correctioneta 
improbans vulgatamque lectionem πεήματα δὲ τοῖς χρῆσθαι δυναμέ- 
vot; defendens hanc esse statuit auctoris sentontiam: cum divitiarum 
uru earundem possessionem conjungaa, i, e. ne sis avarus nec prodigus, 
sed parcus, δ] fucris dives; vel, utin Addendis explicat: Fac, ut divi- 
liis hon. Tantum utaris ,- ecd et serves illas; utuntur iis, qui frui 
écunt: Servudnt seu retinent , qui uté illie possunt. Mihi videtur o 
lectione antfqua κτήματα δὲ τοῖς z950004 δυναμένοις sensus exire 
elegantissimus et convenientiseimum Distinguit scil, auctor inter dxo- 
lestis, frui, $. e. uti ad oommoditates vitae vel voluptates, seine Reich- 
thümer brauchen, genicfsen , mit densclbun sich gütlich thun, et χρῆ- 
69i, wti ad lucrum ecu quaestum faciendum vel foenori dando vel mer- 
caturam exercendo , das Geld wohl anlegen , valieren macken, ita ut 
seusus sit: Opemm da, ut divitiae ( nam χρήματα et κτήματα sunt 
praedicatum, τὸν πλοῦτον subjectum) tibi utrumque eint et usus (vol 
usio) et poseeasio firma. Illud erunt iie, qui commode divitiis frui, 
koc iie, qui isdem bene uti ( Yel eas bine collocare) sciunt. Germa- 
nice verterem: Sammle dir Fermógen xum  Ni«fsbrauch sowohl ale 
ium bleibenden Eigenthum. Jenes wird es dir, wenn du es gut zu ge 


brauches, dieses (sichrea bleibendes Eigenihum oder Capital), wenn 
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du es gut. anzulegen oder xu verwalten. weifet. Cui interpretation 
favere vidontur ipsa Aristotelia verbe a Coraio citata: Fors δὲ χρήσιβε 
μᾶλλον τὰ κάρπιμα .... κάρπιμα δὺ λέγω, dq ὧν αἱ πρόσοδοι. Et 
omnino χρῆσθαι, χφῆσιρ, χρῆσαι, χρήσασθαι verba propria do Ἰσσοῦ 
ex pecunia vel qualibet alia re faciendo, inprimis de foenerationt, 
mutuo damdo et accipiendo, Vide Duporti Preelect. ad Theophrus 
Charact, Cep. IX. pag. 554. seq. Needham. et Salmas, de modo usar, 
pag. 618. seqq. — Priores interpretos ad hanc utriusquo verbi difieren- 
fiam parum attendentes in alia oinnia abierunt. Agricola et Luxciniu 
vertunt; .ddnitere divitias tibi, pecunias ecilicet atque posseuicun 
epperare. Suat autem pecuniae illorum, qui recte ipsis frui sciunt, 
possessiones , qui ipeis uti queunt. Wolfus: Da operam, ut divitiac 
€f usui et fructui tibi sint. Sunt autem. iia, qui frui ociunt , uni: 
iis vero, qui uti sciunt, fructui, quod plane contrarium est menti 28. 
Gtoris. Nec melius Schorus : Acquiras quidem tibi opes, quae εἰ pe- 
€uRils, et possessionibus continentur. — Sed pecuniam iis tamium ui 
dem cœee puteo, qui frui sciunt: possessiones vero, qui uti pott 
Veram praecepti sententiam proxime attingit H. Juniue vertens: De 
operar , μὲ opea partim ad poesidendum , partim ad utendum para: 
.Wtendo erunt ei, qui ftui novit, poseidendo, uti qui potest. Facciolalo 
praeceptum hoc, cujus sensum extricare non poterst, glossema vide- 
tur ab interprete aliquo margini adscriptum. (O.] Equidem χρῆσθαι, 
quod recte explicasti, non dubitassem in textum recipere. [ Casp. Ordl] 
&i- ζημίαν μεγάλην ἑἐκτίσαι δύνασθαι] Vox [ys 
fortasse referenda est δὰ mulctas et poenas judiciarias. [Facc.) Wol- 
Sus putat, auctorem reapicere ad aycophantica Atheniensium jodicl. 


.[O.] Προσέϑηκα τὸ δύνασθαι, ἐξ ἀντιγράφου τοῦ Αὐγήρον.. 


[ναὶ Ante ἐκείσαι Stobaeus pag. 518. legit ῥφςδίωρι [Lang-] 

πρὸς à) τὸν ἄλλον βίαν] Stobaeus 1, c. habet ἄδηλον... 
Male. [0.] Hic intelligendus est splendor aedifüciorum, instrumen 
tum domesticum , ornatae vestes, lauta convivia, ixsorgoía, xsrt- 


| Seogía, magnus comitatus et id genus alia. [H. Jolf.) Vert. αὐ τε- 
Aiquos in vita usus. [Lang-] 


μηδὲν ὑπερβαλλόντως eto.] Seneca. Ep, CII. Quiegaii 
€irca te jacet rerum, tanquam hospitalia loci sarcinas specta. Traw- 


eundum est, [Facc.] » 
3 


αὐτὴ ν] Mediol. αὐτὸν, scil. βίον, qua lectione admiasa zoo 
κὸν ἄλλον βίον idem crit quod πρὸς τὴν ἄλλην ovalav, quod vero «i 
reliquas divitiae attinet. At non video, quid sibi velint elio« div- 
fiae. [Lang.] "P: 5 

4a. Σεέφγε μὲν τὰ παρόντα etc] Sorte tua contest 
ele. [Lang.] Vide quae observavimus ad Memnon.: Excerpt. Cap. II. 
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pog. 199. [0] Vetus Adagium τὰ καρὸν εὖ zouiv. [Fri]  Leodat., 
hoc in Aristippo Horatius Lib. I. Epist. XVIL v. 33. 
Omaie Zfristippum decuit color et status et res, 
Tentantem majora , fere praesentibus aequum. [Facc.] 
τὰ βελτί o] "Ey ἄλλοις, td βέλνιστα. [Corai-] . 
43. Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς etc.] 4»: τοῦ Ὀνει- 
ϑίσῃς ἔν “τινι τῶν Αὐγήρον ἀντεγράφων φέρεται, ᾿Ονείδισκε" καὶ 
hog αὕτη ἐστὶν 5 γνησία γραφή. Οὐδὲν ydo κωλύει, καὶ, 'Ova- 
δίσκειν λέγειν παρὰ τὸ, ᾿ὈΟνειδίζειν " xod καὶ, Γαρίσκειν, παρὰ 
τὸ, Γαμίξειν, καὶ, Σεερίσχειν, καρὰ τὸ Σεερίζειν. [1ἀἐπι.} Sum- 
tum est ex Pittaco apud Diogenem Laert." Lib. 1, $. 78. ue 
κὴ ὀνειδίσῃς. Hinc Publius Syrus ir Mimis No. 148.2 
.Crudelie est in re adverea objurgatio. 
et ibid. No. 506. 
Oljurgari in calamitate gravius est, quam calemitae. 
Ex Proverbiis Catouianis, cujuscunque eunt anctoris: 
lrridensa miserum , dubium sciat. omne futurum. [Faec-] 
Idem Nilns Episcopus ita expreseit: My γελάσῃο ἐπὶ πεώμαει ἑτέραν, 
&va μὴ γελωθῇς, de ᾿ ὧν od ϑέλειφ. item: Γέλα τοὺς εὐκραγούντας, 
τοῖς δυρπραγοῦσι σύμεασχε. [Frik.] Hno spectat et vehemens illa 
Oridii expostulatio in Tristibus: 
Quae tibi res animos in me fecit, improbe? curve) 
Casibus insultas , quos potes ipse pati? LH. Wolf) 
ποινὴ γὰρ ἡ τύχη ναὶ τὸ μέλλον dóqavov] Hoc Ci 
cero ita interpretatur: Fortuna per ompmes pervagatur: quid sequatur, 
"cri nop poiesi. Gime quoquo Nioolai Bysecusan dictum in con- 
tione apud Diodorsm (XIH. 24.) : Ἄνθρωπε, “μὴ μέγα φρόνει, γνῶθι, 
φανεὸν, ἴδε τὴν εὐχην; ὁπάντων αὖδαν κυρίαν. (H. Wolf.] 
4. Toség ὠγωϑοῦὺο εὖ κοίεε etc.) Ex nostro eumait au- 
ctor libelli, qui inseribitur CATO, cujus est illud : 
Jjonis benefacito. , 
Nam.recte fecisse bonis in parte lucrorum eet. [Facc.] . 
καλὸρ γὰρ θησαυρὸς nao ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις 
ὀὁφειλομένη) Post απουδαίῳ supplendum ἀπόκειται. Praeclarus 
thesaurus r repositue eet: «pud virum bonum debita gratia. Sententia 
est: Beneficium iu bonum virum cellatum non aliud est, quam the- 
saurum aliquem asservandum ei dedisse, quem ie tibi quovis lo cdd 
bona fidé ait redditurus. [Lf. Jolf.] Bene Wolfus supplex ἀπόκει- 
ται. Natn si post ϑησαυρὸς supplere velimus ἐστὲ, ut vertit Agricola, 
exnino scribendum foret xao ἀνδρὸς σκουδαίου. Recto itaque Scho- 
rus: Optimus quidem theeaurue. opud bonum virum depositus, debita 


grátío. Iniitetus hane sententiam Libanius Epht. DCCX-XVIIL. Τοὺς 
ποιητὰς εὖ molt; καλὸς γὰρ ϑησαυφὸς xaQ ἀνδρὶ ποιητῇ χάρις ὀφει- 
λομένη. Vide Lennep. ad Phelar. Epist. XXL. pag. 111. [0.] 

45. Τοὺς κακοὺς οὐποιῶν etc.] Προσέθηκα τὸν σύνδε- 
euo» ἐξ ἀντιγράφου τοῦ Avyroov, ἐν ᾧ φέροεα; ἀνάρθϑρως, Κακοὺς 
δ᾽ εὖ ποιῶν. [Cora;.) Phaedrus Lib, IV. fab. 18. 

Qui fert auxilium malis, post tempua dolet. 
Vide Gabriam Fab. XLII. (vel potius Fab. Aesop. Cod. August. LII. 
pag. 55. ed. Schneider. Ὁ.) de serpente et agricola et Faernum Fab. 
LXXIX. de gallina serpentis ova fovente. Est etiam in rem ham 
" Theognidis sententia v. 105. 
“ειλοὺς εὖ ἔρδοντε ματαιοτάτη χάρις ἐστί. 
item Plauti in Poenul. Act. IIL, Scen. 3. 

' Malo benefacere tantundem est periculum, quantum bono ma- 

| lefacere. [.Facc.] 

ógoleg πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίους κύνας citl- 
ἔἕον σεν] "Ixxog οἱ κύων οἱ κάμηλος communia sunt apud Graecos: 

sed foeminino genere frequentius usurpantnr, hac , opinor, de cansa, 
quod equae et canes foominae propter velocitatem in cursu et vena- 
tione magis illis in usu fuerant. ([H. JJolf.] Proverbjum apud Gree- 
cos: "Og κύνα τρέφε ξένον, τούεῳ μόνον λένος μένει, de quo ride 
Eresm. in Adag. III. Cent. III. 46. [Frik.] Similia etiam Psendo-Pho- 
cylidis sententia : 
Τὸν κακὸν sd ἔφξαι, σποίρειν ἔσον ἔστ᾽ ἐνὶ πόντῳ, [ H. Wolf] 
᾿φοὺρ τυχόνταν ὑλακτοῦσιν͵ O Βουδαῖος διώρθον, Τύ- 
srovtag (probante Wolfio). ' 413-09 χρὴ μετακενεῖν τὴν γφαφήν. Oi 
γὰρ κύνες οὐκ ἐπὶ μόνους τοὺς τύπεοντας ὁρμῶσιν, dila, ,,Πρὶν 
σκέψασθαι, εἰ φίλος, εἰ μόνον φοφήφσῃ, ὑλαχτοῦσι»ν.Κ Gg φησι ὁ 
Φιλόσοφος (H9. Nizop. Z, t). [Corai.] Lenius dictum ὑλακεοῦ- 
div , quam quod respondeat verbo «i089: , nec Graecum. ὑλακτεὶν 
φινα pro adlatrare, ut interpretes et im Thesauro H. Stephanus red- 
dunt ac tandem absurde tumquam contraria ponuntur tovg δεδόνστας 
et τοὺς τυχόνταρ, ut dein τοὺς ὠφελούντας εἰ τοὺς βλάπτοντας, 
Seo placet Budaei τύπεονταρ aut Wolfüi τυπύόντας. Gontentiam sp- 
tam habebis, si acripseris: ' Exsiseí c2 ydo τοὺφ διδόντας, ὥσπερ τοῦς 
απ τωχεύόοντας δάχνουσιν. [Lennep. ad Phalar. pag. — Sed τὸ» 
gatum bene defendit Corsi, [O.] 

TU ἐλοῦντα (ἢ Intellige οὐεούς. [H. JFol/.] 

46. Μίσει τοὺς κολακεύοντας eto.] Huc-faoit illud Phse- 
s Lib. I. Fab. 35. 

Qui se laudari gaudent — eubdolis, 
Serae dant poenae turpes poenitentiae, 








Hinc Cato in Distichia : 2 

Noli komines blando nimium sermone probare. 

Fistula dulce canit, volucrem dum decipit &uceps. [Faec.] 
Egregie in eandem sententiam Diogenes: “ἀμεινόν ἐστι τοῖς κόραξι 
περιπίπτειν, ἢ τοῖς κόλαξιν. ΟἹ μὲν γὰρ τοὺς θανόντας, οἱ δὲ τοὺς 
ξώντας κατεσθίουσι. (H. ῬξοΙ]] 

αιστευϑέντεςρ) i. e. ἐάν τιρ πισεεύῃ αὐτοῖς. [Idem.] 

τοὺς πιστεύοντας] E» τισι τῶν τοῦ Αὐγήρου ἀντιγρά- 
gov, ΠΙιστεύσαντας. [Corai.]' * 

47. ᾿Ἐὲὼὰν ἀκοδέχῃ cto.] 'O νοῦς 'Ed» ἐκείνους τῶν φίλων 
φιλῇς, ol χαφίξονταί σοε πρὸς τὸ φαυλότατον, ἤγουν ἐπὶ τῇ σῇ με- 
γίστῃ βλάβῃ, ovr ἕξεις φίλους, οἵ τινες ὧν ἀπεχϑάντοιντό σοι πρὸς 
τὸ βέλτιστον, ἐπὶ τῇ σῇ ὠφελείᾳ. [Corai.] Idem significat Publius 
Syrus in Mimis No. 109. 


Bonus animus AuBqUGm erranti. obsequium accommodat. 


Salomo Proverb. XXVIII. 25. 'O ἐλέγχων ἀνθρώπον ὁδοὺς, χά- 
qoc g&i μᾶλλον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. οἱ Ecclesiast. VII. 5. 
᾿᾿γαθὸν τὸ ἀκοῦσαι ἐπιτίμησιν σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα ζσμα 
ἀφρόνων. Conf. Senec. Epist. CXXIII. (Facc.) Camerarius prae- 
dare: δὲ amicorum futilibus in rebus tibi obeequia fuerint, utilibus 
Jraudabere offensis. CH. Wolf.) 

*90g τὸ βέλτιστον ἀκεχϑανομένους] idem est ac 
quod Epist. IV. occurrit περὶ τοῦ συμφέρειν ἀντιλέγειν ἠδ βοὸς 
et ibid, ἐπὶ τῷ βελτίστῳ παῤῥησιαζομένους. [Lang-] 

48, Γίγνου etc.] Phaedrus Lib. III, Fab. 16. 

Humanitati quij se non accommodat, 

: Plerumque poenas oppetit superbiae. [Facc. ]. 
Cicero Lib. 1I. de Offic. Cep. XIV. Conciliat animos hominum ^co* 
miias adfabilitasque sermonis. idem-de Amicitia Cap. XVIIL.Suavi- 
ias quaedam. sermonum. atque morum haudquaquam mediocre condi 
mentum amicitiae. 4 Frik.] 

Opi.Agvixog) i. e. κοιψωνεκὸς, eóciabilis, aptus ad consuetue 
dinem heminum. (umgünglich.) Opp. δυσέντευκεος. [H. Wolf.]. . 

σεμνὸς] Ἢ λέξις τῶν μέσων. ᾿Ἐνταῦϑα μὲν ydo ἐπὶ κακοῦ, 
τὸν ἀντικείμενον τῷ "Opis, τουεέσει TOV ὑπερήφανον me 
vti, κωϑὰ καὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ CInxol. 94)" 

Τίς δ᾽ οὐ φεμνὸς dyOswog βροτῶν; 

'Ep δ᾽ οὐπροοωηγόροισιν ἔσει τες χάριρ. 
ἀλλαχοῦ δὲ (πρὸς Νικοκλ. Cap. X. init. Aortios εἶναι πειρῶ καὶ 
σεμνῴρ..4) ἐπὶ καλοῦ τόταχε τὴν λέξιν, τὸν σύννουν τε παὶ σώφρονα, 
καὶ διὰ τοῦτο σεβασμοῦ ἅξιον δηλῶσαι βονλόμενος. Τῶν δύο vod- 





564 —E— 
“ὧν σημασιῶν μόνην τὴν τιλένταίαν οἶδεν 5j συνήϑεια, Cora] 
Hesychius : : Σιμνὸν “-- κατάσευγνον καὶ ἥσυχον. [0.] 

τὸν μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπεικῶν ..... τὸν δὲ τὸν 
ὁκιλητικοῶν) Ita Cod. R, Angeri, [0.} Ἔν ἄλλοις, — « 
edd. omn. ante Auger. ) Té» μὲν ydo τὸν ὑπεροπτικὸν ὄγκον .. 
δὲ τὸν ὁμιλητικόν. (Corai-) ; 

δυσάρεστος) difficilis, morosus, qui facile offenditur, vt 
bene explicat H. Wolfius. [O.] 

πρὸς πάντα φιλόνεικορ) ΓἜσειν ἐν οἷς τῶν ἀντιγφάφαν͵ 
(Cod. R. οἴ 8. Augeri. O) Πρὸς πάντας, (ut legisse videtur R. Agr- 
cola vertens neque cum omnibus contendas. O.) ἐν ἑεέροις δὲ xol μετὰ 
τοῦ ἄρθρου, Πρὸς τοὺς πάντας. [Corai.] Exquisitius videtur πρὸς 
πάντα φιλόνεικος, de rebus quibuscunque, licet minutissimis, litigan, 
der über jede Kleinigkeit Hündel anfüngt. vel omnibus in rebus ad- 
weraator , ut vestit Hier. Wolfius. [O.] 

Μηδὶ πρὸς τὰς πλησιαξόνετων ὀργὼς τραχέος 
dxav»cdv] Idem praecipit Pythagoricum illnd Symbolum sp. Plu- 
tarchum de Educat. puer, Cap. XVII. 7e σιδήρῳ (τοὶ μαχαίρᾳ) 
μὴ σπάλευε. et Seneca de ira Lib. III. Cap. 19. Primam iram wo 
audebis oratione mulcere, eurda est et amens. Femedia in remiesioni- 
bus prosunt. [Facc.] Pro τραχέως Βυάδουο legit ταχέως, quod Wolto 
placet (et Facciolato). (Lang. ] 

'dxeytéóv) i. e. ἀποκρινόμενος vel μηδὲ λόγοις μηδὲ ἔργοις 
ἀμειβόμενος. Idem dicit Euripides: 


4fvoly λεγόντοιν ϑατέρου ϑυμουμένον, 
Ὁ μὴ ἀντιτείνων τοῖς λόγοις σοφώτερος. [H. FFolf.) 


wsseuemivoig]Cod. August. πεκαυμένων, scil. αὐτοῦν : qua ia 
lectione ἐπιπλήττων, quod antecessit, repetendum est. [Γακρ.} 
putt we) τὰ γέλοια σκουὃδ ἀξων) '4vsi τοῦ, Περὶ τὰ 
γελοῖα, ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων qépecon, (Cod. T. Auger. et Áugast) 
Παρὰ τὰ γελοῖα, τῆς, Παρὰ, χρόνον ,ϑηλούσηρ ἐνταῦϑα (ut sup 
vir πόσιν, inter potandum. Lang.). sed ai ἐποδέχοιο τεὴν γφαφὴν, 
γοάφε καὶ ἐν τοῖς ἐχομένοις, Παρὰ τὼ σπουδαῖα, καθὰ καὶ γράφε: 
ται ἐν τῷ τοῦ Δαγγίον ἀνειγφάφῳ. (Corai) Παρὰ et περὶ a libn- 
viis saepissime confandi docet Fischer. δὰ Weller. Gramm, Gru. 
Spec. liI. P. 2. pag. 335. et 271. Ceterum pro γελοῖα scribendum 
est γέλοια e praecepto Moeridis: I'floion, βαρνεόνως, '4rrixéx. T- 
lolo», περισπωμένως, ᾿Ελληνικώρ. [Leng.] Horatins Lib. I. Epist. 
XV1H. v. 89. 
Oderunt Mlarem tristeo , tristemque jocosi, 
"Kt Aristoteles observat Rhetor, Lib. II. Cap. 7. soe irasci illis, qui 


* 
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irenig uiuntur, quum ipsi seria agimus," Hac ipsa de causa Socrates 
invidia laboravit , quod perpetua ironia uteretur. [Fece.] 

ἀχ «e ἐστω ς] "Ἑνικ τῶν ἀντιγράφων (Auger. R. 8.) φέρει, ᾿άχα- 
eiecoig" ἄμεινον δὲ τὸ κατ᾿ ἐπίῤῥημα, ὡς δηλοῖ καὶ τὰ ἐπαγόμενον, 
᾿Δηδῶς. [Corai.] ᾿Δγαρίσεως — ἀηδῶς ἢ μετὰ λύπης τοῦ λαμβά- 
vorrog. Locutionem ἀχαφέσεως χαρίζεσθαι óptime expressit Sallu- 
setius in epistola ad Caesarem: perversam gratiam gratificari. (H. 
Wolf.] Verba μηδὲ τὰς χάριεας ἀχαρίστως χαριζόμενος vario, inter- 
pretantur jpterpretes, R. Agricola et Luscinius: »egue ingrate gra- 
tiam ineas, Sic et Wolfius, Sehorus: Neque gratiam et beneficia vo- 
lunt ate malo οοἰΐοεεε. H. Junius: Beneficia citra gratiam ne collo- 
ceto. dirimentes haec ab antecedentibus: male. Nam omnia perti- 
nent ad χαραχεῆρα τοῦ ὁμιλητικοῦ. [0.1 "Tales homines describit 
Seneca de Benef, Lib. I[. Cap. 4. Sunt qui beneficia asperitate ver- 
borum et supercilio in odium adducunt , «o sermone usi, ea superbia, 
wt impeiraese poeniteat. Idem Cap. 4. Fabius Ferrucosue bene- 
ficium ab homine duro espere datum panem lapidosum vocabat. 
Vide ibi plura in hano rem. [Facc.] Contrarium praecipit Siracides 
(XXXII, 9.) XXXV. 11. ἐν πάσῃ δόσει làdgacor τὸ — σον: 
Conf. l. Cor. IX. 7 [Frik-) 

πάσχονσιν}] 'Ev ἄλλοις (Cod. T. U. Auger.) Ποιοῦσιν. 
[Corai-) 

ποιοῦντες μὲν ev] Ἐκ διορϑώσεως τοῦ Bovóaíow προσέ. 
ϑηκεν ὁ ὁ Οὐόλφιος τὸ, Εὖ. "Ἔστι δὺ ταυεὸν τῷ Ἑὐποιοῦντος, ἤγουν 


εὐεργετοῦντες. Ἢ δὲ γνώμη μετενηνέχϑαι ἔοικεν ἐκ τῶν Ἐῤριπίδου ν 


(παρὰ 4vxodey. κατὰ «“εωκράν. $. 24.) 
; Τὰς χάριτας ὅσεις εὐγενῶς χαρίξεται, 
“διστον ἐν βροτοῖσιν οὗ δὲ δρῶσι μὲν, 
Xo0vo δὲ δρῶσι πολλῷ, δυσγενέστεροι. [/dem.] 
EK, quod neque in Angeri Codd. neque in Bav. meque denique in 
Agricolae voreiono (qui faciunt quidem ) reperitur ; omisit Langius, 
Bed vix potest abesse salva sententia, saltem sensu. supplendum. [O.] 
φιλαίειο s] Quia hic cognata vocabula δύσερες, δυσάφεστορ, 
φιλόνεικος, φιλαίτιορ, φελεπιτιμητὴς conjunguntur, discrimina quae- 
dam inquirenda sunt. Videtur igitur àvoegig gonerale esse do quali- 
bet litigandi vel rixandi oupiditate , φιλόψεικος vero is dici, qui in 
disputationibus non facile de sententia cedit et pertinax est suarum 
rationum defensor, qualis φιλονεικέα fuit inter Peripateticos et Stoi- 
*0s caeterosque philosophos, φιλαίδιος, qui qualibet de caussa cum 
alis expostulat et injuriam sibi Jactam conqueritur. δυσάρεστος idem 
fero est, aed latius patere videtur, ut sit, cui nec dictis nec factis sa- 
Utheri potest: iidem plerique φιλαίειος sunt, hoc est vitium animi 


d 
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, verbis etiam testantur : μερψοβοιρία voro proprie ad res fortuitas atti- 


net, cum quis deteriore conditione se esse putat, et comitem habet 
Obtrectationem atque ijvidiam. (Vide Caeanbon. ad "Theophrast. Cha- 
ract. XVII. O,) φελεκ:τεμηταὶ tandem sunt severi consores et nimuum 
rigidi, qni nusquam connivere volunt, et minutissima quaeque delica 
reprehendunt. H. Wolf.] Gont« querulos in malis bumanis estSe- 
necae Epistola 96. Sed hio queruli notantur in amicitia colenda. 
[Facc.] 

μηδὲ φιλεκιτιμη tnc] neque mordax, Publius Syrus in mi ' 

mis No. 34 
Amicum laedere ne Joco quidem licet. [Facc.] 
παροξυντικὸν γάρ] h. 6. objurgationes et reprehonsiomns 
odiosae aunt, ad iracundiain exetimulant eoe, qui reprehenduntur. [H. 
mol.) 

49. τὰς ἐν τοῖς πότοις συν ουσίας] Respicere videtur 
ad potationum πολνποσίας certamina, quale fuit illud ab Alexandro 
M. ivstitutum, in quo unus et quadragints compotorum vini sumti ab- 
tmdantia perierunt, victor autem Promachus, accepto talento, victoriae 
praemio, tertio post conflictum die obiit, referente Plutarcho in Ale- 
xandro. Plura exempla perconeot Aelianus Var. Hiat. Lib. II. Cap. &i. 
[ra] 

ὑπανίστασο πρὸ $0 c) Καὶ τοῦτο ἐκ Θεόγνιδος (476. 804.) 

—— — — — ἡ tiv" οἶνον ὑπερβολάδην, 

"AM. ἥ, πρὶν μεθύειν, ὑπανίστασο (Ls. Mxoavigtuso) 

Ἢ παρεὼν μὴ sive ....... eese [Corai-] 

διαμαρτόντα τῶν εὐθυνούντων͵ Ex τοϑ «Δαγμίγνον 

ἀντιγράφου (Cod, August.) ὠντὶ τοῦ παφὼ τοῖς λοιποῖς , Ζιαμαρτά- 
τοντὰ τῶν εὐϑυνόντων. Τὸ δὲ Ηὐθυνούντων φέρεται καὶ ἐν τῷ 
ἐμῷ. [Idem.] Sic Virgilius Georg. I. v. ult. 

Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. (.H. Wolf.) 

5o. ἀθάνατα μὲν φρόνεε otc.) : Quae eupra. Prooom. 


Cep. IV. laudavit auctor, ea h. l. in praecepti forma recurrunt, unde 


apparet, μεγαλόφυχον h. 1. esse liberalem. [Lesg-) 

μεγαλόψυχος) ᾿Ελευϑέριος. ἁύναται ydg πω véóto τοῦ- 
yop, εἴγε, καθὰ φησὶν ᾿Αριστοτέλης (H9. Nwop. 4, n) 6 Beyalé- 
Ψψυχος » Olog εὐποιοῖν. σὐεργετούμενος δὲ αἰσχύνεται... . . καὶ ἐντενερ- 
γετικὸς πλειόνων. εγαλοψύχους δ᾽ eóua[ov κατ᾿ εὐφημισρὸν 
xg) vovg ἠλιϑίους, καὶ Μεγαλοψυχέαν τὴν ἠλμιθιότητα ( ΤΠ]λάτων B 
᾿Δλκιβίαδ. σελ. 140. καὶ 150). [Coræai.] Similis Clementis Alexandrini 
gesntonta in Paedagog. 2. Πλοῦτος ἄριστος j τῶν ἐκεϑυμεῶν xevía, 
καὶ ἢ μεγαλοφφοσύνη ἡ ἀληθὴς οὐκ ἐπὶ πλούτου κτήσει μέγα φρο- 
vei, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τούτου καταφρονήσει. [H. Wolf.] 


δ. παιϑείαν —— ἀπαιδευσία ἢ Παιδεία hic intelligenda 
videtur non tam subtilis artium cognitio, quam eruditionem proprié 
dicimus, quam modestia et civilitas morum, inprimis moderatio linguae, 
no quis nostris sermonibus offendatur. (Hoflichkeit, Urbanitüt, Q.) 


- 


Opp. ἀκαιδευαία — ἡ ἀπριρία τῶν πολιεφιῶν λόγων. (H. Wolf.] Quem ᾿ 


hio [socrates vocat ἀἐπαέδευτον, ital. incolto, incivile, Platarchus de 
legendie poetis dicit ἀμοϑθ (vide ibi Krebs. pag. 185. ed. 2. O-). [Face.] 
᾿δκαιδενοία: itaque h. L i.q. «pala, inkumanitas, FHohheit, Unge 
bildetheit, . Vid. F. A. Wolf. ad Demosth. Lept. p. 559. -et Ast. ed 
Theophrast. Charact. IV. pag. 69. Interpretes varié reddiderunt, 
Ceterarins eruditionem, opp, (erbericm. Agricola modestigin; opp. im- 
modestiam. Lonioerus erudétionem, opp. inecilam. Sthorus eruditio 
A09, Opp. fgnorantiam. H.Jupius dexteritutem io rebus agendis , opp. 
imperitiam. Facciolatus rerum peritiam, opp. imperitiam. Malo. Optime 
vero Áugerua; Quantum Auamnnitaas osperitoti praestet. — Alia tamen 
hnjus significationis exempla desidero. [O.] Pittacus ap. Diog, Laert, 
et Stobaenm: βαρὺ ἀπαυδευσία, [Facc.] 

Td μὲν ἄλλα μοχϑηρὰ πάντες!) Fortasse — leges 
dum- sed ot sic ὑπορβολικὴ videtur haec. sententia. IB. JPolf.]  At- 
quinon sollicitanda vwlgate Jectio: non enim omnia goyrO9*od mmt. et 
᾿ρδαλέα, sed omnes, qui zd μοχθηψὼ, ros improbas, inhonestas, ſa- 
cunt, faciurit id Incri alicujus vel commodi cauaa, vel compendia se- 
etautur, ut. feddidit Hadr, Junius, vel etiam lgosum vel commodum 
aliquod monientaneum imde wecupaptur. m. utrumque potest sigui 
ficaro v. us9daíévoszeg. [0.}" 

κέρϑάίνοντες ἱκράτετανσιν͵ὔ Sn di Qui pejerant, 
. ffandent, adulterant, latrocinautur, furantar, emo lumanti spe plerique ot 
voluptatis illecebris impelluntur: etsi illa eos saepe frustratur acpree- 
seus, quem fortassis — — feuctua cito evanpit et, ut 
ille eit, 
Sera tamen tacitis poena venit pedibus. 

— wpes τῇ daeidsveíg: non est. proposita. Nibil e enim inde 
erisum et odium exspectiri pt LH. Palf-) 

— toig léyosg ἐλύπησαν ....... . ἔδοσαν) Πρὸς τὸ, 
"Ἔχοντας (scil. zz» ἀπαιδεναίων). "Ἐν τινι MN τρῶν ἀμεγφάφων (Aue 
ger R.) 'Eiéuyes ..... ἔδωκεν, πρὸς τὸ, 'A4xciisvela. . "άμεινον δὰ 
νὸ πρῶτον. [€orai.] In eandem: sententiam — (Baech. 585.) t 

AtaMvan “τομάτων 
*Avónov τ᾿ ἀφφοσύνας — 
Τὸ τέλος ϑυστυχία. LE. eif 


52. Περὶ a9T6»] Τινὰ τῶν — (R. et S. Auger.) 9?- 


et. Πρρὶ αὐτῶν πρόσερον. (Coroi-] $^ Ὁ 


«οὺς τοὺς ἀπαγγελοῦντα, Ex διορθώσεως bios (II. 

Wolfi in Castigatt.) dvsi τοῦ, ᾿Ακαγγέλλονστας. [Corai.) Suppl. ἐχῃί-. 

ψοις. Sensus est: σερὸρ τοὺς o9; ἂν νομίσῃ ἀπαγγέλλειν vel — 
αὐτοῖς. [H. Wolf.) 

53. BovAevópevogc) id est ἐν τῷ βουλούεσθαι: * ἐὲν βου. 
δεύῃ. [Idem.] 

«παραδείγματα ποεοῦ ctc.] Idem iisdem fere ES pras- 
eipit Dionysius Halicara. Antiq. Rom, Lib. X. Βονλούονετοι deum 
&eol τῶν μελλόντων οἱ — «οιούμενοι τὰ γεγονότα τῶν 
ἐσομένων. [Frik. 

Ταχίσεην} Cod. August. et Aufer. À. R..S. πλείσεην. δοὰ 
beno habet ταχέσεην, facillime vel celerrime perspicitur. ELang.] 

54. Bovievos piv» Beubimg: eto.] Primam partem hojs 
moniti expressit Publius Syrus iu mimis No, 170. 

Deliberondum «st es » quod — est semet. 
et No. 171. 

Deliberare utilia mora est tutiseima. 
altersm Vellejus Paterc. Lib. II. Cep. 79. a quo M. .4grippa dicitur 
extra dilationem positus consultisque facta, conjungens. utramque Sale 
Instius Catil, Cap. I. Priusquam fncipiae, consulto, ubi coneulueris, 
mature facto opus est... Id tótum refertur ab Aristotele inter Prore- 
bia Lib. VI. Ethic Cap. 10. “1 βονλούοοθαί uiv ἐφ᾽ ἡσνχίας, 
ποιεῖν δὲ σὰ dojewsn μετὰ σκουδῆς. [Foce.] Similis fetur Biante 
contentia: Boedfeg éyysioti» τοῖς πρατεομόνοιρ, ὃ δ᾽ ὧν ἕλῃ, βεβαίω; 
snos» διάμενε. et Demosthenis Ptooem. ao. δεῖ βουλεύεσθιω μὲν 
ἐφ᾽ ἡσνχίας, oisi» δὺ τὼ δόξαντα μετὰ σπονδῆς. (H. JKolf.) 

55. Ἡγοῦ πράεεστον μἶῖἷναι ete. ] Horstius Lib. I. Ep. 18 
v. ult. 

Satis est orare Jovem, guae donat et aufert: 

Det vitam, det opee, aequum mi animum ipsc parabo. 
et Cicero de Nat. Deor. Lib. III. Cap. 56. Judiceum Aot omnium mor- 
falium «εἴ, fortunam a. deo petendum , 6 oe ipeo eumepdgos esce se 
pientiam. [Face.] 

guod μὲν τῶν 8ὲ ὧν) Eb ἀνειγράφων (Auger. Cod. R. 8. 
T. U. V.) ἀμεὶ τοῦ, Παρὰ ulv τοῦ θεοῦ. (Corai.] : 

εὐβουλίαν) Ἐῤβονλία, prudentia , quod et coneilisss gonemii 
voce a Cicerone dicitur. Opp. ἀβονλία, inopia consilii vol temeritas « 
incogitantia. δυσβουλία, pervereum concilium. [H. Wolf.] 

56. καφῤῥησιάσασθαι] i.. q. apud Demosthenem legitur βῆ" 
δὲν ὑποστειλάμενος εἰπεῖν. [ Idem. ] utwerholen, gerade heraus sa- 

(0.] - 
oi ἀνακοιν δασθ a: Annon legendum dvexkudsnbu? (0.] 





Nil mutandom. Nam fnturi sigoi&eatio j jam continetur — 
[Casp. Orell. ] 
53."Oc«») Stobaeus Serm. 11]. do prudentia pag. 58. "Oxsg, 
«t μέλλεις pro μέλλῃφ. Male. (Long-] 

σνμβονλεύεσϑ oi)" Evita τῶν ——— (Cod. U. Auger.) . 
φέρει, Βουλεύεσθαι, ἕτερα δὲ, (Cod. S.) Συρβοώλῳ χρῆσθαι. (Corai-] 
Quad postetius.interpretamentum videtur verbi ᾿συμβονλεύεσθαι. 
Phavorinus: Zvpfovisve S0) κἀγαθὰ ἐνεργητωμδρ, συῤβουλεύομαι δὺ 
παϑητικῶς, συμβούλῳ χρῶμαι, συμβουλήν τιφορ ζηνῶ.  Significa- 
tione tatnen activa usurpat Isocrates Atheniensis in Epilogo Orationis 
ad Nicoclem: ' Exsivo δὲ πφάντος ὁμολογοῦσιν, ὅτε δεῖ, τὸν καλῶς πε- 
παιδευμένον ἐξ ὑκύόστον τούτων — — δυνάμει: 
vor. LH. Wolf. et O.]. m 

ποἧς τὼ ἑαννοῦ 5] Cod. Angus ut Stobaesa l1. peg. 38. αὐτοῦ. 
Idem pro τὼ jevro? habet δαὸρ εῶν. αὐεοῦ.. Auctor ad Herenn. IV3 
18. Qui suis rationibus inimieus fuerit semper , eum quomodo alienie 
rebus amicum fore speres?  Pluta léca landát Kahnins ad Aelian. V. 
H. I, 85. EEa»g.) Ἐν ἑτέροις γφάφεταε,. Buóxss πρῶτον (ὧλλ. 
Πρότερον), «ὧρ ὑπὸρ τῶν αὐτοῦ. Ouiyndsy..(Corai.] .. 

Ὃ yàg κακῶς διανοηϑεὶς etc.) Aristoteles II. Rhetor, 
τοῖς κακοῖς ἐκιμιεληϑεῖσι τῶν ἀλλοτρίων ἕππων οὐ παραδιδόασι 
τοὺρ οὐκείονς, οὐδὲ τοῖς ἐνατρέψασε vdg ἀλλοτρία vovg. τίρ δ᾽ ἂν 
«ἰσεεύσειε, κακῶς κεχρημένον ἄνδρα volg ἰδίοις εἶναι πιστὸν ἐν ἀλ'-. 
λοτοίοιῃ; |H. JPolf.]- Τούτῳ καὶ οἱ Πάριοι χγφησάμενοι τεκρηρίῳ, 
διήλλαξον στασιάζοντως τοὺς Μιλησίους " ϑιεξελθόνσες γὰρ τὴν 
2ώραν αὐτῶν, dw οὗφον τοὺς ὠγροῦρ εὖ. ἐξνιργασμένους, τούτοιῷ 
καὶ τῆς πόλεορρ τὴν διοίκησιν ἐπέερεψαν ( Hoódor. E, x9). [οταὶ.} 

£s:9) τῶν ἐϑίων] 'E» ἄλλοις, "Tubo τῶν ἰδίων᾽ ἔστι δ᾽ à 
τῶν ἀντιγράφων (Cod. S. Auger.) φέρεε, Περὶ τῶν οἐχείων. [4dem.]. 

οὐδέποτεκολωοςσ βουλούσεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων} 
Apod Avianum Feb. VI. vulpes arguit ranam, quae artem medicam . 
pro&tebetur : p. ἢ 2 E "ἢ 

: δπεο dabit aegrotis, inquit , medicamina membris, 
Pallida caeruleus cui notat ora. color? 

et Ivocrates senior in Oratione de regno monet Nicoclem, ut sibi 
cavest ab iis, qni τοῖς μὲν ἄλλοις εὐδαιμονίαν ὑπισχνοῦνται, αὐτοὶ 
δὲ ἐν πολλαῖς ἀπορίαις εἰσί. ( Facc.] 

58. Οὕτω 4 ἀνμάλισεα) Ἔν ἄλλοις (in textu Aussie 
Cod. 8.), Οὕτω δ᾽ ἂν κάλλιστα eic. [Corai.|] Sed vnlgatam bere 
defendit Augerue loco simillimo, qni psullo inferius legitur: Μάλιστα 
δ᾽ ἄν παροξννθεοίηρ ὀφεχθῆραι τῶν καλῶν ἔργων. ΐάλιστα eod. 
jwngendum eum  αροἐνγθείης, nen cym βουλεύεσθαι. ([0.), -ἰ.. 
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γενῶ Vide supra ad sent. 58. [0.1 Huc pértinentvulmt 
ila dicta: Sero sapiunt Phryges, Experientia stultorum magistra, 
“Ῥιχθέν δέτε νήπεος Ims ete. (H. Wolf.) 

59. Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤϑη]ἅ Memoradmm vide- 
tur hoc praeceptum et locis illis, quorum plures in hac orstione de- 
prehendisse mibi videor, adnumerandum, e quibus demonstrari pos- 
sit, Isocretem Atheniensem vix posse esse opasculi hujus agcterem, 
quidquid alii, in. quorum numero otista Augerius eet, contra εἶδα, 
tent. Nam tum in verbis dicendique formis, tum in sententiis et 5 
mio imitandi studio, quo haud raro obscuritss oritur non leris, de- 
nique ia toto scribendi genere tot, ut smihiquidom videtur, argamen- 
$orum copia operis subüitivi parata est, ut Wol&am, qui Isocratem 
ejusque dicendi morem penitius novit, valde mirer, quod huic libello, 


. etsi per 86 baud sohtemnendo, Isocratis. Athoniensis nomen tam sim- 


püciter praeponere non dubitarit. [Lang.] 

. ἀποδέχεσθαι), Id est ἀφέσχεσθαι τοῖς τρόποις αὐτῶν, corum 
moribus delectari. (.H. Wolf] ita Josephus Ant. Judeic, Lib. VIII. 
Cap. 5. Οἱ ἀρχόμενοι οὐκ ἀποδέχεσθαι δοκάϑοι τὰ cu» βκσιλέων 
ἔργα, μὴ ταῦτα πραέτόνπεορ. [ξπε..} ,Eodem modo Latim diomt 
amplecti aliquem. (Schor.] 

ξηΐο ὃν] Liset fortassis accipere bic ὠντὶ τοῦ μακαρίζειν, hoe 
est fortunatum judicare. Alioquin ξῆλοξ — , imitelionem, 
etudium vehemens signihicat. [4dem.] 

xal τὴν zaQ ἐκείνων εὔνοιαν etc.] Plinjus Paneg. 
€sp. XLV. Flexibiles quameunque ὃν partem dncimur a principe, st- 
gue, Bt ilo dicam , sequaces oewmue. ^ Huic enim. eari, Mwie prebes 
osse cupimus, guod frustra speraverint déssimilos, eoque o j con 
tinuatione pervenimus , ut. prope omnea Jominee unius moribus vise- 
mue. et paucis interjectis: vita principie ceneura est eaque perpetua: 
ad Àanc dirigimur , ad.Àanc conver(imur: nec tm. imperio nolis ett, 
quam exemplo. (Face. «t Fisk.] 

60. Πείϑου μὲν καὶ totg »ópete] Aeíxss ἐν ἄλλοι 
(Codd. S. T. U. Anger.) ὁ, καξ' καὶ λείπων οὐδὸν — τῶν 
λεγομένων τὸν νοῦν. [Cora:i.) 

κϑιμένοες) Abeolutum verbum — ueurpatum pro f 
ϑειμένοις. δὲς Graeci etiam dicont ὠκοθνήσκειν ὑπὸ τρῦ δυσατοῦ, 
quod Cicero interire a valentiore ínterpretatne eat. [À. Malf.] 

$«vpuatsiv)] t. 6. περὲ αλείσεον zosaloffós καὶ τιμῷν, maximi 


facere, suspicere ct colere, paullo vehementius quam θοφαπεύεεν, quod 


et medicorum est, et eorum, qui alicujus gratiam aucupantar. [/d«m.] 
Cont. Stns. Lexic. Xenophent. et Schleusacr. Lex. Now, Test 
h, Y. [O. 1 . « Ὁ a τς à ) , 


/ 
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ὃς. Εἰς ἀρχὴν χατασταῦ εἰς] scil ὑπὸ ταῦ βασιλέως, ἢ 
τῶν χρατούντων. [H. 7Folf-] 

πρὸς tdg διοικήσεις] scil, τῶν xsol ey» ἀρχὴν πρωογμάτων, 
ut bene supplet Wolfius. [0.] A 

áp y] "Ex τοῦ Σεοβαίον (σελ. Sog. Serm. XLIV. περὶ ἀρφ- 
249) ἡ γραφή, ἀντὶ τοῦ, Aucoros ἐν ἄλλοις δὲ (Cod. 8, T. U. Au- 
ger) φέρεται, Aicuvorn, [Corai.] 

col τὰς αἰτίας ἀναϑήσουσιν] Huc pertinet Faerni Ete, 
bula XCII, quae ita. clauditur: 

Aeque est nocens qui mandat , atque ἐς qui facit. 
M. Cicero ad Quintum Fratrem Apiae Praefectum Cap. IV. Quos vere 
Guf ex domesticis convictionfbua qut «ex necessariis adparitionibua 
tecum esse voluisti, horum non medo jacta , «ed etiam dicta omnia 
praestanda nobis sunt. [Facc.) 

62. κολλῶν γὰρ χοημάτων κρϑίττων etc.] Salonio Pro» 
verb. XXI. a. 4loszoirsqov ὄνομα καλὸν, ἢ πλοῦτος πολὺς, unie 
δὲ ἀγρύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή. Hino Publius Syras i in mimis. . 
No. 96. 

: Bona opinio hominum tutior peenmua est. [Facc.] : . 
Sic et Pindarus Isthm. VII. o δ᾽ ὄλβιος, ὃν φᾶμαι πατέχοντ' ἀγαθαί. 
et Symmachus Lib. II. ep. 30. Non pluris apud me divitiae vadent 
quam fama. Bonum de me jm cigusvis antepono patrimonio. 
[Frik.] 
65. p 76 x eiecass] Verbum hoo ad advocatos pertinet, 
.qui etiam tacentes sua praesentia reis patrociuantur, quod Latini di- 
cunt: stare ab aliquo. συνηγορεῖν autem oratorum ost et causidico- 
rum, qni oratione defendunt reum. [4. Folf.] Idem monet Publius 
Syrus in mumis n. 88, 

Bis peccas, quum  peccanti — aecommodas, 
et Theognis y, 411. 

"Μηδενὸς ἀνθρώπων κακίας δόκει — ἑκαῖρος. [Facc.] 
Nostrum imitatus videtur Nilus Episcopus in Praeceptis: Μὴ συνῃ 
γόρεε τοῖς καχοῖς. Αὐτοὺς μὲν γὰρ εἰρ κακίαν ἐκλείψει, σὺ Me 
λύνῃ τῇ κοινωνίᾳ τοῦ πράγματορ. [Frik.] — . 

645. Παφασκούαξε) Ita Cato Distich. Lib, I. 

Quem superare potee , interdum vince ferendo. [Facc.]. . 

δύνασθαι) 'Ej dvtiygégov, ἀνεὶ τοῦ, δυνάμενφν. [Corai.] 
Utrumque dicitur Πουφασκευάξει».δουτὸν (aig vel πρφΤὸρ τὸ) δύνασθαι 
et Παρασκενάζειν ἑαυτὸν deser, Vide Stum. in Lexic. Xenoph. 
h. v. [Ο.] . 

τὸ ἔσον ἔχειν] Wolüns conjilit ior — «Ελληνικώτο. 
eo». [Ο.} Ἵ 
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ἔνα δοκῇ εἸἼ ᾿Εν ἄλλοιρ, (Cod. Auger.S.) fru δοχῆς y ἄν. [Corai.) 
65. Μᾶλλον ἀποδέχον etc.) Ἔκ τοῦ Θεύγνεδος (147): 
Βούλεο δ᾽ εὐσεβέων ὀλίγοις οὺν χρήμασιν obuiv, 
"H πλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάμενορ. 

| ' E» δὴ δικαιοσύνῃ συλλήβδην πᾶσ᾽ ἀρετή ere. [Corai.) 

Simili» plano Chilonis eententia: Ζημέαν αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἢ xie- 
δος αἰσχρόν" ἡ μὲν γὰρ ἅπαξ ἐλύπησεν, 9) δὲ διὰ πανεόρ, [H. 
Wolj-] 

“ΠΡ μὲν καὶ τοῖο peo λοις pistes] Πρφοσίϑηκε 
«ὸν δεύτερον, καὶ, costo μὲν ἐὲ ὧν ' Icougetyc ἐρεῖ καεωτέρα (πρὸς 
Νιποκλ. Cap. IX.) ,καὶ τὰ μὲν καὶ τοῖς φαύλοις ἐνίθτ seeerim- 
tut. '* τοῦτο δὲ ἐκ τῶν' Θεόγνεδος ( 151): 

Χρήματα μὲν ϑαίμων καὶ παγχάκῳ ἀνδρὶ δίδωσιν" 
Ἧ δ᾽ ἀρετὴ ὀλίγοις ἀνδράσι, Κύρφν᾽, ἕπεται. 
Καὶ γὰρ ἐκ τούτων ἔοικε καὶ τούτην ἠρανίδϑαι τὴν γνώμην ὁ Pr- 
ταῦ. "Hors δὺ πισεώσασθαι τὴν ἡμετέραν διόφρϑωσιν καὶ ix τοῦ 
elg Δημοσϑένην ἀναφερομένον ᾿Ερωτικοῦ ( σελ. 1415. ἐχϑ. Poux). 
[Cora:.] In hanc sententiam exstant et alii elegantes Theognidis 
versiculi. [O.] 

savt756] Τῆς δόξης ϑηλονόει τῆς ὑπὸ τῆς δικαιοσύνης παρα- 
' φιιναζξομένηρ. (Corai.] 

66. Μηδένα ζήλον eto] Celebratum Hesiodi dictum" Key. 550. 

Μὴ κακὰ κερδαίνειν, κακὼ κέρδεα σ᾽ ἄτῃσιν. [Frii.] 
Conf. Chilonis Apophthegma ud Sent. 65. aliatum. [O.] Sie et Cato in 
Distichis : 

Ne eredao , pravos komines peccata luerari, 

Temporibus peccata latent et tempore patent. (H. Wolf-] 

ei ρηδὲν ἄλλο] Ἔν ἄλλοις (Cod, August.) φέρεεαι, El gs- 
δενὶ ἄλλῳ. [Corai.) 

ἀλλ. οὖν ἑλαίσι γε σπουϑαίαις ὑπορέγουσι] Cod.R. 
S. ἐλπίσε γε χρησεαῖο. Auger.) Eruditos praecipue bene sperare jo- 
bet Chilon. ᾿Ερωνηθοὶσ yde, vivi διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν 
ἀπαιδεύτων, ἔφη, Suiew ἀγαθαῖς. LH. Pol.) 

67. Μέγιστον uàv ἐν ἐλαχίστῳ͵ Hinc a Graecis home 
dicitur μεκρόκοσμορ. Hinc Cieero Pythagoricos scribit nunquam du- 
bitasse, quin ex universa mento divina delibetos enimos haberemus, 
Appelletür et in eacris literis εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ καὶ ὁμοίωμα, et D, 
Paullus μέγαν ἡμᾶς θησκοφὸν ἐκ exsíses πηλίνοις περεφέρειν ( licet 
wlo sensu. O.) aíármat IV. Cor, IV.:5. (H. Wolf.) Ceterum haec 
verba ab omnibus interpreübus latine reddita maximum in minimo vel 
$«& maxima im re "κύνα duplicem explicationem — adsmittunt: δαὶ 
possunt aignificare ree maxima in minimo i»clea spatio, aut vero, quod 











magis placet, res maxima (h. e. omnia comprehendens immortalis et 
aeterna) i» re minima, mortali quippe et caduca. (O.] 

68. τὸ n)» σῶμα ..... τὴν δὲ φυχὴν) ᾿Εν Kor (Cod. 
S. Auger. et August. O), Τῷ p σώματι — τῇ δὲ φυχῇ. ( Corai.) 
Sed prius est 'Attixoitego». [Ο.] 

69. Πολλοῖρ yd ἡ γλῶσσα etc,] Ex Chilone ap. Diogen. 
Laert. I. 6$. 70. γλώτταν μὴ προτρέχειν τοῦ νοῦ. [Favc.] - 

τῆς διανοίας) Σημείωσαι καὶ πάλιν τὴν διάνοιαν ὠντικει- 
μένην τῇ Γνώμῃ" καὶ γὰρ τὰ προπετώς καὶ ὠπερισεήπτως λεγόμενα 
διανοίας, οὐ γνώμης, εἰκότως du λέγοιτο γεννήματα. [Cora:.] Vide 
ad Prooem., Cep. If. (O.] 

70. τῆρ σιγῆρ etc.] Παρὰ δὲ τῷ Σεοβαίῳ (σελ. 215. Serm. 
περὶ ἰσειωπῆς) γράφεται, Σιωπῆς. "ἥμεινον δὲ τὸ πρῶτον' Σιωπὴ 
μὲν ydo dori» ἐπίσχεσις λόγον, ὃν ἤρξατό τις λέγειν, Σιγὴ δὲ τήρη- 
σις λόγου, ὃν ἔμελλε λέγειν. Καὶ σιωπᾷ μὲν ὃ πανόμενος τοῦ λέ- 
yu»* Συγᾷ δὲ ὁ μηδ᾽ ἀρχὴν φθεγγόμενος. [Corai.] Conf. Ammo- 
nius h. vy. (O.] 

iv δὲ τοῖς ἄλλοις ὄμεινον eiyQv] Similis Epicteti sen- 
tentia Enchir, Cap. XLI. Σιωπὴ τὸ πολὺ loro, ἢ λαλείσθω τὰ ἀναγ- 
καῖα καὶ de ὀλίγων. οἱ Catonis in Distich. Lib. I. 

Virtutem primam cssc puta compescere linguam: 
Proximus ille deo, qui scit ratione tacere. [Facc.] 
, 7. Νόμεξε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέβα ον) 
Nam, inquit Hesiodus de Jove, 
“Ῥέα ui» γὰρ βριάει, δέα δὲ βριάοντα χαλέπεει, 
"Pia δ᾽ ἀρίζηλον μινύθει, καὶ ἄϑηλον ἀέξει 
Ζοὺς ὑφιβρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα volat [H. 7» 01. 
οὕτω γὰρ οὔτ' εὐτυχῶν eto. ] Ex Periandro (ut est apud 
Diogen. Laert. 1. 8$. 97.): Esrvzó» μὸν μέεριος 1691, δυστυχῶν δὲ 
φφόνεμος. (Facc.] 

75. Χαῖρε uv] scil. μετρίως. Nam ad utrumque membrum 
vocabulum hoc pertinet. [H. Jolf.] 6 6 

ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τῶν ἀγαϑ ὦ "ἢ i. ᾳ. ἐπὶ τοῖς συμο, 
βαίνουσιν ἀγαθοῖς, ut in seq. τῶν κακῶν pro τοῖρ καχοῖρ. 'Imitan- 
tur quandoque et Latini hanc Graecorum elegantiam, ut Plinius: Canum 
degeneres caudam sub. alvum deflectunt. et: Nigrae lanarum mullum 
colorem bibunt, (Idem.] 

pn ἐν ἑτέροις] Ὁ πρὸ ἡμῶν ( Aéyytoc ) Ἐν μηδετέροις, 
ἐξ ἀντιγφάφου ( Mediolan. ). Χαίφουσι μέντοι οἱ " Acrixol ταῖς τοιαύ- 
ταις τμήσεσιν᾽ οἷον ἐστὶ καὶ τὸ παρὰ τῷ 4ημοσϑένει (σεῖ. 1256, 
Ῥιεισκ.) Μηδὲ μεθ᾽ ἑτέρων, ὠλεὶ τοῦ, Μετὰ μηδετέρων. Οὕτω ydg 
καὶ τῷ, Οὐδὲν, καὶ τῷ, Μῆηϑὺν, ὡς — oig παρεντιϑέασιν, od 
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αροτυϑέασι τὰς προθέσεις, Μηδ᾽ ἐν ἑνὶ, Οὐδὲ »a9 ἕν, x2. 4. ἐξ | 
' gosrsg, ἀντὶ τοῦ, E» μηδενὶ, κατ᾿ οὐδὲν x. v. 4, Kal τὸ, Ag, bi». 

' χαῖρ ἐπιτάσοσιν ὑπερβιβάξονσιν, fig μετὼ πλείσεων, λέγοντες (Ni 
xoxl. xsg. «) ἀντὶ τοῦ, Me9' ὡς πλοίσεων.᾿ Τῷ δὲ ὁμοιωματιχῶ, 
Ὡσαύτως, παρενειϑέασε τὸν σύνδεσμον, Sg δ᾽ αὕτως, λέγοντες 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Ωσαύτως δέ. [Corai. Sententiam quod attinet, ilem mo 
net Theogpis v. 1159. 

—————— 4 μὲν ἐσθλὸς 

Tolug ἔχων τὸ κακὸν, οὐκ ἐπίδηλος ὅμως. LFacc-] 

73. Μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον οἱο. In Publii 8yri mms 

No. 933. 

Tolerabilior qui mori jubet , quam qui male vivere. 
Hinc C. Marius apud Sallustium Jugurth. Cap. XC. JVemo igxaws 
immortalis factus, negue quisquam parcne liberés , ut aeterni forct. Ὁ 
optavit, magis, μέ boni honestique vitam exigerent. [Fa aoc.] | 

ἐν τῷ £j») Stobaeus (Serm. XLLIX. ἕκαινος τόλμης pag. 366. 
, ἐν τῷ Big. LLang.] 

74. κατὰ τὴν ἀσῳᾳλειεαν] i. ᾳ. ἀσφαλῶς, ἐν ἀσφαλείᾳ, ἐν 
εἰρήνῃ. Nam verbum κινδυνεύειν, quod sequitur ( ut v. κένδννος i 
praecedenti sententia) ,e contextu orationis apparet, non de quolibet 
periculo, sed de ancipiti Martis alea intelligendum case, [H. M^lf.] 

ἐ ἀν) Cod. August. d». [Lang-] 

κινδυνεύειν) Sic Ced. August. et edit. Mediol. Wolf. τιν. 
ϑυνεύσειν. LIdem. ] 

τὸ μὲν 74e τελευτῆσαι ete.] Gorgias Apologia Palamedi;: 
ϑάνατον ἡ φύσεις φανερᾷ τῇ ψήφῳ «ἄντων κατεψῃφίσατο te» 9» 
τῶν, ὕπερ ἡμέρα ἐγένοφτο. et alius quidam » τοῦ ys ϑανάτου ἕνεκα κί»- 
τες ἀτείχιστον κόλεν οἰκοῦμεν. {1|. Wolf.) 

πάντων) Stobaeus pag. 556. πάντωρ. [Leng-] 

ἴδιον τοῖς σκουϑαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε] Kaxes; 
sued τῷ Στοβαίῳ (σε, 556.) γράφεται, Τῶν σκουδαίω», ἀντὶ τοῦ, 
Τοῖς σπουδαίοις " ἡμάρτηται δ᾽ ὡσαύτως Uv τιδε τῶν ἀντιγράφων 
(Cod. August. et Auger: M καὶ ἡ τῶκ τριῶν τελευταίων λέξεων, H 
φύσις ἀπένειμε, — LCorai-] 


IN EP ILOGUM, 

lI. εἰ πολλὰ τῶν εἰφημένων οὐ πρέπεε ete.) Ουϊοκαοὰ: 
gunt ea, quae de magistratu, de bello, dé oeconomia, et id genus ala 
praecepit. Apparct enim, Demonicum adhuc fuisse puerum, autcerte 
vix adolescentiae limen ingressum. [44. J/olf.) 

διὰ τῆς αὐτῆς πραγματείας] una cademque opera. [Long 1 
4 — h, L, ut — i. q. σύνταξις ἢ σύνταγμα, ἢ “2: 
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seenfifiilos, 7 σύγγραμμα. Liber, ecriptum. ( H. Folf-] Verten: 

dum itaque x5o eodemque seripto vel opusculo. [O.] 

συμβουλίαν) Σημείωσαι τὸ σκάνιον, Συμβουλίαν, ἀντὶ τοῦ 
Συμβονλήν. [Corai.] In Saéris etiam συμβούλιον legitur, (Matth. 
XII. τά. XXII. 15. XXVII. 1. Marc, ILI. 6. etc.) CH. Folf-] 

τὴν. “τούτων χροίαν) Id estzóg xal πότε χρὴ τούτοις χρῆ- 
αϑαι. [Jdem.] 

ὥσπερ ἐκ ταμιείου προφ íog 2 "Ios γραπτέον κατὰ μέ- 
σὴν διάθεσιν, Προφέφῃ" 5j γὰρ μεταφορὼ, 7 παραβολὴ , ἀπὸ τῶν 
ἐδωδίμων, ἃ τις προαιρεῖται καὶ προφέρεται, ἤγουν ἐξάγει ἰδίας 
ἕνεκα χρήσεως. [Corai.] 

II. τοῖς 9sotfg] e quatuor Augeri Codd. S. T. U. V. recepit 
Langius.sÁntea τῷ 9e, quod a NOTOS glossatore profectum vide- 
tur, e ] 

ἧς ἔχων) ᾿Εξ ἀντιγράφου (Cod. S. Auger.) ὠνεὶ τοῦ, "Hy 
ἔχων ἐρεῖ δὲ κἀν τοῖς ἑξῆς ( Νιιοκδ. κεφ. y) καϑ'᾽ ὅμοιον σχῆμα ᾿ 
συντάξεωρ,.,, Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις, οἷς ἔχομεν." [Οοταὶ. 

ὥσπερ τῶν σιτίων τοῖς ἡ δίστοις etc.] Sententia Py- 
ihagoriea (in horum Opusculorum Tomo I. pag. 4δ. No. 23.) : Tx 
pi» δριριέα καὶ πικρὰ ὠφέλεμα, vd δὲ γλυκέα βλαβερά. [O.] 

τὴν ἄλλην σου παιδείαν) Velim cov transponi post v. 
χρώμενος τῇ. IAuger.)] 

φιλοπο Lo] Ἔν ἄλλοις, (Cod. Angutt. et Auger. A.) φιλοσο- 
le * καὶ ἴσως ἄμεινον" Φιλοσοφία γὰρ παρὰ τῷ ᾿Ισοκράτει, οὐ μό- 
vov ἅπασα ἡ ἐγκύπλιος παιδεία, ὡς ἔφϑην εἰπὼν (ad Prooem. Cap. IL), 
ἀλλὰ xol] περὶ αὐτὴν διατριβὴ, καϑὰ καὶ τὸ Φιλοσοφεῖν πολλάχις 
ἐπὶ τοῦ περὶ αὐτὴν καταγίνεσθαι, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἁπλῶς 
περί τὶ πονεῖσθαι, ὃς φησιν ᾿Αρποκρατίων (λεξ. Φιλοσοφ εἶν). [Corai.] 

IH. ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς vdg ἐκ τούτων μάλιστα 
γνησίας rohs] Δείπει τὸ δεύτερον ἄρφϑοον, καὶ τὸ, Μάλιστα, 
παρὰ τῷ Στοβαίῳ (Aóy. περὶ σωφροσύνης σελ. 67.). Τὸ δὲ, Τνη- 
σίας, ἐξ εἰκασίας δτέρων (Wolfii) παρείληφα, evtl τοῦ παρὼ τοῖς 1οι- 
ποῖς, Γγησίως" ἐπεὶ καὶ προϊὼν Τέρψεις ᾿εἰλίκρινεῖς καὶ βεβαιοτέ- 
ρας ἐρεῖ. (Corai.] Τνησίως non sollicitamdum, Similiter enim supra 
Prooem. Cep. YI. οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι. γνησίως ἠδυνής 
θησαν. [Casp. Orell.] Γνήσιαι ἡδοναὶ sunt, a quibus turpitudo ab- 
est ef numinis offensio. Ceterum adscribere lubet pulcherrimam Mu- 
sonii philosophi sententiam ex Gellio (Noct. Attic. Lib. XVI. Cap. 1.): 
" Av τι κράξῃς καλὸν μετὰ πύνου, ὃ μὲν πόνος οἴχεται, τὸ δὲ καλὸν 
μένει" ἄν τι ποιήσῃς αἰσχρὸν μετὰ ἡδονῆς, τὸ μὲν ἡδὺ οἴχεται, τὸ 
9i αἰσχρὸν μένει. quam M. Csto in oratione; quam Numantiae dixit 
al equites, sic expressit: Cogitate tum aninrié vestris, si quid uos per 


b 


j 
labérem recte feceritis, labor ille a vobis cito recedet , bene factun 
a vobis, dum vivitie, non abescedet ; sed «i qua. per voluptatem neqi- 
ter feceritis , voluptae cito abibit , nequiter factum illud apud ww 
eemper manebit, Harc ione olim versiculis exposui, quos snbj- 

cere visum est: | 


Si quid agis vigili etudio , quod euadet honestaà, 
Ut labor omnis abit, eic manet altu« honoe, 
Et parit ingenuae verissima gaudia menti, 
Ultima quaeque dies non abolere queat. 
Si tibi plus cordi fuerit damnosa voluptae 
lileeebris captum detineatque euis: 
Mox abit in ventos brevis oblectatio , nullus 
Inde venit fructus , non venit —* Aonoo, 
Et pudor et moeror nullo delebilis aevo 
Ultrices adhibent post malefacta faces. 
Ergo bonis animum studiie et rebus honestis 
Dedere ni properas, desipis atque poris. (H. Wolf.) 


αἱ λῦπαι vale ἡδοναῖς παραπεπήνγασιε) Γειενιάζονει 
we) πλησίον ἀλλήλαιρ κεῖνται" καὶ, κωϑάπερ ἔλεγε Σωκράτης (περὶ 
τῷ Πλάτων. ded. σελ. 60.) ,,idv τις διώκῃ τὴν ἡδονὴν καὶ 1o 
βάνῃ, σχεδόν τι ἀναγκάζεται καὶ τὴν λύπην λαμβάνειν, ὥσκερ i 
μιὰς κορυφῆς ἡμμένας ü$o οὔσας.“ Τοῦτο tó χωρίον καὶ Σέξτος ὁ 
"Enseigixóg ( Πυξδων. ὑποτυπ. D, κδ΄) αὐταῖς σχεδὸν λέξεσι κροῦ 
Ψεγκα. ,,IIdey γὰρ ἡδονῇ παρωπέπηγεν ἀλγηδών."“ [Corai.] 

φιλοπονεῖν) Παρὰ δὴ τῷ Στοβαίῳφ (ἰ. c.) γράφεταε;, ᾿Δεὶ πο: 
ψεῖν. [/dem.] 

εἰλιπρινεῖ9) Nam εἰλικρινεστέρας ? Nam quamvis apud alie 
ecriptores frequeua sit haec graduum enallage, dubito tamen, bx 
commisisse vel lsocratem ipsum, aocuratissimum acriptorem, vel illiw 
imitatorem nostrum. [O.) 

εἷς τῆς τελεντῆςς otc.) Ita Solon monuit, ej» τολενεὴν opi? 
pexoos βίον. [H. »ο[.] 

IV. ὅτε τοῖς μὲν φαύλοις, etc.] "On, ἐξ ἀνειγφάφον, 
ἀντὶ τοῦ παρὰ τοῖς ἄλλοις Διότι. [Coroi.] μὲν ante φαύλοις n0 
habet Cod. August. [Lang.) Φαθλος, malus, qui nunquam probo 
fit; adjuncta notione ignobilitatia originis. Opp. dxeudaiog, etremus 
probus , adjuncta notione nobilitatis ortus. [Idem in Ind.] 

, toig niv φαύλοις ἐν δέχεται etc.] Demosthenes Eee- 
τικῷ -- Τοῖς μὲν ἀφανῇ καὶ τακεινὴν ἔχονσι τὴν φύσιν οὐδ᾽ ὅτιν 
μὴ καλῶς τι πράξωσιν, ἐπιπλήττομον: τοῖς δ᾽ ὥσκερ σὺ περιβὶι- 
æroie γιγενημένοις καὶ τὸ παραρεζῆσαί τισος τῶν καλλίσεων ait 
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vio φέρειν δἴωθον. et Plato in Timaeo, Θέμις, inquit, οὔτ᾽ ἦν oliv 
ieri τῷ doloso Ses» ἄλλο πλὴν τὸ κάλλισεον. [H. Wolf.] 

νϑὺς) ᾿Δπ᾿ αὐτῆς τῆς ceris σημαίνει: ἐνταῦθα τὸ Εὐθύς. 
"Exi: τὸν Σχολιασεὴν τοῦ ᾿Μριστοφάνονρ (Neg. 1045.). [Corai.] 
Conf. Peerlkamp. ad Xenoph. Ephes. Lib. I. pag. 175. [0.} 

'msamoínvcas τὴν ὑπόθεσιν) Varius usus hujus voois cst. 
Hic, ut apud Demosthonem, pro fundamento et primo ortu capitur. 
δεϊτὰς ἀρχὰρ τῶν πράξεων καὶ τὰς ὑποθέσειρ δικαίας εἶναι (Olynth. II. 
pg 22. Reisk. O.). [H. Wolf.j J 

ἢ πολλοὺς ἔχειν εοὺς ἐπιπλήτεονταρ) Ὃ “μαξενκει- 
xóg ἑνταῦϑα σημαίνει τὸ, Εἰ δὲ, di προσαπουσεέον εὸ,. ᾿Αμελήσονσω 
καὶ τὸ, ' Avéyxy , τὸ μὸν διὰ τὸ προσαγύμονον, ᾿Αρελεῖν, τὸ δὲ, 
᾿᾿νάγκη, ἐξ ἀναλόγου, ἐς ἀντικείμενον n5, Οὐχ οἷόν τε. O vovg, 
Οὐ δυνατὸν τῆς ἀρετῆς ἀμελεῖν τοῖς σπκουδαίοιρ᾿ εἰ δ᾽ ἀμολήσονσιν, 
ἐνάγκη ὑπὸ πολλῶν αὐεοὺς ἐπιαλήτεισθαι. Καὶ τοῦτο μὲν σημαί- 
γε 0, Ἢ, ὁπόταν ἐποφανικῇ ἐπκάγηται «φοτάσει᾽ od δὲ καεαφάσκει 
ἡ προηγουμένῃ πρότασις, ἀναλύεται τηνεκαϑτα big τὸ, Ei δὲ μή. 
Παράδειγμα τούτον ἔστω τὸ ἐκ τῆς "Iuos (Z, 164.) 

Τιθϑναίης, εὖ IIooir , ἢ κάκεανε 

δύναται γὰρ ἐνεαῦθα ὁ Διαζξενκεικὸς τὸ, E 8b μὴ βούλει —— 
Epslajs δὲ uod ἡ συνήθεια ἐπ᾽ ἀμφοτόφων τὴν gentem ταύτην τοῦ, 
"H, οἷον, εἴ τεῷ φήσειε, »Κάμὲ καθὼς oà λέγω, 5j ϑέλειρ τὸ μετακοή- 
en," xal ,,Mrjas πάρῃς, ἢ Θέλεις τὸ μοτανοήσει.“ in) μὲν γὰφ τοῦ 
πρώτου, τῷ, "dv δὲν τὸ κάμης, ἐπὶ δὲ cos δονεέρον, τῷ, "dv τὸ 
upy, ἐσοϑυσαμοῖ ᾧ Φιαζονκτικόρ. [Corai.] Post ἢ) intelligi ctiam 
potest ἀναγκαῖον, vel coustructio ita resolvenda: κοῖς δὲ cxovéeio:g 
οὐχ οἷόν τε τῆς ὠρεεῆς ἀμελεῖν ἢ τοιόνδε ess ἔχειν. Wolfus olóe 
τε repeti commode posse negat, hino aut ἀνώγκῳ post ἔχειν repetit, 
vut ἔχει pro βἔουσιε positum esso putat, Phim. vero vix dubito, Grec- 
cos ita locntos oso , €um, δὲ Pr. A. Wolfus ait: ad Reisii libell, de 
proeodiae Graecae accentus inclinatione pag. 80.» ,,vulgus, penes quos 
norme :est ot arbitrium loquéndi, adeo ducatur analogiae sensu , ut 
»*3, quae in uno aliquo genere satis causes habeut, eadem ín aliis eut 
,minoreratione aut nulls ad imitationem teshat: inde fit, ut nonraro 
ptomitruetio nliqua auctores about optimos , eujus difficile sit pro- 
»babilem solutí(onem efferre. (Lang.] Gimilis fero constructo est ills 
in Catone Giceronis (Cap. 1.): Suspicor enim, iitdem te, Ateice, re^ 
bus, quibue mue ipeum, interdum graviue commoveri. (E. Wolf) Unus 
Battiei ἢ πολλοὺς ἔχει. Augerio lgedum γένεος ἢ αὐτοὺς μὴ πολ» 
λοῦς. [αν] . ^ e 

zov] Πόσῳ μάλλον." "Ep τινε τῶν ἐνειγράφων (Cod, Anguat.) 
φέρεται, " H πον γε, βετὰ τοῦ μιιωτιποῦ υὐδ᾽ οὕτω κακῶς" ἀμφο- 





΄ 


τέρως γὰρ λέγεται. Οἱ δὴ πρὸ ἡμῶν κακῶς ἔγραφον, "Hzov, παρο- 
ἐυτόνως. (Corai-] 
: ἐλαττουμένους] Wolfus supplet scil. τεῆς δόξης καὶ τῆς 
᾿φῶν ἀνθρώπων προσδοκίας. Coterum ut intelligas, qua δεῖ, ut 
φαύλοις nniversis h. 1. tribuantur, quae nonnullis tantum eorum con- 
veniant, i. e. magna de se hominum opinio, res familiaris, amici, pe- 
culiarem h. 1. vocis φαδλος et σπουδαῖος vim observes paullo supe- 
zius a nobis propoeitam. [Lang.] 
tc τύχης εἶναι προδόταρἶἾ Agricola legisse videtar τῆς 
ψυχῆς vertens animi eui proditores, Male. Est scil. προδότης τῆς 
τύχης, qui fortunae “μας deest. Sic ap. Demosthenem (contra Callipp. 
pag. 1239. Reisk.) προδόντος τὸν Πασίωνα τοῦ ὀφθαλμοῦ, cum ocu- 
dus Pasionem prodidisset , 1. 6. inutilis eese coepisset, εἰπε non am- 
plius cerneret. [H. Wolf.) 
καὶ φέλουνς]) Haec verba omittuntur in Cod, August. [Lane.] 
V. oixsiovdrosg) Cod. August. συγγενεσεάτοις. [Lanz.] 
dvGodzxeov] "Ἐν τινι τῶν 4ὐγήρον ἀντιγράφων, '4pügar. 
ICoræi] 
τὸν niv] Τὸν Ἡρακλέα. IIdem.J 
τὸν dà] Τὸν Τάνταλον περὶ οὗ ἔκιϑι ed esatinDÓrsa μοι si 
τὸν Νιριόλαον τὸν Ἰαμασκηνόν (Πρόδρ. Ἕλλην. Βιβλιοῦ, asd. 579.) 
dem. ] 
. Ofs gos] 4i, ὠντὶ τοῦ, χρὴ, ἔν τινι τῶν Adyíqov ἀστιγρά- 
φω» (Cod. 52. [Idem.] 
ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν] Post καὶ Wolf. inserere voluit τά. 
(La»g.] | In Orstiono ad Nicoclem nominatim Theognidem et 
Phocylidem commendat, et γνωμολογέαρ poetioss, Sunt et aurea 
carmina sivo Pythagorae, eive Philplai ἠθεκά. (Sed haecisocratinon- 
dum cognita, verum aetatis multo posterioris. Vide Schaefer. Annot. 
in novissima editione Gnomicorum poetarum Brunckiena. O.) ut et He- 
siodus magua ex perte. Rxtabant tum fortassis ejnsdem generis poe- 
tae complures, quorum nos partim — non habemus, partim etiam 
nomina ignoramus. [H. MWoif.] - 
καὶ τῶν ἄλλων copisvtéóv] Τῶν μὴ ἐμρέτρως, ἀλλὰ κα- 
ναλογάδην γρωφάνεων, ὀνειδιεσταλμέηως πρὸρ sedg ποιητάς καὶ 
τούτους γὰρ σοφισεὰς — — ἐκάλουν. (Σχολ. 'Agscrog. 
Neqꝙ. S30.) [Corai.] 
ὥσπερ γὰρ τὴν μέλιτεαων oto] Vonwetasima similitudo, 
qua utitur etiam Lucretius III. v. 11. 
Floriferis ut apee in saltibus omnis libant, 
Omnia nos itidem, depascimur aurea, dicta, 
"urea , perpetua semper dignissima vita, [H. Wolf.] 


- 
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Conf. Horat. IV. Od. II. [O.] 

ἀφ᾽ ἑκάστου] E» τοῖς Αὐγήφου ἀντιγράφοις (Cod. U et V.) 
'4p. ἑκάσεων. [Corai.) 

td χρήσιμα) Er» τοῖς αὐτοῖς (Cod. S.) Τὰ βέλεισεα, [Idem.) 

Μόλις γὰρ dv] et vix tamen. Sic in Συμμαχ. Cap. 10, fin, 
Μόλις ydo ἄν zig ὑμῶς ἐξ ἁπάντων τούτων ἐπὶ τὸ βέλτιον φρονῆσαι" 
ὀδυγηϑείη προαγαγεῖν. [Lang] 

ἐκ ταύτης τῆς ἐπιμολεοίαρ) Logondum videbatur ἔδω τού- 
τῆς τῆς ἐπιμελείας, i. e. cura hac poetarum et gnomologorum lecen- 
dorum et excerpendorum omissa. Sed Langii explicatione verborum 
Μόλες ydo ἂν recepta ferri potest vulgata lectio. [0-1 

᾿ἐπικρατήσεεεν) ᾿Εν τοῖς αὐτοῖς Ayijoev d ἀντιγράφοις ἀπρο- 
ϑέτως, ᾿Αρατήσοιεν. Τέτακται δὲ ὧδε τὸ Ἐπικχρατεῖν ἐπὶ τοῦ, Κα. 
λύειν, ἢ Συνέχειν " ὅθεν ἀπηνέγκατο καὶ τὴν σύνταξιν, πρὸς γενι- 
μὲν κατὰ πλείονα χρῆσιν συνωπεόμενον. [Corai.] . 
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ANNOTATIONES 
IN 


ANTISTHENIS, DIOGENIS, CRATETIS 
ET DEMONACTIS SENTENTIAS. 





ANTISTHENIS. 


4. I asoursuüs ὁ Kw»sxóg] Preoul dubio Antisthenes is- 
telligendus. Ceterum in Exemplaribus Stobaei hoc Apophthegm 
praefixum habet nomen Jamblichi, apud quem non comparet, eed 
verba proxime antecedentia : ^Ouo(ag ἐπισφαλὲς μαινομένῳ δοῦναι 
μάχαιραν eto, quae dedimus in horum Opusoulorum Tomo I. p. 5o. 
inter Simil Socrat. et Pythagor. No, 86. b. Quare suspicor, hoc 
Apophthegma a Stobaeo exscriptum fuisse ex Aristonymi Tomariis 
vel alia collectione simili, (O.] 

5. ᾿Αντισϑένης ἐπαινούμενος etc. ] Didgenes Ler- 
tius VI. δ. 8. lioc Apophthegma ita citat: Πφὸς τὸν εὐπόντα, llol- 


λοί σε ἐπαινοῦσι, Τί γάρ, ἔφη, κακὸν πεποίηκα; (O.] 


6. ντεσθένης ἐρωτηϑθεδς,) Idem Apophthegma iisdom 
verbis citant Ánton. et Max, Serm. πορὶ seudeíag. [0.1 

4. ᾿Αντισθένηςρ Plays τὰς μὴ κατὰ θύραν otc] Pl- 
nius citatur hoc Apophthegma ab eodem Stob. Serm. XVIII. προὶ 
ἐκρασίας ( p. 558. ed. Sehow.): Τὰρ μὴ κατὰ ϑύρας (φησὶν ὁ 4s- 
vioDivng ) εἰσιούσας ἀπολαύσειρ δεήσει 5 σχασθῆναι (i. o. ecarif- 
cari, excermi, incisione scil. per scelpellum, eufestecken, a σχάω vel 
σχάζω, ut ap. Aristophan. Nubb. 4o8. 

ὄπεων γαςξέρα τοῖς συγγενέσιν, uj osx ἔσχων ἀμελήσας.) 
ἢ ἐλλοβορισθῆναι, ἢ πάντως ——— ν κακὰς ἀμοιβὰς ἐκ- 

— τῆς προγεγενημένης ἀπληξίαρ ἕνεκά μικρᾶς καὶ ὀλεγοχρο- 
ψίου ἡδονῆς. [O.] 

τὰς μὴ κατὰ θύραν cto] Intelligit omnes omnino vo- 
Japtates, quibus quis palam et in aperto frui veretur, v. c. crapulam, 
ciborum intemperantiam etc, Nam quo minus de dyoodieíosg solis 
intelligamus, quae non per ϑύφαρ, i. 6. quinque senaoria, sed per par- 
tes pudendas tanquam posticam irrepero verissimo dixeris, obstat 
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verbum d1lefepposBas, qood significat per vomitum purgare, atra bile 
scilicet veratro ejocta. [O.] | 

ὃ, Ὅστιρ δὲ etc.] Δὲ indicat, haec verba apodosin esse sen- 
tentiae, cujus prior pass peeüt, [O.) 

9. ἐλεύϑερος) h.l. civis, gemeiner Bürger. (O.] 

10. αἱρετώτερόν φησιν οἷο.) Idem Apophthegma ex He-' 
estone eitat Diogeues Laertius VI, 5. xesirzov ἔλεγε, καϑά quew 
Ῥκάτων ἐν ταὶς χρείαις, εἰς κόρακας 7) εἰς κόλανωρ ἐμπεσεῖν οἱ 
μὲν γὰρ ψεχροῦς, οἱ δὲ ξώντας ἐσθίουσιν. Citat etiam Antonius 
Germ. περὶ s0dexsíag pag. 349. (O.) 

14. τότε tdg πόλεερ eic.) Randem sententiam citat Dio- 
genes Laertius in vita Antisthenis Lib. VI. $. 5. [O.] 

Q5. ᾿Ανεισϑένης ἐφρωτηϑεὶρ, πῶς ἄν tig οἱο.1 Idem 
Ápophthegma, sed nomine Diogenis, citatur etiam a Maximo Serm. 
περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας p. δέ. hia verbis: ᾿Εφωτηϑεὶς, πῶς ἄν τις 
ποξιτεύηται ἐπὶ ὀξονοίῳ » ἔφη. καϑάπερ “νοὶ, pies λέων ἐγγὺρ εἷ- 
ναι, ἔνα μὴ κατακαῇ, μήτε πόῤῥω, ἕνα ρὴ ιγώσῃ. [0.3 

18, Mavsíqv» ctc.) Cltat ot Laertius VI. 5. ot Theodoretus 
Serm. XIL [O.) 

19. “ὃν νοῦν ἀνε ψαϊ νῶν, h. e. ve? i» καινοῦ εἷα- 
rius εἰ distinctius proloquene , indem er die letzte. Sylbe (in neuvod) 
mit besonderem. Nachdruck. auseprach, innuens scil, opus illi ease 
non tam βιβλιαρίον καινοῦ, libelle novo, quam βιβλεαρίον καὶ νοῦ, 
libello bt mente sana. Idem jeous Stilponi tribuitur ab eodem Dio- 
gene H. S. 118. leocrati autem a Theone sophista. Similis lusus 
est apud Aristophanem (Nub. 1256.): ἐπ᾿ ὄνον καταποσὼν, οἱ ἀπὸ 
' voy xeavasseev. Vid. Menag. δὰ Leort. p. 128. od. Meibom, (O.] 

so, βασιλικὸν ete. ] Marone, Antoninus Lib. VÍL '4»r:002- 
vixdv, Βασιλιπὸν μὲν εὖ mQuPcu», καχῶς δὺ ἀκούων. Hoc Cyro 
dixisse Antisthenem scribit, Azrianus in. Epictet. Lib. IV. Cap. V. Τί 
οὖν λέγοι ᾿δΔνειοθένηρ, οὐδέαροτ᾽ ἤκονσας, Βαφσιλμεὸν εἶναι τὸ κα- 
κῶς ἀκούειν εὖ ποιοῦνεα. Ad Alexandrum refert Plutarchus in 
Apophthegm. Retulit sie auotorie nomine Dio Praesaeus Orat. 47. 
[Menag.] 

25. ed» ἐκβάλλω) οὐκ, quod senus requirit, addidi auctore 
Js Casaubono, Ceterum sensum verborum optime explicat Wake- 
field, n Silv. Crit. Tom. IV. pag. δά. ᾿Ράβδορ «cil. est calamus pisca- 
torum et ἐωυβάλλειν proprium verbum de piscatoribus piaces calame ' 
extrahentibus et in littus ejicientibus, Dicit ergo Antisthenes, non 
adeo paucos se discipulos habiturum fuisee, δὶ docuisset illos quae- 
atum íacere; non autem diritiss — et quam paucissimis 
«9€ contentos, (O.] 


- 


45. ὄβολο νὴ) "1. e. cum vulgari meretrice, uno obolo proatante, 
rem habens. Simile est illud Eubuli comici ἘΠ —— Lib. 
[| 


XIII. (a Casaubuno citatum) : 


. “Ὅστις λέχη γὼρ σκύτια φυμφεύει λάθρα, 
. Πῶς οὐχὶ πάντων ἐσεὶν ἀθλεώτατος ; 
᾿Εξὸν ϑεωρήσαντι πρὸς τὸν ἥλιον 
Μικροῦ πρίασθαι κέρματος τὴν ἡδονήν. 
Conf. infra Diogenis Sent. 32. (Ο.} ᾿ 
406. Εὐτυχοῦντα ἀποθανεῖν] Publius Syrus? 
Mori est felicis, antequam mortem invocet.  ( Menag.) 

27. Ἔδει γὰρ, ἔφη etc.) Simile dictum Oenopidae refert 
Stobaeus Serm. CCX. his verbis: Οἰὐνοπίδης ὁρῶν μειράκεον πολλὰ 
βιβλία κτώμϑνον, ἔφη, Μὴ τῇ κιβωτῷ, ἀλλὰ τῷ στήϑει. (2k. 

48. “Ὥσπερ 9x0 τοῦ ἰοῦ eto] Ῥοοία Anonymus in Án- 
thologia: 

Ὃ φϑόνος αὐτὸς δαυτὸν δοῖς βελέεσσι δαμάζει. 
Nec absimilia habet Pindarus Pyth. Od. II. Legitur et versus ille 
παροιμιώδης apud Marium Plotium, veterem Grammaticum: — 
“Δίκαιος ὁ φϑόνος, τὸν φϑονοῦντα δάκνει. ( Idem.] 
Similem sententiem habuimus in: hujus Collectionis 'Tom. I. p. 285. 
No. 6. Periandro adacriptam. [0.] 

51. Τοιαῦτα etc. ] Tribuit Gelenus Aristppo. [Mero] 
Simile Biantis dictum : Omnia mea mecum porto. (O-] 

81. Ὀνειδιξόμενος etc.) Paullo. aliter Diogenes apud Sto- 
baeum Serm, XI. “Διογένης, ᾿Δετικοϑ vivog ἐγκαλοῦντος αὐτῶ, διό- 
τι “αχεδαιμονίονς pélioy: ἐπαινῶν , παρ᾽ ἐκείνοις οὐ διατρίβει, 
Οὐδὲ. ydg ἐκερὸς, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποιητεκος, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι 
τὴν διατριβὴν ποιεῖται. [Μεκαρ. 

55. αἴφας] Dioscorides IL Cap. 122. Μῖρα, ἢ καὶ ϑόαρος, 
αἷρα ἡ γινομένη ἐν τοῖς πυροῖς. lolium, Lolch, Trespe. [Ο.] 

sueeivetetas] Num Tp Num παραιτεῖσθαι est 
evitare. ſO.] 

Σύ μοι αὔλησονἾ Dicere volciut —— Sibi canere 
in convivio, quamvis more ac consuetudine. receptum sit, non magis 
honestum videri, quam tibias infleré, quod turpe habebatur, et inho- 


' mestum. [0.} 


56. xz £x. δϑοιμάτιον) Dicere volebet , Diogene nalla ih- 


' digere tunica, sed illius loco uti posse pallio complicato. [O.) 


58.b. φρνακτὴς a φρύαγμα, qui est equorum sonitus na- 
ribus excussus, írae ec ferociae nuntius, quem frewnitum Latini di- 
sunt. Vide Jo. Mátth, Gesnor. ad Lucian. Catapl. po seg. Tom, 
111. ed. Bipont. [O.] 


cua. HIS aimes. 


59. λεκάνην ] Vomituri scil. olim wrsqóp καὶ λεκάνην, pex- 
zam εἰ pelvim, poscere solebant, pennam quidem,: et vomitum ea 
eierent, pelvim vero, ut cibum vel vinum nimia copia sumtum in 
eam rejicerent, 8:10 iu Aristoph. Nubb. v. ροῦν ἄδικορ dicit: δότε 
pos λεκάνην. ubi vide Schol. et intpp. pag. 312. ed. Beck. (O.] 

| 45. Πρὸς τὸ παφρασχήματίξον. ἑαυτὺ] Sic edidi ex. 
emendatione' Is, Casauboni pro παρασζηματίξογ αὐτοῦ. Nam sxaga- 
σχηματίξειν ἑαυτὸ τῷ πλάστῃ est, ut idom Cusaubonüs explicat: 

ee pulchriore, quam eit , forma fingendum curare & statuario , adeo- 

que faleam sui imaginem. statuario exhibere, se ad majorem, — 

habeat, pulchritudinem. componere. [O.] 


ixl τίνι dv σεμνυνθῆναι) Lego — vel ἐπὶ 
tiv οἴει ἂν σεμνυνθῆναι. — [ Casaub. ] | | 


44. Θύλακον κεν ὃν] Suidas; Θύλακος — ἡ ἀρτοϑήκη. 8v- 
δαχον saccum esse scorteum, in quem farina vel panes condantur, do- 
cét Casaubonus ad Theophrast. Char. Cap. XVI. ἐὰν u96 θύλακον 
ἀλφίτων διαφάγῃ. Conf. Hemsterhusium ad Arütoph. Plut. v. 762. 
p. $56. ed. Lips. nostrum etiam locum citantemf [0] - 


πολυωρήσειν͵} Sensus est: se, ill s RUE 
er wolle, an ihn denken (ihn mit Speise versorgen). LO.) 

τὸ δεάφορον) ϑυϊίδο: διάφορον -- ἀνάλωμα. merees. SioLu- 
eianns in Hermotime Cap. 81. Iléscveo, ὦ avus , τὰ μέγιστ᾽ ἡ- 
δικῆσθυωε λέγων, εἰ φημάτια m C09 πριάμενοι μηδέπω — 
καμεν. διάφορον. [0:1 

45. "Hos0x* αὐτῷ sek τόδε eto. ] Conferendeis cem no- 
stro Suidae locus v. Kwsicpóg — Kvvienóg αἵρεσις φιλοσόφων. 'O 
à) ὁρισμὸς αὐτοῦ σύντομορ ἐπ᾿ ἀφοεὴν ὁδός. Τέλος δὲ oU κυνισμοῦ 
τὸ κατ᾿ - ἀφοτὴν Qj», ὡς “4ιογένηο καὶ Ζήνων ὁ Κιττιούς. " Hosoxs 
δὲ αὐτωῆς λιτῶς βιοῦν αὐτάφπεσι χφωμένοις σιϑίοες, πλούτου καὶ 
δόξης καὶ εὐγενείας καταφρονεῖν. "Ἔνιοι δὲ βοτάναις καὶ ὅδατε 
φνυγφῶ ἐχρρντο, σκέπαιϊιο τε. ταῖς τυχούσαις web πίϑοιςν x&l E. 
φασχον. Θεοῦ yag: ἔδιον τὸ μηδενὸς δεῖσθαι, τῶν 9) Ov ópioíos, 
τὸ ὀλέγων zejttw. ᾿Δρέσκεε δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ — τὴν ἀρετὴν 
εἶναι καὶ ἀνακόβλητον. [0.1 - — 

εῷ yao σοφῷ ξένον οὐδὲν οὐδ᾽ ἄπο] Duo extrema 
verba suspecta fuerunt interpretibus Laertii. H. Stephanus in Prae. 
fat, legendum conset οὐδ᾽ ἄπορον. Joannes Sambucus cum sequenti 
voce ἀξεόραστος copnjungeus οὐδ᾽ ἀποαξειέραστος. 1. Kuhnius οὐδ᾽ &- 
τόπον. Sed,ut bene observat Meuspius, tolerari potest vulgata lectio, 
nt sit οὐδ᾽ ἄκο neque alienum, extraneum, e longinque. VideStephani ' 
Thesaur. B. V. Et videtur fuisse proverbielis loeutio, Quanquam - 


| 
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Ateor, me &xo hoe sensu aheolute positum nulloque adjecto nomiue 
frustra hactenus quaesivisse.  [O.] 

εὐφύχους] Vert. fortes, generesos, constantes animo. Vide 
quae observavimus in Supplémento ad Nicolaum Damascenum p. 9. 
et seq. [O.] 

vov δίκαιον περὶ zAslovq ποιεῖσθαι τοῦ συγγε- 
vov jc] Similis Demophili sententia (Opusc. Tom. IL p. 4o. No. 50): 
Ἐένορ ἀνὴρ δίκαιος οὐ μόνον πολίέον, ἀλλ᾽ οὐδὲ συγγενοῦς τι Du 
φέρει. [0.} 

᾿Ανδρφὸς καὶ γυναικὸρ ἡ «ὐτὴ ΓΕ Gensorunt hoc 
adeo etiam Stoici paene Cynici, qui, πὲ eet apud Laetantium Div. 
Just. Lib. 111. Cap. 25., et mulieribus philosophaudum «ose dixerunt. 
[ Menag. ] 

Τεῖχας ἀσφαλέστατον etc] Proverbialis locutio. Sic 
Pythagorei apud Stobaeum Serm. III. (Opusc. Tom. I. pag. 54. No, 
109.) ᾿Ισχὺς καὶ τεῖχος καὶ ὅπλον σοφοῦ ἡ φρόνησιρ. et Horatius; 

— — — — Murus aheneus esto 
ΝῊ conecire eibi , nulla pallescere culpa. (Is. Casaub.] 
4o. λαμπρυντή cl i.q. γαυριῶν, ἃ λαμπρύνειν vel potius 
quód dicitur de equo superhſento, altius progrediente. 
Vide Schneider. V. Ck ad Arrian. de Venat. X. 7. in Xenoph. Opusc 
Polit, p. 442, ed. novias. [O.] 


IN DIOGENIS FRAGMENTA 4dIATPIBAN. 


χ, Πάντα μὲν οὖν τὰ δεινὰ cto.) Egregia sententie, 
petita sine dubio ez libro deperdito 4ieyévovg “ιατριβαὶ, a. discipulo 
quodam aut cultore Diogenis conscripto, qui, ut Arríani Dissertstio- 
nes Epicteteae, continebat collectionem sententiarum et Ápophthegmi- 
tum Diogenis, — 8ed Dionis Chrysostomi esso has dieseefidg «fhoyi- 
vovg ἃ Stobaeo oitatas, doeet Wesselingius Obss. Lib. IT. Cap. 
XIX. pag 226. [O.] 

ol μὲν οὖν] Miv indicet, aliis etiam in sequontibus exemplis 
eandem rem illustrasse Diogenem, quae non excerpsit Stebaeus. [O.] 

9. Ἡ τοίνυν δικαιοσύνη etc.] Et hic locus elegantisi- 
smus et vero aureus potitus videtur e Dintribis Diogenis, [O.] 

td αἰσθητήρια τῆρ φύσεωο θεοὺς ὑπολαμβάνον 
sive.] Seusuum organa tanquam deos revemitus, h. e. tanqoam 
sancta et inviolabilia , ac maximopere cavenme, ne pollasatur sceleri- 
bus pravisque libidinibns — (O.] 

τῷ δὲ od δικαίως ἑαυτῷ χγφωμέν φἹ Tta Codd. C. E. 
In alis et editt, desunt haoe vetba. Ob repetitum δαυτῷ χρωμένῳ 
scriba saltavit, "Jacobs ssgacitate critisa τῷ δικαίως αὐεῶν (scil 
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dr — —RXR— 
[ Sehow. ] 

sig 0íse9 Qa] Ita Cod. C. Plerique sig δεαίραν. — Ceteri, ul 
in edits , e/g ἑτέραν, mendo ex compendio nato. Jacobe Animadv. 
ad Stob. P 252. ῥιπτοῦντας εἰχῆ καὶ εἰς πκυρὼν aut διπτοϑντας εἰκῆ 
καὶ ἀπὸ πέτρων. [/dem.] In mare, ut Soppho, in rogum, nt Evadne. 
Vide Euripid. Suppl. Act. IV. v. 1065. [Jacobs.] 

δ. “Ὥσπερ οὖν cov Ποντιχοῦ uílitog etc.] De hoc 
melle sic Dioscorides Mat. Med. Lib. Y. Cap. 105. T'evráros δὲ xol 
i» Ἡρακλείᾳ τῇ Ποντικῇ κατά fwraguaiQoUg διά τινων ἀνθῶν (016- 
τητα μέλι, ὃ τοὺς φαγόντας ἐξίστησι μετὰ ἐφιδρώσεως .᾿.... "Ecrt 
δὲ δριμὺ καὶ πταρμοὺς κατὰ τὴν ἤὕσφρησιν κινοῦν, ϑεραπεῦον ἔφη- 
λιν καεταχρισϑὲν uir κόστου᾽ μετὰ δὲ ἁλὸς πελιώμαεα αἶρον. Conf. 
testimonia veterum de Heraclea Ponti annexa nostrae editioni Ex- 
terptorum Memnonis pag. 315. fO.] 

ἀνατεινομένου δὲ] Verto elata voce loquente, increpante, 
wenn. er laut und derb sprach. | Vid. Schweighaeuser. V, Cl. ad Ar- 
ran, Dissert. Epict. III, Cap. XXII. $. 26. p. 75o. [O.] 

& Ἐπ᾿ αὐτόν ya tà» AvtieO vv etc.) Eadem iisdem — 
verbis leguntur ap. Dionem Chrysostomum Orat. VIII. init. p. 278, 
ed. Reisk. [O.] 

καὶ ἔφη αὐτὸν εἶναι σάλαιγγα λοιδόφων] Conr. 
Gesnerus vertit' ipeum tubam. eonviciatórum appellabat, ut ad 
Diogenem referatur. Quae versio οἱ vera est, omnino legendum erit 
αὐτὸν et verba sequentia αὐτοῦ γὰρ οὐκ ἀκούειν φϑιγγομένον μέγι- 
στον trensponenda post v. oc πολὺ μαλακώτέρον. Sin vero, ut Stanlejus 
explicat in Hist. Philos, Diogenes Antisthenem submissa voce loquen- 
item per ironiam fubam vocat, tum minime mutenda neo vulgata 
lectio nec verborum positio. Equidem posterius praefero. Pro λοιδό- 
ee» (ab 20í80g0g), quod Schowius habet, alii legunt λθιδοριῶν. 
Dio Chrysostom. 4018699».  (O.] 

αὐτοῦ ydo οὐκ ἀκούειν] Dio αὐτοῦ ydo οὐκ ἥκονο, 
ubi Casaubonus mavult αὐτὸς αὐτοῦ. Sod, ut bene monet Reiskius, 
cum Wesselingio Obas, p. 227. nil mutandum, Non enit sese audit 
tuba, lieet aéerrimum clumet, et ita quoque Antisthenes, judice Dio- 
gene. [O.] | 

5. Δοκεῖ δὲ ete.] Compara Jes. Siracid. XLI. r— 5. (o 


IN SENTENTIAS ET APOPHTHEGMATA ; 
6. δαντοῦ γένοιτο} Schowias cum C. Genero supplet d. 
δάσκαλος. [0.} 


* 
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7. ᾽Ονειϑέσαντε otc.) Idon refert Laertins in vita Diogenis 
Lib. Vf. $. 64. (O.) ; 

' 8. Ἡμέρας etc.] Conf. Diog. Laert. VI. $. 41. [O.] 

10. τῶν dx Aix vv] Hxhxsó» vel ἐκλεικτὸν (ab ὀκλείχω vel 
ὀκλίχω) ecligma vel electuarium, h. 6, medicamentum, quod liugitur 
vel sorbetur. Vid. Coel. Aureliau, Tard. Lib. J. Cap. IV. (O.] 

12. Πωλούμεονος etc. ) Idem narrat Laertius VI. $. 29. haec 
addens: xal κωλυϑεὶς καθέζεσθαι, οὐδὲν, ἔφη, διαφέρει" xe) γὰρ 
τοὺς ἰχθῦς, ὅκως ἂν πέοιψτο, πιπράσχεσθαι. Conf. Lucian. in Βίων 
πράσει. [O.] 

13. ἐν τῇ στο &] Male vertit Gesnerus: in Stoicorum Gym 
sio. Quorum Schola Diogenc vivente nondum exttit. [O.] 

15. διαπαλαίοντας Ali διαπαίξονεας. Utrumque verbum 
. in versione" expressit Conr. Gesnerus, Similia Laertius habet VI. 
$. 70. quem locum infra dabimus. [O.] 

διατρόγονεταρ) cursu contendentes. διακαλοχαγαϑθιζομένους. 
' morum probitate «t integritate certantes. Vide Abresch. Dilucidat. 
Thucyd. pag. 4553. [O.] 

17. μέλιτι) Melle enim cadavera, qoae servari vellent, con. 
diebant veteres. "Varro'ztsQl ταφῆς apad Nonium (v. valewe p. 250. 
ed. Mercer.) : Heraclides Ponticus plue sapit, qui praecepit , ut «om- 
burerent, quam Democritus , wt melle. servarent. Conf. Plin, Hist. 
Nat. XXIL 26. Bos. ad Cornel. Nepot. Agesil. Cap. VIII. p. 497. οὐ. 
van Staveren poviss. et inprimis docties. Creutzer. im Commentatt. 
Herodot. Tom. E. peg. 56a. (O.] 

18. καὶ γαλᾶς Verte: et mustelas, non feles, nt bene obser- 
'wat Perizonius ad Aelian. Ver. Hist, XIV. 4. Nam manifestam est, 
loqui Diogenem de animahbus, non quae ultro adsciscontur ab homi- 
nibus, ut feles, sed quae sua spente in tales aedes concurrunt preze- 
ter voluntatem dominorum, ut.mures ot muestelso (JJiesel vel Mar- 
. der). (Vide Phaedr. I. Fab. XXIL) Munkerus ad Antomin. Liberal 
Cap. XXJX. pag. 102. ed. Verheyk., qui de his animalibus multus cst, 
distinguit αἴλονρον vol würtow, felem, γαλῆν, mustelam, γαλῆν ἀ- 
γφίαν, viverram (das Frett), γαλρώκην, eteliionem, genus lacertae, il. 
$4 gekko. Conf, Fischer. ad Theophrest. in Ind, [O.] 

καὶ vósovg πολλὰς ἐφέλκεσϑαε) Sic Omn. antes νύ- 
σους ἴσους. Lect. Marg. ἴσως. Jacobs Animadr. i in Stob, p. 23. »9- 
eove πλείστας. [ Sckow.] 

id ἀτυχεῖς Verte epe — Fruotra, incassum —* 
ras, du verfehlst deines Zweckes. ἀδικεῖ, ineptis. Vide quae adno- 
tavimus ad Bpist. Socrat. XXIII. — idem Apophthogma habet 
— Laertius VI. 54. [O.] 








22. o$ 8)» aV e vós aov εἶναι etc.) Simillimum Antisthe- 
nis dictum supra habuimus No. a5. (O.] 

24. αὐτόπυρον) Αὐτόκυρος vel αὐτοπυρφίτης, scil, ἄρτος, 
Graecis dicebatur panis, cui nihil furfuris ademtum eet. Vide Cels. de 
Medic, Lib. II, Cap. XVIIT. p. 91. ed. Bipont. noviss. Hunc autem 
fnisse Cynicorum cibum discimus ex Luciano Piscator, Cap. 45. ubi 
Philosophia dicit: Oi ὑπηρέται ἀνέλεσθε τὴν πήραν, ἣν ὃ Kvvíexog 
ἀπέῤῥιφεν ἐν τῇ τροπῇ" φέρ᾽ ἴδω τί καὶ ἔχει, ἦπον ϑέρμους, 3 
βιβλίον ,ἢ ἄρτους κῶν αὐτοπυριτῶν. Scholiastes: : Αὐτοπυρίτης à &g- 
TOt ὁ λιτὸς καὶ σχεδίως ὠπτημένος, ἢ πρὸς ἥλιον, ἢ καὶ τῇ oxo- 
— ὃν καὶ ἐγκρυφίαν φαμέν. [0.] 

ὦ δένε, τυφάννοες otc.) Versus est ox Enripidis Phoenis- 

sis v. 4o. Ceterum idem Apophthegma aliis verbis exhibet Laertius 

Lib. VI. δ. 55. ᾿Αφισεῶν ἐλάας, πλακοῦνεσς εἰσενεχϑέντορ, ῥίψας 
φησίν" 


*Q, ξένε, τυράννοις ἐκποδὼν μεϑίστασο. 


καὶ ἄλλοτο' Maeritev δ᾽ ἐλάαν. ubi vide Menag. (O.] 
25. ἀλλὰ τῶν ἐπ᾿ αὐτῶν] Articulum τῶν addidit Schowius: 


bene. (6.] 
36. οὗ μὴ τέλος εἴη ἡ εὐφυχία καὶ τόνος] Sic e 
Codd. restituit Schowius, Antea o9 μὴ τέλος εἶναι τὴν εὐψυχίαν καὶ 


τόνον, quod tolerari possit. Nam amant ita loqui vel optimi scripto- 
res in oratione obliqua. Conf. Viger. p. 58. [mitantur et Latini, v. c. 
Suetonius Caesar. C, 47. Britanniam petisse spe margaritarum, qua- 
rum amplitudinem conferentem interdum sua manu exegisse pondus, 
nbi vide Brem. p. 57.'ed. noviss. et ad Cornel. Nepot. Themistocl, 
Vil, 5. (O.] 

27. τοῖρ 99Qozixotg] Font Horet. II. Od. II. v. 15. seq. 
[0.] 

238. see tg οὐκ dosuikis ἀλλὰ τὸν ὀδύντα ἐπι- 
βέβλη xs] Sic edidi ex emendatione verissima Toupii δὰ Lomgin, ἡ 
ἢ. 35. pag. 426. ed. Weisk. quae confirmatur etiam Codd, D. T. W. 
Schowi. Nam ut τὴν διάνοιαν ἐπιβάλλειν, sic dicitur etiam τὸν ὁ- 
φϑαλμὸν, τὸν ὀδόντα ἐπιβάλλειν. Antea ταύτῃ ...... τὸν ὀδόντα 
ἀποβέβληκε, qua loctione plane perit dicti aculeus. το. ] 

29. nay «Aoxctorovg] Bettler im. Grossen. [0.] 

3o. “εογένης ἐρωτηϑεὶς etc] Simile Apophthegma ha- 
bet Laertius Lib. VI. $. δι. 'EgotgO:lg, τί tov ϑηρίων κάκισεα ΄ 
δάχνει, ἔφη" Τῶν μὲν ἀγρίων ὁ συκοφάντης, τῶν δ᾽ ἡμέρων ὁ xó- 
ἰαξ, [O.] 

51. ὅτι πολλοὺς ἐκιβούλους ἔχει] Melius Lurón VI, 

Tom. lili. 5 Qo 
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δι. ὅτι κολλοὺς ἔχει τρὺς ἐπιβουλεύοντας. Sic et Comicus incertus 
in Schol. ad Aristoph. Plut. v. 204. - 

Ti wor ἐσεὶ χλωρὸν, ἀντιβολῶ, τὸ χρυσίον; 

dido: ἐπιβουλενόμενον ὑπὸ πάντων ἀεί. 
mbi vide Hemsterh. ὁ πάνυ pag. 66. ed. Lips. T1O.] 

52. ἀλλότριον ἀγαθὸν] i. e. bonum, quod elteri prodeat, 
ein. Gut, das wir nicht fir une sclbet, sondern Jur Andre (xum Be- 
sten Andrer) besitzen, vel etiam bonum, quod ab alio accipimus. [0.] 

4o. “ιογένης ἄσωτον ἥτει μνὰν etc.) Idem narrat Laertius VI. 
5. 67. οἱ Antonius Meliss. Serm, de prodigalitate pag. 264. ed. We. 
chel. [O.]- . 

45. Διογένης ἐρωτηϑεὶς etc.] Idemrefert Diogenes Laer 
tiue VI. $. 56. [O.]. 

ἐλαπίξου σι) Similiter apad Virgilium (Aen. IV. 419): 

Hunc ego εἰ potui tantum eperare dolorem. 
Suidas: 'Eixísag: οὐ μόνον ix ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ aü- 
λοντος ἐκβάσει λέγεται παρ᾽ ᾿Δτεικοῖς. Pausanias in Phocicis p. 552, 
τὸν δράκοντα ἐπιβουλεῦσαι τῷ παιδὶ ἐλκίξων.  Frequentissimum 
est epud Herodotum. [AMenag.] Conf quae observavimus ad Chios. 
Epist. IX. init. in Memnon. p. 384. [O.] 

45. ev x αἰσθάνεσθαι) unue B. οὐκ αἰσδένεσθαι αὐτῶν, 
( Schow. ] Citant hoo Apophthegma etíam Antonius et Maxim. Serm. 
κερὶ φιλαυτίας p. 549. [O.] 

47. Τίς ydo ἂν etc. ] Haeo verba in omnibus quidem Sto- 
baei'Exeimplaribus Diogenis nomen praefixum habent: sed conjm. 
genda fortassis cum prexime antecedentibus: verbis Socrati adscriptis, 
ut integra sententia haec ait: Σωχράτης ἐρωεηϑεὶς, τίνες draga- 
zog ζῶσιν, εἶπεν" Οἱ μηδὲν lavtoig ἄτοπον συνειδότες. Tig γὰρ 
ὧν ἧττον φοβοῖτό τι, ἢ θαρσοίη μάμστα, ἢ ὅστες αὐτῷ μηδὲν 
συνειδείη κακόν; [O-] 

48. σφφριγώντας} Σφριγᾷν proprie de arboribus plantisque 
Jaete virentibus, deinde, nt ἢ, 1l, ad homines translatum de corpore 
vegeto, florente, robusto. — Conf. qni vim verbi exemplorum nube il- 
lustravit, Ruhnken. ὁ πάνυ ad Timaei Lex. Plat. h. v. et quae obser- 
vavimus ad Nicolaum Damaseenum pag. 311. (O.] 

49. λυμαινόμενος τῷ λόγῳ φιλοσοφεῖν gc] Con. 
Gesnerus et Stanlejus v. τῷ λόγῳ conjunguut cum φελοσοφεῖν φῇς. 
At commodius jungi possunt antecedentibus verbis: zo βέλεισεον τῶν 
iv τῷ βίῳ τοῦ φιλοσόφον λυμαινόμενος τῷ λόγῳ (scil. égiorixa). 


bi, Διογένης ἤτη σεν oetc.] Aliis verbis hoc Apophthegmá 
legitur spud Laertium VI. 36. 4ieyévng οἶνον ποτὲ ἥτησεν αὐτὸν 








' (Πλάεωνα), τότε δὲ καὶ σχάδας" ὁ δὲ κεράμιον ὅλον ἔπεμψεν av- 
τῶ καὶ δο, Σὺ, φησὶν, ἐὰν ἐρωτξηϑῇς, δύο καὶ δύο πόσα ἐσεὶν, 
εἴκοσι ἀποκφινῇ; οὕτως εοὔτε xode τὰ κἰτούμενα δίδως, οὔτο πρὸς 
τὰ ἐρωτώμονα ἀποχρίνη. ἔσκωψε δὴ εἷς ἀπεραντολόγον. [0.1] 

55. Διογένης θεασάμενος μειράκιον οἷο.} Laertius 
γι. $. 58. ita; Θεασάμενος μειράκιον φιλοσοφουν, Εὖγε, εἶπεν! Ori 
τοὺς τοῦ σώματος ἐραστὰς ἐπὶ τὸ τῆς φυχῆς κάλλος μετάγεις. [0.} 

δά. ἀλαβάσεροις) ἀλάβασεφα in gen. vasa unguentaria, eive 
: dur alabastrite, sive ex aliis materiis, lapide, vitro, aur cone 

. Vide Schleusner. Lex. N. Test. h. v. [O.) 

en Διογένηο, ἀποδράντος τοῦ oíxécov etc.) Idem 
Apophthegma Laertius VI. 55. citat his verbis: Πρὸς τοὺρ Ovu(lov- 
λεύοντας τὸν ἀποδράντα αὐτοῦ ϑοῦλον ζητεῖν, Γελοῖον, ἔφη, οἱ 
Μάνηρ μὲν χωρὶρ “«ἸΠιογένους ζῇ, “Διογένη δὲ 209g άνου οὐ δύ- 
ψαξαι. Aelianus autém Var. Hist. XIII, Cap. 38. idem factum nat- 
raus haec addit: Οὗτος δὲ οἰκέτης εἰς Δελφοὺς ἀλώμενος ὑπὸ xv- 
ψῶν διοσκάσθη, τῷ ὀνόματι τοῦ δεσκότου δίκας ἐκτείσας, ἀνθ᾽ ὧν 
ἀκέδρασεν. [Ο.} 

54. Ζηλωτὸς etc.) Hi versus auctorem videntur habere non 
Diogenem Cynicum, sed alium poetam hujus nominis vel incertum 
aliquem, [O.] 

58. ὁ δὲ υδὸς ἐνερυφᾷ ctc. ] Emendavi versionem C. Ges- 
neri, qui baec verba malo interpretatus est: filia autem molliorie est 
animi neque audet petere patrem. Immo ἐντρυῳ ἂν est insolentiue, fa— 
stidiosius δε gerere. Loquitur acil. Diogenes de filie adultiore super- 
biente et fast elato, der sich fühlt, qui non dignatur aliquid petere 
& patre , der dem Vater nicht. die Ehre anthun will, eiwas von ihm 
zu bitten. Conf. Stephani Thesaur, h. v. (O.] 

59. ἄνρϑρωπον ἀπαίδεντον͵] Ita Pitacus ap. Stobaeum: 
Βαρὺ ἀπαιδευσία. Vide supra ad Isocratis Paraenes. Sent. δ᾽. [O.] 

65. ποείϑει τοῖς λόγοις πειρᾶσθαι] Verbum πειρὰ-᾿ 
σθαι, quod et Conr, Gesnerus in versione omisit, aut delendum, ut 
euperíluum, aut, quod magis placet, legendum: «síO si» τοῖς Aóyorg 
«εἰρᾶται. [O.] 

69. πλὴν σκιαῖς 6oixóceg] Pindarus Pyth VIII. 106. 
Σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι. [0. ] 

7o. Εὐδαιμονία ydo μέα loci ctc.] Hanc Diogenis sen- 
tentiam particula γὰρ cum proxime antecedenti Socratis sententia; 
Σωκράτης ἐρωτηθεὶς, τίνες εὐδαίμονες, εἶποκ" Οἷς καὶ φρένες « ἄγα- 
ϑαὶ καὶ λόγος πρόσεστιν, conjunxit Stobaeus. .[O.] 

31. Εὐδαιμονίαν δὲ ταύτην etc.] Sententia cum pro- 
xime antecedenti in unam conjungenda. (O.) 

Qoa 
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96. ἀκτέον] Vox est iu Graecis corrupta, sed auctores alii 
Indoe, alii [beros cadavera vulturibus lancinanda proposuisse sci- 
bunt. (C. Geener.] Fortassis tolerari possit dwréov vel addendum 
καὶ εοῦτο (ab ἅκτοριαι:), ut eensus sit, et hoc erripiendum essc. Ce- 
tetum vita functos canibus et volucribus dilaniandoe projecisse Per- 
serum quosdam, inprimie Magos, auctor est Herodotus Lib, I. Cap. 
ao. τάδε μέντοι és πρνπεόμενα λέγεται, καὶ οὐ σαφηνέως, περὶ 
φοῦ ἀποθανόντος" οὖς οὐ πρότερον. ϑάπειταιε ἀνδρὸς Πέρσεω ὁ si- 
wwe, πρὶν ἂν ὑπ᾿ ὄρνιθος ἢ ἢ κυνὸς ἑλκυσθῆναι. μόγους μὲν ἀτρε- 
κέως οἶδα ποιέοντας tasca. [O.] 

38. τοῦτον δ᾽ οὐ δύναμαςε: εἵο.} Lepidum philosophi di- 
etum Fortunam versu Homerico irridentis. Sunt enim verba Teurri 
de Heotore loquentis Il. VIII. 299. Τὴν τύχην ἐνορώσαν αὐτὸν re- 
scripsi pro τὴν φυχὴν ἐνορῶσαν αὐτῷ, quod cum Cantero habent 
Codd. [Heeren.] Scribendum ἐνοροῦσαν αὐτῷ. Fortunam in se irrs- 
entem videbat Cynicus. [Jacobe. Epist. Crit. ad Heeren. p. 359.] 

79. χολὴν] Sic appellavit scil. Euclidis scholam ob contentio- 
sum et litigiosum disputandi genus, unde ἐφιστικοί dicti. [O.] 

διατρεβήν - -κατατριβήν) Vert disputationes, opp 
dieperditiones, ut quodammodo exprimerem verborum lusum. [0.] 

Διονυσιακοὺς ἀγώνας) Intlligendi, ut bene expliat 
J. Kiühnius, iudi ecenici in Dionysiorum festo, non antem comesu- 
tiones et compotatienes, ut expliost Aldobrandinüus. [O.] 

9o. συνετώτατον τῶν ζώων εἶναι κὸν ávO9oezor) 
Legendum videtur cvwereóruso» τῶν ξώων νομέξειν εἶναι τὸν ev 
ϑροώπον. [O.] 

81. ἐλάας d$ dpsvos] Legendum vidotur ἐλάας οὐχ ἀψέ- 
μενον, vel ἐλάας μηδ᾽ ἀψάμονον. (O.] 

8.. φίλους παρὰ dtovvcíov] Amicos α Dionysio Athe 
886 missos  [ Kun. ] 

icéeo ys τύφῳ] Tertullianus in Apolog. Cap. 46. Eccc - 
Julentie pedibus Diogenes superbos Platonis thofos alia superbia de- 
eulcat. Egregio in hanc rem Marcua Antoninus Imperator Lib. XII. 
sect. 32. ὦ ydg ὑπκὸ ἀευφίᾳ εύφος τυφόμενος πάντων χαλεπώτατος. 
IMenag.] 

456. xagooUrzteiv] Diversimode explicant bh. v. viri docti 
Menagius ad h.l. sic: ,,Respicit ad palaestritica certamina. Athle 
,»tis usurpatum olim ὀρυχῆς in palaestra certamen: et cum quis ad- 
»Versarinum ruendo praeverteret in fossa quadam, quae arena mulu 
,dspersa erat, ne lubrici essent decertantium pedes, id παρορύτ- 
»,t«» dicebatur. Vid. Lucian. de Gymnas. Cap. 2. Athenaeus XII. 
n9. Arrian, Dissert. Epict. III. Cap. XV. 4. ** quam expositionem τ. 








παρορύετειν Meusgio praeiverat Ie. Casanbonus in Lect, Theocrit. 
Cap. VI. ad IdylL 4. ubi postquam scripserat: ,,fuisse genus exer- 
„citationis Graecorum epheborum, quod explicat Festus Pom- 
»pejus his verbis : Rutrum tenentis juvenis cat effigies in. Capi 
ptolio, ephebi more Graecorum harenam ruentie exercitationis gra- 
„tia.“ haec subjicit: ,,Fuit hoc inter praeludia, quibus athletae pree- 
, parabantur ad caetera certamina: eratque inter eos eontentio, quis 
,0ium suum in pulvere pálaestrico ruendo praeverteret , quod s«- 
ηϑορύτεειν Graeci dicunt.  Commodius vero Heynius ὁ μακαρί- 
της ed Epictet. Enchirid. Cap. a9. (ubi pro παρορύσσεαθαις male le- 
εἰς παρέρχεσθαι), Videtur, inqnit, παρορύσαοσθαε esso, quando 
»9 fossa, in qua certaturi consistebant ( ὄρυγα Lucianus vocat de 
,Gymnas. Cap. 8. σχάμμα in publico certaminis loco dictum vide- 
„tur. Conf. praeter Fabrum Agonist. II. 1. Nilum Ascet. Cap. 2.) 
uenam in se imvicém conjicerent et 66 conspergerent, unt manus 60 
,lrmius m membris injectac scderent.* Conf, Upton. et Schweig- 
hiuser, ad Arrian. Dissert. Epictet. Lib, II. Cap. X V. 4. p. 686. seq. 
Minus bene Joach. Kühnius explicat latus ; fodere , percutere, in py- 
ctali scil, certamine. [O.] Sententiam 'quod attinet, simillimus lo- 
cus est apud Synesium in Orat. de Reguo: καὶ γὰρ αἰσχρὸν, ἔφη τιν 
διαχοντίξεσθαε μὲν δημοσίᾳ , καὶ διωπληκτίζξεσθαι, καὶ στεφάνους 
εἶναι τοῖς ταῦτα νικῶσι" μὴ διαδσωφρονίξεαθας δὲ μηδένα, μηδὲ 
διαρετίξεσθαε. [ Menag. ] 

86. Τοὺς γφαμματικοὺς etc, | Conf. in eandem senten- 
tiam elegantissimum lecum Senecae Ep. 86.  (O.] 

καὶ μὴν καὶ τοὺς μουσικοῦ] supple ἔλεγεν.᾿ (O.] 

87. τοὺς πολυχρημαπίας Excidit ὀρεγομένους aut si- 
mile quid: quod miror nullum animadrertisse interpretum Laer- 
ti, [O.] 

88, 'Ex ív e. — ad iram ciebat, incitabat, es árgerte, 
wurmie ihn. lta Demosthenes contra Mid. Cap. X.XI. καῦτα 11987, 
ταῦτα. ἐξίστησιν ἀνθρώπους αὐτῶν. [O.) 

καὶ τὸ θύειν μὲν etc.] Elegantissimus in hanc senten- 
tam Persii locus Sat. II. ubi de his, qui prosperam nisuauen a diis 
petunt et Baochanalia vivunt: 

Poscis opem mervis corpusque fidele senectae. 

Esto, age. eed. grandes patinae tucetaque crassa: 

Annuere his Superos vetuere Jovemque coactum. (Menag. ] 
Similimam vel eandem fere Diogenis sententiam, aliie tantum ver- 
hisjexpressam, eupra habuimus No. 16. [O.] 

ἄγασϑφαι δὲ} scil, ἔλεγεν. [O-.] 

99. xal μὴ γαμεῖν etc] Adr. T'urmebus Adversar, Lib, 


XXVI. C. 54. sio putabat totum hunc locum esse legendum : ᾿Εαή- 
vest τοὺς μέλλοντας γαμεῖν καὶ μὴ γαμοῦντας, καὶ τοὺς μέλλοντας 
καταπλεῖν καὶ μὴ καταπλέρντας, καὶ τοὺς μέλλοντας πολιτεύεσθαι 
καὶ μὴ πολιτευομένους, καὶ τοὺς πκαιδοτροφεῖν καὶ μὴ παιδοτρο- 
φούντας. {{1. Casaubon. ] Lenior loci , Corrupti medicina erit, εἰ 
ita legamus: Ἔπήνει τὸ τοὺς μέλλοντας γαμεῖν μὴ γαμεῖν etc. in se- 
* quentibus lemmatibus xol ante μὴ deleto. "Tum extrema verba xal 
μὴ προσιόντας defendi possent tanquam orationis anacoluthon. [0.} 

go. My) συγκεκαμμένοις τοῖς δακτύλοις] Non tri- 
bus aut quatuor digitis dandum amicis, quemadmodum thuris aliquot 
grana aris imponi solebant, eed plena manu passisque digitis. [1 
: Kühn.] Apposite Menagius comparat simillimum locum Jesu Siraci- 
Hae IV. 31. Μὴ ἔσται ἡ zelo σου ἐκτεταμένη εἰς τὸ λαβεῖν, καὶ iv 
τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. [O-] 

91.8. ἀλλὰ αὐτοῦ ἐρυϑήματος χάριν͵]ὔ Sic edidi fa- 
gitaute sensu pro ἀλλὰ αὐτὸς, ut sit ἀλλὰ αὐτοῦ pro ἀλλὰ μόνον 
τοῦ, ut saepius. Vide infra δὰ Phintyos Fragmentum, Moeibomiu: 
conj ἀλλὰ χρωτὸς ἐρυθήματος χάριν. "Triller. in Obss. Crit, p. 357. 
ἀλλ᾽ ἀφελῶς vel ἀλλὰ λιεῶς. Joach. Kühn. ἀλλὰ αὐτό. Minus bene. [0] 

ἐν zog κουρίας] capillo ad cutem attonso, cum alii id ac- 
tatis comam nutrirent. [J. Kux.] 

x«0 δαυτοὺς βλέπειν i. e. oculos non habere emisd- 
tios, sed eos modeste humi defigere, Aristophanes dixit εὐκξάχσας 
βαδίζειν ἐν ταῖς ὁδοῖς. [Jdem.] 

, ἐπὶ κυνηγεσίᾳ] Rectius scriberetur ἐπὶ »υνηγέσια, ἃ κυνὴ- 
γέδιον. ΓΕ. Steph. ] 

91. b. ἄνω στρέφεσϑ ac] Sic edidi e correctione Meibonii 
pro ἀνασερέφεσθαι. [O.]- 

92. σκοποῦμεν Menagius leg. —1 κομποῦμεν, quam cor- 
rectionem Meibomius in sua, quam dedimus, versione expressit. 
Possit tamen ferri vulgata lectio, ut sit σχοπεῖν rem accuratius per- 
vestigare, genau durchforschen , das Innere besehen. ὄφις, externus 
rei adspectus,  [O.] 

9g4. Εἰσαγαγόντος τινὸς etc.] Eandem historiam narret 
Galenus in Protrept. ad artes Cap. VIIT. (ubi vid. Willet pag. 101.). 
Similis etiam locus Appuleji de Deo Socratis: Fillas opipares ex- 
struunt , εἰ domos ditisaime exornant, εἰ familias mumerosissime 
comparant. Sed in istis omnibus, in tanta. opulentia rerum, niil 
est , praeterquam. ipse, dominus , pudendum. | [Menag] 

96. Εἰσελθών ποτε] Ῥρδιιᾶο- Diogenes i in Epistola ad Me- 
lesippum : : " Hxovov σὲ λελυπῆσϑαι, ὅτι τὰ ᾿Αϑηναίων τέκνα πληγὰς 
ἡμῖν ἐνέτεινε μεϑύοντα, καὶ δεινὰ πάσχειν, εἰ σοφία αεπαρῴγηται. 











εὖ δ᾽ ἴσϑι, ὅτι τὸ Διογένους el ἐπλήχϑη σῶμα ὑπὸ τῶν μεϑυόντων, 
ἀρετὴ δὲ ovx ἠσχύνθη" ἐπεὶ μήτε κοσμεῖσθαι πέφυκεν ὑπὸ φαύλων, 
μήτε αἰσχύνεσθαι. [1.. Casaub.) 

λεύκωμα) tabella dealbata, quam nominibus — 
conscriptam humero appendit et circumtulit. Hesych. πινάκιον — τὸ 
λεύκωρα. EJ. Kühn.] : 

97. εἰς 9 5 oov] viliornm scil. et voluptatum. Sic apud Lucia- 
num in Βίων πράσει e. B. dicit Diogenes : στρατεύομαι δὲ ασπερ 
Ἡρακλῆς ἐπὶ τὰς ἰδονὰς οὐ κελευστὸς, ἀλλ᾽ ἑκούσιος, ἐκκαθᾶραι 
τὸν βίον «προαιρούμενος. [0.] 

98. Ἐγὼ μὲν οὖν, εἶπεν, ἄνδρας etc.) Infra in eqdem 
vita: ᾿Ολυμπιάσι τοῦ κήρυκος ἀνειπόντος" Νικᾷ Φιώξιππος" Οὗτος : 
μὲν δὴ ἀνδράποδα, ἄνδρας δὲ ἐγώ. Vide omnino Dion. Chrysost. 
Or. XL. [Menag.] 

99. ἔδραμ ov) Alii ἔερεχον. [H. StepA.] 

100. ἐν xav»ào xe] Sensus est, ut bene Stanlejos explicat: 
quo magie te rei nihil in ee turpis habentis pudet, hoc magis vulgi te 
laborare opinionibus prodis. hoc est ἐν πανδοκείῳ esso, eodem loco 
esse; quo vulgus, Ceterum eandem rem aliter narrat Aelianus Var. 
Hist. Lib. IX. Cap. XIX. ᾿Ηρίστα ποτὲ Διογένης ἐν καπηλείφ᾽ ἔνϑα 
παριόντα Δημοσϑένη ἐκάλει" τοῦ 0b μὴ ὑπακούσαντος, Αἰσχύνῃ, 
ἔφη, ““Ιημόσϑενες, παρελθεῖν εἷς καπηλεῖον; ; καὶ μὴν καὶ ὁ κύριός σον, 
xaO ἑκάστην ἡμέραν ἐνθάδε εἴσεισι, τοὺς δημότας λέγων καὶ τοὺς 
xa0' ἕνα δηλῶν ὅτι οἱ δημηγόροι καὶ οἱ δήτορες δοῦλοι τοῦ πλή- 
ϑους εἰσί. et Plntarchus in libello quomodo quis suos in virtute pa- 
randa sentire possit profectus: χάρεεν γὰρ τὸ τοῦ Ζιογένονς πρός τινα 
νεανίσκον ὀφθέντα ἐν καπηλείῳ, καταφυγόντα δὲ elg τὸ καπηλεῖον" 
Ὅσῳ γὰρ, εἶπεν, ἐνδοτέρω φεύγεις, μᾶλλον ἐν τῷ καπηλείῳ γίνῃ. 
[Menag-] 

101. τὸν μέσον δύκευλον ἐκτοίν α ἢ Quod fuit insignis 
contumeliae atque convicii indicium. Juvenalis Sat. X. * 

— — — — — — — «um fortunae ipse minaci 
Mandaret laqueum, mediumque ostenderet unguem. [Menag. ] 
Vid. not. ad Sent. 104. [O.) 

102. ᾿Εκβαλόντος otc.] Haec deipso Diogene capiende. Cum 
enim illi panis, in publico scilicet, excidisset 6 pera, erubuit, nec 
humo tollere prae pudore ausos est, quod exciderat.. Hunc pudorem 
suum ita ultus est, ut per urbis celebrem regionem trsheret urceum 
collo revinctum, Ista νουθεσίᾳ Cynica omnem, qui adhuc in anime 
residebat, pudorem expugnare voluit, ut posthac in publico quidvié 
faceret sine respectu hominum. [J. Küh».] Hanc explicetionem si 
segnamur, omnino delendum erit τερὸς post &grov ct pro αὐτὸν vov- 
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ϑετῆσαι legendum αὐτὸν νουθετῆσαι. Sod quid impedit, quo minus 
intelligamus discipulum aliquem, quem sic castigare falsumque ejus 
pudorem erpuguare volebat Diogenes ? [O.] 

105. év i0 0v a. «] Verbum musicum de iis, qui cantionem an- 
spicantur vel canendi exordium faciunt: den Ton angeben, prüludi- 
ren. Lucianus in Rhet, Praecept. c. 13. ἐπεὶ τούς ye ἄλλους s060v- 
τον ὑπερφωνοῦντα εὐρήσεις, ὁπόσον ἡ σάλειγξ τοὺς αὐλοὺς, καὶ ol 
τέτσιγες τὰς μελίττας, καὶ ol χοροὶ τοὺς ἐνδιδόντας. ubi vide intpp. 
Tom, VII. pag. 519. ed. Bipont. [0.1 

104. Τοὺς πλείστουρ ἔλεγε παρὼ δάκτυλον μαΐένε- 
σϑαι) Ἐχργοδεὶ in loco hoc difflcilimo versionem Stanleii secuti 
explicationem Mer. Casauboni, qui haec adnotat. ,,Scitum Stoicum: 


" »0mnes stultos insanire. Diogenes hic lepida ratione colligit: dicit 


801}, : unius digiti discrimine insanire plerosque vel sobrios esse, vel 
netiun (παρὰ δάκευλον ut παρὰ μικρόν): uno tantum digito ab 
» insania (vel insaniae opinione) abesse, Qui enim publice, exerto 
»medio digito (qui infamis digitus Persio, impudicus Martiali), i ince- 
s, debat (qui quidem honestior esset, aut alicujus in populo existima- 
s, tionis), non minus ille insanire et ἀσχημονεῖν (indecore se gerere) 
» credebatur a veteribus, quam qui nuncnudatis, quas pudor celat, par- 
»tibus Αἱ digitum indicem (λεχανὸν ἃ λείχω, der Zeigefinger, 
» Leckfinger. Ὁ), qui proximus est modio, exserere ambulantes aut mos, 
-3,0Q0t nulla certe invidia.'* Haec Casaubonus. Dicit itaque Diogenes, 
homines ex digito, non ex dictis suis vel factis, judicari ab imperita 
plebe, acil. qui medium exserant, haberi insanos, qui vero indicem, sa- 
pientes, frugi et sobrios. At in alia omnia abit Menagius, qui Casau- 
boni explicationem non concoquens verba ἐὰν οὖν τις τὸν μέσον 
προτείνας πορεύηται audaciori conjectura sic conset refingenda: ἐὰν 
οὖν τις τῷ μέσῳ παρά τινος προδείκνυται (quod, ut obserravimus ad 
Apophthegm. 101. , contumeliae signum erat), δόξῃ μαίνεσθαι, citatquo 
locum Arriani Dissert. Epictet. Lib. III. Cap. ἃ. ubi simile factum 
Diogenis narratur hi$ verbis: Οὐχ oldag, ὅτι Ζιογένης τῶν σοφι- 
στῶν τινα οὕτω ἔδειξεν, ἐκτείνας τὸν μέσον δάκτυλον; εἶτα, ἐχμα- 
»έντος αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν, ἔφη, ὃ δεῖνα" ἔδειξα ὑμῖν αὐτόν. ἄνϑεω- 
πος γὰρ ϑακεύλφ οὐ δείκνυται, ὡς λίϑος, ἢ ὡς ξύλον, ἀλλ᾽ ὅταν τις 
τὰ δόγματα αὐτοῦ δείξῃ, τότε αὐτὸν ὡς ἄνϑρωπον ἔδειξε. [O.] 
160." 4ye ποταμῶν χωροῦσι παγαΐξ) Versus Euripidis e 
Medea v. 411.: 
"Avo ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι xayal, 
Kol δίκη καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 


, qui deinceps in proverbium abiit. Zenobius Centur. II. 56. Ila- 


φοιμία ἐπὶ τῶν ὑπεναντίως λεγομένων ἢ γινομένων... ἐπειδὰ οἱ 
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ποταμοὶ ἄνωθεν κάτω δέουσιν, οὐ κάτωθεν ἄνω. ubi vid. A. Schott. 
psg. 41. Simile Germanorum proverbium: Es ist eine verkehrte Wt. 
Dicit scil, hoc Xeniades, quod Diogenes servus ipsi domino suo ἐπι» 
perare ausus esset, [O.] 

107. δαπέρδην ) Scholion ad Lucian. Somn. sive Gall. C. 35. 
Zuxígüg — εὐτελὴς βρῶμα ἀπὸ ἰχθύων μικρῶν τεταριχευμένων, 
οἷα νῦν τὰ ἀπὸ τῶν ἀφυῶν, ἤτοι ἐγγφαύλεων ἢ τῶν σαύρων διειρ- 
μένα καλάμοις πεύχια. ἔνιοι δὲ σαπέρδην εἰρήκασι τὸ ἐκ συὸρ τάρι- 
χος, 9 νῦν γόνδην Παφλαγόνες φασὶ, καὶ χρώνται. — Aliud Scho. 
lion ibid. Σαπέρδη — ΕἸδός τι ἁλεστοῦ᾽ οἱ δὲ τὸν Πόντον οἰκοῦν- 
τες τὸν καρκῖνον ἰχθύν οἱ δὲ ἀχριβέστεροι σαπέρδην φασὶ τέμαχος 


- 


Ξτεταριχευμένον ἰχθύος" τὸν γὰρ κορακῖνον ἰχθῦν σαπέρδην οἱ Πον-. 


τιχοὶ φασίν. Vido ibi Reits. Tom. VI. pag. 324. ed. Bipont. et intpp. 
ad Hesych. 'Tom. IJ. pag. 1151. ed. Alberti. Pertinebat igitur σαπέρδη 
ad vilissimos pauperum cibos, qualibus utebantur Cynici. (O.) 
108. Θεασάρενος] Decantissuma historia, memorata Senecae 
Epist. XC. Plutarcho in libello de profectu in virtute sentiendo, Sim- 
plicio ad Epicteti Enchirid. C. 46. Hieronymo adv. Jovinianum Lib. JI, 
etc, Exétat in hanc rem Epigramma Anüphili Antholog, Lib. V. 
(Analect. Brunck. Tom. Il. pag. 175. O.): 
Ἢ πήφη καὶ γλαῖνα, καὶ ὅδατι πιληθεῖσα 
Μάξκ, καὶ ἡ πρὸ ποδῶν ῥάβδος ἐρειδομένη, 
Καὶ δέπας ἐκ κεράμοιο σοφῷ κυνὶ μέτρα βίοιο 
* ÁQxia* x7» τούτοις ἦν τι περισσότερον. 
KoíAaig γὰρ πόμα χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην, 
Εἶπε" Τί καὶ e€à μάτην, ὄστρακον, ἠχθοφόρουν; 
et Ausonii: d 
Pera , polenta , tribon , baculus , scyphus, arcta. supellex 
. ἴοία fuit Cynici : scd putat hanc nimiam. 
Jamque cavis manibus cernens potare bubulcum, 
Cur, ecyphe, te, dixit, gesto supervacuum ? ( Menag.) 
i. Tg ᾿σκληπκίῳ ἀνέθηκε πλήκτην) Unus veram 
vidit in loco difficillimo Joach. Kubnius haec adnotans: „ Πλήκεην — 
»AisxzQvó»o μάχεμον. Gallum gallinsceum pugnacem. Πλήχτης non 
»tantum de homine, sed et de brutis adhibetur. Suidas: χλούνης, 
»μονεὸς πλήκτης. Videtur tum temporis, cum gallorum commissio- 
,nes in theatris aliisque in locis pervulgatae erant, κατ᾽ “ἐξοχὴν πλή- 
»»κτῆς dictus esse gallus pugnator. Plura de hac re ad Aeliani Frag- 
menta in flovivrég et Addendis. . Πλήκτης dicitur et cornibus fe- 
riens amimal, Vide Hesychium in xvoírzolog.'* Haec Kuhnius. Vide- 
tur sutem íÍestive allusisse Diogenes ad Socratis morientis praece- 
ptum ad discipulos, ut Aesculapio sacrificarent gallum gellinaceum, 
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festive tales gallos gallinaceos, qui seso vulherabant pugnando, vorvene 
Aesculapio, medicorum deo, qui illos scil, curet reddatque sanitati, 
In alia omnis abit Mer. Casaubonus sensum esse putans: eum, qui sa- 
perstitiose caput terrae affligendo deos colat, Aeeculapio esse relin- 
quendum médicinse et chirurgiae deo. [O.] 

τοὺς ἐπὶ σεύμα πἰπτοντας) Intellige aiios gallos, ei v. 
πλήκτης accipias de gallo gallinaceo. [O.] 

112. Εἰώθει λέγειν etc.) Quod idem scribit Aelizmus Var, 
Hist. III. Cap. XXIX. his verbie: “ιογένης ὁ Σινωπεὺς συνεχῶς izi- 
Leyev ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ὅτι τὰς ἐκ τραγῳδίας ἀρὰς αὐτὸς ἐκπληροῖ καὶ 
ὑπομένει" εἶναι γὰρ πλάνης, ἄοικος, πατρίδος ἐστερημένος, πεωχὸ;, 
“υσείμων, βίον ἔχων τὸν ἐφήμερον. [Aidobrand.) 

114. Ἐν τῷ Koaveíc) Historia notissima, metnorata Plutar- 
cho in Alexandro, Simpljcio ad Epictet, Cap. at. Joanni Chrysostomo 
in Oratione de S. Babyla, Valerio Maximo IV. 5. Cioeroni Tusc. V. 
eto. [Ο.] Xoavtio» cypressorum lucus 6 regione Corinthi, ubi gym- 
nasium. Pausanias in Corinthiacis non longe ab initio: πρὸ à) τῆς 
σόλεως κνπαρίσσων ἐστὶν ἄλσος, ὀνομαζόμενον Koustioy. [Menaz.) 

τι6, ᾿Εγὼ μὲν οὐχ 090) Verto: Equidem non animadverto. 
Nisi credamus, illum eyllogismo corsuto usum de ase ipso (in prima 
persona) locutum fuisse, non de Diogene frontem illius, qui haec dixe- 
at, attingente. Tum 60d proprio sensu accipiendum, Videtur autem 
in his verbis scomma latere in hominem indoctum ac rudem, qui nulla 
haberet cornua (i. e ingenium et doctrinam ), quibus alios posset 
ferire ac prosternere. De syllogismo cornuto ree nota. Quod non 
perdidiatí, habes: atqui cornua non perdidisti, habes igitur cornua. [O.] 

ἀναστὰς περιεπάτει) De ipsoigitur Diogene accipiendum, 
quod de Cynico quodam narrat Sextus Empiricus Pyrrhon.  Hypot. 
Lib. III. Cap. 8. διὸ xal τῶν Kvvixo» vi; ἐρωτηϑεὶς κατὰ te κινή- 
σεως λόγον, οὐδὲν ἀπεκρίνατο" ἀνέστη δὺ καὶ ἐβώδισεν" ἔργῳ καὶ 
διὰ τῆς ἐνεργείας “«αριστὰς, ὅτι ὑπαρκτή ἔστιν ἡ κίνησις. [Menag] 

118. Εὐνούχου μοχϑηροῦ ote.]) Idem Apophthegmata le- 
gitur etium spud Clementem Alexandr. Strom. Lib. VII. et "T heodo- 


retum Serm. VI. de providentia. [Menag] 


119. Τῷ μύρῳ etc.] Idem de Nigrino narret Lucianus in Ni- 
grin. Cap. 52. fin, nbi vid. Hemeterhusius ὁ πάγῃ pag. 284. ed. Bi- 
pont. [O.] 

196. ᾿Μξιούντων ᾿Αϑηναίων etc.] Quod ipsum refert et 
Plutsrchus in libro de audiendis poetis (Cap. IV. pag. 51. ed. Krebs): 
ti δὲ «d “διογένει καὶ πρὸς τὸν Σοφοκλέα χρήσασθαι. πολλὰς 
γὰρ ἀνθρώπων μυριάδας ἐμπέπληκεν ἀθυμίας περὶ τῶν μυστηρίων 
ταῦτα γράψαρ" 








— — — — — — — ἐν τρισόλβιοε 

Κεῖνοι βροτῶν, οἷ ταῦτα δερχϑέντες τέλη 

ἹΜόλωσ᾽ ἐς ἔδου'" τοῖςδέ γὰρ μόνοις ἐκεῖ 

Ζῇν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἄλλοισι πάντ᾽ ἐκεῖ κακά, 
Διογένης δὴ ἀκούσας τὶ τοιοῦτον, ΤΊ λέγεις ; (ἔφη) κρείττονα μοῖ- 
eu» ἔξει Παταικίων ὃ κλέπτης — , ἢ Ἐπαμινώνδας, ὅτι 
μεμύηταὶ; UMenag-] 

iv τῷ βορβὸρ φ) Hanc opinionem instillebant miseris homi- 
nibus initiorum mystae : Ni in vita se initiandos curarent, fore, ut post 
mortem in lutum demersi apud inferos agerent. Plato in Phaedone 
Cap. 13. αἰνίττονται, ὅτι, ὃς ὧν ἀμύητος xal ἀτέλεστορ sig "4idov 
ἀφίκηται, ἐν βορβόρῳ κείσεται, ὁ δὲ κεκαθαρμένος τὸ καὶ τετελε- — 
σμένος, ἐκεῖσε ἀφικόμενος, μετὰ ϑεῶν οἰκήσει. [Joach. Kühn.) Vide 
ibi Fischer. pag. 200. exemplorum nubem citantém. [O.) 

122. Πλάτωνος etc.) Clarius et distinctius hoc Apophthegma 
narrat Aelianus Var, Hist. XIV. 55. Διελέγετο ὑπέρ τινων ὃ Πλά- 
tov, παρὼν δ᾽ à 4ιογένης ὀλίγον αὐτῷ προσεῖχεν" ἠγανάχτησεν 
οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ ᾽Δρίσεωνος καὶ ἔφη, "Endxovooy τῶν λόγων, κύόν. 
Καὶ ὃς, οὐδὲν διαταραχϑεὶς, "MAX. ἐγὼ, εἶπεν, οὐκ ἐπανῆλθον ἐκεῖ- 
9w, ὅθεν ἐπράθην, ὥσπορ ol κύνες αἰνιτεόμωνος αὐτοῦ εἰς τὴν 
Σικελίαν ὁδόν. De canibus perlonginqua itinera ad dominos red- 
euntibus vid, Varro de Re Rust. II. 9. [Menag.] 

ἐγὼ ydo ἐπανῆλθον etc.] Haec sígovixdg accipienda vel 
potius interrogative: Ego, si diis placet, remeavi? etc. (O.] 

126. τοὺς δέρμασιν ἑσκεπασμὲν αἹ Quod fiebat, nt mol- 
lior esset lana: ideoquo Horatius vocat pellitas oves Galesi (11. Od, 
VI, 10.). Varro de Re Rust. Libro et Capite II. Pleraque similiter 
faciendum in ovibus pellitis , quae propter lanae bonitatem , ut eunt 
Tarentinae εἰ Altinates, pellibus integuntur, ne lana. inquinetur. 
Vide Samuel, Bocharti tractatum de ovibus Libro IT. P. I. de anima- 
libus S, Scripturae, Ceterum idem Diogenis Apophthegma iisdem 
fere verbis citant Aelianus Var, Hist. XII. 56, etPlutarchus in libello 
de divitiarum cupiditate, [Menazg.] 

127. τὴν dox ὃν] trabem impegerat illi, quam forte ferebat, 
[J. Kuhn.] Simile vel idem prorsus Apophthegma aliis verbis memoe 
rat Laertius paulo inferius $. 66. Πρὸς τὸν ἐνσοίσαντα αὐτῷ δοκὸν, 
εἶτα εἰπόντα Φύλαξαι, πλήξας αὐτὸν τῇ ἢ βακτηρίᾳ, εἶπε Φύλαξαι. [O.] 

1.9. 4s x390$9 μεϑ' ἡμέραν ἄφας etc.) Habuit Diogenes ab 
Aesopo, si veras sunt, quae de Aesopo refert Phaedrus Libro III, 
(Fab, XIX.) : 

— — — — quidam e turba garrulus, 
Aesope, stedio sole , quid cum lumine? 


Hominem , inquit , quaero. IMenag. ] 


* 
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130. xe ax Qovvetopevog] Non imbre madefactus, quod 
cuivis etiam invito contiügere potest: sed vel aquis ex fonte per ca- 
nales ex alto mananuübue, vel tectis ex imbre defluentibus ; sponte 
sua, ad spectaculum utique et praetereunfium adversionem se appli- 
cans; quo pertinet Platonis, quo stulta hominis ambitio notabatur, 
opportunum cobsilium. Ejusdem generis et κενοδοξίας erat τοὺς a»- 
δριώντας περελαμβάνειν. [Mer. Casaub]. —— 

152. Μειδίου etc.] In eundem Midiam, hominem divitiis, au- 
etoritate et potentia apud suos nobilem, at praeter' modum arrogan- 
tem et contumeliosum, de simili plane 9 9s; exstat gravissima Demo- 
sthenis oratio, non habita quidem, quoniam cum Midia injuriam istam 
triginta minarum pretio transegerat, quod ipsi objicit Aeschines ig 
Orat. contra Ctesiphontem. (O.] 

Τοισχίλιαί cot oto.] Credibile videri possit et ex εἴας hi- 
itoriola et ex pretio, quo cum eodem Midia causam suam transegisse 
Demosthenes dicitur, talenti dimidium sive 3000 drachmarum sum- 
mam vellege vel moribus fuisse in tali contumelia definitam. Perinde 
ut in antiquo jure Romano, in summa auri raritate, contumelias et ver- 
bera pauxillo nummorum aestimabant, Unde homunculus apud Gel- 
lium XX. 1. in re lauta poeitus Midiae consimilem ludum lusisse di- 
citur. Quidam Lucius Feratius fuit, egregie homo improbus atquc 
immani vecordia, 16 pro delectamento habcbat os hominis liberi ma- 
nus suae palma. verberare. Eum aervus. sequebatur, crumenam ple- 
nam assium portitans: et quemcumque depalmaverat , numerari sta- 
Tim occundum. XII tabulas quinque et viginti asscs jubebat. [ Taylor. 
Praefat. Orat. Demosth. i». Midiam in. Reislii Apparatu Critico 
Tom. 1. pag. 565.] 

καταλοήσας αὐτὸν ἔφη" Τοισχίλεαι etc.] Σχωπεικῶς 
dictum, quia acil. divitiae Diogenis vix paucarum drachmarum erant. [O.] 

135. Λυσίου etc.] Idem Apophthegma memorat Arrianus Dis- 
sert. Epict. III. 22. [Menag] / 

135. 'Ev ex 4 4&4 etc.] Simile dictum Diogenis habuimus supra 
No. 16. [O.] 

περὶ τῆς εὐχῆς] Sic restitui pro περὶ τῆς τύχης ex emenda- 
tione verissima Mer. Casauboni, quam contextus flagitat. (O.) 

138. καὶ ἐρῳτηϑεὶς, τίς εἴη etc.] Paulo aliter refert Plu- 
tarchus in libro quomodo assentator ab amico dignoscatur: Κὐ δὲ 
καὶ Διογένης, ὃς ἐπεὶ παρελθὼν εἰς τὸ τοῦ Φιλίππου σερατόκεδον, 
ὅτε τοῖς “Ελλησιν ἐβάδιζε μαχούμενος, ἀνήχθη πρὸς αὐτόν - ὁ δὲ ἀ-. 
γνοῶν, ἠρώτησεν εἰ κατάσκοπός ἐστε" Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, κατά- 
σκοπορ, o Φίλιππε, τῆς ἀβουλίας σου καὶ τῆς ἀνοίας, δι’ ἣν, οὐδε- 
vog ἀναγκάζοντορ, ἔρχῃ περὶ βασιλείας καὶ τοῦ σώματος ὥρᾳ mj 
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διακυβεύσων. Meminit et Arrianus Diescrt. Epict. Lib. III. Cep. XXII, 
[Mesag-] 

14o. x&v 9«90c] Legendum videtur χανθαρίς. Differunt enim 
κάγνϑαρος et κανθαρίς. ἴάνθαρος est scarabaei genus e stercore 
natum, Mistküfer. vid. Schol. ad Aristoph. Pac. v. 1. ot H. Stephanus 
in Thesauro. XevSaglg autem est ammalculum parvum venenstam 
ex scarabaeorum vel (ut alii volunt) ex muscarum genere, die spa- 
niscke Fliege. "Vide Plin. Hist, Nat. Lib. XI. Cap. XXXV. cujus 
uus non tantum ad veaiostorja, vorum etiam ad veneficia satis fre- 
quens apud antiquos. Conf. quae observavimus ad Arnobium Lib. II, 
Cap. XLV. Torn, II. pag. 72. seq. Quid quod huie lectioni favere 
videtur Ciceronis locus Tuso. V. Cap. 4o. simüllimum adferentis 
Theodori Apophthegma: Theodorus Lysimacho mortem minitanti, 
Mognum vero, inquit, effecisti, εἰ cantharidis vim consecutus es. De 
φαλαγγίῳ venenato vide Xenoph. Memorsos, I. Cap. III. 12. et Sturz, ᾿ 
in Lexic. Xenoph. h, v. [0.1 

τάν, ἀποκεκρύφθαι) Reapiciens videlicet illud Hesiodi s 

Κρύψαντες ydo ἔχουσι ϑεοὶ βίον ἀνθρώποισι. (Menag.] 
Sensus est, latere eos vel incognitam plane esso iis beatam vitam, qui 
mellita ete, desiderant, adeo ut illam invenire plane non possint. (O.] 

145. Σερομνήμονας τῶν ταμιῶ y] Ita legendum pro τῶν 
ταμέων : quaestorum scribae, qui sacram pecuniam quaestoribus con- 
creditam in commentarios referebant, Erant et πυλαγόρων ἱερομνή- 
porte, qui cum illis proficiscebantur ad oracula et Pylaeam, erantque 
nihil aliud, quam ξερογραμβατεῖς, ecribae a sacris. (J. Kühn.] 

144c Θεασάμενος οἷς. Ad oram horum verborum in Laertio 
Florentis Christiani scriptum fuit hoc distichon δὰ Crucipetam : 

Qui saxis tensoque crucem petis improbus arcu, 
Dignus es, optato qui potiare ecopo. [Menag] 

145. χύων τεύτλια οὐκ ἐσϑίει) Betam de molli usurpa- 
runt, unde betissate vox ficta ab Augusto pro languere, ut est apud 
Suetonium. Catullus Carm. LXVIL, τ 

Languidior tenera. cui pendens seuls beta. 


Nam languidus dé molli et effoeminato passim dicitur, Ceterum ai- 
mile plane Diogenis Apophthegma adfert, idem Laertius paulo infe. ἡ 
- pius $. 61. 4200 μαλαχῶν περικρυπτομέψων αὐτὸν AC ὕὑποκρνατο-" 
μένων αὐεοὺς) ἔφη Μὴ εὐλαβεῖσϑε, κύων τεῦτλα οὐ τρώγει. [ Idem.) 

᾿, 147. κακοδαίμων οἷς.) De Aristotele et Philippo hoc dixisse 
Diogenem auctor est Plutarchus in libro de exilio: τὸ τοῦ Διογένους" 
"AovszozéAnc ἀριστᾷ, ὅταν δοκῇ — — ὅταν “:ογένει. 
[4dem 1 | 





148. Πρὸς τὸ κοεεαβίξον etc.) Docottabi ludo res nota. 
Vide Potter. Archaeol. Graec, Tom. II. pag. 7f:. ed. Rambach. Di- 
cere vult Diogenes: Tanto deterior, abjectior es, quanto magis excellis 
in arte, quae tam turpis est et nullius plane pretii. (O.] 

150. ἐκδοξολογοῦντας Nota verbum ἐνδοξολογεῖν &xet 
λεγόμενον. [0.] 

151. Τὸν πλούσιον ἀμαϑῆ etc.) Alter Theon Sophist 
in Progymnasmatis : “εογένην τὸν Kvyixo» φιλόσοφον, ἰδόντα μειρά- 
κῶν πλούσιον ἀξαίδεντον, φασὶν εἰκεῖν " Οὗτός ἐστι ῥύπος περιηφ- 
γυρωμένος. idem legas apud Maximum in Sententiis, Sunt tamen qui 
legant ἕκπορ περιηργυρωμένος (male. O.). Stobaeus Serm. IL tribuit 
Socrati: Σωκράτης ἰδὼν μειφάκιον πλούσιον xai ἀπαίδευτον, "Ios, 
ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. ( Menag.] 

152. οὕτω ἀφαιπαλῶσα)] Scribndum οἴῳ κραιποιλώφα. 
Sed videtur supervacaneus esse hic dativus. [H. δεερλ.) 

154. μεμφομένου) Aou βέμφομαε in significatione passiva. 
[Menag] 

156. —— v] Malim ἐπιδεικνυμένου. ἐπιδείξεις 
sliquoties apud Laertium, nunquam 'διαδϑείξεις.  Juvene recitante, 
sinum lupinis implevit et ex adverso obambulans vorabat ( ἔχαπεε 
pro ἔχαμκπτε restitui ex Codice Reg. anctore Menagio. O.), conversisque 
in se suditoribus recitantem frigeíecit. Ita et διεάλεξιν Anaximmemis, 

ealsamento ostenso , interpellavit. [J. Kus.) 
153. πταρὼν ἐξ dqéiorsQós] Sic legendum Codice Re- 
gio pro παρὼν ἐξ ἀρισεεφῶν., Superstitiosos homines e sternutamento 
sugurium captasso res est notissima. ÁApposite ad Laertium Plutar- 
chus libro de Genio Socratis: Meyagixos τινος ἤκουσα ( Τερψέωνος 
δὲ hueivog), ὅει τὸ Σωκράτους δαιμόνιον πταρμὸς ἦν, 0, τε παρ᾽ αὖ- 
τοῦ καὶ ὁ παρ᾽ ἄλλον ἑτέρου μὲν πταρόντεος (ita legendum, non πάρόν- 
τος, ut vulgo scriptum est, quod etiam vidit Xylander) ἐκ δεξιᾶς, εἶτ᾽ 
ὄπισϑεν, εἴτ᾽ ἔμπροσθεν, δρμᾷν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πρᾶξιν, εἰ δ΄ ἐξ ἀρι- 
στερᾶς, ἀποτρέπεσθαι. Adde Origenem contra Celsum Libro IV. 
extremo. Similiter erratum apud Photium in vita Isidori, scripta a Da- 
mascio pag. 1052. eg ἀκούσας γυναῖκα πεαρεῖσαν (scriptmm erat 
ποιροῖσαν) ἀθροώτερον πάντας ἀποβαλεῖν τοὺς ὀδόντας. [Mea] 

* 160. Βἰπόφνεος τενὸς ctc.] Idem testatur Plutarchus de 
exilio ( pag. 602. À.): διὸ καὶ Ζιογένης ὁ κύων πρὸς τὸν εἰπόντα, 
Σινωπεῖς dov φυγὴν ἐκ Πόντου κατέγνωσαν, ᾿Εγὼ δὲ, εἶπον, ἐκεί- 
voi» Πόντῳ) μονὴν, " Axoai ἐπὶ ῥηγμῦσιν Εὐξοίνον Πόντου. (ver- 
sus ex Iphigenia Taurica Euripidis.) [1dem.] * 

161. ἐπὶ τὰ Néu ea] Ludus in. voce Νέμεα, quam ἐὠπὸ τοῦ 
ψέμειν, id.est a pascendo, fingit dictam, alias significantem ludos sive 
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certamina Nemea; quae frequentabat Diogenes. Conf. Dionem Pru- 
saeum, [Idem.] 

169. Μελεκτῶ, εἶπεν, ἀποευγγάνειν͵ Narrat idem et 
Plutarchus in libro περὶ δυσωπίας : “4ιογένης μὲν οὖν τοὺρ ἀνδριάν- 
τας ἥτει περιϊὼν ἐν Κεραμεικῷ, καὶ πρὸς tovg ϑαυμάζοντας ἔλεγεν, 
ἀπκοτυγχώνειν μελετῷν. { [ἀεπε.] 

165. ᾿Εφρωτηϑεὶς Antiphonti tribuit Plutarchus in libro de 
discrimine amici et adulatoris, nec non in X Rhetorum vitis. [Jdem.] 
Nota historia Hármodii et Aristogitonis, qui anno primo LXV. Olym- 
piadis Hipparchum Pisistrati filium, Atheniensium tyrannum, interfe- 
cerunt, [O.] 

166. πλήφειβ κρημν ὧν Pleos suspendens de. paxillo. 
' Κρημνάω in hac significatione rarius, optimum tamen. In Gloseis: 
πρημγῶ, suspendo. ἐκρήμνων χίμαφον Antonin, Liberal. Fab. 13, 
Aristophanes Nub. κφημγάμεναι, νεφέλαι, nubes in aére pen- 
dentes. Hesychius: ἀρτᾷ - — , κρημνᾷ. (J. Kühn.] 

155. Μετὰ τὸν πόλεμον ἡ συμμαχία) Quippe uxore in 
domum introducta et clade belli jam accepta, supervacanéa videbatur 
cum Hercule Jovis filio societas belli. ſAldobrand. ] 

168. Τὴν φιλαργυρίαν εἶπε μητρόκολιν etc] Tri- 
buitur Bioni a Stobaeo Serm. VIII. Meminit et Joannes Chrysoeto- 
mus Homilia LXIV. in Mattheeum: διὰ ταύεα οἱ μὲν ἔξωϑεν μητρό- 
πολιν τῶν κακῶν τὴν φιλαργυρίαν ἐκάλεσαν" ὁ δὲ μακάριος IaÀog 
βέλτιον καὶ ἐμῳφαεικώτερον ῥίζαν αὐτὴν πάντων τῶν xaxd» εἰπών. 
(Lad Timoth. VI. 10.) Ceterum male in vulgatis legitur ἀχρόκολον. 
[Menag.) - μητρόπολις usitatus loquendi usus in utroque seneu, et 
bono et malo. Ita Pontianus quidam sp. Athenaeum Libro X. vinum 
dixit πάντων τῶν δεινῶν μητρόπολιν. [O.] ! 

10. τὸν ἔρωτα cyolafóvro» ἀσχολίαν] Etiam 
Theophrastus apud Stobaeum amorem vocabat πάϑος φυζῆς σχολα- 
(ojong. Amor otiosae causa sollicitudinis , inquit Publins Syrus; 
[Menag.] 

132. x 6239009 τούτων χείρων 3otí(;] NamChiron nomen 
est Centauri, praeceptoris Achillis, et χείρων pejorem significat. Lu- 
&t igitur venustissime et acutissime Diogenes. [fldobrand.] 

175. ἀγχόνη v) Bone verterunt laqueum. Vide Gorrhaeum ini 
Definitt. Med. pag. 6. citantem Dioscoridis verba Lib. VI. Cap. XXIII. 
μύκητος ἐπιφέρουσι swaynosg ἐοικότας ἀγχόναις. [O.) 

124. ᾽Δκούσαρ ποτὲ etc. | Hujus dicti tanquam facti meminit 
Theon Sophista in Progymnaent, Δίδυμος ὃ αὐλητὴς, ἁλοὺς ἐπὶ μοι- 
Ito, ἐκ τοῦ ὀνήματος ἐκρεμάσϑη. Sed ΖΔιδύμων aptiorem joce 


ansam praebet, quare reponendum videtur apad Theonem Διδύμων 
pro Δίδυμος. [Menag.] 

196. ἐπὶ φρέατι) Lusus in voce. Φρέαρ, est et puteus et δι- 
παστηρίου nomen apud Athenienses, de quo vid. Pollux Onomast. 
VIIL Cep. X. (δ. 121.), ibique intpp. pag. 546. ed. Hemsterh. Vi- 
detur lusisso et in voce ἐμπέσῃο, intell. et εἰς τὸ φρέαρ et εἷς τοὺς 
διοόξκονεας. [Idem et O.] 

177. ἐπ ἀλειμμάτεον etc.] Lusus in voce: qui melior fuerit, 
ei legemos ἐπ᾽ ἄλλ᾽ ἱμάτιον. (Stenlejus mavult ἐπ᾿ ἄλλοι ἱμάτιον. O.) 
De furibus balneariis Jurisconsulti nostri affatim. (Jenag.] 

178. λωποδύτην] Hoc est vestéum in monumentis furem, & 
nomine inusitato λώπος, quod veeter significat, (de quo vocabulo vid. 
Ja. Casaubon. ad "Theophrasti Charact. Cap. IV. pag. 51. ed. Fischer. 
O.) et verbo δύεεν. [Idem.]' Alias λωποδύτης est qui vestes balneis 
surripit. Vide Sturz, Lex. Xenoph. v. λωποδνυτεῖψ. (O.] 

"H τινα συλήσων etc.] Versus est Iliad, K. 545. qui ab Ulysse 
pronuntiatur cum Diomede loquente; loquitur autem de Dolone, Tro- 
janorum speculatore. ſAldobrand. Verba Τίπεε ov etc. non Homeri 
sunt, sed Diogenis. (O.] 

183. ᾿ῶκύμορος etc.) Versus est Il. Σ᾿ 95. & Thetde cra 
Achille filio loquente pronuntiatus. Aldobr. ἀγορεύεις apud τὰ 
merum  idyood[mg festive mutavit Diogenes. [O.] 

I$2. Πλάτωνος etc.] Ammonius ad Porphyrium do 5 prae- 
dicamentis hoc dictum tríbuit Antiatheni: d ᾿Αντισϑένης ἔλεγε τὰ 
γένη καὶ vd εἴϑη ἐν ψιλαῖς ἐκινοίαις εἶναι, λέγων, ὅτι ἕππκον μὲν 
999, ἱππόεητα δὲ οὐχ ὁρῶ. Conf. Tzetses Cbiliad. VIL 145. [ Menog.] 

185. Ἐρφωτηϑεὶς (Πλάτων) ὑπό τινος εἴο.] Sic auctore 
Menagio restitui verba Laertii depravatissima: ᾿ῈΕρατηϑεὶς ὑκό τινος, 
Ποῖός τίς σοι, “ιόγενες, δοκεῖ Σωκράτης; εἶπο Μαινόμενος. Cont. 
Aelian, Var. Hist, Lib. XIV. Cap. 53. (O.] 

184. μη ὃ £x o] Sic emendavi auctoreeodem, P. Leopardo pro βη- 
ϑέποτε, quod idem fere esset cum sequenti ρηδεκώποτε. Simile Tha- 
letis dictum vide in horum Opusculorum Tomo L. pag. 178. No. 6.[0O.] 

186. "Id ó» ποτε κμειράκεον ἐρυϑρεῶν ete.) "T heophra- 
sto tribuit Stobaeus Serm. CI. Meminit etiam, sed sine auctoris no- 
mihe, Synesius in Orat. de Regno. Notissimus porro hanc in rem 
versus Menaudri: 

᾿Ερυϑριῶν πᾶς χρηστὸς εἶναί μοι δοκεῖ, UMenag 1 

187. γομεκο iv) Phavorinus; Νομεκός — ὁ τῷ νόμῳ éxolot- 
$9», ἢ (ut h.1.) o τοῦ νόμου ἐξηγητής. Sic etiam Arrianus Epictet. I. 
Cap. XIII. $. 7. νομεκὸν dicit ἐξηγούμενον τὰ νόμεμα. Vide Sehlsus- 

ner. Lex. N. Test. h. v. [O.] ν 


) 
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τὸν μὸν κεπλοφέναι etc.] Perszimilis exstat simii inter Iw. 

pum et vulpem sententia apud Phaedrum Lib. I. Fab. X. 
Tu mon videris perdidisee , quod petis: 
Te credo subripuisee , quod pulchre negas. [Menazg.) 

189. Πρὸς τὸν εἰπόντα etc.| Idem Apophthegma iisdem 
verbis narrat Plutarchus fn Fabio Maximo, haec addens: μόνους ἡγού- 
proc καταγελάσθαι τοὺς ἐνδιδόντας, καὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα diæra- 
eerropévovg. [Idem.] 

190. Πεινῶν MekitaTog, τορτασϑεὶς δὲ Modotri- 
κός) Id est: in fame blandus; satur, mordax et asper. Melitaei ca- 
nes parvi et blanduli in deliciis erant , praecipue femfnia, teste Plinio ' 
Hiet. Nat. Ilf, extr. XXX. 5. Vido Ast, ad "T'heophrast. Character, 
Cip. XXI. pag. 170. Melitaei dicti ab insula Mal/ry, hodie Malta, 
teste Strabone VI. peg. 219. Conf. Boettiger. ἴω Sebiná Tom. 11. 
pag. áo. ed. nov. De canibus Molossis sivo Epiroticls: ( Doggen, 
Bullenbeifocr) locus classious est Virgili Georg. ΠῚ. 4o5. seqq. 

Veloces Spartae catulos , acremque Molossum. 

Pasce sero pingui. Nunquam cietodibue illi⸗ 

Nocturnum stabulis furem, ineursusque laporum,,, 

"dut impacatos ἃ tergo horrebia Iberos. i i] 
ubijvide Voas. V. Cl. pag. 654. Conf. Potav. ad Themisti Orat. 1. 
peg. 520, ed. Paris. de anno 1618. in "áto et Mitcherlich, ad Horst. 
Epod, VL v.5. pag. 657. [01 ^. ^.^ 

διὰ τὸν sóvov]. Πόνον mihi de'mendo suspectum est, Coh. . 
peiebam δεὰ τὸ θοῦρον, ob ferocitatem. Sed boc nimis recedit ἃ la-- 
ctione vulgata. - — Nil mutandum. τόνον vert; laborem fn HI teas " 
ctantis dd τὸ pe) ) ἐκίστασϑαι χρῆσθαι, ut ihfà Teginius Fragin; "93.0.1" 

191. Ἐρωτηθεὶς, 47 coq ol σέο. Ἷ Idem, sed aliter dizit ^ 
Demonax apud Lucianum : "Egouévo δέ τινε, sd καὶ αὐτὸς siakosstdg . 
ἐσθίει, Οἴει " C bl τοῖς pool τὰς psiche εὐθέναι τὰ Heer 
[Menag.) - 

195. 4 esos quor] Optime hoc — Paulus Leópardus ' 
Enendd; Lib. IX:'c, 9.' ἕνουρεῖν δεῖ imnejere, ins Bett pioven; qui 
puerorum morbus medicis appellatus διάβήτηρ. 'Vide Keucher, ad δὰ. 
monic, de Medicin. Cap. 55. pag. 214: Pro θᾶττον idem Konthimiug : 
legendum consebet καὶ τότε. Sed bene habet Θάτεον, est sciL on- 
tea, primitus, vordem, in frühern Zeiten. Sic Laertius in Prooemáo : 
φιλοσοφίαν 0) πρώτος᾽ εὀνόμασε Πινθαγόρας .: , ϑάτεον δὲ — 
eia. [0.1 ᾽ 

"95. " E21a f a etc.) Versus est Hometicus n. E. 85. enjus — 
Eustathium exstat non dissimilia καρφῳδία in infectorem, qui, quod in 
Purpura tingenda dolose et fraudplenter veraatda exaet, ed morWem 
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fuerat datanetns: γμωαεὸν. δὲ ἐξ ἱσεορίας ἐσεὶν, ὅει πορφυρεύς τις 

δολιευσάμενος ἐν βαφῇ, καὶ ἀπαγόμενος εἰς ϑάνατον aur ἔϑος, 

«ροὐκαλέσατό ποθὲν εἰς ἀστεῖον σκῶμμα ἐκ τῶν Ὁμῴρον τὸ, Τόνδ᾽ 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάκπατος καὶ μοῖρα κραταιή. [εναρ.) 

τοῦ. Κραετδρδῶ etq. Craterum dicit Macedonem, qmi in 
summo fuit honora apud Alexaudram Magnum, de eujus virtutibus 
multa Suidas soribit. Q. Curtjus Lib. 1X. et Lib. V. [4idobraad.] 

197. ᾿ἀναξιμένει τῷ ῥήτορι] Inteligondus Anaximenes 
Lampsseenus Rhetor, qui, teste Suida in ejits vita, filius fuit Aristo- 
elis, difcipulus Diogenis Cynici et Zoili Grammatici, laudatus etiam 
Quinüliano, IIT. 6, Straboni Lib. XUL Diopysio Haljcaru. Epistola 
δὰ Ammaeum et in Ianeq, εἰς. Coi BRhetosigam, ad Alexandrum, 
quae Aristetelie nomen praefert, attrihugut P. Victorius et novissime 
Buhlius in Praefat. ad Aristotelis Opera Tom. V. Conf. Menag. ad 
Laert. II. $. 4. pag. 71..ed, Meibem. [0.1 

300, Πλάτων. δεασάμενος etc], Tribuunt ali Aristippo- 
[Menag.] — 

205. Τὰ iv Σαμοθφάχῃ ἀναθήματα) Antrum fuit iu 
Samothrace, Zerynthus dictum, ut discimus ex Nicandyi, Sche!iaste ad 
'heriaca (v. 462), Hecatae ssgrum. Eo confugiebant, quj in maguis 
périculis versabantur, quibus, uhi Hecajao et, Corxhantibus — 
sent, se liberatum iri credehgng. , Suidas : Ἐν Zenpttodog rie» τε- 
λεταὶ τινες, ἃς ἐδόκουν τελεῖσθαι πρὸς φιεῤιφιάρμρχα — Si- 
τῷ, ἣν. δὲ ἐκεῖσε καὶ «d, seit, Κορρβῴκρηι MoGpQQéAR «πρὸ τῷ τῆς 
"Eoirgs Καὶ có. Ζήρυχϑει, ἄνερον, ἃ κύκας ἔϑυρῃς, Ἔν wolves 
' οὖν γεγήμενφε, ἐπεκαλοῦντο͵ ταὶς. δαίμηκας ἐπεῳαψνήναικ x«l. ἀλεξῆσαι. 
ἐᾶῤκουν γδὲ, ΟΣ μεμυχμέσῳμ. τωῦκᾳ, ix, τῶν, Dtngin ἀρίζεσθϑαι καὶ ἐκ 
15500799». ., Eadem, legere st apud Schal. jeistophan, in Pacem. 
[ Menag.) . . ET 

ο [Io χλᾷ γαῖ —XRRX αἱρ, Addit Laertius; oi δὲ τοῦτο δια. 
— φασὶ τοῦ Μηλίου. quos inter est et Cicero de Nat. Deor. LL 35. 
"li. vide Creutaer, V; Gl., PA 6834 [O-J UR. 

904. Χείφων nix, os.z. Εὐρυτίῳων Oi]. Losps. δε in voce 
Χείρων. dezerior e&. Chiran-(,Centagrus ille notissimus ), et in Εὐφου- 
. vÁee,qnod nomen est.abus Oentagri ebriosj, de quo locus classicus 
 est.Odyas. g. 298. | Diogenet aptem. significare voluit, adolescentem 
,illums egesiesc δύρύονα, i. e. laxiorem, sive sUgUxQmxros, ut benc ez- 
plieavit-Menegius. ἢ 9 similibus , lusibus et soqmmatibus obecoenis in 


. ' vocibus Εὐρώτας, Εὔρυτος, Εὐρύτον πύλαι, vide Jacobs. V. Cl, in 


Addit, ad; Atbenaenm pag. 135, ang. 10.) 
r 39 Ex τῆς ἀνδοραίτιδος οἷς.) Antisthoni tribuitur a 
Thaone Sephista ip , cem Jdem .de Romanis et Periis 
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dixisse Alexandrum, cui cognomentum Molossi fuit, refert Gellius 
Lib. XVI. capite ultimo. [Menag.] 

208. Φρύνης etc.] Crateti hoc tribuit Plutarchus Orat. IL de 
fortuna Alexandri, item Athenaeus, qui. et atatuam illam nom a Phryne, 
sed Phrynes ipsius ἀπὸ τῶν περικεϊόνων positam ait Pentelico mar. 
more. [/dem.] ' ΙΖ 

. 212 ᾿Ιδὼν ᾿Ὀχυμαὶον [xu etc.) Dioxippum ecilicet, teste 
Plutarcho! in libro de "garrulitate. Cont. Aelidnum, — 
rat, Var. Hist. Lib, XII. Cap. 58. ín. Pasaub. ] 

315. Teyeéc76] Ludit in in voce. , Téyos enim et lapanar s —* 
cat, et Tegea Arcadiae oppiduin. [ 


216. *"Aogvi]" zaleictüy ete] FRE Lib. Viti τὸς 


in hunc ensum ; 
'Hoplomackus πμὴς ἐδ, "Faerüs hhahmieu anle. 
Fecisti medicus , quod facis hoplomachue., { us , 

' ar. Θεασάμενος υἱόν' ταί φαῤ οἷς. 1 Àph op retua, 
Commentator anonymus : “ιογένης ἰδὼν μειράκιον ix £ βιοιχρῦ, βάλλον 
εἷς πλῆθος λίϑους, Ov παύσῃ, ἔφη, ἢ βειράχίον, μὴ gyroov» xpíodg 
ov τὸν πατέρας. [fdsm. ] 

221. 9520 Bsp Γ᾿ ἔν oc]  Luditi in hoc vocabulo, quod tignilicat. 
eum hominem —— nothum, tum incumbentem pallio. (O.] 

224. Τοὺς ἄλλους ledv gà. etc,] Ita legendum censent 
Menagius εἰ J. Kulníus pro Pied Bed potuit etiam Diogenes sine 
parodia citare versum Homeric 

Τοὺς ἄλλους báo , ἀπὸ δ᾽ "Exrogog ἴσχεο χεῖρας, 

cum ἐνάρίξδεεν sit σκυλεύειν, caeste exuere, . spoliare, Vide Apollon, 
Sophist, Lexic. Homer. h. v. ibique Toll. [94 

295. “ιόνυσον etc. i] Liberum patrem. Voluit Alexander 86 a 
Graecis pro deo hüberi, Aliis aliterststuentibus, Lacedaeuqnii decre-, 
tum ejusmodi ' fecerunt : Quoniam Mlexander deus eec ibis extq, 
deu. Vide Aelian. Var. Hist. IT. τα: [0]. : UP PRAE 

226. δυπαρῶν Éetov] ἹΡνυπαρὸς «ἄρτος est panis secunda- 
rius , du pes bis. Athenacus Lib. VI Cap. XII. de Corydo :. Eloó-. 
tog αὐτοῦ δυπαροὺς d ἄρτους ἐπὶ τὰ δεῖπνα ᾿φέρεσϑαι, ἐνεχκαμένον 
τινὸς ἔτι μελαντέρους͵ , οὐκ ἘΠ δὺς σεν ἔφη. ἐνηνοχέναι, ἀλλ. 
τὼν ἄρτων σχιαᾷ, {βῆσιαρ.] — 

228. Πρὸς τὸν συνιστώντα e] Simile dictgm. Diógenle 
retulit Arriánüs Dissert. Epictet. I1, 5. Ec ὁ Ζιογέκης πρὸς τὸν 
ἀξιοῦντα γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ 7λαβεῖν συσχαεικὼ, ὅτι, αἱ —RXRXRXX 


πος, φησὶν, el, xil ἰδὼν γνώσεται, εἰ δ᾽ ἀγαθὸς ἢ d Ag, iube bn. 


xtoós ἐστι διαγνῶναι τοὺς ἐγαϑοὺς͵ xl meosig | γνώφσχταρ, εἰ δ᾽. 
ἄπειρος, οὔκ, ἂν μυριάκις γράψω αὐτῷ. ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ, εἰ δραχμὴ 
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. evera Divos. τινὶ ἠξίου, ἵνα δοκιμασθῇ, ai ἀργυρογνωμονεκός ἔσει, 

V) συυτὴν σνυστήσεις. [Menag.] 4 

229. ᾿Ιδών ποτε etc.) Narrat et Athenaeus Lib. XIII. (/dem.] 

250. deuotópator] Vide quae observavimus ad Demophili 

Simil. 29. Opusc. Sent. Tom. I. pag: 446. [O.] 

39i. Πρὸς τὸν xatagQovoóypza τοῦ πατρὸς εἰς.) 

Platoni tribuit Stobaeus Serm, LXXVI. (Menag) . 

'a35. OS τοι ἀπόβλητ᾽ οἷο.) Versus est. Homeri. 1l. T. 65. 

qoi a Péride Hectori fratri ipsum objurganti respondente pronuntia- 
tur. [Meibom.)] EN. EN , 

' 2339. διὰ εἰ ἀνδράνοδο ἐκ)ήθη etc.] Aliter Eustathius 
ad Odyss. a. pag. 1416. 25: ed. Roni, ἀνδράποδα, à ὧν δοῦλοι ση- 
μαίνονται ὑποκείμενοι δεσπόταις, καὶ ὄντες αὐτοῖς ὥσπερ οἱ κατω- 
zéro πόδες ὅλῳ τῷ ἄνω σώματι. dem legas ed. Dliad. ῃ. v. 475. 
DMenog.) .— : "e που 

sr. "1869 τοξότην etc.] Antonius Melissa rofort hoc ad 

Sttonicum. [Idem] — 1 ὃ De 

248. Ἐρωτηθεὶς, εἰ κακὸς ὃ Qíratog etc.] Proptetea 
Epicurüt mortem nihil ad nos pronuntiavit; nam quod dissolutum est, 
sensu caret: quod sensu caret, nihil ad nos. [Ider.] 

^ 148. Τὴν παιδείαν εἶπε ctc.] Cicero pro Archia poeta: 
Haec etudia adolescentiam alunl, senectutem oblectant , escnndas res 
ornant , advereie perfugium ac solatium praebent. Idem.] x 
"OUsA5. τὴν κόρην qOslogé] Ludusin vooe κόρη, quae et 
puellam et pupillam oculi significat. ' Similiter Xenophon in Libro 
. de Lacedaemoniorum Eepublica Cap. ΠῚ, $. 6. ᾿αὐδημονεστέρους δ᾽ 
ἂν αὐτοὺς ἡγήσαιο καὶ αὐτῶν τῶν ἂν toig ὀφθαλροῖς παρϑένων. 
(Sic enim leyit Longinus in corrupto Codice pro ἐν τοῖς ϑαλάμοις 
“αρϑένων. Vide Sturz. in Lex. Xenoph. v. παρϑένος. O.) et Timaeus 
(db eodem Longino notatus de Sublimi IV. 4.): ὅ τὶς ὧν ἐποίησεν ἐν 
δῷϑαλμοῖς κόραρ, μὴ πόρνας ἔχων; Pro Διδυμῶνα leg. diBwuper, 
ut supra Sent. 174, [ Menag. et O.] , ; | 

Ἢ Εἰδελ ὧν εἰς Sirnile Stratonici citharoedi dictum habes 
spud Athenaeum Lib. VIII. Cap. 19. 4,8doxov ydg κιϑαρισεὰς, ἐπειδὴ 
ὃν τῷ διϑασκαλεέῳ εἶχεν ἔννέα μὲν δἰκόνας τῶν Μουσῶν, τοῦ δὲ᾽ 4xoi- 
λωνὸς μίαν, μαθητὰς δὲ δύο; ἀονθανόμένου τινὸς, πόσους ἔχοι μα- 
ϑητὼς, ἔφη᾽ Σὺν τοῖς Θεοῖς δώδεκα. Nec absimile est íflud Epigramma: 

"CC Qalois" ᾿Δριστείδόυ τοῦ “Ῥήτορος borra μαϑητεαί, 
᾿ Τέσσαρες οἷ tolyor καὶ τρία συφέλια. ΝΣ 

Netandam énim, Diogehem (aeque ac Stratonicum) his verbis, σὺν 
Θεοῖς, lusisso in ambigüó: niam significant et deorum gri (mi 
Qotteo G»ade ,' Milfe. Q.), e wa eim diis. [Menag.] 
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25o. ἰδών τινα ἐξυφημένον τὸ ἘΠ ΠΣ 
praecedenti Alexidis versn hoc Apophthegma conjungens habet ᾿δών΄. 
τινὰ οὕτως ἔχοντα τὸ γένειον, quod mutavi in ἐξυρημένον! ξὸ γένειον, 
cum apud eundém paulo emte pag. 564, legatur: ὑμεῖς δὲ ἐσρουμένουῃ 
τὰ γένεια πεφεφέρεντο τοὺς ἐρωμένους. [O.) 

252. Διογένης ἐν τῇ ἑαυτοῦ zoiite(o] Πολιτείας (libri 
de Republica) Diogenis meminit et Laertius VI. 6. 8o. [O.] 

254. Οὐ χρὴ παννύχιον etc.] Il. f. a4. 25.' Idem Dioge- 
wis Apophthegeme refert Arrianus Dissert. Epict. III. Cap. XXII. 

ἢ. 92. (O-] 
256. εὖδοξβία $6gog] Bic Antoninus VI. 16. αἱ παρὰ τῶν 
πολλῶν οὐφημίαι κρύτοι γλωσσῶν. et V. B5. To ὄνομα ψόφος "καὶ 
ἐπήχημα. [Schweighiuser.] 65 

τὸ σωμάτιον στίλβον καὶ συνεστρ χὠ μένον] σείλ- 
fov, nitens , pingue et nitidum , ut apud Horat. Epist. Lib. I. IV. 15. 
—— , compactum, d q. οὐπυγὲς xal νενευρωμένον, so- 
idum εἰ nervoium, ut στρατιῶται συστραφέντες, cum densatur acies. 
Plinins Epiet. 25. compacto corpore et robusto. (JFolf. et Upton-) 

257. ix ve[i ag τὸν μέσον deserere" Vide quae adnota- 
vimus snpra ad Sent. ror. (O.] ) 

358. τῷ Περσῶν βασιλεῖ} — ἜΡΙΝ τῷ Μακεδόνων 
βασιλεῖ Nam Diogenis aetate non Persarum, sed Macedonum regem : 
Alexandrum constat bellum minatum fuisse Atheniensibus, Vid. Ar- 
rian. Expedit. Lib, I. Cap. X. (O.] 

Διογένης ἐν Χορίνϑῳ ctc.) Aliis verbis eandein historiam 
narrat Plutarchus in vita Timoleontis: Opp. Tom. I. pag. 245. Ὁ 
Σινωπεὺς Διογένης ἀπαντήσας τῷ Διονυσίῳ, Ὡς ἀναξίως, ἔφη, 
Διονύσιε, Dc; ᾿Ἐπισεάντος δὲ ἐκείνου καὶ εἰπόντος " Ἐῤ ποιεῖς, ὦ 
Διόγενες, συναχθόμενος ἡμῖν ἠτυχηκόσιν, Τί ydo, εἶπεν ὃ Aloyé- 
γῆς; oft μέ σοι συναλγεῖν, οὐδὲ ἀγανακτεῖν , ὅτι toro tov ἀνδρά- 
zodo» ὧν, καὶ τοῖς τυραννείοις, ὥσπερ ὁ πατὴρ, ἐπιτήδειος ἐγγη- 
ἐάσας ἀποθανεῖν, ἐνταῦθα καίξων καὶ τρυφῶν διάγεις ps9" ἡμῶν; [O.] 

dvafieg] bono seniu, ultra meritum melius quam 'mereris,, 
über Verdienen gut. (O.] : 

vvQuysslo:g) Ita correxit Xylander pro τυῤάννοις. [O.] 

262. No ol “ιογένους τοῦ Zise xong etc.) Eandem hi- 
storiem refert Aelianus Var. Hit. Lib. XIII. Cap. XXVI. Vid. 
supra Apophthegma r21. (O.) 

265. ex sux 08(9] Significat lectum hurbilem , incarvos haben. 
tem pedes, Vide Suidam, sed maxime Nunnesium ad Phrynichi Eclog. 
pag. 8. [.Perizón.] 

βλαύταις) Caloci fuerunt maxime domestici seu genus sanda- 


, 
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᾿ δὲ ι(σανδαλέου τι εἶδος), ut ait Pollux Onomsst, VIL 32. Adhibebantur 

- ,praecipue sh hominibus in convivio accumbentibus. [Jdem.] Talibus 

-sandaliie nonnunquam, sed rarius, Socratem usum fuisse, toetis est 
Pleto ip Bymposio Cap. 2."Hoy γάρ oh Σωκράεη ἐνενχεῖν, λελου- 
μένον τε καὶ τὰς βλαύτας ὑστοδεδεμέψον, ἃ éxsivog Φλεγάκες ἐπεοέει. 
ubi vid, F. A. Wolt. V. S. peg. 7. [0.] 

964. Σοὶ δὲ Os0l etc.) Versus Homeri Odyss, £. 180. qui- 
bus Ulysses Nauaicaac, Aleinoi filiae, παρεῖδε rgaritumque apprecatur. 
Diogenes vero ad Diotimum, qui mollis erat et muliebris petentise 
(κίναιδορ), transfert, atque ita tecte sub voti titulo hominis perver- 
eam pathicamque libidinem perstringit. Apud Latinos etiam usita- 
tum, ut, si quem viderent mollem vestitu, incessu, victu, gestibus et 
aliis, eum dicerent virum quaerere. Vide Scaliger. Ausen, Lect. I. 

, Cap. 27. [Fils] 

365. Οὐδ᾽ ἂν fl'o?g etc.) Versus est Hesiodi " Eey. 348. quem 
citavit etiam Heraclides Ponticus de Politiis, agens de Cumaeis, UPeriz.] 
Κομφὸν δ᾽ ἅμα καὶ τῆς Adorirove δριμύτητος ἄξιον τὸ εἷς τὴν Δα- 
κωνικὴν πλεονεξίαν καὶ τὴν κατὰ τῶν — ἐμότητα exo. 
(Corai.] Ξ 

266. ἐξωμίσι] ᾿Εξωμίδες dicebantur ἐμπέεασ sulbatrictae εἰ 
breves, citra kumerum deainentee , ut ait Gelline VIL 12. Conf. Pe- 
rizon. ad h. ]. et Fabricius ad Sext. Empiric. Hypot. I. Cap. 14. p. 99. 
qui ejunnodi tunicae figuram exbibet. [O.) 

268. 0p s,] Sic edidi, sensu flagitante, pro ὄψει, quod corruptis- 
sime habet editio Francofurt. (O.] . 

κατασχληκευϑέπτα͵ Verbo κατοσκληκεύω angenda Le- 
xica. Do. a 

ov παύσῃς τῆς σὺνν olas] Σύννοια, tristitia. Vid. Abresch, 
Lect Áristaenet. pag. 100. et quao observavimus supra ad Leocrat. 
Paraenes. Sent, 7. Exprimunt ρὲ Latini. Tacitus Annal. XV. Cap. 5. 
Moestus et magnae cogitationis manifestus erat , quamvis laetitiam 
vagie sermonibus eimularet, pro παύσῃς malim πκαύσῃι [O-) 

"^ καὶ γάρ T ἠύΐκομας tc] Verba sunt Achilla ad Priamum 
IL 2. v. 602. seqq. (O.] 
᾿Εφινεχνιευμέψοις  Aotlegendum —XR aut 
addendum τιαὶ, ut conjungatur. eum aequenti alxev. 10] « 
σύ με xol o) Sio edidi, Ín edit, Francof. σύ μ᾽ ἐπρέω, vitiosis- 
sime, Clemens Alexandr. qui idem Apaphthegma habet Paedagog, 
Lib. III. Cap. 1Π. pag. 215. Sylburg. Ἧκε, —— ἄνδρα ὥτη» 
σαι σαυτῷ. [0.1 ᾿ 
271. τοῦ δημοσίᾳ ταῦτα ϑάρσει) Scribendum τοῦ δη- 
μοσίᾳ ταῦτα Gagósie. [0.1 poc 

















^ 255. Οὐκ ix. và» gatogdymy 96] Plonims hoc ditum 
Diogenis citat. Porphyrius de abstinentia Lib. I. 6. 47. peg. 59. ed. 
Holsteu. Cantáhrig. Οὐ γὼρ ix τῶν μαζοφάγων, φησὶν ὁ Διογένης, 
el κλέπται καὶ οἱ πολέμιοι" ἀλλ᾽ ἐκ τῶν κρεωφάγων oi συκοφάνται ' 
καὶ εύφαννοι. Μάζα, pultis genus, idem fere quod polenta Yualórans 
Vid. Periron. ad Aelian. V. Hist. IV. 135. et Heyne in — Aca- 
dem. Tom. I. pog. 256. [O.] 

274. Diogenes disputare solebat etc. —* aiaputailonem 
elegantiesimam. affnxit Diogeni Dio Chrysostonmgs Orat. VI. do Ty- 
rannide pag. 310. seq. ed. Reisk. [O.] : 

276. Diogenes ds vepultura cto.] Ville supra Sent. 76. [0.] 

982a. Eé γοῦν xal Διογένης εἴς, Bimillimum respon- 
sum Bionis Sophistae dedimus inter ejus Apophthegwmats No. 42. [Ὁ 1 

388. τὴν siib a vote Güvsgoóv xal τὰ sofia) 
Excidit aliquid — v. , forte pid τον vel en» ἀπληστίαν. 
 Beiske.] 

201. “ἄστεος ἔνϑε ὡποιτοὺς ᾿ὄφθαιμ o 94) Forté πάν- 
tt; d» του ὀφθαλμοὺς. (Idem.] - 

39$. Προ ——— Vide simillimam senténtiam supra 
No. 19r. [O.3. 

295. φαντασίαι eto] Videtur usque Dorm —— quid 
statuisse Socratis daemonio. (O.] ὶ 

ὡς περὶ τεὴν veri» etc.] Rolur., maui, Án rebde hofestie 
vel convenientibus non minus ad animum quent δῇ corpus pettinet | 
convenit itaque tam auimo quam corpori. id quod aooepit eb Auti- 
sthene, qui moenis sit exstrnende cese ὃν ἐναλώεοις λογισμοῖς. Si 
haec Diogenis rens est, legendum γενορένηρ — φυχὴν, ὡς καὶ 
περὶ σώμα. [2.. Kükw:) 

Οὐδέν ye μὴν τοπαράπαν ete]: Atvixnus Lib. I. Cap. 
XXIV. ubi de Diogene: τὸ δὲ γυμνάσιον λέγει, μὰ — ἐστι xd- 
ens περικορφύρον, Menag. 

xcod t5)» K»piwv] Sio correx? aubtote Mexisgib. — περ 
t. ἄ. pessime. [O-) 

τοῖς κατὰ séópue] Que usititie' hbinitibtn — 
Bunt, non natura. [J. Auhn.] die conventionellen Ürduunk : [O.] 

νόμον 8) ὄνευ πόλεως vto] ᾿ὄνεϑ chr νόμυυ jungendum 
esse rectissime ostendit Mer. Caéaubenhs: Stine]. vertens, neque le- 
gi esse usum. ullum. eine civitate; iu cunt πόλδως jungit. Male, 
Disputet scil. Diogenes ita: Quutgwis (vidé praeoed,) sapiens tan- 
quam civis mundexue legemque unam natweüc'eóqueus carere possit 
lege eiviji, necessarias tamen esee has. leges cititátibus, h. e. homini? — 
bus in rem publicsm comsociatis, netuo sito legibus administrari posee — 

« 


€ m 
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, ulleui rem — Nam ts pergit) eine civitate (Staat, Bürga- 


Verein) nullius usus esse τὸ ἀσπεῖον. h. e. institnta publica (das Gc- 
3x»einwesen), Tum pergit: ἀστεῖον δὲ ἡ πόλιες (diverso nonnihil senza 
a&c praecedens só4se$), scil civitatis forma, die Staatsverfassung, 
res est civitatia vel publicae aocietatis, cujus (civitatis formae) sine 
lege nullus usus. Lex igitur res est publica vel civitatis. [O.] 
Εὐγενείας δὲ καὶ δόξας eto.] Arrianus Lib. J. Dissert, 


XXIV. A£yss (Diogenes scil.) , ὅτε ἀδοξία φόφος ἐστὶ μιααινομέναν 


ἀνθρώπων. Sed hio pro εὐγενείαρ et δόξαρ commodius 
εὐγένειαν οἱ δύξαν. [Menag.] . 
τὴν ἐν κόσμ ῳ] quae acil. nullos discrevit hominum ordines. [O.] 
μηδὲν ὄνομ άξω ἢ] Βορορὶ emendationem Menagii pro μηδὲ 
ὀνομάζων. [O.] 
. τὸν πάντα τῇ -ά “9] Sic ex editione principe Laertil, quae 


. habet τῇ πάσῃ, et alio ejus loco in vita Zenonis, ubi eadem Diogenis 


sententia tradigur his verbis, τὸν ἐνευχόντα vj εὐτυχούδσῃ, optime 
emendavit Ign. Rossius in Comment. Laert. pag. 97. verba odit. de- 


pravata, τὸν πείσαντα τῇ πρισάσῃ, pro quo H. Stephanus ex ingenio 


, correxerat e$ xto0cíog. [O.] - 


βη δ᾽ ἀνόσιον εἱναιτὸ καὶ τῶν ἀνθρωπίνων κρεῶν 
γεύσασθαι] Quod non solum barbaris, aed et Stoicis placuit. Vide 
Sext. Empiric. Pyrrh. Hypot. Lib. III. Cap. 24. [Mexag-.] 

&$d»et ἐν wd cto.] Quae fuit Anaxagoreo sententia, qua 
zefellit Lucretius L v. 876. --. - 

Id quod Anaxa gora⸗ sibi sumit, ut omnibus omnes 
Res putet immistas rehus latitare : eed. illud 
-Mpparere unum , eujus eint pluria mista atc, [Idem.] 

«eéag ——— ἄρ εἶ v] Sic correxit Jos. Scaliger pro κρέας 
m sens Maspartuppis ro perticulam carni, 
—— — panis, [0.} 

Üyxo»]i 6. — minutissimq., Vocebulum Bpicureum. 
pro τῶν λοιπῶν ali sé9 44e. God hoo megis probo. (Me. 
Casaubon. ] 

ἀσερφολογία 6) Cod. Florent. — zal-egrooleyrit 
ἑσεορίας. [Menag.) 

269. ó(« as adg τὸν Ἰλισσάν} De extremo Diogenis man 
dato ita Laertius Lib. VI. δ, 79. “Ἔνιοι δέ φασι, τελευεῶντά αὐτὸν 
«αἱ ἐντείλασθαι ἄναφον ὀέφομ, ἧς πᾶν Ünelor αὐεοῦ μετάσχοι 3 
εἴς γε βόθρον συνώσαε, καὶ ὑλέγην κόνιν ἐπαμῆσαι᾽ οἱ δὲ; εἰς τὸν 
᾿Ιλιασσὸν ἐμβαλεῖν, ἕνα τοῖς ἀδολφοῖς χρήσεμος γένηται. ubi Trillera 
Obes. Crit. Lib, II. Cap. I. pag. 71. seqq. non concoquens, 
— νὰ mortwn utilis esso possit in flumen jastus, pro δὲ 








φὸ» ᾿Ιλισοὸν logendum putet εἰς τὸν ἁλιασμὸν ἐμβάλλειν, h. o. in cali- 
turam conjicere, eive corpus sale condire, ut ab omni foetore et putre- 
dine liberum im plures amnes durare posset, Sed obstant huic con- 
jucturae, licet haud incommodae, Aslieni verba. [O.] . 


IN CRATETIS FRAGMENTA: 
POETICA. 


3. Ἔφωτα saves ete.) Sic, ut dedimus, sino auctoris nomino 
eutat in. Anthologia Planud. pag. 58. ed; H. Steph. et Stob. Tit. XLI. 
Crateti asserit Diogenes Laertius V]. pag. 356. ubi legitur? 

"Eeate παύει Ἡρὸς, εἰ δὲ μὴ, χρόνου. 

ἘΠ δὲ τούεοιδε μὴ δύνῃ χφῆσθαι, βρύχορ. 
E! &ic fere Suidás in Κράτης Tom. IL. peg. 475. qui secundum vex- 
sum etiam corruptius legit: 

E δὲ μὴ τοῦτο δύναται, βφόχος. ᾿ 
Conf. Julian. Orat. VI. psg. 198. et Clemens Alexandr. Strom. Il. 
psg. 495. (qui sic citst: od vog (Κράτης) ἐν ἄλλοις εὐθυρη- 
μόνως yo dgsi: τῆς εἰς τὰ ἀφροδίσια dxasueyisov ὁρμῆς xcza- 
αλασμα εἶναι λεμόν᾽ εἰ δὲ μὴ, βρόχον. Ο.) (Jacobe.] 

8. Πήφρφὴη etc.] Versds hos ex Laertio protulit et illustravit 
Paulus Leopardus Emend. XVIII. Cap. 3. Primum et secundum Ste. 
phanna in Praefat, ad Parod. pag. 32. ex Homero dnetos notavit. 
Οάγαις T. 172. 

Ἀρήτη τις γαῖ᾽ ἐσεὶ μέσῳ ivi olvom móvto, 
Kal ue) πἰδιρα, περί ῴντος etc. 
quod nec Apulejum fogit in Apolog. Citat eosdem versus et Deme- 
trius Phalereus de Elocut. C. 259. nbi pro πόλιερ doti legitur yo?" ἐσεὶ, 
πὶ spud Homerum est. Πήρη, Pera, (possis vertere Ranxenstadt, 
Betteletadt. O.) hoo loco socipienda de vita Cynica, quae in media 
rerum vanitate medioque fastu unum perfogium esse dicitur. Hanc 
vero vitam nemo stultus neo.cinacdus profiteri amplectique audet, ot 
adeo ibi ab ejusmodi hominum consortio remotissimns vivas. [Jacobs.] 
zeQíQóvzxogc] Its pro πρρίξῥντου emendavit jam H. Stephanus, 
probante Cassnbono, Vitae Cynicae sordes, ῥοῦ, passhn memorantur, 
Vide Antipatr. Sidon. Epigr. LXI. tet Leonid. Tarent. Ep. X. 5. et 
apud Petronium Cap. XIV. fortasse olim lectum fait: 
Jpsi qui Cynico traducunt tempora coeno. ( Idem.) 
δἐπαγαλλόμονος seyjesv] Respicere videtur Homerica iu 
1l. B. 46. 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα ποτῶνε᾽ ἐπαγαλλόμεναι πεερύγεεσι. [Idenm.). 
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407 ἢ θεν) Bene vertunt ecortise: pare noce Hinc Venus 
καλλίπυγοι. [O-] 

ϑύμον]͵ Hesyohius: Θύμον — τὸ — et Aristophanis 
. Scholiastes ad Plut. (v. 253.) exponit -eldog. βοτάνηρ εὐτελοῦς. sies ab 

Hematerhusio citatus ( pag. 76. ed. Lips.) ἀγφέοκρόμμνον, 9 χρῶν- 

ται οἱ πένητες δὲ ἄκραν ἀπορίαν. Curjonis versio habet lupinum, 
i, e. ϑέρμον, teste Leopardo VIII. Δ. ( Menag. et O.]. 

ἐπὶ τούτοις] Gio et in seqq. én κέρματι — δόξῃ optime 
smendavit Meibomius lectionem corruptam περὶ τούτων, “περὶ xe 
pato», δόξης. Do ejusmodi bonis, ait, qualia vita Cynicorum prae- 
stat, homines inter se digladiari non — sed de nummis et glo- 
rià. [Jacobs.] 

9$. Τίϑεε etc. ] Usum verbi — im rationes referre illu- 
etrat T. Hematerhusius ad Lucian. T. II. p.412. ed. Bipont. Ceterum 
ut hic Crates a divitibus magnos sumtus fieri ait in res viles et turpes, 
sic Juvenalis in regum aedibus omnia pluris fieri docet, quam hone- 
starum artium praeceptores, Sat. VII. 184. seqq. 


Quanticunque demus , veniet , qui fercula docte 
Componat , veniet, qui pulmentaría condit. 
Hos inter eumtus sestertia Quintiliano 

Ut multum duo sufficient ; res nulla. minoris 
Constabit patri , quam filius. [Jacobe.) 


τάλαντα sívcs] lta pro τάλαντα δέκα vorissime restituit 
Muretus Var. Lect. IX. Cap. 20. ob metrum iambicum, quod propter 
vocis illius depravationem non agnosotbáatig, [O.] 

καπνὸν] Menagius si per metrum feri posset, in χαλκὸν ma- 
teri vellet. Male. καπνὸς de vanis promissis ct jactationibus, ut 
Latinorum fumus. Vide Erasmum in Preverb. fumum vendere Chil. 
I. 3. 41. [Jacobs.] Menagius videtur reponere voluisso χαλκὸν, quo- 
niam καπνὸν minus bene conveniat cum συμβούλῳ significatione 
consiluri, h. e. ejus qui in consilium adhibetur vel consilium dat. 
Optime vero conveniret, si posset accipi de consultante, consilium 
petente, Rath uad Hülfs Begehrendem, cujus autem significationis 
exempla frustra quaesivi. [O.] 

4, Xuig& Oso» etc.] Servarit dietis praoter Anthologizs 
Planudeam Julianus Orat. VI. p. 199.. (ed. Lips.), ex quo discimus, 
Fragmentum hoc'initium esse Hymni in Frugalitatem. [4Jacobs.] 

dyászgpa] i, q. τὸ dyaxqeón. Notandum vocabulum ἅπαξ 
δεγόμενον. ἴ0) .. 
, £uyove] Julianus T: [ Jecobs. 1 


5. Ταῦτ ἔχω cto.) Praeter Laertium Crateti diserte tribuit 
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Plotarchus de sui lande Opp, Tom. n peg. 646. nbi hoc Dietichoa 
opponitur versibus illis  Sardanapalo attributis : 
Taés ἔχω, ὅσσ᾽ ἔφαγον καὶ ἐφύβριφα καὶ μετ᾽ ἔρωτας 
Τέρπν ἔπαθον. τὰ δὺ πολλὲὲ καὶ ἤλβια φεῖνα λέλειπεαι etc. 
[Menag-] 

τύφου] h. 1. id quod χαπνός. Vide Cataker, ad M. Antonin. 
II. 15. τὰ δὲ τῆς ψυχῆς ὄνειρος καὶ τύφος. Opp. Tom. IL p. 58. 
[Jecobe et O.] 

6. Μνημοσύνης οἷο. Ex Cratetis μουσικοῖὲ παιγνίοις hos 
versus profert Julianus in Orat. VI. p. 199. et Vli. p. 215. Est au- 
tem, totus hic locus parodia Elegiae Solonis spud Stobaeum Tit. IX. 
P. 61. Grot, (ia Gpom. Brunck, Pregm. V. pag. 105. ed. Lips.) 
( Jacobs. ] 

ép eva óc] Sic Brunck. Julian. Or. VI. ἀεὶ συνεχοῦς, Or. 
VII. ἐμὴ συνεχής. [Jdem.) 

26920») Xógtog de animalium pastu sd J— victum, 
viliorem tamen plerumque trapsfertur, Vide Athen. Lab. III. p. 99. 
et Casaubon, C. XXI. intpp. ad Pollne, VI. 45. p. 587. [idem.] 

χωρὶς δουλοσύνης otc.) Intemperantia δουλοσύνης ut 
omnis turpitudinis mater secundum Linum apud Stobaeum p. 57. 
Grot. Conf, Valckenaer in Diatrib. p. 382. Crates autem praecipue 
ad parasitorum servitutom reepicit, Huc etiam referenda verba ver- 
sus 5. μὴ γλυκερὸν τίϑετε, quod parasitis proprium. /dcm.] 

κανθάρου οἷεον) Orat. VIL. xavGagov ὄλβον. Intelligit 
divitias inutiles, quibus, qui eas congessit, indormit, nesciens scil. — 
quo valeat nummus , quem pracbeat usum. Ejusmodi divitias μυρμά- 
κῶν πλοῦτον vocst Theocritus Eidyll. XVII. τοῦ. Plutarchus de Cup. 
- Divit. Opp. Tom. II. p. 525. xozAov βίον. Democritus ap. Stobeeum 
Tit. IX. (hujus Collect, Tom. 1, pag. 98. Fragm. 42.) μελέσσης oi- 
τον. Olrog esse videtur vita aerumnae et querelarum plena. Cont. 
Callimach, Hymn. in Pallad. g4. ibique Spanhem. p. 609. et Ruhn- 
ken. Epist. Crit. P. 167. Udem.] 
πλοῦτον ἀγινεῖν] Julian. Orat. VII. πλοῦτον ἀσινῆ. [1 

Οὐ δαπάναις etc.] Idem de Diogene tradit Julíanus Orat. 
VI. pag. 199. EZ δὲ, ὅτι μηδὲ ἐθεράπενε τοὺς νεὼς, μηδὲ τοὺς βω- 
μοὺς, ἀνα ἐδ Tu ἀθεότητος εἶναι σημεῖον, οὐκ ὀρθῶς ψομίζει. i». 
rie οὐδὲν αὐτῷ κῶν τοιούτων, οὐ λιβανατὸς, o9 σπονδὴ , οὐκ 
ἀργύριον, ὅϑεν αὐτὰ πρίαιτο. εἰ δὲ ἐνόει περὶ θεῶν ὀρθῶς, fje- 
πξὲ τοῦτο μόνον. irá γὰρ αὐτοὺς ἐθεράπενε͵ τῇ ψυχῇ, διδοὺς, οἷ- 
μαι, τὰ τιμώτατα τῶν δαντοῦ, τὸ καϑασιῶσαι τὴν δαυτοῦ ψυχὴν 
δεὰ τῶν ἐννοιῶν. Jacobs apposite comparat locum Horati Iit. Od. 
XAXIH. 17. 
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Immunie aram οἱ tetigit manus, 
Non sumtuosa blandior hostia 
Mollivit avereos Penates 
| Farre. pio θὲ ealiehte mica. - [O.] - 

δ ἡ. Κράτητος ἐστὶ καὶ τόδε etc.] Fugit Brünckium, hae 
dntegrióra legi apud Teletem i in Stob. Floril. XCV. p. 534. εἰ δὲ 
πάντων τις τῶν τοιούτων ὑπεράνω γένοιτο, ἐν πολλῇ ἂν εἴη ἀδείᾳ 
καὶ ἀσκανιστείᾳ " οὐκ ἀηδῶς γὰρ Κράτης" 


Οὐκ oi€ (φησὶ), sioe δύναμιν ἡλίκην ἔχει 

Θέρμων τε χοῖνιξ καὶ τὸ μηδενὸρ μέλειν. 
τῷ ὄνει γὰρ μέγα καὶ ἀξιόλογον καὶ μεεὰ πήρας καὶ θέρμων καὶ 
λαχάνων καὶ ὅδατος μηδενὸς φροντίζειν. - Sic hos sonarios, ut ες 
Aristocle petitos, profert Salmesius ad Golin. p. 326. φαοῳ mapi 
viri erforom repetivit Gonsal. de Salas ed Petron. Cap. 14. nonts 
propterea a T. Hemsterh. ad Lucian. T. H. p. 518. ed, Bip. qui t 
men erroris fontem. ignorebat. [Jacobe.] | - 

8. κυφὸς διὼ ys quc] Vulgo legitur: Βαένέις sig Affe 

δόμους κυφὸς ὥρην διὰ γῆρας. Nostrum est ex eriendatione Caso- 
boni, cujus etiam alia conjectura prostat, Βαίνεις τ᾽ eig ᾿Αἶδαο, ἐὼν 
πνφὸς διὰ γῆρας, priori non anteferenda, Homerus Od. f. 16, 
“Ὃς δὴ γήφαϊ κυφὸς ἔην καὶ μυρία ἤδη. 
Jpse autem Crates annorum pondere gravatus κυφὸς erat. Appulej. 
Florid. XIIL' Cmque interecapilium | Cr&tes retexisset, quod erat 
uuctum gibbere. et Philosophos Strepsiades τοὺς σφόδρ7᾽ ἐγκεκυφότας 
vooat ap- Aristoph. in Nub. 191. [Idem.]) 

9. ᾿4δοξίαν τὲ etc.] Metrum restitit Casanbonus, Antes 
τὴν ἀδοξίαν καὶ ty» πενίαν δ᾽ αὖ ἀνάλωτον τῇ τύχῃ. Consule de 

* hoc loco Perisom, ad Aelian. Var. Hist. III. 6. [Hem.] Liceat ills- 
* strationis causa afferre j δ ipsum Aeliani locum: Ἰράεης ὃ Θηβαῖος τά tt 
ἄλλα μεγαλόφρων ὧν πεφώραται " καὶ καταφρονητικὸς τῶν vx 
τοῦ πλήϑους θανμαζομένων, ἀτὰρ. οὖν ναὶ χρημάτων καὶ πατρί- 
δος. Οτι μὲν οὖν τῆς οὐσίας ἀπέστη τοῖς Θηβαίοις, τοῦτο μὲν καὶ 

εἷς πάντας ἐξεφοίτησε, τὸ δὲ ἕτερον αὐτοῦ οὔ πᾶσι γνώριμον. " Em 
4 ἐκεῖνο. ᾿“παλλαττόμεπος τῶν Θηβῶν οἰκισϑεισῶν πάλιν, ἔφη 
Οὐ δέομαι πόλεως, ἣν ᾿Αλέξανδρος κατασκάψει 7] ἄλλος. ubi Perizo- 
nius ostendit, "Thebas 20 annis post déletionem ejus urbis per Ale- 
xandrum et dudum jam, nono scil. anno post Alexandri mortem, 3 
Cassandro denuo fuisse exstructas, nec igitur Alexandrum interro- 
gnre potuisse Cratetem, num patriam suam restauratam cuperet, nec 
stare posse verba Aeliani, ἣν ᾿Δλέξανδρος κατασχάψει ἢ ἄλλος, sed 
deoleto ἢ posteriore legendum esso ἣν ᾿Δλέξανδρος κατασκάψει ἄλλος. 








Jacobs in Addit. Animadv. δὰ Athenaeum psg, 100. legendum con- 
jcit ἣν ᾿Αλέξανδραρ κατασχάψειεν dv. ἄλλος. optime. [O.] | 

19. Kal ϑυγατέρᾳ etc.) Diogenes Laertins ita: Xa) ϑυγα- 
τέρα ἐξέδωκε μαθηταῖς αὐτοῦ xMvoig, ὧς αὐτὸς ἔφη, ἐπὶ πείρᾳ 
δοὺς εριάχονϑ᾽ ἡμέρας. Grotins, qui totum hunc locum ex Manam- 


dro desumtum putavit, cujus senarii pus Diogenis verba e. 


senarios cogere conatus est: . 
Kal ϑυγατέρ᾽ ilitexi ποῖνος, eX den 
Αὐτὸς, ix) πείφα δοὺς τριάκονθ᾽, sjufogo.: 


Nostrum debetur Toupio, qui, cum verba μαθηταῖς αὐτοῦ a Codice — 


Regio abesse videret, prseclare — in sos mutayk ià Ew. «d - 


Suid, Tom. I. p.199. [J«cabe.] 

ii. P9276] Scribendum videtur tris :ad mem. qrosetivom 
participia referenda suat. [ Jacobo. ] 

gqvelev] Sylburgius χονσείωαν corrigit et — versu 
οὐδ᾽ al τε συνέμπορόν ἐσει, φίλυβρι. Vergor nt hoo ἐραηρβίρ. perua- 
natus εἰς locus, [1dem-] , . 

&xvexto:t) " xc SPEO legitur apud Theodoret. in "Thérepeut. 
p.671. idque praeferébat Sylberg. Vulgatam tuetur Hesychins: ἄχνα-. 
αξος — ἐξκατάκλαστορ. quami et ibi de sinceritate lectionis dupitz- 
ur. [Idem.] M T 


& 


IN SENTENTIAS ET. ΜΠ 


0g τῶν δαυτοῦ τῇ LITT αραχωφήσαρ]) Diogenes, 


Liertiius VI. 87. T'ossóv- φησιν ᾿Δντισθέψης ἐν διαδοχαῖς, θεασά- 


βένον ἕν τινε τραγωδίᾳ Τύήλεφον σπυρίδιον ἔχοντα, καὶ τἄλλα λυ-.- 


πρὸν, ἀΐξαι ix) τὴν Κυνικὴν φιδοσοφίαν, ἐξαργνρεσάμενόν τὸ τὴν 


οὐσίαν (καὶ ydo ἦν τῶν ἐπιφανῶν) ἀθροίσανεα πρὸ sd; ἱματὸν. 


διακόσια τάλαντα, rolg πολέταιῃ ἀνοῦναι ταῦτα, αὐτὸν à παρτεφος 
οὕτω φιλοσοφεῖν, ὥσεο xol Θιλήμονα τὸν κωμικὸν αὐτοῦ μεμνῆ- 


σθαι. φησὶ. γοῦν" ! , 


Καὶ τοῦ ϑέρουρ μὲν εἶχεν — δασὰ, 
"Iv ἐγκρατὴς j, τοῦ δὲ χειμῶνος δάκορ. . 
Vide ibi Menag. Con£, qui eandem rem narrant, Aelian. Vor. Hist, 


111. 6. Plutarch, de vitando aene alieno, Origenes contre Cela. Lib. , 
. MI. (peg. 84. ed. Spencer.) et in Matthaeum Cep. XIX, Aliter rem, 


narrat Demetrius Magnesius apud, Laertium VI. $..88. Φησὶ δὲ ad 
γένης ὁ Μάγνης, τραπεζίτῃ τισὶ πχρακατατιϑέμαε só ἀργύριον, evy 


ϑέμενον, εἰ μὲν οἱ παΐδερ ἰδιῶται γενηϑεῖεν. αὐτοῖς ἀποδούνῳ, 


εἰ δὲ φιλόσοφοι, τῷ δήμῳ διανεῖμαι, μηϑενὸρ γὰφ ἐκείνους δοή- 
σεόθαι φεδοσοφούνεκρ. et. Philostratza iu víta Apollonii i Lib. I. Cap. 
X. [0] .. " 


& 


΄Ἠ 


- 
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15. Τοὺς τῶν μοιχευόντων)] Miror Menagium in hoe 
loco'haesisse lacutiam suspicantem. 'Imo e verbis praecedentibus sp. 
LaorGum, τοῦτον ἀϑεῷ πατρῷον εἶσαι τὸν γάμον, anbintelligendum 


᾿ γάμους, quod addidi, sed uncinis inclusum. Muot acil, et γαρέω εἰ- 


iem de coitu, conéubitu illegiumo dici notissimum, v. c. Musae Be. 
et Leandr. *. 5. καὶ γάμον ἀχλυδυντα. [Ὁ.} 2d 

16. Νικόδρομον etc.] Similiimum factum Diogeriis legam 
supra in ejus Apophthegm. No. 96. Nocrati tribmit Besilius in Orat 


de legend. Graec. libris, — Gregórins : Nasianz. c. Tulln. Lib 


L [Meaog.) ALAS 

sbót t'a 3 1097] πινάκιον — ad 'orem libri Florem Chri- 
atianus, quae lectio ferri potest, ut eit — i! q. ζεύκιομα, quod 
supra hübuiMes, in Diogenis Apopfith. οὔ. Sed πιτεώχεον etinm rt- 
ctum est, imo rectissimum. Celéus Lib. a Cap. 10. Duo pittucio, 
quae latitudinem frontis. longitudinehque 'aequent. Sic"auténr dica 
sunt dix: τῆς χίττης, a'pive flité. ΕΟ»; 7 "e 

NIKOJPOMOZ EIIOIEI] Num ita solebant antiqu 
pictoreà snis tabtffis" inscribere, ut Afjelles ciebat, aut Polycleo. 
Vide Ph. (Hn. Né Práofet) ' [In Cibraub 

2). d'aiuiptero* τὸν Φαλὴ δέα' 'σεε.1 Habet ab Agen 
Lib. X. Cp. V. Athenaeus a Sosiorate,  [ Menag. ] ' 

18. Ὑπὸ vtóy. ᾿Αϑήνῃσιν ἀστυνάμων — 
᾿᾿στυνόμος - ᾿Δημοσϑένης κατὰ Τιμοκράτους. Εἴκοσι φησὶν εἶναι 
τοὺς ᾿Ασευνόμους. ᾿Αφιστονέλης ἐν τῇ ᾿Αθηναίων πολιτείϊε " πέδτε )h 
ἐν. Πειραιεῖ, δεκαπέντε δ᾽ ἐν ἄστεϊ" τούτοις δέ φησι᾿ μέλειν περί 
τὸ τῶν αὐλητοίδον καὶ φαλνυρεῶῶν xal »οπρολόγων καὶ rà τοιοῦ- 
vw». ὈΡὶ vide Maussec, οἱ Vales. Videtur autem" ex nostro loco id 
eosdem pettinuime δὲ morum conmsürm ct lüxuriae nimiiqué sumptus 
im vestitu aliisque rebus 'coerdiió; VRléet Mensgiuni, qui tompe- 
rat oum l'vexenóaue, Pothv Miscélliu; 6bss. Lib. II. Cip. 8. « 
Reiff. ad Artemidor, Lib. 11. Cap. XXX. pag. 563. [Ὁ.7 

ἐπιτιμηϑεὶς, ὅτι σινδόνα. ἠμκφίοστον!, vel quis plui 
fiebat ille cultus, quith ut philosopho: conveniret, vel quia omnino 
indecorum :cónalibatee sindone. amiotum foras prodire. Et ipu 
, Yero Orefotii respoasione oogmescimos , eoe, qu? operam tonsoribus 
,,dabent, ' sindonibus fuisse involutos, quod et hodieque fit; ** Hacc, 
qui locum nostrum egregie illustrat, Is; Cheaubonus in Exerclu. An- 
tiberen. p. 524. De sindone, votto lintea vel byssina talari, saberdo- 
tuxp, praesertim VAegyptiacorudi. itifghi , wilo prabter Casgubón, 1,1. 
inprimie Sehleusner. im Lex. N. Test. v. Zuy8dv. [ΟἿ 

195 Εἴλκε wod'óg] Veréus Homericus 1.4. 591-. [6] 

20. &v»8x40705ZT0U yt «] Gio edidi ex emendatione verimian 
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Tgn. Rossii in Commentt. Laert. peg. 100.' ,,Z»émetocistsi», nDui δὰ- 


»borare, curare (sich nichte daraus machen, nicht beklrtmern), hinc. 


»ἀνεπισερεφὴς, nihil curane , ἀνεπισερόφως,- negligenter, et .aveni- 
υδεροφίω, conterutue, negligentia, ap. Clement, Alensodr. 8:tYom.Lib. 
»VIL .Ratio nominis est, quod ea, ad quao mimume tonvertimpr,: 
,u«igere ac parum curare videamur. ἐπισεφόρω enim est converto, 
„a quo babemus etiam ἀνεπιδερέκεωυρ εἰ ὠνεπκισερυπεὶ,. denique ip- : 
Am vocem, de qua lequimmr, eveziereeseém , quam squidem in: 
»Graecie Glossarüs nom reperi, eod adhibet tamen ipec, Laertius im. 
»"ia Pythagorae sec$, 19. ἀποδημοῦνεα imb «ig ÜUqaig-evemocqes- 
»Xr:i$. quod inferius repetit panllo aliter: qi; ἀποδημάωρ βαδϑίξοστα.: 
"sj ἐπισερφέφεσθαι, Antea legobatur κώδιον προσφάψρω dvezezQs- 


„ærovvta, quod Aldohyandinns yottit pellem insersnm. inetisse. Satin : 


Sine, ^ Haec doctissime Rosgius. Joach, Kuhojms dessixoeuods- 
τὰ, nam ἐπιπρεπέω, inquit, — — — 
decorem — [0.] Eu dx 

L.'"H» δὲ τὴν ὄψιν ateégode] Erat sail. ditortie crunt" 
iis et gibbosus, testo Itdiano in Óret VI. De gibbo testator Laer- 


tué mostor; sed idsetati tribuit: ἦν γὼρ κοφὸς ὀπὸ χρόνου. Sed 
Apulojus. gabboeum etima faisse ait. [/Menag.].' Cótercim haec verba 
ab EditQgribus Laertii et Stanlejo. pessime conjengunteur oum oztremís - 
verbis antecedantie. Apophthegmatia, προσράφαι td ἐψίβωνι dreses* 
ctecstasiirzat, Cum apértíssime pertínoant ad seqaemtío; [O7] ' ^ - 

22. Ἔλεγε δὲ etc. ] Id vult, opinor, quae vulgo apud homi-^ 


xes in maximo sunt-lionord (quid eBim τῆς σερατηγίας splendidins ?), 
ea, si peítitus, id est ᾿φελοσοφικας introspiciantüe, non alia sit" 
matura comparere, quam quae vilissima surit et despicatissima, quale" 
ὀνηλασέα. Dama híc non tressir ngaso etc. [Mer. Casaub.] 

24. Ér v got γενόμενοι Explico, ut intellexisse videtur et 
Conr. Gesnerus, now ostentationis causa tristitiam prae se ferentes, — 
Quod et divinus "Salvator praecipit discipulis suis Matth, VI. 16.. 
Ὅταν δὴ νηστεύητε, μὴ γίνεσδε, ὥσπερ, οὗ ὑποκριταὶ, σκοθρυκκοί: 
ἐφανίζουσε γὰρ td πρόσωπα αὐτών, ὅπῳρ, φανῶσι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις νηστεύοντες. [0] — 

xoygp»] Ita scilicet appeliabant Graci ΤῊΝ — fsesapm, sed.. 
mntegram et cum folliculo, quao Romanis etiam dicebatur. concha. vel. 
Ache, ut apud Juyonal]. Sat. XIV. τῶι. eoncham. Resfiugy cup. 
arte lacerti Signatam, Conf., qui de h. v. multus est, Ia, ——— 
d Athenaeum Lib. IV. pag. 290. [0.1 ΄. 

27. Gv yx atessecigoyonge] Talia Guitho * pe Teu 
ium Ennnch, Act, II. Scen. 1... .. : 
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— dicunt, laudo; id rursum ei negant, laudo id quoque. 
ἡ agat quis, nego; ait, 9gio: postremo imperavi egomet mili 
Omnia adeentari. [O.] 
$1. $4 9094 καθ᾽ ἑαντοῦ ποιῶν τὸ δεσμωτήριον 
᾿ἐδσνυρον] Similis plane sententia S. Basilii citata ab codem Anto- 
. nio Serm. zxs9l νησεοίαρ καὶ ἐγκρατείας pag. 294. ed. Stobaei We- 
chol. AM» κολάκοενέ sov τὴν σάρκα ϑανω καὶ λονεροῖρ καὶ pel 
κοῖς σερώμασιν, ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ ῥῆμα τοὔτο᾽ τίς ὠφέλεια ἐν τῷ 
αὕματί μου, ὃν τῷ καταβαίνειν με εἰς ϑιαφϑοράν; ὅσω ydg παχο- 
τέφαν σάρπα secus) ποιεῖς, τοσούτῳ βαρύτερον τῇ φυχῇ κατασειν- 
dise τὸ δεσμωτήριον." ty c 
- 81. ποεεῖ δὲ τοιαύτην οὔτι χοναός etc. ] In eandem 
sententiam Potrus Apost, I. Epist. III. €. Ὧν (τῶν γυναικῶν) ἔστω ov] 
9 ἔξωθεν, damen τριχῶν καὶ ποροϑέσοως χρυσίων, ἢ ἐνδύσεως 
ἑματίων, κόσμος» ἀλλ ὁ κρνπτὸρ τῆς καρδίας ἄνθρωπος, ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος καὶ ἡσυχίον πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 
νοῦ παλυτοῖές. [0.} 

. 84. ποῖ φέρφεσϑα] Sorretiea exclamatio, eujus. meminit Dio 
Chrysostomua Orat. ΧΙ, pag. 225. 'Eusivog ydo ὁπόε᾽ ἴδοι πλείο- 
νος ἀνθρώπουρ iv τῷ — σχετλειάζων καὶ ἐπιτιμῶν ἐβόα πάνν 
ἀνδροίως τῷ καὶ ὠἐνυκοσεόλως" Ποῖ φέρεαθε, ὦ ἄνθρωποε, καὶ ὠγνο- 
sixs μῃδὺν «ὧν δεόντων πράττοντες; Vide nostrum quoquo locum 
. citantem Upton. ad Arrian. Dissert. Epor: 111. SAP EUER 
26. (O] 
| χρημάτων μὲν 1150809. sie] Nan audiendus — 
corrigere volens 29n&ésov μὸν καὶ κτήσεως πόρε. Ide in seq. pro 
ταῦτα mavult ταὐτά, Male. (O.] 

55. «e$ oy og] in genere de aedificio altiore ac maguificentiore 
palatio, Sic Horat. I. Od. IV, τά. opponit regum turres pauperum 
tabernis. Conf, qui de h. v. multus est, Verheyk. ad Antonin. Libe- 
ral. Cap. XIII. pag. 98. seq. et Ernest. ad. Callimacb. Hymn. i in Dias. 
: v 55. [O] 
56. Μὴ πρὸ φακῆς λοπάδ᾽ TIL etc. ] diste lente 
„augere ollam proverbialis locutio in oos, qui spes ingentes in animo 
concipiunt, priusquam res ipsa teneatur, vel qui pollicentur, qnod 
»ipsi nondum habesnt, Ceterum idem proverbium ejusdem Crateós 
' pg, nomine citat Plutarchus in praeceptis bonae valetudinis bis bis verbis: 
5,0 ub» οὖν Κράτης διὰ τρυφὴν καὶ πολυτέλειαν οἰόμενος cv; * 
,,ueva τὰς στάσεις καὶ τυραννίδας ἐμῳφύεσθαι ταῖς πόλεσι, Loo 
ρμπαιϑιῶρ παρήνει᾽" My πρὸ φακῆς λοπάϑα᾽ αὔξων ἐς στάσιν ἄμμες 

»βάλῃφ. αὐτὸς δὲ τι ἑανεῷ παρακαιευέσϑιν, κὴ πρὸ φαχῆς λοπάδ᾽ 
,αὔξων di, μηδὲ πάντως ὑπερβαίνων τὴν καρδαμίδα καὶ τὴν 
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, alus, καὶ τὸ Θρίον, xal τὸν ἰχϑῦν eig atáam τὸ σῶβα xal ἕα- 
υραχὰς ἐμβάλλειν, καὶ διαῤῥοίας. Crates vero eo ἀείοκεϊε dictum, 
„ut apparet, poetae cujuspiam, ut pertineat δὰ homines impendio 
,"umptuosos. Allusit aulem ad morem plebis, quae solita sit exci- 
„tare seditiones, si conspiciat optimates sibi praeponi. Nam lopade 
ypponebantur cibi lautiores, ut epperet ex Lucii Saturnalibus, 
,gaxj , lene, legumen est vilissimum, [ Erasmus Adag. Chil. III. 
Cant. 1. 97. pag. 612. ed. Paris.] 

52. vf lar familiaris apud homines aetatis euae 
Athenis cultus est] Idem testatur Jolianus Orat. VI. p.200. 
his verbis: ' Ex τούτον φασὶ voveo" Ελληνας ἐπιγράφειν τοῖς δαυτῶν 
οἴχοις ἐπὶ τῶν προπυλαίων Εΐσοδος Κράτητι Aya09 “ἁαίμονι. [O.) 

Hipparche] De Hipparchia vide Diogenem Laertium iq ejus 
vita Lib, VI. segm. 96. et seqq. (O.] Ἶ 

MONIMOT, Monimi Syracusani vitam vido apud enndem 
Laertium Lib. VI. segm. 82. et 85. [O.] 


JO, GOTTL. SCHNEIDERI ET EDITORIS NOTAE 
AD PINDARI APOPHTHEGMATA.  . 


1. εἰ eo íovog óf9$Tsoo») Simile Apophthegma legimus 
in Similit, Socrat, No. 56. Tom. I. pag. n2. Σ). ὠκράτηρ τὸν φθόνον 
ἔφη φυχῆς εἶναι πρίονα. [0.] 

2. πκαεν α] In vestibulo templi Delphici sellam ferream con- 
spexit Pausaniae X. 24. in qua Pindarus sedens, quotiescunque Del- 
phos advenisset, carmina a se in Apollinem composita cecinisse fo- 
rebetur, [ Sckneid. ] 

5. ὅτε βαύλομαι, ἔφη) Οὐ ante βούλομαι delevi auctori" 
tate Schneideri V. Cl. Pro ἔφη legendum size», quod et Schneiderue 
habet, [O.] 

4. 84d τί τῷ εὖ πράττοντι etc.] Iterum ejusdem Schnei- 
deri auctoritato negationem οὐ snstuli ante. tàj δ΄ πφάεεονει. [O.] 
Pindarus de vita et fortuma hominis futura desperasse videtur, chi 
liam desponderi cognati volebant. [ ScAneid. ] 

5.09x ἐπίσταται ἄδειν) lmperitum cantus foisse nou 
credo, sed vocem poetae aptam defaiese euspicor. Multa tamen ve-; 
terum scriptorum loca, inprimis Pausaniae testimonium de sella fer- 
rea Pindari huic narrationi fidem derogare videnturP [idem.] 

6. dzsÀ9 καρπὸν) Habet Stobaeus Serm. 211. page 71 
(Wechel.) Plato Reip. V. 6. pag. "59: istii: ὁ δὲ γελῶν — ἀτελῆ, 
οὕ γελοίον dogíaq δρέπων καρπὸν οὐδὺ οἶδεν, eg ἔοικεν; ἐφ᾽ ᾧ 
πλᾷ, οὐδ᾽ O, τι πράττει. ubi σοφίας additum ab eo, qui Pindari 
ocum signilcasi meminerat. [ dem. 1 

Tem. IJ. Q q 





ANNOTATIONES 


IN 
ARISTIPPI SENTENTIAS ET APOPHTHEGMATA. 


'H, ὁ ᾿Αφίστιππος lxavóg otc. ] Conf. Aelian. Var. Hist. 


A 


*. ξέρϑικα͵ Quae scil. &ves videntur non cantus tantum vel 
eibi cansa, verum etiam, ut galli gallinacei et coturnices, ad puguan- 
Qum inter se captae et nutritae fuisse ab antiquis. Quod con- 
' ficio ex Aeliano Hist. Animal. Lib. IV. Cap. XIII Τῶν περδίκων 
6i τοφοί τὸ καὶ φδικοὶ τῇ σφετέρᾳ θαῤῥοῦσιν εὐγλωττίᾳ, καὶ οἱ 
μαχητικοὶ δὲ καὶ ἀγωνισεικοὶ, καὶ ἐκεῖνοι πεπιδσεούκασιν, ὅτι μή 
εἶσιν ἄξιοε παρανάλωμα γενέσθαι τεθηραμένοι" καὶ διὰ ταῦτα ἀ- 
λισκόμενοι, ἧττον πρὸς τοὺς θϑηρώνταςρ διαμάχονται ὑπὲφ τοῦ μὴ 
^ ὅλῶναι" ὅτι γὰρ σπκουδασθήσοντας xal οἵδε πιστεύουσι τῇ μάχῃ καὶ 
vj ὠδῇ. Conf Geopon. Lib. XH/, Cap. XX. Quid quod noomnlli 
Ecclesise patres, v. c. 8, Ambrosius in Epistolis et Origenes Homil. 
IV. in Hieremiam, in hac avi, quod plena sit doli, fraudis, fallacise, 
rixae et contentionis, imaginem diaboli reperisse sibi visi sumt. Vide 
Reiff. ad Artemidor. Lib. ΕἸ. Cep. XLVI. peg. 59€. [O-] 

αἰτιασαμένον δὲ zivog) Platonem fuisse, qui Aristip- 
pum objurgavit, auctor est Athenaeus eandetn historiam narrans Lib. 
XIV. Cap. VI. [O.] 

2. Διονυσίου ποτέ etc. ] Eandem historiam nerrat Athe- 
maeus Lib. II. Cap. VI. pag. 269. [Menog-) 

5. Διονυσίῳ προσπεύσαντος αὐτῷ} Aliter apud Atbe- 
naeum Libro XII. Uapite XI. ox Hegesandro : ᾿Δρίσειδεπος δαενόμενος 
κὸν ὑπὸ τοῦ Διονυσίου ϑεραπόντων σχωπεόμενος, ἐπὶ vy ἀνέχεσθαι. 
Vx 'AvrupOvrog" εἰ δ᾽ ἁλιευόμενος ἐτύγχανον, ἔφη. καναλιπῶν 
τὴν ἐργασίαν ἂν ἀπῆλθον; [Meag-] 

^. Εἶτα] Vert. itane, itane vero. [Casaub.] 
χρέρματε óavO vos] Sic edidi ex emendatione versesuzs 
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Vossii apud Schneider. in Lexic, v. fAésva, βλένος ed. noviss. Antea 
legobatur πράμματι, nullo sensu, Joach. Kilhniue corrigere toluit xga- 
ματι, mixtura, vel δάματε, aspereione, quod antem cum sequeuti $a 
ϑῆναι ingratam effieefet tautologiam. Trilleras in Obss. Critt. pag. 
45. seq. mavult ἐξεφάματεε, ab ἐξερᾷν, exepuere, evomere. [O.] 

fiivov) Βλένος tanquam pisciculus vilis pretii describitur ab 
Oppiano Halieut. I. v. 109. et a Schneidero V. Cl. in Lexico, ubi 
multus est de h. v. Sed h. 1. in oppositionem τοῦ κωβίον, quod erat 
aliud vilium pisciculorum, maenarug genus, (eine Sardellenart) re- 
quiritur significatio piscis pretiosi. Interpres Latinus apud Meibomium 
vertit balaenam. Allusisse autem videtur Aristippus ad significatio 
xem v. βλῆνος vel βλένορ, τύραννος, ut habent Glossae MS. cita- 
tae a Stanlejo. [O.] 


4, Παφιόντα ποτὶ αὐτὸν λάζανα αλύνων dioyi- , 


φης ἔσκωπτεν etc.] Huc respexit Horatius L. Epist. XVII. v. 


13. seqq. 
Si pranderet olus patienter , regibus uti 
Nollet Ariætippus. Si sciret regibus uti, 
Fastidiret olus, qui me notat. 
fdem Apophthegma narrat Valerius Maximus Lib. IV. Cep. IIT. Pia- 
toni hoc dixisse Diogenem, ait Laertiuein Diogene. (Videsupra Dio- 
genis Apophthegm. No. 200. O.) [Menag-) d A 
5."Eà» κάντερ οἱ vópos ctc] Antiethenis placitum 
spnd eundem Laertium : τὸν σοφὸν οὐ κατὼ τοὺρ νόμους τῆρ πόλου 
πολιτεύεσθαι, ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆρ ἀρετῆρ. [Menog.] J 
6. τὸ δύνασθαι κᾶσι θαξῥαλέωρ ὁμιλεῖν Idem 
Apophthegma refert Apulejus de Deo Socfetis (non longe ab initio) 
psg. 95. ed. Basil. de anno 1620. Arietippus ille Cyrenaicae sectae 
repertor , quodque malebat ipse, Soeratis discipulus. Eum quidam 
tyrannus rogavit: Quid illi philosophiae studium tam impensum 
tamque dintinum profuisset; afristippus respondit : Ut cwn omrtibus, 
inquit, hominibus secure el intrepide fabularer. — Plane contra- 
Hum dixit Actisthenes: εὸ ϑύνασθαε bavrg) ὁμιλεῖν. Vide supr. An- 
tisth. Sent. 54. Idem et O.] A 


8. διὰ τί οἱ guhócogos etc. ] Aristoteles Rhetor. II. 16. 


et Stobsens Serm. LXXXIX. tribuunt hoc dictum Simonidi. Simil- 


limum dictum Antisthenis ex eodem Stobaeo deditus supra in Antisth." 


Sent. 6. quod vero potius Aristippé attribuendum videtur. [O.] 

10, Ὧιπερ οἱ δεδαμασμένοε ἵπποε etc. ] Chilon vero 
idem interroganti respondit: Ταῖς disícm ἀγαθαῖᾳ. "Vide Laert. in 
ejus vita. ( Menag. ] - 
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ii ἀλλὰ τὸ μὴ δώνασθαι ἐξελθεῖν} Peorius Sat. V. 
172. sequ. : 

Quidnam igitur faciam? ne nunc, cum accersat εἰ uliro 
Supplicet , accedam δὲ salvus et integer illine 
KExieras, me nunc. [Idem.] 

15." 4ustv0y etc.] Aliter nounihil Proclus ad Hesiodi" Eg. 
"Aolesixxog ἔλεγυ" Συμβούλου δεῖσθαι χεῖρον εἶναι ἢ προσαιτεῖν. 
[Idem] | 
14. Δοιδορούμενορ eto] Alter Stobaens Serm. XVII. 
Aoloriæxoc, λοιδοροῦντος αὐτόν τινος, ἔφη ToS μὲν λέγειν κα- 
κῶς σὺ κύριος οἷ, τοῦ δὲ δικαίως ἀκούειν ἐγώ.  [Idem.] 

15. Καὶ yàg καὶ οἱ ἑατροὶ eto] Simillimum dictu 
Antisthenis dedimus supra in ejus Sententiis No. 33. 10.) 

16. Οὐ γὰρ περὶ ópolag φυχῆς ayavidinssy] Gd- 
Hus XIX. 1. ubi de quodam philosopho, qui interrogatus faerat, 
quam ob cansam maris tempestate palleret: δὲ guid ego in ἱεκία 
violentia tempestatum. videor paulum pavefactus, mon tu istius r6 
raiione audienda dignus cs: ecd tibi sane Ariotippus ille pro πε 
responderit , qui ἐκ eimili tempore & simillimo tui homine interroge- 
us, quare philosophue timeret , cum ille contra. nihil metuere ; ma 
enndem esee causam. sibi atque. ill respondit; quoniam ie quidem 
esset non magnopere eollicitus pro anima nequissimi nebulonis, ip- 
sum autem pre Jrietippia anima timere. Aelianus quoque Vor. Hist. 
IX. 2o. Illéew '4oíerexwoc, χειμῶνος ἐπιγενομένου, πάνυ σφόδρα 
dzegdesezo. " Egg δέ sio τῶν συμπλεόντων" ἾΩ Molorexms, ταὶ ev 
δέδοικας ὡς οἱ πολλοέ; Ο δέ" Καὶ μάλαγε εἰκότως" ὑμῖν μὲν γὰρ περὶ 
κακοδαίμονόᾳρ ἔστι βίου ἡ σπουδὴ καὶ ὁ νῦν κίνδυνος, ἐμοὶ δὲ περὶ 
οὐδαίμονος, (Siclego pro εὐδαιμονίας.) [Menag-] 

18. Τί es àvnes Σωκπράτηρφ] i.c. quid te Juvit Secreta 
(τοὶ id, quod aSocrate acceperas) , u£ in judicio vinceres? Hoc scil 
causidicus ille jactabundus, suam sapientiam ac facundiam extollem, 
Socratis contra elevans ac nihili faciens, interrogabat Aristippum., [0.] 

Ij συνασπῶν αὐτὴν ὑπεροπτικὴν τοῦ πλείονος 
εἶνα 1 ᾿Ὑκοείθεμαι δέ σοι τὸ ἐμὸν συμβούλευμα voveo συμφέρον. 
τὰ πρὸς ἄρχοντας οἰκονομεῖν, ὥστε μὴ τοῦ πλείονος ὀριγνάσϑει. 
Sic enim optime correxit Bremins, vir amicissimus, verba Pseudo- 
Aristippi in Epist. Socrat, XXIX. pag. 55, seg. ed. nostr. [O.] 

20. οὔ καϑεδήσεται λίϑος ἐπὶ 1/109) Proverbium 
in imperitos. 4(Gog enim de stupido et inerti, Vide Krasm. Ada; 
Chil. I. Cent. V. 89. pag. 144. ed. H. Stephani. [O.] 

21, εψντακοσίας δραχμάς) Mile drachmas petiisse Ári- 
stippum : sit Plutsrchus inlibro de liberis educaudis (Cap. VIL 8. 16.). 
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Ἢ καὶ ᾽Δρίστιππος οὐκ daópyag dild πάνο ἀστείως ἐπέσκωψο τῷ 
λόγῳ πατέρα νοῦ καὶ φρενῶν κενόν. ᾿Ερωτήσαντος γάφ τενος αὖ- - 
τὸν, πόσον αἰτοίη μισϑὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ τέκνου παιδεύσεως Χιλίας, 
ἴφη, δραχμάς. Τοῦ δὲ, Ἡράκλεις, εἰπόντος, ὡς ὑπέρπολν τὸ 
αἴτημα, δύναμαι γὰρ ἀνδράποδον. χιλίων πρίασθαι" Τοιγαροῦν, 
εἶκε, δύο ἕξεις ἀνδράποδα, καὶ τὸν υἱὸν, καὶ ὃν dy πρίῃ. Apud 
Photium in Bibliotheca Cod. CCL X. tribnitur hoo dictum Isocrati et 
res aliter refertur: Ka) πρὸς τὸν εἰπόντα δὲ πατέρα, eg οὐδὲν ἄλλο 
ἢ ἀνδράποδον συνέπεμψε τῷ οἰκείω παιδί" Τοιγαροῦν ἄπιϑε, ἔφη, 
δύὸ ydg ὦνθ᾽ ἑνὸς ἕξεις ἀνδράποδα. Habot Photius a Plutarcho, cu- 
jus eadem verba leguntur in vita leoerstis.. (Menag-] ᾿ 
αι. ὅταν δεῖπνον ἔχον] Nota loquendi modum.  (Idem-) 

24, ἔσχατον αὐτὸν κατακλῖναι) Athenaeus Lib. XII. 
Cap. ΧΙ. ex Hegesandro: Χαὶ ταῖς Διονυσίον xoivttislaig ἔχαιρεν, 
καίτοι πολλάκιο ἐνυβριξόμενορ. ᾿Ηγήσανδρος γοῦν φησὶν," ὡς καὶ d- 
δόξου ποτὲ κλισίας παρ᾽ αὐτῷ τυχὼν, ἤνεγκεν ἐρωτήσαντος δὲ τοῦ 
Διονυσίου, τί φαίνεται ἡ κατάνλισις πρὸς τὴν χθές ; ἔφησε παρα- 
πλησίαν slvai * ᾿χϑὲς μὲν ἐκείνη πασῶν ἦν ἐνδοξοτάτη δι’ ripae αϑτη 
δὲ τήμεφον καὶ ἔνδοξος γέγονεν did τὴν ἡμετέραν παρουσίαν, χθὲο 
δὲ ἡἠδόξει, μὴ παρόντος ἐμοῦ. De parasitatione Aristippi apud Die- 
nysium, Siciliae tyrannum, legendus Lucianus in Parssito. [!dem.] 

26. Eig dyv&cvag) Conf. infra. ejusdem Aristippi Apo- 
phthogma No. 58. ex Galeno et elegantissimam Phaedri Fabulam Lbi. 
IV. Fab. XXI. inscript. Simonidis naufragium. | [O-] 

28. πρὸς τὸν aitióópavov etc] Diogenem Canem scil, 
ut auctor est Athenaeus Lib. XIII. Cap. VI. qui idem Apophthegma 
iisdem fere verbis refert. [Menag.] | — ; 

"od ys, εἶκον, μή τι Quaváyuas) Legobam "Aga γε, 
εἶπεν, obse τὶ διονέγκαι. Sed ex Athenaeo (1. 1.) nibil mutendum di- 
did. [4e. Casaubon.] 

29. πρὸς τὸν αἰτιώμενον͵ Hic fuit Diogenes Cynicus, 
teste Athenaeo Lib. XIII. Cep. VI. [1ε. Caeaub.] Coterum ita, ut 
edidi, locum in editionibus Laertii luxatum felicissimo restituit De- 
siderius Heraldus libro de rerum judicatarum auctoritate p. 545. Au» 
tea legebatur: lloóg τὸν αἰειώμενον, ὅτε Σωκράτους μαθητὴρ ὧν 
ἀργύριον λαμβάνει, Καὶ μᾶλα, εἶπε" καὶ γὰρ Σωκράτη, πεμπόντων 
αὐτῷ τινῶν καὶ σῖτον καὶ οἶνον, ὀλίγα λαμβάνοντα, τὰ λοιπὰ ἀπο- 
πέμπειν ^ εἶχε γὰρ ταμίαρ τοὺς πρώτους ᾿4Αθηναίων᾽ iyd δὲ Εὐτυ- 
χέδην ἀργυρώνητον. [O.] ; 

“ἀφγυρφώνητον͵Ἵ Hesychii Glosas: ᾿Δργυρώνητος — οἰκέτης 
ἀργυρίου ἀγοραστός. [Mexog.] ' PES 

5o. "Ez o Δαΐδα, ἀλλ᾽ osx ἔχομαι] Cicoro Epistola ad 
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famil. ultima ad Paetum: Sef tamen me Aristippus ille Socraticu 
erubuit, cum esset objectum, habere illum. Laida: Habeo, inquit, 
. won hebeor a. Laid. , Quae postrema verba, a Loide, addititia es», 
recto exigtimavit vir elegantissimi ingenii, Muretus Var. Lect. VI, 1. 
nat et Athenaeus Lib. XII. ὁ δ᾽ ᾿Αρίσειππος is) τῆς Δαῖδος ἔλεγεν. 
* Exe, osx ἔχομαι. Ergo οὐ hic quoque melius legeretur: "Eze, di 
οὔκ ἔχομαι, pro" Ege Λαΐδα οἷο. [Menag.) 
Si. Πρὸς τὸν ὀνειδίσανεα),Ρ Platonem scil., ut auctor e 
Athenseus Lib. XIII. pag. 64. [O.] | 
ὀφῳνέων “ολυτελῇ] Stanlejus vertit magnam piscium vis, - 
Malim pisces magni pretii. Mam ὄφον, ὀψωνία speciatim de pii 
bus. Plutarchus Symposiac. IV. Quaest. 5. ὀφοφάγους καὶ φιλόφον; 
λέγομεν τοὺς wap ἰχϑυοπωλίαν ἀναδιδόντας ἑκάστοτε. Alexis apud 
Áthenaeum Lib. VIII Cap. XVII. de Pythagoreis: oi Πνθεαγορί.- 
ἕξοντες γὰρ, ὧρ ἀκούομεν, οὔν᾽ ὄφον ἐσθίουσιν, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν 
ἔμψυχον. οἱ Aristophanes Equit. v. 1195. 
᾿Εγὼ δὲ μαξίσκας μὲν διαμεμαγμένας 
Kol τοὖψον ὀπεὸν, μηδὲν ἄλλ᾽ εἰ μὴ '᾽σϑιε. | 
ubi Scliol, καὶ τὸ ὄψον ἐκάλουν δὲ τὰ ἐχϑύδια. Conf. Scheer. Ind. 
ad Aelian. V. H. h. v. et in libro de Nature et Constitutione phik- 
sophiae Italiose psg. 146. ed. Schurzfeisch. [O.] | 
52. Σίμος etc.] Tribuit hoc factum Diogeni'Cynico Gales 
iw Exhortatione ad artes Cap. VIII. (ubi vide Willet. psg. 101.) αἵ 
ipse Laertius Lib. VI. $. 5a. Vide supra in Apophthegm. Diogai 
No. gá. Et omnino Diogenis moribus tale quid multo magis conveni 
«oam AristippL [O.] 
0259 00g) Vide infra ad Callicrat. Fragm. 1. [O.] 
δέ. “ύνασαι καὶ σὺ us9 ἡμῶν τήμερον γενί 
σϑαι) ϑίο dicebant, qui invitabant ad coenam, Aristophanes Áribu 
v. 130. | 
- — — χρὸρ τοῦ διὸς τοὐλυμπίον 
"Ones παρέσει μοι καὶ σὺ καὶ τὼ παιδία 
«ουσάμενοι πρῷ. | 
Latini (ut docti jam molti adnotarunt) sic: wna erimus hodie. Tt 
rentius Heaut. I. 1. 110. 
Dionyeia hic eunt, kodic apud me sis volo. 
Juvenalis Sat, V. 17. 
Tertia ne vacuo vacaret culcita lecto, 
Una. simus , ait. 5 i 
Qui autem nolebant ire invitati, dicebant κάλλισεα, ἐπαινῶ οἱ sem 
xalog. Pluterchus: αὐτῷ δὲ τῷ ἐπαινεῖν ἀνεὶ τοῦ παραετεῖσθαι v?! 
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κέχρηται, καθάπερ ἐν τῇ συνηθείᾳ καλῶς papbr ἔχειν καὶ χαίρειν 
κμούομεν, Ortu» μὴ δεώμεθα uires λαμβάνωμεν. Aristophanes Βα- 
tgdgóug v. b11. 
— — — — — — d cn. 
Ao». Κάλλεοτ᾽, ἐπαινῶ. 
et paulo post v. διὅ. ΄ 
-- — -- — 'AM se Gu. ἐμοί. 
Ea». Πάνυ καλῶρ. 4i. Δηφεῖς ἤρξω 
ubi vide SchoL Latini Benigne et Gratia est vel Facio gratiam, ut 
et apud Plautum, Terentium et Horatium, [1«. Casaubon.) 

55. Τοῦ θεράποντος etc.) Ea de ro ita Horatius Il. Serm. 
HL. v. 100. 

n — — rn 

Graecus Aristippus, qui servos projicere aurum : 
Jy. media jussit Libya , quia tardius irent, 

Propter onue segnes. [Stanlej.] 

56. Qe ἄμεινον ταῦτα etc.] Emendandus ex Laertio 
Stobaeus Serm. LV. ᾿Δρίστιπκος, λέγοντος αὐτῷ τινος, Διὰ σὲ ἀπό- 
lol ὁ ἀγρός" Οὐκοῦν, ἔφη, κάλλιον Ó& jui τὸν ἀγρὸν, ἢ διὰ 
τὸν ἀγρὸν ἐμέ. Lego: Διὰ cà ἀπόλωλεν τὸ ἀργύριον. Οὐκοῦν, ἔφη, 
κάλλιον δι’ dub τὸ ἀργύριον, ἢ διὰ τὸ ἀργύριον ἐμέ. Aristippum 
tsmen et agrum perdidisse docet nos Plutarchus libro de animi tran- 
quillitate. ἴ Meneg.] 

38. βίους Vert. mancipia cum Menagio, nan, ut interpres 
Latiaus ap. Meibom., vitam, vel, ut Stanlejus, vitam quisque suam. Immo | 
de hominibus vel servis emendis loqui Aristippum patet ox simillimo 
Diogenis loco supra allato in ejus Sententiis No. 92. ubi legifnus dv- 
ϑρώπον δὲ μόνῃ τῇ ὄψει ἀρκεῖσθαι. Βίοι, mancipia. Vid. Paul. Le- 
opard. Emend. ΧΙ. 5. quo sensu et βίων πρᾶσιν Lucianus dixit, 
Sic et σώματα pro servis apad eundem in Epigrámmate, quod autora 
minus probat Phrynichus in Eclog. Dict. Attic. σώματα, inquit , ἐπὶ 
τῶν ὠνίων ἀνδραπόδων, οἷον σώματα — οὐ γρώνται ol 
ἀρχαῖοι. [ Menag. et O.] 

59. παρὰ zórov»] ubi potando vicisse Aristippum scribit Sui« 
das: Ko) πρὸρ “4ιονύσιον τὸν Σικελίας — ἐλθὼν, καὶ πί- 
ve», ἐνίκα. [Menag.] 

div xoog vod ἐσθῆτι] ἀνθοβαφῆ καὶ ταλαρῆ ἐσθῆτα το- 
cat Sextus Empiricus de eadem re loquens Pyrrhon. Hypot. III. 8. 
204. quales foeminée nec honestae sed prostituti pudoris gestare so- 
lebant. Simile quid Juliamus Orat. II. narret de Sylrano, qui in 
Gallia imperium árripuit: ἐκ τῆς γυναικωνίτιδος ὠνελόμενος dAovo- 
γὲς ἱμάτιον, γελοῖος ἀληθῶς τύραννος καὶ τραγικὸς ὄντως ἀνεφάνη. 


* 








᾿Ενταῦϑα οἱ σερατμᾶται γαλεπῶρ ui» εἶχον πρὸρ su» ἀπιστίαν, δὲ. 
λρν δὲ οὐχ ὑπομένοντες ὁρᾷν ἐνδεδυκόεα στολὴν, τὸν δείλαιον ἐκι. 
ϑέμενοι σκαράττουσιν. Vid. ibi Wyttenbach. in Bpiat, Crit. pag. 
254. nostri loci non immemorem. [O.] 
Οὐκ ἂν δυναίμην ete.) Plenine apud Seidam : 

Ovx ὧν δυναίμην ϑήλυν ἐνδῦναι στολήν, 

Αῤῥην πεφυχὼὸς καὶ yévovg ἐξ ἄφδενος. [Idem.] 
Prior versus est ex Euripidis Baochis v. 854. [O.] 

εὐστόχως) Ali εὐσεοχώτερον. [H. Stepk.] . 

καὶ γὰρ ἐν βακχεύμασιν etc.) Idem ex Enripidis Baccki 
v. $17. Ceterum idem Apopbthegma babet etiam Athenaeus Lib. XII. 
pag. 544. Sext, Empiric. Pyrrhon. Hypot. Ilf. δ. 204. ot Gregoriu 
Naziansenne Carm. Iamb. XVIII. qui sutem id tribuit non Aristippo, 
sed '4ozs1cio τῷ σοφῷ. [O-) 

Oésc ys c oov] Apud Suidam legitur ὁ νοῦς ὁ σώφρων. 
Sed apud Atheneeum scribitur ut hic. Neque aliter apud Euripidem, 
Cs. Casaubos.] 

4o. Περὶ φίλον) Malim ὑπὲρ φίλου, ut ex Suida emendari 
Joach. Kühnius. [O.] | 

μἢ ἐπετυγχάν ὦν) Legerem μὴ τυγχάνων, Sic Laertius in-.— 
fra iu vita Platonis; οὐ τυχοὲν δὲ, sed nihil proficiens. [Joach. Κελε] 

πεσὼν ἔπεισε) Nullus dubitavi in textum recipere emenda- 
tionem hanc palmariam ejusdem Joach, Kühnii, quam et contextns δε" 
gitet. Antea legebatur εἰς πόδας αὐτοῦ ἔπεσε, Sed parücipium sr 
9o» facile absorberi poterat a sequente ἔπεισε, ex quo librarius ali- 
qnis fecerat ἔχεσε. [O.] . 

'O iv τοῖς ποσὶ τὰς ἀκοὰς ἔχων] Satis acerbe. Alludit 
enim ad proverbium, quod est in Orstione Demosthenis περὶ 'Alovy- 
90v, ἔχειν τὸ ἐγκέφαλον ἐν ταῖς πτέρναις. Suidas habet ἐν toi; γύ- 
φασι. [ἴπ. Casaubon.] 

4i. ὅτε μέλλω ᾿ρταφέρφνῃ δεαλέξεσϑαε) Dicti ac 
leum non intelligo, nisi sit lusus quidam i in voce "Mgrag£gyg, et qui- 
dem satis frigidus, quasi dixisset deri φερνῇ, quod significat com 
dotem tum manubium. [O-] 

ἀῶ. Τοὺς τῶν ἐγκυκλίων καιδευμάτων μετέχοντει 
etc.] Bioni hoc dictum tribuit Plutarchus de educandis liberis, An- 
stoni autem Stobasus Serm. IJ. περὶ ἀφροσύνης. (Vide in horum 
Opusculorum Tomo 1. pag. 5o. No. 94. O.) Huc spectat, quod ad 
Philo Judaeus (n libro περὶ ἀποικίας: Τινὲς γὰρ τοῖς φίλεροις 
τῶν θερακαινίδων δελεασθέντες, ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης que 
σοφίας, καὶ κατεγήρασαν ol μὲν ἐν ποιήμασι», οἱ δὲ ἐν γφαρμαῖξ, 
oi δὲ ἐν ζΖρωμάτων κράσεσιν, οἱ δὲ ἐν ἄλλοις μυρίοις, οὐ ϑυνηϑῆ 


4 











— 611 — 


τις ἐπὶ vj» ἀσεὴν ἐναδραμεῖν. [Menog.) Quid sint ἐγκύκλια μαϑήο 
ματα, docuimus in Annotationibus ad Tom. I. peg. 458.. (O.) 

Μελανθὼ μὲν καὶ Πολυδώρφαν) Melantho Penelopes 
serva impudentiesima ex Homero nota Od. Z. 535. οἱ T. 7o. Poly- 
dorae mentionerh frustra quaesivi, [O.) 

Τῷ à ὅμοιον] Gic edidi ὁ correctione Menag pro eol 
ὅμοιον. [O.) 

45, οἷρ ΓΕΑ γενόμενοι χρήσονται) Petronicus Ar- 
biter: Et ideo ego adulescentulos existimo in echolis etultissimos 
fieri : quia mill ex iia, quae in. usu habemus, aut audiunt aut vident. 
[1.. Casaub.) 

44. παιδείας — — κε διδῶ Lusus in — quem amao- 
minationem bEatini appellant, [Menag.) 

45. d£ ὁμιλίας αὐτῷ] Menagius mavol ἐξ ὁμιλίας αὐτοῦ, 
supplene 4feovveíov. Male. Nam demum post Socratis mortem Ari- 
stippus (ut et Plato) in Siciliamad Dionysium se contulit circa Olymp. 

. CVIL 1. Vide Olympiodor. Vit. Platon. in Fischeri edit, IV. Platon. 
Dial peg. 79. et tabul. chronolog. snnex. Tiedemanni Geschichte 
der Philosophie 'Tom. IL pag. 5531. (O.] s 

ὅϑεν σοὶ εὼ ὀλίγα] Malo Stanlojus: wade tibi tam pexca? 
quasi sit interrogatio. Sed tuno legendum fuissot πόθεν σοὶ vd ὀλίγα; 
Jmmo responsio est Aristippi: unde tibi tam pauca, i, e. ex eadem re 
(scl. instit&tionibue meis) tam multa lucratus um, unde ἐμ tam 
pauca. EO.) 

46. 0200g0 vos] Perspicue ὁλόσχοιψον ἀνεὶ τοῦ ὀξυσχοίνον 
accipit, et Hesychius 01óegosvog ὀξύσχοινος interpretatur, quem 
qui reprehendunt (ut Menagius. O.), nou tam ipsum grammaticum di- 

, ligentissimum, quam eos anctores, qui ita siurpererant culpant. 
[4s. Casaub.) 

.47. ᾿Ηετεάσατό τις αὐτὸν etc.) Id uxori dixisse scribit Sto- 
baens Serm. 24. μεμφομένηρ αὐτῷ τῆς γνναικὸς, ὅτι τὸν υἱὸν οὐ 
προσίεται, καὶ λεγούσης, ἐκ σοῦ εἴη, ὠποπεύσας, καὶ γὰρ τοῦτο, εἶπεν, 
ἐξ ἐμοῦ, αλλ οὐδέν μοι χρήσιμόν ἐστιν. — Videndus Aristoteles Pro- 
blemat. IV. 14. (Menag.] 

49.. οὗ ἕνεκα, φησὶν, οἱ ἄλλοι] Omisi cum Stanlejo v. 
ἐλέγχουσε tanquam plane impódrtunum et sensum turbens. (O.] 

51. "Oes:sg ydq οἷο.) Sophoclis sunt versus, teste Plutarcho in 
libro de audiendis poetis et in vita Pompeii, qui antem responsum 
Ovx fase δοῦλορ Zenoni tribuit, non Aristippo; Diocles in libro de 
vitis philosophorum ap. Laertium Aristippo; alii tandem Platoni, (O.] 

528. Οργισϑεὶρ πρὸς Αἰσχίνην etc.] Hoc fratri dixisee, , 
non Aeachini, auctor ost Gtobseus Serm, LXXXII. Aolerixnoc ἔφη 


' Φφὸρ ἐὸν ἀδελφόν" Μέμνησο, ὅτι τῆς μὲν διωστώσεως σὺ dein, τῆς 
δὲ διαλύσεως ἐγώ. Cum Laertio consentit Plutarchus, cujas haec sunt 
verba libro xsol ὠοργησίαφ: "Ὁ δ᾽ ᾿Δρίστιππος, ὀργῆς αὐτῷ πρὸς 
Alorivnv γενομένης, καί τινος sixóvrog - fA ᾿Αρίστεππε, ποῦ ὑμῖν ἡ 
φιλία; Καθεύδει, φησὶν, ἐγὼ δὲ αὐτὴν ἐγερῶ. Καὶ τῷ Αἰσχίνη προε. 
ολθὼν εἶπεν, Οὕτως eot δοκῶ παντάπασιν ἀτυχής vs εἶναι καὶ ἐνή. 
κεστος, ὥστε μὴ νουθεσίας τυχεῖν ; Ὃ δὲ Αἰσχίνης, Οὐδὲν, ἔφη, αν. 
μαστὸν, δἰ πρὸρ πάντα τῇ φύσει μου διαφέρων, κἀνεαῦϑα τὸ δέον 
πρότερος σύνειδερ. [Menag] 

ἐπὶ εἧς κὐλικὸς)] Nostro quoque tempore mos iste nsumi- 
tur, ut, intef quos irae aliquae fuerint, hi adhibito poculo, ex quo uter- 


' , que bibat, in concordiam reducantur. Aldobr. Frequentius tamen 





ἐπὶ eg κύλικι. Vide Hemsterhus. ad Lucian. Timon. peg. 456, οὐ, 
Bipent. (O.] 

διαλλάξῃ] Male editio princeps διαλέξῃ. Vide Leopard. XIV. 
13. [Menag] 

Νὴ τὴν Ἤφαν] per quam etiam Socrates jurare solebit. 
[Idem.] 

^ Bác. ὥσπερ ἱερᾶς vócov] Hesych. 'Itod νόσος, exu. 
vía. Idem: ἈΠεγάλη véaec, καὶ ἐπιληφία. Latine eonticus morbus, comi- 
tialis (quia, concidente epileptico, comiua interrumpebantur) Vide 
Foes Oeconom. Hippocr. v. Μεγάλη νόσος, Kouchem. ad Semonir. 
p. 285. et quos laudat Reiff. ad Artemidor. Lib. II. Cap. XIT. p. 557. (O.] 

55. Οὐχ ὥσπερ ὑπόδημα etc.] Eadem comparatione maus eet Ho- 
ratius I. Epist. X. 4a. ' 

Cui non conveniet sua res, ut calceus elim, 
δὲ pede major erit, eubvertet , si minor, uret. [O.] 

56. μικρὸν κακὸν μὲν, μέγα δὲ καλὸν] Videtur potu 
invertendum, ut sit μεκρὸν μὲν καλὸν, μέγα δὲ κακόν. Nam καχὸν εἰ 
καλὸν apud Graecos facile pewmutari possunt, (Gesner.] Stanlejus de- 
fendit vulgatum tanquam convenieutius ingenio et moribus Aristippi, 
qui minime erat μεσόγυνος, lioet fatendum sit, exire ex hac lectione 
eententism frigidissimam. (O.] 

58. ᾽Αφίστιππος ἐπειδή ποτὰ πλέων οἷο. Aristippici- 
sus atque dictum habetur quoque apud Vitruvium de Architectura in 
praefat. Libri VI Ario-tippus, philosophue Socraticus,  wamfragio 
quum ejectus ad Rhodensium littus animadvertisset geometrica scke- 
mata descripta, exclamasse ad. comites ita: dicstur: Bene speremas, 
hominum enim vestigia video: statimque i& oppidum Fkodaum conten- 
dit, et recta in gymnasium devenit : ibique de philosophia disputas: 
muneribus est donatus, ut non tantum se orn&aret , ecd eiiam eie, qui 
wna fuerunt, vestitum et caetera, quae opus essent, praestaret. Quum 











autem ejus comites in. patriam. reverti voluissent, interrogarentque 
eum , quidnam vellet domum renuntiari: tunc ita mandavit dicere, 

ejusmodi posseasiongs et viatica liberia oportere parari, quae etiam e 

naufragio una possent enatare, Idem dictum a Diogene Laertio An- 

tistheni tribuitir Lib. VI. Cap. I. No. 4. et eodem spectat aliud Ari- 

stippi dictum supra No. 26. 6 nobis prolatum. [ 3» ζει et O.] 

ἐξεβράσθη) ᾿Εκβράξεσθαι νοὶ ἐκβράσσεσθαι verbum proprium 
de iis, quae e mari ejiciuntur. Suidas: ἐξεβφάσθη --- ἐκβληθῇ, ἔχριφῇ᾽ 
λέγετας δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ὑπὸ τῆς θαλάσσης ἐκριαεομένων. — Vido quae 

observavimus ad Memnon. Excerpta Cap. LII. pag. 251. (O.) 

Τίς τὸν πλανήτην ctc.] Versus sunt ex Sophoclis Oed, 
Col. v. 5, Oedipus e patria puleus omnium rerum egens, cum in At- 

ticam pervenisset , ijs utitur, [Jillet.] ] 

' — sa9$sa κεᾶσϑαι τὼ xt ij ματα] Qua sint iste κεήματα, ex- 
plicat idem Vitruvius l, ]. Omnia enim. munera Jortunae , cum dan- 
tur, ab ea facillime adimuntur: disciplinae vero conjunctQe cum ani- 
mis nullo tempore deficiunt, Hinc est in γνώμαιρ μονοστίχοις v. 467. 
in Brunckii Gnomicis poet. pag. 241. " 

Apr» ἀευχίας ἔστιν ἀνθρώποις τέχν. — 
Sic et P]utarchue de tranquil. anim. pag. 475. C. Καὶ τοίνυν τῆς 
τύχης πάντα τἄλλα λεηλατούσης καὶ περιαιρουμένης, ἔχομέν τι τοιοῦ- 
zo» ἐν ἑαυτοῖς, οἷόν x οὔτε φέροιον ᾽Αχαιοὶ, οὐδ᾽ d» ἄγοιεν. [Idem.] 

61. ἐν προοεμίο ες] Ita Coray. Antea ἐν προοιμέῳ. (O.] 

᾽41λ ἔγωγε ἥκω etc.] Similiter Seneca in Consolat, ad Mor- 
cams Alii molliter agant ét blandiantur, ego confligere cum tuo 
moerore constitui. (Perixon.) 

62. ἴλεω διανοίας] Vultejus vertit: hilaris cogitationis, quasi 
legisset ἱλαρῶς. Sed ἄεως, ὃ, ἢ, est sedatus, pacatus, vacuus ab ira 
et perturbationibus, sanft und heiter. IO.] | 

'Eg' ἡμέρᾳ) Sic edidit Coray ad Codd. fidem: bene, nam se- 
quitur ἐπ᾿ ἐκείνῳ τῷ μέρει. Antea legebatur ἐφ᾽ ἡμέραν, quod, ut 
recto observat Perizonius, sonaret vel sub diem orientem vel usque ad 
integrum diem. Quare legendum censuit vel, ut Codd. Sluisk, et Re- 
gius B. habent, ἐφ᾽ ἡμέρᾳ, vel uns voce ἐφήμερον. [O.] 

«à φϑάνον]) Corsio magis placet τὸ φϑάσαν. [O.] 

63. ᾽Δφρίστιππος ὁ φιλόσοφος etc.) Clemens explicationis 
eausa baec praemittit; διαφέρει δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ 
χρέοσθαι᾽ τὸ μὲν γὰρ δηλυδριῶδες ' τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ μύρῳ λυει- 
τελεῖ ἔσθ᾽ ὅτι. Plenius hoc Aristippi dictum exstat apud Laertium in 
ejus vita II. 4. 76. Πρὸς Χρμρώνδαν εἰπόντα, Τίς 0 μομυριασμένος ; 
᾿Εγὼ, φησὶν, ὅ κακοδαίμων, κάμοῦ κακοδαιμονέστερος ὁ Περσῶν 
βασιλεύρ. ᾿Αλλ ὅρα μὴ, ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων ζώων παρὰ τοῦτο τὶ 





ἐλατεούεαι, οὕεως οὐδ᾽ d» ἄνθρωπος — Koxdc κακοὶ δ᾽ dxolore 
οἱ κίναιδοι, οἵτινες καλὸν ἡμῶν ἄλειμμα διαβάλλουσιν. Latine vertit 
Seneca de Benef. Lib. VII. Cap. XXV. Jristippus aliquando de- 
lectatus unguento, Male, inquit , istis *ffoeminatis eveniat, qui rem 
tam bellam infamaverunt! hanc egregiam addens sententiam: Idem 
dicendum est: Male istis. improbis et importunis beneficiorum tuo- 
rum quadruplatoribus eveniat, qui tam bellam rem, admonitionem in- 
ter amicos, sustulerunt ! (O.) 

64. Τὰ desoxópeva) Placuit adjungero haec Aristippi αἱ 
Cyrensicorum de fine bonorum placita, e Laertio in brevius contracta 
a Gedikie in Historia — antiquae ex Cicerone pag. 10f. ed. 
noviss. [O.] 

κατωστηματικὴ ᾽ ἦδονἡν]ὔ i αρ Ciceroni est volupas 
etane sive stabilis, [Gedike.] 

67. Quid Cyrenaei etc.] Plenius hoc explicat Sextus Empiricu 
adv. Matbem. Lib. VII. Segm. 191. [O.] 








ANNOTATIONES ^, 
IN | 
BIONIS BORYSTHENITAE SENTENTIAS. 





ΒΙΊΩΝΟΣἍ Bionis Boryshenitae vitam conscripsit Laertius 
Lib. IV. δ. 46 — 58. et ex eo Hesychius Milesius pag. 14. ed. neatr., 
Conf. Lenuep. ad Phalar. Epit. 16. pag. 83. -.- ejus οἱ Hora- 
tius II. Epist. II. 

Jlle Bioneis sermonibus et sale wigro. 
ubi Acron: Biomeis, asatyricie , lividis , amaris, carmine maledico. 
Bion autem sophistes mordacieeimis versibus e«t usue, quibus ita om- 
nes laceravit, ut ne Homero quidem parceret. [Ὁ] 

ἃ. καὶ ποδὶ αὐτῷ τούτῳ πλανῶν tag] Bmendavi versio. 
nem latinam Geqneri et Stanleji, qui sensum horum verborum pror- 
sus perverterunt reddentes: eodem quo ille modo seee errare. Nam 
Ulysses «rravit maximoeque laboree exantlavit non res fatiles et nul- 
lius momenti investigane, sed patriam quaerens desidetatissimam. [0]: 

δ. &y voce) Malim πρόνοια. [Gesner.] 

6. κἀκεῖνος eixev: ἀλλ ó oO ὡς ἔχει ete.) Aliud ad een- 
dem Antigoni quaestionem Bionie responsum servavit nobis Laertius: 
in ejus vita Lib. IV. $. 46. ᾽Εμοὶ ὁ πατὴρ μὲν ἦν ἀπελεύθερος, τῷ 
ἀγκῶνι ἀκομυσσόμενος (διεδήλου δὲ τὸν ταριχέμκορον), γένος Bo- 
φυσϑενέεης, ἔχων οὐ πρόσωπον, ἀλλὰ συγγραφὴν ἐπὶ τοῦ προσώπου 
(frontem literatam), εῆς τοῦ δοοπόεον πικρίας σύμβολον μήτηρ δὲ, 
si» ᾧ τοιοῦτος ὧν γήμαι, ἀπ᾿ οἰκήματος. basico d πατὴρ ταφατε- 

λωνισάμενός τι, πανοίκιος ἐπράθη μεθ᾽ ἡμῶν καί μὲ ἀγοράζει tug 
ῥήτωρ »βαύτερον ὄνεα καὶ εὔχαριν" ὃς καὶ ἀποθνήσκων κατέλιπέμοει 
πάντα. ποϊγοὺ κατακαύσας αὐτοῦ τὰ συγγράμματα καὶ πάνεα συγ- 
ξύσας, ᾿θήναζξε ἦλθον καὶ ἐφιλοσόφησα. 59 
Ταύτης τοι γενεῆς τὸ καὶ αἵματος οὔχομαι εἶναι. [O.] 

8. EZ ϑέτις ὑπείληφε etc.] Bioni hoc Fragmentum tribui-' 
tur ἃ Stanlejo Hist, philosoph, pag. 262. Sed in editionibus Trinca- 
velli et Gesneri Uthei cujusdam nomen praefixum habet. [O.] 

15. dev τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα cto] Simillimam senten- ἡ 
tiam habuisnus supra in Isocratis Paraenesi No. 62. [O.] 

1 Gs, εἶπεν, τυραννίδος τριχὶ καταλνοβένη 9] 
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Its Jacobs V. Cl. in Additamentis ad Athen. pag. 385. et ad Anthol. 
ÜUrsec, Tom. IX. peg. 128. optime restituit verba, quao in editionibus 
Stobaei corruptissime legebantur: tó κάλλος φεῦ εἶπεν, τυραννίδος 
Tour καταλυομένηῃ. Gemerus, locam mttilunt putans, sic vertit: 
Papae, dixit, cum tyrannie tribus modis solvatur. At vero legendum 
ξριχὶ, 4 ϑοὶδ, τριχὸς, eo sensu, quom in versiono expressimus, liquet 
ex proxime sequente Bionis Fregmento. [O.] 

15. Οὐχ οἷόν ve etc.] Eum scil, ed philosophiam ineptum pro- 
nuntiavit, ut mollem et effoeminetum, Eandem sententiam plenius 
expressit Arrianus Dissert. Epict. III. Cap. VI. $. 9. Τῶν νέων τοὺς 
᾿ βαλακοὺς οὐκ ἔσει προτρέψαι ῥάδιον᾽ οὐδὲ γὰρ τυρὸν ἀγκίστρῳ 1ε- 
βεῖν. Οἱ δ᾽ εὐφνεῖς, κἂν ἀποερέκῃς, Fei μᾶλλον ἔχονται τοῦ 1όγον. 

(Joach. Kia.) 
| 17. Ego 1710 εἰς, εἰ γήμα ( Videtur legendum : ᾿Εῤρωτηϑεὶς, 
οἱ γῆμαι ἀγαθὸν vel λυσιτελές. [O.] 

Ἐὰν μὲν γήμῃς αἰσχράν ctc.] Eandem sententiam, sod ple 
niorem, legimus inter sententias Pittaci a L. Lycio collectas No. 17. i 
'Tomo hujus collectionis I. peg. 174. Gellius Lib, V. Cap. II. ταίεει 
ad Biantem, Laertius Lib. VI, Antistheni tribuit. [0-) 

ἕξεις ποινὴ) habebis poenam, i. e, Furiam (eine Plagegot- 
fin), ut exponit Scaliger, v. sow». sctibena litere majori, [£s Ce- 
eaubon. ] 

18. Τὸ γῆρας lAeyev ὅρμον εἶναι τῶν κακῶν etc] 
Badem sententii Soloni adscribitur ab Antenio Melissa. Vide horum 
Opuso. Tom. I. peg. 162. No. 21. (O.] 

Τὴν δόξαν ἐτῶν μητέρα εἷναι quia scilicet, ut expli 
cat Aldobrandinus, taagnam gloriam qui consecuti sunt, hi vel mortui 

multis virunt annis in hominum memoria : vel, ut interpretatur Mericos 
Casaubonus, quia tranquillitas amimi ez gloria nata ad vitam longam 
non parum confert; quo sensu Salomoni in Proverb. XV. 5o. fame 
bona dicitur impinguere osca (πιαίνειν ὁσεᾶ;, at reddunt LXX). Magis 
tamen placet ejusdem Casauboni conjectura pro drei» legentis dsuv; 
Nam δόξα, sive pro epiniose capias, sive pro gloria, rectissisto dicitur 
᾿ἀτῶν μήτηρ. [O.] 

εκὸ κάλλος dilósqsov ἀγαϑ ὁ") Quod camagis alii fruar- 
tur, quam qui pulchri ennt. (.4idobrand.] Vide supra ad Diogen. Sent. 
52. [O.] | 

τὸν zio$To» νεῦφα πραγμάτων] Hoo dictum passis 
legas apud scriptores: apud Florum IIl. Cap. XIII. 4. emptio fra- 
menti ipsos reipublicae nervos exhauriebat aerarium, ubi vid. Freins- 


hem. et Duket. apud Leonom Philosophum Novelle 52. Primura illod 
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usurpasse Cleomenem, anctor eet Plutarchus ín Cleomene. [Meg : 
et O.] 

19. τὸν μὲν —— ἢ γῇ xavixevs] Do Amphiarso 
sic Apollodorus. Bibl. Lib. Hil. Cap. VI. ᾿ἀμφιαράφ δὲ φούγοντι 
παρὰ moreno» ᾿Ισμηνὸν, ἀρὴν ὑπὸ Περφικλυμένῳ τὰ νῶτα τρωϑῇ, 
Less κεραυνὸν βαλὼν τὴν γῆν διέστησεν. O δὲ σὺν τῷ ἄρμωει καὶ 
ἡνιόχῳ Βάεωνι (ὡς δὲ bros, ᾿Ελατεωνῷ) ἐκρύφϑη, καὶ Ζεὺς θά. 
ψαῖον αὐτὸν ἐποίησεν. [O.] 

arn ἀατεγίνωσκε τῶν τοὺρ ἀνθρώπους καταπαόν- 
τῶν etc.] Secutus sum in hoc Apophthegmate cum versionem lati- 
mam tum interpretationem Stanleji sensum verborum ob brachylo- 
gam paulo obscuriorum optime reddentem. ^ Carpit scil. Bion eos, 
qui defunctorum corpora quiderà tanquam sensu carentia ih rogo 
combureremt, nihilominus tamen, tanquam sénsu adbuc ganderent, 
ea, quae, dum in vivis essent, cara habebant, v. c. vestes, animalia etc. 
una cum illis concremarent. Hoc enim est παρακαίδιν. Sed, ut hic 
sensus constet, pro og αἰσϑανομένουρ cum Merioo Casaubono re- 
ecripsi αἷς αἰσθανομένοις. "Non itaque opus habemus neque cum 
Gassendo pro κατακαόντων legere καταχλαιόντων, neque cum Gata- 
kero πκαρακαόντων mutare in παρακλαιόντων vel ἐπικλαεόντων, nee 
tandem cum Menagio παρακαλούντων, i. 6. mortuorum umbra- τοὶ ma- 
Aes ad eepulchra citantes. (O-] 

39, καὶ γὰρ εἰς σῶμα βλάπτεσθαι nal sic siis] 
Quasi qui turpia patiuntur eo ipso, quod patiuntur, non male agant, 
sicque etism animo non noceant. .Aldobr. ] Mihi legendum videtur ἢ εἰς 
φυχὴν hac sententia: Crebro habebat in ore, optabilius esse , aetatis 
florem alteri gratificari, quam alienum decerpere: corpore enim po— 
tius quam amino laedi. Quod ex falsa opinione dicit, videlicet, qui 
hujunnodi egit, non etiam qui patitur, flagitium patrare. (gn. Rossi 
Comment, Laert. pag. 81.] 

25. EU oXov ἔφασκε etc] Laertius (V. 68.) de Lycone, qui 
podegra labores obierst: 

— «“ — Θαυμάζω ταῦτοι μάλιστα δ᾽ ἐγὲὶ, 
Tàv οὕτως ἀΐδαο μαχρὴν ὁδὺν, ἂν πρὶν ὁ ποσσὶν 
"Αλλοτρίοις βαϑίσαρ ἔδραμε νυκτὶ μιῇ. [I4. Casaubon.] 

καταμύσνταρ γοῦν ἀπιέναῷ Ita etiam καταμύειν εὐφη- 
εισμοῦ χάρεν pro mori usurpabant. Lucianus: Kol μεγόλας ἐλπίδας 
ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ἣν ὁ γέρων μόνον καταρύσῃ. id quod etiam ver- 
nacolus sermo eleganter retinuit, [Idem.] Sic δὲ nos die Augen 
ccAliefsen pro. sterben. [O.] 

95. τεδτρημένοις] Male editio Basileensis τετρεμένοις et Stc- 

phanica ssro4uuívo:g : ct pejus Regius Codex οἱ Palat. ᾿μερετρημέ- 





90:4. Legi posset τετρνπημένοιρ. [Mesaog.] Respicit scil. ad no- 
tissimam de Danaidibus fabulam, [O.] 

98. τὴν οἴη σεν] i. e. τὸ οἴεσθαι δαυτὸν εἶναι τινὰ, vel εὖ μέγα 
φρονεῖν ἐφ᾽ δαυτῷ, ut elegantissime Graeci lóquuntur. Inde οἶημε- 
τίως, ἀντὶ cot φρονηματίας. (Is. Casaubon.] 

29. Πρὸς τὸν pixqolóyov] De v. μικρολογέα, pixoolóo; 
vid. Casaubon, ad Theophrast. Charact. Cap. X. Talem hominem 
vocant Suetonius ( Neron, 80.) sordidum et deparcum , Plautus Pe 
(11. 5. 15,) et Auldl. ( II. 4. 55.) perce parcum. Ein Knicker. [O-) 

Od odvog tr» οὐσίαν κέκτηται eto] Similiter Senec 
, Bpist. 119. Nam quod ad illos pertinet, apud quos falso divitiarum 
momen invasit occupata pauperias, sic divitias habent , quomodo 
habere dicimur febrim , cum illa nos habeat. ἢ contrario dicerc de- 
bemus : febris illüm tenet. Eodem medo dicendum est: divitiae illum 
tenent. [Menag.] Est autem, ut bene observat Stanlejus, parodia no 
tissimi illins dicti Aristippei, "Ἔχω Δαΐδα, ovx ἔχομαι. (O.] 

55. Μὴ δεῖν ὀνειδίζειν τὸ yea] Antiphanos apud Sto- 
baeum de Senectute: 

Οὗ πάντες ἐκιϑυμοῦμεν, ἂν δ᾽ ἔλθῃ «ποτὶ, 

᾿Ανιώμεϑ᾽. οὕτως ἐσμὲν ἀχάρισεοι φύσει. 
Notus est Ciceronis in Catone majore locus Cap. IL. senectutem ut 
adipiscantur, omnes optant, eandem accusant adeptam, ubi vido Gers- 
hard. pag. t1. [Is. Casaubon. et O.] 

54. Πρὸς τὸν βάσκανον cto] Idem dictum ex Sube 
Serm. XXXVI. dedimus inter sententias do invidia, in hujns colle- 
ctionis Tomo I. pag. 410. ubi pro ἐσχυδρωπαχόεα logimus epédgaxr 
xvgota. (O.] Publio cuidam tribuitur hoo dictum a Macrobio Sat. Lib. H. 
Cap.2. Publius Mucium i inprimis malivolum cum vidisset eolsto tristie- 
rem, "ut Mucio, inquit, nescio quid incommodis aécossjt , amt nescio 

eui aliquid bomi. [Menag.) 

55. Τὴν δυσγένειαν etc.] Sio omnino legendus pro τὴν 
δυσσέβειαν. Plutarchus sto παίδων ἀγωγῆς initio : Καλὸς ααῤῥη- 
eíag ϑησαυφὸς εὐγένεια, καὶ μάλα ὀρθῶς ὁ λέγων ποιητής eue 

Δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, κἄν. 8o ασύσαλαγνός εἰς ἡ 

Ὅταν συνειδῇ πατρὸς ἢ μητφὸς κακά. [Μέεναρ.] 
Mericus tamen Casaubonus defendere conatur τὴν ϑυσόέβεεαν,, ma- 
xime cum desit versus alter a Plutarcho citatus, intelligens de vita per 
flagitia et scelera traducta: quorum bominum misere conditio perpc- 
tuis conicientiae flagellis agitatorum , ac proinde omnia timentium 
, neque libere loqui valentium, qualem Pisonem iilum consularem Ci 
oero nobis exhibet, circwmepectantem omnia ; quicquid increpuisect, 


, 
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timeecentem ; diffidentem euis rebus ; eine voce, sine libertate (ἀπαύ- 
ῥησίασεον), sine auctoritate, horrentem, trementem. Stanlejus tamen 
adstipulatur Menagio. [O.) 

57. Ovx ἀπ᾿ ἐμοῦ σκεδάσειες οἷς. Sensus eet, de hujus- 
modi quaestionibus in turba et coram pluribus agi non poase. (Stanic.] 

58. ἀπείκαξε τοῖς ἀμφορεῦσι») Conf. Demophili Simi- 
lit. 5. in horum Opusculorum Tom. I. pag. 4. [O.] 

49. εἰ ὁ μῦς τὸν θύλακον διέτραγεν] quod scil, mali 
habebatur ominis. Vid. supra ad Antisthen. Sent, 44. [O.] 

44. non minus molestum «sse etc.] Hysterologia est perfrequens 
in Seneca. Nam dictum vult: non minus molestum comatis (id est 
divitibus ) quam calvis (pauperibus) pilos opesque evelli. (Lips.] Mihi 
aut delendum non aut legendum videtur nox magie molestum ease. [O.]' 

45. initiis) Lipsius cum Pinciano mavult mimicis, citans poetae 
Graeci verba: 

Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος καὶ παίγνιον. 
Equidem praetulerim vulgatam ob sequens comceptus inchoatus, vt 
Bion dicere videatur: Quale propositum animi (sic enim interpretor - 
Y. — inchoatos), talem plerumque et vitam csse hominum, [O.] 

46. '& πέπον ᾿Αρχύτα etc.] Hi Bionis versus, quorum sen- 
tentiam Laertii interpretes non viderunt, petunt, opinor, non Teren- 
tinum Archytam, sed alterum Mitylenaeum, musicum, quem memo- 
rat Laertius Lib, VIII. sect. 82. Ζεύτερος Mutvigvaiog novo 
᾿χός. et Athenaeus Lib. XIII. Cap. VIIL'Aozozag δὲ ὁ dguovurxóg. Id 
vero colligitur e voce ψαλληγενὲς, et ex yerbis τῆς ὑπάτης ἔριδος 
etc, quae nos ad musicam referre non dubitamus, Quippe in fidibus 
ἢ ὑπάτη vel] ὑπάτη χορδὴ est quae gravissimum sonum edit, ἡ τὸν 
βαρὺν φθόγγον ἀποτελοῦσα, inquit Suidas, cui ex adverso respon- 
det ἡ νήτη, quae ecutiseimum efficit. Quum vero de istis multa & 
musicis disputarentur, quod liquet ex eorum libris, qui supersunt, una 
a M. Meibomio editis, Bion Archytam irridens vocat certaminis de 
summa chorda omnium hominum peritiseimum. qui versus ἐπαρῳδήϑη 
ex illo Homeri H. 4. 146. 

"Hi σὺ, Πηλείδη, πάντων — ὠνδρῶν. 

Idem Homeris ἔρις πολέμοιο, ἔριδα ἀέθλων ct alia his δἰ: et 
Euripides in Oreste zovot/ag ἔρις ἀρνός ; quód ipsam rem, de qua 
certatur, significat. Τῆς ὑπάτης ἔριδος male Aldobrandinus supre- 
mae rixae, Etinm deterius utrumque carmen ab alio interprete conver- 
sum exhibet Meibomius: 

. O tener Arckyta, nitidoque beatule fastu, 

Litibus et cantu superas dicacibus omnee. 

[Ign. Rossi in. Comment. Laert. pag. 82, εἰ s«g-) 
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. , ANNOTATIONES 
2 EXCERPTA 


- EX ARISTONYMO, ARISTOTELIS ET DIONIS 


CHRIS ET SERINI SCRIPTIS. 





ARISTONYMI. : 
Σ, ' d. ἐστοτέλη 1] in Chris fortassis, ex quibus plura Excerpt 
servavit nobis Stobaeus. [O.] 

s. Ka sv ia 6] Do varia scripture hujus nominis vide Tzschncke sd 
Eutrop. II. 12. pag. 93. I'éye» autem, quod additut a Stobaeo, utrun 
fuerit cognomen Cineae, an vero nomen appellatirum dignitatis apud 
Epirotas, equidem nescire me fateor cum ignarissimis. [O.] 

ARISTOTELIS. 2. 

'BK TAN 'APIZTOTEAOTZE XPEIA N] Chron 
Aristotelis Laertius in Operum ejus recensu non meminit. Mihi vi- 
dentur, istae Chriae ob exempla, quae in illis afferuntur recentiora, 
non philosopho Stagiritae, sed potius Aristoteli rhetori vol sophistas 
attribuendae, cujus idem meminit Laertius V. 55. zéraorog Xuxrha- 
τῆς (jte, πρὸς τὸν ᾿Ισοκράτους Πανηγυρικὸν drttysyoeqos. [O.] 

8. ᾿ναξαγόρας ctc.] Simile vel potius idem plane responsm 
Theodori Cyrenaei ad Lysimachum regem habet Cicero Tusc. I. 45. 
Cyrenaeum Theodorum, philosophum non ignobilem, nonne miramur! 
Cui quum Lysimachue rex crucem minaretur: letis, quaeeo , inqui, 
ista. horribilia minare purpuratia tuie. Theodori quidem nihil ixter- 
est, kumine an eublime putreecat. [O.) | 

5. ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ castas] Plutarchus in Apophthegmat. 
Lacaenarum babet ἢ τὼν ἢ ἐπὶ τᾶς, ubi Turneb. ἢ τῶν κα ἐπὶ τόν. 
Dialecto Dorica vel Laconica. [O.] 

4. Τάσσος Ἕρμεον εἰς] Corrigendun puto Δάσος ' Egua- 
νεὺς ex Antonio et Maxim. Serm. sol παιδείας pug. 705. ubi le- 
gimus Δάσος ἐφωτηθϑεὶς etc. lidem aliud ejusdem Lasi scomma nobi: 
servarunt pag. 1. 'O αὐτὸς, ἀφυοῦς ζωγράφον λέγοντος αὐτῷ Χο- 
víasóv σοῦ τὴν οἰκίαν, ἵνα αὐτὴν ζωγραφήσω, ἔφη" Οὐμενοῦν, 


ἀλλὰ πρότερον αὐτὴν ξωγφράφησον, fva μετὰ ταῦτα ἐγὸ αὐτὴν κο- 





vidoo. De Laso, Hermionensi poeta dithyraubico, qui floruit secun- ' 
dum Larcherum in Chronologia Herodoti anno 508. ante Christum, 
vide Is. Txetzem in Introductione ad Lycophron. et Harles. in Notit, 
brer. Litt. Graec. pag. 61. (Ó.]. 

6. εἰς αὐτοῦ ϑιδάσκαλος γεγονὼς sto] Malim είς αὐτῶ 
etc, [O.] : | li 

7. περισπώμεν ov] Vert. distractum, distentum (mente scil.), 
sollicitum. Glossae: περισπασθεὶς — ἀσχοληθείς. Sic Antonin. Com- 
ment. Lib. II. $. 7. Περισπῷ τί os τὰ ἔξωθεν ἐμαίπεοντα; καὶ (pro 
ἀλλὰ) σχολὴν πάρεχε σεαυτωῶ τοῦ προσμανϑάνειν ἀγαθόν τι, καὶ 
παῦσαι ῥδεμβόμενος. ubi vide Getaker. Opp. Tom. IT. pag. 44. et 
314, Conf. Dorville ad Chariton. Lib. II. Cap. 1II. init. pag. 3o4. ed. 
Beck. (O.] | 

DIONIS. | 

1. Δάκαινα γυνὴ etc.] Idem Apophthegma et dno alia si- 
millima legimus etism apud Plutarchum in Apophthegm. Lacaen. 
pag. 360. et seq. Tom. VHI. ed. Hutten. (O.] , 

SERINI. 

ZEPIN O T] Quis hic Serinus vel (ut alii acribunt) Serénus 
faerit, incertum omnino ac dubium. Sereni alicujus meminit Suidas: 
Σερῆνος, ὃ καὶ 4ϑηναῖος, ὁ Αἴλιος χρηματίσας, γραμματικὸς (ἔγραψεν) 
ἐπιτομὴν) τῆς Φίλωνος πραγματείας, περὶ πόλεων καὶ τίνες ἐφ᾽ ὁκά- 
στης ἔνδοξοι, βιβλία y, ἐπιτομὴν τῶν Φιλοβένον εἰς “Ὅμηρον ά. At 
in Stobaei editionibus principe Trincavelliane et novissima Scho- 
wiana scriptum est conetanter Zegívov, non Σερήνον : cujus inter 
philosophoe, quibus Stohaena usus est, Photius meminit. Scripsit au- 
tem hic, cujus Excerpto dedit Stobaeus, ἐπορνημονεύματα, h. e. Di- 
.eterum. factorumque memorabilium libros, ad modum Valerii Ma- 
ximi. [O.] | | 

1. Θεόδωῤος etc.) Idem Apophthegma habet Cicero Tusc. V. 
4o. Theodorus Lyseimacho mortem minitanti , Magnum vero, inquit, 
effeciati , οἱ cantharidis vim consecutus es. [O.] à; 

2. Ἢ doxíovog γυνὴ etc.) Idom narrat Plutarchus in Pho- 
cione Cap. XIX. A/r7 δ᾽ ἡ γυνὴ, ξένης τινὸς Iovis ἐπιδειξαμένης 
χρυσοῦν καὶ λιϑοπόλλητον κόσμον ἑμπλοκίοις καὶ περιδεραίοιρ, 
Ἐμοὶ δ᾽, ἔφη, κόσμος deri, Φωκίων, εἰκοστὸν ἕτος 50m στρατηγῶν 
᾿Αθηναίων. Similia de Cornelia Gracchorum matre tradit Valerius 


Meximus Lib. IV. Cap. IV. 1. [0.} 
5, Τί δ᾽ αἰσχρὸν etc.) in Aeolo Fragm, 1.. οὐ, Musgrav. 


Lips. [O.] 
καὶ Πλάτων ἐντυχὼν aded] B. Διογένης ἐκ τοῦ ἐναντίου. 
' $chow.] ) 
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7. παραγράμμω c] ἅπαξ λεγόμενον est, littera demtavel mz 
tata, mit Weplassung oder Weründerung εἶπες Buchsjabens , 1. 4 
παρὰ γράμμα, quam locutionem illustravimus ad Hesych. Miles. 
psg. 198. seq. De Thebe autem, Alexandri Pheraei uxore, conf, Plu- 
tarch. in Pelopid. 'et Cic.. de Offic. I. 3. (O.] 

8. βιβλίον ἐντυχίέαν ἔχον) Sic edidi, sensu flagitante, pro 
lectione corruptissima βιβλέον εὐτυχίαν ἔχον, quam tamen retimit 
etiam Schowius, et Gesnerus hanc lectionem secutus vertit falsisime 
libellum de felicitate. Atqui βιβλίον ἐντυχίαν ἔχον est libellus uup- 
plex, libellus petitionem continens , ein. Bittschreiben. ᾿Εντευξίδιον 
appellat Arrianus Dissert. Epict. I. C. X. 10, una voce: ἐνεευξίδιον 
παρά τινος λαβόντα ἀναγινώσκειν. [O-] 

9.44 o eiv αἱ (ab ἐφίημι) provecare, appellieren. — Verbum fo- 
rense, Hinc ἔφεσις — εἴσοδος ἢ εἰς ἄλλο δικασεήριον ἐφιεμίνη 
ὑπὲρ τοῦ κριϑῆσαι αὖϑις τὸ αὐτὸ πράγμα. Lexic. Rhetor. in Be- 
keri Anecdot. Graec. Tom. I. pag. 344. [O.] 

10. Δημοκράτης] Solus B. “ημόκριτος ἐδών. [ Schow.] 
Simile dicterium Diogenis supra habuimus inter ejua Apophthegmau 
No. 148. (O.] 

13. ἐλευϑέρφα εἶν ac] Plutarch. in Apophthegm, Lacaenir. 
fn. habet ἐλευϑέρα ἦμεν, haec addens: 'ῶς δὲ ὁ ὠνησάμενοι 
«προσέτασσέ viva αὐτῇ οὐχ ἁρμόξοντα ἐλευθέρᾳ, εἰποῦσα Οἰμωξε. 
φϑονήσας σεαυτῷ τοιούτον χεήματος, ἐξήγαγεν ἑαυτήν. [O.) 

14. Ol Λῴκωνες etc.) Plenius hoc narrat Plutarchns in Ape 
phthegm. Lacon. pag. 244. seg. ed. Hutten. Βοῦφερ καὶ Σπέψτις Aax- 
δαιμόνιοι πορευθέντες ἐϑελονταὶ πρὸς Aiobnv τῶν Περσῶν (ao- 
dia ἐπὶ τιμωρίᾳ, ἣν ὥφειλεν ἡ Πακεδαίμων κατὰ χρησμὸν, διότι 
κήρυκας πεμῳφϑέντας ἀπὸ τοῦ Πέφσου ὡς αὐτοὺς ἀπέκτειναν, ἐ 
ϑόντες πρὸς τὸν πέρξην ἐκέλευον οὗ βούλεται τρόπῳ διαχρήσασϑει 
αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν Λακεδαιμονίων. Ne δ᾽ ἐκεῖνος ἀγασθεὶς dxion 
εοὺς ἄνδρας καὶ ἠξίον μένειν mae αὐτῷ, Kol πῶς ἂν, ἔφασαν, 
δυναίμεθα Dv ἐνταῦϑα, πατρίδα καταλιπόντες καὶ νόμους, καὶ τοῦ- 
τοὺς τοὺς ἄνδρας͵ ὑπὶρ ὧν τοσαύτην ἤλθδομεν ὁδὸν ἀποϑανούμι 
voz; ᾿Ινδάρνου δὲ, τοῦ σερατηγοῦ, ἐπὶ πλέον δεομένου, καὶ λέγον. 

τος τεύξεσθαι αὐτους τῆς Long τιμῆς τοῖς μάλιστα ἐν προαγωγῇ φί- 
λοις τοῦ βασιλέως, ἔφασαν" "Ayvosiv ἡμῖν δοκεῖς, ἥλδιον dot τὸ τῆς 
ἐλευθερίας, 5s οὐκ à? ἀλλάξαιτό τις νοῦν ἔχων τὴν Περσῶν βαει- 
λείαν. [O.] 

16. τῇ μικροπολετεί αἹ Lego τῆς μιχροπολιτείας. [Gemer.] 
Malim ἐπὶ τῇ μεκροπολιτείᾳ. ἐπὶ cum dat, propter. Vide intpp. 4d 
Viger. pag. 622. seq. ed. Hermanui noviss, [O.] 

20. βασιλενονεα]ῦΊ Sic rescripsi auctoritate Conr. Gesneri. 








Antea βασιλέα ὄντα. Est autem hoc spophthegma explicatio ditti 


Homerici : 
Οὐκ ἀγαθὸν πολσυκχοιρανίη, εἷς κοίρανος leto. [O.] - 

29. 'H Λάκαινα eto.) Vide supra Apophth. 9. (O.] 

26. Καϑάπερ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς] Rhegino, non Serino, 
hanc sententiam attribuit Stobaeus Serm. IV. de Imprudentia. [O.) 
IN RHEGINI FRAGMENTUM, 

'PHUINOT|] Rhegini philosophi, qui de amicitia scripsit, men- 
tionem frustra quaesivi, Alius est, cujus meminit Suidas: ' Pryivog 
ὁ γραμματικὸς, ἔγραψε τὸν λεγόμενον πολυμνήκονα. [O.] 

ὑπὸ τὧν διαβόλων] Sic edidi pro ὑπὸ τῶν διαβολῶν, ut 
tanquam oppositum respondeat τῷ ἢ τῶν πολεμίων. [O.] : 


IN SOTIONIS FRAGMENT A. 


ZA TIAN A Z)Videturis esse, quemtanquam praeceptorem suum 
aliquoties laudat Seneca Epist, XLIX. Modo apud. Sotionem phifoso- 
phum puer sedi. et Epist, CVIII. Won pudebit fateri, quem mihi amorem: 


Pythagorae Sotion injecerit. Meminit ejus Eusebius quoque in Chro-' 


nico extremis Augusli annis: Sotíon philosophus Alexandrinus prae- 
ceptor Senecae clarus habetur. Conf. qui' de hoc et aliis ejusdem 
nominis philosophis multus est J. Lips. in Manuduct, ad Stoic. phi- 
los. Lib. 1. Diss. XII. Opp. pag. 661. Tom. IV. ed. Vesal. Alit Py- 
thagoreum, alii Peripsteticum , alii Stoicum faciunt. (O.) 


ἃ. Τὸν ἀδελφὸν δὲ ov] Malim distinguere τὸν ἀδελφὸν δὰ | 


οὔ; per interrogationem. [O.] 
4. συνήνεγκεν) Gesner. συνενήνεγκεν. (O.] 
5. Τ᾿ολμήεες μοι ϑυμὸς εἴς.) Sic emendavi ex Homero 

Odyss. P. 385. ubi Ulysses dicit: 

Τολμήεις uos ϑυμὸς, ἐπεὶ κανὰ πολλὰ αὐκόνδα 
Κύμασι καὶ πολέμῳ᾽ μετὰ καὶ τόδε γενέσθω. 

Apud Gesnerum legitur oorruptissime Τολμήσεις uos μύϑος, [0. l 
6. Ννηηπενϑὲς etc.] Versus Homeri Odyss. 4. 23:1. [0.] 
Δυπουμένῳ μὲν μῦϑος etc.) Euripidis versus ex incert. 

Tregoed. quos plenior:s dedit ex Plutarcho Opp. Moral, (pag. 120. et 

177. ed. Steph.) Musgrave in Fragm. incert. Tragoed. No. CX VIII. 

"4A ἐπ᾿ ἄλλῃ φάρμακον κοῖεαι νόσῳ, 
4vxovuéro μὲν μῦϑος εὐμενὴς φίλων, 
Mya» δὲ μωραίνοντι νουθετήματα. LO.] 
7. Kal τοὺς φίλουρ etc.] Gesnerus vertens sicut gui ami- 

cos etc. legisse videtur ὥσπρρο καί. (O.) 

'OI NOIIIZSO T] Oenopidae, philosophi Pythagorei, aliquo- 


* ι 


L1 


ties meminit Stobaeus im Eclogis physicis. Sed hie videtur diver: 
a nostro. [O.] 
| 2. νήματα) monumenta; scil, sepulchraba. [0.1 

* ἀγαϑὸν — — κακὸν) Gemerus mavult ἀγαθῶν — — 


᾿καχῶν, acil. παραίτιον.  [O-) 4 


GLYCONIS. 


ΓΑΥΚΩ NO) Hujus mentionem apnd veteres frustra quae- 
sivi [O.] 
1. εἰς ἄνδφα)] pro ἐν ἀνδρί. [O.] 

2. (Γλύκων)) Apud Antonium est Δύκων, Sed Γλόχων le- 
gendum esso docet Fabricius in Bibliotheca Graeca Tom. VIII. pag. 
748. [O.] 

πρὸς xAsq d δρα»] cui scil. aqua infundebatur; hinc scite 
admodum comparantur cum ranis. Suidas: χλοψύδρα — ὄργανον 
ἀστφολογικὸν, ἐν οὗ αἱ ooa μετροῦνται, xal ἀγγεῖον ἔχον μιχροτά- 
τὴν ὁπὴν περὶ τὸν πυϑμένα, ὅπερ ἐν τῷ δικασετῃρίῳ μεσεὸν ὅδατος 
ἐείϑετο, πρὸς ὃ ἔλεγον οἱ δήτορες. Ceterum eadem comparatione 
utitur Origenes Commentar. ad Exod. C. VIIL Ranae significant 


.clamosas advocatorum ollegationes , gui inani et inflata modula- 


fione peretrepunt. Vide etiam Wetasten,. ad Apocal. XVI. 13. et Reiff. 
ad Artemidor. Lib. II. Cap. XV. pag. 546. (O.] 

5. Καθάπερ αἱ χελιδόνες etc.] Eandem sententiam, sed 
in brevius contractam, dedunus inter Demophili Similitudines Tom. I. 
psg» 4. No. 11. (O.] 

4. τὴν παιδείαν ἱερὸν &dvio» εἶν «.} Simile Ban- 
tis dictum: Omnia mea mecum porto. [O.] 


THESPIDAE. 

GEZIIId4OT)] Et hujus Thespidae vel TThespiadae, quod 
sciam, mentio nulla exstat. Recentiorem tamen scriptorem (fortassis 
Christianum) fuisse indicant verba εὐποιΐα et σχορπίζξειν, de quo vide 
quae observavimus ad Nili Sent. 51. Tom. Y. pag. 63o. [O.] 

| 5 E» πενίας df$acq] Ita correxi, flagitante sonsu, pro ἐν 
xivíy ἀβύσσῳ, nisi malis ἐν πενίᾳ ὥσπερ ἀβύσσῳ. [O.] Sed v. t 
dorf. ad Platon. T. III. p. 201. sq. et L. Bos. Ellips. p. 525. [Schifer.] 


ANTAGORAE. 

ANTAT'OPO T] Antagoree poetae (Rhodii, qui Thebaidem 
scripsit) meminit Plutarchus ejusque scomma- refert ad regem Anti- 
gonum in Apophthegm. Opp. Tom. II. pag. 182. (ed. Wechel.) his 
verbis: ᾿Δνταγόρου δὲ ποιητοῦ γόγγρον ὄψοντος καὶ αὐτοῦ τὴν 1ο- 
eda σείοντορ, ἐπιστὰς ἐξόπισϑαν ( ὁ ᾿Δντιγόνορ), Οἴει, φησὶ, τὸν 
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“Ὅμηρον, αἷ ᾿δνταγόρα, yóyyoor ἔψειν τὰς τοῦ Ayeuéfpsovog γρά- 
φοντα πράξεις ; Καὶ ὁ 4vrayóQag, Σὺ δὲ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, τὸν 
᾿4γαμέμνονα νομέξεις πράττοντα τὰς πράξεις πολυπραγμονεῖν, εἴ 
τις ἐν τῷ στρατοπέδῳ γόγγρον ὄψει; Bt híic quidem attribuendum 
censeo scomma illud in Boeotos, quod extremo loco posui, reliqua 
autem alii Antagorae vel Antageni philosopho, qui scripsisse videtur 
librum de gloria sive vera laude. [O.] 

8. φυχῇ dà (δικαιεοσύνη)] V. δικαιοσύνη, sod. uncinis 
inclusum, addidi auctoritate Conr, Gesneri, [O.] t 


CLITARCHL 


KAEITAPXOT] Non confundendus iste Clitazchus, cujus 
has sententias vere aureas servarunt nobis Antonius ot Maximus, cum. 
alio hujus noininis Historico, qui Alexandro M. comes fuit in expedi- 
tionibus ejusque res gestas scripsit. Clitarchi philosophi, discipuli Ari- 
stotelis, Cyrenaici, meminit Laertius in vita Stiponie Lib. II. $. 113. 
[0.] 

1. ἀλλὰ ial. eg δεῖ οἷο. Sensus 6820 videtur : Oportet vir- 
totem nox pectore clausam tenere, eed et decoris Bonesaque ! factis 
ostendere, [O.] 


15. r0 1049 ἀνοήτοι £] Dativus Ionicus τοῖφεν facit, ut cre- | 


dam, hanc sententiam scriptoris lonici, fortassis Democriti, eese, non 
Ulitarchi, [0.] 

18. 'Eyxe arsi xenxis εὐσεβείας] Aliter Perphyrius 
in Epistola ed Marcellam fine: ἀλλὰ xo»wig εὐσεβείας eos νομιξέσθω 
ὴ φιλανθρωπία. (O.] 

gver&:] Antonius in Sermone de divitiis et divitibus P. 765. 
habet φαίψδεαι. Male. [O.] 


CYPSELI. 
KTUYEAAO T] Cypeelus tyrannus Corinthiorum e Pausania 
notus, Sed hic, cujus quatuor nobis sententias servarunt Áutonius et 
Maximus, videtur fuisse philosophus aliquis Corinthine, Nam senten- 
tis duabus postremis auctoris titulus inscriptus est Kwwüllev ro? 
Κορινϑίον. [O.] : 
INCERT. X«l γὰρ ἀργοὶ etc] Herhodus "Eoy. v. 500. 
— — — — — — — — ὅς xe» ἀεργὸς 
Zen , κηφήνεσσι κοϑούροις ἵκελος ὀργὴν, ; 
- Οἵ τε μελισσάων κάματον τρύχουσιν ἀεφγοὶ 
"Ἔσθοντες. I[Huhnken.] ἐν 
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A woNTMO Y] Mirum, Henrieum Stephanum, qui prinms hoc 
Fragmentum in lucem emisit (cum Diogene Laértio) no verbo unico 
praefatum esse, unde desumpserit. Credo équidem, excerptorem sli- 
quem illud, auctoris nomine non affixo, conservasse, e majori libro 
depromptum, etenim auctor ipse se de industria non celavit, qui 
nomen suum in Capite IV. inseruisse videtur: 2xaí τοι xal ἑξῆς καϑή- 
pevo, dv λέγοιμεν Μίμας εἰμὶ, τὸ αὐτὸ μὲν πάντες ἐροῦμεν, dia- 
05e δὲ μόνος ἐγὼ, ἐπεὶ καὶ εἰμί. Mimentis igitur cujusdam sunt 
hae dissertationes, etsi tantum non nobis aeque ao prius ignoti: 
nam .virum talem scriptores nunquam memorant, quibuscum ego ver- 
satus sum, E Sicilia aut Italia oriundum mérito suspicemur , ideo- 
que Pythagoreum, etai in Jemblichi Catalogo non repertum, tam 
quia Dorismo mvolutus, quam quod tam solenni more ac partice- 
lari ἐν τῇ ᾿Ελλάδι ὑπὸ τῶν φιλοσοφούντων opiniones istas praeva- 
lere dixit, quod non facturum puto, εἰ istam patriam euam agnore- 
ret. Antiqnum maxime se prodit multis indiciis. Etenim victoriam, 
quam de ! Atheniensibus tanquam novum quid et recenter acquisi- 
tam ponit, καὶ (τὰ νεώτατα πρῶτον ἐρῶ. ita enim legendum, ut i»- 
τα videbimus, pro zd ψεοξάτι. Northus mavult esesrí. O.) αὐτῶν 
"Δακεδαιμονέων νίκα, ἐν ᾧ ἐνίκων 'AOÓnvalog καὶ τὼς φυμμάχως — 
hanc: si ad postremam referemus, quàm tulerunt Lacedaemonii, δῶ" 
licet ad Aegos Potamos obtentam, in Olympiade XCIII. collocanda 
est. Tum vero cum asserat βασιλῆα τὸν μέγαν οὐδὲν κωλύει ὁμοίως 
διακεῖσθαι τοῖς πεωχοῖς ; constat Persarum imperium nondum erer- 
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sum, Sed et sophistas etiamnum docente tradit, et sano, quae hic 
affert, et contra quae disputat , jejunam ipsorum ἐριστικὴν sapiunt 
et inanes captunculas, quibus adversarios irretire conati sunt. [ VorÀ. ] 
Sed cum fn loco illo Capitis IV. in MSStis Codicibus legatur non 
Μίμας, sed μύσεας, tota illa conjectura concidit, [Fahric.] Equi- 
dem nullus dubito, Opusculum hoc auctorem habere sophistam ali- 
quem recentiorem, sed ut fucum faceret lectoribus suis, antiquita- 
tem mentitum et res pluribus seculis ante gestas tanquam novas fin- 
gentem, quas ipse viderit. Pythagoreum certe minime fuisse, liquet 
cum ex toto disputationis genere ab illorum docendi ratione alienis- 
smo, quo scriptor hic de singulis rebus in utramque partem disserit, 
omnia in | ambiguo relinquens, (unde ὠντεσκεπεικαὶ dictae hae διαζέ- 
ἕξεις, ab ἀντισκέπτειν, in utramque partem res considerare, non autem 
ab ἀντὶ et σχεπτικός : nam Pyrrho et Sceptiei nondum floruisse vi- 
dentur, cum istae dissertationes scriberentur:) tum etiam ex ipsa, qua 
usus est, dialecto dorica, quae plane diversa estab ea, quam mox 
reperiemus in Archytae aliorumque verorum Pythagoreorum íregmen- 
tis, mixtaque cum Attica sivo communi, planeque similis ei dialecto, 
qua auctor Epistolarum Aristippi, quas iuter Socraticas edidimus, 
aliique recentiores usi sunt. Quid quod in fine Dissertationis V. 
expressa ait Chrysippi mentio? [O.] 


IN DISSERTAT. I. 

AGGol λόγοι] Eodem sensu usurpavit λόγον Maximns Ty- 
rius: περὶ, μὲν δαιμόνων ἀμφισβητῶ, λόγον λόγῳ φέφω καὶ ἀνέχομαι 
τὴν στάσιν. Dissert. 1. [Λογελ.} 

τοὶ δὲ, Gg τὸ αὐτό ἐστι] In quatuor primis dissertatio- 
nibus eundem plane modum adhibet euctor. De omnibus esdem 
proponit, et simili ratione diluit. Ut agitur rite intelligatur, hojus- 
ce quaestionis originem altius deducam. Hereclitus illud placitum in- 
venit, πάντα ῥεῖν ποταμοῦ δίκην, ut effert Diogenes , Plato autem 
οἷον δεύματα κινεῖσϑαι πάντα, qui dein fusius explicat in Theateto: 
εἷς ἄρα ἕν piv αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ οὐδέν ἐστιν" οὐδ᾽ ἄν τι προσείποες 
Ὀρϑῶς οὐδ᾽ ὁποιονοῦν τι, ἀλλ᾿ ἐὼν ὡς μέγα προσαγορεύῃς, καὶ 
σμικρὸν φανεῖται, καὶ ἐὰν βαρὺ, κούφον᾽ ξύμπαντά τε οὕτως, ὡς 
μηδενὰς ὄντος ἑνὸς μήτε τινὸς μήτε ὁποιουοῦν. ἐκ δὲ δὴ φορᾶς τὸ 
καὶ κινήσεως καὶ κράσεως πρὸς ἄλληλα γίγνεται πάντα, ἃ δὴ φαμὲν 
εἶναι, οὐχ ὀρθῶς προσαγορεύοντες ᾿ ἔστι μὲν γὰρ οὐδέποτ᾽ οὐδὲν, 
ἀξὶ δὲ γίγνεται. Unum quippiam. ipsum quidem ex se ipso nihil esee, 
meque recte quiddam aut quale quid nuncupaveris: sed. δὲ magnum 
appellaveris, parvum videtur , si grave, leve. Itaque adeo omnia, 
μὲ neque unum, neque quiddam, ncque quale quicquam sit; at ex 
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latione et motione et mixlsone inter se omnia ftunt, quae exütere 
affüirmamus, nom recto quidem vocabuli usu. — Nihil entm unquam 
est, semper vero fit. Hanc sententiam tanto studio amplexi sunt pla- 
yes, ut plane in sectam, etsi a recentioribus non numeratim, tranti- 
rent, Og xal aiosrucrag «x αὐτοῦ γενέσθαι τοὺς κληθέντας "Hoa- 
᾿κλειτείους, ut ait Diogenes, et eonsenBiunt Aristoteles et Plato, qu 
etiam addit: σολλοῦ καὶ δεῖ φαύλη εἶναι, ἀλλὰ μὲν περὶ τὴν ᾿Ιωνίαν 
ἐπιδίδωσι πάμπολυ, οἱ ydo τοῦ ᾿Ηρακλείτου ἑταῖροι χορηγοῦσι 
τούτου τοῦ λόγον μάλα ἐῤῥωμένως. In partes etiam suas trahebext 
Homerum eo, quod dixit πάνεά ἔχγονα ῥοῆς καὶ κινήσεως in eo versa 
(IL X. 201): . 


"Susavóos τὸ Osév γένεσιν καὶ μητέρα Τηϑύν. 


wec non Epicharmum, Empedoclem, et caeteros, uti referunt Plato 
in Theaet. Aristoteles in IV. Metaphys. Plato ipse ab Héraclito αἱ- 
σθητὰ desumpeit, indeque partem alteram celeberrimae divisionis 
in Timaeo transtulit, τὸ γιγνόμενον μὲν, ὃν δ᾽ οὐδέποτε, οἱ γιγνόμε- 
vor καὶ ἀπολλύμενον, ὕντως δὲ οὐδέποτε ὄν. caque de cansa ideas 
suas introduxit, ne, cum omnia ita fluunt et dilabuntur, nulla scien- 
tia comprehendi possent. 'lTeste Aristotele Metaph. Lib, IT. C. 4 
συνέβη δ᾽ ἡ περὶ τῶν εἰδῶν δόξα τοῖς εἰκοῦσι, διὰ τὸ πεισθῆναι 
περὶ τῆς ἀληϑείας τοῖς ᾿Ηρακλειτείοις λόγοις., ὡς πάντων τῶν αἱ. 
σθητῶν ἀεὶ δεόντων dor, εἴπερ ἐπιστήμη τινὸς ἔσται καὶ φρόνη- 
σις, ἑτέρας δεῖν τινὰς φύσεις εἶναι παρὰ τὸς αἰσθητὰς μενούσας, 
οὐ yàg εἶναι τῶν δεόντων ἐπιστήμην. Sed mirum in modum senzun 
Heracliti adauxit Protagoras, inde corollarium hoc deducens : srévra» 
χρημάτων μέτρον ἄνθρωπον εἶναι" τῶν μὲν ὄντων, εἷς ἔσει, τῶν 
δὲ μὴ ὄντων, εὃς οὐκ ἔστι. Qualie cuique videntur, talia reipsa sunt 
omnia, Ita pluribus exponit Plato: do οὐκ ἐνίοτε, πνέοντος ἀνέμου 
τοῦ αὐτοῦ, ὁ μὲν ἡμῶν διγοῖ, ὁ δ᾽ o9, καὶ ὃ μὲν ἠρέμα, d à cgo- 
δρα; καὶ μάλα. πότερον οὖν τό τε αὐτὸ ἐφ᾽ ξαντῷ τὸ πνεῦμα φυ.- 
χρὸν ἢ οὐ ψυχρὸν φήσομεν; ἢ πεισόμεθα τῷ Πρωταγόρᾳ, Ut. τῷ 
μὲν διγοῦντι ψυχρὺν, τῷ δὲ μὴ οὔ; Nonne, eodem aliquando vento 
Jfante , nostrum. quidem alius friget, alius non, hic quidem leniter, 
ille vehementer? Omnino. Utrum igitur statuerimus ventum in ec 
ipso tunc frigidum, vel non frigidum? aa potius Protagorae crede- 
mua, ei quidera, qui — frigidum, qui non, nec item? Qoas 
autem de frigido disserit Protagoras, ad bomum et malum , justum 
et injustum, ad verum εἰ falsum applicavit , uti in locis suis osten- 
dam, Videtis ergo, contra quos disputat Mimas, si ita appellare li- 
ceat, forsan ipsius aevo jam florentes: et sene licet jejunae nobis 
sub luco majori wideantur quaestiones, non ita olim; quas tam cele- 
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bri auctore natas, tam acriter a multis defensas, tanta pompa, re- 
verentia tanta exagitarunt Plato et Arutoteles.  [Iderm.] 
καὶ toig μὲν ἀγαϑὸν εἴη οἷο. ἀγαθὸν itaque h. l. di- 
cit auctor ex opinione vulgi pro utili, fructuoso : opp. κακὸν de πο. 
xio, quod maxime in re familiari damnum affert: quam opinionem 
tanquam virtuti maxime pestiferam inprimis Cicero damnat de Officiis 
Lib. III. Cap. III. dicens: non modo pluris putare, quod utilevideatur, 
quam quod honestum, eed haec etiam inter «e comparare et in his 
addubitare turpissimum est. [O.] " 
Gv ἐπιμελὴς} Non dubitavi recipere emendationem Northii, 
quam contextus flagitat. Antea ὧν ἐπιμελὲς, niei malimus legere dv 
ἐπεμελέες, scil. ἄνθρωποι.  [O.]) 
δεομένῳ) Vert. qui ea appetit, der Gelust, — darnach 
Aet. [0.] 
o τοένυν θάνατος Multas ubique instentias congerit et 
inducit, Socratico plane more. (WortÀ.] 
κπατέσϑθεσθᾳαι) Revocavi cum Galeo Doricam formam. Eu- 
stath. pag. 452. l. 12. ᾿Ηρακλείδης εἰκὼν ἐκ τοῦ ἔδω τὸ ἔσθω γί- 
νεσθαε Δωρικῶς τροπῇ τοῦ ὃ εἰρ ὃ, εἷς τὸ ἔσθων (Il. v. 556.), ue- 
δον μασθόν. (Phav. ἔσθων ἔδων, μασθὰν μασδόν.) Vide Maittaire 
de Dialeet. pag. 190. ed. Sturz. Fabrici babet νατεσϑέεσθαι. [O.] 
ἂν toig ἀγῶσι τοῖς γυμναστικοῖς καὶ τοῖς pov- 
σικοῖς} Saepe haec duo connectuntur. ποιεῖν ἀγῶνας μουσικοὺς 
καὶ γυμνικοὺς Aristoph. Plut. nempe in quibus tota disciplina sive 
παέδουσις λληνιλὴ consistebat. Etenim unum ad corpus, alterum ad 
animum retulerunt, τὰ δὲ μαθήματα διτεὰ, ὥς ys εἰποῖν, γρήδα- 
σϑαε συμβαίνοι dv: τὰ μὸν περὶ τὸ σῶμα γυμναστικῆς, τὼ δ᾽ εὐψυ- 
jag χάριν, μουσριῆς. Plato Leg. VII. In tertio autem de Repu- 
blica fusius disserit, quam necessario conjnngenda utraque disciplina. 
In Pamathenaeis musica certamina primo instituit Pericles, καϑύτε 
19 τοὺς ἀγωνιζομένους αὐλεῖν ἢ ἄδειν ἢ κιϑαρίξεεν. Plutarch. in 
ejus vita. [ North. ] 
καὶ τοῦτο δὲ] Légendum videtur xatre r0 δὲ, ut infra in 
Dissert. V. καὶ τἄλλα — vel etiam καδδὲ ταυτὸ, ut paulo 
inferius. [O.] 
καὶ col ἄλλοι πάντες μωσικο}] Aut delendum v. &i- 
,.λοε, ant legendum καὶ τοὶ ἄλλοι πάντες (scil. γυμναστικοὶ vel &01y- 
ral) καὶ μωσικοὶ, vel etiam καὶ ἀϑληταὶ πάντες sed μωσικοί. [O.) 
x«l (rà νεώτατα πρῶτον dq) à τῶν A4axedar- 
μονέων νίκα] Sio edidi ex emendatione G. Koenii ad Gregor. 
Corinth. de Dialect. pag. 259. ed. Schaefer. Antea legebatur xal τῷ 
v:OtTGSi πρῶτον ἐρώ, ad quae verba corruptissima Northus haec anno- 


tst: „rò νέον τε habet alia editio, quod magis congruit, sie euim 
ο»έον pro adverbio sumetur, τὸ vero independenter, ut loquuntur 
Grammatici, Ego certe ita emendarem τὰ νεωστί. Sensus clrisii- 
„mus. Nam bella haec enumerat pro temporis ordine, quo gerebas- 
„tur, novissima primo narrane, deinde ad remotiora assurgens." In- 
'telligitur autem procul dubio victoria Lysandri de Atheniensibus 
et sociis ad Aegoe potamos. (O.] 

& τὸ νίκα, ᾧ τοὶ "EAlaveg) Sic idem Koenios l, 1, po 
& τὸ νίκα, ἅν ce "EAlayeg. [O.] Insignem illam, ut puto, innuit τὸ 
ctoríam, quae uno eodemque die et apud Plataeus et Mycalen loni» 
Graecos coronavit, quaeque bello Persico finem imposuit. Herodet. 
Lib. IX,  [.Vort^.] 

τοῖς μὲν Ayrcatolg) Non "Eàllaew, ut ante: nam baec 
appellatio pro tota Graecorum gente tunc nondum invaluit, nec u- 
quam apud Homerum invenitur, uti etiam observat TThacydides Li. 
I. ᾿Αἀχαιοὺς communiter vocat Homerus. . [Idem.] 

Θηβαίων x«l τῶν Aoycíav πάϑη] Respicit ancor iz 
Thebanis infortunia, quae Oedipo et filiis contigerunt, in Argmi 
ea, quae Agamemnoni-et Oresti, apud Trogicos declamatisum. 
[4dem.] 

d tà» Κενταύρων xal τῶν /Aaxib ov naga] in 
nuptiis Pirithoi, quam elegantissimus versibus — Ovidius Met. 
XII. 220. seqq. [0.] 

ἕ 9 oito] MS. αἴροιτο. [ Fabric. ] 

vog συγγενέάς ἤδη τὶ ἀγαϑὸν ἐποίησας; Vitr 
post haec verba excidisso responsio Ναὶ vel άλιστκα. [0.} 

καὶ πολλὰ καὶ μεγάλα. Punctum posui post μεγάλα, ut 
appareret, haec verba esse responsionem interrogati. [O.] 

"Ayo καὶ δή uoc etc] In hocloco quaedam omitti, et pux- 
eta transponi videntur, quem ita restituo: "ye δή uos xal τόδε c- 
σόχρεναι ἄλλο, τί ἢ τοὺς πτωχοὺς οἰκτείφεις, ὅτι πολλὰ καὶ peyala 
᾿κακὰ (interponendum enim procul dubio) ἔχοντι, ἢ πάλεν πλονυοίο: 
(delendum forte πάλιν) εὐδαιμονέξεις, ὅτι πολλὰ καὶ ἀγαθὰ sect 
σοντι, αἴπερ τὠ τεὸν καὶ κακὸν καὶ ἀγαθόν; [North.) ΠΙάλεν minime 
delendum significans contra, e contrario. ſO.] 

τὸν δὲ βασιλέα τὸν μέγαν] Ita Persarum regem appd- 
labant non adjecto nomine, uti ubique constat ex Graecorum scripti. 
Ego unum tantum apponam exemplum ex Aristophan. Acharn. 'Exia- 
epa" ὑμεῖς ὡς βασιλέα τὸν μέγαν.  [North.] 

τοῦτο γὰρ toig ἀσθενέουσι ταῦτά ποεὲν dye 
ϑόν ἐστιν αὐτοῖς] MS. ἀσθενέουσι ταῦτα ποιεῦν, et mox »ο- 
σέοντι pro νοσέουσι. [Βαδτὶς.} Locus in mendo cubat. Legendum 
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videtur: Ταυτὸ vel Toſurò ydo τοῖς ἀσθενέονσι soit» (omisso ταῦ- 
su) ἀγαθόν ἔστιν αὐτοῖς καὶ κακὸν (quae duo postrema vocabula 
exciderunt librariorum incuria), ut sensns ait: idem enim (scil. sive 
cibus, sive potus, sive res Venereae) infirmis, si faciant (i. e. iis 
utantur), bonum «imul malumque «est eic. quem sensum ex parte et 
Northus in versione expressit, [O.] 


IN DISSERT. II. 

οϑτω καὶ có πρᾶγμα) MS. οὕτω καὶ τὸ σῶμα. [Fabric.] 

πἀγὼ πειρασεῦμαι, τόνδε τὸν τρόπον ἐξαγεύ- 
βενος]} Post περιρασεῦμαι videtur excidisse ἱηδηϊείνιε δειχνύεν vel 
simile quid. (O.] 

αὐτίκα exempli gratia, ut saepissime in his Dissertationi- 
bus, quod sémel monuisse sufficiat. (O.] 

χαρίξεσθαι) Sumitur verbum saepius ita, in nefando scelere 
obsequi. Ἔν «πολλαῖς τῶν πόλεων, iuquit Xenophon, oi νόμοι οὐκ 
ἐναντισῦνταε ταῖς πρὸς τοὺς παῖδας ἐκιθυμίαις libro de Rep. Lace- 
daem. (Cap. II.). Apud Βοουῖος et in Elide his terminis legem latam 
testatur. Plato in Conviv. ἐπλὼς νενομοθέτηται καλὸν τὸ χαρίζεσθαι 
ἐρασταῖς" καὶ αὐκ dv tig slxos οὔτε νέος οὔτε «παλαιὸς, ὡς αἰσχρόν. 
Quod confirmat Xenophon (|. l. 11, 15.): Ol μὲν ἄλλοι Ἕλληνες ἣ 
ὥσκεφ Βοιωτοὶ ἀνὴρ καὶ παῖς σνξυγέντες ὁμιλοῦσιν, ἢ ὥσπερ "Hisios 
διὰ χαρίτων τῇ ὥρᾳ χρώνται. Et quanquam tam horrendum amo- 
rom Spartanae leges ac Atticae pro forma prohibent, attamen aperto 
et communiter usurpatum ex Aristophane constat caeterisque scripto- 
ribus, qni tam frequenter commemorant, quinam fuerint hujus aut 
illius χαιδεκά. — Formosi pueri innumeris continuo stipati incedebant, 
qui ipsos sollicitarunt et omni officio devincere studebant: et si cui 
morem gererent, illis prae caeteris χαρέζεσθαε dicebantur, Sic Alci- 
biades se Socraii obtulit: πάνυ ἀνόητον ἡγοῦμαι εἶναι σοὶ μὲν οὐ 
rovro χαρίζεσθαι. — Quem tamen ille magnanimo fastu rejecit. Alium 
huic verbo sensum affingunt Platonici, uti solent ἐν dQczixoig, quod 
ita χαρίξεσθϑαε debent compti adolescentes, videlicet se.amatoribus 
adjungere, ipsorum írequenti consortio frui, ut inde bonos mores 
ediscant, et ad virtutem colendam componantur, cujus optimam 
spem ex ipsa forma praestant. Xenopbon tales ἐρασεὰς instituisse 
 Lycurgum dicit, quanquam ipse confitetur, plurimos buio rei fidem 
nou adhibere. .Mimantem (auctorem bujus opusculi) hoc sensu phi- 
losophico verbum cepisse sentio, eo quod nonnisi v9 χρηστῷ ἐραστᾷ 
faveat. Nam ita distinguit Maximus (Tyrius) Dissert. VIII. πρᾶγμα 
διετὸν, τὸ μὲν ἀρετῆς ἐπήβολον, τὸ δὲ μοχϑηρίᾳ συμπεφυχὸς, 
φωνῇ mid οἱ ἄνθρωποι ἐπονομάζονεος ἔρωτα, οὑτωσὶ καλοῦνσες 
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xu) τὸν Se», καὶ τὴν ψόσον" καλλωπίζονται μὲν οἱ αοχθηροὶ ἐξα. 
eral διὰ τὴν πρὸς τὸν θεὸν ἐπωνυμίαν ἐπιστοῦνται δὲ ok χρηστοὶ 
διὰ τὸ ἀμφίβολον τοῦ πάθονρ. Plato magis diserte ad propositon 
nestrum in Convivio: ἀλλὰ καλῶς μὲν πραττόμενον (id est ἐρᾷ) | 
καλὸν, αἰσχφῶς δὲ αἰσχρόν. αἰσχρὸν μὲν οὖν ἐστι πονηρῷ τε καὶ 
πονηρῶς χαρίζεσθαι, καλὸν χρησεῷ τε καὶ καλῶρ᾽ πονηρὸς δέ ἐστιν 
ἐκεῖνος ó ἐραστὴς ὁ πάνδημος, ὁ τοῦ σώματος μᾶλλον ἐρῶν ἢ 5 τῆς 
φυχῆς. ὁ δὲ τοῦ ἤϑους χρηστοῦ ἐραστὴς διὰ βίου μένει ἅτε μονίκω 
συνεακείς. [Νοτιλ.} Conf. Sext. Empiric. Hypot. Lib. HI. Cap. a. 
$. 199. [O.] : | 

μὴ ἐραστῷᾷ db καλῷ] Scripsit auctor zerore, ut pulo, - 
. mon solitus variare vorba, diim ita opponit, nec hic praesertim vellet, 
ubi καλὸν alio sensu toties desumit, sed co, quod tam saepe occ - 
rat, facilis transecriptorum error. (Vorth.] Ceterum iu hoc capite cut. 
hostro conferendus Sextus Empiricne Pyrrbon. Hypot. Lib. L Cap. 
XIV. et Lib. III. Cap. XXIV. pag. 58. et 176. seqq. ed. Fabric. [O.] 

ἕξω δὶ eiey eov] Diogenes Cynicuf εἰώϑει πάντα ποιεῖς 
ἐν τῷ μέσῳ, καὶ τὰ “ήμηεκρος καὶ τὰ ᾿Αφροδίεης... χεειρονργῶν 
τε ἐν μέσῳ συνεχές, ut refert Diogenes in ejus vita, Crateti ejusdem 
perfrictae frontis contigit uxor Hipparchia, ἐν τῷ φανερῷ ev»: 
veto. Et illod tantum non placitum erat Cynicorum, ut merito dixe- 
rit Epictetua, soctam Cynicam, δὶ non recte instituatur, nihil aliud 
proüteri quam ϑημοσίᾳ ἰσχημονεῖν. Arrian. Lib. III. Cap. 22. In- 
dorum etiam gentem in propatulo coivisse testis est Sextus Empirian 
Hypot. III. Cap. 24. (μέγνυνεαι ἀδιαφόρως δημοσίᾳ). Scd Lyar- 
gus hanc partem munivit maxime: lOyxs ydo αἰδεῖσϑαε μὲν εἰσιόντα 
ὀφθῆναι, αἰδεῖσθαι δὲ ἐξιόντα Xenophon in Lac, Republ, [Wori.! 

, παὶ κοσμεῖσϑαε, xal φειμμυϑίῳ zolíscOu:, καὶ 

χρυσία. περιάπτεσδαι τῷ μὲν ἀνδρὶ αἰσζρόν]) ἴὰ ἀν 
Sardanapalo Athenaeus Dipnos. Lib. XII. Cap. 7. εἰσελθαὴν εἶδεν 
αὐτὰν (Σαρδαναπάλλον) ὁ Mijdoc — ἐφεβμυθιεωμένον καὶ 
κεκοσμημένον γυναικιστί.......... καὶ κατεξυρημένον τὸν πώγωνα 
καὶ καεακεκεσσηρισμένον etc. ubi vide Schweighaeuser. Et Medis i 
more foisse fucatam faciem et supercilia picta testis est Xenophon 
Cyropaed. I. Cap. 5. Conf. quae observavimus ad Nicolaum Dama- 
scen, in Supglomento pag. 15.  [O.] 

χρυσία περιάπτεσθαι) ἐλλύβια, inaures, intelligenda osse 
conjicio ex Sexto Empirico Hypot. Lib. III. Cap. τά. τό τε ἀλλόβια 
ἔχειν τοὺς ἄῤῥενας παρ᾽ ἡμῖν μὲν αἰσχρόν ἐστι, παρ᾽ ἐνίοις δὲ τῶν 
βαρβάρων ( ὥσπερ καὶ Σόροις) εὐγενείας dor σύνθημα. Nam tor- 
ques aureos gestapo apud Graecos, quod εείαχα, viris nullum ἀεθε- 
cus, [O.] 
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Εἶμι δ᾽ ἐφ᾽ d ταὶ πόλιές vs ctc.) Mirum quantum ex 
boc loco disputabant Philosophi Scbptici et ᾿Ηρακλδίξδιοι, quos joco 
δέοντας appellat Plato. Nam ita Protagoras : λέγομεν ἀποφαινόμενοι 
τό τε δοκοῦν ἑκάστῳ, τοῦτο καὶ εἶναι ἰδιώτῃ τὸ καὶ πόλει. clarius 
vero postea: περὶ πολιτικῶν καλὰ μὲν καὶ αἰσχρὰ, δίκαια καὶ ἄδικα, 
καὶ ὅσια καὶ μὴ, οἷα ἂν ἑκάστη πόλες οἰηθεῖσα ϑῆεαι ψόμιμα ἑαυ- 
τῇ, ταῦτα καὶ εἶναι τῇ ἀληθείῳ ἑκάδτῃ. Plato in T heaetet. Innume- 
ris aliis ejusdem dialogi partibus constat. Hine etiam rationes boni 
et mali, tollebant Cynici. lta Diogenes inter caétera, μηδ᾽ ἀνόσιον 
εἶναι τὸ καὶ τῶν ἀνθρωπείων κρεῶν γεύσασθαι, ὡς δῆλον ἐκ τῶν 
ἀλλοτρίων ἐθῶν. Hoc etiam inter Scepticorum δέκα τρύπους, quin- 
tum secundum Laertium, secundum Sextum Ermpiric. decimum, 
scil, καρὰ τὰς ἀγωγὰς καὶ τοὺς νόμονς consutuebat, in quo eandem, 
plane rationem adhibet, quam hic auctor. Teneri non possum, quin 
ilud ex Euripidis Phoeniss. (v. 502. seqq.) apponam, quig tam reps 
respondet : 

Ei πᾶσι ταὐτὸ καλὸν. lpv σοφόν δ᾽ Gua, 
^ Ovx ἦν ἂν ἀμφίλεχεος ἀνθρώποιρ Epig. 
ἸΝὸν δ᾽ οὔϑ᾽ ὅμοιον οὐδὲν, οὔτ᾽ ἴσον βροτοῖς, 
Πλὴν ὀνομάσαι" τὸ δ᾽ ἔργον οὐκ ἐστὶν τόδε. 
ubj, qui plnra vult, adeat Scholiastem.  ( Worth.) 

Δακπεδαιμονίοις τὰς κόρας γυμνάξεσϑθαι] Nico- 
laus Demaec. de Gentium moribus ait; apud Spartanos γυμνάσια 
ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστιν οὕτω καὶ παρθένων. Xenophon item de Lycur- 
go in Rep. Lac. Cap. I. $. 4. de Lycurgo: σωμασκχεῖν ἕεαξεν οὐδὲν 
ἧττον τὸ θῆλυ τοῦ ἄφξδενος φύλον᾽ ἕπειτα δὲ ϑρόμου καὶ ἰσχύορ, 
ὥσπερ καὶ τοῖς ἀνᾶράσιν, οὕτω καὶ. ταῖς θηλείαιρ ἀγῶνας «00g 
ἀλλήλας ἑποίῃσε, νομίζων ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρῶν καὶ τὰ ἔχγονα 
ἐφῥωμενέσεερα γίγνεσθαι. (.North.] Conf, Plutarch. in Lycurg. Cep. 
14. et inprimis Mano in 1.1. Sparta Tom. 1. Beylag. p&g. 161. sq. 
[.] | 

xal ἀχίτωνας παρέρπεν]Ί Plutarchus in vita Lycurgi (I. 
l): evdiv ἧπτον εἴϑισυ τῶν κόρων τὰς κόρας γυμνάς ve πολιτεύειν 
(1l. πομπεύειν. O.) καὶ πρὸς ἱεροῖς τισιν ὀρχεῖσθαι καὶ ἔδεοιν, τῶν 
γέων παρόντων καὶ θεωμένων. (.North.] Conf. quae devestitn puels 
larum apud Spartanos observat Manso 1. cit. pag. 16a. seqq. [O.) 

μὴ μανθάνεν μωσικὰ καὶ γράμματα] «“ακεδαιμο- 
γίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας ἢ τὰς sig πόλεμον αἰσχρόν ἐστέ, in- 
quit Nicolaus Damascenus (pag. 156. ed. nostr. O.): nam ad belli. 
cam disciplinam compositi nihil intermiscebant, qued emollire,ani- 
mos poterat, Vide etiam Aelianum Lib. XII. Cap. 5o. (Wor£A.) Cenf. 
Aristotel, Polit. II. 9. et Manso in Sparta Tom. I. Part. I. p. 165. [O.] 


* 
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Ἴωσι δ᾽ αἱἰσγρὸν μὴ ἐπίστασϑαι ταῦτα πάντα) 
Nam , praeterquam in Sparta, inquit Xenophon (de Rep. Lac. II 1. 
Graeci παῖδας πέμπουσιν εἰς διδασκάλων μαϑησομένους xal yocs- 
peto καὶ μουσικὴν καὶ τὰ ἐν παλαίστρᾳ. Cicero in Tuscal. I. (Cap. 
2.) Themistocles cum in epulis recusaret lyram, Ἀαδιίμε est indo- 
clior. Ergo in Graecia. musici floruerunt, discebantque id omsa, 
nec, qui nesciebat, satis excultus. doctrina. putabatur. Sed Asie 
minoris populi iique praecipue, qui non longe a littore siti, musi- 
cam maxime colebant: cum suos ἁρμονίας τρόπους haberent, et ab 
ipsis nominatos Qevyisrl, Δυδιστὶ, Miolissl, et ab Ionibus "Iaeri 
[AortA.) ' 

Θεσσαλοῖσι δὲ καλὸν etc] Nihil tale apud caetero: 
scriptores repertum , quantum ego unquam deprehendi. Ubique c- 
lebres sunt ob generosos equos et equitandi peritiam. (Vid. Plat. iz 
Menon. init, Ὁ.) Vitam ληῃστριπὴν olim cum laude exercitam foit, 
ubique patet, praesertim ex Thucydidis notissimo loco: ovx o» 
vog πῶ αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργον, φέροντος δέ τι καὶ δόξης acl- 
Aov: δηλοῦσι δὲ τῶν ἠπειρωτῶν τινες ἕει καὶ νῦν, οἷς κόσμος x- 
Aog τοῦτο δρᾷν, Lib. I. Cap. V..De 'Thracibus Herodotus: τὸ (j» 
εἐπὸ ληϊστύος κάλλιστον. Boves eutem (in quibus ostendit Pausania 
veterum opes maxime collocari) frequenter direptos , etiam Caci hi- 
storiola demonstrat. [4VortÀ.) 

λαβόντι] Pro λαβόνταρ sivo ex errore exemplarium , aeu po- 
tius ex Dorici idiomatis usu, in quod magis propensus sum, etsi nibil 
tale in Lexicographo comperio, quia bis in hac sententia occurri!, 
cum toties obrepere errorem non putandum. Et quidem satis-distin- 
guitur à λάβοντι, quod pro λάβουσε ponunt Dqyes, eo quod hae vo- 
ces in penultima accentum gerant. Sic in pastremis hujus capitis ver- 
bis, ποιητὰρ δὲ μάρτυρας ἐπάγονται ποτὶ ἁδονὰν, ov xor. ἀλάϑειον 
ποιοῦντι, pro ποιοῦντας, nisi forte omittatur oi. [/Vortk.] At talia 
exempla dativi positi loco accusativi frustra quaerss, et acribendo 
ἐν Θεσσαλοῖσι tollitur omnis difficultas. [O.] 

Μακεδόσι) Quod hic de Macedonibus narratur, de Thra 
cibus refert Herodotus in /Terpsichore: τὰς δὲ παρϑένους ov gt- 
. λάσσουσι, ἀλλ᾽ ἐῶσι οἷσι αὐταὶ βούλονται ἀνδράσι μέσγεσθαι᾽ tes 
δὲ γυναῖκας ἰσχυρῶς φυλάσσουσι. Eadem de Lydis Aelianus Lib. IV. 
Cap. 1. [ori] 

τοῖς δὲ Θρᾳξὶ etc. ] Hoc ad omnes Thraces applicare vide- 
tur Herodotus, quod noster ad solas puellas restringit: τὸ μὲν ἐστί- 
$9c. εὐγενὲς κέχριται, τὸ δ᾽ ἄστικτον ἀγενές. Ad Aelhiopes-idem 
defert Sextus Pyrrh, Hypot. L. I. (Cap. XIV. $. 148.) [Norta. ] Ad 
Aegyptios et Sarmatas idem Lib, 111. Cap. «1. δ. 202. [0.} 
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ὃς dvdga κανὼν} πεανῶὼν procul dubio. [.Vorth.) Sed 
vulgatum recte defeudit.A. Heringa im Obes. Cap. XV. pag. 121; de- 
rivandum.scil. a παίνω. Hesycbius: κανοὸν — κεείψας. abi vide intpp. 
nostrum quoque locum citantes Tom. II. pag. 159. Habet et Euripi- 
des Herc. fur. v. 865. get m 
“ὦ — — - ὃ ϑὲ κανὼν οὐκ εἴσεται. [0.1 
εὺ μὲν εόμιον]Ἵ Torsit aliquantulum hoc verbusrs, utpoto 
quod nec in.vetértun mec recentiorum Lexiois inveni. Sed facilis 
eoujectura a κόμη duxit, quod conáürmat sensus, ut sio τῷ ὀστέῳ; 
epponatur. Sed et favet llerodotus, qui, dum exponit, quomodo ea- 
piti cutem dotrehet Scytha, sic aít (Lib: IV. Cap. 64.): περεεαμῶὼν 
κύκλῳ περὶ τὴ τα, ab si posteriorem tantum partem, érinitarm scili: 
cot, usui suO &coomsmodaret, cwm pares cutis frontem obvolvens mi- 
nus foreau idomem, quis tot loois pérforatur. [.Vorrh.] Τὸ κόμεονς 
vocabulum Gxef λεγόμενον, pro 480 wecxopHo» alii (vide Hesych.), 
pars est. pellis éapiti detractae, crinibus vestita, quae Herodoto dici- 
tur χειφόμαπερ ev, -wantile, dur Scolp. Vide. ibi Wesseling, pag» 254. 
Tom. V. ed. SGchwesgh. (0O.] as : " 
κοὐ vo9 ixsov φορεῖ] rs ob qupoOpexroov xénvrvat, 
mquit Herodotus, cum jem satis emolliverat , tanquam ntahtile ocr-— 
ναδαι. Ged jmetabundus ἐκ τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππον, τὸ» ἂν αὐτὸσ᾽ 
ἐλαύνῃ, ἐκ τούτρο᾽ ἐξάπεει καὶ ἀγάλλεται.  [North.) ^| 07 c 
τὸ δ᾽ ὀστέον] [d nonnisi infonsissimorum capiti faciunt, to- 
ste Herodoso.  [Jdem.] : 
χρυσώσα ς) Si pauper ait Scythe, ἔξωϑεν οὐμοβοίην μόνην 
περιτείνας χρᾶτας, caput extra crudo bovino corio obducens sic uti- 
tur: sin &gtem divos, insuper et intus inaurat. Horodot. 1.1, [.Vortà.] 
Μασσαγέται δὶ τῶς γονέφς κατακόφαντες xa- 
r:00 [0v t5] 81. ad- extremam senectutem pervenerint, inquit He- 
sodotus: Lib. I. Cap. ul. ἐκεὰν δὲ γέρων γένηται κάρτα, οὗ προσή- 
xovrtg ol πάντες συνελθόντερ θύουσί μὲν καὶ. ἄλλα “πρόβατα ὅρα 
αὐτῷ ἐφήσαντες δὲ τὼ κρέα "ἀχεουωχέονται. Sim δυϊοι ἀπο ex 
morbo máoriantür, οὐ κάρτα σισέόνοαι, ἀλζὰ γῇ πρύπτουσι, συμφο-.. 
env ποιεύμενοι, dolentes, quod illis immolari vel potius obtruncari 
mon contigerit, "Unde lepidiesime ait Herodotus: οὔρυς δὲ ἡλικίης 
σφὶ κρόκειταε ἄλλος μὲν οὐδείς. [North.] Coat. Sext. Euipiric.-Hy- 
pot. III. 24. ihique Rabric. psg. 179. EBusebias Praeparat. Evangel- 
Lib. L peg. 21. et de Derbicibue idem facientibus Aelian. Var. Histv 
IV. x. tO] . 20 ) 
τάφος xdiiietog] Sic Ind& Caelietini apud.Herodotum Li- 
bro ἯΙ. rogante Derio, iml τίνι χρήματι. δεξαίατ᾽ ἂν ctieveloprag 
τοὺς πατέφοις παταναίειν πυρὶ, ὠρβώσανεες μέγα . σὐφημοῖν wur 
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ἐκέλευον. Nam et illi parentes comedunt,  Indeqüe ex sententia He- 
rodoti Cambysem insanire. merito putabant. homines, ov γὰρ dy 
looicí τε xol νομαίοισε ἐπεχείρησε ἐπιγελᾷν, Apim scil. Aegyptiacum 
occidens; cum sacr& sua.omnium praestantissima quaelibet judicet 
gene. [Vort^.] 

κοσμεῖσθϑαί vs] eo quod vestes demiissas admodum et flui- 
tantes indperent, ἀνθοβαφεῖς ἐσϑῆεας καὶ ποδήρεες, αὐ aquit Sextus 
Empiricus (Hypot. IIL C. 24. pag. 177.) vel,.ut Diodorus Lib. IL, 
στολὴν, δι’ ἧς οὐκ ἦν διαγνώναι. τὸν περιβεβλημένον, πότερον ἀνήρ 
ἐστὶν ἢ γυνή. Comam quoque alebant : ide ἐπ. Oracnlo Milesiis dato 
κομῆται dicti, et faciem faco illinebant, ut ex Xenoph. Cyrop. Lib. 
VII. colligitur, (/dem.) Conf. ad. Aristipp. Apophth..59. (O.] 

καὶ τᾷ ἀδελῳᾷ) Hi foedi mores uon anto. Cambysis tem- 
pora invalestebant, Nam ille primo sororem «durit:.owdepeic ii 
inquit Herodo tus Lib. III, εὐώθοσων πρότερον τῇσι ἀδελφῳέψσε ovre: 
κέειν αἱ Πέρσαι. — [Idem.) 

τοὶ δὲ "Ελλανοὴὲ καὶ aicgoa καὶ — G- 
moni tamen (inquit Cornelius Nepos in Praefat.) πον fmit turpe, Athe- 
mienaium summo viro, sórorem germanam. habere iw matrimonio: 
quippe cwm. ejus eives. codem uterentur instituto. nbi autem Bosim 
v, eororem germanam rectius expomit ἀδελφὴν ὁμοπάτριον, ic 
sororem eodem patre, sed diversa matre natam, [O.]) * 

. ἐνδοῖς toíyv» «ἀρ xógag etc.) -Idom narrat Herode 
tus Lib. I. (Cap. 94.). [Nor:.) Et de Assyriis παν Damascenw 
de Morib. gent, peg. 153. sd. nortr. [O.] -.- ;- 

. τοῖς ἄλλοις) Velckenmer, ud Phoeniss. pag. 265. legendum 
conjicit τοῖς " Edlecw, Sed nil sanutandum, cum constet, Aegyptiorum 
mores et. instituta non solum a Graccorum, verum etiam a reliqua 
rum gentium fere omnium muribus fuisse diversissima. [O.] 

x«l ἔφια ἐρφργάξεσθαι) Sic edidi ὁ :correctioge palmara 
summi Valekenaerii ad Euripid. Phoeniss. l. 1. oitantis Nymphodo- 
rum inm Schol ad Sophocl Qed. Colon. v. 529. Antea ἐργάζεσθαι, 

ἃ cujua, vorbi prima ayllgba prissedese ἔρια facillime ebaorberi po- 
tuit. [0.} 

τὸν παλὸν — 2j. Haec etiam ex Herodoto desum- 
psit auctor, qui (Lib. 1]. : Cap. 55. οἱ 56.) ita observat: “ἐγύκτιοι 
ἅμα τῷ οὐρανῷ τῷ καεὼ σφέας : ἐόντι ἑτέρῳ, xol τῷ ποταμῷ gs- 
σιν ἀλλοίην παρἐχομένῳ ἢ οἱ. ἄλλοι ποταμοὶ, τὰ «πολλὰ πάντα ἔρ- 
malu τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποις ἔστησαν τὰ ἤϑεα καὶ νόμους ctc. 
ubi. inter cetera hoc étiams dé pane habet. Miror autem impensins, 
interpretes tam Horodoti quam! Strabonis, qui eadem ex Herodoto 
. refert Libro. XVII., Ser bic transtilissa lutam , — constat, 905 
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nec verbi-vím , nec aurtoris sensum assecutos — Nam Quore lutum. 
subigerent aut Aegyptii aut quivis mortalinm? πηλὸς igitur caéfnen-" 
tum exprhnit, unde sensus statim optimus etriergit. Jul, Pollux Lib. 
VII. Cap. 25. ($. 124.) inter caetera pavimenti genera etiam 4r710y' 
et inter mercenarios «y1ogUgove ponit, Net'illud tantum Aepfptii," 
sed et, PE XO» κόπρον drutofovtait, sordes manibus auferuWh;' 
Plnra adjicit Heroduttis : sed ea omiría omittit Diodorus Siculus Lib. 
L tanquam fabulosa tec fide digna: ὅσας μὸν οὖν ᾿Ηρόδοτορ καὶ τι- 
vie τῶν «dg Alyvzvioy πράξεις συνταξαμέν ὧν. ἐσχεδιάκασι καὶ σνν- 
ἐγράψαντο ἑκουσίως προκρίναντες τῆς ἀληϑείας τὸ παρειϑοξολο- 
γεῖν xal μύθους πλάετειν φυχαγωγίας ἕνεχα, παρήσομεν. [.No?tÀ.]: 
Átqui πηλὸς aliter quam de luto intelligi nequit, eujus usum fre- 
quentatissimum fuisse apud Aegyptios ad conficiendos lateres vel la- 
pides coctos, patet cum ex Israelitarum et Mosis historia, tum v py- 
runide regis Asychie-e lateribus — cujus meminit Herodotus 
Lib. II. Cap. 136. (O.]- 

τὰ καλὰ εἰς ἕν δον αν ει δ. . ed αὐοκ À α-" 
fiv] Τὰ καλὰ et dein τὰ αἰσχρὰ shos. invio locos oecupsrunt, 
jfa ut transpOnenda sint! τὰ a/eyQUu síp ὃν συνενόϊχαι et td «odd! 
λαβέν. Quod illud Aeffbv ostendit, alias impropríé ad τὰ αἰσχρὰ an- 
nexum, Sed et indio&t auctor jpse, cum postea diluit — 
[γονιλ. ] 

ἅἄγηνταιε ] Vorbum fonicum. Et ut semel hio — ἘΠΕ 
lonice usurpet auctor, quale est εωϑτὺρ ubique oculis obvorsans, Sic 
etiam συνενεῖκοει saepius iu Herodoto repertum. ( Vorth.] Atqni egre-' 
gie fallitur, Northus. Nam ὥγησται purum putum Doricum vost Lpro à 
ἥγηνται, perfect. passiv. ab ἡγέομαι. [O.] ᾿. : 

καλλειφϑῆμεν]) Sic emendavit et Dorismum optime resti- 
tut Heringa Obss. peg. 121. Antea καλυφϑῆμεν. North. xerelte- 
φϑῆμεν. Porson in Adversar. p. 503. (269. ed. Lips.) κα λεεφϑῆμεν 
pro xs vel dr λειφϑῆμον. [O.] 

καὶ ydo τὸν ἄλλον eto] Hoó ποίημα in $008 στίχους 
disposui, et nou dubito, quin ex Buripide, illo σκηνεκῷ φιλοσόφῳ," 
excerpta sint. Non tantum qnia ipse fere solus tam perieulosa illa et . 
nelaria solet effundere, sed et dictionem ipsius sspiunt: etsi nec in . 
κεροοῦ , quae exstant, nec in deperditarum fragmentis reperio. 
[Wort.] 

διαϑραν] Ita pro διαιρῶν, quod editt, . habent, felicisaimà 
correxit Valckenaerins ὃ πάνυ ad Euripid. Phoeniss, pag. 268. ad- - 
dens: eujus ista sint Tragici , mihi quidem non liquet. [O-] 

πάντα καιρῷ μὲν καλὰ É»v«] Eadem habet, sed sensu 
mogis sano Sophocles: πάντα γὰρ καιρῷ καλά. | LNorth.] 
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4íyovti 81] Sic edidi pro λέγονται, quod (ut videtur, ope 
zum vitio) irrepsit in editionem Galei, [O.] - . 

αὖ εἰνες τὰ aiegoa) Non possum bio praetermittere prae- 
clarissimam Herodoti sententiam, quae, etsi cum sensu auctoris no- 
etri non undiquaque congruet, simili tamen modo effertur: iníere- 
pua δὲ τοσοῦτο, ὅτι, εἰ πάντερ ἄνθρωποι τὰ οἰκήία καπὰ ἐς μέοον 
ἀννενείκαιεν, ἀλλάξασθαι βονλόμενοι toic. minelei , ἐσκύψαντι; 
ἂν ἐς τὰ τῶν πέλας κακὰ, ἀσκασίως ἔχασεοι αὐτέων ἀποφεροίατι 
ὀπίαω τὼ ἐσενείμαντο. Lib. VIL  [Wort.] 

& τις καλὰ νομέξει, λαμβᾷάτνεν, πάντα καὶ isse 
Ag ἀπενειχϑῆμον]) Sic edidi et distinxi auctore G. Koonio εἰ 
Gregor. Corinth. p. 198. ed. Schaofer. , ut sensus sit: dzewat....... 
ei qui jusserint unumgnemque ἐᾷ auferre, quae eibi honesta videra- 
tur, omnia etiam pro honestis ablatum iri. Northus aliquid dece 
suspicane ita supplet: & rig καλὰ νομίξει λαμβάσεν, πάντες πέσιε 
διαλαβὲν καὶ ἐν καλῷ οἷς. Pro ἀπενειχϑῆμεν idem Koocnin mavak 
ἀπενεχϑῆμεν. ϑοὰ vulgatum recte defendit Schaeferas V. CL Gum 
Maittair. de Dialect. p. 485. ed. Sturz. et Fischer. δὰ Weller, Ton. 
11. 1. p. 190. seq. Pro sayre κρὶ ἐν καλῷ malim πάντα κα ἐν τε. 
λῷ, i. o. πάντα ὧν ἐν καλῷ ἀπολειῳφϑῆμεν.͵ [O.) 

ἦνθεν] pro ἦλθεν, ut ἐνθεῖν pro ἐλϑοῖσ. Vide Koen. δὰ ὕτοι. 
Cor. L1. [O.] | 

ποτὶ ddovds, οὐ «or ἀλάθϑειαν ποιοῦντι] Legee- 
dum sine dubio οὗ sor) ᾿άδονὼν etc. [0.1 Similiter Thucydides 
Lib. J. οὔτε dc ποιηταὶ ὑμνήκασιν ἐπὶ τὸ ueitov xocnesvts; ——— 
οὔτε εἷς λογοχράφοι ξυνέϑεσαν ἐπὶ τὸ προσαγωγότερον tj ἀκροάσει 
ἢ αἀληϑέστερον. Sic etiam Eratosthenes apud Strabon. Lib. I. sou 
τὴς sdg στοχάζεται ψυχαγωγίας, οὐ διδασκαλίας. — [ANortA.] 
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τὸ ψεύδεσθαι og δίκαιόν docs) Plato do Republ 
Iéb.I. αὐτὰ ταῦτά ἔδτιν ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δ᾽ ἀδίκαυς ποιεῖν, 
οἷον τοιόνδε λέγω" πᾶρ ἄν πον εἴποι, εἴ τις λάβοι παρὰ φίλου ἄν 
δρὸς σωφρονοῦντος ὅκλα, εἰ μανεὶς ἀπαιτοῖ, ὅτι οὐδὲ χρὴ τὰ vec 
etc ἀποδιδόναι' οὔτε δίκαιος ἂν εἴη ὁ ἀποδιδοὺς, οὐδ᾽ αὖ spé; 
τὸν οὕτως ἔχοντα πάντα ἐθέλων τἀληθῆ λέγοιν. Et quamvis Ho- 
Xnerum coronatum e Republica sua ejecerit ob turpes fabulas Dis 
adacriptas, tamen publicas quasdam con&ngi jubet, quibus eivitas δὲ 
virtutem efformetur: nompe nt μηχανή τες γένοιτο τῶν ψευδῶν τῶν 
ἐν δέοντι γινομένων, ὧν δὴ νῦν ἐλέγομεν γενναῖόν τι elvai ψεν. 
δομένους πεῖσαι. de Rep. Lib. I.  [JVorth.] 
τὸς μὲν πολεμίωρ ταῦτα ποιὲν αἰσχρὸν καὶ 
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πονηρὸν ἂν ἐξεἰποιεν) Dicere volt sophista, turpe et. 
improbum haberi (ex jure gentium) adversus hostes publicos fraudi- 
bus et dolo malo agere, nom vi aperta. ſO.] . 

φάρμακόν tí] Omnia tum de pharmaco , tum de ense eri- 
s reperiuntur apud Xenophontem in IV. Memorsbilium (Cap. 

II. ἢ. 18.) ubi' Socrates Eutbydemum quendim ob sapientiam poli. 
ticam tmmentem obtundit, et pro more suo his captiunculis in angu- 
stum redigit. '"Transeribere nolo, ne taedio essem. (.NortÀ.] Equidem 
nullus dubito, Sophistam nostrum anto oculos habuisse locum Xeno- 
phonteum.  [O.) 

irsavagayby] MS. sub» καὶ φαγὲν. '[Fabric.) 

ie» πόλιν ὅλαν ἀποδύσθαιει) i. e. coptam urbem red- 
dere libertati. [Idem.] Ceterum haec mihi cum sequentibus vidqntue 
jungenda et totus locus ita legendus : "4yüoesodíEucOc δὴ πῶς 69 
δίκαιον vog πολεμέως; καὶ αἴ τις δύναιτο ἐλὸν πόλιν ὅλαν ἀποδό- 
σθα;, τοιχωρυχὶν καὶ τὰ τῶν πολιτῶν κοινὰ οἰκήματα δίκαιον qat- 
ψεται. [O.] 

κακεστασιασμένος  Χαταστασιάξζεσϑαι dicitur is, qui ab 
inimicorum contr& se conjuxatorums: numero, machinationibus , per- 

* tinacia, importunitate, immanitate et potentia in republica epprimi- 

tr, ut jus, quod ei sit certissimum atque luculentissimum, tamen 
obtnere nequeat. Vide Reiskii Ind. ad Demosth. h. v. [0] . - 

Τὰ niv ἔδια eto. Innumera spud Mistoricos conduntur 
exempla, ubi sacra sua ad usus profanos allocarunt civitates. Ego 
"num tamt&m subjungam. Cum Pericles Atheniensium opes in con- 
cione exponeret, quibus bellum contra Lacedaemonios instruere pos- 
sent, inter vetera numerat: ἀναθήματα ἴδια καὶ δημόσια, &cl ὅσα 
ἱερὰ σκεύη περί τὸ τὰς πομπὰς καὶ tovg ἀγῶνας, καὶ σχῦλα Mp- 
δικὰ — ἔτε δὲ τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἱερῶν χρήματα, οἷς χρήσεόθαι αὖ- 
τοὺς, καὶ ἣν πάνυ ἐξείργωνται πάντων, καὶ αὐτῆς τῆς ϑεοῦ τοῖς 
περεκεεβένοι χφνυσίοις. Thucyd. Lib. II. Cap. 13. (AWort^.] 

τὰ δὲ κοινὰ τᾶς Ελλάδος] Num — λέγω post 
Ἑλλάδος [0ο.] 

τὰ ἐκ Δελῳῶν καὶ τὰ ἐδ — Nam templum 
inter Delphos non ad hanc aut illam utbem aut populum spectabat, 
uti fere caetera, quae nemo praeter cives ipsos ofnabat, sed a tota 
Graecia colebatur, Hoc consnlturi adibant, huc victoria potita r5it- 
tebant spolia, In hoc Graeci post confectum bellum Persicum exQo- 
ϑίνια dedicerunt, καὶ ἐπηρώτεον τὸν θεὸν κοινῇ, εἴ λελάβημε πλή- 
ese καὶ ἀρεστὰ τὰ ἀχροθίνεα, Herodotus Lib. IX. ita ut sive ex Οτασ- 
cis ipsis, vel exterorum r1punificena, immensa divitiarunt molea 
congesta sit: sed εἰ apud Delphos lodi Pythi?, tti quoque in Olym- 
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pis Olympic; in quibus τρῦ ϑύειν καὶ ἀγωνίζεσθαι jus Cnsi 
' omnes habebant; et βι quod bellum intercederet, cessabat statim, us- 
que dum festum celebraretur, et hinc vocabantur 'Olopsuaxol exor- 
δαὶ, quas qui violabant, mulcta puniebantur, pront νόμος Olvgauxis 
postulabat; et usquedum solverent, τοῦ ἑεροῦ, ϑυσίας καὶ ἀγώνων 
εἴργοντο, uti olim Lacedaemonii » spud Thucydid, Lib. V. Hujm 
quoque loci vastes fuisse opes ostendit Pausanias in Eliacis, qni Olya- 
pici templi ϑησαυροὺς . numerat, id est cellas, in quibus serrabantu 
ἀναϑήματα, et inde patet, tam quae in Delphis quam quae inOlys- 
pia reponebantur, κοιρὰ fuisse, quod Pericles, cum ad bellnm Pob- 
ponnesiacum Athenienses incitaret , et inopiam Lacedaemoniorum 
ostenderet, εἴτε, inquit ,. «od κενήσαντες τῶν Ολυμαιάσεν ἢ Δελφοὶ; 
χρημάτων, nec vero auferentes pecunias aut e Delphie aut Olympa, 
quicquam. conira. nos valerent, Thucydides Lib. 1. 143. (North) 

μέλλοντος τῷ ᾿βαφβάρα) Graecos cum Persae inraderent, 
quid aut e templo Deiphico aut Olympieo abstulisse nullibi cout, 
etsi ita tradere videtur hic auctor, Herodotus plane contrarium i- 
nuit de Delphis, narrans, quanto timore percellerentur, cum Xerie 
milites mitteret ad diripiendum templum, et praesertim ca, qua 
conaecravit Croesus longe opulentissima ; qualique ϑιαύματι dew 
ipse sua defendit sacrilegosque abegit. Herodot. Lib. VIII. (Cap. 57. 
38.. Ista Croesi ἀναϑήμαξα usque ad bellum sacrum illaess per 
mansiese refert Diodorus Sic. [Idem.] 

Ὀφέσταρ) Vide Tragoedjam Euripidis eo nomine inügnius, 
ubi more suo deos ethnjcos aspergit. Ita enim Orestea et Nenelau 
colloquuritur (v. 414. seqq.) : 

Orest. AAA ἔστιν ἡμῖν ἀναφορὰ τῆς δυμφορῶς, 

Men. Μὴ ϑάνατον εἴπῃς, τοῦτο μὲν γὰρ οὐ σοφόν. 

Or, . Φοῖβος κελεύσαρ ματρὸς ἐκπράξαι φόνον. 

Men. ᾿Δμαϑέστερος ὧν τοῦ καλοῦ καὶ τῆς δίκης; 

Or. 4ουλεύομεν ϑεαῖς, O0 τί xor εἰσὶν θεοί. [Idem-] 
᾿Αλκμαΐίω ν] Amphiarai vatis et Eriphyles filius, Huic pater, 
ad bellum proficjsci coactus, nequitiam Eriphyles in se aperuit (t 
qua scil proditus fuerat, accepto monil) eique futurae mortis su 
vindictam reliquit, Alcmaeon, defuncto,patre, memor praecepti, υἱ 
in patrem pietatem servaret, impius in matrem factus est, eamquent- 
«avit. Hinc Aeneas ap. Virgil. Aen. VI. 445. 

— — — — — — moestamque Eriphylen 
Crudelis nati monſtrantem vulnera, cernit, | 
Vide Apollodor. III. 6.:(0.]. 

τραγῳδοποιΐζα) Nam tragoediam et ined μιμήσεις di- 

£it tam. Aristoteles in Poetiea , quam Flato Lib. III. de Rep. διὰ e 











μύσεως ὅλη deri. τραγῳδία «αἱ κωμῳδία... Hinc ea optiafà hebetur, 
quae idem sxe«Óog in auditoribus excitare potest, ac res ipsa córam 
gesta. [Nortk.] — ^... 

e rens ellen Lindia poetria, filia Cleobuli, — 8a 
pientibus uniqs, Abnigmate versibus hexamotris scripsit. [/dem-] Vi- 
tum béjus fmeiimae. docte. exposit G. Olesrins jn Dissertatione de 
Poetriis graecis annexa Fragmentie Poetriarem VIII editis ἃ J. Chr, 
Wol&o (Hamlitrgi' 13284. pag. 142, et seqq. [O.] 

ἐβαπατώῶντα βιαίως] βιαίως pro βίᾳ eg est. o corre- 
ctione Á. Heringae in Qbis. pag. 17. ad quao vorba nodum in scirpo 
quaeromo Nogthus: haec adnotarit. Prior. versus. incultus maxime, sed . 
»nolebam i in exin mthye, quia ín enm verba ipsa incidunt. Forsan 
»9g omisso puncto, cum βίᾳ. construemdpm, .nt. significet. ὡς βίᾳ. 
p Forsan βέᾳ e-looo euc-aberrevit, ac- jte legendus vorsus:. "AvàQ εἶν 
»dov κλέπθονεα βίᾳ καὶ ἑξαπατωνσταὶ Ως τὸ βίᾳ etc. et sic xad παρέλ- 
»xti." -Haeelerthus, ex cujus explicationo eonsuny probabilem. elicere 
me non poese lubene fateor, et opinor, Cleobulinen hoc epigrammate 
airo aenigumabé -sizwiBosre voluisse tyrannem: quendam, . qui potestate 
su& fretus owmique pudore deposito subditos suos aperto expilabat, 
vi minisque adhóhisio, adco ut ipsi obsistere .jureque aus defbridero 
non auderent; njsi lortaasie dépravata — et pro ἐξαπατώνεα le- 
gendum eit. dieusifioeu. (O-] 

καὶ τὸ βίᾳ δέξαι, τοῦτο dasiiteveri Pato. senstum 
6006: vi xepuie (tyrann&n illum) subditorum boàa multo justina esse, 
quam framdóbns illa-abetulisse et dolo malo. 'Superiaivus δικαεύτα- 
toy videtur caps .ittantio toro pared vi, .ut saopins. Vide quao ohecrva- 
vimus ad Chionis Epist. XVII. Memnon. pag. 5oo. ([O.] . 

καὶ μόγων voíswmy καὶ μεκὴὸ ὃν χχεεὰ ταντόν] Ita Fo- 
bricius. Northus ed. xas' αὐτόν, in annotatione legendum conjiciens 
xal μεκρὸν eUíste καὶ μέγων καὶ αὐτάν, i. 6. gutgoyv ἀδικοῦντα, ct 
vertene ; ss ntenne- én]uedum etiam εἰ illum magis. - Legendum fortas- 
εἰς καὶ μέγα (adverbialiter eubintell.- — — αικρὸν axrre Uto 
(codem mode). (Q.]» DTE * 

τοῦτ᾽ αὐςτό Deest: verbum, — —* aut hujusmodi, 1 tol. 
lenda vero paneta ema — —— — τοῦτ᾽ αὐτό. 
LUNort^. Ἵ -ς“τνοων » s 
^— «aod —B ἴω. riga pub m North. is 
πωῦτό.. [O4] » 3y459 62 0o 
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ev» ὃ ais φκτ Scfibendum eue rol μὲν geri, doct oppo- 

sitio τοὶ δὲ, τὸν αὐτόν, [Ὁ.} 


«οἱ dà τὸν αὐτὸν, ud x dy d. τὥδιλόγω πρῶτον μὲν 
eto.] Verba haec, non modo corrupta, sed luxata otiam et sede aua mou, 
equidem sic lego etrestituo: Tol δὲ, ὧν κἀγὼ, τὸν αὐτὸν odds λόγω 
(scil. φατῦῶ. τροῦϑον μὲν — alii vero, inter quos «t. ipse ego, utrumque 
eermonen, et uerum εἰ faloum. eundem dicunt. quod anctor adstroit in 
sequentibus , non contrarium , ut Northus vult legendum ooujstiens: 
ur κἀγὼ τόδε λέγω «ρῶτον. [0] - 

. d» μὲν ἃς Aly gras à λόγος oto.).. Sextns Exspirione tale 
plecitune Epicuro adscmibit Lib. (VIIL) adv.. Math.$. 9): 'O 'Eul- 
wovoec τὰ ule αἰσθητὰ mavitu ἔλεγεν ἀληθῆ καὶ ὄντα" ov διήνεγει 
ψὰρ ἀληϑὲρ sivaé τι. λέγειν ἢ ὑπῶρχειν, ἔνθεν καὶ ὑπογφίάφων rals- 
- Gio καὶ φεῦδος, leri, φησὶκ.,. ἀληθὲς τὸ οὕτως ἔχον, eig λέγεται 
ἔχειν: καὶ φεῦδός des, ψησὶ, τὸ οὐχ οὕτω ἔχον ; ὡς "λέγεται ἔχοι». 
Epicurus ipsé in Bpistola ad Hered. (sp. Laert.-Lib. X: $. 5e. apad 
.. Sehneider. Physic. Bpicur pag. 9. O.): κατὰ τὴν πέσῃσεν ἐκ ἡμῖν αὐ- 
τοῖς συνημμόνην τῇ qursossaf, ἐπιβολῇ, διάληψεν Miyovcer, i 
“μὲν μὴ ἐπιμαρευρηϑθῇ. ἢ ὠντιμωφευρηδῇ, φίδϑοε Tivesm , ἐὰν δὲ 
ἐπκιμαρτυφηϑῇ, ἢ μὴ ἀνειμωρτυρηθῇ, τὸ ἀληδέο. (Vide δδὶ Sehnei- 
der. V. Cl. pag. 64. et wéq.) ot quidem φοβύοδ ο888 δδεσθΏ8, mapnum 
illud Epicuri dogma, ipae non primo excogitavit, sed longs ante Pro» 
tagoras, ut in Platone ubique patet. [ North.] i 

ἂν λέγο ἐμὲ») Sie edidi e correctiouo re vupeits pro ἂν 
λέγοιμι. 01]... Ν 

μύστας sinl] Sic — Fabricias: " MSto pro vitiosm 
Méínaug.. Vide quae observavimus supra ad titulanr Opustuli, (O.). 

ἀλαϑὲς δὲ —— iyd) Ita P HAERES — 
et. [02 . ὌΝ 

διαφέρων — Serriicden divi vies κω ποῖα 

JVortÀ:] - m 

καὶ dia ég s, πύκα ΜΝ du Pubdeur sociis: ut τί. 
Setur. Northus xol ἀλαϑές τι πολλῶ εἶπε, i uotis legendum conjiciess 
«αἱ ἀλαθῆ vig etc. un. quie vera málsa dixerit; 10  “΄ 

ἐξεμαρφτύφη σε} Bene vertit Northua. agfertodpo est : dur 
δοὺς Jeugnifo (als Zeuge vor Girighty: erharee Ὁ...» ^ 

Ἔκ 83 τῷ 1óy e) Forte. Ev δὲ τῷ λόγῳ. [ Morti] ^. 

Οὐκῶν διαφέρει αὖϑιες τος δικαστὰς Oti seco 
voes to]. Procul dulio accoátu miutttoséribendun  ϑπων διαφέ- 

Qs αὖϑις vog δικασεὼς ὅ,τι πρίνοιντο, ut sensus exeat. plane oen- 
— trarius versioni Northi. Nil igitur refert, nullius igitur momenti (ad 
verum scilicet et falsum Aijudicindnm) ekf quomodo (vel quid) de- 
' egrnantrjudices: quim seil ipsi robus gestis, de.quibuslitigatur, non 
interfuerunt, sod eas auditione , quae fallere — facillime, tantom 








percipiunt," Ceter&rh nofánda locutio οὕπων δειωφέρει εοὺς διχασεὼς 
ὅ,τε κρίνοιντο pro οὔκων διαφέρει O,r« οἱ δικασταὶ — plane 
ut apud Aristophan. Nub. v. 3113. 

Tove κριτὰς à κερδαίνουσε βουλόμεθ᾽ ὑμῖν — 
Vide Knster. ad. Aristoph. Plnt. v. 55. et Hoogeveen. EE p. 189. 
ed. Hermann, noviss. [O.] 

Ταὐλλτά τοι etc.) Haec et quae sequumtnr sectiom6 nova in- 
clui, quopiam non video, quomodo eum superioribus comnectantur, 
Suspicor ad aliam dissertationem pertinere, hic vero errore quodam 
seuta. Nam jam ante hanc dissertationem abeolverat auctor eo modo, 
quo praecedentes, id est, δισσοὺς λόγους proposuerat, et pro utroque 
argumenta pertransieret. Dein alia nunc subjungit contra methodum 
in prioribus usurpatam, quae etatim in proxima sectione diluit. Id igitur 


sentio, aed. si ad priora spectant, procul dubio transponnntür, et quae . 


iu hac sectione reperjmutur, sd primum λόγον reduci debent, et in 
ea parto imunediate poat eje καὶ γέρων ἔσει collocari. "Tum con- 
futatio vef surte λόγοφεος claudot secundum Aóyoy , ot aequetur τοῦξϑ 
ὅλον διαφέρει. Ad sensum non alio modo accommodari possunt, 
quam isto; si propositiones contradictoriae simul yegaa aint, constat, 
verum et falsum a se invicem non distingui, sed eandem rem quodam 
respectu vorüm , quodam falsam. [Vorth.] 

μέζον καὶ μῆόν icri] Dorismos ex MSto restituit Fabr. 
Gale μεῖζον καὶ μεῖόν ἐστι. [O.] - 


κατ᾿ αὐτὼ ἔστι καὶ οὐκ ἔστι] Rectius xal αὐτά. Ludit - 


auctor, yel ille, cujma sensnm explicat, sophistico plane more: nam illi 
tales nugas veoditabant, quibns disputantes secum prosternere satago- 
bant. .Hujaemodi multa in Platqpe occurrunt ,, quando cum sophiastis 
agit Socrates, nec nom im Diogene Laertio, Sed ᾿Ηρακλείτειοε illud 
serio tenobant, ἐνδέχεσθαι τὸ αὐτὸ εἶναι xal μὴ εἶναι, prout certo eg 
ipsorum primario dogmate necessario sequitur. Ideoque Protagoras, 
referente Laertio, dicebat, δύο λόγφυς εἶναι x29] παντὸς πράγματος 
ἀντιπειμένους ἀλλήλοιδ. Contra hos prolizp capite in IV. Metzphys. 
arguit Aristoteles, veritatem axiomatis, nikil eese et non cssc. potest, 
strenuo defendegs. [North.] 

àv Kvzxoo] Num inCypro fuit' auctor, com haoc scriberet vel 
diceret ? ? [ Faéric. ] 

os«d» xal ταὐτὰ πράφσοντι] Scribe Οὐκῶν ὧν saved 
Seosovti. Uorth.] 

Καὶ ἔτι ávsqog ὁ Aóyog) Sic edidi e. correctione verissima 
G..Koenii ad Gregor, Corinth. peg. 505. ed. Lips. qui haec obser- 
vat. » Quid sensus desideraret, ut eacpe contingit , vidit Northue i in 
— dein aliq oritur quaestio , in notis veram lectionem con- 


^ 


-α — — — ——— — — 


»jectando minime adsecutus, ἃ Conjicit scil. vel ἐκερωτέας ὁ λόγος, 
quod quid sibi velit, me non intelligere fateor ingenue, vel iw ἄρ- 
τίου ὁλόγος, vel etiam ἐκαρτὴς ὁ λόγος, i. c. paratus sermo, vox poe- 
tica, quae hic locum nbn habet. Habricius edidit καὶ ἐπ᾿ ἄργεος ὁ 
λόγος, vertens. Dein inutilis quaestio, : Sad ἄργεος pro doyég iasoli 
tum et sine exemplo. [O.] 

πότεφον à» δέοντι) Im Koonias. Antea soresgos olo» ἐν 
δέοντι. — Sed οἷον importnm est et sensum turbans. (O.] 
^ . depovíag διαλλαγείση ςἿ '. o. immutato contextu, dard 
eeründerten Zusammenhang.  Dibero vult auctor, mutato verboroe 
vontertu, significationes vocabulorum idem eonantium et» ex iisdem 
plane literarum elementis compositerum plane immutari, v. c. v. I'À1as- 
wog iu alio oOatextü vel verborum compositione significare modo vel 
deum marinum, Neptuni filium, vel héroem ex Homero notum, medo 
caesium , vel etiam genitivum v. γλαύξ, noctua. Nam vocabula anti- 
quitus sine acrentibus scribebantnr, et eorum significatio eolummodo 
ex contextu et. conjmctione cum preecsdcntons ooguosci poterat, 
quod notissimum. (0. 1 


εὐ σάκος xal cüxog] Sic edidi ex emendatione A. Heriugae, 
qui in Obss. pag. 170. haec annotat. ,,Male editur σάκχος καὶ σάχος, 
»plane contra auctoris mentem, qui paulo post adjicit: ἐπεὶ à» ovx 
»»ἀφαιρεϑέντος οὐδενὸς τοσοῦτον διαφέρει, τί δὴ αἴ τις ἢ ποτιτιϑεὶ 
,tt ἢ ἀφαιρεῖ. Id enim vult, σάχορ denotare res diversissimas pro 
»varia prioris syllabae quantitate; quae si brevis est, scutum signif- 


, scat. δὶ longa, saccum: quemadmodum Τύρος priore brevi urbis no- 


men est; τυρὸς eadem producta caseum notat. Jam vero in pleris- 
»que veterum Tocis σάκκος perperam legitur, ut ex dictis liquet." [O.] 

τὸ δὲ τὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον xal ἦμεν xal μὴ ἦμεν 
etc.] Locus maxime corrnptus, e quo nullus fere sensus elici potest. 
Sed ut aliquem affingerem, ita mutavi: οὐκῶν αὖ vig φαίη ἦμεν xal μὴ 


᾿ἥμεν, φεύδεται τὰ πάντα εἰπόντες € αὐτὰ πάντα (vel πάντως), 0 μή 


ἐστι. Qui ergo dicit esse et non esse, mentitur, quia rcs omnes εα-- 


dem omníno dicit, quod fieri non potést, Et huic interpretationi de 
hac ipsa re disputans favet Aristoteles in TV. Metaph. Cap. Iv. ἔτι εἰ 
ἀληϑεῖς αἱ cripodotie Bua κατὰ τοῦ αὐτοῦ πᾶσαι, δῆλον εἰς ἅπαντα 


ἔσται £v: ἔσειν & ἄρα τὸ αὐτὸ καὶ τριήρης καὶ τεῖχος καὶ ἄνϑρωπος, εἰ 
κατὰ παντύς τι καταφῆσαι, ἢ ἀποφῆσαι ἐνδέχεται, ltem si contra- 
dictiones simul verae de eodem omnes, patet, quod omnia erunt MNUM ; 
'erit etenim idem et trirétnis εἰ prices et homo , «i de omsi.contingit 
duidqiam affirmark nut nerare. [ Worth.) Equidem nihil mutandum 
c-nseo et sensunt loci difficillimi haue &$se puto: "Qui autem dicunt, 
eundem. hominem esse! et non esee , nhos interrogare velim, num (scil. 


1 





homo, quem dicunt) singulare quid. vel individuum (tl), an vero om- 
mia (πάντα) (i. e. universalem humani generis notionem) comprehen- 
dat. Diejenigen, welche behaupten, dafs Menech sey oder. micht 
«y, müchte ich. frugen ,. οὗ sie (unter. dem, Jorte Mensch) ein ge- 
wisse&s Individuum , oder aber den ganzen Gescehleckte- oder Gat- 
iungabegriff verstehen,  'Tum pergit auctor: Qui ergo dicit , non esee. 
hominem, mentitur, etiam δὲ omne (h, 0, totum humanum genus ) Aoc 
, nomine comprehendat, hoc enim omne alicubi existit, dic« Ganze (der 
Gattungsbegriff) existiert nothwendig irgend wo. Ceterum cum no- 
stro «omparandum contrarium  Stilponis dictum apud Diogenem 
Laertium Lib. II. $. 119. et Hesychium Milesium ;pag. 54. ed. mostr. 
Ovcog ἀνΐρει͵ τὰ εἴδη " καὶ ἔλεγε τὸν λέγοντα ἄνθρωπον εἶναι μη- 
δένα (ἀέγειν), οὐδὲ γὰρ τόνδε λέγων οὔτε κόνδε᾽ τί γὰρ μᾶλλον τόνδε 
7 τόνδε; οὔτε ἄρα τόνδε᾽ καὶ “άλιν" τὸ λάχανον οὐκ ἔστι τὸ δει- 
χνύμενον' λάχανον γὰρ ἦν Ξεὺ ὠυρίων ἐτῶν" ovx ἄρα ἐσεὶ τοῦτο 
λαχανὸν. [0,] 


"DISSERT, V. 

οὔτε διδακτὸν εἴη, οὔτε μαϑατὸν]} Coloberrima quae- 
stio inter philosophos, quam nemo fere omisit, Plato quidem iu va- 
ris dialogis excussit. Et ita in Menone luculenter proponit: ἔχεις 
μοι εἰπεῖν, dou διδαντον ἡ ἀρετή; ἢ οὐ διδακτόν; 5j οὔτε ἀσκητὸν 
οὔτε μαϑητὸν, ἀλλὰ φύσει παραγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἄλλῳ τινὶ 
τρόπῳ. Nam non solum.quaerebatur, an doctrina, sod etiam an exer- 
citatione comparari posset. [.Vorth.] . 

, «4 διδακεὸν ἦν, διδάσκαλοί κα ἀποδεδεγμένοι 
ἤ εν! Sic e Codice, ut videtur, optime correxit Fabricius lectionem 
priorum editionum corruptissimam, αὐ διδρχκεὸν, ἦν ——— ἀπο- 
δεδεγμένην. (O.) . 

«i διδακτὸν ἦν eto.] Plato diserte hoc: οὐκοῦν τούναψ- 
τίον αὖ, ov μήτε διδάσκαλοι μήτε μωθηταὶ εἶεν, καλῶς ὧν αὐκὸ 
Mix ξονέις, εἰκάζοιμεν μὴ διδακϑδν εἶναι. πολλάκις οὖν ξητῶν, εἴ τι- 
»sg ἀρετῆς εἶεν διδάσκαλοι, πάντα ποιῶν. οὐ δύναμαι εὐρεῖν. hoc 
in Menone: sed in Protagora fusius disserit. Cum in concione eiue 
de aedificio, seu exstruendis navibus consilium ineunt civea, solos ar- 
tifices harumque rerum peritos dicere permittunt , caeteros excludunt. 
Cum autem de reipublicae administratione agunt, συμβουλεύει αὐτοῖς 
ἀνεστάμενος περὶ τούτων ὁμοίως μὲν τέχτων, ὁμοίως δὲ γαλκχεὺς, 
σκυτοτόμος: etc. καὶ τούτοιρ, οὐδεὶς τοῦτο ἐπιπλήττει., ὥσπερ τοῖς 
πρότερον; ὅτε οὐδαμόθεν μαϑὼν οὐδὲ ὄντος διδασχάλου οὐδενὸς 
αὐτῷ, ἔπειτα συμβουλεύειν ἐπιχειρεὶ. INorik.] 

τοὶ ἐν τῷ Ἑλλάδι ὕΕΥΘΜΈΤΟΙ cogoí] Hoc argumentum 





urget maxime Plato in Menone, ubi viros illos sapientes , Thenisto- 
clem, Aristidem, Periclem et Thneydidem, in exemplum adducit, qui 
cum caeteris educationis generosae dotibus filiorum animosimbuerent, 
virtutem tamen instillare &on poterant: indolem sive φύσιν non de- 
fuisse probat, quia res alias satis prompte addiscerent et summam pe- 
ritiam attingerent, ergoque, quod boni viri non evaserint, indomits 
virtutis naturae imputandam. [/dem.] 

viyig παρὰ σοφιστὰς Tantum abfuit, ut aliquis a sophi- 
etis cominodum peroeperit, ut istos plane pronuntiet Plato φανερὰν 
λώβην καὶ διαφϑορὰν τῶν συγγινομένων. [Idem.] 

οφέληϑθεν dorice pro οεφελήθησαν. Sic ἐφίλαθεν Theocit 
Idyll. VIL. 60. συνάγερθεκ idem Idyli. XXII. 26. ἔμιχϑεν Pind. Nen. 
Od. II. 34. Plura vide ap. Maijtaire peg. 329. (506. ed. Lips). [O.] 

d καὶ αὐτὸς ἐπιστάμενος τυγχάνει Post αὐτὸς vide 
tur excidisse ὅκαστος, vel potius legendum αὐτῶν ὅχαστος 7. s. [0] 

tí μὰν τοὶ σοφισταὶ διδάσκοντι) Virtutis se magistra 
profiteri sophistas infinitis constat locis. . [ta appellat Plato τοὺς 
datiozvovpévovg ἀρετῆς διδασκάλους εἶναι, καὶ ἀκοφζναντας αὐτοὺς 
κοινοὺς τῷ βουλομένῳ μανθάνειν, μεσϑὸν τούτον ταξαμένους τε ταὶ 
“«ρακττομένους. Eademque ipse jectat Protagoras ἐπ Plat. Prot. Εἰ 
sane non sin colore conjiciemus , auctorem nostrum ejusdem fuisse 
professionis virum, qui eophistis ita faveat, quos omnes immort 
odio prosequebantur philosophi, [WortÁ.) 

aiU ἐστὶν διδάξαι) Forte διδάσχεν. [Idem.) 

οὔ capio) scil. ὅτε δυνατόν ides διδάξαι. [O.] 

συναρπάξαι τὰ πολλὰ ὀλίγα naO Uy», παρ d»zu 
wal τὰ ὀνύματα navO dvopev] Sic intepanxi, Constracio 
scil. est: συναρπάβαι τὰ πολλὰ ὀλίγα μαϑὼν (παρὰ rovra), παρ 
εὗνπερ etc. (ε.}}. καρὰ πατρὸς καὶ ματρὸς), utsensus totius loci hic uit 
Etenim multum valet indoles, v. c. δὲ quis eophistarum. conaortio nos 
Wtens eatis idoneus evasit , nempe ia felici ingenio natus. fuit aptu- 
que pauca diecendo multa arripere, àb iia acilicet, a quibue jam rere 
nomina discimus ( parentibus nempe). | Northus in versione sua 05» 
nia pervertit. Verum sensum ex parte vidit Fabricies, cujus interpre- 
tationem supre dedi. [O.] 

παρ ὦνπερ xal ed ὀνύματα μανθάνομεν] Euripides 
in Suppl. (v. 915. seqq.): 

————— — καὶ δ' εὐανσδροία 
“᾿ϑακεὸς; εἴπεφ καὶ βρέφος ϑιδάσκοται. 
" Αἔγειν ἀνούειν 0' ὧν μάϑησιν οὐκ ἔχει. [ Νονελ.} 

μὴ πιστὸν ἐντὶ) ἐντὶ pro ἐστὲ edid, Nose πόνον δὰ Gre- 

gor. Corinth, pag. 5358. 7[0.} — 








, καὶ εὡς διδϑασκάλως οὐκὶ ἀκούομες, ᾿Ἡλεγκτεαί 
hos 0 λόγου) Haeo est emondatio felicusima Gisb. Koenii ad Gre- 
gor. Cor. pag. 180. verborum pessime corruptorum. καὶ τοὺς διδασκά- 

, Aeg οὐκὶ peg; οὐ λέλεκεαί μοε o λόγος. Pro duse Fabricius legisse 
videtur ἄγομες, vertens : Praeceptores n0oxne agimus nos? Pro οὐ λέ- 
imses Northus mavult οὗ λέλεκται; sed unice vera Koenii emendatio, 
cujus eensum ipse Northus quodammodo in versione expressit, (O.] 

ὅτι ἀποχρώντιη Videtur omit οὐκ — ὅτε οὐκ ἀποχφῶντι.. 

Moris] 

ὡς zer τὸς ἀρχὰς ἀπὸ κλάρω γίνεσθαι) Xenophon 
primo Memor, (Cap. 11. δ. 9.) tradit, eaux pertem fuisqe atonsationis, 

. quam Socrati inferebant Athenienses: λέγων, ὡς μωρὸν sl τοὺς 
μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας dao xvduov καϑθίσεασθϑαι, τυβερνήτῃ δὲ 
μηδένα ϑέλειν πεχρῆσϑαι xvqusvto μηδὲ τέχεονε μηδ᾽ αὐλητῇ μηδ᾽ 
ἐκ’ ἄλλα τοιαῦτα, ἃ πολλῷ ἐλάετονας βλάβας ὡμαρτανόμενα αϑιδῖ 
tà» περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων. ' Ideo autcm hóc priori sermoni 
adjungit auetor noster, quia magistratonm ex sorte assipgnatio, ac si 
omnes ad eoe gerendos aeque idonei censerentur, nullam esse virtutis 
disciplinam iunnit. Nam per virtute et sapiontiam, nihil aliud in- 
telligebant, quam ἡ οὐ ἄνβφωποι τάς τε οὐκίας καὶ sag πόλει; καλώς. 
διοικοῦσι. [ Idem.) 

καὶ τἄλλα καττωθεό] Sic Koepiue ad Gregor. Corinth. 
pog. 234, Antea κατὰ τοῦεο. [O.] : 

τὰς κοξότας καὶ τοὺς ὁπλίτας ἱππασεῖτα εἾ Seriben- 
dum sine dubio ὃ κοξόταρς καὶ ὁ ὁπλέτας vel, omisso articulo, τοξότας 
καὶ ὑπλέτας,, ut in praecedentibus αὐλητὰς καὶ κιϑάρφῳδόρ. [O.] 

|: Σέγοντι δὲ ἀγαθὸν ἦμεν καὶ δαματεκόν]ἅ Aristoteles 

inter ea quae recenset δημοτικὰ Polit Lib. VI. Cap. a. illud etjam, 
ponit, τὸ κληρωτὰς εἶναι vag ἀρχάς. [North.) ! 

'Av8póg — καὶ ἀλέγεσδαι) Forte. ἄπδρα deindeque δια- 
λέγεσθαι. Sed quae in hac sectione reperiuntur, manca edmodum 

"(imo etiam corruptissima, O.) , ut indicant asterisci. Verba quidem 
aatis obria, ped connexio et sensus obscurus.  Verti igitur incurioso, 
de lectione non valdo sollicitus. (/dem.) Mihi legendum videtur : "A4y- 
ὃρα κατὰ τὰς αὐτὰς τέχνας νομίξω κατὰ βραχύ τε δύνασθαι καὶ 
κατὰ μαχρὸν διαλέγεσθαι. .[0.} : 

περὶ πάντων se» ἐπ" Videtursupplendum περὶ πάντων τῶν. 
ἐόντων ἐντί, [0. 1 
τὰ δὲ xaxa tg κπωλύ aiv] Num stg κωλύειν 2 seg enclit. 
quodgmmodo, gewissermaasen, bis auf einen gewiesen Grad, ab weit 
“9 angeht, müglick ist , particula restringentis vel dubitantie, Vide 
Hoogereen. Doctr, Patr. Graec, b. v. (O.] 
' 


^ 
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οὐπετὴς ὁ λόγον, ὅει πάντα ἐκίσεατα!] In editione 
H. Stephani haéc leguntur corruptissime, ἀπετὴς ὁ λόγος ὅτι πάντως 
ἐπίστασθαι. [0}]  ΄“ ᾿ 

ἐὰν προσέχῃς τὸν νοῦν, διὰ τούτων καρελϑοῦσα 
γν μα etc.) Lectio haec ai vera est, διὰ εούξων referendum ad prec- 
ced. φιλοσοφίαν καὶ σοφίαν, ita ut φιλοσοφία accipiendum sit pre- 
prio sensu, ecfentiG, qua causae rerum atque exitus cognoscuntur, ut 
explicat Cicero de Oratore Lib, III. , σοφία autem sit aliarum artium 
ac disciplinarum eognitio. Sed mihi videtur legendum διὰ τούτω (pro 
τούτου, se. διὰ τοῦ προσέχειν τὸν νοῦν) παρελθοῦσα d γνώμα. (0.] 

0seotépga» δὲ Wetrsav] Forte δεύεερον δὲ τὸ μελετᾶν. 
INorik.] 

καταθέσθαι] Hanc artifcislom memoriam tractat Cornificius 
fine Libri III. ad Hereyn. Ibi (Cap. XX.), duplices similitudines esse, 
ait, vnas rerum, alterae verborum, posteaque ( Cap, XXIII. ínit. ) [ad- 
jicit: pleroeque Graecos, qui de memorie. seripeerunt , fecisse, ut mal- 
torum verborum imagines conseriberent , uti eae, qui ediscere velleut, 
paratas haberent. [Idem.] 

-πυριλάμπη) Videtur lecsidum φυρίλαμειν. Πυρίλαμεις, 
cicindela ,. müscarum genus nootu' lucens, Feuerwurm , Johannis- 
wwrm. [O.] 

«ερὶ δειλίας ivl sis 'Exsró»] Epeum Panopei filinm, 
equi Trojani fabricatorem, egregium quidem pugilem, sed timidissi- 
mum beilatorem facit Lycophron v. 965, aeq. 

Τοιγὰφ κόποι φύξηλιν ἤνδρωσαν σπόρον, 

Πύκεην μὲν ἐσθλὸν, πεῶκα δ᾽ ἐν κλόνῳ δορὸς, 

Kol πλεῖστα τέχναις αὐφελήφωντα στρατόν. 
Cointus Smyrnuaeus IV. 326. seq. 

— — — ἀλλ᾿ οὔ oi τις ἐκόλμα ἔνεγγυς ἱκέσθαι 

Ἐνεκα πογμαχέηρ᾽ πολέμον δ᾽ οὐ πάγχυ δαήμων 

" Enero Aevyedéov , ὁπότ᾽ "άφεος ἔσσυτο δῆρις. 
unde in proverbium abiit Extiov δειλόεδρος. Suidas h. v. Οϑεως ἐλέ- 
varo Κρατῖνος ὁ κωμέκος, laeg διὰ τὸ ταξεάρχαι τῆς Οἰνηΐϑος φυ- 
λῆς, καὶ δειλότερός va φανῆναι" καὶ ydg ὁ ᾿Ἑπειὸς δειλὸς ἦν. ubi 
vide Andr. Sohott, in Adag. Vet. Graec, pag. 427. Eadem hebent 
Zenobius , Diogenianns et Hesychius v. ᾿Καοιὸς, ubi vid. Alberti 
pag. ΤῊΝ [0.] 
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Fragm. i n e deo] Doricam formam restituit. Sahow, Antea 
Πρῶταν, tO,] . 

γίνεται δὲ ὁ ἔπαινος i ἐφετῷ, ὁ δὲ μακαφισμὸν᾽ 
ix sdtvgia) Sio Hippodámpa 'Thurius: & ὠνθφακίνα εὐδαιμονία 
συγνφφαλρμοῦται ἐπαίνῳ «e καὶ μακαρισμῷ, ἔκαίνῳ μὲν τῷ ἐξ dot 
τῶρ, μοναριαμῷ δὲ τῷ ; ἐξ εὐτυχίκρ. οἱ Bynesius Orat. de Regno: ἐσεὶ 
δὲ οὐ μία φύσις, ἀλλ᾽ ἕτερον ἑκάτερον, μακαρισμὸς καὶ ἕκαινορ' ua- . 
χκριρέξαται, μὲν γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἔξαιϑεν, ἐπαινεῖται δὲ ἐπὶ. τοῖς ἔνδο- 
Oe». Sic σὲ Aristoteles Etbic, Nicom. 1..12. Rhet, I. 9. 4. Conf. qui 
nubem exemplorum citat, Wyttenbach. V. Cl. ad Juliani Orat. I.. 
peg. 148. seq. ed. Lipa. [O.] . 

àv si 6x) Dorice pro dori» ὅτε. [O.] ' 

H. πέπαται) Hanc eeripturam videtur stabiliec auia- aucto- 
ritas, qui adfert séxoro — ἐκέκεητο, οἱ ἐπεπάμεθα — ἐκεκεήμοϑα, 
sed forsan e corruptis Codicibus. Hesycbium potius sequendum puto, 
qui habet wésacro et ἐπέπαστο ct πεπᾶσθαι (a πάομκε), quam scri- 
pturam et vox πκάμμαξα, opes, confirmat, et πολυξκάμμων. unde in ' 
eodem Hesychio scribendum sezeppáésvog pro πεπαμένος, et in Suida 
ἐπεπάμμεθα pro ἐπεκάμεθα, et hoc loco Archytae bis πέπασεαε pre' 
σεέπασαι: niei quis contendere velit, Dorice dictum fuisso pro πέπα- 
σται. [Meibom.] Πέπαταε non sollicitandum. Sic enim Pinderus ' 
Pyth. VIIL τοῦ, εἰ ydo τις deAd πέκαται μὴ σὺν μακροὶ πόνῳ etc. 


ubi Schol, πόκαξαι -- ἀγεὶ τοῦ κέκτηται. et Aristophanes Avib. v, giá. 
"Os ὑφαντοϑίνητον ἔσϑος οὐ πέπαται. [Ο.] 

. 84 ἀγαθῶν ἀμετρίαν) Sic oCod. C. edidit Schowiu, An- 
tea δι ἀγωθῶν οὐ μετρίαν. Sed verum vidit jam Gale, legendum co- 
jiciens vel ἀμετρίαν vel ἀμέλειαν. Jacobs V. ΟἹ. in Animadv. ad $tob, 
pag. 24 et 21b. mavuk did παϑῶν ἀμδερέων. quam correctionem o- 
enpavit jam Horinga Obss. Cap. XVIII. pex 152. haec addens:  βοϊεπὶ 
„enim passiones! animi saepe botaecere homines et & vero rectoqut 
»transversos agere. Probat etiam Valckenarius ad Theocriti Adonin 
peg. 51. ed. Heindorf. nisi quod pro duerolav mavult ᾿ἀδομμετρίαν. 
Sie Archytas infra Vragu. VIII. 0b φυφικὰ πάθεα goa: 
λουϑέοντα ἐνίοκα ποιέοντι ἐναντίαν ἱπρέπειαν τᾶς ἀλαϑθινᾶς δια- 
ϑέσιος. Lectioni autem δι᾽ ἀγαϑώνψ᾽ ἀμετρίαν favent alia ejnsdem veri 
in eodem Fregmento contenta : ὑπερβάλλουσα δὲ (εὖ ) γεννᾷ τὸ 
ψὰς κακίας “αἱ ἐξίδεησι τὸν ἄνϑρωπον ἐκ τὰς κατὰ φύει» ἕξις 
Quid quod et Just. Lipsius in Manuduct. ad Stoic. Philos. Lib. Π, 
Dissert. XIV. haec verba citans véktit δοκονγμην intemperiem. [0.] 

III. bedróv] Ita Gale. Schow: e«vttór.: [O.] á 

JV. o9 uà» δὲ dreoo»] Doricam formam &r$Qo» per totzm 
hoc Fragmentum restitui pro ὅξερον, quod habent omnea διοδδεὶ d 
tiones, etium Schowiata. [O:] t 

Tiv ὧν ἐντὶ Sic edidi, sensu taghamt, pro τείνων dv ini, 
quod pouims retinuit Schow. [οὗ : 

αὐτὰ δὲ ταυτὰ αἱρσεόμεθϑα εὐ διὰ ταντα γε] Sie τὸ 
sttui. Antea αὐεὼν δὲ ταυτῶν. Gesnerüe verba αὐτῶν δὲ vw» 
αἱρεύμοθα suporlus credidit, nec wmie. [Sehow. ] Osnisit et Gd 
Equidem ancinis inchmi. [O]. ^ 

£QOutioatixa) ποιηεικὰ sübstitoo. Itu Canterus.. Sel peo 
est lectio προαιμρδτικὰ, quod vel e sequenti τῶν aíeéceiv appui 
αἱρετὰ μέν dex σὐεκεία σώμωτος, Oyíc, ddilog" προαιφειικὰ δὲ 
σόνοι, γυμνάσια, τρίψεες. Sino his illa obtineri nequdum, Priw 
igitur haec eligenda, ut illa obtineentus. [ Meibon.] 

τοίψεες friotiones, Nem Pythagorel, quibus niistir pr 
ceperat ἐούερῳ &" χρήσασθαι (Vide Symbol. Pythag. 7:, Opor. 
Sent, Tom. 1, pag. 7o. Οὔτ᾽ εἰς περιῤῥαντήριον ἐμβάπτειν οὐδὲ i 
βαλανείῳ λούεσθαι), bulneotum loco fricabantur pannis aqua Wntis. 
Conf. quae. ibi observavisme. i in Addendis peg. fe [0.1 

τὸ μὲν γάρ τι αὐτῶ περὶ vogdo ἐντε] Ita Gemer. 
Antea avt». [Sckew.] 
| ὅει δὲ τὰν ἀρετὰν ἦμεν συμᾷ if exes] Sic edidi e cor- 

rectione Galei pro corrmpto eq» συμβέβακεν. (O.] 
V. ἀλλὰ ge doig] ἀλλὰ pro εἰ μή. has Gataker. de stjlo R. 





Test. Opp. Tom. I. pag. 122. dea etF'ischer. ad Platon. Apolog. Scer. 
Cap. 22. pag. 151. [O.] 

χρῶσιν ἀρετᾶς ἐν εὐτυχίᾳ Verte usum — 
eum successu. Non enim usum solum, sed successum requirit, et ſo- 
licitatem ab externa porrigit ac nectit: quam sententiam defendit Ari- 
stoteles Ethic. Nicom. Lib. I. Cap. VII. dicens τὴν εὐδαιμονίαν οὐκ ἐν 
κτήσει, ἀλλὰ χρήσει ἀρετῆς, οὐκ ἐν ἕξει, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ εἶναι." Contrarium 
asserunt Stoici, ipsum judicium" et habitum optimae mentis summum 
bonum statuentes, v. c. Seneca do Vita beata Cup. IX. eummum boe. 
num im ipeo Judicio est et habitu optimae mentis. Vide, qui exem- 
plorum mubem citat, J. Lips. in Mannduct, ad Stoic. Philos. Lib, 1I. 
Dissert. III. Opp. Tom. 1V. pag. 654. ed. Vesal. [O.] 

καὶ τὸ ἐκ τοιούτων &»0 Qoxogc] ἐκ τοιούτων possis re- 
ferre vel ad superius φυχὰ καὶ τὸ σῶμα, vel, quod magis placet, ad 
proxime antecedens $0», ad qualia ( scil. animalia ) et komo perti- 
net. [O.) 

ϑδορυφορεῖται) Eodem morali sensu, sed significatione pas- 
siva, usurpat hoc verbum Synesius Epiat. 101. ( pag. 240. ed. Petav.) 
τὴν y&Q ψυχὴν ἀρεταῖς δορυφορεῖσϑαί προτιμῶ μᾶλλον, ἢ στρα- 
τιώταιε τὸ σῶμα. [O.) 

καὶ εὐαισθασία ψυχὰν] quia scil. & sanitate et sensuum 
- integritate vigor animi pendet. Ceterum haeo verba typorum vitio 
desiderantur in Schowti Stobaeo. [O.] " 

x«l τούτων ἕνεκα]Ί Galeus vertens et hujus causa legisse 
videtur καὶ τούτω (i. e. covrov' ἕνεκα. [O-] 

δεῖ παφῆμεν]]Ἵ Sic edidi cum Galeo. Antea ἀεὶ παρῆμεν, 
quod' frustra tuetur Schowius conjungens cum praecedeat? πέφυκεν 
ixyivvapa ἦμεν, cum. inter πέφυκεν et ἀεὶ παρῆμεν integra perio- 
dus incipiens a verbis “ορυφορεῖται τὰ μήονα τῶν ἀγαθῶν interces- 
serit. De coníusione literarum A et 4f: frequentissima vide Bast. 
Comment. Palaeograph. annex, Gregor. Corinth. de dialect. ed, Lips. 
peg. 703. seq 103 

οὐθὲν γὰρ ἅτερόν ἐντι φρόψασις αἱ μὴ ἐπιστάμα 
etc.] Cum nostro consentit Plato (sve, ut alii volunt, 3peusippus) in 
Defunitt. φρόνησις — δύναμις ποιητικὴ καϑ᾽ αὐτὴν τῆς ἀνθρώπου' 
εὐδαιμονέας᾽ ἐπιστήμη ἀγαθῶν καὶ κακῶν, ἐπιστήμη ποιητιχὴ εὐ- 
δαιμονέας. [O.] 

Vl. Σωματούμεν αἹ ἐσωματοῦν, in corpus quasi conjungere, 
einAorpern, gleichsam in einen. Korper vereinigen. [O.] 

Aíym δὲ σοφίαν μὲν ἐπιστάρφιαν etc.] Sic W. Antea 
λίγω δὲ ἐπισεάμαν σοφίαν μὲν etc. [Schow.] Plato 1l. 1, Σοφία 
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ἐπιστήμη ἀνυπόθετος, ἐπισεήμη τῶν dd ὄντων, ἐχισεήμη ϑεωρη- 
τικὴ τῆς τῶν ὄντων αἰτίας. Latiori sensu Pythagoras, teste Jamblicho od 
Nicomachi Axithmet, pag. 5. ed, Tennul., σοφίαν dicebat ἐπιστήμην τῆς 
ἐν τοῖς οὖσιν ἀληϑείας, scientiam veritatis, quae est in entibus, h. e. 
omnibus rebus, quae in cognitionem et actionem hominis cadere pos- 
eunt. Hinc Epicurus ap. Laertium Lib. X. δ. 132. prudentiam plo- 
ris fecit quam sapientiam, quae tantum sit ϑοωρητικὴ, dicens : guloco- 
φίας τιμώεερον ὑπάρχει φρόνησις, ἐξ ἧς αἱ λοιπαὶ πᾶσαὶ πεφῤχα- 
σιν ἀρεταὶ, διδάσχονσαι, ὡς οὐκ ἔστιν ἡδέως ζῇν ἄνεν τοῦ φρονί- 
pos καὶ καλώς καὶ δικαίως. quam sententiam impngnat Plutarchus de 
Virtute Anorali pag. 445. Conf. Aristoteles Ethic. Nicomach. Lib. V]. 
Cap. VI. Ceterum de hac inter philosophos antiquos contentione 
doctissime disputat Ign. Eossi in Cominent. Laertianis peg. 510. 
seqq. [0.] 

tov ἀνδο ozives] Ita W. Antea τῶν ἀνθρώπων. (Schox.] 

VII. Ὅτι ὁ ἀγαθὸς dv50] Gale conj. ὅϑεν ὁ ἀγαϑὸς etc. 
tonjungens cum praecedenti fragmento, quod magis placet. [0.} 

VIIL cd συστάσει τᾶς ἀρετὰς] virtutis quasi eubstantiac, 
i e. verge ratroni, dem Wesen der Tugend. [O.] 

περὶ μὲν «v1 &tixdv] Sic rescripsi, flagitante sensu: quae cor 
rectio frmatur ex opposito, περὶ δὲ τὰν ἀρετὰν μὴ ἦμεν etc. Antea 
suo μὲν αὐλιτικὰν. ſ Schou.] 

αἱφέοντι) Non dubitavi in textum recipere emendationem lunc 
feliciasimam summi Valckenaerii ad Enripid, Hippolyt. v. 15. pag. »62. 
qui apposite citat simillimum locum 'Themistii Orat. XXII. 8. oiov 
πυνηγέτης κύκλῳ θηρίον περιδραμὼν αἱρεῖ τὸν ἄνδρα καὶ σαγηνεύει. 
; Antea ἀεὶ ῥέοντι; quod cum praecedenti τοὺς ἀμώσως male quadrat. 
Gale conj. aye£ovtt vel ἀείφοντι. (O.] 

τὸ ποτιποιούμενον — γένος] i. 6. genus hominum vir- 
dutem simulantium, externam saltem illius epecicem ostentantium.(O.) 

τινὰ δὲ] πάϑεα sci. quod non animadvertit latinus inter- 
pres. (O.] | 

οὕτως οὐδὲ τὸν ἀκολασταίνοντα) Ita W. Antea οὗτοι 
δὲ τὸν x. [Schow.] ) 

L. χαλεπώτερόν ἐντι, ἀλλ᾽ dcozg(ev] ἀλλὰ postpalio, 
«λέον, sive expressum aive omissum, vol etiam (ut h. 1.) post compi- 
rativos μάλλρν, πλέον etc. involventes pro 7. Sic Plato in Protegor. 
pag. 177. ( Steph. ) ἔχετέ tt ἄλλο τέλος λέγειν, εἰς ὃ ὃ ἀποβλέψαντις 
αὐεὰ ἀγαθὰ καλεῖτε, ἀλλ᾽ ἡδονώς τε καὶ λύκας. Conf. Matthue 
Grammat. Graec, maj. $. 455. pag. 631. [0.] 

iv ἀτυχίᾳ μὲν ὄντες] Ita sinplicissimelocum reatituit Scho 
wius, Antes ἐν ἀτυχίᾳ μένοντες. Jacobs V. Cl. ad Stob. peg. 229. 
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mavult βαίνοντες, intérpretana sfantes et citans Valckenaer. ad Hero- 
dot. VII. 164. Sed quamvis lenissima sit mutatio, cum literae B et M 
saepissime permutentur in Codd., verbum flaíssi» hac significatione 
nisi in perfecto βέβηκα, βεβηκὸς hactenus frustra quaesivi. Conf. quae 
observavi ad Polemon. Declam, I. $. 25. pag. 82. et seq. [O.] 
ἐν δ᾽ εὐπραγίαιρ ἀνδρῇοι, μεγαλόφφονερ, psya- 
λόφψυχοι]͵ Displicet ἀνδρῆοι, quod, quantum sciam, nunquam non 
in bonam pertem adhibetur, cum contextus requirat vocabulum vel 
medium, vel in malam partem adhibitum. Quid si legamus ὠδρα- 
ψέερ, socordes, inertes, quales fortuna prospera homines reddere so- 
let? μεγαλόφρων et μεγαλόψυχορ de superbo, altos spiritus gerente 
legimos ap. Platonem Alcib. II. Cap. 5. τοὺς μὲν πλεῖστον μέρος αὐ- 
τῆς (εῆς ἀφφοσύνης ) ἔχοντας μαινομένους καλοῦμεν * τοὺς δ᾽ ὁλί- 
γον ἔλαττον ἠλιθίους καὶ ἐμβροντήτουρ᾽ οἱ δ᾽ ἐν οὐφημοτάτοις óvó- 
μασι βουλόμενοι κατονομάσαι, οἱ μὲν μεγαλοψύχους, oi δὲ οϑήϑεις. 
Vert. igitur übermithig und voll hohen Selbetgefükls. (O.) 
δεενὰ ydo ἀτυχία συναγαγὲν ctc.) In eandem senten- 
tiam elegantissimum exstat epigramma P. Carsii Emblemat. Ethic. 
No. 55. inscript. Superba. felicitas. 
Sunt humiles animis rebus plerumque sub arctis, É 
Et rigidos mores fata einistra fugant. 
Res ut laeta redit, mens ebria surgit in altum: 
Optima. sors homini pessima corda facit. 
Aane vides? chalybis miteseit in igne metallum, 
Dum fornax rabidie follibue acta gemit: 
At faber hunc tollatque foco, mergatque «ub undas, 
Major erit subito , quam fuit ante, rigor. [O-] 
καταρτίσαι τὰν φυχὰν] Sic Gesner. Antea καταρτῆσαι. 
[Schow.) 
ἐπιϑετικοὶ apti ad aggrediendum sive per apertam vim , sire 
per fraudes atque ínsidiss. Vide Sturz. Lexic. Xenoph. [O.] 
X. ναῦς] Ka W. Antea ναῷ. (Schow.] 
puaoxoyíuv] oculorum vel visus infirmitatem, Blódigheit dea 
Gesichte, tanquam ἅπαξ λεγόμενον citat Schmeiderus in Lexico v. 
μαρανγέω, quod legimus sp. Plutarch. de exilio Cap. III. pag. 368, 
Vol. X, ed. Hutten, ler, δὲ καὶ χρώματα λυπηρὰ τῇ ὄψει, xoUg 
ἃ γίνεται τὸ συγχεΐσϑαι καὶλιμαραυγεῖν διὰ σκληρότητα καὶ βίαν a»i- 
χητον. [O.] 
XI. ἀπειρίαν λάβοι] Sic B. et C. Antea λάβῃ. [Sckow.] 
δύναται ὁ λόγος) Addunt haoc verba, quae doerapt antes, 
B. et C. unde Gesnerus sequens. συντιθεὶς corrigere voluit in evyti- 


θέντας. (O.] 
i Tta 


^ 


XI. a. προνοατικῶς) Trincavellus ποτινοατικῶς. Male, Le- 
gendum videtur aut. ἔχει ἐγχειρητεκαῖς — — — προνοατικῶς, aut, 
quod magis placet, accentu tantum muteto ποιεῖ — — ἐγχειρητισὼς 
- —  προνοατιχώς (accusat. Dor.). [O.] 

ἀφίεμ εν) Trincavellus ἂν φίεμεν, ex quo restitui possit lectio 
ὧν φαίημεν. [O.] 

éxicxoxei] Scribendum conjicio ἐκισχοπεῖν δεῖ, ut praece- 
dens infiniuyus ἀφεέμεν verbum habeat, & quo pendeat, In sequenti 
bus σταϑμενόμενος etc. supplendum ὁ γέρων, quod excidisse vide 
tur, nisi lortassis ex praecedente γῆρας senau supplendum sit. [O.] 


IN FRAGMENTUM DE EDUCATIONE MORALJ. 


XII. $4«av) materiam, qua recte utetur vel secos. Intelligit scil 
bona externa, divitias, honores, voluptates corporis, vel etiam mala, 
Qolorem, ignominiam etc. (O.] 

Io v] pro ἐντὶ dor. vel deti, ut ἐχρῇν vel χρῆν pro χρὴ, ἔδει pro 
δεῖ etc. Vide Viger. de Idioüsm. ibique Reiz. pag. 357. ed. Her- 
mann. [O.] 

δύο δὲ ὁδοὶ τέμνονται) Vert. duae autem viae calcautu, 
ineuntur, duplex per vitam iter est. Ita Joannes Chrysostom. in 
Epist. ad Corinth. ἡμεῖς δὲ τὴν τεῆς ἀρετῆς ἀφέντερ ἑτέραν τέμτο- 
Mi» ὁδόν. Imitantur et Latini. Virgil. Aen. VL. 99. 

Ille viam secat ad. mavis sociosque revisit. (O.] 
δήλεσϑα!ι) Hesych. “ήλεσθαι — θέλειν, βούλεσθαι. Verbun 
doricum , quo vsus est Theocritus Id. V. v. 27. 
— — — — — — uwuüxdv' κύνα δήλετ᾽ ἀμέλγεν. 
ubi vide Harles. pag. 153. ed. Kieísling. Dicitur et δηλέεσθαι codem 
sensu. Conf, qui exemplorum nubem excitat, Valckenaer. ó πάνυ ad 
Adoniaz. pag. 82. seq. ed. Heindorf. (O.] - “ήλεσϑαι correxit Jacobs. 
. Àntea δηλῆσϑαε. [Schow.] ' 

καρύσφσει ἃ φύσις] Sic optime correxit Jacobs V. CI. 
Emendd. ad Euripid, et Stob. pag. 219. lectionem depravatam xogvecti 
φύσις, pro qua Gesnerue leg. conjecerat 'Odvoosía qva. — Centeres 
mavult χαράσσεε ἃ φύσις. [O 1 | : 

βίον εὐκταῖον καὶ εὐστα ὃ a) i, ὁ. vitam, quam εἰ s- 
vere nobis conducit, quaeque c9nstantem cursum tenet, ut bene redd: 
dit Jacobs V. ΟἹ, (O.] 

διὰ τὸ yvy ὦμᾳ τελεσθῆναι) Ante haec verba signum la- 
cunae posuit Schowius. .Sed omuia optime cobaerent, modo lega- 
mus διὰ τὸ γνώμαν τελεσθῆναι. Εὐσταϑέα scil. firmam ac con- 
stantem vitam appellat Archytas, in qua omnia fiunt ex voto vel anim: 
voluntate, perficiuntur quaecunque optaveris. [O.] 


b 
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ὥστε ὃ μὴ δηλήταίτις παριόντας Παριόντας oper- 
tissime corruptnm. Nec improbanda Galei emendatio ὥσεε, ὃ μὴ δη- 
ληταίτις, παφιόντος, quare, cum id praeterierit, quod nemo concupivit 
(i. e. quod omnea aversantur) etc. Schowius edidit εἷς μὴ ἄτᾳ da- 
λέηταί τις παριόντας, δαλέηται accipiens pro δηλῆται ἃ δηλέομαι, 
fallo, noceo: de quo verbo vide quae observavimus ad Memnonis Ex- 
cerpta Cap. JI. pag. 193. Qua lectione hic sensus existeret: ne quis 
damno v«l malo affíciat praetereuntes (nam δηλέομαι sensu nocendi, 
quod sciam, nusquam legitur, nisi in significatione activa vel traneitiva), 
Sed huic lectioni minus bene respondere videntur sequentia verba 
οὐκ εὐδαίμων μὲν, oU μὰν πάντως κακοδαίμων. Mihi, mutato so- 
lummodo παρεόνταρ in παρειῶν, vulgata lectio videtur sensum habero 
praecedentibus aeque ac sequentibus convenientissimum:; beatitudi- 
nem natura (wneer natürlickes Gefühl) praedicat vitam esse opta- 
bilem et constantem (vel uno tenore fluentem) , quoniam (in nom) om- 
nia ex voto ( prospere) euccedunt. 'Tum pergit Archytas: ὥστε ἃ μὴ 
δήληταί τις (a ϑήλομαι fel δηλέομαι, volo, cupio, Vide notam prae- 
cedentem) παρεῶν (a πάρειμι, praetereo) οὐκ εὐδαίμων μὲν, ov μὰν 
πάντως κακοδαίμων. hoo sensu: Quapropter 3e, qui ew, quae nemo 
(sibi evenire) cupit, praeterit (i. e. evitat vel superat, eluctatur. Nam 
utrumque significat παρεέναι. Vide Sturz, Lex. Xenoph. ἢ. v. Tom. III. 
pag. 458. seq.), mon quidem beatue dicendus, verum etiam non vumni ex 
parte miser: quia scilicet e& tantum ovitat, quae nemo sibi evenire 
vult, vel quae omnes tanquam mala gravissima aversantur, nec ea, 
quae omnes sibi contingere volunt tanquam summa —— ipsi 
ex voto succedunt. (O.) 

τολμώντω νἹ Sic optime emondavit Galeus, ut sit imperativus 


respondens sequenti ϑρασυνέσθωσαν. Ántea τολμώῶντι, quod pessime ' 


etiam Schowius retinnit. [O.] 

ig ὅσον ὁ λόγος ἐπιτρέπει ὁοίδδω»} Jacobs : ἐρ ὅσον ὦ 
λόγος ἐπιερέκει ὁφίσδων. Antea ἀλόγως δριάδων. Reposui ὁρέδδων, 
nam Α ex 4. [Schaw. ] 9 λάγος emendavit j jam Conr. Gesnerus. [O.] 

ἀλλὰ μὰν καὶ τὸ καύχαμα αὐτῶν τὰς ἀπαϑείας) 
Ridet his verbis sine dubio Stoicorum de sua ἀπαθείᾳ jactantiam ; 
unde liquet, Fragmentum hoc non esse ÁArchytae, sed recentioris cu- 
jusdam illins nomen mentiti, [O.] 

αἴκα ἐν διαφόροις xal μεγάλοις axods] Sic resti- 
tuit Schowius verba corrupta αἴκα ἐν διαφόροις καὶ μὴ κακοῖς. 


Gale mavult ἐν ἀδιαφύροις. At mors, dolor οἱ panpertas, quae no» . 
minat anctor in wequentibus, Pythagoreié minime erant ἀδιάφορα, 
Jacobs V. Cl. in Curis secundis ad Euripid. pag. 217. corrigit αἴκα - 


| €$x ἀδιαφόροιρ καὶ μεπροῖς; θανάτῳ etc. Non male. [O.] . 
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IN/PRAGMENTUM LIBRI DE SAPIENTIA. 

XIII. '4oxzvr«g cetc.] Jamblichus primo ponit Fragmenta ipst, 
dein fusius explicat et quasi peraphrasi illustrat, unde varias testus 
emendationes excerpsi, [Gale.) 

4. 1. d» C Qo zie oig πράγμασι) Sic (ut conjecit jam Gale) 
. locum constituendum esse docet cum Codex Cizensis tum ipsius Jam- 
blichi explicatio πρὸς ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. Antea ay- 
ϑρωπίνοις σώμασι. [Kicfaling.] , 

αἰσθασίων) Hanc formam, quam etiam Sealiger restituit, 
praebet Codex Ciz, ( et editio Galei. O. ). In Paris. est αὐσθησίων, in 
Arcer. αἐσθασέων. [Idem.] 

ἑκαβολεστάτα] Notandus hic superlativus ab ἑχήβολος. vida 
Matthiae Gramm. Graec. pag. 111. [Idem-] 

τῶν GAldv) e Cod. Ciz. Gale et Arcer, có» ἀλλῶν. [Idem.) 

iznixQaív ev] perficiens, ad effectum ducens. Minime itaque 
audiendus Galeus legoendum oconjiciens ἐπκεκρίψων. [O.] 

ὄψιρ καὶ δύναμις τῶν τιμιωτάτων) Sensus est: mar 
(»00g) est internus quasi oculus et vis sive facultas, qua Cum ceruimo 
tum efficimue rcs praeetantiasimas multoque meliores iis, quae in sen- 
aus cadunt. Bene Jambliohus interpretatur: ὁ νόορ (vel τ σοφία) τῶν 
νοητῶν ἐστιν ὄψις καὶ δύναμες τῶν ϑειοτάτων καὶ τελεεοτάτων ἐφνεγ- 
γειῶν ὑπάρχει. Conf., qui de mento animi ooulo loca veterum di 
gentissime congessit, Wyttenbach. V. S. ad Plutarch. de ser. num. 
vind. Pag. 9g. seq. [02 

ἅλιός γεμὰν ὀφθαλμός ἡγεῖ. etc.] Hic locus confrutt, 
recte statuisse Tennemannum in libro Geschichte der Philosoplis 
'Tom. I. pag. 150., quum dicit, Pythagoreos solem pro principio vitae, 
' sensus et cogitationum habuisse. ( KXic/sling.] 

óo5ta:] Ita Cod. Ciz. et Paris. ubi Arosrius oum Geleo 9ec- 
£x habet. [Jdem.] 

δι’ αὐτῶ] Ita Cod. Ciz. quod conjecerat jam Jos, Scaliger. I1 
Arcer. vitiose legitur δ᾽ αὐτῷ, Idem.) 

.  vojv«i] Hano formam ex Arcerio reoepi, nam hio Cis. »osiru 
habet. Sed idem recte γενψῆται, et Arc. γεννᾶεαι. Mira est Scaliger 
conjectura γεννητὰ καὶ νοητά. [Idem.] 

γενναϑ ἐνταὶ Sic Cod. Ciz. et Par, At Aroerius γενγνεσθέντε. 
Gale γενηθέντα, [1dem.]: 

δὲ vo ἄάφετα 41 Sic acripsi pro τδεράφεεαι, quód Cod. Cis. ετ’ 
hibet, et pro τρέφεται, quod Arcer. oum Galeohabet, Do forma εράφο 
cónf, Maittaire pag. 203. ed. Sturz. δὲ pro vs legitur infra, ubi bae 
verba repetuntur. [Idem.] 

ξωπυρῆτοα!ι) Ita ie Cis. Arcor. vitiose ζωπορῆται. [Idem] 


- 
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pit αὐσθάσιο ς]) Ita Cod. Ciz. Arcer. μετ᾽ αἰσϑάσεως. Paris. 
μεταιτώσιος οοττυρίο. Est autem μετ᾽ αἰσϑάσιος i. q. αἰσθήσει, vi 
sensus, cujus praepositionis uero usus exemplum Stephanus i in The- 
saur. Tom. II. pag. 893. hac ex Libanio attulit: μετὰ τούτων (τῶν 
χρημάτων) καὶ τοὺς γνωρίμους αφελοῦμεν. [Κίονι.} 

$. 2. τὰ ἐόνταὶ Ita Arcer. Cod. Ciz. a more mo hic disce- 
dens τὰ ὄντα. Idem. ] 

τὸ tO παντὸς λόγω 4 στα καὶ αἹ Sic scribendum esse osten- 
dit cum Jamblichi explicatio, tum lectionis varietas. Nam edit, Ar- 
cerii et Galei habet τὸ τῷ παντὸς λόγῳ σύστημα, Cic. tg παντὸς 
λόγῳ σύστημα, omisso articulo τὸ, et Cod. Paris. praebet formam do- 
. ricam σύσταμα. Significat autem tO τοῦ παντὸς λόγου σύστημα to- 
tum sermonis humani quasi corpus, in quo ad verum eorumque, quae 
de rebus praedicantur, varietatem et diversitatem designandam nihil 
deest. Explicationis causa additur, in hoc sermonis systemate divisas 
esse omnes formas τῷ ὄντε subjectas, atque nomina verbaque euia 
quaeque vocabulis exprimi. [Idem.] 

τά ve εἴδεα) Ita Cod. Ciz. et Par. In ed. Arcerii tae εἴδεα. 
[Idem.] 


' ἐνδέδαστα ) Pro hoc verbo, cum non in usu fuisse videatur, 

malim ἀνδέδασεαι. [Idem.] 

σημασία 1 Sic (ut conjecit jam Galenus. O.) scripsi duce Cod. 
Ciz. Antea συμπάσαι te, unde Scaliger eonjecit σύμπασα; σημασίας 
t£. Sequens ὀνύ ὀνύματα pro ὀνόματα etiam debetur Cod, Cis. [Idem.] 

τυπούμενα σαμαίφετα ἢ Ita Cod. Ciz, Arcer, autem et 
Goleus omittunt participium εὐπούμενα. [Idem.] 

ὀπτιξομένοιρ θεαρὸς καὶ etc.) Schneider. in Lexico suo ᾿ 
dubitat de forma ὀπείζειν, quo jure, non video. Tum scripsi ϑεαρὸρ 
καὶ pro ἔργον σοφέας, quae verba leguntur et in Arcerii editione et * 
iu Cod. Ciz. Ut sic scriberem, motua sum Jamblichi explicatione, in 
qua, nulla prorsus verborum ἔργον δοφίας mentione facta, haec le- 
guntur; dAÀd καὶ τῶν νοημάτων τῶν ἐν τοῖς οὖσι ϑεωρὸρ ὑπάρχει, . 
in quibus non patet qui in verbum θεωρὸς incidere potuerit, nisi id jam | 
in Árchytae loco legisset. Idem verba ἔργον d0gíag , si hic invonis- 
set, silentio praetermissurus non eràt; quae explicationis causa cone 
scripta facile injcontextum irrepere potuerunt. Ut autem ϑεαρὸς, non 
ϑεάορος vel ϑεωρὸς «criberem, fecerunt ea, quae ad Gregor. pag. 197. 
do his formis monita leguntur. UIdem. ] 

zeo óx5Q) Sic legendum 6620 jam Vulcanius vidit, Antes 
x09" ὥσπερ, in Cod. Cis. ὥπερ; in Per. ἅπερ. [Idem.] 

$l2«9gs] Ita Som" Cis. recte. — εἴληφε. [1ἀεπ|.} 


" παρὰ «ὦ θὲ ὦ] Sic cum Galeo rescripsi pro παρὰ σῷ 929, 
quod habet cum Cod. Ciz. tum Arcerii editio. [Jdem.] 

$.5. Γέγονε καὶ συνέστα etc. ] In Stobaeo pag. 15. ed. 
Schow. hic locus Perictionae tribuitur et sic scribitur: Γέγονε δὲ καὶ 
συνέσεα ὃ ἄνϑρωπος ποττὸ ϑεωρῆσαι τὸν λόγον τὰς τῶ 0Àe φύσιος 
καὶ" τὰς σοφίας, ἔργον ἐστὶν κὐτῷ τούτῳ κεήσασϑαε καὶ θεωρῆσαι 
τὰν τῶν ἐόντων φράνασιν. U.tima sic corrigenda videntur: ze rag 
σοφίας ὧν ἔργον ἐντὶ αὐτὸ τοῦτο x. τ. 4. [/dem.) 

dv ἔργον) Sic scripsi aensu PAtulante. In Arcerii editione 
(st ὧν ἔργον, unde Scaliger coujecit ὄργανον, ita ut homo dicatur 
sapientiae instrumentum. In Cod. Ciz. ὧν ἔργον, in Paris. ὧν ἔργων. 
[I4 m.] 

*r i08 a:] Hoc verbum inserui tum propter es, quae Jamblichus 
denüo explicationis causa affert, tum propter xal ante ϑεωρὲν, qnod 
ostendit, verbum aliquod hic excidisse. De accentu in ϑεωρὲν conf. 
Gregor. Corinth. pag. 508. [/dcm.] ' 

τὰν τῶν ἐόντῳφν goOvaciy) Intelligo summam sapieutiam 
creatoris in rebus creatis conspicuam — Post haec Galeus sequentia 
addit, quae autem in editione Kiefsliugii dialecto communi espressa 
verba sunt Jamblichi, non Árchytae: 4i γὰρ 0 τε λόγος τα ἀνθρώπω 
ϑεωρητικός ἔστιν ἐν τῷ λόγῳ tdg và λόγω (leg. τῶ ὕλω ) φύειος 
καὶ à σοφία τῶ ἀνθρώπω κατᾶται (Gal. καϑορῶᾶται, Kiefsl. χεᾶται) 
καὶ ϑεωρεῖ τὰν τῶν ἐόντων φρόνασιν, ὁμοῦ μὲν ὁμολογουμένη 
(Kiefsl. ὁμολογονμένως) οὖσα ἀποδέδεικται τῆς μεριστῆς (Gal. péesc 
τῆς, Kiefsl. κερίς vig. τῶ λόγω καὶ rg τῶ ὄλω νοερᾶς φύσιος : ipse 
latiue sic vertens: δὲ enim ratio hominis contemplatur rationem na—- 
iurae in universo, et sapientia hominis considerat εἴ speculathr pru- 

"dentiam rerum, quae existunt, ex confesso clare demonstratur. essc 
pars rationis illius et naturae mente praeditae, quae in univereo con- 
spicitur. [O.] 

8. 4. x«l δεῖ μὴ πρῶτον αὐτὰν τὰς ἀρχὰς αὐτὰς 
ἀνευρφέσθαι εἰο.] Sonsum sicexplicavitJamblichus: Πάλεν γὰρ ἐν- 
ταῦϑα οὐκ ἀφορίξεε περί τι μέρος τὴν ἐνέργειαν αὐτῆς, ἀλλὰ ποενὴ 
διήκειν φησὶν ἐπὶ πάντα τὰ ὄντα τάς τε ἀρχὰς τῶν Giov φησὶν «v- 
τὴν ἐπισκοπεῖν καὶ κατὰ γένη ταῦτα θεωρεῖν καὶ κατὰ ἁπλουστάτας 
ἐπιβολὰς, ὥσπερ ἡ ὄφις τοῖς ὁρατοῖς ἐπιβάλλει τούς τε καϑόλον 26- 
γους πάντων φησὶν αὐτὴν περιέχειν καὶ πρὸς ταῦτο ϑεωφεῖν xol 
διαλογίζεσθαι. Dicere itaque vult Archytas: Sapientiam debere ab 
Aoc incipere (das erste Geschüft der Weisheit oder des Werstandea 
müsse das seyn), ^on in singulis singularum rerum principrise, «cd 
communibus omnium investigandis commorari et tum demum ad sin- 

| gula descendere. Ceterum. τὰς ἀρχὰς αὐτὰρ insolentiua dictum pro 








τὰς ἀρχὰς ἑκάστου τῶν ὄντων, opp. κοινὰς τῶν ἐόντων ἁπάντων 
ἀρχάς. Pro πρῶτον editio Galei habet πρῶταν. Male. (O.] 

οὕτω yàg ἔχει σοφία eic.] Tta in Codd, Ciz, et Par. hic 
locus legitur. In Arcerii editione verba τὰ ἐύντα usque ad td ὁρατὰ 
omissa sunt, Arcerii, ut videtur, negligentia. Apud Galeum pro dvey- - 
ρέσϑθαι est dvsvor aD oi, pro σοφία autem σοφίας, pro d» ὧν, tuin 
συμβεβακότα et gepovs quod recepi. ( Kicfsl.) 

. 6. 5. ΟὍστες ὧν etc.) Longe plenius hic locus legitur i in Sto- 
bano Serm. I. pag. 15. ed. Schow. ubi nou Archytae, sed Pythagoreae 
Perictyonae tribuitur. Nos infra exhibebimug cum reliquis Peri- 
ctyones Fragmentis. (O.] 


6v$9:i»a:] Cod. Ciz. συνθῆναι. [KXicfsl.] * 


συναριϑμήσασϑθϑαι) Ita Arcerii editio, quod tuetur Cod,. 
Ciz. In Stobaeo legitur εὐρυϑμέσασϑαι vel εὖ ὀνθμίσασϑαι, pro quo 
Schaefer, Melet. Crit. pag. 54. et pag. 129. malit εὖ ῥυθμίσαι. Qui- 
bus lectionibus equidem lectionem ab Jamblicho prolatam praefero, 
nisi quod malim συναριθμάσασθαι, quod vocabulum συνθεῖναι 
praegressum accuratius definit, nam siguifcat res ad Pythagoricam 
de numeris doctrinam rationemque. componere. (Idem.] Vide infra 
ad Perictyones Fragm. I. (O.] 

τελεσδροομῶσαι] Hanc formam recepi e Cod, Ciz. In edit. 
Arcer. et Galei est τελεοδρομῆσαιε et in Par. Cod. τελερδρομοῦσαι. 
Schneider. in Lex. suo mavult τολεσιδρομῆσαι: qua mutatione non 
opus est, quum Graeci etiam dicant τελεεοκαρπεῖν, τελεογονεῖσθαι, 
rt1s00gouog. Ceterum locus nondum omni ex parte sanus est, quod 
ostendunt accusstivi σννάψαψτα et ἐπιγνόντα. Forsitan legcndum 
est: ἐκπορίσασθαι τῷ νόῳ, d xar εὐθεῖαν νοὶ καθ᾽ ὧν εὐϑεῖαν 
x. τ. λ. [ Kie/sl.] Mihi pro ἐχπορισάμενος legendum videtur éxzoqi- 
σάμενον, ut respondeat sequentibus accusa!ivis συνώφαντὰ οἱ ἐπι- 
γνόντα et sit orationis anacoluthon , qualia ingumera invenimus apud 
optimos sorptores. [O.] 


IN FRAGMENTA LIBRI DE LEGE ET JUSTITIA. 


XIV. Πονηφῶν ἀθέων] Hoc Fragmentum quemvis apud 
Stobaeum titulum libri, ex quo petitum sit, praefixum non habeat, : 
sed solummodo inscriptionem 'Aozórov , nullus tamen dubito, quin 
exscriptum sit ex libro ws9l νόμου καὶ δικαιοσύνης. ἀθέων dorica 
forma insolentior pro 44e, ab ἦϑος vel ἔϑος. [O-) 

γόμοι ϑεῶν ἄγραφοιε) Intelligit vel legem naturae, ratio- 
nem boni et honesti a creatore mentibus humanis quasi inscu!ptam, 
τὸν νόμον γφαπεὸν ἐν ταῖς καρδίαις, ut Paulus Apostolus vocat 

v 





Rom, IL i5, vel potins leges illes, quas legislatorea antiquiseimos, 
Minoem, Lycurgum, Numam etc. a diis accepisse fabulae ferunt, [0.] 
καὶ δογμάτων ἀνθρώποις rsOivrov] His verha 
Énitur Fragmentum in editionibus C. Gesneri. Sequentia Ἔκειξα yu 
τέττορες αἰτίαι etc. usquo ad finom Fragmenti uni debemus editioni 
principi Victoris Trincavelli. [O.] ἝΞ 
ποτὶ συμφωνίαν πολιτικῶν φερόντων] Malim sci 


συμφωνίαν πολιτικὰν φ᾿ [O.] 


γενναθεῖσα δὲ ἃ ἐξ αὐτῶν vd γένεος ἄμφω τι. 
ψέεται) Verba haec plano conclamata 9 quorum sensum qui ezpli- 
euerit, erit mihi magnus Apollo, in versione latina non expressi. (O.] 

XV. Φαμὶ δὴ ἐγὼ εἰς. Hoc Fragmentum et sequentia as 
que ad XIX. plane desunt in editione Trincavelli et poat VII S- 
pientum sententias de Republica statim sequitur: Δημοσθένης ὁ ῥή- 
τῶρ ἔφη, quod legitur pag. 270. ed. Conr. Gesneri Turieens. de agno 
155g. [0Ο.] 

τούτῳ γὰρ ὃ βασιλεὺς vóntpog] Sic edidi pro τοῦ. 
vov. Nam praecessit ὁ νόμορ. Spondanus ed, τούξω in genitivo: 
quod si legamus, fatendum erit, aliquid excidisse, forte τούτω κρα- 
τοῦντος vol dorice χρατεύνσορ. Sed praefero equidem τούτῳ, hw, 
scil lege, i. e. per legem. (si observetur). Gesnerus conj. τούεω τῇ- 
φἥσει ob sequens παρεβάσει. — (O.] 

ἀκόλουθος) i. e. officio «uo satisfaciens, [O.] 

ix vd ἄρχεν καὶ vo ἄρχεσθαι xal τρίτον ix τὸ 
πρατέν] Retitui in his doricum idioma. Antea dx τοῦ ἄρχειν καὶ 
τοῦ ἄρχεσθαι καὶ τρίτον ἐκ v09 κρατέν. [O.] 

κρατοῦντι δὲ τῶν καϑέων ἀμφότερα, Verbi τῶν 
ποϑέων mihi de mendo suspecta sunt. Nec enim video, quomodo 
τὸ ἄλογον dici possit xecztip τῶν xaOdov. Immo affectibus abrepts 
sc pessum data pars illa χρατεῖ κοῦ λόγον ἔχοντος. Et omnino delc- 


tis vocibus τῶν παθέων sensus exit conyenientissimus : Fincit (alter- 


nis vicibus) strague pars animae, modo rationalis , modo irratio- 


nalis, [O.] : 


XVL Συμφέροντα δὲ εἴς. Spondanus mavult Συμφέ- 
Qorti, ut infra Fragm. XVIII. (O.] ' 

οὔτε ydo yá τὸς αὐτὸς καρπὸς) Num excidit za» 
φαχοῦ post v. γὰ (O.] | 

XVII 4:i δὲ τὸν νόμον] Νόμον h. 1. intelligit illam le- 
gom, qua tanquam fundamento firmata est vel nititur civitatis formas, 
die Fundamentalgesetze. πόλις i. q. πομετεία, die Staatseverfav- 
sung. [O.] : 

τὸν κάῥονα) De roce Dorion κάφῥων ( pro κάρσων, χρώσ- 


» 
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ce», πκρατίων, ἃ κρατὺς, i. q. dyoaO 0g, vide Etymol. M. pag. 492.), 
melior, praestantior, fortior, conf. Valckenaer ὁ πάνυ ad Theocriti 
Adoniaz. p. 1335. et Toup. p. 453. ed. Heind. Maitiaijre de Dialect. 
p. 253. ed. Sturz. Schaefer. δὰ Gregor, Corinth. p. 195. seq. et An- 
notat. nostr. ad Memnon, Excerpt. Cap. XI. pag. 208.  [O.] 
ἱππαγρέται δὲ xal κόρφοι]) Timaeus Lex. Plat. 'Imsa- | ^ 
γρέται — τρεῖς οὗτοι ἐγένοντο ἄρχοντες ἐν Σπάρτῃ, ubi vide Ruhn- 
ken. p. 150. Quos equitum praefectos optime omnium describit Xe- 
nophon de Rep. Laced. Cap. IV. $. 8. αἱροῦνται τοίνυν αὐτῶν (τῶν 
ἡβωντων) οἱ ἔφοροι ἐκ τῶν ἀκμαζόντων τρεῖς ἀνδρας " οὕὗτοε δὲ ix- 
παγρέταε καλοῦνται" τούτων δ᾽ ἕκαστος ἄνδρας ὁχατὸν καταλέγει, 
διασαφηνίξζων, ὅτου ἕνεκα τοὺς μὲν προτιμᾷ, ξοὺς δὲ ἀπαδοκειμά- 
ζει. ubi Schneiderus Vir doctissimus, nostri loci immemor, putat tre- 
eentos illos ab Hippagretis electos equites eosdem fuisse, qui alias 
dicuntur ἐππεῖς et ἔφηβοι (κατ᾽ ἐξοχὴν)» Aristoteli (qui illos compa- 
rat cum plebe in democratia Polit. V. 8.) ὅμοιοι, Archytae autem xó- 
eor. Sic. et, Livius Il. 30. equites Romanos Juvenes vocat, alii Cele- 
res. Conf, Hesych. v. ᾿Ικπαγρέται ibique intpp. Tom. II. pag. 56. ed. 
Alberti, Sturz. Lex. Xenopb. h. v. et Manso l.t. $pario Tom. 1. 
δι 155. seq. qui ostendit, xógovg illos vel ixxsig, alias etiam ἀγα- 
ϑοεργοῦὺς vocatos, non omnes reipsa equites fuisse, sed tantum ho- 
noris causa ita nominatos, [O.] 

Δεῖ δὲ τὸν νόμον] δὲ. addidi auctore Spondano.  [O.] 

' ἀνειπεπονθέναι volg αὐτῶ μερέεσσι] Optime ver- 
tit C. Gesnerui: ita. compositam, ut suis sive reipublicae partibus 
iineulis aliquid (malim singulas) opponat. so beschaffen ,. dafs alle 
Theile (oder Stünde) einander das Gegengewicht halten. [0  , 

XVIH. “εὶῖ tjv ψόμον τὰ περὶ ϑεοὺς καὶ δαίμο- 
νας etc. ] Vid. Pythag. aur. Carmen iuit. ibique Hierocles. [O.] 

κοϑάκει dorice pro προσήκει. Sic infra vd» ποϑάχουσαν 
μοῖραν. [O.] 

ϑυρωμασιν] Ex his verbis conjicere licet, solitos esse an- 
tiquos leges, quas habebant scriptas, ne e memoria exciderent, domo- 
rum jauuis vel etiam urbium portis affigere. [O.] 

Οὐδὲ ydg i» Λακεδαίμονι và εὐνομωώταάτᾳ etc.] 
Lycurgum Spartenis interdixisse, no legibus acriptis uterentur, testis 
est Plutarchus in Lycurgo Cap. XIII. init. Νόμους δὲ γεγραμμένους 
ὁ Λυκοῦργος ovx ἔϑηκον, ἀλλὰ μία τῶν καλουμένων ῥητρῶν ἐστὶν 
αὕτη [κόμοις ἐγγφάφοις μὴ χρῆσθαι), ut ex sequentibus supplevit 
Reiskius. Conf. tamen quae observat doctissimus Manso in Spartu 
Tom. 1. Part. II. peg. 65. seg. [O.] 
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Συμφὲέροντι 8) ,etc. ] Eadem verba habuimus supraFregm. 
XV. [O] . 

4810 φελῇ e] Sic correxi e Fragm. XVI. Antea ἐδεοτελής. [O.] 
διαπαντὸς} Lege διὰ πάντων, ut supra Fro, m.' XVI. (Ges- 
ner-] ; 

ποσμιότατα x«l zogorórare σπουδάζογεε) Pes 
sime priora verba Spondanus accipit pro adverbiis vertbns elegantie- 
eime et optime dant cives operam, cum aint substantiva, κοσμεόεητα 
wal χρηστότητα σπουδάζοντι. Nam dicitur etiam σπουδάζειν τε abs- 
que praepositione περί. Sic Xenophon Sympos. Vil. 17. ἔπειτα δὲ 
ὁρῴη αὐτὸν τὰ τοῦ παιδὸς καλὰ μᾶλλον, 3 τὼ ἑαυτοῦ ἡδέα exov- 
δάζοντα. Alia exempla citat H, Stephanus in Thesauro Tom. III 


. pag 95o. [O.] 


καὶ στφράτενμα συντέτακται — Sic emendari 
auctore Spondano. Antea συνσεσάχϑαι. — (O.] 

εὐπορίστων Al. εὐκομέσετων. ἴ Gemer.] 

γυμνάτας Miles levis armaturae et qui pene est nudos. 
[Spondan. ] 

Εὐνὰ δὲ ἀ μετὰ φυλλάδορ]͵Ί Alias uno verbo δειβάς. 
Vide Neandri notam ad Nili Sent. 6. in hujus Collectionis Tom. I, 
pee 9027. [O.] 

&9565] Restitui Dorismum, Nam supre Fragm. XIV. habui 
mus πονηρῶν θέων. Antea ἤθεσι. [O.] 

ἐγχῳώξεσϑαι͵ Hesych. ἐγχρώσας, χρίσας. ᾿Εγχφρώζεσθει 
igitur imbui quaei colore, quod verbum legimus etiam apud Aristote- 
lem Ethic. Lib. II. Cap. IIl. διὸ καὶ χαλεπὸν ἐκερίψασθαι τοῦτο 
τὸ πάϑος ἐγκεχρωσμένον τῷ βίῳ, quod ex parte expressit Horatius L 
Epist. II. v. 69. 70. 

Quo semel ext imbuta. recens , eervabit odorem 

Testa. diu. 
Ceterum familiares antiquis Pythagoreis tales comperationes a colo- 
rum tinctura petitae. Sic Lysis in Epistola ad Hipparchum: ἄαϑά- 
περ γὰρ oi βαφεῖς προεχκαθάφαντες ἔστυψαν τὸ βάκτισμα τῶν 
ἑματίων, ὅπως ἀνέκπλυτον τὰν βαφὰν ἀναπίωντι xol μηδέποτε γε- 
ψησουμέναν ἐξίταλον᾽ τὸν αὐεὸν τρόπον καὶ ὁ δαιμόνιος ἀνὴρ προ- 
σιαρεσκεύαξζε τὰρ ψυχὰς τῶν τὰς φιλοσοφίας ἐρασθϑέντων, ὅπως uy 
διαψευσθῇ περί τινα τῶν ἐλπιζομένων ἐσεῖσθαι καλῶν τε κἀγαθῶν. 
ubi vide quae observavimus in editione nostra Epistolarum Socret, 
et Pythag. pag. 5o2. seq. (O.] 

τὸ ἐπιβάλλον] scil. μέρορ, justam, ratam partem. Gloss. 
Competens — τὸ ἐπιβάλλον. Conf. Gataker, ad M. Antonin. Lib. VIT. 
δ. 7. peg. 209. et Schleusner. Lex. N. Test. v. ὀπιβάλλω, [0.] 
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Νόμιος καὶ Νέμῃηος Ζεὺς) Nemei Iovis (Διὸς Ne- 
prov) templum memorat Pausaniae Cor. Cap. XX. p. 260. ed. Fac. 
Alias Ἑρμῆς dictus. Vide Creuzer V. D. in Meletem. Tom. I. pag. 
84, [0.] 

ἀειδόμεν αἹ Frustra sollicitavit locum sanissimum Jacobs V, 
Cl, in Obss. ad Stob. peg. 255. legendum conjiciens ddopévav, ut 
sensus sit: mentem autem, quae harmonia, rhythmo et metro gaudet, 
componunt. Sed optime hebet vulgata lectio, sensu quem fupra de- 
dimus in versione Conr, Gesneri. [0.3 

XIX. ὁ ἄγχιστα τῶ vópo (àO»]] Non dubitavi in tex- 
tum recipere correctionem hanc palmariam Jacobsii V..Cl. in 1. 1. 
pag. 258. qui de locutione ὁ ἄγχιστα ὧν τινος citat Budaei Com- 
ment. Ling. Gr. peg. 118. 35. seq. haec addens: Ceterum, mutatio 
»Y« ἀρχοτατω (sic enim antea legebatur) in Pun τῶ fere nulla 
»9st, cum I'et P, O et C pessim a librariis confundantur. * Conr. 
Gesnerus conj. aive θειοτάεῳ, sivo διχαεοτάτῳ, neutrum satis pro- 
babiliter, [O.] 


IN FRAGMENTUM LIBRI DE DISCIPLINIS. 


περὶ τῶν μαϑημάτων)]Ί Non: plane liquet, an Scriptum 
Archytae περὶ τῶν μαϑημάτων, ex quo Fragmentum hoo excerpsit 
Stobaeus, idem sit cum eo, quod inscribitur περὶ τῆρ μαθηματικῆς 
ἐπισεήμηής, ἀκ quo amplissimum Fragmentum nobis servavit Porphy- 
rius in Commentario ad Ptolemaei Haermonita (editum a nobis inter 
Fragmenta Physica et Mathematica Archytae). Ceterum iritium hu- 
jus Fragmenti suctius. emendatiusque. dedimus ὁ Jamblichi libro III. 
περὶ τῆς κοινῆς μαθηματικῆς ἐπιστήμης in Villoisoni Anecdotis 
Graecis Tom. II. pag. 205. [O.] ; 

XX. παρ᾽ ἄλλων] Ita Jamblichus. Stob. antem παρ᾽ ἄλλον 
(Leg. ἄλλω dor., ut paullo post rò μὲν t ὧν μαϑὲν, παρ᾽ ἄλλω". [O.] 

ἐξευρὲν δὲ μὴ ξατοῦντα ἄπορον καὶ σπάνιον] 
Haec verba, quao servavit nobis Jamblichus, non habet Stobaeus, [O.] 

Σ τάσιν μὲν cte.] Segregavi haet a praecedentibus, cum qui- 
bus male cohaerent ap. Stobaeum et in edit. Galei. Nam novam 
plane materiam attimgit Jamblichus de «utilitate τοῦ λογεσμοῦ dispu- 
tans. [0 


οὐρεθεὶς λογισμὸς Intelligit sine dubio artem compu- |, 
tandi, artem. calculatoriam, i, 6. rationem expensarum vel redituum : 


acceptorum numeris redditam, quam Graeci bene distinguunt ab «- 
φοιϑιμητικῇ, quae est numerorum scientia et artem multo ampliorem 
et diviniorem complectitur. Vide, qui rem optime illustrat, Schneider. 
V. D. 3nd. ad Xenoph. Memorabb. v. λογισμόφ. (O.]' 
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διδόντι) Sic edidi e correctione Jacobsii V. Cl, (Obss. ad 
Eurip. et Stob. p. 353.), quam occupavit jam Th. Galeus. Ants δι- 
δόντες. Conf. Wakefield. Silv. Crit. Tom. IIL p. 125. cni etiam debe- 
tur correctio διὰ τούτω pro did τοῦτο. (O.] 

tó ὀργίζεσθαι, xóoiv ἀδικὶν, Exavoe) Sic optime 
emendavit C. Gesnerus verba corruptüssima ἐπισεαμένους ὀργίζε- 
σϑαι, xol» ἀδικεῖν καύσεως. [Ο.] 

ix αὐτὸ ἔλθωντι) αὐτὸ est ὁ correctione Conr. Gesneri. 
Antea αὐτόν. [0.] 


IN EPISTOLAS. 
E 1. 

Απεστάλκαμες Restitui Dorismum auctore Menagio, An- 
tea ἀπεστάλκαμεν. [O.] 

ἀπολαμψφόμενσοι) Ediio Basi. ἀπολαψόμενοι. [Mexas.] 
Quod magis placet. Nam ἀπολαμψόμενοι est formatio Ionica, noa 
Dorica. Vid. Maittaire de Dialect. pag. 119. (ed. Lips. p. 155.) [O.] 

πὰρ τὶν] Sic edidi ex emendatione Schaeferi Viri doctissimi 
ad Gregor. Corinth. P^. 208. Nam xde pro παρὰ Doriensibus in 
usu erat, ut d» pro ἀνά. Antea xaod τίν. (O.) 

ποιοῖς Praetuli hanc lectionem cum ἢ. Stephano, quam 
etiam interpres Latinus secutus eet. Editt. ποιεῖς. [Ο.] 

ροοτρέπεσϑαί τε Num ποτιξρέπεσθαί τεῦ [0.] 

Μέμνησο δὲ καὶ τῆνο cto] Plinius VII. 3o. Platea: 
eapientine antistitó Dionysiue tyrannus aliás saevitiae superbiaeque 
matus vittatam navem misit obuiam: ipse quadrigis albis egredicn- 
zem. in litore accepit. Aelianus Var, Hiat. IV. 18. Ὅτε κατῆλθε Πλά- 
vov ὃν Σικελίᾳ κλητὸς, πολλὰ μὲν πολλοὶς ἐπιστείλαντος τοῦ dfie- 
ψφυσίου, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἕρμα ὁ νέος “ιονύσιος, αὐτὸς 
μὲν ἡνιοχῶν, παραιβάτην δὲ ποιησάμενος τὸν ᾿Αρίστωνος. [A «nag.] 


2. " É 

4A4apnícxov] Sic pro “αμησκὸν esse legendum ex emendatione 
summi Valckenarii in Epist. ad Roever. Opósc. Tom. I. peg. 575. do- 
cet praecedens Epistola. Et in Platonis Epistola VII. (p. 55o. B.) 
Archytas et Tarentini misisse dicuntur ad Dionysium legationis du- 
cem Δαμέσχον, αὐτῶν ἕνα.  [O.]. | 

περὶ δὲ τῶν ὑπομνημάτων] Ocelii scilicet Lucani, non 
Archytae, ut patet ex Plàtonis Epistola responsoria. [O.] 

᾿Ωκέλλω) Vide quae de hoc loco et totius Epistolae αὖθεν- 
τίᾳ contra Meinersium docte disputat Rudolph. in editione sua Ocelli 
Lucani pag. 549. seqq, (O.] 
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ixyov0o:sc] "Rudolphus 1. l intelligit λόγους, commentarios 
Ocelli , Geisteskinder , Geistesgeburien ; Citans Platon. Sympos, Cap. 


xxvik $. 7. ed. Wolf. xal sig" Ὅμηρον ἀποβλέφας καὶ ᾿Ησίοδον, 
οἷα ἔχγονα ἑαυτῶν καταλείπουσιν, ἃ ἐκείψοις ἀθάνατον κλέος καὶ 


μνήμην παρέχονται. Imitantur et Latini, v. c. Cicero Tusc. V. 24. 


triplex animi foetus. [O.] 

καὶ τὰς τῷ παντὸς γενέσιος] Rudolphus putat, eun- 
dem Ocelli librum significari, qui etiarbnum exstat inscriptus æsol τῆς 
τοῦ πανεὸς φύσεως, sed e dorica dialecto in communem conversus, 
quem voro librum suspectum habet Meiners in GescAichte der Wii- 
- senschoften. .[O-] 

καὶ viv ἀπεστάλκαμες Sic edidi ex emendatione Koecnii 
ad, Gregor. .Coriuth. pag. 266. verba: Τὸ aol καὶ ἐμοὶ τὶν καὶ ἐμὶν 
λέγουσι (41àQsg). Antea legebatur καί τενα ἀπεστάλχαμες. [O.] — 

αἱ δέ xa) Sic correximus auctore Menagio. Antea αὐ δέκα, 
mullo sensu. [O.] 

ἥξει t0«) Idem Laertius serravit nobis responsionem Plato- 
nis ad hanc Artchytae Epistolam, quam hic adscribero operae pre- 
tium erit. 

Πλάτων deriro εὖ πράττειν. 

Τὰ μὲν παρὰ σοῦ ἐλθόντα ὑ ὑπομνήματα ϑαυμασεῶς ἄσμενοί το ἐλά- 
βομεν καὶ τοῦ γράψαντος αὐτὰ ἠγάσϑημεν ὡς i», μάλιστα καὶ 
ἔδοξεν. ἡμῖν ἀνὴρ ἄξιος ἐκείνων τῶν παλαιῶν προγόνων. λέγονταε 
yde οἱ ἄνδρες οὗτοι Μουραῖοι εἶναι. οὗτοι δ᾽ ἦσαν τῶν ἐπὶ ΛΜαομέ- 
δοντος ἐξαναστάντων Τρώων, ἄνδρες ἀγαθοὶ, ὡς ὁ παφαδεδομέ- 
»og μῦϑος δηλοῖ. τὰ δὲ παρ᾽ ἐμοὶ ὑπομνήματα, περὶ ev ἐπέστει- 


λας, ἑπανῶς μὲν οὕπω ἔχει, αἷς δέ ποτε τυγχάνει ἔχονεα, ἀπέσταλκά. 


€0:. περὶ δὲ. τῆς φυλακῆς ἀμφότεροι συμφωνοῦμεν" ders οὐδὲν 
δεῖ παφακελεύεσϑαι. "Εῤῥωσο. [0.] 


IN SENTENTIAS ET APOPHTHEGMATA. 

4. Σπίνθαφος οἷο.) Spintharus Aristoxeni pater, unde Wyt- 
tenbachius V. Cel. (Bibl; Crit. P. VIII. p. 113.) opinatur, Jamblichi 
verba desumta esse ex Aristoxzeni vita Árchytae. Cui sententiae ad- 
stipulatur Mahne in Dissert, de Aristoxeno in Schaeferi V. Cl. The- 
sauro Crit. Novo pag. 47. [0,] 


5. παιδίοις πάνυ σφόδρα ξτέρποτο]͵Ίὔ Quorum in gra- 


tiam xAeceyry, crepitaculum, invenisse Archytam auctor est Aristote- 
les, inventum hoc maximopere laudans Polit. VIII. Cep. VI. [0.] 
6. seixsiv] Ita Coray e MS. Antea εἶπε. (O.] 
"73. Nullam capitaliorem pestem etc. ] Conf. Plutarch. 
iu Caton, maj. Cap. 3. Ceterum ad hanc Archytae orationem petitam, 
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ut Fabricius opinatur in Bibliotheca Graeca Lib. II. Cap. XIIL Tom. 
]. pag. 835. ed. Harles., ex ejus libro περὶ νοῦ καὶ αἰσθήσεως, respi- 
cere videtur Polyarchus quidam voluptatis patrocinium agens contra 
Archytam apud Athepnseum Dipnos. Lib. XII. Cap. 12. pag. 545. ed. 
Casaub. Vide Mahnii Dissert, de Aristoxeno p. 48. et seqq. (O.] 


IN FRAGMENTA PHYSICA ET MATHEMATICA. 


IY. Καλῶς μοι δοκοῦντι etc.] Hoc Fragmentum ex Por- 
phyrio, nondum adhuc typis excuso, primus edidit Henr. Stephanus 
graeco. cum Aristotele sol ἀκουσετῶν ab eodem Porphyrio servato et 
nonnullis ejusdem Aristotelis ac Theophrasti Opusculis, Sotionis de- 
nique libello de fluminibus Paris. 1567. 8. Repetiit cum versione sua 
et disquisitione de a-tate Archytae, qua binos Archytas Pythagoricos, 
seniorem alterum, alterum juniorem, fpisse demonstrat, Jo«nnes Gram- 
mius Havniae 1767. 4. quas editiohes oculis ursurpare mom licuit 
Ceterum, quod semel monuisse sufficiat, in hoc Fragmento hinc in- 
de Doricam dialectum restitui, a librariis vel ab ipso Porphyrio in 
communem mutatam. [0] 

οὐδὲν ἄτοπον ὀρϑῶς αὐτὼς περὶ ἕκαστον ϑεο- 
ei») 09966 mihi de glossa suspectum, qua librarius aliquis verba ev- 
δὲν ἄτοπον explicare voluit. (O] 

ἀπαντάξαντα) dorice pro ἀπανεάσαντα. Sio γελάξας ap- 
Theocrit. Id. VII. 42. ἀποκλάξας Id. XV. 45. ἐξήταξα Id. XIV. 8. 
Sic ἀνδραποδίξασϑαι, ἀπολογίξασθαε, καϑίξας etc. Vid. Mait- 
tairo de Dialect. p. 215. (Sturz. p. 385. seq.) [O.) 

ἐνανϑίαν φορᾶν; Sic optime emendavit Wallisias verba 
corruptissima οὖν αἰτίαν φορᾶν. Ceterum de v. φορὰ ejusque va- 
riis signilicatienibus docte disputat Caro:. Rosinius ad Epicuri Frag- 
menta Physicorum ex Hlerculano eruta pag. 25. -&eq. ed.. nostr. [O.] 

τὰς ἀφ᾽ ἁμῶν ἀποστάσιος) Sic bene reposuit Wallis. 
Antea | ἐφανών. [O.]. 

ὥσπερ οὐδὲ τὰ σύστομα τῶν τευχέων οἷς. δέ- 
στόμα pro σύσεημα optime restituit idem Wallisius. Sensus est: 
aqua effusim, immissa non implebit arcti vel amsusti orificii vascula, 
(sed tantum leniter ac per infundibulum Grasfusa), [0.] 

κατταχύ r£] Sic edidi pro καταχύ ve, quod Wallisius mutare 
volebat in κατὰ ταχύ. Sed Dores amant contrahere has voces. Sic 
καττωῦτό, quod aliquoties legimus supra in Anonymi Dissertationi- 
bus Doricis, κωετύπτεσθαι in Alcmanis Fragmento. Eodem modo 
ἐτεὰν et ἐττὸν pro εἰς τὴν, εἰς τὸν, ἀμποταμὸν pro ἀνὰ ποταμόν. 


Vid. Maittaire peg. 254. A. (Sturz, p. 334. seq.) Praecedens περοὶ 


€st e correc&one Wallisii pro xowoiv. [0.] 


“ 
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ὄκκα ὧρες ἢ ἀέγοντες ἢ ἀκίϑοντες ctc.] Legendum 
videtur: ὅκκα ὦμος ἢ λέγομες ἢ ἀείδομες, χρίξομες καὶ μέγα φθέγ- 
ξασθαι καὶ ὀξύ. [0,] Ν 

μικρά τε καὶ βαρεῖα] Sic emendavit Wallis. Anteo: as 
χρά τε καὶ βραδέα. [O.) 

ἰσχυφῷ τόπῳ σαμήω) Meadum suspicor. Forsan intelli- 
gendum est de signo dato in obsidione loci muniti, [Jalis.] 

41id μὴν καὶ τοῖς δάμβοις. etc.] Notus rhomberum | 
usus in mysteriis: turbines et volubiles rotulas εἰ teretce pilas vocat 
Arnobius Lib. V. Cap. XIX. quos Clemens Alexandrinus appellat 
τρόχους, σεροβίλους καὶ δόμβους, ubi vide quae obserravimus Tom. 
II. pag, 505. seq. .Ceterum ex his Archytae verbis discimus, rhombos 
bos aeu pilas in festis mysteriorum, τῶν τελετῶν, perpetuo motu eo- 
que celerrimo cum fragore quodam vel concentu fuisse agitatas, [0. 

ὅτου & x ἄλαμο £1 Num οὕτω « xcAopog? Hesychius : κά- 
λαμος — — καὶ ὃ σίτου ᾧ καυλὸς καὶ αὐλός. fistulae pastoritiàe ge- 
nus, quam avenam dicit Virgilius Eclog. I. a. ubi vide Voss. p. 16. 
einróhrige faf. VON  Hafer — oder Gerstenhalm. | (O.] 

τινὰ ἁμῖν φωνὰν) Sic edidit Wallisius, non satis feliciter. 
Antiqua lectio erat Ἰσυχάμην φωνάν. Rescribendum omnino τινὰ 
ἡσύχαν φωνάν. Opp. βαφὺ φϑεγγεῖται. '[O-.] — 

τὸ ydq αὐτὸ πνεῦμα δεὰ abe τῶ μακρὼῶ τόπω etc.] 
Idem observat Alexander Aphrodi- Lib. 1. Problem. 8. Τὸ xve?ga 
διὰ στενῶν τόπων διαβαῖνον ὀξυφωνίαν ποιεῖ, διὰ δὲ εὐρυτέρων, 
si; ἐπὶ ἀνδρῶν, μεγαλοφωνίαν. Conf. Jamblich. ad Nicomach. Arith- 
met. pag. 172. ibique Tennul. p. 207. [0.] 

Εἰπὼν δὶ καὶ ἄλλα oto] Verba ἀἰδυσεῖς exarata literis 
sunt Porphyrii, non Archytáe. (O.] n 

II. 'Ex τῶν διατριβῶν) Tüscribitur hic locus in | Codd. v. 
E. "Ex τῶν ' Jorirov διατριβῶν, quem tamen titulum libri monrum 
videri, et vel addendum esse zeol μαϑηματικῆρ ὀπιστήμηρ, vel æcol 
ἀριϑμῶν, monebimus in Commentst. de fontibus Stobaei. [ Heercn:) 

καὶ πολὺ διαφέρεν) Legendum videtur κατὰ πολὺ δ. 
[Jaeobs. Epist. Crit. ad Heeren.] - 

τὰς γεωμετρικᾶς etc. ] Sic reacripsi pro tdg yeeneveixét. 
Sensus enim est: arithmeticam certiorem ease ipsa gepmetrica ; quod 
facile docent equentia, quae et ipsa haud parum corrupta -ersnt. 
Legebatur : καὶ d ἐκλείπει γὰρ ὡ ysepuecola καὶ ἀποδείξειρ ὦ. Aeys- 
στικὰ ὀπὶ νέλει. Pro ultimo Cod. E. habet ἐπιτελεῖ, unde reliqua 
saltem quoad sensum facile restituuntur. Vult enim auctor, probatid- 
nes, geomeiricas haud rare aritkmeticie demum absolvi; ac. eentiores 
reddi. Unde pta d ἃ dedi imd ΟΣ, et pro καὶ ἀποδ. rescripsi ses 

Tom. VI. Uu 


, exodielbuig.[Heereon.] Liquet, λογισεικὼν h.l. non arctiori sensu, quo 
supra in Fregmento Morali X X. v. λογισμὸς legebamus, accipiendum 
esse, sed latiori et sublimiori de ipea EHE UON Y vel Pythagorico- 
rum doctrina de numeris, [O.) 

xal ὅμως εἰ μὲν οἱδέων etc.) Haeremus in his verbis, 
quae corrupta sunt, et quae non expedio. Legendum forte x«l ὁμοῦ 
ἐντὶ μὲν εἰδέων τὸ ὦ πραγματεία καὶ τῶν περὶ vd εἴϑη. Afrithmet.- 
cam continere eimul doctrinam de speciebus τεγεθε (quatenus omnia 
vel ad paris vel ud imparía referenda sunt) et de ils, quae hisce spe- 
ciebus conveniunt , ut magnitudo, quantitas et reliqua universalia re- 

rum attributa. [Heeren.] Jacobs. in Epist, Crit. ad Heereu. conjcit: 
i ὁμοέως ὦ μὲν εἰδέων τε πραγματεία, vertens: similiter superat 
(scil. geometria) doctrinam de speciebus rerum, sive doctrinam, quae 
3» rerum. speciebus versatur. [O.] 


. Wi. «ἴσϑασιες μὲν etc. ] Desumtus est hic locus ex Archy- 
tae libro de mente et sensu. Cod, V. A, E. iu margine 'Ex τοῦ 4e- 
χύτου περὶ νοῦ καὶ αἰσθήσεως, qui doricas simul formas plerumque 
servarunt Praeclare in eo disputat Archytas de mentis natura: at- 
que nisi omnia me fallunt, ante oculos eum habuit Aristoteles in iis, 
quae de Pythagoricorum de mente placitis disserit de anima L 2. 
[Heeren-] 

δοπᾶρ δὲ καὶ σεαϑμᾶς] i. e. gravitatis et. aegnilibrii. 
Bene habent Codd. V. A, prd ῥοποῦ δὲ xol σεαϑμοῦ sp. Canter. 
[dem.] . 
καὶ φύσει πράτω »] καὶ senm — addidi, [Idem.) 

ἃ δ᾽ αἴσϑασις etc. ] Legitur. apud Canterum nullo sensu ἃ 
V αἴσϑασις ἀμῖνον μὲν ydo ἐστιν ἀρχὰ τὰς φυχᾶς. quae corrupta ai- 
waul οἱ mutilata esse nemo facile dubitaverit, Neque tamen, quid ex- 
ciderit, diflicile intellectu, est. Docet enim illud membrorum sibi oppo- 
eiterum ratio. Nam cum mens dicatur principium intelligibilium et 
natura sua primum, sequitur, ut sensus esse debeat principium aensi- 
bilium et natura eua secundum.  Uncis itaque inclusa quae desidera 
bantur inserui; simulque proxima, ordine verborum restituto, et 
vestigiis antiquae lectionis i insistens ememdavi, rescribendo ᾧ (acil 
ψοῦρ) μὲν γὰρ ἁμῖν ἐνεὶ ἀρχά οἷο. [Idem.] 

᾿πρλυφραδμοσύπας} Codd. V. A. legunt πολοφραγροοί. 
ΨῥὨΙ, unde suspicari possis. πολυπραγμοσύνας. Veram tamon duco 
formam a me vulgatam, ductam ox qoae ct πολυφράώδμων, otzi 
Lexicographig neglecta. est. [Idem] 

κοινὰ ἐόντα) Legondum videtur κοἰνωνέοντα, sivo ascri- 


peerit Archytas βεταλαρβώνογτα καὶ κοινωνέονται,, sivo alterum ho- 


͵ 








[m ll 675 GuNCEEPERAS ! 


rum verborum ex margine in contextum venerit. [Jacobs Epist. 
Crit. ad. Heeren. p. 256.] ; 

γίνεται ὁρᾷν] Sic edidi pro ὁρῆν apud Canter. [ Heeren.] 
Quam tamen Doricam formam defendit Jacobs, in Epist. Crit, ad 
Heeren. p. 356. [O.] 

καὶ καθάπερ νόος εἴο. Kal, quod nexus sexmonis po- . 
stulat, addidi. Ceterum quae proxime sequuntur, vel ex Platonicie 
hausta sunt, vel saltem cum iis conveniunt. Eum ením tale intelligi- 
bile mundi exemplar, ad quod mundus ipse formatus sit, in Timaeo 
maxime statnisse inter Omnes constat. [Heeren.] 

'O μὲν γὰρ νόος οὐκ ἄνθρωπον ὡπλῶς etc.] Sen- 
sus esse videtnr: mentem hominem non simpliciter (i, e. solam per 
40) spectare, aed ope sensuum. (O.] Vide, an aliquid exciderit, v, o. 
ἀλλὰ καὶ τὸ αὐτῶ παράδειγμα ὁρᾷ, d δ᾽ αἴσϑασις ete. Sed fortasse 
haec subaudiri malnit philosophus. [ Jacoós. /. 1. ] 

ζεεροτεχνοῶν ———] Post Ζειροτοχνῶν excidit ἐργασίας, 
opera. artificum , vel simile verbum. | [Heeren.] ; 

ἀδεοολέφετο 51 Sic legunt Codd. V. A. pro αὐεκαίροεος, quod 
nihili est. Legendum enim saltem foret. οὐθαίρότορ. Lectionem ta- 
men Codd. veram esse patet ex opposito à δ᾽ αἴσϑασις μορισεὰ καὶ 

Q ὃν ἐντι] quatenus. ene est, edidi pro ἢ ὃν apud Canter, 
[Idem.) ' . . ᾿ ' 

ἂν ivtí τις ἀντιτυπία] dv recte Codd, V. A. pro eig. 
De hac eorperum dvsipsíe «cu resistentia vide Stob. Eclog. T. Cap. 
XV. pag. 542. ed. nostr. et Sext. Empirie. adv. Mathem. I. 21. [Idem.] 

. tà» εἰδέων] εἰδέων restitui e Codd. V. A. pro ἐδέων. Nam 
veram esse Codd. leotionem clare testantur quae sequuntur: κατὰ δὸ 
xa) αὐτὰ te εἴδεα. -[Jdem.] 

κπαὶ τὸ τὸ τρίγωνον] Post τὸ addidi τὸ, quod sensus εἰς 
mul et praecedens ὁ τὸς ἄνϑρωπορ postulat. Distinguit nempe Archy-. 
"s triangulum. vel hominem. datum a triangulorum et hominum spe- ᾿ 
de, (Idem.] ὃ | 

vouz& δὲ αὐτὰ sd εἴδεα] καὶ, quod post.à) male insc- 
zit Canterus, bene delent Codd. V. A. [ον 

αὐτὸς ὁ κύκλος) Male Canterus ὁ αὐτὸς. Omittunt ὃ Codd, 
V. Δ. [Idem.) 

Τυγχάνοντι etc] Hoc Fragmentum a Stobaeo servatum 
continuo sequi ea, quae i1tobis eervavitJamblichus, ostendunt postrema 
haec verba, quibus finitur locus apud Stobeeum, incipit Fragmentum 
apud Jamblichum, apud quem prima verba ita leguntue: ᾿Εν dpiv ye | 
«roig, xata φυχὴν, γνώσιές εἶσι (l. ἐντι) τέσσαρεο.. Quae sequua- 

Uua - 





— 670 .—— 


tur obsourissima et ex parto misere depravata, aliis ecutioribus et m 
geometria Pythagorica peritioribus expedienda relinquimus, [O.] 

IV. ᾿Δἀνάγκα ctc.) Desumtus est hic locus ex Archytae libro 
' de principiis. Cod. A. E. dx τῶν ᾿Αρχύτον περὶ ἀρχῶν, ex quo plur 
nobis servavit Stobaeus. Doricas formae in Canteri editione pusin 
neglectas partim servarunt Codd, partim ipse restitui, Post ἀναγχὰ 
. male inseritur xa], quod terminationi prioris vocis ortum debt, 
[ Heéren.] 

3p ev] Cant. εἶμεν. Sed Cod, V. legit ἡ μὲν, in quo procul dub 
latet dorica forma ἦμεν, et facile sane permutari potoeruat sp «t 
ἦμεν literis mazime majusculis scripte, [Hdem.] 

td μὴ ἐόντα) Sic pro cd μὲν ἐόντα bene Cod. V. Omm 
rerum, fum quae exietunt, Tum. quae cognitione tantum comprehes- 
duntur. [fdem.] 

εὐριϑμῶς} ex certissima conjectura jm a Cantero in mr- 
gine proposita rescripai . pro ἀφιθμώς. LIdem.] Scribe εὐρύϑμο:. 
[O-] 

οὐσίας τὸ καὶ εἴδεος) Pro εἴδεος Cod, V. exhibet ἰδέας, 
quam lectionem confirmare quoque videntur Codd, Δ. E. qui jd 
legunt. Parum inferest, quam lectionem praetuleris. deo nemp 
de ipsa specie intelligendum foret, 2i: quam res in ortuní produci 
pertinet. [Heeren.] 

ἐς γένεσιν] Recte pro éxyévecw Codd. V. A. E. τε reeripi 
pro δὲ, ut nexus sermonis constaret.  [ Jdem.] 

αὐτᾷ ταῦτα etc. ] eibi suaeque naturae ca similia redde. 

levi mutatione rescripsi pro e9 καῦτα, quod sensu plane crei 
den.) 

ἦμεν ἀγωδοοιὸν, φὰν δ᾽ ἦμεν xexósoiis] Dori- 
cos formas restitui, Canterus; τῶν μὲν siydi ὠγαωθοποιὸν, τὸν 
δ᾽ ἡκῶν καχοποιόν. [Idem.] Restituit jam Koenius ad Gregor. Co- 
rinth. pag. 206. ed. Lips. quem vide, [O.j 

καὶ δύο λόγονς] Bene Codd, V. A. pro δ δύο 1όγονς. 
[Heeren.] . 

το τόδε τι ἦμεν} κε id, quod. existir, ἧς certam aperit — 
pertineat, Sic edidi pro τοῦτο δέ τε εἶμεν, quod Canterus nullo sensi 
 vulgevit. [Ide.] ὁ. 

μετεῖμεν αὐτὰ αὐτᾷ, quod ex οὐσίᾳ pendet, edidi pro αὖ 
eá. — 

ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ἑτέραν etc.) Corrupte exstat apud Can- 
ter. ἀλλ᾽ ἀναγκαιοεέραν. v, εἶκεν αἰτίαν κινάσοισαν ἀνεστώτων 
πραγμάτων etc. ln quibus prima ἀναγκαῖον ἑτέραν, satis certa, τί 
puto, conjectura ductus, dedi pro ἀναγπαεονέφαν. In sequentiba 


à 
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vero τὰν dere) se» exhibent Codd. V. À: pro ἀνεσεώεων. Dicitur 
nempe ἡ ἐσεαὺ, ut sequentia docent, pro ἡ οὐσία. [Idem.] Conf. 
quae observavimus ad Democrit. Fragment, 68. in hnjus Collectionis 
Tomo I. pag. 519. [0] 

ταύταν δὲ τὼν πράταν οἷο. Légitur in priori editione, 
ut in Codd. sara δὲ, τὸν πράταν 939 ϑυνάμει x. xaO. εἶναι τὰν 
ἄλλαν. Reescripai ea, quae sensus simul nexusque sermonis porter 
[ZHeeren.] 

soDjusi] convenit, Codd! V. A. pro κοθῆκα ap. Canter. ev- 
τὰν dedi pro αὐτὰ, refertur enim ad efzíav. [Idem.]) 

καὶ xo0 ἂν κινέεταιἹ Sio edidi ex felicissima emenda. 
tüone Koenii ad Gregor. Corinth. pag. 194. ed. Lips. qui haec oh- 
servat: ,,Trie esso rerum principia disputat Archytas, τόν ts δεὸν, ] 
υκαὶ sd» dero τῶν πραγμάτων, καὶ τὼν μορφώ. deinde: Deum 
»primum principium esse, τὸν κινέοντα: "principium secundum, τῶν 
»derai, ense vd» ὅλαν καὶ τὸ κινούμενον : tertium denique, nempb 
y ty woe, esso κὸν τέχναν KAI ΠΟΘῈΝ κινέεται ὑπὸ τοῦ κινέ- 
»Ovtog « dore, wnde movetur a motore σιδείακίΐα, interprete Can- 
»tero. Sed legendum esse ΠΟΘ᾽ AN κινέεται, ad quam movetur, pa- 
»tet ex verbia paulo inferius occurrentibus , ubi legitur ἑστὼ — — 
„xavæ deloc ποτὶ τὰν μορφώ.““  [O.] 

& ἐστε] d, quod aegro desideratur, omittit Canterus. (Heeren.] 

παραλαμβάνειν) Bene Codd. V. A. E. pro παραλαμβάνει" 
ép. Canter, [/derm.] 

καὶ δνῶσαι ctc.] Nullo segsu exstat. ap. . Canter. καὶ ἡνώ- 
σαι TG δυνάσεε τε ἐν τὰ ἐστώ, Verb. ἐναντιώτατα supplent Codd, 
V. A. δνυνάσεταε autom ipse rescripsi pro δυνασεῖ τε. [/dem.] Equi- 
dem Doricam formam δυνασεῖται, quam saepe habuimus in his Frag- 
menti, restitui auctoritate Koenii ad Gregor. Corinth. p. 277. [O.] 

ὁμοίωρ δὲ καὶ τὸ δυσκιενἕετον etc.] Corrupte legitur 
in edit, Canteri. ὁμσέω δὲ καὶ τὸ δυσχιάνέεται τὸ κινεόμενόν ἔστε τὸ 
πρᾶετος κινέον. Edidi pro insulsis hisce nugis ea, quae Codd. V. A. 
servarunt. Attamen horum quoque verborum sensum obscurum ma- 
nere non diffiteor, Neque enim, quid sit τὸ δυσκινέετον, neque, quis 
omnino sensus verbis subesse possit, facile explicaveris. (Heeren.) 
Jacobs. V. D. in Epistola Critica ad Heeren. pag. 255. legendum cen- 
set: ὁμοίως δὲ τῶ κινεομένω αἰτία ἢ τὸ πράτως κινέον ἐνεὶ τὸ αὐ- 
toxíverow , vel etiam paulo duriore structura: τὸ κινεόμενο»ν τὸ 
Xo«tegc κενέον ἐντὶ τὸ αὐτοκίνατον. similiter id, quod primitus mo- 
vet ea, quae moventur, (1. e. prima vis movons rerum, quae moventur) 
suapte sponte movetur. Ácutissime tamen locum obscurissimum eno- 
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Novis Aetis Societatis Latinae Jenensis p. 15. et seqq. cujus arnou- 
tionem vel potius excursum ad verba Archytae integrum hic exscriben 
liceat. ,,Mihi quidem (scribit vir doctissimus) , quod intricau illis 
Verbis inest, ita forsitan enodari posse videtur. "Tria in anteceden- 
tibus posuerat rerum principia Archytas , opi&com nempe, unirer- 
5m opus moventem deum, subjectam illi, quam tractet. et efr 
pmet, materíam, (d ἐσεὼ, ὦ 94a, τὸ vxoxtipsvor) deinde forman, 
νἀ Bog quae materiam , moderante dco, amplectatar, perawet, 
„ei unamquamque rem talem; qnalis est, efficiat. (d μὲν oops 
nivts αἰτία τῶ τόδε τι ἦμεν.) nam per «e quidem , ait, ista , rcu 
»*ubJecta, materia caret forma, formae autem ad normam commota, 
» hanc im se suscipit , ct nexum ex ratione dispositum inde nancuci- 
»'Ur. Quod ex opificii cujuscunque similitudine hoc modo in un- 
„rersi fabrieam transtulerat auctor , idem nunc etiam ex natura w- 
Atus colligi posse existimat , adeoque pergit: paré modo haec ro od 
Amotus naturam relata se habet , quippe qui supponit primo gre 
„Sive tardum quoddam, motui quidem per «e resistens, at motun 
tamen ed normam alterius , et qui exigit insuper primum motoren; 
»qubus omnibus (tam his quam supra dictis) necessario consequeas 
„est, ut tria admittantur principia, nempe id, quod est pro ni 
»Strata rebus materia sumendum, deinde forma, tum quod era 
Sibi omnis motus fons et origo est, quodque ab oculorum ob 
„iam natura sua removetur. Sic equidem castigatissima verba, ὁμοίος 
»»δὲ xal τὸ δυσκινέεεον τὸ κινεόμενόν ἔἐντι τὸ πράεως χινέον᾽ un 
»»ὐνάγκα τρεῖς ἦμεν τὼς ἀρχὸς, τὰν τε ἐστὼ τῶν πραγμάτων, vi 
»τὰν μορφὼ, καὶ τὸ ἐξ αὐτῶ κινατικὸν καὶ ἀόρατον δυνάμει, ca- 
, textui aeque ac sibi ipsis conciliasse mihi videor, dum, conve 
„una, voce ἐντὶ in xorí τὸ et adjectis interpunctionibus necesri, 
„ita lego: 
» Ὁμοίως δὲ (scil: ἔχει) xa) τὸ δυσχενέετον, τὸ κινεόβενον seti 
»Ἐλ) τὸ πράτως κινέον x. t. À. Auf gleiche Weifoe mufs man ud 
»bey der Bewegung dreyerley Stücke unterecheiden : 1) ei» densi 
pETOP, cim schwer zu bewegendeo , einen trágen. Stoff, 2) ein ꝛuti 
ομεένον ποτί τι, ein bewegte nach der Regel eincs andern, d. k. μα 
der lorm; 5) ein πράτωρ wivéov, cinen ersten. Beweger. ee t 
,9Xyx& x. t. Δ. aladann. wird auch aus dem Begriffe der Bewegusg, 
»wie aus dem vorhergehenden , sich. nothwendig: ergeben, daj« ἐσ 
»Principien drey seyn müssen τι. δ. w.' 
,,Hanc interpretationem, orationi antecedenti et subsequenti mi- 
»8i5 accommodatam , quam ulla alia, ἃ me quidem tentata, non si 
modo consensio cum reliquo textu, sed id etiam commendat, quoi 
„vox restituta xor] vix antea verbis xiva sica δὲ sor] τὰν pope? 
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»in eodem πόσα eodemque plane semen. intexta occusrit, quodque 
ꝓ„voci igze, vixdum usurpatae, enixe et eodem verborum ordine 
,Tespondet muno vox Óvoxepéstop, uti vooi μορφαὶ proxima verba 
»γὸ πισεόμενον ποτί τι, quae formam utiqua (t9 uoQgo), sed cam 
CUm materia jun comeretam et im hao efficacem denotant. Neque 
,,Obstat sermonis brevitas. Materia ad formam, pariter ae ad pri- 
,mum mptorem, quo se modo habeat, plus una vice jam monnerat 
Auctor. Nunc oum prius dictis atque repetitis motus notionem unice 
„anbstitnat, reliqua inimutata relinquat, quid quaeso aliud addendum 
„repperit, ne supervacua ageret, praeter suum ὁμοίως δὲ καὶ —? 
,,Quod denique sd. formationem Grammaticam vocis ὄνυσχενέετον 
»pro δυσχίνητον (difficulter mobile) attinot, Doricaq ac Aeolicaa 
,dialecto proprium esse scimus, nt pro s non modo ponat.a, sed 
,eiam s, pro ἀδικῆάαι e. gr. ἐδικέφαι, pro ᾿ὠνῇσαι, κινέσαι, hoc 
ipsum s vero longitudinem syllebae tum per se illatam, quum ex s 
originem duxit, vulgo quidem non indicat, heic duplicitate sua in 
98, quae, wtounque obsoleta sit, sensui vocis saltem nequaquam 
,,offieit, expressisse videtur. * Haec Berdii, (O.] 

ἐξ αὐτῶ] Sic odidi facili conjectura pro i£ αὐτῶν, quod 
sensui et prioribus repugnat. [Heeren.] : 5» 

dógaro»] Malim ἀόρισεον. [Jacobe. L 1.} 

οὐ νόον μόνον etc.] Sic bene Codd. V. A. pro ὄνομον 
ap. Canter. (et sine Codd. e conjectura sic restituit Koenjus ad Gre- 
gor. Corinth. pag. 480. O.). Mox iidem recte φανερῷ pro φανερόν. 
[ Heeren.] ᾿ : 

αὐτὰ δ᾽ ἐντὶ ἃ doré] Sio recte Codd. V. A. pro δ᾽ ἔσει 
δ᾽ ἐστώ ap. Canter. [Idem.] | 

V. '40xd eto.] Et hoc Fragmentum in Codd, V. À. in marg. 
tulum habet '4oyézoe ἐν τοῦ περὶ ἀρχᾶς. Menda, quibus apad Can- 
terum scatet, maximam pertem tollunt simulque doricas formas ple- 
rumque servarunt Codd, V. A. (idem.] 

"4ezd vág) recte exhibent Codd, 9 A, pro '"Aggyósag ap. 
Canter.  [Idem.) 

τὼ αὐτόϑεν φαινόμενα) Codd. V. A. ante sd inserunt 
, αὐτὰ, quod sensum turbat, aut saltem redundat, Opponuntur autem 
zd αὐτόθεν φαινόμενα, i. e. substantiae, quae iterum, vel mente vel 
sensu, percipiuntur, et τὸ μὴ αὐτόθον φαινόμενα, i. 6. notiones no- 
strae de rebus, quae vel sunt abetractae, τὰ ἐκισεατὰ, vel coneretae, 
τὰ δοξαστά. [Jdem.] C) 

ὃ κόσμο] Quomodo. dici possit, τὸν κόσμον, mundum, esse ' 
κριτήριον τῶν youre, equidem concoquere nullo modo possum. ἀπ. 
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nen legendum ὁ voog? et gavists sum mecum consentire Jacobsiam 
V. Cl. in emendatione loci. [O.] 

$0, τὲ κρῖνον) ce addunt Codd. V, A. [Hecren.) 

t0 δὲ κρινόμενον τὸν λόγον] Ratio, der Grund und Ge- 
gengrwnd. Haeo enim vorane sit an falsa, judiogtur ἃ vog, mente(der 
Denkkraft). fO.) 

ποϑ'᾽ ὅπορ δὲ etc.] Pro δὲ, quod debemus Cod, V., apud Can- 
terum legitur xol, quo «onsus prorsus turbatur. Docet enim scriptor, 
quid ait id, quod judicet ( mens nempe et sensus), quid judicetur (no- 
tiones rerum), (Sed quomodo λόγος hoc significare possit, non intel- 
ligo. O.] et secundum quod judicetor (res ipsae, cum quibus illas 
conferentes, veritatem earum exploramus). UHeeren-] 

Üxxa μὲν γὰρ περὶ νοατῶν ματεύηται ὁ 1ó yog etc. 
Mutiia haec verba legantur epud Center. ὅκαν μὲν ydo περὶ voaté» 
περὶ τὸ αἰσθατόν. Integrum. servarunt: locum Codd. V. A. P., qai 
post γοαεῶν addunt ματεύηται ὁ λόγος ποεὶ τὸ νοαξὸν xenfiéilu, 
ὅκα δὲ “περὶ αἰσθατῶν, xotl (sic emendari pro πεφὲ) τὸ αἰσθαεύν. 
Pro ποτιβάλλει Codd, P. habet ποτεβαίνει, verum tamen ease lectio- 
Uem a me vulgatam, dabitari nequit; saepe enim προσβάλλειν sensu 
Beutro poni, bt sit irruere, accedere, abunde j ai annotatum cst Lexzi- 
cographis. [Idem.] 

αἰτιολογέαᾳε — sixoso λαγία ἢ Αἰκιολογίαι eunt disqwi- 
siiones de causis rerum, περὶ τῶν αἰείων, quae ad physicam perti- 
nent; δέποτοζογίας conjectationes de probabili rerum eventu , quae ad 
. politicam spectant. [Idem.] 

(co ὅτι d» διπλόῳ etc.) Sic Codd, V. A. pro ἐσεὶ ἐν δίπλω sp. 
Canter. Petit exemplum ex musica: harmonia (i, e. quam nos voca- 
mus. octavam) continere dicitur διπλόον λόγον, duplum. Rationem 
ejus quaerendam esse in mwmerorum ratione, unde intellectu perci- 
piatur; ipsum autem concentum musicum sensa et auditu, Ceterum 
constat ex iis, quae ed Philole; Fragmentum Stob. Eclog. Lib. L 
Cap. XXII. pag. 461. dà utata aunt, nomina haec intervallorum mu- 
sicorum ex ipsis en i ,Pythagofioorum praeceptis desumtz 
μὰ , unde — hujus γνησιότητι haud leve prüesidium paretur. 
Idem. 1 ὶ 

τὸ μὲν τί νει] Ita Codd. V. Α. pro ποῦ | el ders ap. Center. 
qui iidem státim εἰ ἐντ, ὅκασεον pro bed vs ἕκασεον. Utramque 
bene. [/dein.T : 

διὰ συλλογεσμῶ]) διὰ rescripsi pro d, quod ap, Canter. nollo 
sensu legitur. Ceterum paulo durior est verborum ordo. Nam qas 
gendum est : ὅκα δεῖξεν τινὸς ὑπάρχονεος ἐξ ἀνάγκας (ie. ὅτι ὦραγ- 
καίας οὕτώς ὑπάρχει) διὰ συλλογισμῶ δημάφνωμεν. [Idem] 
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VL Πάντα μοι ϑοκέοντε otc. ] Dosunstus est hic locns ex 
Arekytae libro de ente, Codd, V. A. E. in marg. 'Aeggvrov περὶ τοῦ 
évrog. Dorica, ut reliqua fere Pythagoricorum, diàlecto conscriptus; 
quam adeo, ubi opus esset, tacito restitui, passim uen: eam quoquo 
eervarunt Codd. [Heeren.] 


.ἀλλάλοις vausoréog) ἢ, quod male hic inserit Canter., de- 
lent Codd. V. A. (Idem.) 


ἐναντίως εἶμεν ἀλλάλοις] Edidit Canter. ἀντίως, ἐν μὲν 
ἀλλάλοις τὸ καλὸν etc. Restitui ἐναντέως εἶμεν ἀλλάλοις, ὡς τὸ χα- ᾿ 
λὸν- ete. Sensus per se clarus explicatione non indiget. [/dem.] 


Aóyog 1ἐγεσϑαι) Post λέγεαϑαι excidisse arbitror πδρὶ ταὖν- 
τοῦ, id enim est, quod exemplis, quae sequuntur, probat, et res ipsa 
postulat, no» idem de eadem re verum esse posse et falsum. [Jdem.] 

0:3 de τὰν vvrév etc,] Legitur apud Canter. Ov γὰρ τὰν 
ψυχὰν -- — οὐχ ὑπὲρ τὸ λέγον t£, pro quo resoripsi: 'O γὰρ τὰν 
ψυχὰν — - οὐχ ὑπὲρ ταντῶ λέγοι τι, qui Hind dicat, mon de 
«adem re illum loqui. [Idem] 

εἴτι) Sic emendari pro is; ex Codd. V. À. E. qui et recte λέγοε 
pro λέγει ap. Canter. [Idem.) | 

ὥς ἐντι xatd 16γ0»] Habet Canter. f» εἰ κατὰ λόγον, pro 
quoCodd, V. A. E. ἐνεὶ x. 4. sed legendum dg ἐνει ward. λόγον, quod 
edidi: Simul dici posee Athenienaes esse prudentes et ingratos. [ Idem.] 

περὶ ταυτὸ πρᾶγμ a) in cadem re. Sio edidi prozsglzosvo — 

: πρᾶγμα, quod oum Caut. habent Codd. [Idem.] 

τὸ περὶ τὰ μαθήματα) Codd, 76. et 380. τοὶ scribunt, "Ps. 
ris. μαθηματικά. [“4..)] - * 

κατὰ μέρ οὁ0] Jamblichus ad Nicomach. pag. 6. To) ydo — 
τῶν παθόλον » φησὶν ἀρχύταρ, καλῶς διαγνόντερ, ἔμελλον καὶ περὶ 
τῶν κατὰ μέρος οἷά ἔντι καλῶς ὀψεῖσθαι. [Idem.] 

τς ἀριθμητικὰρ καὶ γεωμετρίαρ καὶ σφαιριεκᾶρ 
— — — καὶ περὶ μωσεκᾶς} Quatuor has disciplinas, arithme- 
ticam , geometriam , astronomiam et musicam, quadrivium Boethius 
Arithm, L 1. vocat: Hoc igitur illud quadrivium eet, quo iis vian- 
dum. «it, quibus excellentior animus — — - ad intelligentiae cer- 
siora. perducitsr. [Idem.) 

δοκοῦντι ἔμμεναι Ne OI Jamblichus δοκοῦν ἥμιν 
ἀδελφά. [Idem.) 


IN LIBELLUM DE x CATEGORIIS, 


ἕν τι ὡς τὸ καϑόλον συμβεβακό c) Haec fateor me non 
intelbgere.. Num sana lentio? Seribendum íortassis ἐντὶ. δὲ οὐ τὸ 
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κωθόλου φσυμβιβακός. quod in esquentibus, t0 γὰρ αὐεὸ μέγα xal 
tuxxóv γενάμενον eto. , demonstrat. .[O.] 

΄«ἅματι) pro σώματε, ut ap. Pindar. Olymp. Od. X. v. 80 οἱ 
86. [O.] 

ὅπερ τὸ τοῦ λόγον ὃν bcagoseiov οὐκ doy ζεται) 
Malim legere tovtov τοῦ λόγου. Quodid, quod pertinet ad kanc ce- 
fagoriam, in eubstantia sua non mutat, was dasjenige, was in diese 
ει Categorie (nemlick das Wo) gehórt, seiner Substanz nach nichtwer- 

ündert. [O.] 

καὶ τὸ δλιγοσιτῆν καὶ ὑποσπασμόν τινα] Videtur 
aliquid excidiase post ὀλιγοσιτῆν. Suppleo: x«l τὸ ὀμγοσεεῆν λεπεύ- 
ταξα (vel etiam ἐσχνότατα, i. e. ἐσχνότητα) τῷ σάματι καὶ ὕπο- 
σκασμόν ειψα. [0.] 

, 7 6449] Scribendum sine dubio ἢ διγοῦν vel (si Doricam for- 
mationem malueris) ἢ ῥιγῶν. — Vide Schol. ad Aristoph. Aves 936. et 
Maittaire do Dialect. pag. 532. (Sturz. pag. 5o6.). Ceterum paulo in- 
ferius cadem occurrit formatio. [O.] 

τὰν ποόεητα ἐσαμάναμεν] Scribendum sine dubio τὰν 
αοότητα ἐσαμάναμεν τοῦ πάσχειν, quao duo postrema verba excide- 
runt librariorum i incuria. [O.] 

ἀπὸ τοῦ woosvzogc) Formam ποεῖν pro ποιεῖν amat hic ectri- 
ptor, quam tamen Atticam esso, nou Doricam, probat Maittaire de Dis- 
loct, pag. 8. ( Sturz. pag. 12.). Sed sensus requirere videtur, ut b. 1, 
legamus ἀπὸ τοῦ πάσχοντος. [O.] ᾿ 

Δέκα οὖν πλείους] Scribendum sine dubio: “έκα οὖν, οὐ 
«λείους. Ceterum Pseudo- Archytas sequitur h. 1, divisionem Aristo- 
telis Categor. Cap. IV. (Casaubon.) VL ( Buhl.) : τῶν κατὰ βηδεμίαν 
συμπλοκὴν λεγομένων ἕχασεον ἤτοι οὐσίαν σημαίνει, Ü ποσὸν, 59 
ποιὸν, ἢ πρός τι, ἢ ποῦ, ἢ πότε, ἢ κεῖσθαι, ἢ ἔχειν, ἢ ποιεῖν, ἢ 
πάσχειν. (O.] 

có ἐν jzoxsipivg) Explicat Aristoteles Categor. Cap. II. ἐν 
ὑποχειμένῳ δὺ λέγω, ὃ ἕν τινι μὴ eic μέρος ὑπάρχον, ἀδύνατον χω- 
ele εἶναι τοῦ ἐν dj ἐστιν. (03 ΄ 

- καὶ οὕξως ἐν σχέσει) καὶ οὕτως vort. et-tum demum. [O.] 
ἐντὶ — — — δέχ α)] separatum est, es kann. für eich allein 
bestehen. [O.] 

Ἰὰς μὲν οὐσίας ἴδιον τὸ μὴ ἐπκιδέγοσθαει εὸέ m&l- 
λον καὶ τὸ ἧττον) Et hoc hausit ex Aristotele Categor. Cap. IIL 
6. 20. Buhl. [O.] 

τῆς δὲ ποσότητος ἴδιον τὸ ἴσον καὶ ἄνισον] Ex 
haec verba ex Aristotele L. 1. Cap. IV. (Buhl.) 6. 1). [0.] 

Τοῦ πρός τι δὲ ἴδιο συνάγειν và ἐντικείμεν αἹ 








Aristoteles 1.1, Cap. V. (Buhl.) VIL ( Casaub.) δ. 4. ᾿Τιαάφχοι di 
καὶ ἐναντιότης ἐν τοῖς πρός τε᾿ οἷον ἀφοτὴ κακίᾳ ἐνανείον, ἑκάτο- 
Qo» τῶν πρός τι ὃν, καὶ ἐπεσεήμη ἀγνοίῳψ΄ [O:) 

καὶ δεσπκότον ὄντος ἐστὶ καὶ δοῦλος} Pluribus id ex- 
ponit Aristoteles eodem libro et eapite $. 15. éeuq,. [O.] 

τοῦ δὲ πότε τὸ μὴ δεαμένειν) Locus mutilus, quem sie 
puto supplendum: τοῦ δὲ zórs χρόνος, o9 ἴδιον εὖ μὴ διαμένειν. 
Aristoteles 1. 1. Cap. IV. (Buhl.) VI. (Cesaub.) ζ΄ 6. ὑπομένει γὰρ ov» 
δὲν τῶν τοῦ γρόνου μορίων. [O.) 

*00z15-096) Sic, ut ποεῖν pro ποιδὲν, amat hic scriptor pro ποῖος, 
ποιύτηρ. (0. - 

THZ OOTZIAZ AOT'OZ 4. Aadidi Titulum primae Ca- 
tegoriae, quo carebat textus Camerarii. [O.] 

εὼ δὲ εἴδη εἰς τὰ καϑ' Exacta ovtilüava] Haeo fateor 
me non intelligere, niai οὐτεδανὰ de iudividuis (ἀξόμοις, ut appellat 
Aristoteles Categor. Cap. IV. Casaub. $. 15.) dixerit Pseudo - - Archy- 
tas, [O.) 

Categ. II. Τ ὁ δὲ πόσον etc. ) Conf, Aristoteles l. ]. Cap. IV. 
(Buhl.) VT; (Casaubon.). (O.] 

x«l ὁ λόγος] Verte eermo , oratio. Aristoteles 1]. l. ( ubi haec 
fusius explicat ) λέγω δὲ τὸν μετὰ φωνῆς λόγον γινόμονον. [O.) 

τὸ δὲ οὐ διαμένον xog ὧν eto. ] Verba sunt Aristotelis 
codem Capite 8, 8. ὁ ὃ δὲ μή ἐστιν ὑπομένον, πῶς ἂν τοῦτο θέσιν 
εἰνὰ ἔχοι; [O.) 

Categ. III. "Esc; δ᾽ ἃ μὲν ἕξις οἷς.] Brevius Aristoteles in 
Categor. Cap. VI. (Buhl.) VIII. (Casaub.) Διαφέρει δὲ ἕξις διαϑέσεως 
τῷ χρονιώτερον εἶναι καὶ μονιμώτερον. [O.] 

καὶ ἐντὶν εἰπεῖν) Posthaec verba lacuna est, quam ex inge- 
nio supplere equidem non ausim. [O.] 

d φύσις d ἐπὶ τῷ} Scribendum ἃ φύσις ἃ ἐπί τῳ (i. e. ἐπί 
«us. [O.] . 

Σ χῇ μα] Figura integra, die ganze Figur, v. €. cubus, pyra- 
mis. μορφὰ, externa figura, forma , superficies. [O. 

Categ. V. ἡ δὲ τούτων ἡ μεγίστη ἀμφιβολία λὲχϑ ή- 
σεται) Sed de hoc nihil in sequentibus. [0.} 

Categ. VI ἐν δὲ τοῖς ὑπερτάτοις περὶ τούτων ἐλ ἐ- 
29 95) Ethaec quoque, quae citat hio Pseudo - Archytss, frustra quae- 
siveris in superioribus. Legebentur fortaséis in pleniore ejusdem ti- 
tuli libro, quem vidit Simplicius et io ii in Commentario 
suo ad Aristotelis Categorias; quod vero opus oculis usurpare mihi 
non licuit. [O.] 

"Txlo τοῦ ποιέειν sul. ὁ λόγος xal τὸ διανόαμα 


e 
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ivso 3 sig ὄντα νοῦ λογικοῦ] Videtur legendum: 'Twi τὸν 

ποιέειν (sub hae, acil. σοῦ ποιρίέειν, categoría) ned ὦ λόγος, καὶ τὸ δια. 

νόαμα ἐνεργείᾳ ὄντι (pro edes) τοῦ λογοποῦ (intell. μέρδος cds qv 
ἄρ). [0.} 

: Categ. IX. có δὺ κέεσϑαε eto. ]" Haec et quae sequuntur ix 

hoc Cepite, preetermiesa sunt ab Aristotele. (O.] 

ἢ ὀκλαξόντων ini βημάτων) ᾿Οκλάξειν optime explicat 
Erotianus in Gloes. Hippoor. ἐπὶ τὸς κνήμας καὶ tdg πεέρνας κάρ- 
᾿ᾧαντα τὰ γόνατα καθίσαι. ingeniculare dizerunt Latini. Germ, kaaera. 
Hemsterhusius derivat ab antiquo xe, in quo infloctendi complica»- 
dique, sic ut angulos acutos corpus efficiat, potestas resederit. Vid. 
Ruhnken. Epist. Crit. II. pag. 553. Hymn. ad Cerer, ed. noviss, Bi- 
ματα ἢ. 1. pedes , nil amplius, (O.] 

jxieuívo:g] i. 6. expansis pedibus, mit ausgereckten, ausgc- 
epreixten. Füfsen, ab dxAóm. Opp. ἐν καμπύλῳ. .[0.] 

Categ. X. Τὸ δὲ ἔχειν etc.) Conf. Aristotel, Categ. Copt 
eltim, quod ad verbum peno exscripsit Pseudo - aye: [O-) 
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. Α. 
IN HIPPODAMI FRAGMENTA. 





Emmnoa44wmoT 60 P107) Hippodamaus Thurine, ex eu- 
jus libro περὶ οὐδαιμονίαρ Fragmentum apud Stobaeum Serm. 101. ex 
libro de Republ, apud eundem Serm. árz. et 96. Muüureto idem est 
Hippodamus Milesis, qui ab Aristotele reprehenditur Lib. II. Polit, 
Cap. 8. Vide Mureti Var. Lect. Lib. I. Cap. 14. et Lib. XV, Cap. 18. 
Moretum quidem Victorius Vàr. Lect. Lib. 58. Cap. 3. reprehendit, 
quod duos Hippodamos is inter se confuderit, et adversus illum sus. 
cepit defensionem Aristotelis: ait.enim, Hippodamum illum, qui ab 
Aristotele reprehenditur, dietinguendum eese ab illo Hippodamo, cu- 
jus verba retulit Stobaeus, priorem fuisse Milesium, poateriorem vero 
apud Stobseum Thurium. Vietorio aesentitur Mich. Piccartue in 
Comment. δὰ Aristotel. Polit. pag. 341. seqq. , qui praeter ea adnotat, 
Mureti sententiam pluribus aliis aegumentis esso falsitatis qiynvictam 
ab Antonio Riccobono. Victorii argumenta dissolvere conatus est 
Muretus Lib. XV, var. lect. Cap. 18., cujus tameu responsio nom 
satis firma visa est Henr. F'alesio, qui in Emendd. Libb. IV. pag. 111. 
id, quod Mureto probandum fuisse ait, at non praestitum, testimoniis 
Scholiorum ad Aristophanis Equites v. 522. Hesychii in 'Iaxwodduoo 
ψέμεσις, Harpocrationis in ᾿Ιπποδάμεια (ad quem locum ipsum con- 
sules Vales. pag. 4o. notar.) ostendit, unum eundemque esse Hippo- 
damum Milesium ac Thurium et Mileto migrasse Tburium, nec Ari. 
stotelem confudisse duos Hippodamos. Fragmenta ejus habet Arse- 
nius in' Igs,& (ubi pariter duo Hippodami memorantur), teste Bandi- 
nio in Catal. MS. gr. bibl. Laurent. vo!. 1. pag. 549. Ad Hippoda- 
mus scripsit Theano περὶ ὠρετῆρ. Vide Suidam in Gse»el. (Fabr. εἰ 
Harles. Bibl. Graec. Tom. 1. pag. 8$9-] 
& | 
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1. d δὲ docs ἐγγίν εται τῷ λόγον ἔχονει zedros] 
V. πρᾶτον, praecipue, κατ᾽ ἐξοχὴν, male omisit Canterus in versione 
sua. Nam alio sensn dicitur etiam ἵππου, βοὸς ἀρετὰ, et ipse Hig- 
podamus dicit paulo inferius : d ydo dera τᾶς ἑκάστω φύσιος &xe6- 
τὰς καὶ τελῃόταρ ἐντί. ᾿ἃ μὲν ὀφθαλμώ, τὰς τῷ ὀφθαλμώ φύσιος 
ἀκρότας καὶ τελῃόεας. [O.] 

ἄδεκτα δὲ, ὅσα λόγον οὐκ ἔχει, οὔτεγὰρ τὸ ἔψιος 
&posQov δέχεται ὄφιος Egyov] Locum mutilum sic restituo, 
cum prius Tegéretur ἄδεκτα δὲ ὄψιος ἔργον. (Canter.] 

& δ᾽ εἐξδαιμονίαι xal ἀρετὰ τῷ λόγον ἔχοντετὰ μὲν 
eg ἔργον, τὰ δὲ ὡς τέχνα τις ἐντί) Ita hoc loco scriben- 
dum hoc sensu: JBeatítudo et ulrtus ratione praedito competunt ; 
illa (beatitudo). tqnquaw opus (cui consequendo emnes hominea intent: 
sunt), haec (virtus) —— ars quaedam (qua beatitudo ver& acqui- 
ritur). Gesnerus edidit: d δ΄ εὐδαιμονία καὶ ἀρετὰ τῷ λόγον ἔχοντι 
κεώμενος ἔργον τῶ δὲ ὡς τέκνα εἰς ὄντι, corruptissime (ipse tamen 
ita vertit: Ratio velutí organum est: cujue effectus cot virtus, excel- 
lentia autem. -felicitas , sensnm magis quam verba exprimens. O.). 
Inde Canterus fecit : à δ᾽ εὐδαεμονέα καὶ ὠρετὰ τῶ λόγον ἔχοντος τὸ 
μὲν ὡς ἔργον, τὸ δὲ ὡς τέχνα vic ἐντι. Bone quidem τέχνα pro τέχνα, 
sed male motavitfrovzt in ἔχόνεορ ét particularum scripturam Doriscom 
non observavit. Hic enim rd μὲν, τὰ δὲ, singulari numero pro sj iv, 
4“ δὲ usurpantar. Sic enim paullo post invenimus: συρπεραίνεν δὲ τὰς 
πράξιας ἀρεκὰ καὶ εύχα, τὰ μὲν ἀρετὰ καττὰν χρᾶσιν, τὰ δ᾽ εὐτυχία 
καττὰν καεόφθασιν. [Meibom.] 

σοτεϑέδται δὲ] Trincavell. — Malim xos:désves 
δὲ καὶ. [O.] : 

i καθέπιστάτασ ἀγαϑὼς Lo f εἴν] Addenda videntur: κοιοῦ- 
vog ϑέ κεν εἴη ὁ xaloxdyotog ἄνθρωκουρ. [Canter.] Et ómnino ita 
eupplendum esse docent verba paulo post sequentia: τοιοῦτος δὲ xev 
εἴη θάτερος ὥνθρωπος. ἐπισεάτας autem h. 1. vertendum magzstros, 
praeceptores. Vido infra ad Callicrat, Frega.. ΠῚ [O.] 

τοιοῦτος δὲ κἂν εἴη} κὸν pro καὶ reposui auctoritate Cam- 
teri, [O.] - ; 

d ydo deivd τὰς ἑκάστω φύσεος] Deest ixdores. — 
d γὰρ ἑκάστω ἀρετά. [Canter.] Vide infra — Eurypbazi. 
[Gesn.] - 

ἐπισυναρξαμένας αὐτῷ ede ΤΩΣ Nota vocabulum 
ὠπισυνάρχεσθαι, quo csrent Lexica, [O.) 

οὔτε τᾷ 9 Jesi οὐδαίμων. Doe ore τῷ : φύσει dyet oc, 
quod paulo ante vacat. [Caarer.] 

ἐξήρτατα ] Ita emendante Meibcmio scriberdum pro ἐξύφηεαι, 





quod Gesnerus vertit: Separantur autem mortalia a diis. Male, Nam 
contextus postulat ἐξήρταται, dependent. [O.] : 
τἀπὸ κῶν δύων) 'Sic et in seq. ϑύοις rescripsi , monente Koe- 
nio ad Gregor. Corinth, pag. 802. Antee ϑεῶν, ϑεοῖς. [O.] 
ὥσπερ οὐρίῳ ἀνέμῳ ϑέοντα) ϑέοιν do οοἷοτ! navigatione, 
ut saepissime, Sic Xenoph, Hellen. VI. Cap. II. 17. δὲ αὔφα φόροι, 
ϑέοντες. lmitantur et Latini, v. c. Virgil. Aen, IIL 191. 
Vela domus vastumque cava trabe currimus aequor. [Ὁ 
ἧτοι ἐς ἀσφάλειαν) Sic Canterus, Antea legobatur corru- 
ptineime ἦτοι ἐσφαλάκιαν. Gosnerus in margine conjicit 7:0; dc qv. 
A«xdv. Non male. [O.) 
τὸ ὀνομαζόμενον ApadDsíac κέρ eg) Horychium:'Apa1- 
ϑείας κέρας — τὸ πάντων ἐπιτυγζάνειν', ἐπειδὴ οἱ οὐχόμονοι τῇ ov- 
ρανίᾳ αὐγὶ ἐπιτυγχάνουσιν " ἢ ὅτι ᾿'Ερρμῆς “Ἡρακλεῖ ἔδωκε τὸ κόραρ, 
ὅταν τοὺρ Γηρυόνου βοῦς ἔμελλεν ἐλαύνειν. ubi vide intpp. Tom. L 
pag. 258, Conf. Apostolium Proverb. II. 89. ibique Pantin. pag. 295. 
Tzincavellus corruptissime «d ὀνομαζόμενον ἀμελείαρ κέραρ. [O.] 
ποτὶ τῶν t.psétasa] Autlegendum ποτὶ τὰ νιμεώτατα, aut 
κιβιότατα cum Gesnero vertente. σέ reverentia ( vol una ewm roveren- 
ja) substantive accipiendum a ξιρμότης, ητορ. [O.) 
εὐνομίαν καταλιπόντα) necalexóveavorte posteris relin.- 
quentem. Neo igitur opus habemus correctione Galei legentis dvo- 
ρίαν pro εὐνομίαν. [O.] : 
καὶ d x«9 Ixacvoys] Corrupteprius αὐ καϑ' ἕκαστον. (Gale. 
τοῦτο δὲ ἀκολουθεῖ) Sio Canterus. Antea τοῦτο βοᾷ ἀχο- 
λονθεῖ, corrupussime et nullo um, quod jam vidit Gosnerus βοᾷ ex- 
pungendum censens. [O.j 
μὴ ὑπαρχοίσαρ δ᾽ esvoplag) evyomígg ost o correctiono 
Conr. Gesneri. Antea οὐσοίασ. [O.] 
ἃ δ᾽ εὐνομία)] Non dubitavi in textum recipere emendationem 
Canteri certissimam pro d δ᾽ εὐδαιμονία. (O-) ; 
IL. oix ja] Doricam formam servavit editio princeps Trincarelli. 
Gesner. et Spondsn, octo. [O-] 
«ὦ βαναύσω “αντὸρ} Sic recto Spondanus. Ceteri s$ βα- 
ταύσῳ zevrég. [O.]. 
ἄρχεται), Addendum videtur ὑπὸ τα βουλενεικῶ. [0.1΄ 
ἀρχοντικὸν δὲ τὸ ἦϑει ἄρχον ἢ ysyevsapávov iv 
χοντιχπόν] Tutissimum duxi in textum recipero hanc emendatio- 
nem doctissimi Jacobeii, probabilem saltem sensum praebentem. Dicit 
nempo Hippodamus, t0 ἀρχοντικὸν μέρος esse duplicis generis, πὸ 
$0s: ἄρχον, i. e. pars, quac reipsa magistratum gerit secundum popu- 
lorum mores et institnla, οἱ τὸ γεγεκοιρέψον (malim yeyevvauésov) 


ἀφχοντικὸν, i. 6. quod nativitate sua sit ὠρχονεικὸν, i. c. magistratum 
quasi hacreditatis jure accipit, (ut in monarchia regnm, in aristo- 
cretia nobiliem filij). Antea legebatur có 5r0« ἀρχοντικὸν, corrupte 
et nullo sensu, Zwingerus tamen sensum aliquem eliciens vertit : Es 
vero, quae regit, ea nimirum cet, quae vel nunc regif, vel jam antca « 
munere est defuncta. [O.] 

τὸ παραδεχόμονο") Sic edidi cum Conr. — pro €^ 
οιδεχόμενον. [O.] 

διὰ τῶν σεραταγῶν] Σερατηγὸς in magnae Graeciae sive 
Italiae inferioris civitatibus, ubi Pythagorei florebant, videtur nome 
fuisse summi magistratus, non militaris tantum, verum etiam civilis. 
Diogenes Laertius VIII. $. 29. de Archyta: Xl δὴ isrcwg τῶν πολι- 
«ὧν ἐστρατήγησε, τῶν ἄλλων μὴ πλέον ἐνιαυτοῦ στρατηγούνεων διὰ 
, τὸ καλύειν τὸν νόμον. Sio ct sub Imperatoribus vel Caesaribus Ro- 
manis Carinthi et Athenis tandemque in omnibus Graeciae civitati- 
bus, ut ex veteribus nummis et marmoribus constat, in quibus ἐπὶ 
στρατηγοῦ τοῦ δεῖνος toties occurrit. Vide Wetaten. ad Act. Apost. XVI. 
$0. ad v. δερατηγοῖς, Vales. ad Ammian. Marcell. L. XXI. pag. 446. 
ad illa verba civitatis magistratus, et inprimis Reiff. ad Artemnidor. 
Lib. IV. Cap. 49. pag. 475. [O.] 

ib ὦ στφιικοπεδάφχαι] ItaSpondanus. Antea ev oto. [Ο.] 

B«oxovasi e] Forte βιοπόνῳ, ut supra. [Spondaa.] 

τεχνατικὸν) Ita Cenr. Gesnerus. Antea vegrzcrsxós. [0.] 

λύφᾳ καντελώῶς xotíoixa) Sie edidi ex emendatione Ge:- 
meri Antea λύρας παντελῆ ἀποτέοικε, corruptissime et nullo senss. 
Vide jufra-Fragmentom Euryphausi, [O-] 

κηφοχνυτεῖ τὰν φυχὰν Spondanus vertit: i» cerae modax 
liquant animum. Ego dedi flectant. Scholiaat. ad Aristoph. Theamop!. 
v. 61. Χηροχυτεῖ — τουτέστιν εὖ πλάτει, κηροῦ yoQ οὐδὲν εὖ. 
πλωστότεφον οὐδὲ μεεαχειρισεότερον. [0.} 

φυσίωσιν ἐμποεεῦ e αἹ Bene Spondanns: naturam imprima, 
Sic Aretaeus Morb. Chron. Lib. 1. Proper. Ἂν τῇσι ζρονίῃσι 79- 
2010: ἡ ἐμβολὴ τῆς ἑητρείηρ κακόν᾽ ὑπὶ ἀμβλακίης γὰρ ὀκέλλει εἰς 
| ἀνήκεστα «ὦϑεα" φυσίωσις γὰρ ὧδε leyes, ὡς μὴ j ῥφδίως — 
τῆσαι, ἣν ἐσβάλλῃ Gxab. ubi φυσίωσις esti. q. φύσις. — Nihil am- 
: plus. Haud enim omnes morbi chronici infatione constat, quod 
proprie significat φυσίωαις. [O] . 

ὁμόλογος 7i Ita Spondanus. Antea ópoloyyey. (O.] 

ἔχοντι σὸν πρόσοδον] Et hoc ὁ correctione Spondai. 
Antea ἔχοντα. [O.] t 

εἰς τὸ μέτριον" dyssjac totg ddeaí τε καὶ lost 
eos] Legendum videtur ἐν τοῖς ἄδεαί τε. [O.] 
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tág αἰείας ἀπόδοσις] reddita rei eausa ᾿ Darstellung der 
Gründe, vernünftige Belehrunz , quae λόγῳ fit. [O.] 
(s01) ἀποβάλλοντ τοὶ uncinie inclusi tanquam plane super- 
fluum et de glossa suspectum. [O.] ix 
δργατεύονει δὲ oi μὲν πόνοι τὰ ἀγαϑὰ τοῖς ἀν- 
ϑροώποις) Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνου πόνον 
καὶ ἐπιμελείας ϑεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις, inquit Virtus ad Herculem 
apud Xenophontem Memorabb. II. Cap. I. $. 8, [0.1 
ἐπίδαμο 9] Spondanus mavult ἐπεδάμεος. [0.} ' | 
τρύφακερ) Nota vocabulum rarissimum, τρύφαξ, «xog, pro 
τρυφῶν, cujus unum nostrum exemplum citat Cl, Schneiderus in Le- 
xico. [O.] 
ἐπιμελῶς παρατηρεῖν, εἰ ἀσκεϊται τὰ 865a] Sie ᾿ 
edidi ex emendatione Jacobsii in Additam. ad Athenaeugn peg. 2823. 
aeq. Antea ἐπιμελῶς παρατηρεῖν, εἰ ἐπιμελῶς suquaxeiros τὰ ὅθεα. 
N&m pgsterius ἐπεμελῶρ παρὰ ex praecedentibus librarii oscitantia re- 
petitum fuisse verissime observat Vir doctissimus. [O-.] 
ὑπὸ τῶ ἄλλω γένενς Jacobs ad Stob. pag. 351. conjicit 
legendum ὑπὸ τῶ j ἀλλογενεῶ. [ο. ] 
καὶ οὐ παφὰ πολὺ) Gesnerus vertens aut non multum va- 
. riet videtur legisae xal οὐ παρὰ πολὺ ἀλλάσσεται aut similé quid, [O.] 
τὶ κεν ἢ v] τὶ addidi auctore 3pondano. [0 .] 
οὗ οὐδὲν ποτ᾽ ἀλάϑειανψ ctc.) od (vel potius οὗ dorice ), 
quod contextus flagitat, addidi ex emendatione ejusdem Spondani. Pro 
οὐδέν ποτε Trincavelli editio habet οὐδέποεε. , Male. [O-] 
χερήϊόν ἐστι) lta Spondanus. Antea κύριόν ἔσει contra 
sensum. [O.] 5 . 
65 1ovuér oig] volentibus; Vide eupra ad Archytao Fragm. 
XII. (O.] 
πᾶς γὰρ ἄνθρωπος etc.] Hano parenthesin heic inseruit 
Gesnerus. T rincavelli editio admodum lacunosa est in his verbis, ha- 
bet scil. πᾶς γὰρ ἄψϑροωπος ἀναρχίας πλαρωϑεὶς πανταδαπὸς γινό- 
μενος γφέεσθαι τῷ λόγῳ. πολιτικῷ, In versione Spondani haec pa- 
renthesis paulo inferius intrus& legitur post verba xal δυσφύλακεον 
va dirág ἀνθρωπίνας ψυχᾶς.. Equidom malim ad finem addere post 
v. τὸ πολὺ πλᾶϑος. [O.] 
καὶ τὸν ὕποπτον ἀπωαάμενος φόβο») Apparet Y. 
ὕποπτρν in mendo cubare. Spondanus legendum censet τὸν ὑπο-. 
“τωετεικὸν (ab ὑποκτήσσω", vertens : qui eubmissum excuseit timorem. 
Quid si legamus καὶ τὸν τώ ὑπάτω ἀπωσάμενος φόβον, i. e. qui fi-, 
aziorem vel metum summi numinis excussit: [O. ] 
εἰ καὶ σύνϑετος ἁ πολίτεια 7 καὶ ουϑτεταγμέν 4} 


"Tom. II. X X. 
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. * fiic edidi ex emendatione Jacobsii. Áutea εἰ καὶ evsOQerog ἃ πολετεία 
(0$ wd συντεταγμένα. [0.] : 
ἐκέχεσθαει δεῖ] Sio edidi e correctione Conr, Gesneri certis- 
eima pro ἐπεύχεσθαι δεῖ. [O.] : 
IIl. Οὕτω δὴ] Ita vel Εἶτα δὲ cum Gesnoro scribéhdum 
pro corruptissimo Εἴτω δεῖ. [O.] 
' *OxsOQos] Vide infra ad Callicratid. Fragm. Y. fin. (O.] 

τὸ xal ἀφ᾽ ὁτέρων αὐτὸν περαίνεσθαι] Lego ὃς καὶ 
dq ἑτέρων αὐτὸς περαίνεεαι. [Spondas.] Forte 4s? γὰρ καὶ ἀφ᾽ 
δεκέρων αὐτὸν περαίνεσθαι. Νανε et alie (exteris) rebue oportet 
(vitam humanam) comeummari, Ba müssen auck andere (aufoere) 
Dinge xn seiner Vollendung ( Vervollkommnung ) mitwürken. [O-) 


! « 4. 
IN FRAGMENTUM EURYPHAMI. 
ETPTOAMOT) Buryphamus Metepontinus, ex cujus libro περὶ 
βίον (hoc quod dedimus O.) Fragmentum occurrít apud Stobaeum 
Serm, CL, hic est, quem Lysidis miram promissi servandi idem ex- 
pertum narrat Jamblichus de Vita Pythag. Cap. 5o. male Evoíqmpo: 
in Jamblicho Arcerii pag. 320. (Fragmenta in Arsenii "Impig. Vide 
Bandini Catalog. bibl. MS. Gr. Laur. ĩ. pag. 56.) (Fabr. et Hirlee. 
Bibl. Graece. Tom. 1. pag. 846.) ^ 
οὔτε τῶν ἀλόγων [dev οὐδὲν] Gemerus in versione 
' eua supplet (virtutis et felicitatis est capax). Equidem malim sup- 
plere edo ἔξωθεν αἰτίαρ ποτιδοές ὄντι. Nec brutum animal denide- 
rat causam extrineecam vel externum auxilium (quia scil, ratione ca- 
rens defectum suum non sentit), (O.] 
τῷ μὲνλόγω ευκωτικὸς ἦμεν etc.] Legendum videtur 
τὸ μὲν λόγῳ ..... καὶ τὸ ὀρθῶς ἀπὸ γῆς ἀνακεκλίσθαε etc. Nam 
sequitur: ταῦτα δὲ καὶ τᾶς ἐκ τῶν ϑεῶν ἐπικουρήσεως társvga. Sed 
quid sibi vult λόγω εὐπωτικόρ} Cantorus vertens Quatenus enim 
rationem capere potest, accipit significatione passiva, Gesnerus autem 
interpretans quatenus enim rationes imaginatur activa, — Equidem 
verterem 3 quod autem sermonem formare, exprimere potest. Δόγος de 
sermone supra habuimus in Archytac Categor. IT. Passive si accipix,, 
vertendum erit ratione formatur home (quoad animum scil.) et legez- 
dum λόγῳ in ablativo. [O.] 
τῷ δὲ βούλησιν ἔχον etc.] Iterum scribendum τὸ δὲ, Ce- 
terum praeclarus in eandem sententiam locus est Aemeao Gesaei in 
Theophrasto pag. 5o. ed. Casp. Berthii: Νοῦς ἀγαϑὸς ἀλόγῳ eu- 
peti χρώμενος, αὐτοκράτωρ δὲ γενόμενος, κατ᾽ ἐξουσίαν ἄνω ταὶ 
ucro μεταχωρεῖ, ἕτερον αἱρούμενος προτέρου τοῦτο yao ἡ ἀνθρώ- 
xov προαίρεσις δύναται. καὶ τιεαγμένη μὸν καὶ τοῦ λόγον δύναμι; 


4 





καὶ ἀρχὴ, ἄτακεος' δὲ good ἡ τοῦ νοῦ — d μὴ λόγῳ δυϑμί. 
ξοιτο εἰς. [0.] 
ἐς τὸν κόσμον ἔσῴκισεν] i. o. in mundum tanquam in 
domum introduxit. Vide Hemsterhus. in Miscell. Obss. Tom, VI. 
psg. 949. et Valckenaer. ad Frogmenta Callimachi peg. 270. (O.] 
ἀντίμεμον μὲν τὰς ἰδίας φύ σεοο) Ethaecpalmeria emen- 
ditio debetur summo Valckensrio l.l; Antea d*rítinow etc. quod 
Canterus vertit suae naturae respondens. Sed omnino legendum ἐντί- 
pipov,aemulum, ad suae imaginis imitationem factum : quod vocabulum 
legimus apud Aristophanem Thesnoph. v. 14. seq. in loco eimiliimo : 
Ai9jo γὰρ ὅτε τὰ πρῶτα διεχγωρίξετῃ, 
Kol ξώ᾽ ἐν αὐτῷ ξυνετέκνον κινούμενα, 
ϑι μὲν βλέπειν χρὴ, πρῶτ᾽ ἐμηχανήσατο, ἢ 
᾿Οφθαλμὸν ἀντίμιμον ἡλίου τροχῷ. - 
ubi Sehol, ᾿“ντέμεμον — παραπλήσιον , ὅμοιον, ἰσόμεμον. [O.] 
ὀφθαλμὸν δὲ τᾶς τῶν ὄντων διακοσμάσιο9)] Pos, | 
sis interpretari vol insigne decus hujus universi, die Zierde, Krone der . 
Schópfung. "Οφθαλμὸς enim apud Graecos haud vero de eo, quod 
pulcherrimum est et eminentissimum, nam oculis in humano corpore 
nihil excellentius, Sic Pindarus OL II. 18. 
Σικελίαρ τ᾽ ἔσαν ὀφθαλμός. A 
übi Schol. οδονοὶ τὸ ἐξαίρετον xol λαμπρότερον ἦσαν τῆς Σικελίας, 
φῶς καὶ δόξα. Sic et umen apud Latinos. Conf. Dorvill, ad Chari- 
ton. VII. 5. p. 579. ed, Beck. — vel, quod magis placet, inspectorem, con- 
templatorem hujus universi. Sic apud Persas dicebantur βασιλέως ó- 
φϑαλμοὶ, qui exploratorum munere apud ipsum fungebantur, Hesychius: 
Βασιλέως ὀφϑαλμὸς --- ἐκέμπετό τες vxo βασιλέως ἐπίσχοπος, ὃς ἔφεω- 
οὗτο τὰ πράγματα, ὃν τοῦ βασιλέως ὀφθαλμὸν ἐκάλουν. Conf. Gataker, 
Advers, Miscell. Lib. II. Cap. V. Opp. Tom. I. pag. 298. Bothe ad 
Aeschyl. Pers. v. 925. pag. 676. et Sturz. in Lex. Xenophont, v. ὅ- 
φϑαλμός. De v. διακόσμασις vel (ut infra in Theagis Fragm.) διάκο- 
epog, dispositio et ordinatio partium secundum situs et — vide Sal- 
mas. ad Simplic. Epictet. pag. 168. seq. [O.] 
χαφακτῆρι αὐτῶν ἑπόμενος] Non dulitevi in fextrum 
recipere conjecturam hanc egregiam Jacobsii, Viri doctissimi, in Aní- 
madv. ad Euripid. et Stobaeurms pag. 296. Antea legebatur χαρακτὴρ 
αὐτῶν γενόμενος. Sed quamvis χαρακτὴρ haud raro occurrat de 
signo rebus impresso, vide Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. pag. 294. 
ed. Lips., de signatore, eo qui signum imprimit, frustra quaetiveris. - 
Ceterum cnm his et sequentibus verbis conferri meretur locus elegan- 
tissimus Nemesii Emeseni in libro de Natura hominis Cap. I. $. 27. 
pag. 64. et seq. ed. Matthaei; Τίς δ᾽ ἂν ἐξειπεῖν δύναιτο τὼ τούτον 
| Xxxa os 
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τοῦ ξώου (τοῦ ἀνθρώπου) πλεονεκτήματα; πελάγη διαβαίσεε, ov- 
ρανὸν ἐμβαφεύει τῇ θεωρίᾳ, ἀστέρων χίνησιν καὶ διαστήματα xci 
μέτρα κατανοεῖ, γῆν καρποῦται καὶ ϑάλασσαν, θηρίων καὶ κητῶν 
καταφρονεῖ, πᾶσαν ἐπιστήμην καὶ τέχνην καὶ μέθοδον κπατορϑοὶ͵ 
ὑπερόριον διὰ τῶν γραμμάτων, οἷς βούλεται, προσομιλεῖ. μηδὲν 
ὑπὸ τοῦ σώματος ἐμποδιξόμενος, προφητεύει τὰ μέλλοντα, πάντων 
ἄρχει, πάντων χρατεῖ, πάντων ἀπολαύει, ἀγγέλοις καὶ ϑεῷ διαλέ- 
yezos , τῇ κτίσει κελεύει, δαίμοσιν ἐπιτάττει, τὴν τῶν ὄντων φύειν 
ἐρευνᾷ, ϑεὸν περιεργάξεται, οἶκος καὶ ναὸς γίνεταε θεοῦ" καὶ ταῦτα 
πάντα τῶν ἀρετῶν ὠνεῖται καὶ τῆς εὐσεβείας. (O.] 

οὐδὲ ποττὸ V »] Gesnerus nescio quare legendum conjici 
pee τὸ £j». [O.] 

iv ὁμοφροσύνᾳ EvvG] évnonhibet editio Trincavelli. [O? 

εὐάρμοστο ςο] Hujus loci sententianr non adsecutus est docti.- 
eimus Canterus. Vertit enim scribendo ἀνάρμοσεος pro sudgmogdo; - 
Siquidem unusquisque cum sit per se nullus, nec Gd vitam ἐπ cox- 
muni concordia reique publicae compositione degendam. per se apt: 
est, «t üd integram perfectamqué, societatia compagem constituendam 
ineptus. Lenissimo remedio hic usus sum, transponendo distinctio- 
nem, comma enim, quod post yéyovs factum erat, ante,illud ponen- 
dum. [M. Meibom.] 

ἐνθρώπω ydo ὁ βίος λύρας ἐξακριβω ρένας etc] 
De frequentissima apud Pythagoreos lyrae sive citharae cuma vita hu- 
mana comparationo vide quae observavimus ad Demophili SimiL 4. 
in hujus collectionis Tomo I. pag. 44a. [O.] 

.99 γὰρ ἐν τῷ ἀπερύκεσθαι τᾶς προϑέσεος Perpe- 

. r&m Canterus τὰς προϑέσιας, Sensus Ἰοσΐ et verbum xerzoswy[ds:- 
σθαι editam leotionem defendunt. Vertit illo: Non enim im «o , δὲ Vo- 
duntario scopo exwdant consilia , verum δὲ eum abiscquamtur, posite 
est beatitudo. [Meibom.] 

, ἀλλὰ τέλῃοςρ] Sic restituimus e correctione summi Valcke- 
marii in Diatribe ad Euripid. Fragm. pag. 4i. Antea ἀλλ᾽ ἀτεϊής. 
Sed homo rectissime dicitur τέῃος, perfectus, scil. non per se solum, 

aed per Deurn et causas extrinsecas. Vide supra Fragmentum Hip- 
podami, non longe ab initio, [O.] i 

ᾧ uiv παρ᾽ αὐτὸν, d δὲ etc] d μὲν, d δὲ, i. q. τῇ μὲν -- τὶ 
δέ. Vide Wolf. V. S. ad Reiz. de Prasod. Graec. accent. ἑμοῖζα, peg. 3i. 
. qui observat, ad hoc. exemplum euam Latinos dixisse que , gua, pre 
partim, partim. [O.] : 

d μὲν τῶν ὀφθαλμῶν doscd] Sic edidi, sensu flagitante. 
Antea d μὲν τῶν ὀφθαλμῶν φύσις. [ Ο.] 

τὰς τῶν ὀφϑαλμῶν] Adde φύσιος, [Canter.] 

μέρεα γίγνονται τῷ ὑπ᾿ αὐτῷ βίο] Non video, quid sili 
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velit ὑπ᾿ αὐτῶ eut quorsum referendum sit, et legendum censeo τῶν 
vx αὐτῶν Blo, vitae ipsis (scil. τᾷ ἀρετᾷ xal εὐτυχίᾳ ) subjectae. 
Nam praepositio ὑπὸ hac significatione et genitivum et dativum adsci- 
scit. Vide intpp. ad Viger. pag. 670. ed. Herm. noviss. [O.] | 

τὰς μὲν ἀρετᾶς ὡς ψυχᾶς κειμένας" τὰς δ᾽ εὐτῦυ- 
χίας dg σώματο ς] Haud plane dissimili comparatione utitur Por- 
phyrius in Epistola ad Marcellam Gap. XXVI. (in Tomo 1. hujus col- 
lectionis pag. 306.) O γὰρ σῶμα φυχὴν λογικὴν θετέον, ὃ τρέφει 
ὁ νοῦς; [O-] |j 

Τὰς μὲν ydo χρέεσθαι καλῶο .... và δὲ τὰν zoá- 
σιν ἐμπαρ ἐχεν)] Canterus perperam mutavit in τῷ μὲν ..... τῷ 
ài. Scribendum, ut hic editum, Illius enim ( animae ) recte iis (nc- 
iurae bonis) uti, hujus autem (corporis) est sui usum praebere. 
[Meibom.] At magis placet Conr. Gesneri correctio τὸ μὲν γὰρ 
χρέεσθαι... τὸ δὲ etc. ut supplendum sit αὐτόν ἔντι τοῖς κατὰ φύ- 
σιν ἀγαθοῖς» scil. τῷ ἀρετῷᾷ οἱ τᾷ εὐτυχίᾳ, quod non mutandum in 
τὰς ἀρετῶς — τῶς εὐτυχίας , ut anteg credideram. [O.]. ^ 

τὸ δ᾽ ἀρθοπλοῆσαι rdg προαεξρέσιας] Sic Canterus, 
Gesnerus τῶς προαιρέσιος, pessime. Sed addita voce scribendum τὸ 
δ᾽ ὀρϑοπλοῆσας rdg προαιρέσιας, τᾶς εὐτυχίας, quod et vertendo 
Canterus expressit. ( Meiborm.] ; 

᾿Ἐνίκασε — ἐπλόησε — εἶδεν) Verte vincere , navigare, 
videre solet. (O.] ' 

3. 
IN HIPPARCHI FRAGMENTUM. 

'IHIIAPXOT] Ad hunc Hipparchum exstat Lysilis Epistola 
(a nobis edita in Socraticorum et Pythagoreorum Epistolis pag. 52. 
seq. O.), modo sit genuina, quia illi dissuadet δημοσίᾳ φιλοσοφέν. 
Conf. Laert. VIIL 4a. et Synesii Epistolam ad Herculianum. Hio 
ipse est Hipparchus, de quo Clemens Alex. Strom, V. pag. 575. φασὶ 
γοῦν, Ἵππαρχον τὸν Πυϑαγόρειον, αἰτίαν ἔχοντα γράψασϑαι τὰ τοῦ 
Πυϑαγόρφου σαφῶς, ἐξελαθῆναι τῆς διατριβῆς καὶ στήλην ἐπὶ αὐτῷ 
γενέσθαι οἷα νεκρῷ. Conf. Theodor. Canter. Lib. I. Cap. 12. Var. 
Lect, Jonsium in Hist. Philos. VI. 51. Eschenbach. de poesi Orphica 
pag. 4. [.Fabric. et Harles. Bib]. Graec. Tom. I. pag. 847. seq.] 

olovsl.teva παρεπεδημίαν οἷο.) Similiter Auctor Axiochi 
Cap. III. τὸ κοινὸν δήπου τοῦτο καὶ πρὸς ἁπάντων ϑρυλλούμενον, 
παρεπιδημία τίς ἔστιν ὁ βίος, καὶ ὅτι δεῖ ἐπιεικῶς διαγαγόντας εὖ- 
ϑύμως, μονονουχὶ παιανίζοντας, εἰς τὸ γρεὼν ἀπιέναι. ubi vide Fi- 
scher. loci nostri non immemorem psg. 118. (ed. 5, Aeschinis So- 
crat.) [O.] 

τ'αῦτα δὲ ἕξξοντί Malim Tavrap, scil. τὰν εὐϑυμίαν. [O-] 

καὶ πρῶτόν y ἐπένθωμεν ἐπὶ τὰ συμβαίνοντα) 


Haec est palmaria correctio Jacobsii V. Cl. in Animadvv. ad Eusipil. 
et Stobsasum psg. 298. occupata jam a summo Vaickenaerio ad Gre- 
δον, Corinth. pag. 198. ed. Lips. Antea καὶ πρῶτόν γε πενθώμεν, 
quod corruptum esse nemo non videt. Gesnerus in marg. conpeit 
καὶ πρῶτόν ys σκοπῶμεν ola «d συμβαίνοντα. Canterus zootvDanm 
ixi τὰ συμβαίνοντα. Sed unico verum ἐπένθωμεν, i. e. ἐπέλθωμεν, 
dorica dialecto, [0.} 

gosvítsósg) —* dicitur medicis perpetuum :cum febre 
aeuta delirium ex inflammatione membranarum cerebri contingens. Vid. 
Foes. Oeconom. Hippocr. bh. v. Germ. Hirnwuth , Hirnentzündung. [O.) 

«z0«yyoveoíac] Gelenus ad Aphorism, Hippocr. 58. Lib. V. 
ὅταν τις ὀλίγον ἀποκρίνει οὖρον συνεχῶς, σεραγγουρίη τὸ πάϑο; 
καλεῖται, cum scil. etillatim urina exoernitur et effluit. urinae difficui- 
2a1€m Celsus vertit Lib. III. Cap. 1. vesicae morbum Cicero Lib. II. 
de Finibb. de Epicuro loquens, et lotium subetillum Cato de Ro Rust, 
Cap. 156. Conf. Foos. Oecon. Hippocr. ἢ. v. (O.] 

duitQove ἐπιϑυμία ᾧ Cave mutes ἀμέερως. Nam muta- 
tio teminationis ovg in ec in accusativo plurali solummodo locum ha- 
bet in neminibus masculini generis. Grammaticus Meerm. de Dialecto 
Dorica $. 30. ( annex. Gregor. Corinth. pag. 658. ed. Lips.): Τὰς 
αἰειατικὰς πληϑυντικὰς ἀρσενικὰς εἰς ους ἐκφερομένας δεὰ τοῦ e; 
λέγουαι (οἱ Δωριεῖς), τὼς καλώς, τὼς σοφὼς, τος ἀνθρώπως, τὸς 
ἕκπως. [O-] 
^ ἐπκηρτημένα κατὰ τὰς ἐπομβρίας) Ἐβοὸ κακὰ pro κατέ. 
[Canter.] Forsan fuit: Τί δὲ ἀποτενῶ ἐπὶ τὰ ἐκεὸς ἐπηφτηρμδκα 
κακά; Quid autem longo sermone recensere pergam. extrimeecus im- 
pendentia mala? (Meibom.] Mihi minime sollicitanda videtur wvu- 
gata lectio. - Nam mala extrinseous illata, de quibus h. 1. Hipparchus 
loquitur, non sunt ἑπομβρίαι, αὐχμοὶ etc. (quae potius sunt malorum 
causse) , sed λοιμὸξ, λεμὸς et quae sequuntur. Si quid tamem mntan- 
dum, malim legere τὰ ἐκτὸς ἐκηρτημένα xaxd, κατὰ τὰς ἐπομβρίας. 
Post εἰ δὲ ex superioribus repetendum inivDmusv , nisi malis cum 
Gesnero supplere εἰ δὲ λέγω. (O-) — 

ἀνθέων τρόπῳ] ἀνθέων pro σὺν θεῶν recopi ox emends- 
tione felicissima Hematerhusii ad Luciani Contemplantes Cap. 1). 
Tom. III. p. 4oo. ed. Bipont, quam occupavit jam A. Horinga Obss. C. 
XVIII. pag. 153. Vitae humanae illiusque bonorum cum flore com- 
peretio frequentatissima apud antiquos. Sic et im sacris literis, L 
Petr. I. 24. ᾿Πᾶσα σὰρξ ἐς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ex ἄν- 
δος zóotov' ἐξηράνϑη 6 χόρτος καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέκεσε. [0.} 

«i καὶ αὐταὶ] αὲ addidi auctore Hemsterhusio 1l. 1l. Antes σαὶ 
αὗται. [01 








Εὐρφίπον τρόπον] Et haec emendatio certistima eidem de- 
betur summo Hemsterhusio l. l, Antea legebatur avQgs τὸν τρόπον, 
mullo sensu: quare jem Gesnerus svQe delendum putavit, Canterus 
eonj. eive; τὸν τρόπον. Sed (inquit Jacobs V. Cl. Animadv, ad Eu- 
ripid. et Stob. pag. 398.) ,,Emendationem Εὐρίπου τρόπον cxtra 
»omnem dubitationem ponit locus Maximi Tyrii Diss, XT. 6. p. 200. ed. 
pBeisk. Τοιοῦτον ἡ εύχη, ἄλογον, ἔμπληπτον, ἀπροόρατον, ἀνήκοον, 
»ἐμάντεντον, Edoíxov δίκην μεταῤῥέον. ΤΙ οὖν τις οὔξαιτο ἀστάτῳ 
»ζρήματε; Dio Chrysostom. de Fortuna Orat, LXIV. Tom. IL 
»pag. 815. ed. Reisk. Σεμνὴ μὲν γὰρ Eóffoux ἐς ἀληθῶς ἀλλὰ τίς 
ἡμῶν φέρειν ἠδύνατο γῆν τραχεῖαν κατοικῶν, ἢ ϑαλάσσῃ στενῇ 
»παροικῶν καὶ πολλὲς ἀνεχόμενος τῶν πραγμάτων μεταβολὰς τῶν. 
»»ὲν τῷ ῥούματι γενομένων πλείονας ; ubi Reiskius: ῥούματε signi- 
»Jficat Euripum et fortunam Eubosae pluribus rerum mutationibus 
nobnoxiam, quam Euripus perdiu «t pernox fluxibus refluxibusque 
pxGrum aquarum agiiat susque deque. Aeschines contra Ctesiph. 
ν"Κλείονς τραπόμενος τροπὰς τοῦ Εὐρίπου, παρ᾽ ὃν oisi. Quinti- - 
»lian, Inst. Orat. VIIL 6. Quod fretum, quem Euripum tot. motus, 
Aantas, tom varias habere creditis agitationes, commutationes, flu- 
»cfus, quantas perturbationes , εἴ quantos aestus ratio comitiorum ἢ“, 
Conf. doctiss. Wyttenbach. ad Platon. Phaedon. pag. a4o. [O.T 

λογέζοντές τὸ, δει td παφεδντα καὶ δεδομένα ἡρῖς 
τὸν ἐλάχιστον χρόνον διαρεῖγαι δύναται: οἷς.) Edid 
haec verba ex emendatione lenissima doctissimi Jacobe 1, 1l. Antea 
legebatur corruptissime: vopíforzeg δὲ vd παρεύντα καὶ δεδομένα 
χαὶ τὸν ἐλάχιστον χρόνον διαμεῖναι δύναιτο. Canterus legendum 
censet: ψορμέζοντος δὲ, εἰ τὰ x. εἰς. Meibomius locum mutilum pu- 
tans sic refingit: vopíLorssg δὲ εὖ ἔχον, εἰ τὰ αροόντα καὶ δεδομένα 
καὶ τὸν etc. quae conjectura minime improbanda. Gesnerus mavult: 
ψομέξοντερ δὲ... μηδὲ τὸν ἐλάχιστον χρόνον διαμεῖναι ϑύνασθαι. [O.] 

τῶν παρδόντων βίον] Ita Stobaei Wecheliana editio et 
utraque H. Stephani (postDiog. Laert.). Librarii errore βίων legitur 
in editione Zwingeri pag. 464. LMeibom.] 

xoosttesoaxócov]) o correctione Gesneri pro παροξεστακά- 
zov. [O.] | 

κακῶν τρικυμίαις ete.) Eandem plane comparationem ha- 
bemns epud Lucianum de mereede conduct. Cap. 2. οἱ δὺ, vovg ἐν 
ταῖς οὐκίαις χειμῶνας, καὶ τὰς τρικυμέας, καὶ, νὴ Δία, πεντακυμίας 
τε καὶ δεκακυμίαρ ... διηγούμενοι eto, ubi vid, Joh. Matth. Gesner. 
Tor. lll. p. 519. ed. Bipont. Conf. Matthaei ad 708. Chrysostom. Ho- 
mil. select. 1, pag, 26. seq. et Boissonade ad Marin. Vit. Procl, p. 96. 
seq. [0.] 

2 ἀτῶν ἀλλοτρίωφ συμπτώματα) zd, quod ab exrema 
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syllaba praecedentis vocis ὄντα facillime absorberi poterat, addidi au- 
ctoritate Jacobsii V. Cl, in Obss. ad Athenaeum pag. 19. (O.] 

ἀλλὰ καὶ τὰ ἴδια κάδεα etc.]: Ingenios. est conjectura 
summi Valckenaerii ad Theocrit. Adoniaz. pag. 21. ed. Heindorf. le- 
gentis: ἀλλὰ καὶ τὰ ἴδιά κα Oti, ἰδόντα ὅτε —,ut sit idem quod ἀλλά 
gt καὶ τὰ ἴδια δεῖ συματαάματα εὔφορα — Nolui tamen quid- 
quam mutare, cum vu.gata lectio eundem fere sensum praebeat. [O.] 

ὅτε πολλαὶ κῆρες etc] Vide quae observavimus ad Demo- 
erii Fragm. 1. et 98. in hujus collectionis Tomo I. pag. 506. et 517. 

μεσέὰν] Ita scribendum esso pro μέσαν haud difficulter colligi- 
tur. [AMeibom.) 

μεταποιούμενοι τοῖς παρεοῦσι] An forte xarzaQxov- 

. βενρι legendum? [Canter.] Nil mutandum. Μξεαποιέεσϑαι τοῖς xa- 

φεοῦσι est se accommodare , attemperare rebus praesentibus. (O.] 

dg οὐκ ἔστι ζῇν μετὰ τὸν τῆς Lodo χρόνον, ἧς 
ἔξεστι γενέσθαι, χγρησώμεϑα] Dedi locum hunc ὁ corre- 
ctione Jaoobsii V. Cl. in Obss. ad Athenaeum pag. 140,, quanquam 
et sic quoque mutilus maneat. In editione Gesneri legihfr corruptis- 
sime : αἷς οὐκ ἔσει ξῇν μετὰ τὸν τὰς (oüc χρόνον ἄξεστι γενέσθαι. ἅ- 
ἔξεστι Jacobs mutavit in ὡς ἔξεστε, ὡς accipiens pro ἕως apud Dores, 
ut -ap. Theocrit. Idyll. XIV. 7o. 


᾿ποιῇν τε χρὴ, ὡς γόνυ γλωρόν. "d 
ubi vide Kiefsling. pag. 360. dg ἔξεσε; γενέσθαι itaque vortendum 


dum licet. Sed desidero nexum cum praecedentibus, nec voces &»- 
$Sooxo: παφασκεναζόμενοι yerbum finitum habent, ad quod referan- 
tur. Canterus sic supplevit : ἄνθρωποι τὰ πολλὰ παρασχευαζόμενοει 
οὐκ ἀναλογίξονται, ὃς οὔκ ἔστι tg» μετὰ τὸν τᾶς [dc χρόνον. ᾿Επεὶ 
ὧν τοῦτο ovx sor, γενέσθαι. Equidem ejusdem et Jacobsii corre- 
ctionem conjungens legerim ; : ἔάνθρωποι τὰ πολλὰ παρασκευαξόμε- 
γε. οὐκ ἀναλογίζονται, ὡς οὐκ ἔσει (jv μετὰ τὸν τᾶς ζωᾶς Ζρόνον. 
ὥστε, dg (fog) ἔξεστε γενέσθαι, χρῃσώμοϑα τῇ παρουσίᾳ sex» ἀγα- 
᾿ϑών. [O.] 
4 
IN THEAGIS FRAGMENT A. 
6EAT OT EZ] Theages, ex cujus libro περὶ dorsow fragmenta 
exstant apud Stobaeum Serut. L, democratia- suasor Crotone íuit 
cum Diodoro et Hippeso, ut narrat Jamblichus de Vit. Pyth. Cap. 
55. Mentio et hujus Theagis apud Aeneam Gazaeum de immortalitato 
' &nimi p. 25. [Fabríc.] Germana et revera Pythagorica esso fragmenta 
censet Tiedemannus in 1. t. Griechenlande erste Philosophen P- 207. 


P d 





LHarl.] Ceterum in his Fragmentis ordinandis secuti sumus editio- 
nem Schowii, [O.] 

I. d δὲ δύναμις οἷον ἀλκά rig τῶ exáv soc] De v. 
σχῆνος (dor. exdvog) vide quae adnotavimus ad Democratis Sent. 2. 
in hujus collectionis Temo I. pag. 495. áeq. Céterum, quod ostendit 
tum v. οἷον tum sequentia verba οἷον χῇρες ψυχᾶς vivOg, voce σκὰ- 
vog h. l. non corpus ipsum indicare voluit Theages, sed animum tan- 
quam corpus consideratum (comparatione. Pythagorici: antiquis fami- 
. liari), cujus robur quasi est δύναρις, vis agendi , die Thatkrafi. Di- 
cit ergo, idem esse δύναμιν iu anima, quod τὰν dàxd» in corpore. 
Vide, qui sensum verborum bene illustrat, Salmas. ad Simplic. Com- 
ment. in Epictet. pag. 151. [O.] 

Ὑπὸ τῶν ἀδέων]Ί Sic edidi cum Galeo, Schowii editio ha- 
bet ὑπὸ τὰν düfov, procul dubio operarum vitio. Nisi scriptum 
fuerit a Theage ὑπὸ τᾶν ἁδονᾶν. (O.] 

Θέμις γε ὧν» φαμίξεται] W. φατίξεται. Scholion! 
[Schow.] 

πανυπερτάταν ἀρετὰν ὑπάρχεν͵Ἵ V. ὑπάρχεν non 
habet Trincavelli editio. [O.] 


ὅκα δὲ d» τῷ ὑφίσετασϑαι τὰ ἐδέα, σωφφοσύ- 
γ»αἹ Hio subest lacuna, quam sic restituimus: ὅκα δ᾽ ἐν τῷ ὑφίστα- 
όὅϑαι τὰ δεινὰ, ἀνδρεία, ὅχα δ᾽ ἐν τῷ ἀὐ τὰ ἀδέα, σωφρο- 
σύνα. [Canter.] 

ἐκπίπκωσιες Trincavell. ——— Male et contra sen- 
sum. [O.] 

εὐθέως Lectio si sana est, videtur vertendum etiam. Sic 
εὐθὺς ap. Themigtium: οὐ γὰρ εἰ διὰ παντὸς, εὐϑὺς καὶ καϑόλου. 
quem locum citavit H, Stephanus iu Thesauro h. v. Nam pro ἅμα, 
simul, quod contextui convenientissimum esset, εὐθέως usurpatum à 
veteribus hactenus Írustra quaesivi. [O.] 


οὕτω ydQ x«l μεσότατες τυγχάνοντι καὶ dxgóÓ- 
τατες [αὶ ἀρεταὶ} V. αἱ ἀρεταὶ inserui perspicuitatis causa, 
[Schow.] Canterus supplet: οϑεω μὲν γὰρ καὶ τὰ δέοντα καὶ μεσό- 
τατος τυγχάνοντε καὶ ἀκρότατερ. οὕτω γὰρ verterem : Sic «nim in- 
telligendum, animos esse εἰς. In diesem — Feretande sind. die 
Tugender. εἰς. [O.] : 

. à» so s] Sic emendavit Canter. Antes — contra sensum, [O.] 

à τῶ ἄθεος ἀφετὰ] Doricam formam restitui ex editiono 
Trincavellj. Antea ἤϑεος. [O.] 

εὐκρασία vig δοῖσα) Trincavell. εὐκρασία τις REN COr- 
Tuptissie. [O.] - 








dil ἐν τῷ ταῦτά πως συναρμόξασϑθαι ἄνναρ- 
μογὰν) Num αλλ᾽: ἐν τῷ ταὐυτάν πως etc.? [O.] 
συναρμοσμένων δὲ καὶ τῶ ϑέερμ ὦ οἱα.] Haec parlo 
superius lisdem fere verbis dixit Theages: quare verba συναρμοσρέ- 
, ve» vsque ad δὲ νόσοϊ ἀπόλλυται mihi de gloesa suspecta sunt. [O.] 
δύναται καὶ ἄνευ dostág, προαιρέσει δὲ οὐ Ov 
«ατὸν Subauditur τίς. Ántea: δύναται, καὶ ἄνευ ἀρετὰς ἃ προ- 
ἀΐφεσις ὦ ἐν τοῖς καλοῖς, τὸ γὰρ ἀξίωμα eic. [Schow.] δυνακὸν pro 
δύναταε jum Canterus rostituit. Etiam prius δύναται ael mutandum 
videtur in óvveróv καὶ etc. [0.1 ^ 
' τοῦτο πράασασοντι, πακίαι τυγχάνουσιν et. ) Haec 
verba et sequentia usque ad τὸ δ᾽ ἑκούσιον (pro quo male legitur 
τὸ δ᾽ ἀκούσιον) plane desuut in editione Trincavelli. [O.] 
εἰδότες, ὅτι ἀμπλακέοντι, ἐν τῷ Sys ἦμεν τὸ 
ὅμμα tüg φυχᾶς᾽ ταῦτα δὲ o9 κακίαι, ἀλλὰ xla- 
γα &] Sic emendavit Schowius. Antea: εἰδότε, δτι ἀμπλακίακοντι 
τὸ ὑγιὲς εἶμον — — --- κακίαι πλάναι. C. W. ὑγιὲς ἦμεν. Canterus 
extremam vocem cum sequentibus conjungens legendum ceneet : xlav 
- οὐκ αὐτό y& τοῦτο φανερόν. Geanerus v. πλάνον tanquam otiosum 
piane delet. Jacobs V. Cl. in Animadv. ad Eurip. et Stob. p. 321. 
corrigit ταῦεαε δὲ oU κακίαι tvygasorrr, ut paullo ante, putans er- 
rorem ex scribendi compendio ortum, cum ez. (i. e. τυχχάνοντὴ a 
' Bibrariis mutaretur in zy. ex quo aliquis supplendo fecerat πλόνον. 
Mihí Schowii correctio lenissima videtur et contextni accommodatis- 
sima, ut sint χκαχίαι scelera, vitia e malitia animi orta, sida, de- 
licta minora. [O.] 
αἴκα δὲ x«l é- λόγος etc.) Ita Cod. C. Antea Sn adi etc. 
[Schow.] . 
καὶ τῷ d1óygp] Trincarell. xal τοῦ «iléyov. Male. (O.] 
JH. d κρατεῦσα τῷ ἐπκιϑυματικῶ ἀδεῶς} Ita W. 
^ Antea ὦ χρατεῦσα τῶ ἡγεμανεκώ ἀδεῶς, falsissime et contra auctoris 
sensum, [Schow. et O.] Fateor mihi displicere v. ddesig. Num εἴ- 
δεος vel μέρεος" [O.] 
καὶ ὁμολογέα) Sic W. Antea ὁμόνοια. [Schow.] Ceteram 
eadem verba leguntur in Fragmento l. haud longe ab initio, undo 
suspicor, Theagem duplicem librum περὶ ἀρετῶν conscripeisse, alte- 
yum breviorem, ex quo primum Fregmentum excerpsit Stobaeus, 
alterum, in quo doctrinam suam uberius oxposuerat, cujus excerptum 
hoc secundum Fragmentum est, [O.] 
τῷ μὲν ὧν 1ογικῶ)] Gesnerus et hio legit λογεστεκαῖ, ut 
infra: d μὲν ὧν καχία τῶ λογιστικῶ μέρεος c&g ψνχᾶς. [0.} 
d δὲ κακία τῷ κακοτεχνίᾳ ἔοικε} Sic reposui. An- 
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tea ὦ δὲ κακία sd κακοτεχνίέᾳ ξεῖν. Corruptela ex compendio scri- 
bendi orta. [Schow-] ' 

μαχζανάσιος ydo πόθεν sc oíoxev] Sic legendum, sub- 
audito dyrí. Antea εὐρέακει. [Idem.) Canterus conj. μαχανάσιας γὰρ 
εὑρίσκει ποτὲ τὸ ἄδικον, quod magis placet. Galeus μαχανάσιας 
γὰρ οὐφίσκει ποτὶ τὸ ἄδικον. Quid si legamus μαχανάσιας γὰρ 'πο- 
ϑέει σὐρίσκεν ποτὶ τὸ ἄδικον ? [0. 

καὶ ἐν τῷ μὴ κρατξῦν ἡ ἀχρατΐα) Post haec verba 
iu editione Trincavelli legitür: Ov κρατοῦντι δὲ ὡδονᾶρ, quod mihi ini- 
tium videtur paragraphi, cujus reliqua verba perierunt, in quibus Thea- 
ges do hominibus disputaverot voluptatis. incontinentibus. [O.] 

κὸ τοιόνδε ὀνομάζεται ϑαριῶϑες) ϑαριῶδεορ non 
legitar ap. Trincavell, [O.] 

ὧν γερο ἕνεκα πράσσονται) Gesner. πράσσοντι. [Canter.) 

δικαιοσύνα) Geeneri Codex alius δικωμόεας. — [1dem.] 

τὰ δὲ πάθεα τὰς ἀρετᾶς 9 ὅλα] Trincavellus zd δὲ κά- 
Ote τῶς ἀρετᾶς. ὅλων. Vitiosissime et nullo sensu. [o. ] 

καῦτα δὲ καὶ ἐπιτείνρντι) Sio roscripsi. Antea zaved 
δὲ ταῦτα καὶ ἐκιτείνοντε, [Schow.) Ceterum hic locus usque ad 
verba ὁ δὲ νόος ix. ἄκρας τῶς κορνφᾶς i in editione Trincavelli plane: 
desideratur. [O.] 

τοὶ πολιτικοί) Vertendum Aomines civiles et árbani, non 
civitatum moderatorce. 836 Polybius i in Excerptis Peiresc. P. 117. ἐν 
μὲν ταῖς ὁμιλίαις sÜquess καὶ πρόχειρος ἦν, παρὰ δὲ rdg evvov- 
σίας εὐεράπελος καὶ «ολετεκὸς (ubi vid. Schweighseuser. i in Lex. h. 
Y). et Longinus Cap. XXXIV. $. 2. de Demosthene: &geroí τε seo 
αὐτόν εἰσιν ἀστεϊσμοὶ, μυκεὴρ πολεεικώετατος etc. ubi vide Ruhn- 
ken. pag. 415. ed. Weisk. Conf, Pierson. ad Moerin p. 75. seq, [O.] 

τὸ μὲν γὰρ σπείρει τὼν yord» ys» ὧν] τὰν ψυ- 
gd» mihi videtur in mendo cubare. Quid. enim, num animum tantum δὸ-» 
υἱὲ mas gignendo? Quid si legamus τὸ μὲν yde exeíQu τὸ ἔμφυ- 
τὸν γεννῶν. [02 

μαστεύεται cd» τῶν ἐόντων φρφόνασι» φρόνασιν 
intelligo gapientiam summi numinis in omnibus rebus creatis conspi 
cuam. Ceterum eum nostro comparandus pulcherrimus Plotini locns 
Ennead. Vil. Cap. X. fin. pag. 465. ed. Basil ὄφεται γὰρ νοῦν ó- 
φῶντα οὐκ αἰσθητόν ὡ οὐδὲ và» θνητῶν τούτων, ἀλλ᾽ ἀϊδίῳ τὸ ᾿ 
ἀΐδιον κατανοοῦντα, πάντα τὰ ἐν νοητᾷ κόσμῳ, καὶ αὐτὸν so7- 
τὸν καὶ φωτεινὸν γεγενημένον, ἀληθείᾳ καταλαμπόμενον vj παρὰ 
τοῦ ἀγαθοῦ, ὃ πᾶσιν ἐπιλάμπει τοῖς νοητοῖς ἀλήθειαν. [0.] 

ἀκολουθῆσαι τοῖς βελτίοσιν αὐτῶ καὶ τιμιω- 
κάτοις] C. Gesnerus vertens eequatur, quae ipsi visa eunt optima 
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atque exeellentiesima, logisao videtur ἀκολουθῆσαι τοῖς βελτίοσιν αὐ- 
τῷ φανεῖσι καὶ ειμιωτάτοις. [O.] 

καϑόλω μὲν οὖν etc.] Haec et quae sequuntur priori frag- 
mento annexa leguntur in editione Gelei. Equidem — secu- 
tus conjunaxi cum posteriore, [O.] 

γίνεται δὲ αὐτὰ τῷ κατὰ τὰν — — τὰν 
λύπαν 0Qo»] Ita W. anteu τοῦ omisso. [Schow.] Magis placet 
Canteri emendatio: vj καὶ τῶν dovdy etc. Trincavoll. yívyszes δὲ 
αὐτὰς, τῷ etc, corruptissime, [0.] 

οὐδὲν γὰς Grego» ἀλαϑινὰ ἀρετὰ, εἰ pj ἕξις 
v4 δέοντορ)͵ Hacc verba non habet editio Trincavelli. [O.] 

ὅπερ δέες ἦμεν" τὸ δὲ μὴ δέον, ὅπερ etc.] Ita W. 
Antea ὅπως .... «ὅπως. [δελοιυ.} Sie et infra : τὸ δὲ δέον αὐτὸ do», 
ὅπερ δεῖ ἦμεν. [Ο.] 

(zov ἄλλαλα] Sic W. Antea εἰς ἄλλαλα. [Sckow.] 

τὰν ix τῷ xévv90] i. e, radium circuli. [O.] 

'4 ui» d» ϑρασύτας) AL '4 μὲν γὰρ 8. (O.] 

xal μακροτέρα μὲν ἁμέρα ἰδσαμεριεν ἃς} Annon le- 
gendum καὶ μακροτέρα μὲν ἁμέφρα μεσαμερέας, «t dies longior ect 
meridic ? [Ω.] 

διὰ τὸ ϑερμύτερον etc] Verba διὰ τὸ, quae desunt in 


᾿ edit. Trincavelli, addidit Gesnerus, sensu flagitante. (O.] 


᾿ καὶ τὰν ἀναλογίαν] Καὶ non habet Trincavell. [O.] 

καὶ & μὲν ἀσωτία εἰο.} Hic locus usque ad verba καὶ d 
μὲν ὀργὰ iterum desideretur in edit. Trincavelli. [O.] : 

disi ὧν τὸ πάϑος οἱο.] Trincavellus δὲ εν τὸ πάϑος. 
Male. [0.1] 
' τὸ γὰρ ἔμψυχον καὶ τὸ ἁπαλὸν] Ingeniosa quidem 
est conjectnra sümmi Valckenaerii ad Euripid. Phooniss, v. 151. pag. 
202. legentis καὶ τὸ ἀπαταλόν. Sic Plutarchus de aud. poet. Cap. I. 
oU γὰρ ἅπτεται τὸ ἀπατηλὸν αὐτῆς (εῆς ποιητικῆς) ἀβελτέρων πο- 
μιδῇ καὶ ἀνοήτων. Recto tamen vulgatum, retinuit Schowius. Est 
ecil. τὸ καλὸν cum linearum tum colorum teneritas , die Zarthei:, 
Weichheit der Zeichnung und des Kolorits. Sic et in axphitectnra 
Vitruvius Lib. L.-Cap. IL. laudat mediocritatem lonicam in aedibus 
construendis et αὖ severo more Doricorum et a. teneritate (τῷ ἀπαλῷ) 
Corinthiorum temperatam. | (O.] 

σὺν αὐτοῖς συνίσταται) Gesnerus συναύξεται τούτοις. 
[Canter.] 

ix εὦ ὀξέως Trincavell. αὐτοῦ οξέως. Male. [0.] 

καὶ τὸ ἰσόφξδοπον ἐκ τῷ βαρέως καὶ κούφω͵] 
Haec iterum deeunt ep. Trincavell.. [O.] 
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αοτὶ τὸ λόγον ἔχον τῶ δέοντος] Videtur deetas διὰ 
vel μετὰ, hoc modo: τὸ λόγον ἔχον μετὰ τῶ δέοντος.  [Canter.] 


5. : 
IN METOPI FRAGMENTUM. 


METAGOIIOT) Metopus Metapontinus. Ex hujus an Syba- 
ritae Mggopi de virtute exstat Fragmentum (cujus sententiam vere 
Pythagoricam esse ait Tiedemann. in l. t. Griechenlands erste. Philo- 
ophen pag. 208.) apud Stobaeum Serm, I, [Fabric. et Harles. in 
Bibl. Graec.) ^ 

Avayxa δ᾽ ἀρετὰν πᾶσαν τρία ταῦτ᾽ ἔχεν] Hio 
mihi quaedam deesse videntur. Nam h. l. v. ἀρετὰ alio sensu ad- 
hibetur, quam in proxime antecedentibus, scil. de virtute morali. 
. Quare legendum opinor: To δὲ ἀνθρώπω (vel etiam Τὰς δὺ φυ- 
ade) ἀνάγκα ἀρετὰν πᾶσαν τρία vov? ἔχεν. [0.} | 

τὸ δ᾽ ἀντέχεν xal κρατὲν ἔδιον τῶ ἀλόγω pé 
esos τὰς ψυχὰς) Lacunam hic supplevimua: τὸ δὲ στέργεν 
καὶ ἀγαπᾶν ἐν ἀμφοτέρσις αὐτοῖς γίνεται, καὶ τῷ ἀλόγῳ καὶ τῷ 
λόγον ἔχοντι μέρει tág ψυχᾶς. Tum sequitur: συνόστακϑ γὰρ προαί- 
φεσις etc. [Canter.] 

Ἐκεὶ μὲν τᾶς $vxüg δύο μέρεα, τὸ μὲν λογι- 
στικὸν, τὸ δ᾽ ὅἅλογον, καὶ τὸ μὲν λογιστικὸν ἂν- 
τι etc.) Manifeste hic desunt quaedam snpplenda: τὸ δὲ ἄλογον, 
td μὲν ϑυμοειδές, [Canter.] Melius lacumam supplet Salmasius in 
Obss. ad Simplicii Commentar, tin. Epictet. Enchirid. pag. 15r. τὸ 
δ᾽ ἄλογον. (τοῦ dióyov τὸ μὲν θυμοειδὲς, τὸ δὲ ἐκιϑυματικόν) etc. 
haec aduotans: ,,Pythagorei cum animam dividerent in rationalem 
„ot irationalem, sicot Plato, ita et irrationelem subdividebant in: 
,,Cxcandescentiam et concupiscentiam: 3. ilh proprium impetum as5iJ 
S gaabant, huic appetitum, hoc est ὁρμὴν xal ὄρεξιν. Kt sic aliter 
»οὑρμὴν accipiebant, quam Stoici, eut etiam Peripatetioi. eppetitui, 
»t9 ὀρεκερκῷ, assiguabant et τὸ προαιρετικόν. Ex his constat, Py- 
,thagoreos τὸ θυμεκὸν pro parte altera animae, irrationali, aeque 
ꝓrationis experte judicasse, quam «o ἐπιϑυμητικὸν, cum hoo Plato 
,P&ene solum ratione in totum velit carere, illud alterum interim 
rationis ad partes ae applicare, interim transfugere et ab ca resilire. 
,,Sed neo cum Aristotele sentit, qui unum idemque tandem esse pu- 
, avit τὸ ἐπιθυμητικὸν et τὸ ϑυμικὸν, et. partem alteram aniaae,. 
quae rationis est vaoua, constituere. cpi utrique tamen hoc dat, u 

,raüoni in loco obsecundent et obediant; quod Plato impertit τῷ 


Ovx, sed adimit τῷ Vcg inc «t 04 


^ 


|. € 
IN CLINIAE FRAGMENTUM. 


KAEINIOT] Clinias Tarentinus Heracleae vixit,. aequalis 
Philolai. Citatur.in, Theologum. Arithm, p. 19. (ed. Paris.) ot a Sto— 
baeo Serm. I. Basilius de legendis Graecorum libris Cap. 13. pag. 96. 
ed. Grotii tradit, eum maluisse solvere tria talenta, quam vel semel 
jurare, quod de Syllo Jamblichus narrat. Idem Jamblichus Bp. 15. 
testatur, Cliniam irae moderandao egregium artificem fuisse, et Cap. 
$5., Proro Cyrenaeo singularem fdem suam probasse. Vide et Ae- 
liamaum V. H. XIV. 95. Leertium IX. 4o, Plutarch. Sympos. III. 6. 
pag. 654. Athenaeum XIV. p. 625. [Fabric. et Harles. Bibl. Graec. 
Tom. 1. ραρ. 84o.] Ejusdem Cliniae breve Fragmentum Mathewnati- 
cum nobis servavit auctor Theologumenorum Aritlmet. Cap. IV. πϑροὲ 
φοτράδος pag. 17. ed. Ast. Kàn»(ag δὲ à Tagastivog, Ταῦτα yao 
(τοῦ ἀριθμοῦ διξώματα) ἄρα μένοντα μὲν, φησὶν, ὠριθμηεεκὰν 
καὶ γεωμετρίαν ἐγέννασεν, ἐχκινηϑέντα δὲ, ἁρμονίαν καὶ ἀσερο- 
ψομίαν. — Conf. Mahne Dissert. de Aristoxeno in Thesauro Cri- 
tico novo pag. 89. ed. Schaefer. [O.] 


δεινοί τε καὶ συνετοὶ εὖ λέγονται] Ita C. Antea 
συνετοὶ σὺ μαίνονται, nullo sensu. Jacobs pag. 310. συνετοὶ ἐκβαί- 
ψοντε, graves prudentesque evadunt. [Schow.] Canterus ovsezol 9»y- 
μαίνονται : quam correctionem tanquam lenissimam et ad lectionem 
priorum editionum corruptam proxime accedentem in textum recepis- 
sem , nisi servandam censuissem emendationem Schowii, yt videtur, 
Codicibus fultam, [0.] , 


τὸ 4Quxóv] Ita Schowius Doriemum — Antes 3):81— 
sé». Canterus iu marg. ἑκικόν τε, quod quid sibi velit, nescire me 
fateor cum ignarissimis [O.] 

Ὁπόταν ix rd τὰς αἰείας ἀναιρὲν, δε ἃς d- 
δικὲν πέφνκεν ἄνθρωπος etc] Ita C. Antea Oxóras δ᾽ ἐκ 
τοῦ τὰρ ais(ag ἀναῥιπισθείσας ἦμεν ἀδικεῖν πέφυκεν ἄνθρωπος, 
nullo sensu. Hoc Fragmentum cum praecedentibus cohaesisso vide- 
tur, nounullis vero elapsis, unde sensus initio abruptus, [Sckow.] 
Equidem in versione signum lacunae posui. Fortassis ita supplendus 
erit et legendus locus depravatissimus : (Δεκεέον δὲ) ὅπως ἐντὶ (i. c. 
ἐσεὶ vel ἔξεστι) καὶ τὰς αἰτίας ἐναιρὲν, δὲ ἃς ἀδικὲν πέφυκεν &»- 
ϑρώπορ etc. [01] 

ἐμπαρασκευάξοντει Ita W. (Gerer). Antea παρασκενά- 
ξονεα. [Schow.] 

φόβον μὲν δεὼ τὸς νόμωορ] Ita C. Antea φύβον ρὲν 
δὴ τῶν νόμων, αἰσχύναν δὲ τῶν θεῶν, ἐπιθυμίαν δὲ τῶν λόγων. 





^** , 


Gesnerus φόβον μὲν διὰ — aieyovev B διὰ τὸν δον, 
ἐπιθυμίαν δὲ διὰ τὸν λόγον. | [Schow. et O.] 

P164 ὀρϑοκπλοεῖ) Ita Canterus. Antea dp óePosiost, quod 
ex vitio ὀρϑοποιεῖ et correctione ὀρθοπλοεῖ compositum est (?). In- 
clusum καὶ βίος ex margine suspicor. (.Schow.] Meibamius conj. ἁμῖν 
ὀρϑοπλοεῖ. Tum vero legendum erit ir praecedentibus: δὲ (vel dor. 
ei ) óeiérasóg t£ xal s99s(siug μεθέξει. — [O-) 


7- 
' IN CRITONIS FRAGMENTA. 
KPIT&4&NO :ZZ)Crion Aegseus, ex cujus libro de pruden- 


ti& et felicitato praeclara haec Fragmenta nobis Stobaens servavit, 


quae veram doctrinam Pythagoricam referre ait Tiedemannus ín 1. t. 


Griechenlands erete Philosophes p. 208. quae alij Codices tribuunt: 


Damippo. [Fabrie. et Harles. Bibl. Graec. Tom: 1. pag. 841] 

Y, δητὸν καὶ λόγον ἔχον] δητὸν Gosnerus vertit res 
vesbis effabilis, plane contra sensum auctoris. Canterus sermonis par-- 
ficepa: cujus autem significationie activae v, δητὸρς exempla desidero, 
Mihi vertendum videtur certum, praestitutum quiddam et rationale 
habens, δητὸς, lat. ratus , fixus, de quo certis legibus convenit. Sic 
apod Homerum i609 ἐπὶ ῥητῷ. Quid quod haec interpretatio con- 
frmsri videtur sequentibus verbis: zezayudvoy ydo τι καὶ ὁρισμένον 
ἐνεί,  (O.) 

ὃ περανέει τε} Trincavell. ὅπερ ἀνεῖεαι, corruptissime, [O.] 

τὸ ἄπειρα) indefinita, h. e. certis finibus et terminis "non 
ciroumscripta, unbestimmt, non wnbegrünst. [O.] 

II. ποεὶ τὸ Θεῖον Malim ϑήϊον dorica forma. [0.1 

ἀποτελεσθῆμεν]͵ Doriem formam recepi e Trincavell. Re- 
liqui ἀποτελεσθῆναι. [0.] ᾿ 

ποτὶ τὸς ἄρχοντας συναρμογ 4] V. συναρμογά noh 
habet Trincavell editio. [O.] 

ὁ δὲ αὐτὸς τρόπορ tdg ἐφ᾽ ὅλω xal edg is) τῶ 
οἴκω συναρμογᾶς συντίϑεταί τε καὶ συντίθησιν 
ἐπῳδὰς καὶ παιδείας ποτὶ λόγον εἰς τὸ αὐτὸ σον. 
δρὸαμοίσας]ὔ C. ἐπὶ τῷ οἴκω συντίθησιν, omissis συνείθεταί τὸ 
καὶ. An φυντίθησιν emendatio praecedentis συνείθεται 7 Alias scri- 
berem ev»a 
nit. [Sckofo.] Locus plane conclamatus, ex quo sensum probabilem 
nullo modo me elicere posse ingenue fateor. Vocabulum ἑκῳδὰς 
gpertissime corruptum. Quid vero illius in locum substituendum asit, 
nonu liquet. Canterus conjicit ὁμαθϑίας xal παιδοίαρ etc. ignoratio- 
«s Gique doctrinas codem cum ratione concurrentes, ἀμαϑίαρ ecil. 






ᾷ, 


ογᾶς συντίθησί τε καὶ συνίησιν etc. jungit et compo- ' 


- 
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disoentium, παιδείας docentium vel institaentium. Sed ne dicam, a- 
μαθίας nimis abhorrere a voce corrupta ixqódg, hoc minus bene 
convenire videtur cnm reliquie, et tutissimum duxi in versione reci- 
pere interpretaüonem Conradi Gesneri. [0.} . 

καὶ λύπας δὲ καὶ ἡδονὰς etc] Ante haec verba, quod 
jm Conr&lus Gesnerus vidit, aliqua videntur excidisse. Legerem 
Χρὴ δ᾽ ἦμεν, vel 'Ap&yxa δ᾽ ἦμεν (sc. ἐν τῷ βίῳ) καὶ λύπας ve xal 
ἁδονάς. [Ο.} 

ἀτυχήματα)]Ί Gesnerus ἀτυχίας. [Canter.] 

& διενεργοῖσα] Lego αὐτὰ δὲ ὅδε ἐνεργοῖσα. [Gale.] 

αὕτα ἂν ἁγεμών ἐντι καὶ μάτηρ) Num αὐεὰ ἂν o- 
γεμῶὼν εἴη καὶ μάτηρ [O.] 

Πεφαίνεται δὴ ὁ λόγος ἤδη μοι κατ᾽ εὐϑεῖαν] 
Perperam Gesnerus: Ceterum haec ad. instituti mei probationem sa- 
tís digta eunt; Melius Canterus: Ceterum oratio mea (vel disputatio) 
Àis recte finitur. So würe denn diese Untersuchung folgerecht durch- 
geführt. Περαίνεται, efficitur, concluditur. Vide Wyttenbach. V. S. 
ad Anecdota Musonii in: Miscellan, Doctrin. Fascic. II. pag. τό. et de 
locutione δὐϑέα sive κατ᾽ εὐθεῖαν περαίνεσθαι ad Plutarch, de ser. 
Num. vind. pag. 75. seq. (O.] W. περαίνεται δὲ ἁ λόγος. [Sckou.] 

τὸ γὰρ ἄλογον καὶ τὸ ῥητὸν iv πᾶσεν Es etc] 
Totum locum. usque ad finem Fragmenti sic refiugore conatur Wyt- 
tenbachius ad Plutarch. 1. 1. p. 74. σννεεεαγμέναι, tvyzovorra περαί- 
φεσθαι μὴ ἀλόγως, ἀεὶ δέ τοι κατ᾽ εὐθεῖαν καὶ vo ῥηθέντ᾽ ἐν xà 
ἕνι..... συγκείμενον αὐτῶ (Sic pro & τὸ Cod. Paris. A. notànteGro- 
tio) τῷ ὅλῳ καὶ τᾷ παντὸς συναρμογᾷ évtí. hoc sensu: duae res , d: 
quibus diximus (τὰ ἄλογον et λογικὸν), ἐπ omnibus virtutibus insunt ; 
guod autem ex utriusque pulchra conjunctione oritur, id. ipsius virtu- 
fis veluti totum cesentiamque constituit. quam tamen conjecturam 
idem vir doctissimus retractare videtur in Auctario animadversionum 
ad Platon. Phaedon. irsert. Miscellan, Doctr. Fasc. Il. p. 95. contra 
Eldikium- corrigere volentem: τὸ γὰρ ἄλογον xal tO νοητὸν ἐν xà- 
σιν ἕνε x. v. Δ. τὸ δὲ ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν συγκείμενον αὐτὰ re 
ὅλω καὶ τῶ παντὸς συναρμογά ἐντι defendens v. ῥητὸν, quod im 
principio hujus disputationis cum λόγοψ ἔχον jungitur εἰ doysxor va- 

"let, plane autem probans αὐτὰ συναρμογά pro ἅτε συναρμογχά. [O-] 

II. οὕτω ἐτεχν σατο] pro οὕτως ἐτεχνάσατο ct mox δη- 

' λούμενος pro δηλούμενον servarunt Codd. V. A.(Heerts.] Num δη- 

λόμενος, volens? Vide quae annotavimus supra ad Archytee Fragment. 
Morl ΧΙ. [0]  — | 

μηδ᾽ ἀδυνάτως ἔχειν ποτὶ τὰν τῶν καλῶν ὁρ- 
μὰν} ut üs nec potesias deesset ad. bona eligenda, edidi pro gc 


Φ 





. ἀδυνάτους ἔχοιν xov ὧν c. x. δομάν. Nempe ἀδονάεως flagitat. op- 
positum ἀπροαιρέτως, alterum moz) vd» (pro πρὸς τὰν) Gramma- 
tica ratio. [ Hecren.] Verius forsan xetrd» pro ποτὶ τῶν. -[Jaeobs. 1 


τὰς. δ᾽ imi ταῦτα παρορμάσιοςρἹ ταῦεα, ut ad ἀγα- 


Ad referatur, edidi pro ταύτας, quod nihil habet, a qno pendeat. In 
proximis καὶ ante.xov bene supplent Codd. V. A. Distinguuntur 
enim ἡ παρόρμασες, primus impetus, οἱ ἡ κατ᾿ ὀρθὸν λόγον ὁπάδησις 
τῶν αγαϑώὦν, recta pereccutio bonorum. [| Heeren.] 
ἀναϑρώσκοντ 4] resilientem adeoque erectum. versus coec- 
Lum , in quo hominis naturam praedicat Cicero de Leg. I. 9 cum 
mostro imprimis conferendus. (4/dem.) 
x«l αὐτὸν νοατεκὸν} In his verbis procul dubio cor- 
ruptela latet; non enim modo languet αὐτὸν, sed νοατεκὸν quoque 
vir ferendum videtur, cum hanc humanae naturae, ob mentem ipsi 
inditam, praestantiam statim postea celebret. Sed in Codd. nihil 
praesidii, nisi quod V. Α. soaróv offerunt pro νοατικὸν, quo nihil 
proficimus. Quid tamen legendum sit, aliis indagandum relinqui- 
mus. [Idem.] At maxime probabilis est cohjectura Jacobsii V, Cl. in 
Epistola Critica ad Heeren. legentis xld τὰ ἄνω ὁρατικὸν, sublimia 
spectantem, et apposite citantjs Ciceronis verba de Legg: I. ὃ. solurs 
hominem crexit, ad. coelique, quaei cognatidnia domiciliiqué pri- 


4 


stini, contpecfum incitavit. quum correotionem vix mihi temperate, 


potui quim in textum veciperem. [0.] 

καὶ ὄψιν αὐκῷ ἐνέφνσεν etc.] De — eum obxlo 
corporeo comperatione loca veter'm scriptorum diligentissime colle- 
git Wetatenius ad Matth, VI. αἱ. N. Test. Tom. L. pag. 55o. [O.] 

ᾧ τὸν ϑεὸν] Sic bene Codd. V. A. pro Ote» apud Canter. 
[ Heeren.] 

καὶ ταύταν] ταύταν, quod ad — relerts, vocte 
Codd. V. A. pro ταϑέα ap. Canter. [Jdem] . 

ἀλλ᾽ d] nempe daía, zescripsi pro ἀλλὰ in Canteri edit. Um 


8. 
IN POLI FRAGMENTUM. 

I1 4.440 Z) DePolo Agrigentino, Gorgiae discipulo, vide Mon.- 
gor. Biblioth. Sicul. peg. 188. seq. [ανί.} 

μερικὲν ydg ἔχοντι) Sic Omn. Antea. ἔχομεαι. [Schow.] 

x«80' ἔνα) Scribendum καθ᾽ ἕν. [O.] 

καὶ Δίκα καὶ Νοῦς τινὸς θεῶν) Nullus dubitavi in 
textum recipere emendationem hanc palmeriam Jacobeii Viri doctis- 
simi in Animadrv. ad Stob. p.g. 355. Codd. A. B. C. E. G. W. teste 
Schowio habent. καὶ δίχα ye voUg τινος ϑεῶν οὕτω φαφισαμένω. 

Tom. 77. X y 
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Juetitia quoque ecorsim conaiderate e«t νοῦς cujusdam deorum. omnis 
δέα decernentis et. ordinantis. Canter. et Gal. καὶ δίκα γένονς τενὸς 
ϑεῶν οὕτω φαφιζομένων. Sod. lonissima simul et felicissima mnta- 
tio v. γένους in καὶ Νοῦς. Sic supre spud Archytam legimus: οὗτος 


᾿ dq (scil. ὁ Θεὸς ) ὃ κράτισεός ὄντε (νοῦς) καὶ ἀγεμονεύων.  (O.] 


φαφιξακμ έν  Ὀοτίοδαι formationem servavit nobis "Trinca- 
velli editio. Vide infra ad Dii fragmenti verba τῶν ὥραν βολλορέ. 
ψοιρ. ὀκωρίξασθϑαι Notam Valckensrii. [O.] 

iv» σώματι δὲ πρᾶτα μὲν καὶ ἅπασιν ἀγαπατό.- 
sara [90:9] Ita A. B. C. W. Antea ἐν σώματι δὲ πρᾶτα μὲν ἅ- 
σασιν ἀγαπᾶ τὸ τὰ ζῶα, cortuptissime. [Sete] 

x«l] δικαιοσύνας γενομένα παρ' dvOoeszo:] 
"Trincavellus corruptissime καὶ δικαιοσύνας γενομένης τε παρ᾽ ἀν. 
ϑρώκχοις. [0.] 

παιδαγωγέει τὸ καὶ σαΐξει; ὁμόφρονα καὶ xote- 
γορα ete. ) Scriberem παιδαγωγοῖσά τε καὶ σώζοισα ὁμόφρονα, 
xe) σοτάγορα. [Schow.] ὁ 

φασᾶν rs] Addendum — εὧν ἀρετᾶν, quod et C. Gesne- 
ros in wersione expressit. [O.] : 

Hoc PoliFresgmento finitur Gelei collectio. Quae sequuntur, nos 
e Stobaeo addidimus Fragmenta de rei familias cara, de conjugum, 
parentum, liberorum etc. officio etc. edita ab aliis inter Politica Py- 


* thagoreorum Fregmenta hac traducentes. 5: 


9. 
IN DII FRAGMENTUM, / 
4IOZ] Di Pythagorei notitiam nullam exhibet Bibliothecs 
Graeca Fabriciana. Ceterum Fregmentum hoc inter Pythagorica facile 
cotruptissimum, quantum licuit, in integrum restituimus ex emendatio- 
nibus virorum doctissimomum, Valckensrü, Ruhnkenü,  Kooni, 
Toupii etJacobsii, (O.] 
Tice dyoyd βιοτᾶς ναμερτέως εὐδαίμων ζῳά;) 
Ita Valckenarius ὃ πάνν in Epistola ad Roever. Opp. Tom. I. p. 581. 
felicissime restituit verba in editionibus Stobaei misere depravata: Τίς 
ἀγὼν ἢ βιοτὰᾶς ὄντως ναμερτῶς οὐδαίμων (md; Idem (Valckenarü, 
nt videtur, emendatione non visa) conjecit doctissimus Jacobs, Ani- 
madv. in Stobaeum haec obeervane : ,, Non satis intelligo, quid sit βιοεὴ 
»"5gutétye et cur Philosophus hoo epitheton loco tam incommodo 
»posuerit. Nam ὄνεως nullo modo ad ναμερτᾶς duci potest, sed ad 
»»ϑϑδαίμων pertinet. Quare vehementer suspicor, ὄνεως ex interpre- 
»taliono osso et Dium scripsisset Τὶς ἀγωγὰ βιοτῶς ναμερτέως &- 








* 
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ηϑαίμων Qmd ; Quaenam vitae ratio vere beatam vitam efficit? Na- 
»Bterig — ἀληθές. Suidss.* [O.] 
μασσότερον] Comparativus Doricus insolentior, cujus unum 
nostrum exemplum citavit Maittaire de Dialect. pag. 188. (256. ed. 
Sturz.) Schol, Aeschyli ad Pers. 4&o. μάσδονα — μείζονα. Esset ita- 
que βασσότερον pro μειζότερον. [0 ] 
περιέχοντι καὶ θεραπεύοντι] Sic emendavit Valcke- 
narius in Epistola ad Roerer. p. 581: lectionem veterum ὑπερόχζουσε 
καὶ ϑεραπεύουσι. ldem tamen vir sujimus ad Phoeniss. Schol. pag. 
.49. mavult περεόκοντε καὶ ϑεραπεύονει, queo -duo verba saepissime 
jungit Plutarchus, v. t. Tom. 1I. pag. 169. 752. 942. 981. ed. Paris. 
ap. Wechel. [O.] 
oí ὐεργοτήσανεερ, ὅεε καὶ βα ἐκ εἶταν εὖ πα- 
δεῖν ὑπ᾿ αὐτῶν Haec verba non habet Trincavelli editio. [O.] 
κούτους τέως d». εὐδαίμονας} Trincavell τονεέως 
οὖν εὐδαίμονας. Male. [0] . 
τοῖς rd». ὥὦὧραν αὐτῶν βολλομένοις óxogí£e- 
c9a:] Hanc correctionem palmariam dobemus Toupio (v. Schaefer. in 
Annot. ad Gregor. Corinth. p. 199.). Antea τοῖς τἂν ὥραν evroic (ja1- 
λομένοις ὑπωρίξασϑαι. nullo sensu. pro βαλλομένοις Conr. Gesne- 
rus logendum censebat fjoviopéyom , Valckenarius in Epist. ad Roe- 
ver. l. c. δηλουμένοις: de quo verbo vide quae annotavimus ad Ar- 
chytae Fragmenta Moralia No. XII. Jacobs denique ἐπεβαλλομένοιρ. 
Sed βολλομένοις unice vorum. [O.] Dicebatuz acil. apud Dores βό- 
λεσϑαι et βόλλεσϑαε pro , βούλεσθαι. Hesychius : ' Ególoryzo — ἐβού- 
λοντο, ἐβουλεύσαντο. Respexit Lexicographus ad Homer. Odyss. 4. 
234. 
Νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβόλοντο θεοὶ, κακὰ μητιόωντες. 
ubi hodie male legitur ἐβάλοντο. Atque ad hanc normam corrigen- 
dus idem Homerus Odyss. II. 587. 
Ei δ᾽ ὑμῖν ὅδε μῦθος ἐφανδάνει, ἀλλὰ βόλεσϑε 
Αὐτὸν τε ζώειν καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα. 
[Towp. 1. 1. 
τὰν doav βολλομένοις ὁπῶρίξεσϑ αι} Hos Platons 
verbis dixeris τῆς ὥρας καθάπερ πεινῶντας ex VIII. de Legg. p. 837. 
B. sive ἦβας καρπὸν ἀνθήσαντ᾽ ἀποδρέψαι ἐθέλοντας cum Pindaro 
Pyth. 1X. v. 191. In Pindari Odis hujusmodi verba leguntur sub 
flexu Dorico plurima; qualia sunt: ἄωμάξαι Nem. II. 59. Χλεΐξαε 
Pyth. IX. 162. Ol. I. 176. Χαταφαμίξαε Ol. VI. 94. Κοιτάξασθαε 
OL XII. 107. ᾿“ποφλαυρίξαι Pyth. IIL, 35. ' Avzid ion Ol. X. 100. 
“Ὑπαντιάξα,, Pyth. VIII. 15. etc. (F'aickenar. L ἰ.} 
x09 dg, ὑπὸ Ψψομοϑθέτα, τοιύςδε ἀπαντασεῖταει 


Yya 


1δγο e] Ita relingo verba in' editt, — $09 eg ὑπὸ vepe- 
ϑέταν. τοιόςδε ἅπαντας ees λόγος. Doricam dialectum si toljas, di- 
xit philosophus : : πρὸς οὗς, ὑπὸ νομοϑέτου, τοιόρδοε ἀπαντάσειται 


| λόγος» quorum objectioni , posito arbitro, talis occurret oratio. Et- 


euim quemadmodum occwrrere alicui Latinis, sic. Graecis ἐπανεῷν 
πρὸς τινὰ aut πρὸς t) dicuntur, quae eententiae alicujus oppones 
tur. Vide H. Steph. "Thes, Tom. I. p. 460. A. Sextus Exmpiricus ad- 
versus Grammaticos Lib. I. 10. p. 263. (Fabric.) ἐλλ᾽ εἰσί τινες οἱ 
«οὺς τοῦτο γελοίωρ ἀπανεώνγτες καὶ λέγοντες. Reepondet haec phre- 
sis Germanicae, auf etwas entgegsen; i. 6, antworten, erwiedera. 
(Koen. et Bast. ad Gregor. Corinth. p. 277- seq.] 

ὑπὸ »opoO iva] posito arbitro vertit Koenius. Sed. intelli- 
gendum esse legislatorem aliquem vel civitatis principem (de qw 
sermo fuerat in antecedentibus, quae nox excerpsit Stobaeus) , liquet 


ex verbís paulo post sequentibus : ὑπέλαβον μὴ παρέργως δεῖν αὐτῶν 
με φυλάσσειν τὰν ἀσθένειαν. [0] “ 


λόγοςῴ οὐκ ἀσυφάλως μυϑεύμρενος) oratio men im- 


| concinne prolata. Heeyohins : '40g5A0oc — ἀδόκιμος, μηδενὸς ἄδιος, 


ἄτιμος. Sio Lucianus de Hist, conscrib. Cap. 11. jungit τὸ ἀσύφηλον» 
(al. ἀσύμφυλον) καὶ ἀνάρμοστον καὶ δυσκόλλητον roõ πράγματος. 
et in Rhet. Praecept. Cap. 16. ἀνομοία τούτοις καὶ ἀσύμῳυλα (ἐ- 
οσὐφηλαὴ xal ἀπῳδά, ubi de diversa vocis scriptura adi intpp. ed. 
Bipont. Tog. IV. p. 485. et Tom. VIL p. 522. seq. Conf. Schne:- 
der. V. Gl. in Lex. h. v. [O.] 

cadi ἐγ ον Trincevell, τάδε ἀγὼν, corrupte. ([O.] 

d κράτιστοι ἀνδρ v) dicum por ironiam, ut apad C 
eeronem opfimi viri ad medium Janum. sedentes, ihr saubern. Her- 
ren. Nam sequitur: Ὑμεῖς δέ ya —— — τέλος ποιούμενος κωϑέπερ 
πνώϑαλα τὸν πόρον tà πλαειασμῶ. [O.] 


ὥςσπεφ τὸ ζώφυτα)] Forte νέα φυτά. [Gesner.] "Trinca- — 


vell. χαθάκερ τὰ ζώφυτα, [O.] 

τὸ ἀκροσφαλῶς ἔχεν ποτὶ σωτηρίαν) 'dxoosge- 
λεῖς ἔχοιν de eo, quod in proelivi situm eet , facillime labitmr. Si 
Plntarchus de sera. Num. vindicta pag. 75. ed. Wyttenbach, dixit ἀρ- 
χὴν εὐκίνητον οὖσαν καὶ ἀκροσφαλῆ. [0.] 

ὑμεῖς δέ γα, οἵ ὀφιγνᾶσθε σωματικὰς dBesás) 
Ita felicissime Sopingius ad Hesych. τ. ᾿Δρόχζεταε οἱ Koenius ad Gre. 
gor. Corinth, pag. 347. restituerunt verba editt. corruptissima : " Yasi 
δέγ᾽ d ὀριγνᾶσϑ᾽ ἀρωματικᾶς ἁδονᾶς. (Cod. Paris. a Grotio colla 
vus ὑμεῖς δ᾽ ἀρίγνεσϑαι ἀρώμας.) quam correctionem occupavit jam 





Conr. Gesnerus in marjine idem oonjiciens, excepta vocula ye, quod 





Duree dixerunt pro ye. Gregor. Corinth. p. 1. τὸ γε ya λέγουσι, es 
παρ᾽ Δρισεοφάνει (Acharn. v. 795): 
Χαὶ γίνεταί γα. [Ο.] " 
ἐμβαλλόμενοι δύπον iv foa» ἐλευϑέρων etc]. 
Jta Salmasius optime pro ἣν [od ἀνελευϑέρων. Nam Dores dixe- 
runt à» pro sig. Sic Pindarus Pyth. II. 21. ἐν ὥρματεα. et v. 157. dv 
«ἄντα νόμον. V. bo. ἐν νάπος. Vid. Maittaire p. 250. C. (330. ed. 
Sturz.) Conf. quae observavimus ad Epist. Socrat. I. pag. τάδ. (O.) 

Ἔν ταντῷ] Ita scribendum censeo pro ἐνεανθὺ, ut codem in 
libro haec reperiri dixerit Stobaeus, qui alibi ἐν εαυτῷ sic saepe ad- 
hibuit. E libro de pulchritudine haec desumta eso in margine adno- 
tavit divinus Grotius. [Aoen. ad Gregor. 1. i.) Quae sequuntur, non 
habet editio Trincavelli. [O.] : 

τοῖς ποτοπείλλουσιν] adepicientibus. Sic pro ποτοκέλ- 
λοῦυσεν eleganter Cl. Ruhnkenius in literis ad me datis conjicit. Su- 
áp est x«zoxtr(AAesta;, de quo verbo Viri docti egerunt ad Hesych. 

Oxridot. (Koen. ἰ. 1.7 

ὡδονὰς zai; &4) Sic pro ὡδονᾶς et in sequentibus ἢ γρα- 
ed pre ἢ γραφὰν, sensu flagitante, edidi ex emendatione Koenii ad 
Gregor. Corinth. l. 1. (O.] 

- &e1sogo»] Gemerus in margine legendum suspicatur πολο- 
φόρον. Perperam, si quid video, Οὖνορ πολώωρορ est vinum vetu- 
«tum. Homerus M. Z. 551. 

'E» δ᾽ ὠτεοιλὸρ πλῆσων ἀλείφατος ὀννεώροιο. 
ubi Eustathius p. 1199, τό. "Ἑλαιον δ᾽ ἐννέωρον τὸ ἐννᾳαυτές. ὥφοβ 
γὰρ ὃ ἐνιαυτός. Schol eos ydo ὁ χφόνος, eadem significatione, ᾿ 
Vid. Hemsterh. ad Aristoph. Plut. 378. (Jacobe. Obss. ad Euripid. 
εἰ Stob. P 268.] 

ἅτερον ἔχεν) τὸ καλλορ addit — collatio Cod. Paris, 
[Xoen. ad Gregor. P. δοά.} 

ἢ ἦμεν αὐτὸς LLL ἢ ἀμπεχόνα] Sic lego 8 Cod. 
Paris. in quo habetur ἢ ἦμεν χιλὸς ἢ dumegórvo. Antea 7 Zusv «v- - 
rog ἀμπυχόνα, lacunose. [Idem.] p 

e$ καὶ dcégog εἰγάλλεσθαι] Haec. emendotio palmaria 
verborum corruptorum τῶ καὶ drQtxog ὠγάλλεσθαι debetur eidem 
doctissimo Koonio, qui haecadnotat: ,,Inter alias rationes, cur ob for- 
mae pulchritudinem se efferat, non valde dissimilem prodit Crito- 
bulus in Xenophontis Convivio Cap. IV. $. 11. El δ᾽ εἰμί ve τῷ 
,,0vzt καλὸρ, καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ πρὸς ἐμὴ πάσχετε, οἷάπερ ἐγώ πρὸϑ 
»tO» ἐμοὶ δοκοῦντα καλὸν εἶναι, ὄμνυμι πάντας θεοὺς μὴ ἐλέσθαι 
»ἂν τὴν βασιλέως ἀρχὴν des) τοῦ καλὸς εἶναι.“ [O.] ha 


* 
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xo9 ὃν ὑποβλήβαν φατίξι} Apollonius Árgouzut. I. 
199. 
7 — — — xal τοῖον ὑποβλήδην ixog ηὔδα. 

ubi Scholiastes : ᾿Ὑκοβλήδην κυρίως σημαίνει, ἐπειδὰν, λέγοντος τι- 
vos, ἕτερος περικόψας τὸν ἐκείνου Aoye» Aéfg, καὶ ὑποβάλλειν ixl 
t0? αὐτοῦ etc, [0.} 

φατίξω ναμαρτέως λεγόμενος] Ita sine dubio legea- 
dum est pro φατίζω ἁμαρτέωρ λεγύμενος.  [Jacoós.] 


10. 
IN BRYSONIS FRAGMENTUM. 


BPTZ&NOZ] Bryson sivo Bryjson ἃ Jamblicho Cap. ai 
refertur inter eos, qui juvenes audivere Pythagoram senem. Hic 
fortassis Bryeon ille Heracleota, e cujua diatribis nonnulla in dialo- 
gos suos transtulisse Platonem notat Athenaeus XL p. 508. e Theo- 
pompo Chio, [Fabric.) Θούριον citat Sextus Empiric. adv. Mathem, 
VII. 15. ubi vide eundem Fabric. pag. 573. Brysonis Stilponis fin 
meminit Laertius IX. δε. et in Prooemfo $. 16. (O.] 

zot ἄλλαλα)] Sic end ex emendatione Conr. Gesneri, Án- 
tea xot' ἄλλα. το. 

ὁποῖον ἂν βούλῃ]ἅ "Trinesvell. ὁκοῖα ἂν βούλῃ. [02 

'411 ἔνα ἀγφαυλεῖν δυνατοὶ ὥὦντι] scil. ol γεωργοὶ, 
non, ut Conradus Geenerue|in veceione sua expressit, οὗ μεεαλδενεν 
xd» ἀσκέοντες. [Ο.] 

Οὕτω δὴ πᾶσιν ἡμῖν ἄγρα s oisdil Verha haec cor- 
fuptissima et plane conclamata literis diductie exaranda curavi, Sen- 
sum ex parte iu versiono sua expressit Gesnerus. Conjeceram : Ofre 
δὴ αἄσιν ἡμῖν ἃ ἀγορὰ τριχῶς (δέδασται), forum nobis omnibus tri- 
J'ariam divisum est, ut ἀγορὰ accipiatur de foro, ubi mancipia venun- 
dantur: quao sibi fingit philosophus in unum quidem forum congre- 
Beta, sed in tres classes disposita, in δούλους κατὰ νόμον, Sov- 
Aovg κατὰ φύσιν, et δούλονς xatd τὸν τρόπον tdg ψυχᾶς. Sed ia 
hac lectione offendunt verba πῶσιν ἡμῖν, quae quid sibi velint, con- 

coquere non possum ; nisi statuamus, Brysonem ipsum, dum haec scri- 
beret, servili conditione fuisse, ut Diogenes Cynicus, Epictetus 
aljque philosophi. [O.] 

' Ὃ μὲν γάρ τις δοῦλος xatd νόμον] Post haec verba 
addendum esso ὁ δὲ κατὰ φύσιν, ex sequentibus petet. (Ο.] 

ἀλλὰ τῶν παϑῶν δοῦλος] Nam Ζουλεύειν πάθεσι χα- 
λεπώτερον ἠὲ τυράννοις Sententia est Demophili No. 1. in Collecti- 
onis hujus Tomo [. pag. 38. et ᾿Ελεύθερον ἀδύνατον sivar adt 
δονλεύοντα Seutentia incerti Pythagorei ibid. peg. 44, [0.} 








οὐχ dziég) Gemarus non simpliciter. Mallem non velgariter, 
h. e. non eo aignificatn, quo vulgo usurpatur vocabulum δοῦλος : 
nicht im gewülinlichen, gebráucMichen Sinne. (O.] - 

iv καταχφήσει δοῦλος]. e. servus per abusum vocabuli. [O.] 

βαστάξαι) Vide supra in Dii Fragmento notam Valckenaerii 
ad verba τοῖς βολλομένοις ὁπωρίξασθαι. [O.] - 


- 


1. 
JN CALLICRATIDAE FRAGMENTA. 


KAAAIKPATIAO T] Callicretidáe Pythagorei mentionem 


apud antiquos frustra quaesiveris; Non confundendus cnm Callicra- 
tida duce Lacedaemoniorum, cujus meminit Cicero I, de Offic. Cap. 24. 
et 2o. Callicretes Pythagoreus memoratur im Ársenii 'Iesig , teste 
Bandinio in Catalogo MSS. gr. biblioth. — I. peg. 549. [Fabric. 
et Harles, in. Bibl. Graec. Tom. 1. pog. 

I. σύσταμα qb πᾶν] Haec verba non habet editio Trince- 
velli, [O.] 

iv vd ναὶ τὸ ovecapa,có σώματος περὶ τὰν váy 
etc.) Dorismum restituit Koenius ad Gregor. Gerinth. pag. 216. ex 
ejlitione Trincavelli, ubi legitur ἔν «a sat τὸ €. τῶ €. περὶ τὰν νᾶαν. 
Editt. C. Gesneri habent [Isi καὶ τὸ σύσεαμα và σώματος περὶ τὼν 
ναῦν. Quam lectionem, ut nexus cum praecedentibus restituatur, 
equidem malim conjungere cum emendatione Koenii legendo: Era δὲ 
καὶ ἐν τῷ vol τὸ σύσταμα τῶ σώβατορ περὶ τὸν νῶν.  Grogorius Co- 
rinth, δ. CX XV. Τὴν ναῦν νᾶν λέγουσε (οἱ zfoegisig). Σώμρι autem, 
ut bene vertit C. Gesnerus, est δοφέεϊαο hominum circo navim vel 
corpus aut agmen nautarum, die gesammte Schiffemannachaft. Vido 
H. Steph. Theesur. L. Gr. h. v. Imitantur et Latini, v. c. Virgilius 
Aen. XI. 513. 

— — — — Tto certatum eat. corpore regni. [O.] 

πᾶς ὁ olxog xaO inso φαλτήριον etc.] Similinum lo- . 

eum supra legimus in Fragmento Euryphami, [O.] 

tà» αὐτὰς μεφέω») Sio edidi e correctione Spondani. An- 
tea τῶν αὐτῶν μερέων. Quid si legamus τῶν αὐτῶ (soil. co qwi- 
t5ole vel potius olo, genit. Dor.) μερέων } (O.] 

καὶ ὁ piv βίος etc.) V. βίος de victu et facultatibus ad vi- 
tam sustentandam necessarüs intellgendum es:5 liquet ex sequentó 
ἀκίκτατον. [0.] . 

ατροπάτορερ])] Gemerus in marg. conjicit sooscroosc. Sod 
bene habere veterem lectionem patet ex praecedenti esvqondss- 
ees. (O.) 

ἢ iv γέτι τούτων ἔχ οντὸς τῶν εἰς τὸν γάμον συν- 


— 75. ὡωένος, 


ολϑόνέω»ν) Vertbtrom: Oder die, mit denen, welche sich. ekelich 
verbunden haben , in. irgend. einer Berührung sichen. In ediuone 
Trincavelli locus hic est misere lacerus. — Legitur acil, ἢ ὃν γέ τι τού- 
TOv ἐπὶ τὸν οἶκον ἐκαμφέρεταε, reliquis omnibus omissis. [O.) 

Bifov γὰρ οὕτως γίνεται etc.] Haec, quae legantur un- 
oinis inclusa, mihi de glossa suspecta sunt: nam eadem fere dict 
Callicratidas paullo post verbis: goweQor, ec καὶ τοῦτο μέξονα ποιεῖ 
τὸν οἶκον. Pro πολήριϑμος legendum πολνάριθμος. [0.] 

'χόσμον ἐλευϑέριον καὶ δεαγωγ ἀν) Sic edidi e corre- 
otione C. Gesneri, quae fulcitur verbis antecedentibus : d ποτὶ κόσμον 
καὶ διαγωγὰν ἄγοισα τὸν ἄνθφωκον. Antea legobatur κόσμον ἐλευ- 
ϑέριον καὶ διεξαγωγάν. [O.) 

καταρχὰ ὕβριος etc.) Bandem eententiam (ex Pythagoricis 
haustum) exprimit Cicero in Orat. pro Roscio Amerino Cap. X X VII. fm. 
In urbe luxuries creatur: ex luxuria existat avaritia neceese eat: ex 
avaritia erumpat audacia : inde omnia scelera ac maleficia gignua- 
iur. Conf. Ritterhusii notam ad Sentent. Pythag. No. 52. in hnjus 
Collectionis Tomo 1. pag. 655. [O.] 

ὅβρεως δὶ πάσης ἔσχατον καὶ αόρας ὅλεθροιρὶ 

"Ols0Qog male vertunt exitium, cum sit summa malitia animique per- 
versitas , sittliche Verworfenheit. Ita Hippodamus in Fragmento υἷ- 
timo ὄὅλοϑρον κόρον καὶ ὅὄβριος πόφαρ opponit ἀνδραγαθίᾳ βίον d»- 
δρωκίνον ἀπορίας καὶ σεενοχωρίας πέρατι. Sic etiam ὄλεθρος (abs- 
tractum pro concreto) dicitur de homine perditiesimo et nullius plane 
frugis, πονηρὸς, 0448 eov ἄξιος, ut οἱ βάραθρον εἰ apud Latinos crux, 
darcer, mastigia etc. Conf. Hemsterhus. ὁ πάνυ ad Lucian. Dial, 
Mort. IX. pag. 445. ed. Bipont, Valckenaer, ad Ammon. peg. 45. Co- 
rai ad Heliodor. 'Tom. I]. pag. 175. seq. et inprimis Chr. Fel. Baehr. 
Obss. ad Plutarchi vitam Artaxerrzis in Creutszeri Melet. ex diseiplima 
Antiquitatis Part. ΠῚ. pag. 64. qui nostrum locum apposite citat. [O.] 

H."Egss δὲ τὸ ἴχνος etc.] Hoo Fragmentum arcte cohaerere 
videtur cum praecedenti. Prima verba corruptissima sic censeo re- 
fingenda: m δὲ τὸ ἴχνος ταύτας διαχοσμάσιος πρᾶτον καὶ αὐτὸς ὁ 
ἄάθρωπος ἐν τῷ διαιρέσει τῶς ψυχᾶς τᾷδε (i. e. sequenti, quam 
statim adfert Callicratidas). (O.] 

'O pé» τι ἐντὶ λογισμὸς) Scribendnm Ὁ μέντοι. Conf. 
"Thesgis : ragmentum. IL init. [O.] 

'A uiv γὰρ μόνας ἐντὶ] Ratio scil, ὁ λογεσμὸς, non animo- 
sitas, 0 θυμὸς, ut interpretatur Gesnerus. d δὲ autem videtur utrum- 
que cempreh-ndere , et ἐκιθομίαν et ϑυμόν. (O.] 

τὸ ὁριστὸν καὶ ὁὀριξόμενον)͵ Annon legendum τὸ γεν- 
940v καὶ ὁριζόμενον  [0.] - j 


" 
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καὶ τὸ μὴν συφιττὸ »] Monas scilicet. [O.] 

καὶ ἐπὶ γραμμῶν καὶ χωρίων] Lectio si sana cet, χώῶ- 
φέα h. 1. sunt superficies vel spatia ( lineis conclusa), ot interpreta- 
tus est Conr. Gesnerus. Sed dubito, annon legendum «1: γροῶν. Sio 
enim, zoóag, superficies , τὰρ ἐπεφανείαρ dicebant Pythagorei, teste 
Herone de nominibus geometricie pag. 55. et seq. ed. Dasypod. καὶ 
νοεῖται ἂν εἶναι ἐπιφάνεια πᾶσα quid καὶ πᾶσα χρόα, «a9 ὃ καὶ 
χρόας ἐκάλουν ol Πυθαγόροι (1. Πυϑαγόρειοι) τὰς ἐκιφανείας. (O.] 

διαφκόσαι δύναται) Scribendum sme dubio δύνηται. Nam 
sequitur καὶ prts ῥήξῃ, μήτ᾽ ἀπολίπῃ τὴν τάσιν.  Sjc onim (ut re- 
cte legitur in Frágmento III.) legendum, non erdew. Ceterum 
eadem verba habemus infra in Fragmento IV. (O.] 

συνεκερέχειν ἀλλάλοιρ δυνατοὶ ὦντι, ἀλλὰ καὶ ἐν 
δυστυχίαις) Postrema verba, sensu flagitante, addidimus ex Frag- 
mento Ill. [O.] 

Hl. «py cgovt«] Sic pro γαρίσκονεα edidi ex emendatione 
Conr. Gesneri, quam tuetur magnus Valckenarius ad Euripid, Phoe- 
niss, pag, 575. De v. yepnesíe ct alis verbis desiderativis in δίῳ. 
desinentibus vid, Bergler. ad Alciphron. Lib. I. Ep. XIfl. pag. 82. 
ed. Wagner. Ceterum hoc Fragmentum, quod ultimum locum occu- 
pat in editionibus Stobaei, illi, quod secundo joco positum est, inci- 
pienti verbia: 'Esl sg zqexsixdg etc. praeponere placuit, tum quie, 
paucis interjectis, cohaerere videretur cum proxime antecedente " ἔχεε 
δὲ τὸ ἴχνος τοῦτο, tum quia et rerum ordine antecedat 'secundum, 
cum in illo disseratur de petenda uxore, in hoc antem de mariti in 
uxorem imperio. (O.] 

ἀλλὰ ποτὶ λόγον tg ἐδίας δυνάμιο e] Pius ἐκ τῶν 
ὁμοίων" ἣν γὰρ ἐκ τῶν κρεισσόνων γήμῃς, δεσπότας καὶ οὐ συγγε- 
γεῖς κτήσῃ, et Τὴν καεὰ σωντὸν ἔλα Pittaci sunt sententiae in colle- 
ctionis hujus Tomo I. pag. 148. et 176. [0.] 

4e1 δὲ τὸν μωσιπὸν μιμεῖσθαι etc.] Egregie in eandem 
sententiam Schillerus in carmine elegantissimo inscripto Dae . Lied 
von der Glocke: 

Denn wo das Strenge mit dem Zarten, 
.Mo Starkes sich wnd Mildes paarten, 

Da gibt e« einen guten. Klang. 

Drum prüfe, wer sich ewig bindet, 

Οὐ sick dae Herx xum Herzen findet! 

Der JFahn ist kurz, die Reu. iet lang. (O.] 

(ἀλλὰ καὶ iv δυσενχίᾳ)} Haec vorba ex versione Conr. 
Gesneri addidit Spondanus, [O.] 

καὶ ἐκιστάταν) Etymol. M. ᾿Εκισεάεαι — πολλάκις δὲ 


͵ 
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πὶ ds) τοῦ διδασχάλου λαμβάνεται ἡ λέξις. et Eustathius in Odys. 
PP. pag. 641. οἱ δὲ παλαιοὶ τὴν λέξιν καὶ ἐπὶ παιδαγωγοῦ καὶ παιδο- 
φρέβον οἴδασι (Ἰ. εἰώθασι) τεϑεῖσθαι. Conf. Hesych, et Thom. 

Magister h. v. Grotius ad Evangel. Luc. V. 5. ubi nostrum locum 
citat, et inprimis Schlemsner. V. Cl. i Lexico N. Test. h. v. Sic 
et ἐφιστάναι τινὰ, aliquem instruere, docere. " Vide Krebs. ad Plo- 
tarch. de aud. poot. Cap. IIL. pag. 156. seq. ed. 2. [O.] 

yap iexy] Et h. }. legendum videtur γαμησύήῃ. [O-] 

πρωτονύμφευτοι) Toupius Addend. ad Theocrit. pag. 5o. 
legebat πρωεόνυμφοι, quam antem nullam vocem csse et bene ba- 
bere πρωτονύμφευτοι docet Schaeferus V. Cl. ad Βασι Cosamentat, 
Palaeograph. in Gregor. Corinth. peg. 851. [O.] 

IV. "Επειτα vàg πρακτικαρ] Sic in marg. optime correxit 
Spondanus, Antea ' Exi τᾶς πρακτικάς. [01 

dlsixtai] Suidas: ᾽δλεῖπεαι, οἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐπασκοῦν- 

ες. ᾿Δλείπτης, alipta, igitur h. 1. gymnasii magister , qui athletis le- 
ἐξ | dabat epulandi et exercendi. Sio Arrianus Dissert. Epict. I. Cap. 

XXIV. 1. ὁ θεός σε, ὡς ἀλείπτης, τραχεῖ νεανίσχῳ συμβέβλῃηκε. 
Conf. lII. Cap. X. 8.111. Cap. X X. 10. Comparatur cum Latinorum ἐα- 

' mista. Conf. Hieronym. Mercurial. de arte gymn. Lib.I. Cap. XII. et 

quos laudat Reifhus ad Artemidor. Lib. IV. Cap. 82. pas. 486. [O.] 
οὐ ydq αὐτοῖς τὸ συμφέφον)] Sio edidi e correctione 
Spondani verissima, Antea οὐ ydo edsug v. «. Sequens ἀἐπολελυρέ- 

veg vort. eeparatim , ganz isoliert, [O.] 

' — o$se cO ixsív ag συμφέρον σκοπούμενον ͵ Iterum in 
textum recepi corréctionem Spondani Antea οὐδὲ τὸ ἐκείνων ovn- 
φέφον ox. [Ο.] 

τὸ δ᾽ ἕν ἐντιν ἄφισεον αὐτὸς) Videtur legendum τὸ 
δὲ ὃν ἔστιν ἄριστον αὐτὸς ὁ 9209, niei mundum vel animam mundi 
pro ipso deo habuerit Calliceatides. [O.] 

καττὰν ἔννοια ν] secundum cogitationem, scil. nostram: scie 
wir une dassclbe denken , vorstellen, nach unserer Vorstellung. [Ὁ.} 

τὰν solitixdy ἄρχῃ) Aut hoc ἄρχῃ aut praecedens vidctor 

" redundare. [Spond.] 

*e00097xnt] appendices, h. 6. numerus tantur, non personae, 
ein unnützes, dnhángeel. Éodem sensu populum Atheniensem xooc- 
ϑήκην sppellat Demosthenes σερὶ συντάξεως pag. 175. ed. Reisk. 
ψυνὶ δὴ τοὐναντίοκ, κύριοι μὲν τῶν ἀγαθῶν οὗτοι, καὶ διὰ τούτων 
ἅπαντα πράττεται, ὁ δὺ δῆμος ἐν ὑπηρέτουν καὶ προσθήκης μέρει 
Et Pseudo- Soctates in Epist. I. dicit: xaívos πῶς οὐ δεινὸν ἐκὶ μὲν 
φίλῳ δοκεῖν εἶναι αἰσχρὸν ἡγεῖσθαι καὶ μηδ᾽ ἂν βιῶναι βούλεσθαι 
ἑξέροις ὄντα πρόσϑεμα etc. ubi πρόσϑεμα i. q. spud nostrum zooe- 
ϑήκη. Vide quae ibi adnotsvimus peg. 159. [0.] 





ue 
ἽΝ PEMPELI FRAGMENTUM. 


JIIEMII EA40 T) PempeliPythagorei mentionem apud veteres 
Írustra quaesivi. Ceterum hoc quod Stobaeus servavit Fragmentum. 
mera est paraphrasis verborum Platonis ex Libro de Legibus XI. 
Cáp. XI. quem locum, ut cum nostro comparari possit, integrum ex 
scribere liceat. Sic itaque inquit Plato l.l. pag. 44o. ed. Astii: 

Γυνέων δὲ ἀμελεῖν οὔτε ϑεὸς οὔτε ἄνϑρωπορ νοῦν ἔχων ξύᾳ- 
βουλός ποτε γένοιτ᾽ d» οὐδεὶς οὐδενί. (et peg. 441.) Οὐκοῦ » 
διενοήθημεν , ὃ σμικρῷ πρότερον εἴπομεν, ég os- 
δὲν πρὸς θεῶν τιμεώτερον ἄγαλμα ἂν κεησαίμοθα πατρὸς καὶ προ- 
πάτορος παρειμένων γήρᾳ καὶ μητέρων τὴν αὐτὴν ϑύναμιν ἐχουσῶν, 
οὕς ὅταν ἀὠγάλλῃ τις, τιμαῖς γέγηθεν ὃ ϑεός" οὗ γὰρ d» ἑκήχοος ἦν 
αὐτών. Θαυμασεὸν γὰρ δήπου τὸ προγόνων ἵδρυμα ἡμῖν deri, δια- 
φερόντως τῶν ἀψύχων sd μὸν γὰρ ϑεραπενόμενα v9 ἡμῶν, δὅεα 
ἕμψνχα, ξυνεύχετο ἑκάσεοτε, καὶ ἀτιμαζόμενα τἀνανεία, τὰ δ᾽ os- 
δέτερα᾽ ὥστε, ὧν ὀρϑώς 7 τρῆται πατρὶ xal προπάτορι xol πᾶσι 
τοῖς τοιούτοις, πάντων πρὸς ϑεοφιλῆ μοῖραν κυριώτατα ἀγαλμάτων 
ἂν κέκτητο. (pag. 442.) Πᾶρ δὴ νοῦν ἔχων “φοβεῖται καὶ τιμᾷ γο- 
'ψέων εὐχὰς, εἰδὼρ «ολλοῖς καὶ xollexig ἐπιτελεῖς γενομένας. Τού- 
τῶν οὖν otro φύσει τεταγμένων , τοῖς μὲν ἀγαθοὶς ἕρμαιον πρόγο- 
sos γενναῖοι, ξώντες μέχρι τῶν ἐσχάτων τοῦ βίον, καὶ ἀπιόντες νέοι, 
σφόδρα ποϑεινοὶ, τοῖς δὲ καχοῖς εὖ μάλα φοβεροί. (et paucis inter- 
jectis! ai δ᾽ οὖν τινὰ κατέχοι φήμη κωφὴ τῶν τοιούτων προοιμίων, 
γόμος ὅδε ἐπὶ τούτοιρ óoO Gg κείμενορ' ἂν εἴη. Cete- 
rum in editione Stobaei Trincavelliana desideratur hoc Pempeli Frag- 
mentum. [0.1 

οὐϑὲν d» Cad Lóavov) τιμεώτερον post v. οὐϑὲν ὧν o 
Phiatone sddendum, [O.] : " 

γήρᾳ παρφϑιμ ἐν ὦ) eenio confectorum. παρίεσθαι est enim 
remitti, resolyi , igitur frangi ac debilitari. (.46et.] 

5 x«l ματέρων τὴν ἰδίαν δόναμιν izovedv) Apud 
Platonem εεἰτὴν αὐτὴν δύναμιν ἐχουσῶν, i.e. idem valentium, eadem 
veneratione dignarum. quomodo ct in Pempelo nostro Conr. Gesne- 
rus legendum censet in margine. Equidem nil mutare ausim. Po- 
tuit scil, Pempelus dicere matres non eodem plane, quo patres et 
avos, sed suo tamen nec multum minore honore dignas. Est autem 
er» αὐτὴν vel ἰδίαν ϑύναμιν ἔχειν metaphora ἃ numorum valore 
ad homines translate. Conf. Hoogoveen. ad Viger. pag. 354. ed, Her- 
mann. noyiss., qui citant simillimam locutionem "Thucydidis Lib. I. 
Cap. 41.7:7» γὰρ αὐτὴν ϑύναται δούλωσιν, ad candem servitutem 
v&l«t. [O.] 


v 


&y4121g] dydAlny, venerari , colere, celebrare: proprium ver- 
bum inprimis de deorum eorumque imaginum eultu. Hinc ἄγαλμα, 
simulacrum, imago venerationis causa poeita. "Vido Ast. ad Plat. 
. KL pag. 552. et inprimis Ruhnken..ad Tim. pag: 5. [0.1] 

. κπαλγὰρ οὐδ᾽ ἂν ixáxoog ἦν αὐτῶν] Num in Platone 
et nostro addendum ἄλλως post καὶ yàg? (O.] 

.dvspe e g9*) Sic edidi ex emendatione Jacobsii V. Cl. in Ani- 
mady. ad Eurip. et Stob. pag. 379. quod ad lectionem editt, deprava- 
tam ὠμεμφίκεων propius aocedit, quam ἀψύχων, quod apud Plato- 
nem est. [O.] 

πολὺ μαλλότερο»] Spondanus in marg. conj. so19 pallor. 
Nolim tamen aliquid mutare, , Nam μαλλόεερον potest esse fosmatio 
Dorica rarior, quales in Fragmentis Pythagoricis passim  imvonies, 
quamvis ejus exempla frustra quaesiverim. [O.] 

καλλυνόμενα xal λαμπυριξόμενα), Verba propria de 
statuarum et imaginum (cum quibus parentes comperat Pempelus) de- 
coratione. et exornatione/ Apud Platonem est ϑερῳφπενύμενα. (O-] 

σκυβαλιξόμενα) Vide quae do hoo verbo observavumus ad 
Cleobuli Sent. e Collect. Aldina in horum Opusculorum Tom. L 
pag. 54x. Lo] 

τοῖς ὁμοιοφύσμοιρ] i. e. eimilibus ejusdem generis. Sia 
Hippocrates in libro προὶ ἀνατομῆς de arteria dicit xoíxoig συγκειμένη 
ὁμορύσμοιρ, ubi videFoes. in Oeconom., qui de h. v. multus est. (O-) 

zozi ϑεοφιλὴ μοῖραν) i. 6. deorum ipsum amantium, ips 
gratificantülm dono, (O.) 
| Peunatiov]) propr. ἀπροσδόκήνον κέρδος, interprete Snida h. 
v. Hinc in gen. lucrum, commodum, res acceptissima , gratissima. 
Sic Aristaenetns Lib. 1, Epist. 19. ἡ μὲν od» μήτηρ ἕρμαιον αὐτῆς 
καὶ εὐτύχημα λογίζεται τοῦτο. Vide, qui de h. v. multus est, Ruhn- 
ken, ad Timasi Lex. Plat. h. v. pag. 122. ed. 2. et quae ipsi adnota- 
vimus ad Memnon. Excerpt. Cap. XL. pag. 259. Ceterum ὅρμαιον 
pro ἔρμαι;, quod antea logebatur, est ex emendatione verissima Conr. 
Gesneri. [O.] 

καὶ ἀφέραοντες «l(noic ov vacote s 00540] eto.) 
Sic edidi e correctione cum Gib. Koenii ad Gregor. Corinth. p. 54a. 
tum Jacobsii in Animadrv. ad Athenaeum pag. 560. καὶ ἀφέρποντες, 
discedenteo (9 vita acil,), restituit Koenius, ut responderet Platonioo 
ἀπιόντες. Sed dubito, annon tolerari possit, immo praeferenda sit 
vulgata leetio xal ἐφέρποντες hoc censu , (baculo innixi ) adrepentes, 
quod melius conveniret sequentibus verbis, φωραλέοε ψυχᾷ ἐόντες. 
Tum verba σφόδρα ποϑεινοὶ tanquam otiosa et superflua plane delenda 
et totus loous ita legendos: καὶ ἐφέρποντες αἰζηοῖς συνετοῖς xota- 








sol, ῥωμαλέοι (vel ῥωμαλέᾳ, ut Gemerus conjicit in margine) φνχᾷ 
lóveis διὰ τὸ πολλὰ εἰδέναι. cum ad extronum vitae finem pervene- 
ria! et baculo innixi vix adrepere possint , tamen adolescentibus, qui 
sGpiunt, sunt Gcceptiesimi ( quamdiu scilieet vegeio sunt animo), 
quod multa sint praediti ecientia. αἰξηοῖς συνοτοῖς est emendatio Ja- 
cobsii palmaria pro αἰδηοῖς νέοις, quam non dubitavi in textum reci- 
pere. Sequitur enim τοῖς dà φλαύφοις καὶ ébvvézoi.: [O-] 

αὖ μάλα x«l ξοφοεεδέερ, φοβεροὶ) Haecost emendatio 
summi Valckenarii ad Euripid. Phoeniss. p. 386. pro editt. Jectione eJ 
μάλα φοβοιιδέες καὶ ξοφεροί. Sed bene habet [0posidísg, propr. iwridi 
(qui est defunctorum color), hino 9. , ut h. l., defuncti, mortui. [0,} 

Ef δέεινα φάμα etc. ] Sonsus est: Si quis dicitur ob sur- 
ditatem profanus esse ad hoe sermones. ἀμύητον pro ἀμύητος revo- 
esvit Toupius in Addend. in Theocrit. pag. 416. ed. Heind, [O.) 

eid 11ssa:] Si loctio eana est , vest. propr. comparatur, ei- 
milis videtur, Vide Toup. 1]. , qui commendat hoc verbum Lexioo- 
graphis tanquam antiquum et interioris notae. Mihi legendum vide- 

tur εἰδυλλέτω, eciat, quomodo jam correxisse "e Abreechium inDi- 

incidat, "TThucydid. peg. 544. (O.) | 

ὡς καὶ δαίμοσιν ete.) Haec de suo addidit Pempelus. In 
alia omnia abit Plato, legem civilem adversus tales homines sanciens, 
quem vide. [0.1 


. τοῖς ποτὶ covoíciog ἑφρπύξασιν ἀτραπὸν] Gemerus - 


aeque ac Spondanus haec bene conjangunt cum δἰδύλλεται, non cum 
proxime antecedente ἐνδράσεν. [0.] . 
| 13. 
IN PERICTYONES FRAGMENTA. 
HEPIKXKT'TO PN H Z)Perictyonae, Stobseum si exceperis, nul. 
lus omnino antiquorum meminit, nec Jamblichus habet in recensu 
molerum Pythegoricarum. Quae" res summum Bentlejum movit, ut 
nomen Perictyodes Pythagorese plane fictitium haberet in Respons. 


ad C, Boyl. de Phalaridis Epistolis pag. 214. seq. ed. Lonnep., cujus - 


vesba integra execribere liceat: ,,In primo, inquit, Stobaei capite duo 
» Fragmenta sunt libri Perictyonae περὶ cogíag οἱ ambo Dorica, Io- 
,uica autem duo ex libro περὶ γυναικὸς douovíng Cep. LXXXVIII et 

»LXXXIIL Ionica igitur commenticia sunt: cur enim philosopha 
»,toriberet duabus dialectis? Sed, ut ingenue dicam, omnia ejus frag- 
menta falsa et mentita puto; ut pleraque ieta librorum Pythagorico- 
„ram sese justa suspicio est: nam sero demum apparuerunt, et longe 
post tempora scriptorum, quibus affinguntur. Porphyriusin Commen. 
tario MS. in Ptolemaei Harmonica (quem cum maximo Oxonise edí a 
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» Wallisio laetus intelligo) locum citat Archytae Pythagorei, οὗ pd- 
Lite, inquit, καὶ γνήσια εἶσαι λέγεται τὰ συγγράμματα, cujus scripta 
» maxime vera esse dicuntur. Pauca reliquorum talia laabebuntur 
sjudicio peritiorum, et inprimis haec Perictyone ut falsa explodetur. 
,,Cui 6nim unquam ' ente audita et cognita fuit haec mulier Pythago- 
„rea? Enumeravit Jamblichus mulieres omnes hujus sectae, quarum 
baberet notitiam : nec tamen inter eas talis est. Solus Stobaeus est, 
»qui mentionem faciat ejus, ejusve scriptorum: ac mihi persuadeo, 
„eorum scriptorem consilium habuisse ea edendi δὰ nomine istius 
,Perictyonae, quae mater fuit Platonis. Tecere enim , existimabant, 
siptas mulieres philosophorum propinquas imitatrices facere viro-um. 
»Sic in commenticiis Epistolis Socraticis Myrto Socratis uxor scho- 
lam aperit mulieribus, et inter scripta Pythagorica liber est ( Stob. 
s Eclog. Phys. pag. τοῦ. Canter.) de humana. natura Αἰσάραρ II98a- 
»y090v, Δευκάνας, Aeiarae Pytkagorae filiae, Lucanae, cujus tamen 
»nec Jamblichus, nec Porphyrius, nec Laertius, ubi filias isGus philo- 
D»9ophi commemorant,. faciunt mentionem,'* Haec Bentlejus. jam 
primum Fragmentum quod attinet, hoc non Perictyonae esse, sed Ar- 
chytae ex libro de Sapientia, vidimus supra ad Fragmenta Archytae 
Moralia No. XIII. ubi $. 4. et 5. eadem fere verba legunter. (O.] - 

[καὶ ἐπισταμοτικὰ περί τινα τῶν ἐόντων κατα- 
eroi éov tij Veram lectionem restituit Schowius e C. Antea &n- 
στῆμαι καὶ περὶ τῶν ἑόντων κατασχολέονται. Jacobs V. Cl. in Obes. 
ad Stob. pag. 519. legendum censet καὶ πείσεήβαὶ “περὶ ἔνια τῶν ἐόν- 
sev» κατασχολέονει. (O.] 

Οὐ γὰρ ἔχε: eto. ] Sic, puncto interrogationis, quod priores 
editiones non habent, post v. τὰ ἀκουστὰ posito, edidit Schowins. 
Itaque non opus habemus Conr. Gesneri correctione Καὶ γὰρ ἔζει. 
Mogis placet Jo. Schefferi correctio ia libro de natura et conatitutionh 
philosophie Italicae pag. 5o. Οὕτως γὰρ ἔχει. [O-] 


d δὲ πλείστοις αὐτῶ »] Ita C. et ἡ. Antea ἃ dà χάσεοις 
αὐτῶν. Male. [Schow.] 


/ καὶ εὖ δυθμέσασϑ as] Sic scribendum vel potins εὖ φυθμί- 
σαι. Antea legebatur ἀριθμάσασθαε (quod defendit Kieísling. supra 
ad Archytae Fragm. Moral. N. XIII. O.), quod Jacobsio Animadv. in 
Stob. pag. 220. tentanti Diva Critice parum favit. "Verbum enifa, 
quod in illius locum substituit, ἀρϑράσασθαε. hac quidem significa- 
tione et fornta Graecum esse nego; nec moret me Schneideri Jacobsio 
consentientis ( vid. Lex. Greec. v. ὠρθμέω ) auctoritas, ut sententiam 
xmtem. ᾿Αρϑμεῖν ost φιλιοῦσθαι, amicitiae vintulo jungi cum alio. 
᾿ δὲ verissime H. Stephanus "Thes, Tom. 1. 565. Ὁ. ( Schaefer. ie Me- 





det. Crit. pag. 129.) Reliqua in hoc Fregmento. obeserranda vide su- 
pra in Annotationibus δὰ Arehytao Fresgm. Moral. No. XIIL (O.] 

I. πείϑεσθαι Qà i» μικρόϊξοαί τε xal μεγάλοισι 
τοῖσι γον εὖσιν] Sio edidi ex emendatione verissima Koenii ad 
Gregorii Corinth. pag. 405. et Schaeferi in Praefat. ad Julian? Orat. I. 
a Wyttenbachio illustratam pag. XXI. qni locutionem ὃν μμεπροῖς καὶ 
μεγάλοις et similes docte illustrat. Conf. Lennep. ad Phalar. Epist. οὗ." 
peg. 286. Antea legobatur πείθεσθαι δὲ μεκροῖσέί τὰ eto. omisso ar- 
ticulo ante yovevo;, quod Conr. Gesnerus sic vertit; cujuscunque con- 
ditionis fuerint, Spondanus autem : sive mediocris eive meliorie fuerint 
conditionis, utrique verba pixqoiet καὶ μεγάλοισε referentes ad séquens 
γονεῦσι, male et contra Graecae linguae usum. [O.] 

ἢ xoAiu)Chriss Wol&us mavult καὶ πολέμῳ, quod probo. [O.] 

καὶ ὑγιείῃ καὶ πλού sve) Desideramno vocabulum, quod op- 
positum sit v. ὑγιείῃ, et legendum videtur καὶ ὑγεοίῃ καὶ νούσῳ (vel, 
quod magis placet, xal ἀῤῥωστίῳ) καὶ πλούτῳ etc. 93 

καὶ pnavíg) Num καὶ ἐν μανίῃ [0.] 

ἢ λέγοι καὶ Go] Sic edidi ex emendatione verissima Jacobiii 
'V. Cl. in Animadv. ad Euripid. et Stob. pag. 278. pro lectione cor- 
roptissima editt. ἰδέῃ κακῶν.  Koenins ad Gregor. Corinth. pag. 4o5. 
mavult ἢ λέγῃ κακόν. Sod praoeedens-óxeggooréo: (ut optime cor- 
rexit Schaeferus pro ὑπερφρονόοεεν) opfativum flagitat, [O.) 

ταύτῃ xal ζώσῃ καὶ θανούκῃ} Ita Gesnerus odidit re- 
ctiasime, nam de muliere sive filia parentes suos contemnente loquitur 
Perictyone. Antea ταύτῃ καὶ ζῶσι x«l θϑανσῦσι, corrupte. Equidem 
legendum censeo: ταύτης καὶ ζώσῃ καὶ ϑανούσῃ dpaoríno δίκη παρὰ 
ϑεοῖσε γράφεται. — Quid sibi velit conjectura Abreschii in Dilucidd. 
"'T'hucydid. pag. 555. integrum locum sio corrigere volentis: εἰ δέ τεῦ 
γονέας ὑκερφρονέοιεν, ἰδέη κακῶν ταύτῃ καὶ ἑώσῃ καὶ ϑανούσῃ ὦμαρ- 
τέῃ (quod dictum putat pro ὠνθρώποις ἡμαρτηκόσι) καρὰ θεῶν γρί- 
φεταε, ingenue fateor me non intelligere. [O.] 

ἐν τοντέῳ τῷ zog) Scribendum τωρίφ. [02 

4 δί αἰῶνος (G«&(2:)) 4ιάξει, sed uncinis inclusum, addidi, 

monente Jacobsio pag. l.: nam, ut vir doctissimus verissime observat, 

verbum desideratur , unde pendeant ὑπὸ γὴν etc. Idem oomperavit 

Euripidis verba Phoeniss. v. 1521. 
Μόνα δ᾽ αἰῶνα διάξουσα τὸν αἰεὶ χρόνον. [0] 

ὐπὸ 4(κη9] Sic edidi cum majori litera, Nam intelligenda 
dea Dice sive Nemesis. (O.] 

ἢ τοντέων Gig) Verterem: conjunctio aretissime, affinitas 
enum parentibus, [0-) 

vd οὐρανὸς ἐναφάμκενος ἀμκφεχορεύει:" Nondum mo 


-- 
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expedio ex his verbis, cum'ipsae stellae coelum tanquam choro circum- 
dare videantur, non contra ooelum stellas. Ceterum conferri potest 
ad hunc locum Euripides apud Clem, Alexandr. pag. 605., ubi de 
summo Numine: 

*Ov πέφι μὲν φῶς, πέφι δ᾽ ὀρφναία 

Νὺξ αἰολόχρως, ἄκριτος δ᾽ ἃ ,ἄσερων 

* Orioc ἐνδελεχῶς ἀμφιεχορούει. 
Οὐφανὸρ ἐναψάμενος τὰ ἄσερα Virgilii est coeham stellis faul- 
gentibus aptum Aeneid. XI. 202, [Jacobe. l. l. pag. 2978.] Idem vir 
doctissimus in Animady. ad Anthol. Graec, Epigr. Tom. II. Part. IL 
pag. 295. mavult ἀμφεχορεύεεαι. (O.] 
᾿ς καὶ δἔ τι ἄλλο δοκέει vig χρῆμα κεἴζον εἶναι καὶ 
ϑειότεφον τῶν ἐόντω v] Sic edidi ex emendatione ejusdem Ja- 
cobsii pro verbis editt. corruptissimis χρῆμα μεῖζον εἶναε ϑεωρίην 
ἐόντων. Conr. Gesnerus mutatione lenissima legendum conjicit τῶν 
Otoolnv ἐχόντων, carum rerum, quae eub adspectum cadunt. Minus 
plscet Christ. Wolfii conjectura ἐόντων καὶ ϑεωρεῶν. quo sensu (nt 
apponstür fg ἐόνει, enti, rei existenti) vocem ϑεωρέῳ Graece dia 
posse vix erediderim, [O.] 

Δοκέω δὲ μὴ ϑεοὺρ φφονέειν, ὁκότε τοῦτο ὁφέωσι 
yy» jpevov] Manifestum ost v. φρονέριν in mendo cabare. Conr. 
Gesnerus vertenà : Deos equidem arbitror, si contemni parentes viderint, 
haudquaquam id. esse toleraturos, legisso videtur μὴ θεοὺς φορέειν. 
Sed ne dicam, verbum φορέα poetarum esse, non scriptorum prosai- 
oorum, et dicí debuisse φορήσοιψ in futuro, in proxime antecedentibus 
non de contemtu, sed de cultu, θοραποίῃ, parentum loquitur Perictyone. 
Spondanns legend. conj. ὑφορῳφρονέειν. Jacobs, in Obss. ad Euripid. 
et Stob. peg. 379. δοκέω δὲ aj ϑεοὺς καταφφονέειν etc., quam le 
ctionem equidem in versione expressi. Idem vero in Curie IL ad Ea- 
ripid. pag, 35. audaciore conjecture locum sic refingit: δοκέω δὲ καὶ 
ϑεοὺς εὐφραινέοιν τοῦτο, ὁκότε γιγνόμενον ὁφέωσε, koc etiam dew 
laetitia. afficere existimo, ubi fieri viderint , quod minus placet. [O.) 

ἣν καὶ γνο ὦ ci] Jacobs, L 1. pag. 53. marult ἣν καρανοώσι. 
Non malo. [0.]. 

Μείξων γὰφ ἁμαρφετίη eto, ] Conferri morentur pep 
vorba Oreet. v. 815. (ex omendatione Jacobsii) : 

Τοκέαρ κακουργεῖν ἀσέβεια μεγάλη, 
Κακοφρόνων δ᾽ ἀνδρῶν παράνοια. 
Conf. Xenoph. Mem. Socr. II. Cap, 1I. 13. [O.] 

Ifl. Pulcherrimum hocce Fragmentum primitus íuisso Dorice 
scriptum, postea vero ab aliquo in lunicam dialectum translatum, boc 
ut credamus, faciynt formationes nonnullae Doricae in isto Fregxnoato 
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passim occurrentes, v, c, τοῦ ἀνδρὸς — ἀγέεται — δούλως — ἡντιναῶν 
pro ἡντιναοῦν. [O.] 

Τὴν donovíny γυναϊκα νώσασθαι δεῖ] Haec palma- 
ria emendatio debetur summo Valckenario, qui ad Herodot. Lib. TX. 
Cap. 54. (Tom, VI. pag. 369. ed. Schweighaeuser.) no literula qui- 
dem mutata veram lectionem restituit, cum antes legeretur Τὴν dg- 
μονίαν yóva ἱκανώσασθαι δεῖ, nullo sensu: quare Jacobs. Ànimadv, 
in Stob. pag. 384. legendum conjecit: ᾿Εναρμονίην γυναῖκα μνυᾶσθαι 
δεῖ, muliezem ducas oportet , quae tuis moribus congruat; quod vero 
hie locum non habet. Continet scil. totum hoc Fregmentum prae- 
cepta ad mulierem, non antem ad virum uxorem ductnrum, Et ipse 
Jagobsius conjecturam hanc retractat Valckenario calculum addens, cu- 
jus emendatio sensum dat; Oportet mulierem nosse. harmoniam, 
710886 scil. sensu praegnanti, ἢ. e. non modo intellectu comprehendere, 
sed euam moribus praestare, Hesychius: Νώσασθαο: — Αἰσϑέσθαιε, 
ἐνθυμηθῆναι, νοῆσαε. Conf. Etymol, M. in Νένωταε et R. Bentlej. 
ad Callimach. Hyma. i in Joy. v. 87. [O.] 

καὶ ἀν δρήη) Nan otiam fortitudinem in muliere requirebant 
veteres philosophi. Praeclarus de hac re locus, exstat Musonii inter" 
Fragmenta Anecdota edita primo a doctissimo Wyttenbachio in Mi- 
scellaueis Φιλομαθίας Part. I. pag. 158. Τὴν ἀνδρίαν φαίη τις ἂν 
ἔσως μόνοις" προσήκειν τοῖς ἀνδράσι᾽ ἔχει δὲ οὐδὲ τοῦτο ταντί. dii 
γὰρ ἀνδρίζεσθαι τὴν γυναῖκα, καὶ καθαρεύειν δειλίας τήν γε ἀρίστην, 
eg κήϑ᾽ ὑπὸ πόνου μήθ᾽ ὑπὸ φόβου κάμπτηται" εἰ δὲ μὴ, πῶς ἔτι am- 
φρονήδειεν, ἄν τις 7] φοβῶν ἢ προσάγων πόνους βιασασθαιαὐτὴν δύ- 
ψηται ὑπορεῖναί τι τῶν αἰσχρῶν. Δεῖ δὲ δὴ καὶ ἀμυνεικὸν ἔχοιεν τὰς 
γοναῖκας, εἰ μὴ νὴ Δία φαίνεσθαι μέλλουσι κακίους ἀλεκεορίδων καὶ 
ἄλλων ὀρνίθων θηλειῶν, o) πολὺ μείζοσι θηρίοις ὑπὲρ τῶν νέων 
διαμάχονται᾽ πῶς οὐκ ἂν ἀνδρείας αἱ γυναῖκες δέοιντο; “Ὅτι δὺ 
καὶ ἀλκή tig δι᾿ ὅπλων μέτεστιν αὐταῖς, ἐδήλωσε τὸ ᾿Δμαζόνων γέ- 
vos, ἔθνη πολλὰ δι’ ὅπλων καταστρεφάμενον. [O.] 

καὶ κόλιας] Trincavell, καὶ πόλει. [O.] 

eg ἐπὶ βασιλήηο ὁφέομεν]͵ Respicit ad Semiremidis, To- 
avyris, Artemisiae aliarumque exempla. (O-] 

ϑείη καὶ depovin γίγνδται) ἑρμονίη h. l, substantivum 
est. Nam adjectivum in foeminino genere esset ἡ ἁρμόνιος. Quare 
legendum videtur θείη ἡ copovín yiyvstar: quod etiam Gesnerus et 
Spondanus expresserunt in versione Latins. (O.) 

xal σνντίϑεται) Intell. ἡ τοιαύτῃ. Nam repente w plurali 
numero ad singularem transit Perictyone. Tales numerorum enal- 
lagae frequentatissimae apud scriptores antiquos. Trincavell. καὶ ovs- 
τιϑῇ. Male. (O.] ΄ 
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ξυνά ἐστιεῦ Christ. Wolfius legendam conj. ἔόνεσει. — Male. 
Vocabulum ξυνὸς apud lJonicos scriptores frequentatissimum. — Vide 
in Tomo hujus collectionis I. Demoocrit. Fragm. 90. 94. 100. [O-] 

Σκῆνος) Vide quae observavimus ad Democrat. Sent.:2. ia 
horum Opusculoruin Tomo I. pag. 495. (O.) 

καὶ óiyog] Sic edidi ex emendatione lenissima Schaeferi V. 
Cl. in Melet. Crit. peg. 107. quem ex parte occupavit Christ. Wolá&us 
legens ἢ καὶ ῥῖγος, intell. ἐξαχέσασθαε δεῖ μοῦνον. , Jacobs 3n Aui- 
madv, ad Euripid. et Stob. pag. 284. et 285. ommia haec pro panno 
habet aliene loco adsuto, cum ocil. h. l. agetur non de westitu, sed 
de cibo: verba itaque, quae paulo inferius leguntur, huc transiocans 
integram periodum ↄio restituere conatur; Σχῆνος γὰρ ἐθέλει μὴ 
διγέειν, μηδὲ γυμνὸν εἶναι χάριν sUmQtxsng ἄλλου δὲ οὐδενὸς 
gente. τούτῳ δὲ doxéts sd εὐτελόστατα, wj» ἢ τρύχος xij» σάκος κὴν 
σισύρη. — Τρύχος, trita vestis, Lumpen, Fetzen, Euripides Eleotra Soi. 

"Eye δὲ τρύχει τῷδ᾽ ἐμῶν πέπλων, κόρας 

“Ζακρύοισι τέγξας, ἐξομόρξασϑαι ϑέλω. 
- Abreschius in Dilacidd. 'Thucyd. pag 851. mavult xsj» δῆγος ἡ (ut 
sit eros i ionice pro δάκορ), quod minns placet. [0.} 

κἣν νάκος κἣν σισύρφη] Νάκος εἰ σισύρη vilia sunt vesti 
menta, quibus homines infimi ordiuis ad frigus arcendum utuntur, 
De váxog vide Homer. Odyss. X. 55o. et Theocrit. Id. V. a. (οἱ 
Scbol. Νάκος — τὸ τῆς αἰγὸς δέρμα). De σίσυφα Suidam h. v. et 
Toup. Emend, in Suid, P. II. pag. 421. ed. Lips, [Jacobs.] Ges- 
nerus : καὶ ῥῖγος x]v ἐκ νάκους κἣν ix σισύρης. 

έφαται] a φάω, φαίνω. Vido Matthiae Grammat. Graec, 

. 482]. pag. 35r. [O.] 

7 j59sécta:i] Sic pro corrupto 5 διαφᾶσϑαι edidi ex emeg- 
datione verissima summi Valckenarii in Diatrib. δὰ Euripid. Fregm. 
pag. 372. qui observat, literas Ld, 21, AI ot M saepissime permntari 
im Codd. Idem conjecit Jacobe psg. 285. Conr. Gesner. in marg. à. 
qiobDat, conquirere, aufsuchen, nachspüren. [O.] 

zoixíAa] Sic Gesnerus et Jacobs pro corrupto ποικέλην. [03 

; Σκῆνος γὰρ ἐθέει μηδὲ διγέειν etc.] Σαρφκὸς peri 
μὴ πεινῆν, μὴ διψῆν, μὴ ῥιγοῦν Sententia est Pythagorica Opusc, 
Tam. I. p. 46. No. 2ο. [0.} 

ἄλλου δὲ οὐδενὸς zodtti] Ita Paulus Apostolus L ad Ti- 
moth, Cap. VI. 8, 8."Erorrsg- à) διατροφὰς καὶ σκεπάσματα τού. 
φον ἀρκεσθησόρεϑα. [O.] 

ἢ λίϑον 'Iv8.xóv] Margaritam intelligit, quae lapis vel 
lapillus dicitur etiam Latinis scriptoribus, Vide Forcellin. Lex. Lat. 
v. Lapis. Ita Seneca in Hippol. v. 591. 





— — — — — nec niveus lapis 
. Deducat aures, Indici donum maris. 


et in Heroul. Oet. v. 661. 


ες gemmiferás detrahit aurcs 
Lapis Eoa lectus in unda. [O.] 


οὐδὲ χρίσεται πρόσωπον λενκαίνουσα etc.] Con- 
fereuda cum hoc loco Xenophontis verba in Oeconom. Cap. Χ, δ. 2. 
᾿Εγὼ τοίνυν αὐτὴν ἐντετριμμένην πολλῷ μὲν ψιμυθίῳφ, ὅπως λευχο- 
τέρα ἔτι δοκοίη εἶναι, ἢ ἦν, πολλῇ δ᾽ ἐγχούσῃ, ὅπως ἐρυθροτέρα 
φαίνοιτο τῆς ἀληϑείαρ. ubi vide Bach. Adde Periscn. ad Aelian. Var, 
Hist. Wagner. ad Alciphron. Lib. III. Epist. II. pag. 47. Willet. ad 
Galeni Protrept. pag. 114. et quae ipsi adnotavimus ad Nicolaum Da- 
masc. Supplement. pag. 18. extr. [O.] 

ἢ μελαίνουσα 0p oóag etc.] stibio sci. Vide Annotatio- 
nem nostram ad Nicol. Damasc. Supplem. peg. 17. [O-] 

οὐχὶ dà dix Fes rar] Malim οὐχὶ δὲ ἐκ τῶν τοιούτων. (O.3 

3 μὲν ydo ἔῃ, οὐ iomési- ἣν δὺ μὴ ἔῃ, ἐπιζη- 
τέεεν οὐ πο ἐἐ ει} Jacobs. pag. 385: ,,Legendum eat, ni me omnia 
» fallunt: ἢν δὲ μὴ Ep, ἐπιξητέειν οὐ πονέει, quaerere non laborat, 
„acil. ἡ γυνή.“ Debebat igitur, ne structura verborum laboraret sca- 
britie, etiam λυπέεταε scribere; Sed omnia sana aunt. Verte: Haec 
enim, si adeunt, non sunt molesta, ein abeunt, swi non móvent deei- 
derium. — Caeterum ἐπιζητεῖν hic ij. q. ἐπιποϑεῖν. Diodorus Sicul. 
Tom. II. pag. 359. (Wessel. ) init. 'O δὲ βασιλεὺς ἀναγνοὺς τὴν 
ἐπιστολὴν, χαλεπῶς ἤνεγκεν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς τελευτῇ, καὶ πολλάκις 
ἐπεξήτησε τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ' καὶ παρόνει μὲν οὐ χρησάμενος, ἀπόντα 
δὲ ἐπισπτοϑήσας, ὅτε οὐδὲν ὄφελος, ἔγνω τὴν καλοκαγαθίαν τανδρὸς 
ix τῆς τῶν διαβαλλόντων κακίας. [Schacfer. in» Melet. Crit. p. 106.] 

xv μὴ ἔῃ) μὴ addidi auctoritate Conr. Gesneri. [O.] 

ἅπερ λελάγαται] Gesnerus vertens quae jam diximus legisse 
videtur ἅπερ λελέχαται, ut Spondanus edidit, Sed nolim mutare le- 
ctionem vulgetam ἅπερ λελάχαταιε, i. 6. quae sorte, forte fortuna ob- 
tingunt hominibus. (O.] 

μήποτε διζέσθω ψυχὴ] Wolüns conj. μὴ πρφεξέσθω. Male. 
itecto, , quaerere, verbum Ionicum. [O.] - 

ἀπ αὐτῶν βαδιζέτω  ϑὶς edidi cum Spondano pro inepto 
ἄπουν αὐτῶν βαδιζέτω. Gesner. in marg. conj. ἄνευ αὐτῶν βαδι- 
ξέτω, [0.1] 

ξῴη »] tos» verbum lonicum. Herodot. L. 51. διέϑεξέ τε ἐν 
τούτοις ὁ θεὸς, ὡς — s'y ἀνθρώπῳ τοθνάναι μᾶλλον ἢ 
ζώειν. CO.] 

Zz2 
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ivssvonuivgv] ᾿Ἐννενωμένην legendum censet Valckenarios 
ad Herodot. IX. 54. Vide supra. (O.] 

Νώσασθϑθαι οὖν τὸν νόμον δεῖ] Et haeo est Valckenari 
emendatio verissima pro inepto ὥσασϑαι οὖν etc. ut sensus sit: ἐε- 
gem nosse oportet, ean scil., quae uxoribus adulteris poeuem imputat. 
Prima litera in νώσασϑαι abico a ν ἔφελκ, in. praecedente £géers- 
' xev. Wolfius conj. σασθαι, ab ἀνδάνω, ἄδω, placeo, quod autem 
verbum media forma plane insolitum est. [O.] 

καὶ κατηγορίην) Verto accusationem , criminationem, un- 
verdiente Forwürfe. Itaque non legendum καχηγορίην, ut corrigere 
voluit Carol Segaar, in Act. Litterar. Societ. Treject. Tom. L 
pag. 95. [O-] 

καὶ τοῦτο ὀχήσεται] Ita videtur legendum pro x«l τοῦτο 
ξήσοται. ᾽Οχέειν οἱ ὀχέεσθαει Ionieae dialecti est. Homerus Od, H. 211. 

Οὕς τινας ὑμεῖς ἴστε μάλιστ᾽ ὀχέοντας oitov 
᾿Ανθρώπκων, τοῖσίν xt» ἐν ἄλγεσιν ἰσωσαίμην. 
ubi SchoL ὀχέοντας --- ὑποφέρονεας, ἢ ἔχοντας, 7) βασεάζοντας. εἰ 
Odyss. 44. 617. 
A δείλ᾽, ἦ tiva καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάξεις 
"Ov περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο. [Jecobe. p. 585.} 
πάντα, ὅκως φίλον ἐστὶν αὐτέφ, σωφρονέον εα) 
Jacobs. 1. 1. legi mavult συμφρφονέουσα, ut sensus εἷς: ad omaia, quac 
ipsi marito placent, «cse accommodane. | Sed vulgata lectio non sol- 
licitanda : i& omnibus modesta et temperata, ut placet marito. Πάντα. 
suppl. πρὸς vel xezd, ut supra: οὗτοι ydo ἴσα θεοῖσι πάντα πέλονυσι. [O.) 
τοὺς ϑύρηϑ εν] Hesych. θύρηθεν — ἔξω ἤμην. respiciens 
ad Homer. Od. X. 551. 
— — — μάλα δ᾽ ὦκα ϑύρηϑ᾽ ἕα dide ἐκείψων. 
ubi vero in editt, Ernestii et Wol&i legitur ϑύρῃφ᾽ le. "Vide intpy 
ad Hesych. (O.] 

οὔτο οὐσίην ἡντινα ὧν Sic edidi ex emendatione veris 
sima G. Koenii ad Gregor. Corinth. pag. 35a. ed. Lips. Antea edu 
Ovelnv ἡντιναὼῶν, inepte, (O.] 

᾿εὔχεται εἶν αι Phrasis Homerica, quales amat rostra Peri- 
ctyone. [O.] Comparandus Euripidis locus in Modes v. 113. à ze- 
τάρατοι Παῖδες, ὄλοισϑε σευγερῶς ματρὸς Σὺν πατρὶ, καὶ πὰς δό- 

μος ἔῤῥοι. [Xoen.] 

| 'Oeog» δὲ αὐτὴν ὧδε δοκέω] Nolui mutare lectionom hane 
editt. licet corruptiasimam, cum Aquovlnv δὲ αὐτὴν etc. , quod Coar. 
Gesnerus conjecit, quamvis menti scriptoris sit convenieatissimnm, | 
nimis tamen recedat a scriptura vulgata. Quid, ai legamns οραίην δὶ 
evt» ὦδε δοκέω, vere autem pulchram illam existimo? [O.] 
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καὶ eg» οἰκίην ξύμπασαν [couv]] Σώαν, quod sensus 
requirit, addidi (sed uncinis inclusum) auctoritate Koenii ad Gregor. 
Corinth. peg. aja. apposite comparantis Horatii illud Sat, I. 1. 84. 
Non uxor salvum ie vult. Jacobs. pag. 286. aut supplendum pntat 
σώαν ἐσιδεῖν, aut in praecedentibus pro ἐθελήσει τὸν ἄνδρα legon-. 
dum ὀφελήσει τὸν ἄπδρα, non solum. marito utilis erit, verum etiam 
liberis et propinquis.  Gesnero placet φιλήσει τὸν ἄνδρα. [O.] 

τὸ σκῆνος δεάξει τοντέων] Bene Gesnerus: eorum cor- 
pue ornabit. Unde se tueri videtur Hesychii Glossa: “ιάγματα — 
«dicaxevdopasea. Vide Abresch. in Dilucidd. Thucyd. pag. 415. [O.] 

xal olg ἐκεῖνου ἀξιοῖ συγγενέσι) ἀξιοῖ pro αὔξει ve. 
rissime correxit Koenius ad Gregor. Corinth. peg. 157. ed. Lips. [O-] ' 

16. 
INMPHINTXOS FRAGMENTUM. 

eSINTTO Z) De Phinty eive Phintyde Pythagorea nihil plane 
compertum habemus, nisi quod eam Callicratis (fortassis Callicratidae 
Laconis ejusdem, eujus Fragmenta supra dedimus) filiam fuisse ex 
Stobaeo discimus. [O.] 

τῶν oxvílev] Hesychius: ὀπείλοι--- φϑαλμοί (vox Dorica). 
Vide ibi Alberti, Valckepar. ad Herodot. pag. 507. Koen. ad Gregor. 
Corinth. pag. 580. et Schneider. in Lexico. [O.] 

σώματος δ᾽ ἦμεν ἀφετὰς) Videtur excidisse vopífe vel 
φαμὶ aut oimile quid. [(O.] 

410 δεῖ) Trincavell. 44,0 87, "ritiote. (O.] 

"dx πόσων τινῶν καὶ xoior) Sic edidi ex correctione 
Christ. Wolüi pro ἐπ᾿ ὅσων eto. [O.] 

καὶ pucoeucpolc) Sio emendavit C. Gesnerus pro gatQo- 
σμοῖς, rectissime. , Nec audiendus Spondanus legendum conficiens καὶ 
βακεριασμοῖς, quod cum ἀποκίψῳ et ἀκοσείσεε inter genera saltatio- 
mis lasciva recenset Pollux Onom. Lib. IV. $. 101. (vide ibi intpp. 
pag. 407.) Immo μητρωασμοὶ (ἃ μητρωάξω ) sunt matris deüm Cy- 
beles sacra, quae turpitudinis et obscoenitatis plena fuisse ex EArdopio 
et aliis discimus. [O.] 

9voaío ἀνδρὸς ϑυραῖος — Bivog, didóvqros, alienus. 
Vide Victor. Var. Lect, XX. 15. et Heath. ad Euripid. Med. v 217. 
pag. 24o. ed, Beck. [O.] 

τοὺς γενεϑλίους 912096] qui precibus et macrificiis placa- 
bantur in nuptiis, Porphyrius in Epistola ad Marcellam Cap. II. cxo- 
μειλίξασϑαε κρίναρ τοὺς γενεθλίους ϑεούς. Conf. Dorvill, ad Chri- 
ton. Lib. V. Cap. VII. peg. 491. seq. ed. Lips. [O.] 

᾿Αδικεῖ δὲ τοὺς φύσει 92096] Ol φύσεε ϑεοὶ quid sibi 
velint, non inteligo. Annon legendum τοὺς φυταλμίέίους Θεοὺς, 
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deos generationis praesides? Hesych. φυτάλμιορ Ζεὺς, συγγενής, 
ξωογόνος. [O.] 

καὶ τέκνων γενέσει τεκατὰ νόμον] Soribendum vide- 
tur xal τέκνων γενέσει τῷ κατὰ νόμον. (O.] 

ἀσνγγνωμονέστατον ἡ μον] Αἱ. ἐσυγγνωσεότατον, quod 
praefero tanquam paseivae significationis. Áctivum ἀσυγγνωμόνητον 
habemns infra. Ceterum in hoc lemmate derideratur verbum finitum. 


' Quamobrem Conr. Gesnerus pro ἦμεν leg. conj. ἕἔντι, bene. tO-] 


ec οὐδὲν καϑάρο ιον εὐρήσει τὰς ἀμπλακίας ταῦύ- 

t«g ἄκος Eldikius in Suspicion. specim. pag. 203. ed. Schaefer. 
cum his verbis apposite — pen incerü Anthol. IV. 
Tit, XX. 35. 

“Ιφὰ 926» ἀγαθοῖς — , οὐδὲ καθαρμῶν 

Χρειώ" τῆς ἐφετῆς ἥφατο οὐδὲν ἄγος. 

“Ὅδειρ δ᾽ οὐλοὸν ἧτορ ἀπόσειχε" οὕποτε γὰρ σὴν 
; - ἵμυχὴν ἐκνίψεις, σῶμα διαινόμενος. 

(sic enim egregie correxit idem Eldikius pro svp)» ἐκνίψει σῶμα 
ῥιαινόμενον). Praeclare etiam Cicero de Legg. II. 10. 4fnimi labee 
nec diuturnitate vanescere nec omnibue undis elui potest. Deo v. za- 
ϑάρσιος et καθάρσια (ἱερὰ), piacularia sacra, vide inprimis Schwe- 
bel. ad Onosandri Strateg. C. V. pag. 3o. [O.] 

ἀσυγγνωμόνητον»  [ἰὰ Gesnerus pro ἀσυγγνωμότατον. Sed 
formatione ἀσυγγνωμόνητος pro ἐσυγγνώμων de co, qui nullam det 
veniam peccantibus, carent Lexica, et praefero equidom devyysagpe- 
ψέσεατον, ut habuimus psulo ante et correxit Abreschius in Dilucidd. 
Thucyd. pag. 5:5. (O.] 

-Q érrev] C. Gesnerus in sua versione legit σηρᾶνον, [ Spendax.] 

εὖτ᾽ εἶδος} Scribendum videtur εὖ τὸ εἶδος. εὖ, sciL ἐπερας- 
τύρεσθαι. Nam insolens plane particulae εὖξδ cum infinitivo cou- 
struetio, [0.1 

αἴκα τὸν εὐπον] Wolü&us ub. αἴκα và τῶν τύπον, mulla 
necessitate, [O.] 

τῶ κατα σπείραντος «v rdc] Idem Wol6us τῷ κατασκεί- 
φοντι αὐτὸν (scil. τύπον). Male. [O.] 

δοκεῖ μοι ot9r0] Malim ὅτι. aut post οὕτω punctum pone- 
tur. [€onr. Gesner.) Quod posterius praetuli colon ponens post 
οὕτω etsequens δεῖ litora majori scribens, ut sensus ait: ita (acil. ut 
jn sequentibus dicam) mihi placet. (O.] . . 

"desi λενχείμονα ἦμεν) Albis ecil. vestibus usos fuisse ve- 
teres Pythagoreos testis est Jamblichns de vita Pyth. Cap. a1. ἐσθύτι 
δὲ χρῆσθαι λευκῇ καὶ καϑαρᾷ (scil. ἔθος ἦν αὐτοῖς), ὡσαύτως δὲ 
᾿ ul σερώμασι λευκοῖς τε καὶ καθαροῖς εἶναι δὲ τὰ στρώμαεα ipa- 
τῷ 449€ * κωδίοις γὰρ ov χρῆσϑαι. — Conf, Diog. Laert. VIIL $. 19. 


* 
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ibique Menag. Quid quod ipsum Pythagorém tali veste usum fuiste 
auctor est Aelianus Var. Hist. XII 32. Πυϑαγόρας ὁ Σάμιος λευ- " 
κὴν ἐσθῆτα ἤσθητο, καὶ ἐφόρει στέφανον χρυσοῦν καὶ ἀναξνρίδας. 
ubi vide Perizon. Conf, Scheffer. de Natura et Constitutione Philoso-' 
phiae Italicao pag. 15o. ed, Schurzfleisch. [O.]. - à 

8) δ᾽ ἀπὸ βόμβυκος ὑφασμένοις] Sic edidi, sensa flagi 
tante. Antea ὠπὸ βέμβεκορ, inepte. Nam βέμβιδ trochus, turbo. 
Ceterum haec verba φρϑείαν hujus Fragmenti apertissime arguunt. 
Nam vestium bombygcinarum aive Sericarum usum aetate Pytlagorao 
ejusque discipulorum notum fuisse viz crediderim. De ejusmodi ve- 
stibus locus classicus est Senecae de Benef, Lib. VII, Cep. IX. Video 
Sericas vestes , εἰ vestes vocandae eunt, in quibus niMl est, quo de- 
f«ndi corpus , aut denique pudor possit, quibue eumtis mulier parum. 
liquido , nudam δα non esse, jwrabit. Cont. Bergler. ad Alciphron. I. 
Epist. xxxix. pag. 355. ed. Wagner. (O.) 

ὅλαν αὐτὰν δὲ ὕλας τεταγμέναν])] Forte ὅλα, scil. μέρη. 
[$pondan.] Nihil omnino mutandum. Nam e vulgata lectione idem 
plane sensus exit, totam per δὲ ipsam tota (i. e. omnibus sui parti- 
bus, quacunque patet) bene dispositam. [O.] : 

ὁμοιονόμον] i. 6. 4.089 cunctis civibus aine discrimine eas- 
dem leges sancit. Ceterum hoc vocabulo augenda Lexica, £O.] 

. $i αὐτῶ và ϑδατος] i. e. sola aqua , nulla alia re nisi 
aqua, διὰ μόνου vov ϑδατος. Sic Theocrit. Idyll. IV. 15. αὐτὰ λέ- 
λειατάε τὠστέω, Vido inprimis Hemsterhus. ad. Lucian. Dia Deor. 
X. pag. 278. Tom. Ii. ed. Bipont. [O.] 

κοσμεῖν. δὲ μᾶλλον αὐτὰν]} Forte exea», ut reforatur ad 
ποτώπαν. [δρονά.] 

πλαθούσας ἀγορ ἅς] scil. inter horam diei testiam et sex- 
tam, inter mane σὲ meridiem. Suid. asl πλήϑουσαν ἃ ἀγορᾶν, πορὶ ὥραν 
τετάρτην ἢ πέμπτην καὶ ἕκτην" τότε γὰρ μάλιστα πλήϑει ἡ ἀγορά 

— item: αλήϑουσα ἀγορὰ — ὧὦρα τρέεη. Do qua notissima locutione 

vide Perizon, ad Aelian. V. H. XII. 3o. et quos laudat Fischer. Ind. 
ad Theophrastus in h. v. nec non'Sturs. in Lex. Xenoph. v. '4yoe«. (O.] 

καὶ κασταν' δύναμ 9}. Καλδύναμιν ἔρδειν τοῖρ ἀθανάτοισι. — 
ϑεοῖσι. (O.] 

ὀφγιασμαν) Proprium voeabnlum. de. Bacchi sacris, De quo- 
rum turpitudine vide inprimis Livium L. XX X1X. C. VIII. et seqq. (0-1 

ταύτας τὰς γνναῖκας ἐπιτολεὶν) καύτας possis referre 
ad praecedens τᾶς πόλιος (scil. οὐνομουμέναρ). Malim tamen legero 
τούτους, scil. εοὺς ὀφγιασμοὺς xal ματρωασμούῦς. [O.] 

ἀνέπαφαν (ποτὶ κάντω)} Verba ποεὶ πάντα, sed uncinie 
inclusa, addidit Ch. Wolfius. [O.] 
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ANNOTATIONES 
IN 
EUSEBII PHILOSOPHI FRAGMENTA. 





E TZEBIOT) De Eusebio Philosopheiffovat exscribere, quae 
Heerepius attulit in Commentatione de Fontibus Eclogarnm Stobsci 
psg. 298. „Semel tantum (scribit vir doctissimus) in Eclogis II. 
»Cap. IX. sed saepe in Florilegio 'incidimus in Eusebii cujusdam 
s Fragmenta, Ionica dialecto eonscripta, de quo tamen; praeter nomen, 
, shihil constat. Neque enim librorum titulos unquam addidit Sto- 
gp baeus, neque ex aliis scriptoribus, quis fuerit Eusebius noster, patet. 
»Loca, quae in Florilegio ex libris ejus descripta leguntur, omnia ad 
,morum doctrinam pertinent, cujus praecepta, et in vita publica et 
s privata observanda, ab eo tradita erant. Nomen Christianum fero 
»sDprodere videtur, vix enim inter gentiles in usu fnisse crediderim, 
, nisi forte ea aetate, qua Christianorum religiones jam per orbem 
»terrarum divulgatae essent, in quod , cum Stobaeus nunquam alias 
»*criptorem Christianum commemnioraverit, tanto magis inquirendum 
s putavi. Sunt quiderh in iis, quae de perjurio in Florileg. Serm. XX VIII. 
sex eo leguntur, quae ad Christianorum placita quodammodo accedere 
Videntur ; attamen si ejus de diis opiniones (eodem Serm.) et inprimis 
»Serm, LX XVIII. (p. 466. ed. C. Gesneri Tigur.) legeris, facile me- 
scum consenties, eum a Christianorum castris alienum fuisse. Mili 
potius ex Stoicorum , ipsius forte Epicteti, schola prodiisse videtar; 
»similis est enim sententiarum gravitas, eimile dicendi genus, maxime 
ssi locum Florilegii Tit. CV. pag. 562. contuleris.* Haec Heeren, 
At idem Vir doctissimus in Notis ad Fragmentum in Eclogie servatum 
pag. 410. haec addit. ,,Ex recentiorum Platonicerum et Pythagori- 
f,,corum schola Eusebiumi nostrum prodiisse dubitari nequit, inter 
,multa enim praeclara et egregia vitfie praecepta, quae in locis ex eo 
»in Florilegio servatis deprehendes, vestigia quoque daemonologiae 
„illius, cui scholae hujus sectatores indulgebant, passim reperies.** [O.] 
-. 1 ixvíata:] Phavorinus: ᾿Εχεῆσθαι ᾿Ιὠνικὸν, ἀποβληϑένεος 
toU συμφώνου τῆς αὐξήσεως. Conf. Maittaire de Dialect. pag. 125. 
À. (163. ed./Sturz.) et Excerpta Grammatica e Codd. Paris. addita 
editioni Gregorii Corinthii Lipsieusi pag. 626. (O.] 

' ἀφείλοντο [τ4] τὴν πίστιν) Lacunam inter ἀφδέλονεο 
et zy» πέσειν supplevit Koenius ad un cria pag. 4oa. inserta 
vocula τῷ. [O.] 








παφασχευάσφσανεας) Sic Omn, Antea. σχαρασχενάσαντεξ: 
[$chow.] Sensum bene expremit Gesnerus in versione suae: ad koe 
verba componentes , indem sie e& mit Fleifa, mit Abaickt darauf an- 
legen. [O.] 

ἀφσεαϑμητοτάετ e) Vide quae de hoc verbo obsérvavimpe ad 
Chion. Epist. VII. Memnon. pag. 383. [02 

2. μόνου τοῦ εκ ἀν) Jta pro μοῦνοι τοῦ 9. edidít Behowins 
ex correctione C. Gesneri. (O.] 

τὸ ἀληϑὲς αὐτὸ βλάψαι Trincavell. αὐτοῦ, Mal. [O.) 

5. οὐκ αἰδέονται] Sic edidi ex emordatione Jacobisii V. CI. 
in Addit, ad Athenaeum pag. 186. Antea οὔτο δέονται. [O.] 

σπου δαιεστάτω»ν Recepi rariorem formationem ex editione 
Trincavelli, Sic et Horod. I. C. VIII. zd σκονδαιέσξατα τῶν sonyuesov. ' 
ubi vide Wesseling. Conf. Etymol. M. v. αὐδοιέσεασος pag. 51. et Co- 
rey ad Heliodor. pag. 2322. Gesnerus et reliqui σπουδαιοτάτων. 

ἀξίην κεκλῆσϑαἢ ἴω Trinoav. Gesn. ἄξιοι κεκλῆσθαι. [O.] 

ψίκην Χαδμη ἔην) Νίκη Καδμεία, victoria Cadmea, provet- 
bium frequentatisaimum apud Graecos de rictoris ipsis victoribus 
damnosa, de quali Ovidius Fast, IL. v.!812. scribit: 

Quid , victor, gaudes ἢ haec te victoria perdet. 
Sic Herodotus Lib. I. Cap. 166. Χαδμηδ) τις κίχη vois: Φωκαιεῦσι 
ἐγένετο. - Conf. Erasm, Adag. Chil. II. Cent, VIII. 54. Zenob. Prov, 
Cent. IV. 45. ibique Schott. pag. 94. et Housinger. ad Plutarch, de 
Liber. ednc. Cap. XIV. psg. 116. [O.] 

4 τοὺς παρὰ φύσιν καὶ ἐν ca gáteo» λόγῳ ξόντας] 
Respicere videtur Eusebius inprimis ad nanos illos sive pumilos, quos 
in deliciis fuisse veteribus notissimum est, Vide Cassubop. ad Sue- 
ton. August. Cap. 85. et Boettiger. V. Cl. in Sabina 'Tom. Il. p. 49. 
ed, nov. [O.] - 

5. xal cd δόντα] Jacobs iu Addit. ad Athenaenm pag. 566. 
καὶ delendum censet tanquam ortum ab extrema syllaba v. χροτηϑῆ»- 
v«. Sed nolim equidem sollicitare. Nam augere videtur vim orationis, 
ut sit etíam , vel, adeo, selbst , eogar alles was sie besitzen. [O.] 

6. Ol μάταιοι] Idem Fragmentum, sed in communem diale- 

ranalatnm, servavit Maximus Serm. πρὶ πλούεον καὶ xsvíag 
pág. 159. ed. Stobaei Wechel. (O.] 

τεθωθμάκασιε]͵ lIonicam formam servavit Trincavelli editio, 
' Gesner. ot reliqui κοϑανμάκασι. [O.] 

7. 80i καταναγκάξουσι ταϑετα Haec verba, etiam a 
Schowió uneinjs inclusa, mihi de glossa suspecta sunt. Sententiam 
qnod attinet, simillimam habuimus inter Pythsgoricas: "Ὅσα πάθη 
ψυχῆς, τοσοῦτοι οἱ ὠμοὶ δεσκόται. [O.] 





8. φνχῆε ϑὲ có» κάλλιστον λογισμὸν) Forte φνυχῆς 
δὲ τὸ κάλλιστον, λογισμὸν, quomodo legisse videtur et Conr. Gemnc- 
rus [O.] - 

9. ἔδοσαν] Acuta est Θοιπουὶ correctio in margine ἔδησαν. 
Praetuli tamen vulgatam lectionem tanquam convenientiorem meat 
scriptoris, qui dicere voluit, non corpus humanum junctum a dii 
colligatumque fuisse cum. anima, sed potius ipsi mancipio datum. 
Hoc enim significat διδόναι h. l. [O.] 

σώματι πρὸς. πάντα xal ἐς μοῦνα τὰ ixsivos 
“ὶπουργήματκα] Honc loonm menifeste corruptum sio restituen- 
dum suspicor: goports πρὸς πάντα χαριζόμενοι sd. ἐκείνον Sxove- 
γήματα, corpori i» omaibue ejus ministeriie morem gerentes. Quod 
ipse Eusebius quodammodo firmare videtur in proxime sequenti δθε- 
tentia etc. [Jacobs. Animadv. i» Stob. pag. 250.) At minime soli- 
citanda vulgata lectio. Dicit acil, Eusebius: Fulgus hominum contra- 
ria facere, corpori per omnia et ad sola ipsius ministeria δε manci - 
pontes. (καταδουλευόμονοι) adeoque 68, quae animi sunt, parum ast 
mihil cnrantes. [0. 

33. ἐς τοῦ πλεῦνος τὴν ἐπιθυμίαν ἐξάπεει μει- 
ξόνως] Aut eubintelligendum τὴν ψυχὴν, u vertit Conr. Gesne- 
rus, aut, quod magie placet, praepositio ἐς plane delenda, ut vertatur: 
accedentes eemper opes majorum. cupiditatem magie magisque accen- 
dunt. [O.] 

15. τὸ δὲ μηδ᾽ Oleg ἐθέλειν Scribndum puto: asd 
ὅλως ἀναλίσκειν ἐθέλειν etc. Prudentio guidem «est. rem suam dili- 
genter curare; qui autem nihil prorsus impendere voluerit , nihil αὐ 
eo differt , qui ipsis vitae necessitatibus caret. [Jacobe. Ll. l. p. 254.] 
Idem vir doctissimus in Cnris II. ad Euripid. Tragoed. mavult: τὸ 
δὲ μηδὲν ὅλως ἀφελεῖν, ut in Antiphontis fragmento apud Sto- 
baeum eodem Sermone : ἀφαιρούνεες δὲ xol χρώμενοι ἀλγοῦσεν, ὧσ- 
w:o ἀπὸ τῶν σαρκῶν ἀφαιρούμενοι. Mihi uihil addendum videtur, 
sed post ἐθέλοιν snbintelligendum ex entecedentibus oixovonéur, 
ut sensus sit: Qui autem res suas diligenter curare plane non voluc- 
rit, mox redactus erit ad rerum necessariarum indigentiam. | [O.] 

16. Ovüéizos τῶν κετηϑέντων ctc.] In solo. A. 
sententia cum antecedentibus ita jungitur et scribitur: δεόντων 
όϑαι οὐδέποτε ὠτῶν κτηθέντων, καταδοδουλωμένος δὲ ἑαυτὸν τῶν 
χρημάτῳν ἐστὶ τῇ κτήσει, [Sckow.] Locus corruptissimus et plawo 
conclamatue Post Ovóéxos unum aut plura vocabula videutar exci- 
diese, et, ut sensus constet, quem Conr. Gesnerus in versione ez- 
pressit, legendum suspicor: Οὐδέποτε ὠφελίη γένεται τῶν κεηϑέν- 
των τῷ καταδεδουλωμένῳ ἑωὐτὸν τῶν χρημάτων τῇ τεήφει. τεὶ 
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etiam : Οὐδέποτ᾽ ὀφελήσεται ἀπὸ τῶν κεηϑέντων κοταδεδουλω μένου 
δωῦτὸν τῶν χρημάτων τῇ κτήσει. Coterum haoc sententia in edi- 
tione Trincavelli plane desideretur. [0.} 

17. gs50s 9 uev ai]. Verissimam hanc lectionem Eusebio re- 
stituit Valckenar. ὁ πάνυ ad Herodot, VIII, 10. Tom. VI. Part. II. 
pag. 82. ed. Schweigh. Antea φελούμονοι, quod Conr. Gesnerus, vo- 
com πλοῦτον excidisse suspicans, vergt divitiie addicti. Jucobs pag. 
254. φειδόμενοι, neglecto Ionismo, annotans, v. φείδεσθαι proprium 
esso im hac re, v. c. in Antiphontis Fragmento ap. Stobaeum aodem 


Sermone: oi φῳϑόμενοι καὶ ταλαικωροῦντες καὶ zooctiOérte [0.1 


ἀξιοῦσι] scil. μᾶλλον, notissima ellipsi. [0.] 


18. xe] πληϑώφην μηδέποτε τοῦ πλούτου leg. 


βάνοντα) Sic: A. B. C. E. W. et Jacobs pag. 254. Antea καὶ πλη- 
ϑόρφην μηδέποτε τοῦ τοιούτου λαμβάνοντα. [Schow.] Πληϑύρη vo- 
cabulum Herodoteum, cujus locus simillimus comparandus cum no- 
stro Lib. VII. Cap. XLIX. εὐπρηξίης γὰρ οὔκ ἔστι ἀνθρώποισι od- 
δϑεμέη πληθώρφη. καὶ δή τοι, ex οὐδενὸς ἐνανειευμένου, λέγω τὴν 
χώρην, πλεῦνα ἐν πλεῦνι χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσθαι, Com- 
paranda quoad sententiam et Regis Salomonis verba Eccles, V. 9 
-dyoxoy ἀργύριον , οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου" καὶ τίς ἠγάπησεν 
ὧν πλήθει αὐτῷ γέννημα ; καί ys τοῦτο ματαιότης. [O.] 
εἰ Μίδου πλουτέοι μᾶλλον De Mida, omnia quae teti- 
gerat in aurum mutante, Claudianus J. in Rufin. v. 165. &5gq. 
— — — — — — aic rex ad. prima tumebat 
Maeonius, pulchro cum verteret omnia iactu. 
$ed postquam riguisse dapes , fulvogue revinctos  . 
' In glacie vidit latices, tum munus acerbum 
Sensit , et inviso votum damnavit i» auro. : 
Iros mendicus coi non ex Homeri Odysees notus? TrincavelL ὅρον, 
vitiose, [O.] 
ixsivog) Midas scil. [O.] 


19. 4ληθϑείην vóog ἐσπάξεται etc. 1 Displioet h lys 


ψῦος et legendum suspicor ᾽4ληθείην οὕνοος ἀσπάζεται. Sic et in 


zmedio fragmento legendum censeo καὶ ojxors ἀλλότ᾽ sbvoog ctin . 


fine αὐτοῦ τοῦ εὐνόον. Est autem εὔνοος h. 1. homo non tantum 
homestne et probus, sed etiam cordatus ac prudens, cui mens sana 
est in corpore sano, 2, q. νοήμων in Fragmento sequente. [O.) 

ἐφ svdfacasog] Trincavell. ἀψευδέστατον. [O.) 

Xe06 av9709) scil. τοῦ φεύδεορ. [O-] 

φεῦδος τοῖο») Gesner. in marg. ψεῦδος τὸ τοιοῦτον, TTrin- 
cayell. φεῦδος τὸ τοῖον. Male, 

δὶς ἄλλο εἶδος μεταληφϑὲν»] Sic Omazibon, Gesner. 


5 


«5». 
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(in edit. Tigur. 2.) et Jacobs. Antea μεεαλειφϑέν. [Schow.] Verbo 
μεταλαμβάνενν hoo sensu utitur Herodianus VIII. Cap. II. 11. 'Pa- 
μαίων — — μετειληφότων ἀντὶ πολέμων εἰρήνην βαθεῖαν, bellum 
cum pace 'commutantes. | [Jacobs.] 

20. ξυγχωρεέτω" μηδενὸς eto. ] Sic emendavit. et inter- 
punxit locum doctissimus Jacobs, cujus interpretationem secutus sum 
in versione latina. Antea £vyytogeéeo μηδενί — — [O-] 


ὅκως ὠφελείη ψευδεος} Et haec. est. palmaria Jacobs 
correctio merito ἃ Schowio in textum recepta. Antea 6 exec ov φελεὶ 
φεύδεος, nullo sensu. Gesnerus in margihe conjicieris ov φελεῖ anto 
φεύδεος aliquid excidisse opinatur, vertens: gui, quo tempore quoque 
modo natura mendacii non soleat obesse, intelligat. Sed omnis difüi- 
. cultas tollitur emendatione Jacobsii, cujus vestigia jam exstant in edi- 
tione Triucavell, habente ov φιλεῖ ἡ ψεύδεος. [O.] 

ἀναγκαίης} Addo ἕνεκα. [Gesner.] Quod autem recto abest 
' ellipsi perfrequenti apud optimos scriptores, Vide, qui nubem exem- 
plorum citant, Bosium' de Ellips. Graec. et ejus interpretes p. 704 - 709. 
ed, Schaefer. [02 

αι. οὐ τὸ πᾶσε ete] Num οὐ T xd etc. ὃ [O.] 

ὑπὲρ τίνων χρημάτων] Gesnerus mavult ὑπὲρ — 
χρή. [O-] 

περὶ τῶν παρισταρένων͵ Sic Omn. Autea vá» xtge- 
σταμένων, omisso περί. (quod Gesner. vertit non sine adstantium 
utilitate.) 'Trincavell. μεεὰ τῶν παρισταμένων. Sed bene habet xol 
τῶν παρισταμένων, de iis rebus, quae animo obversantur, ἐπ men- 
dem veniunt, dicendae videntur. Vid. Hemsterh. ὁ πάν» ad Luciani 
Contempl. pag. 592. seq. Tom. III. ed. Bipont. (Schow. et O.] 

διαλέγοιτο ] Trincavell. δεαλέγοιτο, vitiose, [O.3 

21.& Xüvtog] Sic A. E. G. W. Antea παντός. [Schow.]) 

22.. γνώμῃ τῇ 56o9r09] Sic A. B. et Jacobs p. 338. Antea 
γνώμῃ μὴ τῇ ἑωὕτοῦ. [Schow.] 

25. μήκοτε ἀποφήνειε) Legendum μήκοτέ τις ἀποφύή- 
ψειδ, Nemo illum divitem dixerit. [0.] 

24. ἀπόδεξες Ionicam formam (pro cxédes£ic) restituit Koe- 
nius ad Gregor. Cor. pag. 432. ed. Schaefer. Sic Herodotus Histo- 
riarum initio: Ἡροδότου ἉἈμκαρνασῆος ἱστορίης ἀπόδεξις ἦδε. (O.) 

Μὴ ἐπὶ τὸ σιτέεσϑαι eto.] Idem sonat Latinorum aen- 
tentia: 

Esse (edere) oportet, ut vivas, vivere non s ut edas. [O.] 
| 20. αὐτίκα os xal ἐν id ἀλογίστῳ ἀποπιμπλά. 
. »&1] C. D. ἘΞ W. αὐτίκα xol iv, omisso σε. [Schow.] δὲ abeesc 
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non potest. Alioqui scribendum fuisset dxozíuzAacDos passive. Trin. 
cavell. αὐτίκα δὲ καὶ etc, [O.] . 

27. εἴκοντες bescvolg) Veram lectionem recepi ex editione 
principe Trincavelli. Reliqui sixovrsg ἑωύεούς. (O-.] 

a8. ἡμαφρτημέφνη ς] Ita Trincavel, et Gesner. Schow. duag- 
φημένης, operarum vitio, (O.) 

:29. τὸ s9óQxovg εἶναι ad roig παραινέουσιν] 
Aut tollendum αὐεοῖς, aut conjungendum non cum παραινέουσιν, sed 
cum evVógxovc εἶναι, ut probi simt et fideles i jurejurando ipais 
praestito. Ceterum ox'hoc loco conjicit Heerenius, Eusebium nostrum 
forte Christianum fuisse, cum haec sententia apprime conveniat cum 
divini Salvatoris praecepto Matth. V, 54. Similia tamen docuit Pseu- 
do-Leocrates supre in Paraenesi Sent. 38. [O.] 

. So. ἀναδεξάμεναν]) Ita Jacobs legit in Animadv, ad Stob. 
pag. 244. pro ἀναδειξάμενον. voluntatem. pejerandi manifestantem, 
ostendentem, vol, ut Gesnerps vertit, qui voluntatem pejerandi Aabere 
videtur, quod nescio an verius sit. Nam Ionici sériptores pro ἀπο- 
δειξάμενοι dixerunt ἀποδεξάμενοι. Gregor. Corinth. de Dialect. Ion. 
$. 56. τὸ δ ὑπεξαιροῦσιν ol Ἴωνες ἐνίοτε τῶν λέξεων' τὸ μὲν γὰρ 
δείξω" Slo φασὶν καὶ τὸ ἀποδείξω ἀποδέξω. ubi vide Koen, pag. 
45a. [O.] — 

-ἐφορμήσαντα ἐπὶ τὸν 6exov] Sic corrigendum puto, 
verba corrupta ἐκιορκήσαντα ἐπὶ τὸν ὅρκον. Ut hic ἐφορμῷν ἐπὶ 
τὸν ὅρκον, ita Euripides apud Clement, Alexandr. μηδ᾽ aig ἀδίκου 
πράξεις ὁρμῶν, et Herodianue III. Cap. XIH. a4. ἅτε δὲ wsevíng | 
σφριγώντας xol ὑπὸ βασιλικῆς ἐξουσίας εἰς πάσας ἡδονῶν ὀρέξεις 
ἐπλήσεως ὀρμωμένους. [Jacobs. peg- 244] Equidem non dubitavi 
in textum|recipere emendationem viri doctissimi verisimam simul, 
et lenissimam. [o. Ἰ 

εἰ καὶ μὴ πεολάσει τὸ leyes τῆς ἐπεορκία ς] Verte: 
etiümai ipsa perjurü actio πον perficiatur, ad exitum perventura 
sit. (O] 

ἢ καὶ τῷ μὴ γον 5 ΘΉΨΕΙΙ Trincavell. 2 καὶ τὸ etc. 
Male. .[O.] - 

5i. τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναγκαίοις] Sie edidi ex emen- 
datione Jacobsii p. 342. Similis plane est Democriti: Sententia in ho- : 
rum Opusculorum Tomo I. pag. 102. Fragm. 56. Oi ἐχούσιοι πόνοι 
πὴν τῶν ἀκουσίων ὑπομονὴν ἐλαφροτέραν παρασκενάζουσι. et Pseu- 
do - Isocratis ad Demohic. Sent. 35. IWpva[s σεαυτὸν πόνοις ἑκου- 
eíóug, ὅπως d» δόένχιο καὶ τοὺς ἀκονσίους ὑπομένειν. 'Trincavcli. 
et Gesner. ἀναγκαῖοι. Male. [0.} 

Sa. φυχὴν δ᾽ ἀμελετησίη ἀσκήσιος] 8ίς,. interpun- 

e 


ctione tantum mutata, locum sdnavit Jacobs V. Cl. ad Athenaeum par. 
171. Ántcea post dueslsrpéín posita eret major interpunctio, quare 
Conr. Gesnerus legendum conjiciebat εῆς αὐτὴν ἀειρούσηρ, scil. ἀσεή- 
σιος. [O-] ; 

55. ἐπὶ παντὶ] Ita Gesnerus in margine. Antea ἐπὶ παντός. 
Ceterum Eusebius in hoc Fragmento respicit ad locutionem illam 
Homericam notisaimam : 

— — — — κοῖόν σε. ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων.  [O.] 

55. ἀργῶν xal ἀπράκτων] Correxi in his verbis versio- 
nem Cour. Gesneri, qui pessime interpretatus est: invidia ofíosa ef 
inefficax est, quasi ἀργῶν et ἀπράκεων sint nominativi participio- 
rum ab ἀργέω et ἀπρακξέω, cum, quod sequentia ostendunt, geni 
tivi sint adjectivorum ἀργὸς ét ἄπρακεος, i. q. τῶν ἀργῶν καὶ &- 
αράκεων ἀνθρώπων ἐσεὶ, vel potius ὥπεεται, quod ex sequente τῶν 
δὲ ἀγαθῶν — — --οὐχ ἅπτεται subintelligendum. [O.] 

's6. '4v7o πολλὰ ἔχων χρηστὰ μαϑήματα etc.) Hanc 
sententiam non habet editio Trincavelli. [O.] 

57. Πατράσι παῖδας etc.] Dedi qnidem, ne temeritatis 
notam incurrerem apud, viros eruditos, Fragmentum hoc, licet cor. 
ruptissimum, prout legitur in editionibus Conr. Gesneri. Insignem 
tamen illi sanando navavit operam Jacobaius Animadv. in Stob. pag. 
346. seq. cujus annotationem vel potius brevem excursum integrum 
exscribere liceat. ,,Eusebius (inquit vir doctissimus) nihil mortali- 
bus exoptatina fieri posse ait, quam si, fatis ordine euntibus, 
,Blius patri, minor natu: rpajori supremos honores faciat: petram 
„autem, communem omnium parentem atque nutricem, ut omnibos 
s superstes sit, precandum esse, Hanc sententiam equidem im cor- 
,ruptissimis verbis latere suspicor: ζΧοινὴ δὲ εὐχὴ δικαεοτάεη ατῃ, 
»d» παρὰ πάντων φυλαχϑείη ἐπιτηδεία μόνη τοῦ μηκίστον τὴν ἀ- 
»ποδεχομένην ἑκάστοτε xal ἐκερέφουσαν πάντας πατρίδα καὶ δοῦ- 
υδϑαν τοὺς προηγησαμένους x. t. À. Fortasse hic locus ita integritati 
,Testituendus -est ; Keíyy δὺ εὐχὴ δικαιοτάτη, 7] περὶ πάντων εὖ- 
»γχϑείη ἐπὶ τῇ διαμονῇ ὡς μήκιστον τὴν ἀποτεχομένην Exossor τε 
. xul ἐχερέφουσαν πάντας πατρίδα etc. Dignissima autem, quae 
, sprae omnibus ceteris euscipiantur, vota ea sunt, quae quis pro con- 
»servatione «ὁ incolumitaic patriae fecerit, quippe quae omnes 
»progignat et nutriat... Jam causas mutationum reddemus. Primum 
$,,induximus αϑτη, quod nullum proreus sensum habet, et ex poste- 
,rioribus praecedentis verbi syllabis originem duxisse videtur. De 
emendatione ἐπὶ sj διωμονῇ nemo facile dubitabit, cum quivia. 
„eam reperire potuisset.  Utitür hac voce in eadéh re Archytas 
,9em. XLI. (snpra Fragm. XVIIL O.) et passim. Fortasse tamen 





„erunt, quos offendat verborum structura paulo insolentior ἐπὶ vj 
γϑδιαμονῇ τὴν πατρίδα pro τῆς πατρίδος, pro incolumitate patriae. 
„Sed ab hac quoque parte sartam tectamque praebet conjecturam no- 
,strun observatio, quam Abreschius in Animadversionibus ad Ae- 
,,schylum saepius inculesvit (Tom. I. pag. 55. et passim), verbalia 
,multis in locis verborum suorum casus adsciscere, Est igitur, ac 
»si dixisset: ἐπὶ τῷ διαμένειν τὴν πατρίδα. Ex nube exemplorum, 
quae congessit vir doctissimus, huc maxime acit Aristides Tom. : 
„III. pag. 261. («t Canter. ep. Paul. Stephan.) τεϑνάναι περιῆν 
roig βαρβάροις τῷ φόβῳ τοὺς" Ἐλληνας pro εὧν Ἑλλήνων. “ Haec 
Jacobsius, Mihi in mentem venerat corrigere : Kon δὺ εὐχὴ δικαιο- 
τἀτη; αὕτη, jj φυλαχϑείη ἡ διαμονὴ᾽ ἐπὶ μήκιστον εἴο. Quodnam 
votorum foret justissimum? illud, quo comservaretur patriae incolu- 
mitas (i. e. quo diis commendaretur ejus conservatio). Koiog pro 
ποῖος lonicis scriptoribus familiare. Pro ἐποδοχομένην Conr. Ges- 
merus mavult ὑποδεχομένην. [O.] : 

58. Ἢ ἐν δημοκρατίῃ etc.] Hoc Fragmentum et quatnor 
sequentia in editionibus Stobaei titulum auctoris praefixum non ha-. 
bent. Nam Polydici seu Polyaeni, cujus Fragmentum proxime ante- 
cedit, esso nequeunt, cum illud Fragmentum scriptum eit dialecto 
non lonica, eed Attica vel potius communi. Ergo aut Democrito aut 
Eusebio videntur attribuenda. Eusebio adscmibit Jacobs in Addit, ad 
Athenaeum p. 16. [O.] 

59. παρὰ t0 χρηστὸν có τοῦ κοινοῦ]),Ί Tta verissime 
correxit C. Gesnerus. Antea εὖ τοῦ ξένον. [O.) L. £vvov. [G. H. S.) 

4o. εὰ ydg ἴδια κακῶς ἂν ἔσχεν] dv, sensu flagitante, 
addidit Jacobs ad Athen. pag. 16. [0]. — 

ἐπεὶ xal ἀμελέοντι ἣ ἀδικέονει] Jacobs sd Stob. 
peg. 250. mavult ἐπειδὴ ἀπελέοντι, ἢ ἀδικέοντι. Num post ἀμελέοντι 
excidit οὐχ ἧσσον) [0.] 

καὶ δὴ καὶ παθεῖν τι] Sio edidi cum Jacobsio ad Stob. 
οἱ Athen. L. ]. Antea καὶ si καὶ παθεῖν τε. [Ο.] 
—— ἈΙνάγκη δὺ ὁμαρτάνειν οἷο. Nescio, quid corropi in 
hie verbis reperisse sibi visus sit Jacobsius. Mihi omnia videntur sa- 
nissima, modo haec ab antecedentibus dirimantur tanquam nova sen- 
tentia. Dicit scil. Eusebius h. 1. idem fere, quod dirinus Salvator 
Matth. X VIII, 7 ᾿δνάγκη yao ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα εἰς. [0.} 

4ι. τοσούτῳ μᾶλλον ἂν ἀκηδέες γίγνονται] Aot 
delendum ἂν, aut scribendum γίγνοινεο. (O-] 

45. φυχαῖρ ταῖς xac πόλιν͵ Gesnerus iu margine ᾧν- . 
ζαῖς τῶν κατὰ τὴν πόλεν. [Θ.] 

. πὶ déoveíng τε καὶ τοῦ ἀνιπιπλήκεου........ 
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τά.... ἀπεστώσηρ ἀρετῆς etc.) Heecsuntmiscro lacera et, quid 
supplendum ait, statuere omnino difficillimum. Si quid bariolari liceat, 
scripsit fortsssis Eusebius; vx ἐξουσίης τε καὶ τοῦ ἀνεπεπλήκτον 
[πλεονεκεήματος), ὧν τὰ [ἀδικήματα] ἀπεοστώσης ἀρετῆς — α- 
ψακαλέσεται etc. [0. 
46. Πφὸς εοὺς παρὰ δίκην ξώνετας οἱο.} Comperndi 
cum his Eusebii verbis elegantissimi versus Claudiani de IV. Cons- 
latu Honorii v. 296. seqq. 
In commune jubes δὶ quid ceneesque tenendum, 
Primue. jussa. subi. tunc observantior aequi 
Fit populus, mec ferre negat, cum viderit, ipsum 
Auctorem parere sibi.  Componitur orbis 
Regis ad. exonplum: nec sic inflectere sensus 
Humanos edicta yalent , ut vita regentis. 
Mobile mitatur semper cum principe vulgue. [O.] 
ix αὐτοῖς Trincavell. dx' αὐτοῖς.  [O.] 
οὕτω xvoséíro] Veortendum: tum demum decernat , raton 
Jixwmque habeat, denn erst entecheide er, mache es bei sich eclbti 
Gus. Malim temen legere κυροέτω a κυρόω.  (O.) 
xal κοίην αὐτέων τῶν μκημέων αὐτῷ ἄμεινον 
προτιμήσθαι) Sic edidi ὁ correctione verissima Eldikià Specim. 
Suspic. Cap. 11. in Schaeferi Thesauro , Critico Novo peg. 188. οἱ 
Koenii ad Gregor. Corinth. pag. 414. Antea καὶ κοενὴν αὐτέων τῶν 
μνημέων αὐτῷ ἄμεινον προτιμῆται. Κοίην pro ποίην, ut ποῦ pro 
«οὔ, lonice, Προτιμῆσθαι habet jam Editio Stobaei Trincavell. Ce- 
terum spposite comparat Koenius Candaulae dictum apud Herodo- 
tum Lib. L Nó» rol δυοῖν ὁδοῖν παρεουσέων, I'vyg , δέδωμιε αἷ- 
φίσιν, ὁκοτόρην βούλεαι ἐραπέσϑαι. — (O.] 
ág. ἀκομνησικάκει) ᾿Δπκομνησικακοῖν vocabulum Ηεῖο- 
doteum IIT. 49. (O.) 
ὅπως ἀμύνης ἐχϑροὴν͵ Sio edidi ex felicissima corre 
ctione Conr. Gesneri. Antea ἐγρῇν. [O.] 
ἐπὶ τὴν ἀρ χὴν Sic edidi cum Trincavello, Gesner. ἐπὶ μὲν 
deri». [0.} , 
ἀφηφημένος Sic emendavit Koenius ad Gregor. Corinth. 
peg. 95. pro vulgato καρῃρημένος. [0.] 
ἀλλ ὅπως. Trincavell. ἀλλ᾽ ὅμως, vitiose, [0.] 
ϑεοῦ μεγάλης “Δικαιοσύνης etc.] V. Ζπκαιοσύνης 
majori liters imprimendum curavi. Intelligenda scil. dea Justita . 
(Dice, Nemesis, vel Adrastea), de qua Demosthenes Oret. L adr. 
Androtion. τὴν ἀπαραίτητον καὶ σεμνὴν Δίκην, ἣν ὁ τὰρ dyueza- 
vag ἡμῖν τελετὰς: καταδείξας ᾿Ορφεὺς παρὰ τὸν τοῦ Διὸς ϑρόνον 
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qd καϑημένην, πάντα τὰ viv ἀνθρώπων ἐφορῶν. Conf Orphéus 
Hymn. in-Nemesin, Ammian, Marcellin. XIV. Cap. XI. S. 25. et seq. 
et inprimis. Herder Nemesis in ], t Zeretreute. Blütter, die Samm- 
ding. (O:; 

καὶ τῶν περὶ κεὐτὴν τεταγμένων δαιμδνω» Haec, 
quae de geniorum sive deemonum choro thronum Deao Justitiae sti- 
pante dicit Eusebius, videntur mihi sapere "ec Platonicorum vel 
Pythagoricorum dostrinam. tO. l 

bo. καὶ δαίμων ὁ τούτων ἔφορος) Malim ὁ εαὐτὴρ 
ἔφορος. | Geener.] Ceterum δικαιοσύνη Β. 1. est virtus, von Dea. (O.] 

51. σεαυτὸν νεμέεις] Irincavell. osavrg. Male. [Ὁ.] 

εὐδιαβλητότατον ] Ita Gesnerus iu margine. Antea ἐνδια- 
βλητότατον. [O.] 

xsxá5jcsui] Ita aenan flagitante pro. — quod antea 
legebatur, restituit Koenius ad Gregor. Corinth. pag. 411. Possis 
etiam legere κοκλῆσϑαι ἄξιος. [O-.] 

52. τοῦ τοῦτο καταψηφίέσασθα εἾ Sic edidi ex emen- 
datione Jacobsii: (in Stob. pag. 256.). Antea τούξου TO κἀταψη- 
φίσασθαι. Genieras τοῦ καταψηφίσασϑαι.  [O.] 

οὖχ οἷόν τε dcviv] Trincavellus vitiosissime xol τὴν οἵ- 
πείαν τέ ἐστιν. [0.] - 

55. οὐδὲ γὰρ προσλελάβηκάς τι οὐκ ὧν etc.] Lo- 
cum pesesithe corrnptum sic emendandum puto: οὐδὲ προσλελάβηκάς 
τε ἄρχων, οὐδὲ παυόμενος flxcoóv τε τῶν πρὶν καταλαβεῖν ἕξεις, 
δὲ τιμώμενος τὴν ἀρχὴν καταϑήσεαι: neque enim , dum: magístra— 
Ódum gerebas, majoris , neque, eo deposito, minoris cris , si eum ctim 
honore et:gloría gesserie, Firmantur hae conjecturae proxime se- 
quenti Euse^ii loco: 4ozr» λαβὼν μὴ ἑπαίφεο etc. [Jacobs p. 256.) 
Haec verba nsque ad finem sententiae desunt ap. Trincavell. [O.] 

57. οὐχ ἕνεκά γ8ϑ τῶν δημοσίων zenucvov] Vi- 
dentur mihi aliqua excidisse et legendam suspicor: οὖχ ἔψεκά ys ' 
τοῦ τῶν δημοδίων γρημάτων ἀπολαύειν. "to. ] 

καὶ ἀποδοῦναι σῶα τῷ αὐτὰ παφαϑὲμένφ,' Sic 
edidi ex emendatione Koenii ad Gregor. Corinth. pag. 465. cd. Lips. 
quam occupavit jam Conr. Gesnerne in sam Antea xal ἀποδοῦνανΡ 
eec παροθερένῳ.. [01 

r0 εἰς δωϊτὸν. ἦχον} Τείποανει!.. "πὸ ) εἰς ἑωῦεοὺρ ἧκον. (O.] 

ἀαινέας καὶ suOnvéiorstag]. Tutisimum duxi in textum 

recipete' correctionem ]lenissimam Sohaéferi V. Cl. in Melet. :Crit; 

p- 09- Antea dagwlorvrag καὶ εὐϑυνέογτας. ad quae verba Jacobs Obss, 

ad Stob. p. 356. haec adnotat: ,Quamvis haud ignorem, verba activa 

»nonnunqutm, pro ,pastvis adhibed, (Vide Abrgsch. ad. Aeschyl. 
Tom. 11. Aaa 


—— 738 — 
sf, 86.), tamen suspicor, b. 1. legendum esse ὥσρε αὐτοὺς — — —— 
»ücuéorra καὶ svVOvviersu ἀποδοῦναι etc, cosque ita reddat , ut 
„ee «ds optime traciasse neque ulla. ex parte laesisse vere profiteri 
possit. * Sed de verbo dciée Schaeferus l. l. merito dubjtat, aa 
Graecum sit (quanquam a Wesselingio ad Herodot, p. ἄτα. agnitum). 
De v. εὐϑθϑηνέειν vide quao adnotavimus ad: Domocriti Fregm. 86. in 
bujus Collectionis Tomo I, pag. 51» (O-) 
58. καταδικᾷν] Ita Jacobsins pae 255. accentu tantum ma- 
tato, Antea καταδίκων. | [O.) 
τοῦ ἐνθαῦτα δεσμοϑ]Ί Articolum addidit Conr. Gesnerus. 
. ἐνθαῦτα pro ἐνταῦθα xtposui , mónente Koenio ad Gregor. Corinth, 
p. 466. apud quem $. δά, legimus: Τὸ ἐνταῦθα ἐνθαῦτα φασὶν (ol 
— ἐνηλλαγμένως. 'Hoodotoc (p. 225. 4a. ed. Wessel. Amsty 
ἐνθαῦτα ὃ τροχῖλος εἰςδύνων. ὡς ἀπὸ τοῦ ἔνϑα. [Ο.] 
δεσμοῦ αὐτῆς scil. rc κακίης. [0.] 
δρ. Ασθρωκαι ἰσχὺν μὲν οἷο. ] Quamris sententia ao- 
ctoris in hoc loco parum obscura sit, in verbis tamen eorumque con- 
structione haeremus. In prima enim periodo apodosin desideramus, 
im secunda infinitivus ἐπιμέλεσθαι verbo caret, quo fulciatur, etim 
reliquis quoque duo participia reperiuntur, quae unde pendeant, ne- 
mo facile dixerit. Quae difficultates ut removeantur, totum hune 
locum ita distinguendum emendandumgue suspicor : σϑρωποε ἰσχὺν 
(uiv) καὶ ῥώμην καὶ τάχος μοῦνα ἀσκέοντερ, καὶ ὅχας, ταῦεα [- 
χοντες, ἀπὸ τούτων μούνων εὐδοκεμέωσιν ἐσπουδακότες, τοῦ δὲ 
τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεσθαι οὐ καταγιγνόμενοι, ἀγνοεῦσι, τούτων μὲν, 
ὑκόσα κοινὰ πρὸς (rd) θηρία ἔχουσι, καὶ παρὰ πολὺ, ἀσϑθενέστε- 
Qo» τούτων, μόνον ἐχιμελόμενοι, τοῦ δὲ x. τ. Δ. Homines, qui υἱ- 
res tantum «et robur et velocitatem corporis exercent, et e$ eolum 
gloriae, quac hie rebus comparatur, student, curae auteme circa 
animam nullam rationem habent, isti profecto nesciunt, ee eorum 
dantium curam. gerere, quae cum Gnimalibus communia e£ hia ple- 
rumque mulio deteriora habent ,- y praeatantiseimam autem. partem, 
qua exeulia ipsi divinae naturae similes evadere — pessime 
negligere. | [Jacobs pag. 263. eq.] 
θο. 849020; —9 94609] Scholiastes Apollon Rhod. IF. 7). 
Θάρσος δὲ Oegdcovg διωφέφοι. Θάρσος γὰρ τὸ οὔλογον᾽ ϑράσος δὲ 
φὸ μοτὰ ἱεκαμότητος. Οϑεώ xa) ᾿Δοίστιππου ὁ φιλόσοφος. et Ammo- 
nius: Θράσος καὶ OcQcec διακφέρεε, Θφάσος μὲν ydo ἐσειν ἡ ἢ ἄλογος 
. ὁρμὴ, θάρσος δὲ ἕλλογορ Semi. ubi vig. Valckeuaer ὁ «ἄνυ peg. 
7. [01]. 
' ῥᾳκ αὐτὰ. Perd ἐπ᾿ οὐκὰ nou habet Trimeswell. [O.] 
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65. xal ὅδε μὲν καὶ ὅδε ἄρχουσι etc.] Haec vec 
et sequentia usque ad x«l ἀείρῳ desunt in editione Trincavelli. [O.] 

ἀλλ ἤδεσϑαι διὰ τὸ ὁμογ ἐν Idem praecipit Paulus 
Apostolus Rom. XII. 15. Χαίρειν μετὰ χαιρόντων xal κλαίειν μετὰ 
κλαιόντων. [O.] — 

Eg vs τὸ δαυτῶν ἐγκύψφαντες Sio edidi ex emenda- 
tione verissima Wesselingii ad Herodot. VII. 152. (pag. 599. Tom. 
VI. ed, Sochweighaetser.). Hujus enim scriptoris verba, quae leguntur 


“1.1. ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτο, ὅτι, εἰ πάντες ἄνθρωποι τὰ οἰκήϊα xaxd 


ἐς μέσὸν συνενείκαιεν, ἀλλάξασϑαι βουλόμενοι τοῖσι πλησίοισι, 
ἐγκύψαντες dv ig τὰ τῶν πέλας κακὰ, ἀσπασίως ἕκαστοι αὐτέων 
ἀποφεροίατο ὀπίσω rd ἐσενείκαντὸ. elegantissiine imitatus est Euse- 
bius noster. κύκτειν scil, et ἐγκύπτοιν propr. de iis, qui inclinato vel 
incurvato corpore aliquid aspiciunt et diligenter Fürsepiotunt Hinc 
Comici (Aristophanis dicterium) Nubb. 191. 
TL δ' ἃ ἄρ᾽ οἵδε δρῶσιν, οἱ σφόδρ᾽ ἐγκεκυφύτες; 
Μαϑ. Οὗτοί y: ἐρεβοδιφῶσιν ὑπὸ τὸν Τάρταρον. 

(Eodem sensa invenimus παρακύπτειν in libris Novi Foederis, v. c. 
Loc. XXIV. 12. I. Petr. I. 12! Jacob. I. 25. ubi vide Hottinger. pag. 
55. Conf. Schleusner. in Lexic. h. v.) Antea ἐγκρύφαντες, nullo 
sensu. [Ο.ἢ ' 

ἐπιφρασάμενυ 1] Ita Wesseling. 1. 1. quod proxime accedit 
ad vócem in editt. corruptam ἐπεφραεάμενοι. Jacobs Anim. ad Stob. 
p. 297. ἐπιφραξόμενοι. Male. Nam praecedit aorist. ἐγκύφαντες. 


Gesner. ín marg. ἐπισκεψάμενοι. "Trincavell. τὰ ἐκείνοις παρεόντα᾽ 


εὐρήσουσι (quod magis placet), omisso ἐπίφραϊάμενοι. [0.7 
εὐρίσκουσιν ἑωῦθτοὺς ἄμεινον πρήσαοντας] Ean- 
dem sententiam passim repetitam, videmus. Chilonis Apophthegma 
(nostr. Collect. Tom. I. p. 170): Χίλων, λυπουμένου τινὸς ἐπὶ τοῖρ 
αὐτοῦ κακοῖς, εἶπεν “ ἘΠ τὰ πάντα κατανοήσῃς , ἧττον ἐπὶ τοῖς σε- 
αὐτοῦ δυσφορήσεις. et Timocles ap. Stob. P 616. 3o. 
| Παραψυχὰς οὖν φροντίδων ἀνεύρατο 
Ταύτας" ὃ γὰρ νοῦς τῶν ἰδίων λήϑην λαβὼν 
Πρὸς εἰλλοτρίῳ τε, ψυχαγογηϑεὶς πάθει 
| Ms9* ἡδονῆς ἀπῇῆϑε παιδευθεὶς ἅμα. [7αεοῦϑ. p. a9] 
64. '4vimoo9 etc.] Haec et sequens: sententia desideratur i in 
editione Trincavelli. [03 
66. Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς gávavrog] Fragnenfum hoc pul- 
eherrimum quidem et elegantissimum adeo scatet mendis, ut cor- 
ruptiorem 'in mni Stobaeo locam vix deprehendas. Ingenium in eo 
restituendo, eo quo semper solet: successu, jam exercitayit Cl. ζω 


} 4 "4 
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éobs ad Calcem Axiimadversionum ' ad Eütipidis Tregoedias et Sto- 
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bieum 1790.: alis suppeditant. Codd. Vel sic tamen plura snpersnnt, 
de quibus pronuntiare difficile est. Docct:vero in eo phiosophus, 
dibero hominis arbitrio relictum. esee, utrum. virtgfem an vitiar: :.- 
qui malit, mytho illo, non epud Graecos tantum sed alios quoue 
populos obvio, usus de duplici via, quarum altera, ad virtuus ercem 
ducens, initio. quidem ardua, mor vero commoda et laeta sit, cum 
altera, laeta primum et amoena, mox ad loca aspera «t prriculosa 
ducat, certam viatoribus perniciem afferentia. Fundus hujus fictionis 
apud Graecos fuisse primum videtur locus Hesiodi Op. et 42ies v. 28&— 
290. 

Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐσθλὰ νοέων ἐρέω, μέγα νήπιε Πέρση. 

Τὴν μέντοι κακόξητα καὶ ἰλαδὸν ἔσειν ἐλέσθαε 

Ρηϊδίως " ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ iyyb9i ναίεε. 

Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιϑεν ἔϑηχαν 

"*ASüvoror μακρὸς à» καὶ 099106 οἶμορ ix αὐτὴν, 

Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον Drgos, 

'Ρηϊδίη δ᾽ ἤπειτα πέλεε χαλεπή περ ἐοῦσα. - 
Exornarunt hanc fictionem non modo sequentes poetae, sed arripue- 
runt quoque philosophi, maxime ii qui in allegoriis inveniendis et 
explicandis sibi placerent ; cüm omnino talis esset, ut egregie am- 
plificari posset, (quodin Cebet?e tabula, quae tota ei superstructa est, 
videmus) et argutiis, ad quas hoc genus hominum semper fere deli 
solet, latum campum praeberet. Scriptoribus vero Neo- Platonicu, 
àd quos Eusebius pertinet, novam adhuc materiam praebebant Ρ]:- 
ouis scripta, cum mytbos de animarum humanarum ante hanc vitam 
stain (ut de Republ. Lib. X. et alibi obvios) ad eam adaptarent, et 
Platonicis fictionibus sua exormarent. [Zfeeren.] 

" κατὼ rd φατεξόμεναἼ] Ita pro φωτιξύμενα, quod habet 
Canteri editio, recte jam Cl, Jacobs rescripsit citans Sophocl. Oe- 
dip. Colon. 157. Φωνῇ γὰρ ὁραῦ τὸ φατιξόβενον. Kacd τὰ φατιξό- 
μενὰ est igitur AP CHNDA IE eu, quae (in superioribus) duximus. [O | 

ὄψεις οὔσας δεαφαγ ας] Canter. corruptissime οἶεις 
οὖσαι ἀφανέες. Cod. P. οὔειρ οὖσαι, quo nihil proticimus. Codd. V. 
A. ὄψεις οὖσαι. Cod. À. vero ὄψεις οὔσας, quod recepi, rescribendo 
simul δεαφανέας pro ἀφανέες ; pergit enim Cod. A. ὁδοὲ δεαφανέες, 
ὁδοὶ διφασίαν, unde διαφανέας pro ἀφανέεᾳ olim lectum esse pro- 
babile fit." Oseig. dictum esse puto pro φάσματα hoc sensu: Deum 
animis (.corporibus nondum junctis) phasmata. quaedam. sem visa 
(Genichue, Ersc Jeinungeny Offenbarungen. O.) 'ostendere, quae. futurae 
vitae quasi adumbratiqnem Au ima ginem. contineant. Ejusmodi au- 
tem "quoue esse duplicem illam viam, quam jam describit: cui omni- 
no dictio. T'latonica de Rep L. X. occasionem dare potuit, Ceterum 
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si quid obscurum in his manet, monendum, philosophum in prae- 
cedentibus de his'locutum esse ex ipsis ejus verbis constare. [Heeren.] 

ἀδαμαντίνῃ αἱμασίῃ mazvrácgy] et mox ὠνηκούσῃ 
tertio'casm, cnm in editione Canteri nominativi sint, rescripsi, prae- 
eunte jam Jatobsio. [Idem,) De v. αἱμασία, maceria , agger e lapi- 
dibus factus, Steinwall, Steindamm, vide Annotat. nostr. ad Aeneam 
Tact. Cep. 1I. pag. 127. [O.] 

κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀρχῆς φήναντος Heeren. ver- 
tit: uf primus aepeetus:fert.. Sed desidero vocabulum, ad quod re- 
ferantur v. xard τά. Equidem legendum £uspicor κατὰ τόπου τοῦ ἐξ' 
ερχῆς φήναντος, de loco ejus (maceriae scil.), qui primo hdspicitur, 
epparet (scd. viam hanc ingredientibus), vos der Stelle, dem Ort an, 
wo die Mauer anfüngt, zuerst in die Mugen fülli. 'Tum sequens τὰ 
“ποὗτα delendum erit tanquem glossema explicationis causa addi- 
tum. (O.] ; 

αὐτῇ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν αὐταῖς ἡγέεται] Cahter. αὐτὴ 
πὲ τὴν ἀρετὴν αὐταῖς ἡγέεται, pro 4πο Jacobs conjicit αὕτη ἐπὶ τὴν 
τῆς ἀρετῆς ἄκραν ἡ ἡγέεται. Infra enim ἀρετῆς ἀκρόπολις Ccomrmemo- 
ratur. Attamen, rescripto modo αὕτη pro αὐτῆ; vulgata , quam et 
habent Codd., defendi mihi posse videtur. Nam αὐταῖς pendet ex 
apvzuic, quod praccosserat. Graece autem dici ἡγεῖσθαι τινὶ, ducent 
esse — adeoque conducere aliquem, conf. Steph. h. v. Accedit 
quod, si ἄκραν legas, ei non respondeat oppositum, ubi ἐπὶ τὴν κα- 
xíov (non ἐπὶ τὴν κακίας ἄκραν, quae omnino vitio nom tribuitur) 
ἐσεὶ παραπέμπουσα.  [ILeren.] 

φατίξονται], dicuntur esse tales. bene Codd. V. A. E. pro 
τατίξζονταιε ap. Canter. quo simul supra φατιξόμενα recto rescriptum 
esse pro gor:foucva. patet, [1dem-) 

7. Liv τῆς ἀρετῆς tà πρῶτα οὐκ οὐήλατά πως 
σε ερέχειν δοκἐεε Legitur apud Canterum corruptissime τὰ 
πρώτα οὐ σκεύη λατάπως παρέχειν δοκέει. Speciosa quidem est Ja- 
cobsii conjectura rescribentis τὰ πρῶτα ἄσκαλον ἀταρπὸν παρέχειν 
&oxdz. (Theocrit. Idyu. X. τά. : 

Τοιγάρ τοι πρὸ Qvod uto ἀπὸ σπόρον ὅσκαλα πάντα. 
ubi Schol ἄσκαλα.--- ἠμελημένα, ἀσκάλευτα. et Etyniol. M. ἀσκόάλα- 
os“ παρὰ tü' doxollg τῆς ἁφῆς, ὁ λίαν σκληρός. "“σκαλὸς ἀταρ- 
»Jg itaque aspera semi/a.) Sed leuiorem medicinau offerunt Cold, 
V. A. E. qui, nna modo litera deleta, σὰ πρῶτα ovx εὐήλατά πως 
“πο: οέγειν δοπέτι exhibent, omnemqüe -simul lotum integritati resti- 
τα πὶ. Εήλατα et εὐήλατος, proprie locum désignans ad veh. ndum 
τοῦ equitaudum aptam, omnino de locis apertis et plenis dici , notum 
est ex Lexicographis, Conf. Steph. h. v. * (fitóu:] ' Í 


svsOgei xovg] Retinui hanc Canteri lectionem, etsi men. 
dossm esse vix dubitaveris, Codd. nihil offerunt. Docta est Jacolaii 
conjectura rescribentis ἀερύτῳ πόνῳ, quod de improbo labore graece 
dici exemplis ostendit (. c. Pind. Pyth. IV. 516. Conf. Valckeunar. 
ad Theocrit. Adoniaz. p. 212.), peulo tamen largius ἃ literarom ve- 
stigiis recedere videtur. [Idem.] Quid si legamus συνεχεῖ πόνῳ! ut 
habuimus supra in Diogenis Placitis Fragment. No. 195. τούς τε ev- 
λητὰς καὶ τοὺς ἀϑλητὰς, ὅσον ὑπερφέρουσιν ὁκάτεροε τῇ ἐδίᾳ πε- 
vot τῇ συνεχεῖ. [O.] 

ἔστιν 080g ἰϑέη ss καὶ idoi»] Sic edidi e felicissima 
correctione Koenii ad Gregor. Corinth. pog. 474. Canterus der; de; 
ϑετε καὶ εὐρέη corruptissime et nullo sensu. Jacobs conj. ἔστεν 0903 
τὸ καὶ εὐρέη vel (proxime ad Koenii emendationem, sed neglecto 
lonismo) ἔστιν εὐθεῖά τὸ καὶ οὐρέη, tandem in Animadv. ad Anthol, 
Graec. Epigr. Tom. I. pag 210. 0997] τὸ καὶ ὀρεινὴ, quod minus pla- 
eet. Nam manifestissime imitatur Eusebius' toster Cebetis "Tabulas, 
ubi pag. 35. ed. Gronov. ita legimus: Καὶ ἐπαγγέλλονται αὐτοὺς za- 
ταστῆσαε πρὸς τὴν ἀληϑινὴν παιδείαν, καὶ δεικνύουσιν αὐτοῖς τὴν 
ὁδὸν, "dg ἔστι καλή τὸ καὶ ὁμαλὴ, καὶ εὐπόρεντος, καὶ καϑαρὲ 
XavrOQ κακοῦ, ὥσπερ ὁρᾷς. Codd. Heerenii V. A. E. ἔστιν ὁδὸς 
ϑεήτο xal sdcin; unde ipse Heerenius refinxit ὁδὸς ϑεητὴ, konice pro 
ϑεατὴ, spectabilis, admirabilie. Sed praefero equidem correctionen 
Koens. [O.] , 

ἐπ᾿ v] cum Jacobs. edidi pro — ap. Canter. (.Heeren.] Cum 
teto hoc loco conferendus Onestas Epigr. III. Analect. V. Poema. 
Tom. IL pag. 289. 


"MuBaivov Ἑλικῶνα μέγαν κάμες, ἀλλ᾽ ἐχορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης νεκξαρέων λιβάδων. 
- Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὄρϑιος᾽ ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ix ἄκρον 
Τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. [αεοδε.1 


καὶ ϑέῃ ἄλλων τε μυρίων ἀγαϑον etc.) Corupa 
haéc putat Jacobs, quod ϑέῃ ex verbo ϑεάομαιε derivatum genitivo 
jungi nequeet, adeoque pro crdQ δὴ rescribendo ἀπαρχὴν corrigi 
καὶ ϑέῃ ἄλλων τε μυρίων ἀγαθῶν καὶ τῶν εὐδαιμανεσεάεων παρ. 
χὴν καὶ φωτὸς etc. Fidebis cum multorum aliorum, quae pracatantu- 
sima censentur , bonorum, tum lucis, quae splendore reliqua omaia 
. longe superat, fontem etque originem, Dignam esse hanc emendatio- 
nem sacutissimi viri ingenio, quis non videt? Attamen acquiescendum 
puto in vulgata, dummodo 64g non ex verbo, sed ex substantivo τ 
Oa, adepectua, apectaculum, (lopice 9n) derives, subintellecto simul, 
quod proxime praeeesserat, vel, si id durius videatur, repetito à»: 








ἔσῃ d» 0i ἄλλων te μυρίων ἀγαθών — ἀτὰρ δὴ καὶ panis ete. 
Eeeren.] 
τῶν εὐδαιμονεστάταν]͵ Nempe in arce Virtutis Felict- 
tas, ἡ Εὐδαιμονία, habitare fingitur. Gon£. Cebet. Tab. Cap. XH. [14.] 
: dirde δὴ καὶ φωτὸς eto] Coelesti quadam ac clariori 
' luce loca illa collustrari, solita est fictio, qua jam utitur Plato deiRep. 
Lib. X. Opp. II. 616. et Cebes Tab. L oc. ubi domicilium τόπος dici- 
tur, ὃς δοκεῖ καλός ss εἶναι καὶ λειμωνοειϑὴς, καὶ φωτὶ πολλῷ xa- 
ταλαμπόμρνος. Nostro loco «vyosidserésov, splendidissimi, quod a 
φωτὸς pendet, recte jam rescripserat Jacobs pro αὐγοειδεσεάτῳ sp. 
Canter. (1dem.] Pulchetrimus eadem de re locus est Lactantii Div. 
Inst. Vl. 3. E? quidem philosophi alteram (viam) virtutum esse vo- 
duerunt, alteram vitiorum, camque, quae «t aseignata virtutibus, pri- 
mo aditu esee arduam εἰ confragosam: in qua si quie, difficultate 
superata, i» eummum evaserit , habere eum de cetero planum iter, 
4ucidumque amoenumque campum , et emnium laborum suorum capere 
Jjructue uberes εἰ jucundos.' Conf, etiam Silium Ital, XV. 101. seqq. 
et quos praeterea laudavit Elsnerus in Obss. Sacris Tom. II. p. 469. sq. 
[Jacobe ad /fnthol. racc. Epigr. (Adpalkct, Brunck.) Tom. I. p. 211.] 
πέριξ δὲ] δὲ, quo nexus restituitur, eupplent Codd. Vi At 
[Heeren.] ^ 
4A6y0g5] qui infra ἄγγελος dieitme. Ez Platonicis haec adum» 
brata esse, nempe de. Ropubl. L. X., ubi singulis animis daemon suus 
datur, per se patet. ( Idem.] Videtur genius ille intelligendus, de quo 
Cebes in Tabula pag. 1:1. ed, Gronov. Ὁ δὲ γέρων ὁ ἄνω ἑσεηκῶς, 
ἔχων χάρτην τινὰ ἐν τῇ χειρὶ, καὶ τῇ δτέρᾳ ὥσπερ δεικνύων τι, οὗ. 
τος uiua» καλεῖται. προστάττει δὲ τοῖς εἰσπορευομένοις, τέ δεῖ 
αὐτοὺς ποιεῖν, ὡς ἂν εἰσέλθωσεν εἰς τὸν βίον καὶ δεικνύει, ποίαν 
ὁδὸν αὐτοὺς δεῖ βαδίξειν, "εἰ σώξεσθαε μέλλονσιν ἐν τῷ βίῳ. EO.] 
Καὶ δε μὲν ὧδέ κως ἔχει) Hdidit Canter. Nol εἶδέ 
μὲν ὧδε καχοῦς ἔχει, pro quo Jacobs rescribit καὶ δε μὲν ede καὶ 
λῶς ἔχει, quod íaeile omnibus arridebit, Sexcenties enim κακῶς et 
καλῶς a librariis permutata esse neminem fugit; καλῶς amtem hie 
postulare videtur sensus. Attamen meliora adhuc servarunt Codd. V. 
A. ubi xol δὲ μὲν gi κωρ ἔχει, haec quidem sic se habet ; quod 
praeferendum esse, quod dialecto bacs Ionicae satisfaciat, nemo 
non dep LBeeren-] 

ἡ δὲ ἐπὶ τὴν κακίην ἄγουσα — λείη τὰ μὲν 
κατ ἀργὰν' εἴο.] Edidit Canter, ἡ δὲ ἐπὶ τὴν κακίην ἔχουσα ἐστὶ 
οἵη; τὰ μὲν Δαν ἀρχὺρ ὀλίγου πάγγυ, καὶ τούτου οὐ γνησίου , d» 
πατελοῦ δὲ, καὶ ἐπιπαραγωγὴ τῶν προσιόντων γεῦσαι τοῦ ἡδέως. 
Pro ἔχουσα Jacobs jum recto resorípsit-&ysvga, quod rocepi, ut sta. 


tim-Aeíp, lenis, pro οὗ, quod Hesiodi loco supra laudato confa- 
matur, ubi pro ῥηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, quod olim legebatur, a 
Graecis editum ext ῥηϊδίως , λείη μὲν ὁδός. Cum λεέῃ autem jungen- 
dum τὰ μὲν κατ᾽ ἀρχὰς, principio lenis eat. In sequentibus vero 
nexum desideramus. .estituitur js, 81 ante ὀλίγον suppleas es, quod 
po:t ὠργὰς facile excidere potuit, jungendo oig γεῦσαε λέγον rov 

ὕδιως. Attamen vel sic duri aliquid auperesso, cum γεῦσαε destitu- 
tum sit casu, ad quem referatur, recte judicat Jacobs. Sepplendnm 
duxi αὐτοὺς (nempe τοὺς προσρόνεας, quod praecesserat) ; quod quam 
facile inter γεῦσαι et τοῦ omitti potuerit, facile omnes vident. &a- 
τηλοῦ pro ἀπατελοῦ et ἐπὶ παραγωγῇ pro ἐπκιταραγωγὴ oSerunt 
Codd. V. A. E. [Jdem.] Koenius ad Gregor. Corinth. pag. 509- seq. 
locum sic refingere conatur: ἡ δὲ ἐπὶ κακίαν ἄγουσα ἔσει ofr τὸ pi» 
κατ᾿ ἀργὰς ὀλίγου πάγχυ. .... ἐπὶ παραγωγῇ τῶν προαιόνεων γεῦ- 
σαι τοῦ ἡδέος,. v. γεῦσαι acCipiens sine dubio sensu transitivo, ut 
alia verba neutra, v. c. μαγϑάνεα» .pro διδάσχειν, docere, ἐλαείζεεν, «pem 
«cere ete, Vide Dawes. Miscel]. Crit. p. 495. (415. ed. Lips.) Zeun. 
&d Viger. p. 194. seq. ed, Hermann. noviss. et quae nos adnotavimus 
&d Epist. Socrat. XIV. pag. 199. Sed praefero equidem correctionem 
Heerenii. ([O.] 

ὥὦστε xal μηδενὸς μετὰ ταῦτα ἡγεμόνος εὖρι- 
σχομέν ov] Exstat ap. Cant. ὥσες δὲ, μηδενὸς —— — — — εὑ- 
φισκόμενον, ἄγει etc.' pro quo Jacobs, cjecto ὥστε δὲ, corrigit μηδε- 
90g δὲ etc. Sed Cod. V. offert ὥστε xal, quo locus restituitur, dam- 
imodo mox pro ἄγεν rescribas ἄγειν, quod exhibui. [Heeren.] xal. 
l. sensu praegnanti: praesertire cum nullus post haec viae dux inve- 
Ria, besondere du vel da awsserdems λεὶκ Führer mehr zu finden 
i4. . 40.) 

εοὺς πορευομέφου 4]. sede εὐρισχομένους, ut antea legeba- 
tur, male hic ex superioribus repetitum esse, recie judicat Jacobs, 
qui σφαλλομένους conjicit reponendum. Rescripsi κορενομέψους, quod 
propius ad vulgatam lectionem accedere videtur. [Heeren.) Koen. 
ad Gregor. Corinth. pag. 510. conjicit ἁλισκομένους. [O.] 

κατὰ τοῦ συμψήσοντος καὶ παρασυρέοντος τοὺς 
κατενεχϑέντας ἐπὶ αὐτὸν ποταμοῦ, κάτω βορβόρῳ 
«καὶλίϑοις δέον τος) Iterum haec corrupta ap. Canter. ubi χαὶ 
τοὺς TOU συμφήσοντος καὶ παρασυρέοντος τοὺς κατενεχϑέντας ix 
αὐτοῦ ποταμοὺς, βορβόρῳ, ταὶ λίϑοις δέοντος. Tentavit Jacobs. 
fluplici modo, vel rescribendo εἰς τοὺς ῥοῦς τοῦ Qoqroayrog καὶ πα- 
φασυρέονξος τοὺς κατενεχϑέντας ἐπ᾿ αὐτὸν ποταμοῦ, praecipites fe- 
runtur in undas fluminis, quibus absorbentur, νοὶ καξὰ πεφαλῆς 
ὠϑέοντας τοὺς μὲν εἰς σκοπέλους, τοὺς δὲ síg τὰς δίσας τοῦ Qogr- 
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doetog — — ποταμοῦ, quod longius a vulgatis recedit, Leniori ta- 
men medicina locus persanari posse videtur, Primum pro καὶ rovg 
τοῦ Cod. A. recte legit κατὰ τοῦ, unde omnino ποταμοῦ, quoddnde 
pendet, pro σοταμοὺς legendum esso per se patet. Graece autem 
dici posse αδϑεῖσθαι κατὰ τοῦ παταμοῦ, dejici in fluvium, ut dicitur - 
φέρεσθαι κατὰ κρημνῶν, in praecipitia ferri, vel πίπτειν κατὰ γῆς, 
in terram. cadere, ( Vide Steph. in. χατὰ ) non est quod dubites. In 
reliquis nihil mugfandum censeo. συμφήσοντος sanum eet; derivatur 
onim ex gvjpüv (verb. ion. Gregor. Corinth. $. 104. Συμψήσας 
δὲ λαμβάνουσιν ἀντὶ τοῦ συνερίψας. O.), atterere: et no forte dubi 
tes, de fluvio hoc diei, exemplum habes apud Herodot, 1. c. iSo. qui 
de Gynde fluvio: ὁ δέ μὲν συμψήσας ( Cyri equum nempe) oro ste 
φέρων ὕὉποβρύχιον. [Hecren.) Koen. ad Gregor. peg. 510. legen- 
dum suspicatur: καὶ τοῦτο συμψήσαντος καὶ παρασυρέοντος τοὺς 
κατερνεχϑέντας im αὐτὸν ποταμοῦ, βορβόρῳ καὶ λέθοις ῥέοντος, fíu- 
"9 etiam, qui coeno lapidibusque fluit, contorquente et abripiente, 
qui lapsu in eum deferuntur. [O.] 

x d. te) bene supplent Codd. V. A. E. [Heeren.] 

ὁ προεερημένος ἄγγελο 91 Adümbratam esse hanc fictio- 
nem ex Platone de Rep. X. supra jam monui. Est vero ἄγγελος hio, 
qui apud Platonem δαίμων vocatur. Προεερημένος pro προπρινόμε- 
vog exhibent Codd. V. A. E. Suspectum illud quidem esse, cum 
statim infra iterum sequatur, non negaverim, sed quid προχρινόμε- 
vog sit, non intelligo. [/dem.] Ex v. ἄγγελος pro δαίμων usurpata 
suspicari licet, Eusebium nostram fuisse Neo - Platonipum sive Pytha- 
goricum , quorum placita de augelis sive daemonibus bonis aeque ac 
xnalis illustravimus ad Poxphyrii Epist. ad Marcell. Caput XXI. in 
hujus collectionis Tomo I. pag. 620. seq. [O.] ) 

καὶ ξωῇ μὲν τῇ ἐπὶ γῆς νομιξομένῃ θανάτῳ ἐγκυ- 
φέονσαι) ζωῇ rescripsi profe. Ante oculos nempe habct scriptor 
hic Platonis philosophema in Phaedone (Cap. IX.) Opp. I. pag. 72. ex 
Pythagorica disciplina petitum, vitam, quam hic vivimus, proprie mor- 
tem, mortem vero, quam vocamus, initium yerae vit&e, anima a corpo- 
ri» vinculis liberata, esse. Quare ζωῇ dictum erit pro δεὰ £anjg, vita, ἡ 
qae hic putatur, in mortem. inciditis: Savaro (i. e. διὰ τοῦ θανά- . 
TOW, morteæ vero, quas dicunt, veram vitam. nanciscimini. [Heeren.] 
^ ἐπὰν ..... αὖτις ἀπολυϑῆτε σώματος] Sic e Codd. 
V. A. E..edidi pro ἐπεὼν..... αὐτῆς ἀπολυϑῆτοε σήματος up. Canter. 
αὔτις louice pro oavO:g. [ Jdem. ] , Morte scil. σώματος ἀπολύεται 
anima, cujus quasi vinculo ten-tur et rebus terrestribus affigitur. Plu. 
tarchus ap. Stob. .Sern, CX1X. peg. 604. 20. ᾿“πολύεσϑαι γὰρ τὸν 
ὠποϑγήσκοντα καὶ τὴν τελευτὴν ἀπόλυσιν καλοῦσιν" brígm δ᾽ αὖ 
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ῥήμαει τὸ σῶμα τοῦτο δέμας ὀνομάζουσι, ὡς δεδομένης ὑπ αὐτοῦ 
. τῆς ψυχῆς ἐνταῦθα παρὰ φύσιν, ut hunc locum optime emendarit 
cl, Wyttenbach. ad calcem Plutarchi de ser. Num. vind. pag. 155. 
Mercurius ap. Stobaeum Serm. CXIX. pag. 604. Koi τοῦτό deu 
θάνατος διάλυσις σώματος καὶ — αἰσθήσεως σωματικῆς. 
acobæa.] 

ἐν τῷ «9:085 θανάτῳ) in — hac terrestri, quippe 
quae proprie mors est. [Heeres.] . 

το πον] pro xard τρόπον, edidi pro τρόπον. Respicit mempe 
, 4d philosophema in doctrina de animarum migratione notiseimzum, 
pro ratione vitae hic actae futurae vitae conditionem {τὸν βίον ) ani- 
mis desünari. Idem. ] 

ϑεοῦ μεγάλου 'Epnio] Intelligit sine Qubio Mercurium 
sive Hermetem "Trismegistum vel Thot, Aegyptiorum Deum, quem 
sudamopere venerabantur et per quem jurare solebant philosophiae 
arcanao ac mysticae, inprimis magiae operam dantes, dem dreimal 
grofeen. Hermes. [O.] 

ἄθϑνητα κακὰ) ἄθνητα, mala sempiterna, recte, ut opinor, 
restituit Jacbbs. pro ϑνητά, [ Heeren.] 

0p09:80psv c] Codd. V. A. E. pro ὁμοιούμενα. [Idem.] 

βραχυτάτηρ] Ita Jacobs. pro βράχια γῆς, eamque correctio- 
nem confrmant Codd. V. A. E. [Idem.] 

' τὸν πάν ταὶ Bic supplent Codd. V. A. [Idem.] 

καταδεισάσα ς] timentes, atl praecedens spyvzdg referendam, 
bene Codd. V. À. pro καξαδείσαρ ap. Canter. Idem.) Jacobs. conj. 
καεαδείσασαι. [O- 1 

τῆς μετὼ ταύτη ςο] Articulum addunt Codd. V. A. E. (Heeren.] 


. YIN FRAGMENTUM INCERTI SCRIPTORIS IONICL, 

Καὶ μήκοτε μὲν] Initium Fragmenti hujus elegantissimi et 
vere aurei, vota continentis hominis sapientiae virtutique operam dan- 
tis, cum nomine auctoris periisse videtur. (O.] 

τύχοιμι. βουλοίμην πάντας εὐτυχέειν Ita C. Antea 
τύχοιμι ( ἐπιθυμίηρ μόγου.) —— etc. — sunt ἐπιϑυ- 
κίης uoyob. [Schow.) 

τοῖς δὲ πε οὐδλϊουσι μὴ καὶ τὸ παν ἐμὲ αὐτὸς 
προστιϑείην Sensum horum verborum plano pervertit Coar. 
Gesnerus vertendo : rebus vero altis et excellentibus ne, quantum in me 
ἐσέ, ipsum me applicem, ut sit i. q. nolim alium sapere. Sed tum le- 
gendum fuisset αὐτὸς προσειθείμην vel αὐτὸν πρρσετιθείην.  Alqui 
plene contrarium dicit auctor. Ne medum excedentibus (malia scil. 
τοῖς προσπίπτουσιν) ipse] ( quantum in me est) aliquid. addam, i. ὁ. 
ea argeam curia animum fatigane. [O.] : 


zl. y dox 

μούνων δὲ di αὐτῶν ὀφελεόντων τὴν ψυχὴν μα- 
ϑημάτων ἐθέλοιμι ἅλις ἔσεσθαι) Ita C. Antea μούνων 
9' αὐτῶν εὐφελεύόντων ...... & δεῖ ἔσεσθαι. Ex 4412. mgtum est 
AAEI. Gesnerus μούνων δ᾽ ix τῶν ὠφελεόντων ...... ἃ δεῖ, ἔσο- 
σϑαι, Jacobs, (ad Stob. pág. 224.) μούνων δ᾽ ἐκ τῶν ὠφελεόντων 
—Ó ἀθρήσαφϑαι, imbui εἰ nutriri velim, vel ἄρδεσθαι, animum uti- 
lissimarum tantum rerum cognitione irrigare velim, citans Platon. 
de Rep. VIII. pag. 494. B. τὸ λογισεικὸν d» τῇ ψυχῇ ἄρδοντος καὶ 
αὔξοντος. Libanius Or. IV. pag. 174. C. ἄρδεσθαι τὴν φυχὴν παι- 
ésíg. Conf. Cl, Wytieubach. ad Plutarch. de sera Num. vind. p. 117. 
| chow. et O.] Mihi videntur haec verba jungenda cum praeceden- 
tibus et sic restituenda: μοῦνον δὲ διὰ τῶν ὠφελεόντων τὴν ψυχὴν 
μωθημάτων ἐθέλοιμι ἅλις ἔσεσθαι (scil. τῶν χρημάτων), sed nonnisi- 
per artes ac disciplinas (i. e, docendo , tradendo aliis artes ac disci- 
plinas), quae animis (discentium) prosunt, velim mihi quod aatis est 
(ad vitam sustentandam) obtingere. Vota scil. haec facit philosophus, 
vel saltem philosophiae et discendae et docendae operam dans, [O.) 

Νικῴην νίκην] Annon supplendum ,diwityóuévog νι- 
χφην vixqy : ? [O.] 

καὶ ὥστε παρ᾽ ὃ αὐεὸς olia] Ita Schowius ex emenda- 
tione C. Gesneri. Antea καὶ ὥστε παρὰ αὐτὸς οἶδα. (O.] 

950926 τεμῴην καὶ νόμῳ πόλοος καὶ σπονδῇ o£ 
κείῃ καὶ νόμῳ δοὐσεβεῖ) Sic edidi o correctiono verissima Ja- 
cobeii V. Cl, ad Athen. pag. 20. Antea θεοὺς τιμῴην xoà νόμῳ xó- 
Asog καὶ σκουδῇ. Olxsínv νόφ εὐσεβεῖ. quod C. Gesnerus sic reddi- 
dit: Deos colam et ritu civitatis et cum diligentia. Domi Aabitem 
nente pia. [O.] 

. Eiüsim» ey dv, — dv ἄμεινον) Χρὴ aug» ἢ xoslo- 
cosa σιγῆς λέγειν Pythagoriog est sententia in horum Opusculorum 
Tomo 1. pag« 48. No. 29. [O.) ] 


IN EPANDRID AE SENT ENTIAS. 


'EIIAN 4 PI AO ΤἹ Ad scriptores plane ignotos pertinet Epan- 
drides bis in Eclogis Stob. II. C. VIII. citatus. Codd. ibi in marg. 
solum tantum scriptoris nomen habent, titulo libri non addito. Scri- 
peisse videtur δειατριβὰρ vel ὑπομνήματα { duae enim ejus áententiae 
ibi leguntur) Ionica dialecto, Democritum forte imitatus, cui Epan- 
dridis dicta facile omnes mecum tribuerent, nisi hujus nomen adscri- 
ptum esset, [Heeren. } 

1. Φρόνιμος ὁ δὲ ἑαυτὸν eic.] In editione Canteri duo 
baec Epandridis loca inverso ordine leguntur, ut primus sit: Φροόνη- 
Gig — ποιέει — secundus: ὥρόνιμος — uoxoqog. Sed Codd. V. A. E. ' 
eo ordine quo nos ea exhibent. [Idem.] 
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ANNOTATIONES SELECTIORES 


C. RITTERSHUSII, JAC. BILLII, FR. COMBEFISII 
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AMPHILOCHII 


EPISTOLAM AD SELEUCUM 
᾿ CUM EDITORIS ANIMADVERSIONIBUS, 


» E $IAOXIOT] Amphilochius seculi IV. scriptor, natione 
Cappador, aliquandiu cum Baeilio Magno et Gregorio Nazianzeno in 
solitudine vixit, Ut vult incertus ac.fabulosus ejus vitae compilstor, 
sub imperio Valentis ab angelo Episcopus Iconiensis constitutns est 
et consecratus. Conf. Cave in Antiquitt. Ecclcsiast, P. IL. p. 1130. Flo- 
ruit circa ea tempora, quibus imperavit Theodosius Magnus et Syno- 


' dus Constantinopolitana prima est habita, cujus inter antistites et 


"ἡγουμένους etiam. ipsius nomen reconsetur in Tomis et Synopsi Con- 
ciliorum. Floruerunt eodem aevo summi illi viri, Ecclesiae lumina 
et columina, Gregorius Nyssenus, Gregorius Nazianzenus, cognomento 
'Theologus, Cyrillus Hierosolymitanus, Basilius Magnus: cujus in- 
tima amicitia fruebatur Amphilochius, Ex Latinis Ambrosius, Hie- 
ronymus et Romanus Episcopus Damasus. Ad summam senectutem 
próvectus in pace quievit, ut testatur Menologium apod Heribert. 
Hosweyd. d..a5. Novembris. Scripta ejus cum Methodii Tatarenais 
et Andreae Cretensis libris graece et latine edidit Fr. Combefisius Pa- 
ris. 1644. in Fol. [Riuershus. et O.] 


JOACHIMI ZEHNERI ANALYSIS RHETORICA 
HUJUS EPISTOLAE. 


Quemadmodum alia scripta προτρεπτιχὰ vel παραινετικα, sic haec 
quoque Epistola recte ad genus deliberativum refertur. Amphilochrus 
enim Seleucum exhortatur, quo paco vitam componere, et cum pri- 
mis, quonam ordine studia rite aggredi debeat. Sub exordium et sa- 
lutationem partim benevolentiam captat, dum v. 2. arboris et ramo- 
rum similitudine aliegata, ipsi majorum prosapiam et facta heroica m 





mentem revocat: parüm attentionem moret,. quandoquidem pollice- 
tur, se hujusmodi παραγγέλματα traditurum v. 4..quée cum disci- 
pulo, tum praeceptori honorifica esse possint, Proposiio triparlita 
videtur, Monet enim .Selencum, ut I. pietatem ac timorem Dei v. 5. 
IL honestatem morum v. 8. ac III. studia literarum. v. 56. sedulo eo- 
lat. Confürmationis loce v. 1:8. et eeqq. adducuntur argumenta, pri- 
mum αὐ honesto, quod baeo κεριήλεα tam juvenibus quam adultis 
maximo sint ornaménto, deinde v, 25. αὖ util, quod sola haec 
bona homini perpetua sint, nec. adversitate..ulla .idimimei queant 
Cum primis vero in literarum studiis ita versandum sualet. v. 55., uf. 
initio a philosophis facto,, poetarum , historienpum, rhoetoeum ao dias 
lecticorum libros, verumtamon debita circumspeetienb.sdhibita, die: 
genter ovolvat, v, 58, 59. nsque ad. v. 64. quod. nt-rectíos fieri possit, 
prolixa. digressione v. 65. instituta enumerst itmperlimenta: studiis 
contraria, ceu sunt prevum sodaktium v. 66— 36. obeooena thea- 
txarum carmina v. 77. hisiwonicae pantomimrum saltationes v. 00." 
spectacnla cruehta, ubi.damaatj enm bestiis pugnare vogeobantur v. 
"114. et, Indi: Circensqs y. 1fio;-.qübrnm ' singulorum. turpitudinem et 
damna recenset v. 168. ideoque tempus illud potius studiis hutoanfo-« 
xibus, maxime autem logicis et ethicis impertiendurm judicat v. 181- 

Porro philosophiae cursn feliciter absoluto vs, 185.- Selencum ad Bi- 
bliorum lectionem , eive, ut hodie vulgo dicitgr, δὰ Theologiae stu-, 
dium, , et pleuiorbn sacrosanctae Trinitatis agnitionem tyansire jubet. 
v. 102. 193. atque huno ordinem ,studiorum Mosis exemplo confir- 
mat v. 219. qui et ipse omnibus , Aegyptiorum discipligis imbutus. 
(Act. VII. 22.) ac postea nihilominus ad Dei &dapectum et colloquium 


f»miliare v. 277. (Exod. XXXIIL i1, Num. XJI. 8.) admissus , toti-, 


que Israelitarum genti tantum nop principis ac regis nomine (Dent.. 
XXXIII. 5.) praefectus fuerit. Quoniam vero non, omnes sacrae scri-. 
pturae libri eadem auctoritate praaditi. sunt , illustre horum dcn. 
men ostendit v. 251. εἰ docet, quinam pro ϑεοπνεύστοις, hoc est ab 
ipso 5 Deo (I. 'Timoth. Tir. 16. 11. Petr. I, 21.) inspiratis, ac vere, 
Canonicis (Philipp. IIL 16. ) haberi ;lebeant, In epilogo v, E repe- 
tit propositionem et praecipua arguménta, e qnibus τὸ χρήσιμον, 
hoc est, geminam utilitatem, qnae inde ád Se]eucnm reditura sit, v. 
520—352. vel, ut Apostoli verbis utar, promissipnes ac praemia, 
cum hujus tum alterius..vitae (I. "Tim, IV, 8.), non absque splendida 
ὑποτυπώσει gagdiorum coelestium maxime uygok. [Zc^».] y 
Inclinat Billius, ut carmen hec non tam Amphiochii sit, quara; 
Gregorü Nazianzeni, velut ejus cgthurpum plane sapiat: quae fut. 
conjectura antiquatii » quo. eat mena, his Xerhia z x0. TUTO. δυχεῖ 
pos τοῦ Θεολόγου pen φρενὸς, ὡς δύνα ᾿Αμφιλυχίον. γρα- 


«d 


à 


φέντα: mimirum «ua ratione idem sd 'Nicobulum ex Nicobuli gi 
persona scribit, addita ad eundem responsione, et alia quaedam ad 
Vitalianum parentem ἄστοργαν. Sunt nihilominus haec leviora, quam 
ut fidem Codicum, vendicantium Amphilochio nostro, elevent. Pri. 
mum enim minus quadrant hic posita de libris Canonicis cum iis, 
quae habet Theologus, oermine do iisdem.p. 98. ed. Paris. ubi abeo- 
lute pronunciat de Pauli Epistolis et septem Catholicis, nulla men- 


. tone libri Esther. aut. Ápocalypsis: twm quia videntnr hi jambi non 


ita accedere ad cothurmum Gregorianum, potiusque referre facilem 
Amphilochil venam , 4o tronnihil licentius decurrere, et stylo orationi 
solutae propinqniori: quem non male expressit interpres, quo shmos 
usi, ltem quid vetat, ut Theologo aequalis, isque ipse omni aci- 
entiárum genere excultus ac plane vir ἐλλογιριώτατος etiam metro 
Seleucum instituerit, ad quem preea semol et iterum scripsisse, dog- 
wmeatica probeat, quae ejus producimus fragmente, Nec est simile 
in aliis allatis, in quibus statim pelam est assumta persons. tiam 
Balsamon babet ut Amphilochii p. 1999. ed, Paris. pessimque Da- 
mascenue elementis ed. Eminent. Rupifucaldii. Iequó nobis gene 
suctor fuerit. [Combcefis.) 





v. 2. υἱὸν Eilevxov] Fuit Seleucus iste nobilis adolescens, 
quem in aliis (Amphilechii scriptis) dictum hzbemus Toaevos σερα- 
τηλάτου ἔγγονον, filium "Trajani ducis militum seu praetoris, eoque 
non immerito εὐγενοῦς δίζης κλάδον appellat, ut v. 2. etiam refe- 
rendo proximos parentes, ot non tantum antiquum illud Seleucida- 
rum regium nomen, quo suam tandem Seleucus noster (Rittershusic) 
videtur referre originem: ets? non perinde certum habesm. ([Com2«^] 
vios h. 1. plane ut τέχνον v. 8. et apud Paulum I. Tim. I. 2. Τι- 
μοϑέφ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, et Galat. IV. 19. τεκγία μοῦ, οὕς 
πάλιν ὠδίνω. Sic sacpe S. Johannes in suis epistolis salutat blandis 
sime Christianos nunc τέχϑα, nunc παιδία. Pracierat ei exemplo suo 


Christus ipse Joh. XXI. v. 5. [Ritter:A.] 


εὐγενοῦς δίξης κλάδον] Eleganter Artemidorus Lib. IT. 
Oniroerit. Cap. VIII. ὥσπερ ydQ τῶν ϑένδρων τέχνα εἰσὶν oi βλα- 
στοὶ, οὕτω xàl τῶν ἀνδρῶν tidiw οἱ βλαστοί. Liberi metaphora ele- 
gantissima nunc rami, nunc surculi, nunc germinà dicuntur, quae 
de parentibus tanquam arbore vel radice pullalent átque efflorescant. 
Vide quae plura ad hanc rem notati ex Pindaro, Euripide et aliis ad 
Oppidn. Cyneg. I. v. 3. γλυκερὸν θάλος ᾿Αντωνῖνε. Hinc ín genealo- 
giis receptae àtint. ürboris et stipitis etramorum appellationes. [/dem.] 
Trita metaphora etiam sacris scriptoribus et seripturee sácrae, v. c. 
hpocal; XXII. ἐδ. ἡ φίξζα καὶ yivog .daBld. . -[.Combef.] 
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vw 4. φφονδῖν μέγα Huic contrarium est φρονεῖν ταπει- 
φὸν infra v. 357. [Jittersh.] Sensus 9st: meque doctrina et moribus 
fuis magnifica efferri velim seu iie gloriari , laetari. [Combef.]. 
v. 6. Θεὸς ydo πᾶσιν ἀρχὴ καὶ τέλος Notissimum 
praeooptum Nazianzeni congruit: ON 
4eriv ἁπάντων καὶ τέλος «οίει θεόν. [Rittere.] 
v. 8B. τὸν τρόπον ἄσκει πρᾷον Notot hio-adolescens 
15 pulcherrima bonorum morum epitheta, ut sint 1 mitee et mansueti, 
2 humiles, 5 continentes, 4 firmi, 5 suaves, 6 expertes invidiae ac 
shslevalentiae, 7 justi, δ fortes, 9 sapientes, 10 graves, r1 labori: 
051,-12 bene compositi, 15 temperantes. Graeca pleraque hic sunt 
ἀμφατικώεερα et.fero pari difficukate latine exprimuntur quam ca 
quae experiamur in vita. Operae pretium est conferre LIámboe Cle. 
antbis relatos α Clemente Alexandr. Strom. Lib. V. ..... . 
' Ταἀγαθὸν ἐρωτᾷς μ᾽ οἷον ἐστ᾽, ἄκουε δή" 
Κρατοῦν ἑαυτοῦ, χρήσιμον, καλὸν, Odor, 
"Apofoy , ἄλυπον, λυσιτελὲς, ἀνώδυνον, 
Ἑύκλεὲς, ἄτυφον, ἐπιμελὲς, πρᾶον, σφοδρὸν," 
" Τεταγμένον, δίκαιον, ὅσιον, εὐσεβὲς, — 
Αὐστηρὸν, αὐθέκαστον, αἰεὶ συμφέρον, δ᾿ 
᾿βφέλιμον, εὐάρεστον, ὁμολογούμενον, ὁ" 
Χρφονιζόμενον, ἀμίμητον, ἀεὶ διαμένον. i 
Qui mores maxime ornent adolescentem, explicat etiam S. Bernhar- 
dus tractatu de ordine, vitae et morum institutione, qui etiam in- 
scribitur: De doctrina puerorum et correctione morum. [RittersA.] Ὁ 
v. 99 αλλὰ τῷ τρόπῳ πλουτεῖν] Similiter infra v . a4. 
τοῖς τρόποις πλουτῶν ἀεί. Sic Paulus: Apostolus vult Timotheum 
suum divitibus hujus seculi praecipere μὴ ἠλπικέναι ixl πλούτον 
ἀδηλότητι, ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς. I. Tim. VI. 
17. Sic πλουτῶν εἰς Θεὸν dicitur Luc. XII, v. 21. ὁ ποιήσας ἑαυτῷ 
ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον. Sic πλοῦτον τῆς ψυχῆς dixit Epigrammata 
rius ornamenta animi, quae sunt — et doctrins, Lib. I. Antholog. 
tit. εἰς πλουτοῦντας. ᾿ 


Πλοῦτος ὁ τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐσεὶν ἀληθής" 
Τἄλλα δ᾽ ἔχει ἄτην πλείονα τῶν κτεάνων. — [Idem-) 


Conf. Suicer, Thesaur. Ecclesiast. et Schleusner. án Lexic. N. Test. 


v. πλοντεῖν. [O.] 
V. 16. εὸ σὸν ydg τοῦτο] Nempo thesauri ot divitiae, Lv- 
cilius apud Senecam Epist. VII. 
Jen est tuum, fortuna quod fecit tuum. — [Combef.] 
v, 35. παίζει niev vto] Quei illasiono .iliudunt, li. e 


& d d — 





— τό — 
villadendo et decipiendó ih illum avuritiag morbura nu conje- 
ctisque fucum faciunt. [Comó-f.) 
τὴν φιλόπλοντον νόσον) Sic eleganter vocat avaritiam, 
quae studium babet pe€uniae, ut est apud Gallustium , et egregio de 
hoc morbo Horatius 1I. Od. 11. v. 12. seqq. 
Creseit indulgens. sibi dimis hydropa 
Nec. εἰδένε pellit, nisi causa. morbi 
Fugerit venis, εἰ aquoems aibo 
.Corpore langmar. 
et Joannes Chrysostomus Homil. XXV. ad Hebr. Cap. XL παντὸς 
βορβόρον αλεονεξία χείρων, ψυχὴ ydo, οὐ αὥὦμα μολύνει, xal xoci 
ϑυσέκπλοτον.. Cdnf. eund. HomuL VIL in 1| sd Timoth. C. ii. 
| [Ritter i 
v. 17. Πόρνης ἀπέφτον. ete. ] Cum hoc et sequentibus ver- 
sibus comparandimn Ennii fregmentum elegantissimum do mnliere im- 
pudica servatum. ab Isidoro eon Lih. I. C. 38... 
— — — — — -— quaei im choro pila | 
Ludese — dat sere εἰ communem facit. 
alium. tenet ,7alii nutat , alibi manus 
Ἐει —— alii perpellit, pedem, 
Alii dat annulum ^pectandum a. labris; 
Allium inupcot ; cum ulio cantat; attamen — 
Aliis dat digito literas — — — — [0.2 
Sic et fortunam, a qua divitiae vulgo contingere existimantur, cum 
meretrice comparat incertus auctor Anthologiae tit. &g Τύχην, cuj: 
Iambi sie habent. 
Ὅταν λογισμοῖς καταμάϑω cd πράγματα 
Kal τὰς ἀκαίρους τοῦ βίου καταστροφὰς 
Καὶ δεῦμ᾽ ἄπισταν τῆς ἀνωμάλου τύχης, 
Πῶς τοὺς πένητας πλουσίους ἐργάξεται, 
Kal τοὺς ἔχοντας χρημάτων ἀποστερεῖ, 
Tqᷣre καὶ ἐμαυτὸν τῇ πλάνῃ σχοτούμενος 
Μισῶ τὰ πάντα, τῆς ἀδηλίας χάριν. 
Οἵῳ τρόπῳ γὰρ περιγένωμαι τῆς τύχης, 
Τῆς ἐξ ἀδήλου τῷ βίῳ φανερουμένης, 
Πόρνης γυναικὸς τοὺς τρόπους κεκτημένης. [RittersA.] 
v. 138. μωκωμένης subsanmantisi Respondet nostrum. fop- 
pen. Vide, qui de v. μωκάομαι, μῶκος, μωκία, μώκησες multus est, 
Bergler. ad, Alciphron, . Lib, IE. Bist ΗΟ ΕΙΝ, p. 186. od. Wag- 
ner. [O.] 
v. I9. κχφλλώμον α] Verbo χκολλᾶσθαι .et —— et- 
iam sacrao literae (untur iu signuiücationo arcüssimac . copulae, 





qualis est duorum asserum glutine conflilnatoram, Sic Paulus Ápo- 
atolus I. Cor. VI. v. 16. Ἦ οὐκ οἴδυαε, ὅτε ὁ κολλώμενος: τὴ πόρνῃ 
ἕν σῶμά ἐσειν. Sio ipse D. Balvator Matth. XIX. 5. Mirc. X. νι 
Conf. et Ephes. V. 31. et Genes, II. 44. Eodem usus est auctof gri- 
phi seu aenigmatis hujus apud Athenaeum (Lib. X. p. 452. Casaub, 
quod significat σίχυος προσβολὴν, admo(am cucurbitulam. O.): 
"Av0o' εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπὶ ἀνέσε κολλήσαντα, | 
Ovroe συγμόλλως, mots σὺν eno ποιεῖν. "(Ritfersh.) 

v. 21. τὸ βέβαιον οὐκ ἔχει πλούτου φύσις] Sie 
infra v. 325, πλοῦτον φεύγοντα vocat. Ηΐης δὲ Cicero in Parador, 
commutabilia pecuniae membra vocat. De instabili et fluxa divitia- 
rum nstura plurimee exstant? sententieb gravissimae auctorum ap. 
Iob. Stobaeum. [/dem.) 

v.22. Λάβροις] Epitheton héc nunc aljuis δὲ procellis nune 
igni tribuitur, ut infra v. 51. λάβροκ τοὺς μένος. Dicitur étiam ζά.- 
βρος ἀνὴρ, Aofho praeceps , qui umpent potins num ratione 6 nia 
spit, de quo 'Theognis: ἀεηρὸς yaQ vot Adios ἀνὴρ ἘΠΕΘΕΕ δ τὴς 
dixi ad Oppiauum. (/dem.) 

v. 25. χυρτουμένοις) Male reddidit: Ríittershisius. sd/icn- 
ribus, cum ait Intumescentibus, se incurvantibus. Bic Homerus Tf, Iv. 
&gó. 

— — — — — —  — — κόμα ϑωλάσσης 
Χέρσῳ δηγνύμενον μεγάλα βφέμει, ἀμφὶ δέ v ἄκρας. - 
Κορτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀνοπενει δ᾽ αἀλὸξ ἄχνην. [O.]: 

v. 26. οὐ κλοπαῖς συλοόύμεψον) ΟὈμὲ divini Servatoris 
verba Metth. VI. 19. Luc. XII. 55. (Rittersl, ] . (eb owy yt 

v. 58. Τοῦτον μὲν ὄντως Óvvu dos πκὶ γνήσιον 
«λοῦτον οἰο.} Sunt in eam setXontilim: Bibntis apud. Diogenem 
Laertium et Ciceronem Paradoxo 17 Apephtheginata. [Coribef. JChty4 
sostomus Homil, II. jn I. ad Timeth. dear) μόνον olüt» nut$^svv- 
αποδημεῖν, ἀρετὴ μόνη διαβαίνει δὸς τὴν ζωὴν Tu PE Ye. et 
lsocrat. Paraen. ad Demonic. [RitiersA.] ' kde 

v. 34. σμῆχε τοῖς nmatquuor) Bohisque — ἴω 
Ρσΐξ.. Quo vocabulo. hoc signifiaut, animus huut&nuni velut rubiginetri 
quandam in ortu contraxisse, quae poátea bonis artibus et discipli- 
nis exilenda'sit. Hnjus verbi vim non satis expressit Leunclavius; 
cum vertit: Dil/genter optimis disciplinik incumbito. [Bill.] Ania 
docet Basilius M. Oratione ad juvenes, quomodc"possint proficere ex 
libris gentilium, et S, Gregorius Carmins ad Christum. nip eumier ] 
Male itaque Hittersh. junpito cum literis. [O.] 

v. 95. seq. xal ταῖς τρεχούσαες etc. ] Scite rhetoribus 
tribait δυγλωτείας τρεχούσας, h. e- lingu&é intra certas pvriodos tan- 
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. quam camoellos decurrentem venustatem, philosophis vero μερίμνας 


λακεὼς, h. e. subtiles curss, cogitationes ac meditationes, quas tamea 
Aristophanes et Lucianus derident, (Rittereh.] 

v. 98. 'Evts ygapa] Vert. lege. Vid., qui do h. v. multas 
est, Doissonade ed Marin. Vit. Procli pag. 85. et Suicer. "Thesaur. 
Eccles. v." Evreviie. [O.] 

v. 41. Σοφῆς μελξετηῦ ἕφγον)] Vid. supra δὰ Pseudo- 
Locrat. Paraenes. Epilog. C. V. [O.] 

v. 44. Δὐεὴν ἔχουσα οἷς. Verto: solam habens naturam 
magistram, nonnisi naiura magistra utens. [O.] 

v. 5o. dye & q 9) δία edidi cum Rittershusio pro ἐγγράφῃ, quod 
quidem tolerari possit, εἱ in eyseig ex versu BÓ. subintellhgeremus 
βίβλοις ποιητῶν etc. [O.] 

v. 53. φύλαττε!) Sic edidi pro φύλαξε. Rittershusius merult 
φύλαξον, quod vero h, L respuit metrum iambicum, [O.) 

v. 52. ϑεοὺς καὶ τοὺς λόγου ς] i. o. cum'deos ipsos vd 
Jebulas de diis, tum venusta orationis ac. poeseoa lumina ,— quibu 
exornaiae sunt fabulae hae absurdiseimae,  [O.] 

v. 58. ϑεοὺς γελοίον 6} Ampbilochio nostro plano συνά- 
Bs, Joannes Damascenus Lib. IV. Orthodoxae fidei Cap. περὶ yoa- 


ene — E δέ vs παρὰ τῶν ἔξωϑεν χρήσιμον καρπώσασθαι δυνγ- 


ϑείημεν, οὐ τῶν ἀπηγορευμένων ἐστί. Γενώμεθα δόκεμοι τρακι- 
Lites, τὸ μὲν γνήσιον καὶ καθαρὸν χρυσίον σωρεύονεες, τὸ δὲ κτί- 
βδηλον παρκιξούμενοι. Αάβῳμον λόγους καλλίσεους, ϑεοὺς δὲ γε- 
— καὶ μύϑους ἀλλοτρίους toig κυσὶν ἀκοφῥίφωμεν * πλείστην 
γὰφ di αὐτῶν xot' αὐτῶν ἐφγὺν κεήσασθαι δυνηϑθείημεν. Uter] 

v. 62. cé» ἔξδω λόγων] Ut bominum ali sunt in ecclesi, 
ali extra cam, qui aont àd..dirinis literis οὐ ἔξω (ut apud Paulum 
I. Cor. V. v. ult.), Me ot acriptoruin alia sunt τὰ ἔξω, ipsaque adeo 
humans sapientia g ἔξω φιλοσαφέᾳ, quac humanae mentis sagacitate 
invonta est, extra revelotiouaem divinum , soli ecclesiae ex apirituali 
gratia concessam, [ta ergo accipiendi sunt heic oi ἔξω λόγοι pro is 
ecriptis, quae composuerunt homincs a vera Dei ecclesia alieni, seu 
philosophi, sen poetae, sen orstores, scu historici fuerint. [Jdem.] 


" Alio sensu apud scriptores, eccíesiasticos οὐ ἔξωϑεν dicuntur homines, 


qui muneribus et officiis civilibus funguntur, non ecclesiasticis, vel 


'etiam homines, qui rebus mundanis nondum valedixerant, in oppos- 


tionem monachorum vel eremitarum, Vid. Matthaei ad Chrysostom. 
Homil. select. III. Tom. II. pag- 5. [02 

v. 05. Οἷς δὲ κῶσαν ἁρμόττει νέμειν σποῦυ δήν]) 
Neimpo sacrarum literarum studio. De hoc paullo post ae dicturum 
pollicetur. Vide v. 185. seqq. [AütersA.] 





v. 66. M κατ᾽ íxQov»] ex summis opibus, summo 
atudio fugere. Aliss Graeci hoc dicunt ὅσον σϑένος : item πάσῃ μη- 
quvj, πάσῃ σπουδῇ. Plautinum esti! demisesie mamibus fugere, 
[Fitteroh.] 

v. 68. βοσκήματα Oves : maxime, de quibus Columella Lib, 
VII. Cep. V. Hieronymus etiam Lib. III. Comimentar. in Epist, ad 
Galat. joxta vulgsre proverbium: Unius pecudis scabies totum cor- 
rumpit gregem.  [Combef.] 

v. 69.  boac γέμοντα] Uno verbo Ψωραλέα. Ita Chry- 
sostomus Homil, XVII. in f. Timoth. VI. eadem prorsus comparatione 
utens : Καθάπερ τὸ ψωραλέα τῶν προβάτων παρατριβόμενα »ó- 
dov καὶ τὰ ὑγιαίνοντα ἐμπίμαπλησιν. οὕτω xal οὗτοι οἱ πονηροὶ 
ἄνδρες. lta etiam exponi posse ait verbum Paulinum διαπαραεριβαὶ, 
quo Apostolus utitur 1. Tim. VI. v. 5. ubi tamen vulgo legitur πα- 
φατριβαί. Quemadmodum, inquit, scabiosae oves, vi confricentur ce- 
teris, etiam sangs morbo implent, ita et homineg nequam, si sinipli- 
cioribus quibusque conversentur, vene eos suae malignitatis infi- 
ciunt. [ Rittereh.] 

"v. 71. παρατριβόμενοιἾ sese affricantes: optime ezpri- 
mit; sic enim scabies fn ovibus serpit, cujus affricatio hacc, das 
sollieitante, primum indicium. [Combef.] 

v. 74. ἐπισκοτεῖν) obtegant labes euas, 1. e. vitiis suis ca- 
liginemn offundant, eorumque conspectum eripiant eo, quod quam 
plurimos eorum participes faciunt, In Card. Sirleti libro vitiose le- 
gitur ἐπισκοπεῖν.  [Biil.]: 

v. 76. φθείρουσιν ἤϑη etc.] Versum hunc Menandri san- 
ctificavit Paulus Apostolus I. Cor. XV. 53. ut loquat cum TTertul. 
liano Lib. f. ad uxorem: Convictum atque commercia Deo digna sc- 
crare, memor illius vereiculi per Mpostolum sanctificati : 

Bonos corrumpunt mores congressus mali. [Rittersh.] 

v. 28. Μίσει θεάτρων οἷς. Primo conjunctim proponit 
tria fugienda, ϑέαερα, θηρία et ἱπποδρόμους, breviter conple- 
xus eorum viia et flagitia: deinde singula ordine resumens, plenius 
eorum turpitudinem explicat. Ne vero cui mirum videatur, cur omi- 
serit bio Amphilochius gladiatoria spectacula, sciendum, ea jam pri- 
dem a Constantino M. prohibita et sublata fuisse in lege una Codi- 
'eis de gladiatoribus penitus tollendis Lib. IL. Cruenta, inquit, spc- 
ctacula in ofio. civili et domestica quiete non placent. Quapropter 


emnino gladiatores esse prohibemus. Sed quaerere liceat ex Impera-' 
tore, an bestiariorum non &eque eint cruenta spectacula? cur ergo, 


cum utrobique eadem sit prohibendi ratio, illa tantum austulerit, 


haec permiserit? Non omisit gladiatoria spectacula Constantino anti- 
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quior Cyprianus, cujus tempore adhuc in usu erant. Sic emim Lib. 

JV. Epist. 2. ait: Pargtur gladiatorius ludus, ut libidinem crude- 
lium luminum sanguis oblectet. Impletur i& succum. cibis fortioribus 
corpus, et arvina assidui midoris membrorum moles robusta. pin- 
guescit , ut saginatua in poenam carius pereat. Homo occiditur ix 
hominis voluptatem , et ut quia possit occidere, peritia est , usua est, 
ars est. Scelus non tantum gerítuc, sed docetur. Quid potest inku- 
manius , quid acerbius dici? Disciplina e«t, ut perimere quis pose: 
εἰ gloria est, cum peremit. Conf. Senec, Epist. VIL. et Justum Lips. 
ac Jul. Caesar. Bulenger. de Ven. Circ; et Commentar. nostr. in Sal- 
vian. p. 182. [/dem.) Vix fuerit aliud, quod patres severius perstrin- 
gant, quam desidere in theatris. Videudus Tertullianus libro de Spe- 
ct&culis et Chrysostomus, praesertim homilia de Davide, ipsius exor- 
dio. Lactantius tandem Lib. Vl. C. 20. (Combef.] Pulcherrima hanc 
in rem exstat integra Homilia Chrysostomi quarta inter selectas a 
Clar. Matthaei editas, Tom. II. p. 88. cujus initium; Ταῦεα «xt 
xrd; ταῦτα φορητά; ΓΣ 

v. 79." 4G eu y oy. φδὴν] Sic bene Rittershus, Bernholdi edi- 
tio Acutvov αὐδὴν, ut videtur, operarum vitio. Ceterum haec ver- 

ba respiciunt ad ϑέαερα, sequentia, δύσεριν καχον θέαν, ad Owela 
et ἑπποδρόμουρ. (O.] 

v. 80, ὅδραν ἡδονφν} Sieut hydrae Lerneae capita — 
per foecunda renascebantur, et quidem co plura, quo plora enmt 
resecta, sic infinitis voluptatibus (obscoenis quidem ac turpibus) sca- 
tere ait ex vulgi opinione eam rem spectagilorum. [ uzzersá.] 

v. 82. Οἷς οὐδέν ἐστιν αἰσχρὸν ἢ τὸ σωφρον εἶν) 
Queis turpe nihil nisi. Ἱενιρεγωπίϊα est. Aculeatissimum dictum ἐπ 
magistros impudentiae ac turpitudinis. Plane similis cst loons apod 
Gregor. Nas. Iambico carmine 21. κατὰ ϑυμοῦ" 

Συύνηϑές ἐστι γὰρ πόρναις τόδε, 

Αϊς ἐστι δεινὸν αἶσχος, αἶσχος εἰδέναι, — 

Τέχνην ἐχούσαις μηδὲν αἰσχύνεσϑ᾽ ὅλως. 
Praeclare quoque Ioannes Chrysostom. Homil. é1. in Act. Apost. in 
fine: Ὅταν ig) πλέον ἢ μανία κατάσχῃ , οὗ σωφρονοῦντες γελώνται, 
καὶ ἐν πολλοῖς μαινομένος ó μὴ μαινόμενος δοκεῖ μαίνεσθϑαε. |1d.] 

v. 85. Μῖμοι γελοίων] De mimis et pantomimis plura dixi 
in Commentario ad Salvian. de provid. Lib. VI. p. 191. De illorum 
turpitndine conferendus pulcherrimus locus Lactantii Lib. VI. Cap. 
. XX. quem ipse Lactanüus concisius retulit in Epitom. Diviu. Inst. 
Cap. VI. Histromici qtiam impudici gestus, quibus infames foemi- 
nas imitantur, libidines, guas ealtando exprimunt , ducent. Annon 
mimus corruptelarum disciplina es$?. (Sic enim lego pro Annon mi- 
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mne corruptela disciplinarum esi.) in quo fiunt per imaginem , quae 
non sunt ,.ut fiaht sine pudore, quae vera sunt. Spectant haec ado- 
lescentes , quorum lubrica aetas, quae Jfrenari ac regi debet, ad 
vitia et peccata. his imaginibus eruditur.' Si6 mimos turpitudinum 
magisterium vocat Cyprianus Epistola ad Donatum, quae est Lib. IL 
Ep. II. cum ita scribit: Admunetur omnie aetas. auditu, fieri posse, 
quod aliquando. factum eat : nunquam. aevi senio delicta moriuntur, 
auAquam crimen. temporibus, obruifur, nunquam scelus oblivione sc- 
pelitur. Exempla funt , quae jam. esse fücinora destiterunt. Tunc 
deleciat in. mimis , turpitudinum magisterio , vel quid domi gesserit 
Peeopnoscere , val quid gerere poseit audire.  Addulterium discitur, 
dus. videtur, et lenocinaxte nd vitia publicae auctoritatis malo, 
guae pudica fortasse ad. spectaculum matrona processerat , de spe- 
e(aculo revertitur impudiqa. Similiter idem Cyprianus Lib. I. Epist. 
20. ad Eucretem artem histrienieam vocat magisterium impudicae 
artis. [Idem.) Sic et Demosthenes Olyuth. I. (Rüdiger.) Cap. VII 
pag. 104. jungit píuovg γελοίων καὶ ποιητὰς αἰσχρών ἀσμάτων. [O-] 
πογδύλοις εἰθισμένοι) Haec plane non intellexit Rit- 
tershusius vertens tessera exerciti, eum sit, ut bene reddidit Combe- 
fisius, colaphis aseuefacti, colaphis et dandià εἰ accipiendis exerciti, | 
exerciti pugnos incutere, Maulschellen geben , quod erat apud vete- 
res extremae ignominiae. Lucianus im Prometheo Cap. 10. εἰ δὲ καὶ 
πάγυ ὀργισθεῖον, ἢ κονδύλους Àpérqroov, ἢ μετὰ κόῤῥης ἑἐπάτα- 
ἔαν, ἀνεσλολοπίσθη δὲ οὐδεὶς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν τηλικούτων ὅφεκα. 
ubi vid. Hemsterhus. ὁ πάνυ Tom. I. pag. 465. ed. Bipont, Tali- 
bus antem colaphis vel alapis vel sslapittis in comoediis muximb et 
mimis personuisse theatra, docet nos Aimobins adv. Gentes Lib. VII. 
Cap. XXXIII. deleciantur. (dii) , ut ree. est, etupidorum capitibu 
rasis, aalapittarum sonitu atque plausu ,, factis et dictis turpibus, - 
fascinorum: ingentium rubore. ubi vide notam Scaligeri nostrae, edit. 
Tom. II. pag, 44o: Bandem rem certaine exposuit Gregorius Nezian- 
zenus ip τῷ Νικοβούλου πρὸρ τὸν πωτέρα - 
— — ...............-.-.θΘθ.ὄ βοέσι᾽ ᾿ἄλλοε 
᾿Ανδρῶν θηλυτέρων πολνκαμπέα τέρψιν ἔχοντες 
Καὶ μίμων σκιεροῖσε δαπίσμασιν, olg ὑπὸ πόῤφδῃ 
Γυμνοῦται ψοφέουσα γελοίζον᾽ ἐνεὶ γόοιο: . 
Conf. N. Alemanni Not. ad Procop. Hist. Arcah. pap. 32. [O.] 
". B9. ἐν ταῖς ἁπάντων ὄφεσι Extremae est impu- 
— in omnium óculis ρυᾶδοήδα peträre, quibus alioqui natura 
. duce occultatio quaeri solet et latibra,,' et hinc est, quod infra v. 109. 
dit: ὡς μηδὲ λᾶθφα τὸς νύσους᾽ ἀσχημονεῖν. "(Fittersh.] 
^w Qt τῶν. ἀῤδῥέσων τὴν δόξαν ἐξορχούμενο  ΠΙυ- 


5 ! δ 
strando huie loco e«t Cyprianus: ad Donatum de gratia Dei. (pag. 6& 
ed. Pamel.): Adkuc deinde morum quanta labes , quae probrorum fo- 
menta, quae alimenta vitiorum hiatrionicio gestibus inquinari? wi 
dere contra foedus jusque maecendi patientiam  ineesiae turpitu- 
Qinis elaboratam? | Bvirantur mares, omnis honor εἰ vigor sexus 
enervati corporis dedecore emollitur, plusque illic placet, quisquie 
Virum im foeminam magie fregerit. In. laudem creecit ex crismine, 
et «o peritior quo turpior judicatur. Spectatur hic, proh nefas, e$ 
libenter. Quid uon potest suadere , qui talis cst? Movet census, mul- 
eet affectus , expugnat boni pectoris conecientiam fortiorem , mee 
deest. probri blandientis auctoritas , ut auditu molliore pernicies ko- 
minibus obrepat.  Exprimunt impüdicam Fenerem , adulterum Mar- 
fem, lovem illum suum non magie regno quam vitiis principem , ia 
ferrenos amores cum ipeie suia ! fulminibus ardentem : munc in plu- 
maa oloris albeecere, 4unc in puerorum pubescentüim raptus , mini- 
efris auihus, proailire. Quaere jam nunc; am possit esse, qui. epe- 
efet , integer. vel pudicus, eum deos suos , quos veneratur , imutatur. 
Fiunt miseria et delicta religiosa. — [Idem.] 

v. 92. Μελῶν λαγισμοῖς συγκατακλώντες φύσιν) 
Milóv λογισμοῖς Billus vertit flexuque membrorum. Videtar tameu 
minus eptum. Erit potius v. μελῶν referendum ad illnd ultimum φύ- 
σιν. Velut mentis proposito, male cogitationibus distorguentes na- 
furam membrorum, seu converientes in sequiorem usum et imnata- 
ralém, quemadmodum ad Romsnos I. 26. Paulus queritur. ( Comicf.] 
Át maximopere vereor, ut sensum horum verborum recte intelleze- 
' yit Combefisius, Multo minus Rittershusius vortene; Naturass in- 
quis evirarunt viribus. Equidem v. male λογισμοῖς accipio in da- 
tivo commodi pro ἐξΐς μολῶν λογεόμοὺς, ad «citas, artificiosas can- 
tilenarum modulationes (a μέλος, cantus, melodia ). Videntur scil., ot 
ex Cypriani loco ad veseum proxime antecedentem spparet, inprimis 
kerbis , ut auditu molliore pernicies hominibus obrepat , eunuchi tom 
temporis adhibiti fuisse non tantum ad mulieres in gynaeceis custo- 
diendas, verum etiam ad cantandum in theatris (ut hodie castrati 
apud Italos). ὥύσεν accipio de paszibue genitalibus , ut otiam natura 
apud Latinos. Ita Apsyrtus in Geoponicis Lib. XVI. Cap. I. de equis: 
σοὺς δὲ ἄξῥενας προθύμονο περὶ τὴν ὀχείαν ποιήσομεν τοῖς τῆς 
φύσεως τῆς θηλείας «ορικρίοντες αὐτῶν τὰς ῥῖνας. ubi vide Nicla. 
pag. 1102. συγκαπακλώντες φύσιν est itaque frangentes vel mutilan- 
tee genitalia, Neque opus habemus jungere βελῶν φύσιν. [O.] Recte 
Bilius, Et sicin textu dedi λυγιαμοῖς. [G. H. S.] 

v..95. A Q56 γυναῖκες eto.] Geminum germanum in mo- 
dum scribit incertus auctor Anthologiae Graec. Bpigr, Lib. 1. ut. 
V. εἰς ἀσελγεῖς " 
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᾿ἀνέρωρ ἠρνήσαντο, καὶ οὐκ ἐγένοντο yuvaltusg, 
Oss ἄνδρες γεγάασιν, ἐπεὶ πάθον ἔργα γυναικών, 
Οὐδὲ γυναῖκες ἔασιν, ins) φύσιν ἔλλαχον ἀνδρῶν. 
᾿Δνέρερ εἰσὶ γυναιξὶ, καὶ ἀνδράσιν εἰσὶ γυναῖκδῃ. 

quae sio sonent Latine: : " 
Abauit ille marem: tamen est neque femina factus : 
Nec mas ille manet, quoniam muliebria passus : 
Nec tamen est mulier , quoniam natura virilis. 
JFemineo in coetu mas est , mulierque virili.  [Rittereh.) 

v. 98. ἀσωτίας αἴνιγμα etc.) Hoo dicit ob impuros istos 
et petulantes scurraes, qui, cum virilem iormam gerant, de indu- 
siria tamen se ipsos effoeminant. LB] 

vw 100 dcudro» αἰσχρῶν vósove] ψόφον: intellige 
morbos, quos excitant spurcae, turpes et impudicae eantilepae , quae 
sane maximam ad,corrumpendose et effoemiuandoe vim habent. por 
Aersh.) 

v. 301. x4 09d (ag τόνον] i. € tenorem, constuntiam animi. 
Verterem Spannkraft der Secle. Metaphora ducta ab instrumentis 
. musicis fdibus tensie, quae humido, aéro remittuntur et laxantur,. 
sicco autem intenduntur et obrigescant. Vide enpra Callicratidae 
Fragm. 11. (O.] 

v. 1053. Οἷς καὶ γέραρ νέμονσιν οἱ τρισάϑλιοι} 
Grevissime de eadem re conqueritur Armobius Lib. IV. Cap, XXXVI. 
-Et ut spectatoribus vacuis risus possit atque hileritas excitari, jocu- 
laribus feriuntur cauillationibue nwnina, conclamant εἰ aesurgunt 
4heatra, caueae omnes. qpnerepant fragoribus atque plausilus ,. ets. 
quod nullie possit satisfactionibus expiari , exeletis aique irrisori- 
bus numinum dona instituuntur.et munera, ab officiis otium puhli- 
cis , immunitas et vacatio cum coronis. [O.] : 

v. 108. καὶ μείζξεται θέατρα ταῖς ἀειμίαι9] De 
corruptela animorum, quae sa talibus spectaoeulis solebat exire, egre- 
gie Job. Chrysostomus Homilia V. in 1, Thessal, IV. ὅταν ὠνέλθῳς 
αἷς θέατρον, καὶ καθίσῃο, γυμνοῖς μέλεσι γυναικῶν τοὺς ὀφθαλ- 
ροὺς ἐσειῶν, «ρὸς μὲν καιρὸν ἤσθης, ὕστερον δὲ πολὺν ἐκεῖθεν 
ὄθρεψας τὸν mvQstóv, ὅταν ἴδῃς ὥσπερ σώματος τύπῳ. γνναΐκαρ 
φαινομένας, ὅταν καὶ ϑεάματα καὶ ζοματα μηδὲν ϑειρον ἀλλ ἢ 
ἔφωταρ ἀτόπους ἔχοντα. Ἢ δεῖνα, quel, τὸν δεῖνα ἐφίλησε, καὶ 
οὐχ ἔτυχε, καὶ ἀπήγξατο᾽ καὶ εἰς μητέφραρ τοὺς ἀτόπονρ ἔρωτας 
ἐκκυλισθένεαρ. “Οταν καὶ δι’ ἀχοῆρ ταῦτα δέχῃ, καὶ διὰ γυναικῶν, 
καὶ διὰ γερόνεων ἀνδρῶν, (καὶ γὰρ πολλοὶ προσωπεῖα περιθέντες 
levroig iui γυναικέξονται) πόθεν, εἰκό μοι, δυνήσῃ σωφρονῆσαι 
λοιπὸν, ὀχείνων τῶν διηγημάτων, ἐκείνων τῶν θεαμάτων, ἐκείνων 
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τῶν ἀκουσμάτων κατεχόνεων do» τὴν ψυχὴν, καὶ ὀνείρων τοιούτων 
διαδεχομένων λοιπόν" πέφυκε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τοιαῦτα φαντασιοῦ- 
σϑαι ἡ ψυχὴ, οἷα ἂν ἐν ἡμέρα osito, καὶ ἐπιθυμεῖ. “Ὅταν οὖν 
ἕκεὶ xal πράγματα βλέπῃς ὐσχρὰ, καὶ δήματα ἀκούῃο αἰσχρότερα, 
, καὶ τὰ μὲν τραύματα δέχῃ, τὰ δὲ φάρμακα μὴ ἐπάτιϑῇς, πῶς οὐκ 
εἰκότως ἡ φηπεδὼν αὐξηθήσεται; πῶς καὶ νόσος οὐκ ἐπεταϑήσεταε; 
καὶ πολλῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἡμεεέφοιρ. σώμασι. οἱ mox: Ὅταν μὲν 
οὖν τὰ μὲν βλώπτοντα σδυμφορῶμον, μηδένα" δὲ λόγον ποιῶμεν τῶν 
ὠφελρύνεωκ, πότο ἔσται viodysía.; Gic idem Chrysostomüs turpitadi- 
mem et impudentiam theutrorum slibi quoque luculenter describit, ut 
Homilis XLII. in Act. Apostol. ἐν ϑεάτρῳ γέλως, αἰσχρότης, πομπὴ 
διαβολικὴ, διάχυσις, ἀνάλφμα geovov, καὶ δαπάνη ἡμδρῶν περιττὴ, 
ἐπιθυμίας. ἀτόπου καταδλευὴ, μοεγείας μελέτη, πορνείας γυμνάπδιον, 
ἐἰπολασέαϊ διδασκαζεῖον, προτροπὴ αἰσχρύτητος, γέλατος ὑπόθεσις, 
αἰσχημοσύνηρ παραδείγματα. Conf. etiam Homil. ejusd. 62. ad po- 
pul. Antiochen, Idem homilia I. graeca seu prologo in Johannem 
gravismme reprehendit quósdam euorum auditorum, qui a lectione 
" Evangelii S. Johannis et sàcra domini mensa currebant ad spectacula: 
Kol μετὰ ταῦτα ἀπέρχη πορνθν ὀκονσόμενος γυναικῶν, αἰσχρὰ 
φθεγγομένων ; ᾿οἰσχρόοορα δποχρινομένων, καὶ μαλακῶν δαπιζορέ- 
ψῶν τὸ καὶ ῥαπιζόντων ἀλλήλους εἰς, [lütfersh.] Conf. inprimis 
2 Bomil. IV. in selectis a Matthaei V. Cl. editis. (O.) 
v. 118. 'Dg d» φυλάττῃρ τὰς κόραρ μοιπαρϑένον: 
Ad illud alludere videtar, quod orator qui:'am, ut est apud Plutarchum, 
de homine insignitesimpudenti dieebat, eum non κόρας, sed xopvacin 
ecnlis habere... Ambiguum quippe nomen es κόρη. Nàm et virginem 
- sighificet et pupillam oculi. (.Bill.) Ut apud Latinos virgo omnibas 
etiam inanimatis rebus tribuitur, quae sunt purae, castae, integrae, 
eic apud Graecos etiam segO$voo vocabulum varis rebus tribuitur, 
(v. c. γῇ παρθένος ap. Philon; Byzant. de VIJ. orb. spectacul. ubi vide 
quae observavimus pag. 77. Ὁ. dta hic πόρας «αρϑένους φυλάττειν 
dicitur, qui pupillàs.oculorum imtegros et impollutas custodit. [Αὐρ- 
iersh.]  Apposite Combefisins citat notum illud Diogeuis Cynici Apo- 
'phthegma, quod dedimus supre in Sententiis Diogenis No. 246. ubi 
vide quae adnotavimus, £O;) . es 
v. 115. &v θεὰς ἡ κοιλία] Pauline phrasis dehominibus volu- 
ptariis et ventri soli doditis Philipp. LII. v. 19. ὧν (εῶν ἐξ σον τοῦ σταν- 
φοῦ co Χρισεοῦ) τὸ τέλος ὁπώλεια, καὶ ἡ θεὸς xj Xoiuléy, καὶ e δόξα 
ὧν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν... .οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντος. Ceterum respicit 
h. l. ad. homines. illos vilissimos εἰ abjectissimos, φαὸν πὸ cum bestus 
pugnarent, operam suam véntris causa looarunt mercede. ſhitteræ. ] 
v. 116. γαστρὸρ, αἰαχίστης νόσοι} Ut bi venter, εἰς 
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alibi incontinens lingua foedissimus esse morbue dicitur, Euripides 
(Orest. v. 10, Ὁ.) de Tantalo: ' 
"Axóicctov ἔσχε γλώσσαν, αἰσχίστην νόσον. [Idem.] 
v. 118. Ἧ δ᾽ dig πικρὰ δέσποιν αἹ] Verter acerbus etimpe- 
riosus dominus est reliquorum corporis membrorutn, de quo vide apo- 
logum Meneni: Agrippae apud Livium, et Oppian. III. Halieut. [Hasan ] 


v.120. τὰ τιμήματα) paciam mercedem : unde dicebantur au- 


ctorati, Vide Lips. Saturnal. II. Cap. V. opp. ed. Vesal, Tom, III. 
pg. 955. [O-] 


v. 125. ó5gag, στένου eis] Sic E Leunclasius - 


male 8796 cum ccévoveu- jungit, vertens ferarum causa ingemiecunt. 
[2i4.] 

v. 33B. καὶ κόνεν ἀρωμένον͵ De wmortuo vel semianimo 
in pulvere jacente similiter Theognis v. 422. Χαὶ κεῖσθαι, πολλὴν 
γὴν ὑἐπαμησάμονον. Vide, qui de v. duo, ᾿ἀμάομαι, ejusque variis 
significationibus multus est, Dorvill. ad Chariton. IV. 5. peg. 422. seq. 
ed. Beck. (O.] 

v.134.-ro ig ὁλοῦσιν͵ Kta legendum, non ὁλοῦσεν. Opponit 
enim td ἑλόντα ϑηφία τῷ ἁλόνει civ3gi;-de quo süpsa v. 137). [ Rá- 
fersh.] Dubito tamen, annon praeferendum sit τοὺς ἀλοῦσιν i. e. bo- 
stiariis succumbentibus soclamant, corumque iras existimulant homi- 
nes illi sanguidarii, quo dintiae ipsis frui liceat cruentissimo spectaculo 
hominis laeiati et aemianimi im arema dopugnantis com bestia. [O.] 

v. 156. θήγοντες ὀργὰς) Sic Latini quoque: &cuunt iras. 
Sic apnd Oppianum nostrum θήγειν "4on», Martem acuere. Sio 
infra v. 154. Δοέδορον θήγει στόμα. (Füttersh.) 

v. 136. Σάρκας ἀνδρῶν θηρσὶ συμμασσώμενο e] 
Tanta cupiditate infelicium hominum neci inhient spectatores, ut non 


minus eorum carnes coinmanducare vidoantur, quam ipsae ferae. ( /demn.] . 


v.157. κακοὶ πρατῆφες οἰκείων με} ὦ v) Sicsupra v. 119. 
dicitur γασεὴρ πωλοῦσα ϑηρσὶ μέλη, nimirum accepta mnetcedc locana 
vperas infelices. [ /dem.] 

v. i6. Tohosco» ἔσχον οἷο.) — habere solen!, ut saepius, 
[0.} 

^ v.141, Μελῶν δὲ τὼ μὲν etc.] Pulchre hypotyposi ob 'ocu- 
los ponit Amphilochius laniatomem membrorum variam conditionem, 
Alia condita sunt intra viseera fcrarum, alia etiamgunc dentibus earum- 
dem laniantur, alia semilaebra variis modis convolvuntur ac palpitant, 
quasi quac fugam meditarentur. Littere. ] , 

, Y. 144, καὶ φυγῆς ite xeuo0v vopuí£t] Similis plane est 

lla Maronisna hypotyposio Àem.X. 295. — — '. 


Te decisa, suum , Laride, dextera quaerit : : 
Semianimesque micant digiti, ferrumque requirunt. (/dem.] 

v. τάν. τάφους τρέχοντας] Hloegantisime foras, quarum 
alvo reconditae sunt miseri hominis ab eis discerpti reliquiae , vocat 
sepulcra currentia, [idem.] 

συγγδνεῖρ t& κδιμένονο] Intelligit junctos cognatione uni- 
versali inter humanum genus intercedente, quam τὴν ἀνωεάεω καὶ 
κοινὴν συγγένειαν vocat Philo Lib, I. de vita Mosis: 0 πεείσων ἄ»- 
O9ozov, si καὶ δικαίως, καὶ ἀμυνόμενος, καὶ βιασθεὶς, ὑπαίέεεος εἰ- 
vac δοκεῖ διὰ τὴν ἀνωάεω καὶ κοινὴν συγγένειαν. [/dem.] “Ομογε- 
φέας dicit ἀνθρώπους Eusebius supra in Fragm. 52a. [O.] 

v. 150. & d 110v ἡμερώτερον}, A tsli pleonasmo noc Latisi 
&bhorruerunt, et quidem etiam extra carmen. [JUttersA.] Vide anno- 
tationem Heraldi et noetrem ad Arnob. Lib. VII. Cap. XVIII. T. II. 
peg. 415. seq. [O.] 

v. 159. Πόλεις διασπῷ, δῆμον εἰς στάσιν pios: etc] 
Respicit Amphilochius sive dubio ad discordias illas et turbee civiles, 
immo caedes cruentissimas,' ac totarum paene urbium evastationes, 
quas excitaverunt factiones aurigarum in Circo, De quibus locus le- 
etu dignissimus est Procopii in Anocdotis eive Historia Árcana p. 5o. 
et sequ. ed. Alemanni, ex quo pauca quaedam hic exseribere liceat. 
Τοῦ à) δήμου (inquit) ἐκ παλαιοῦ ἐς μοίφας δύο διδσεηκότος.. 
μίαν αὐτὸς (0 ᾿Ιουστινιανὸρ) τὴν βονέτων ὁταιρισάμενος,: ἢ ok καὶ τὸ 
πρότερον κατεσπουδασμένη ἐεύγχωνε, ἐυγχεῖν τὸ καὶ συνταράξαι ἄ- 
παντὰ ἴσχυσε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐς γόνυ ἐλθεῖν ᾿Ρωμωίοιρ τὴν πολετείαν 
πεποίηκεν. Οὐχ ἅπαντες δὲ οἱ βενέτοι ἐπισπέσθαι τῇ τοῦδε αν- 
δρὸς γνώμῃ ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ ὅσοι στασιῶται ὄντις ἐεύγχανον. καὶ αὖ- 
τοὶ μέντοι προϊόντος ἤδη νόσου σωφρονέσετατοι ἔδοξαν bive; ἀνθρώ- 
πῶν ἁπάντων" ἐνδοῤσεέρως γὰρ ἢ καεὰ τὴν ἐξουσίαν ἡμάρτανον. 
Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν πρασίνων ol σεασιδται ἡσυχῇ ἔμενον, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ ἔπρασσον del τὰ ἐγκλήματα, εἰς ὅσον σφίσι δονατὰ ἐγεγόνει, 
χαίπερ καταμόνας διηνεκὲς κολαζόμενοι, ὅπερ αὐτοὺς εἰς v9 ϑφαού- 
ψεόϑαι πολλῷ ἔτι μᾶλλον ἐσαεὶ ἦγεν. ἀδικούμενοι γὰρ οἰώόϑασιν 
εἰς ἀπόνοιαν τρέπεσθαι ἄνθρωποι. Τότε οὖν τοὺς βενέεους αὐτοῦ 
διπίξοντός ve καὶ διαφανῶς ἐροεϑίζοντος, ἅπασα κατάκρας ἡ Pe- 
pulos ἀρχὴ ἐκινήθη , ὥσπερ σεισμοῦ 7 κατανλυσμοῦ ἀκιπεσόντος, 
ἢ πόλεως ἑκάστης πρὸς τῶ». πολεμίων ἁλούσης. πάντα γὰρ ἐν zac: 
ξυνεταράχϑη, καὶ οὐδὲν ὕφ᾽ δαυεοῦ τὸ λοινὸν ἔμεινεν" ὧλλ᾽ οἵ τε 
φόμοι καὶ ὁ τῆς πολιτείας — éoyysesec ἐπιγενομένης εἰς πᾶν 
τοὐναύτίον . ἐχώρησαν ctc. ubi vide Notas Alemanni peg. 53. et 
62. Genera scil. aurigarhm quatuor esent quatuor coloribus distin- 
ota, Venetorum (dud χρώματος τοῦ fevévov, ὃ δὴ κνάνοόν devo), qui 
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soeruleum ferebant, coelo et mari (al. hyemi) sacra ; Presinoram, qui 
viridem , terree seu veri et floribus (Florme) dicati; Russatorum, qui 
igni et Marti veljaestati; Alborum denique, qui albos viridi mixtos 
gerebant pannos, proinoso autumno dicati. Vide, qui locus eet clae- 


sicus et amplissima descriptio talis spectaculi, Cassiodor. Lib. HI. Va- 


viar. Epist.'LI. Conf. Rader. ad Martial, VI. 51. peg, 458. Stüduit 
factioni Venetae Vitellius, qui, ut ait Suetonius, quosdam  de' plebe 
eb id ipsum, quod Venetae factioni clare maledixerant , interemit , 
contemptu eui et nova spe id ausos opinatus.  Prasinis favit C. Cali- 
gula. Dio Lib. LIX. ἰσχυρῶς yde τῷ τὴν βαεραχίδα ἐνδύνοντι xal 
διὰ τοῦτο ἀπὸ τοῦ ζρώματος καλουμένῳ πρασίνῳ πφοσόκειτο. [O.] 
Cum Amphilochio praeter Tertullianum consentit etiam Lactantius 
Inst. div, Lib. VI. Cep. XX. ita scribens? Circeneium quoque ludo- 
rum ratio quid aliud. habet , wisi levitatem, vanitatem , insaniam? 
Tanto namque impelu concitantur animi in furorem, quanto illic im- 
petu curritur, wt jam plus spectaculi exhibeaut , qui spectandi gratia 


veniunt, cum exclamare et efferri et exeilire — Conf eund, 
Epitom, Cap. VI. [Rittersh.] 


v. 159. Kuvet γόηταρ] Exstet lex ultima Codicis (Lib: IX. 


Tit. XVIIL) de Maleficis et Mathematicis, qua Valentinianus, Theo- 


dosiua et Arcadius in id genus hominum, qui inter agitandum diabo- 


licis praeetigiis uterentur, poena capitis animadvertendum setatuissent, 
[Comóef.] Sic et Arnobius aiv. Gent. Lib. L Cap. XLIII. de Magia 
dicit, pose illos aut sime clavibus reserare, quae. elausa. eynt , aut 
era. sijentio vincire, aut ip curriculis equos debilitare , incitare, tar- 
dare eto, Conf. Hieronym. in vita Hilarionis. [O.] 


v. 166. κὸ δόξαν ἥμερον ioiavinóv θέαμα) Praeclare - 


de eadem re Cassiodorus Lib. III. Variar. Epiat. LI. epeetaculum ex- 
pellena gravissimoa: mores , invitans leviesimae contentiones , evacua- 
tor honestatis, fons irriguus jurgiorum, quod vetustae quidem kabuit 
sacrum, eed. conteniiosa posteritas fecit esse ludibrium. et ciroa finem 
Epistolae : Hoc tantum dicimus omnimodis efupendum , quod illic eu- 
pra caetera. spectacula. fervor. animorum inconeulta gravitate rapia- 
tur. Transit Prasinus, pare populi moeret : praecedit Venetus , et 
potior turba. civitatis affligitur: nihil proficientee ferventer. insul- 
sant: nihil patientes grauiter vulnerantur : et ad inanes contentiones 
sic descenditur, tanquam de etatu periclitántis patriae laboretur. [O.] 

v. 169. 20. χρημάτων σαφὴς βλάβη ctc] Taxaro vide- 
tur his verbis Amphilochius luxum immanem in vestibus et stragulis 
praecipue. quibus utebantur cum ipeae aurigarum factiones tum ii, qui 
illis favebant: qua de re Procopius Hist, Aroan.. pag. 5:1. ed. Ale- 
manni; ,"Emw:a δὲ cd ἐς τἀρμάτια εὐπάρυφα ἠξίονν εἶναι ἅπαν- 
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τες, κομιωοδεσεέραν ἢ xarà τὴν ἑκάστον ἀξίαν ἐνδιδυσκόμενοι τὴν 
ἐσϑύτα᾽ κτάσϑαι ydo αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα ἐξ oU προσηκόντων παφὴν 
esc. [0.] 

v. 125. Νόμῳ ξίφονς) Gladio legem attribuit, eadem videlicet 

mente, qua Ovidius, cum diceret: 

Jajuetum rigido jus dicitur ense. 
Est autem gladii, h. e. belli.et seditioni, illa lex: Nullam servare le- 
gem. Inter arma enim silent leges. [FitteraA.] 

v. 185. μετρίφς) Secundum illad vetus, quod — 
Ciceronem: Phiosophandum est paucis: "κἂν omnino kaud placct. 
[Jdem.] 

v. 186. discre» διαθηκῶν ctc.] Sic et Basilius Magnus an- 
tiqui et novi foedezis mirecula non minus vere quam eleganter vocat 
thesaurum duplicem ecclesiav. [εν Do v. διαϑήκη vide inpri- 
mie .5uicer. ia Thesaur. Eccles. b. v. (O.] 

v. 191. Παρ᾽ ὧν μαϑή 6g] Stadium sacrae ecripturee divini- 
tns ipepiratae quantes utilitates afferat, operae pretium est.etiam ex 
illustri loco Joannis Damasceni cognosceraq, qui exstat Lib. IV. de 
orthodoxa fide Cap. de Scriptum: «fc σενούματος ἁγίου ὃ, τε νόμος 
xal oi προφῆται, εὐαγγελισταὶ καὶ ἀπόστολοι καὶ ποιμένος ἐλάλησαν 
καὶ διδάσχαλοι. Πᾶσα τοίνυν γφαφὴ θεόπνευστος πάντως καὶ ὠφέ- 
λεμος, ὥστε κάλλιστον καὶ ψυχωφελέσεατον ἐρεουσᾷν τὰς θείας γφι- 
gg. Ὥσπερ γὰρ δένδρον παρὰ τὰρ διεξόδους τῶν ὑδάτων πεφν- 
τευμένον, οὕτω καὶ ψυχὴ τῇ Θείᾳ ἀρδουομένη γραφῇ πιαίνεται ταὶ 
καρπὸν ὥριμον δίδωσι, πίσειν ὀρφόδοξον, καὶ ἀειθαλέσι τοῖς φυϊ- 
λοις, ταὶς ϑεαρέσταις φημὶ ὡραΐζεται πράξεσι." Πρός τε γὰρ πρᾶ- 

ξιν ἐνάρετον καὶ θεωρίαν ἀθόλωτον ix τῶν ἁγίων γραφῶν ἦνθαι- 
ξόμεθϑα πάσης γὰῤ ἀρετῆς παράκλησιν, wol κακίας ἁπάσης ἐποτρο- 
: σὴν ἐν ταύταις εὐρίσκομον. ᾿Εὰν οὖν due» φιλομαθεῖς, ἐσόμεϑα 
xal πολυμαθεὶς. ᾿Επιμελείᾳ γὰρ καὶ “πόνῳ καὶ τῇ τοῦ διδόντος 
ϑεοῦ γάριτι κατορθοῦται ἅπαντα" Ó γὰρ αὐτῶν λαμβάνει, xal ὁ 
ξητῶν εὐρίσκει,. καὶ τῷ κρούοντε ἀνοιγήσεται etc, [Πέείετελ. 

v. 195. Μονὰς y&Q ἐστι οἷο.) Tangit jam Amphilochius my- 
sterium de 8. "Trinitate, de qua cam Patrum Orthodóxographorum 
dogmata, tum Hecreticorum diversas, ime contrarias opiniones luci- 
dissime et doctissime exponit.S. C. Swiceras-nostras in Thesauro [Ec- 
' dlesiastico v. Τριάς. — Movag vel Ἀϊονότης ap. Patres Ecclebiasti- 
cos de unitate d.i, Vid. Suicer. l. 1, v. Ῥδονότης. Ceterum com no- 
stro conferendus Eulogius in Photii Bibl. Cod. CCXXX. pag. 864. 
Movag ἀληϑῶς 9X) Τριὰς, καὶ Τριὰς ἢ ἩΜονὰς, οὔτε, διόει Μονὰς, 
τὴν Τριάδα Prae οὔτε, διότι Tpéás, vir Morada τέ- 
μνοῦσα. [O-]. 
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v. 195. C0 x 0:6] Unum idemqne esso ἢ. 1. zoósemov et 
ὑῦὗὑὐππόστασιψ, discimus ex verbis S. Gregorii Naziauzeni Oret. XXXIX, 
pag. 63o. ed. Bill. ϑεὸν δὲ ὅταν εἴπω, ἑνὶ φωτὶ ποριασεράφϑηςε, xat 
τρισί ερισὶ μὲν κατὰ τὰρ ἐδιόεητας, ἤγουν ὑποστάσεις, εἴ τινι φί- 
λον καλεῖν, εἴτε πρόσωπα (οὐδὲ γὰρ περὶ ὀνομάτων δυγομαχήσομεν, 
ἕως ὧν πρὸς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν αἱ συλλαβαὶ φέρωσιν), ἑνὶ δὲ, καὶ 
καεὰὼ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, εἴτ᾽ οὖν θεότητος. Plura vide ep. Sui- 
cer. l. ), v. πρόσαπον. [0.} 

v.199. Τουτέστι λεπτὸν εὐσεβὲς ἰδ ἐπ eios] λεπτὸν, 
eubtile εἰ οὗ eubtilitatem: inpenetrabile. Peseime Rittershugfus «in^ 
gularee-. Εὐσεβὲς μυσεήρεον i. q. μυστήριον τῆς εὐσοβείαρ I. Timoth, 
MHIL 16.: Vertevem das hochheihige Geheimnis. (O.] 

v. 200. Σετενὴ ydo ὄντως] “παιδία vere eet veritatis δεν 
mita. Reepexit autem proenldubio Amphilochius ad notissima illa D. 
Salvatoris verba Matth. VIL v. 13. et Luc. XIII. 34. [Jirtereh.] 

' v.201. Δτραπὸφ ép píxona* og] Chrysostomus Hom. IX, 
ad I. Thessal. V. Πολὺς ὁ βοϑὸρ τὴς κακίας, μεγάλοι ob κρημνο), 
πολὺ κάτω σκότος. Τῇ στενῇ προσέχωμεν, μετὰ φόβου καὶ τρόμου 
περιπεαχῶμεν. Οὐδεὶς τοιαύτην ὁδεύων ὁδὸν ἐκαέχνται yilots 
οὐδὲ βαρεῖται μέθῃ, ἀλλ᾽ ἐν νήψει καὶ νηστείᾳ τὴν τοιχύτην ὁδεύει 
ὁδόν. Οὐδεὶς τοιαύτην ὁδεύων ὁδὸν ἐξιφέρεεαί ti τῶν περιξτεὼν᾽ 
ἐἀγωπητὸν γὰρ εὔξωνον ὄντα διαδραμεῖν etc. .[Idem.] : ' 

v. 205.' Σαβέλλεος μὲν etc.] Sabellii, qui hic condemnatur, 
sententia fuit: Filium et Spiritum sanctum non solum eundem esse 
Deum atque Patrem, sed eandem etiam personam, ut istae tres appel- . 
. ]atienes, Pater, Filius et Spiritus Sanetus, eandem vwtiam hypostasin 
designent. Theodoretus Haeret, fab. Lib. IJ. Cap. IX. Σαῤβέλλμος δὺ 
ὁ Aifeg ὁ Τενταπολίτης τοιαύτης ἦρξεν αἱρέσεως" μίαν ὑπόστασιν. 
ἔφησεν εἶναι τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἄγεον πνεῦμα, καὶ ὃν 
τριώνυμον. πρόσωπον" καὶ τὸν αὐτὸν ποτὲ μὲν ὡς παεέφα καλεῖ, 
“ποτὲ δὲ ὧς vio», ποτὲ δὲ ὡς ἅγιον πνοῦμα. Coni. Epiphan. Haer, 
62. sect. 2. Α Latinis Patribus Patripassiani etiam nuncupantur 
Sabellinni, quod Filium eandem personam atque Patrem praedicantes 
Patrem .etiam' passum asseruerint. Plura habet Snicer. in Thesaur. 
Eccles. v. Τριὰς et inprimis G. Beveridge in Pandectis Candnum et 
Conciliorum Oxonii 1672. editis Tom. 11. Not. pog. g1. Hinc beue 
Amphilochíns : ' O μὲν προσώπων συγχέων ὑπόστασιν. [O.) 

^ w.905. '4ocTIog] Notissima omnium Arii haeresis. Docuit scil. 
Arius, teste-Gregor. Nazians. Or. LL , ἐκ μεγάλου καὶ ueífovog xal 
μεγίσεου συνιστᾷν τὴν τριάδα, ὥσπερ ἐξ αὐγῆς καὶ ἀκεῖνορ καὶ ἡλίου, 
καὶ τοῦ πνεύματος, καὶ τοῦ δον καὶ τοῦ πατρὸς, vel, ut aliis verbis 
idem exprimit Gregorius Presbyter in Vita Nazianzeni, μέγαν “ϑεὺν 
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só» καεέφα, καὶ μιχρὸν τὸν viov, καὶ κείσμα vo ἅγιον πγεῦμα - 
yo» (ac. Ariani). Vide Seicer. Thesaur. Eccles. v. fe Tom. I 
psg. 1507. [0.] 
/, w.208. Σὺ 9 ἀκλινος φύλασσε] Medio tutissimus ibis, 
inquit ille. ἀκλενώς, h. e. ita, ut noque ih dextrum neque in sinistrum 
latus declines, [JüitteroA:] 

v. 315. καὶ γνήσεος μὲν ἐργάτης τῶν ἐντολῶ v] Conf. 
Jacobi Epist. Cap. lI. v. 22. seq. (fdem.] 

v. 217; ix p ved nav oc] Simplici verbo eadem significatione 
utitur Gregorius Nesians. Epistola ad Endoxum rhetorem in hac no- 
bili sententia, quae increpationem continet vanitatis humanae: ἈΖέζρε 
vívog φυσώμεθα τοῖς μικροῖς καὶ χαμαὶ ἐρχομένοις, καὶ παίζομεν 
ὃν μειρακπίφκοιρ καὶ πλάσμασι, καὶ ὑπὸ τῶν κρότων αἰρόμεθα; Με- 
ἐκβῶμεν ἐνεοῦϑον, ἄνδρες γενώμεθα, (von τὰ ὀνείρατα, παρα- 
δράμωμεν τὰς σκειὶς, ἄλλοις παρῶμεν τὰ τερπνὰ τοῦ βίου, xum πλέον 
ὀδυνηρά. ἄλλους πραγματευέτω καὶ μοταρεπεεοίτω καὶ πκαιξέτω φϑύ- 
vog καὶ χρόνου καὶ τεύχη etc. [Idem.] 

v. 218. Μείζων ἀπανϑδϑήσει γὼρ οὕτως ἡ χάρες] Se- 
eundum illud 8. Petri effatum: ὁ ϑεὸρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ναπεινοῖς δὺ δίϑωσι χάριν I. Petr. V. 6. [Idem.] 

v.219. Mess) Infra v. 257. habemus τῷ τρόπῳ τῆς. Me- 
eleg. Ceterum, ut doctissimus vir Joannes Drusius libro singulari de 
Quaesitis per Epistolam Epist. 15. ad A. Thuanum observat, nomen 
Moses declinatur variis modis, « Graecis Ἀδωσῆς, Moacoo , Μωσεὺς, 
Μωσέως, Μωϑσοῆς, Mesecoó: Μωδοῆς, Μωσέως: « Latinis Mo- 
ses , Mosis et Moseos , Moysee , Moyseos , Moses, Mosae et Mosi, 
quod postromum eb entiquis est, ut Æchilli, Ulysei : sic Themistocli 
Magæ, AÆrictoteli condiscipulus,  Moyecos invenias spud Augustinum 
de doctrisa Christiana Lib. IT. Cap. VIII. Moseos apud eundem ia 
libris contra Foustum Manichaeum Lib. XIV.Cap. τ, Eadem Epistola 
Drusius ex Clemente Alexandrino Lib. I. Strom. observat, Moeen 
tria nomiga habuisse, Joacim, Moses et Melchi. Pseudo - Orpheus ia 
carminibus, quae a Justino Martyre πδρὲ μοναρχίας ot aliis Ecclesiae 
doctoribns referuntur, ὑδρογενῆ vocat. q. d. ex aquis genitnm,, quod 
scil, ex aquis fuerat extractus. Suidas: Μώδ, τὸ ὕδωρ παρ᾽ Δέγνπείοις, 
ἐξ οὗ καὶ Μωῦσῆς. Cont. Philo Lib. I. de vita Mosis. [/dem.] 

ὁ τοῦ 0509 ἄνϑρφωκορ]), Vir vel homo Dci in sacris literis 
non tantam est Propheta, sed otiam quivis alius Dco gratus et acce- 
ptus. Philo putabat, Mosi hoc fuisse nomen peouliare, ut ἄνϑρωπος 
ϑεοῦ vocerstur. Sed hanc sententiam roprehendens ἢ. Drusius dc 
Quaesit. per Epiat. 13. ait, hoc nomen clicommune fuisse cum reliquis 
Prophetis. Nam Propheta et Homo Dei 29 invieem explicant. Duo- 
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bus autem modis usurpari locutionem ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, observavit. 
et monuit S. Chrysostomus Homil. XVII. in 1. Tim, VI. poet Igna- 
tium Epist. III. ad illa Pauli-verba, σὺ δὲ, ἄνθρωπετοῦ θεοῦ, sic com- 
mentans: Méye ἀξίωμα πάντες μὸν γὰρ ἄνθρωποι τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
κυρίως οἱ δίκαιοι οὗ κατὰ τὸν τῆς δημιρυργίας λόγον μόνον, ἀλλὰ 
«αἱ καεὼ τὸν τῆς οἰκειώσεως καὶ τῆς κτήσεωρ, i. 6. familiaritatie ef 
possessionis. Sic enim legendum pro πείδσεωρ. Nam δημιουργία ct 
κείσις, creatio, unum idemque sunt. [Idem.) 

v. az1. Mx aca» ἐχμαθὼν Aiyvutbov σοφίαν) Respe- 

zit proeul dubio Amphilochius ad Stéphani Protomartyris verba Act. 
VII. 22. Kol ἐπαιδεύϑη Μωσῆς πάσῃ σοφίᾳ — ἢν δὲ δυ- 
ψατὸς ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις. [Idem.) 

v. 325. ϑῆσσαν τράπεξαο) Macs dvilum vel potius mer- 
cenariam, ἃ 97g, famulus mercede eervicna : 'in quam vocem plura Ste- 
phenus in Appendice. [Comóef.] Habet autem Amphilochius hano 
Jocutionem ex Euripide Alcest. v. 2. ubi Apollo: 


*& δώματ᾽ Alpina , ὃν olg ἔτλην ἐγὼ 
Θῆσσαν τράπεζαν αἰνέσαι ϑεός περ ὦν. [0.] 


v. 326. “όξηρ τυράννων οἷς. Respexit Amphilochins od 
verba Pauli Apostoli Hebr. XI. 24. seqq. πίστει ωύσῇς μέγας γε- 
ψόμονος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ" μᾶλλον ὁλόμενος 
συγκακουχεῖσϑαι τῷ λαῷ τοῦ ϑιοῦ, ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίαρ 
ἀπόλαυσιν, μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ * ἀπέβλεπε γὰρ sig τὴν μισθαποδοσίαν. 
102 

v. 229. μέγιφεον ἀγγέλον μυσεήφεον ete,] Hoc quoque 
ex concione Stephani Act, VII. 55. sumpsit Amphilochins: τοῦτον ὃ 
ϑεὸς ἄρχοντα καὶ λυερωτὴν ἀπέστειλεν ὃν χειρὶ ἀγγέλον τοῦ ὀφθέν- 
τος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. ( Ritteroh.] 

v. λδά. Μαβὼν τοσοῦτον φος οὐκ ἐπαέφετα: Sio 
praecipit Siracides Cep. III. v. 18. “Ὅσῳ μέγας εἶ, τοσούτῳ ταπει- 
γοῦ σεαυτὸν, καὶ ἔναντι κυρίου εὑρήσεις χάριν. et Cicero de Offic, 
Quanto sublimioree sumus , tanto nos submissius geramuds. [Idem.] 

v. 355. ἀλλ ἱσχνόφωνον xal βραδύγλωσσον])͵ Ipse 
Moses ait Exod. IV. v. 10. ἐσζρόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἶμι. 
et rursus Cap. VI. v. 1a. ᾿Ἐλάλησεν δὲ ωνσῆς ἐναντίον Kvolov λέ- 
γῶν ἰδοὺ οἱ υἱοὶ ᾿Ισφαὴλ οὐκ εἰσήκουσάν μον, καὶ πῶς εἰσακούσε- 
ταί μου Φαραώ" ἐγὼ δὲ ἄλογός εἶμι, ubi iu Hebraico est ba» "ze 

rms et «go incircumcisus sum labiis. Conf, Philo Jud, lib. quod 
deterior potiori insidiari eoleat, Opp. pag. 162. ed. Francof. [O.] 
v. 336. ἀσθενῆ v εἶναι λέγειν] Sic edidi ox emendatione 
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Ritterehusii cerüssima.  Aftea dgGev; εἶνχε λέγων. Ed. Bernhold. 
ἀσθενῆ τ᾽ εἶναι λέγει. (O.] 

v. 240. καὶ τὴν μάϑησιν τῶν παρ᾿ Ἕλλησι AÓyer) 
De hac quaestione inter Patres Eccles. agitata , an pium et fas sit ho- 
mini Christiano non tantum sacris literis invigilare, sed etiam aliquid 
operae secularibis adeoque et gontilium libris impendere, vide Basi- 
lium M. sermoue de libris gentilium legendis et Hieronymnm Epist. 
ad Magnum Oratorem: inprimis vero Augustinum Lib. IH. de doctrina 
Christiana , ubi praliwe exponit, quid artinm dicendi , quid philoso- 
phiae, quii historiae cognitio ad scripturerum intelligentiam conferat. 
Videri quoque potest Gratiun Distinct. 5). Origenia^ quoque memo- 
rabilis est locus ad hanc rem Lib. I. contra Cols, ὅτε ἀπὸ τῶν  Eliy- 
-meé» nc δογμάτων καὶ γυμνασίων ἐλθὼν ixi τὸν λόγον (τοῦ Χρι- 
στιανιδμοῦ) οὐ μόνον κρίναι ἂν αὐτὰ ἐληθῆ, ἀλλὰ καὶ οσκήσας καὶ 
φκευύσαι d» καὶ τὸ δοχοῦν ἐλλιπὲς, ὡς πρὸς ᾿Ελληνιχὴν ἀπόδειξιν 
ἀναπληρῶσαι, καταδκευάξζων τὴν Χριστιανισμοῦ ἀληϑότητα. Ας- 
κτέον δέ τι πρὸς τοῦτο, ὅει ἐστί τις οἰκεία ἀπόδειξιρ τοῦ λόγον (τον- 
τέστι τοῦ Χριστιανισμοῦ) ϑειοτέφα παρὰ τὴν ἀπὸ διαλεκεεκῆς El- 
ληνικήν. ταύτην δὲ τὴν ϑειοτέραν ὁ ἀπύστολος ὀνομάξει ἀπόδειξιν 
πνεύματος καὶ δυνάρεως εἰο. [ Rittersh. ] 

v. 244. τῇ πκανσόφῳ cre cv γραφῶν ϑεωρέᾳ] Epiph 
nios quoque ad rectam et sohriam sacrarum literarum tractationem in- 
ter caetera requirit ϑέωρίαν, cum ait: τὰ ῥήματα rov θεοῦ οὐ πάστα 
ἀλληγορίας δεῖται καὶ αἰσθήσεως εἰς τὸ εἰδέναι ἑκάστης ὑποθέσεως 
τὴν δύναμιν. Apte soil. haec tria conjunxit. Epiphanius, lectionem 
librorum propheticorum et apostolicorum, semeum , quo. vocabula in- 
telliguntur, et ϑεωρέαν, i. e. epeculationen, quao est forma doctrizas 
juxta metas diulecticae comprehensa. [Ideni.] . 

v. 246. Ge o Oa» οὖσαν) Jacob. III. v. 15. et 147. ἢ σοφία 
ἄνωθεν κατερχομόνη, item ἡ ἄνωθεν σοφία, cuí (opponens τὴν ἐπί- 
γειον, ψυχικὴν, ϑαικονεώϑη) haec tribuit pulcherrima epitheta, quod 
' sit ἁγνὴ, -εἐρηνικὴ, ἐπιεικῆς, ἀπειθὴς, μεσεὴ ἐλέους xal καρπῶν 
ἀγαϑῶν, ἀδιάκριτος κὰὶ ἀνυπόκριτος. [Idem.] 

v. 242. Δέσποιναν εἶναι otc.] 'H κάτω παύδουσις est οτουῖς 
humana sapientia et ernditio doctrinae: de qna memorabilis est Gr-- 
gorii Nazianzeni sententia initio primae in Jnlianum invectivae : πάσα 
ἡ τοῦ αἰῶνος τούτου δύνγαμές τε καὶ παίδευσις ἐν σκότει δια πορενο- 
μένη καὶ τοῦ τῆς ἀληϑείας φωτὸς πόῤῥω πίπτουσα. Ei opponitur 
sive praeponitur, ἡ ἄνωϑεν σοφία, tanquam domina ancillae et pedis- 
sequae suae, [/dem.] Succurrit hac occasione verissimum acuti.simi 
Kontii dictum : PAilosophia esto Theologiae ancilla, sed quae Iycknæ 
praeferat, Ron quae eyrma pone sustineat, (O.) - 
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v. 948. φυσωομένη c] Rittershusins vertens κὸν frustra »atae 
legisse videtur pvouésng. Sed miime sollicitanda vulgata lectio ev- 
σωμένηρ, & φυσάομιι, non frustra. fastu-inani tumentis, ut optime 
vertit Werner, Cuno in editione Bernholdi. [O.] 

v. 351. Πλὴν ἀλλ ἐκεῖνο etc.] Memorabilis hic locus est de 
numero librorum Sacrae Scripturae, de quo priusquam plura attingam, 
notanda est Amphilechi partitio. Primum enim constituit Aóyovg 
ἀληϑείας, h: c. libros. sacros extra omnem controversiae aleam posi 
tos, sive de quibus nemo pius dubitat, quin divinae sint auctoritatis, 
Et hi sunt libri, qui recepto more dicuntur esee in canone. Deinde 
ab his separat ao réjicit adulterinos ac supposititios, vulgo Apocry- 
phos dictos, quos eleganter comparat cum adulterinis nummis, qui 
imaginem quidem et insignia regi» prae so fcrunt, sed materiam ha- 
bent plane falsam, v. g. aes vel cuprum pro auro, staunum plum- 
bumve pro argento. Hujus farinae sunt Testamenta XII Patriarcha- 
rum, Psalterium Salomonis, Evangelium Infantiae, Evangelium Ni- 
codermi et alia. T'ertinm genus librorum velut in medio: constituit, 
aive, ut ipsius verbis utar, ἕμμοσσν : et propits ad veritatem acoedero 
censet. Huc pertinet Sapientia Salomonis, Sapientia Jesu Sirach eto. 
alique, quos Ecclesiasticos appellarunt: quae tamen vox Siracidae 
xev ἐξοχὴν haesit, nam is intelligi debet, cum Ecclesiasticus nomi- 
natur. Sed hic admonendi sumus, Apocrypha seu Libros Apocryphos 
duobus modis accipi: uno late, ut omnes comprehendat, qui non: 
bunt Canonici, etiamsi alioqui Ecclesia non omnino eos rejeoerit ab 
omni lectione et us, h. e. quamvis non sint Apotryphi in specie 
dicti et rejectitii seu spurii, sed Ecclesiastici, quibus ad morum in- 
formationem uti licet in Ecclesia, licet non ad dogmatum fidei con- 
firmationem : altero stricte, ut solos significet Apocryphos in specie 
dictos, a quoruns etiam lectione fideles arcentur. Vid. 1, Drus. libr. 
sing. de Quaesitis per Epistolam. [Kittersh.] Ceterum in toto hoc 
loco de Canone S. Scripturae versionem Aittershusianam oontuli cum 
versione itidem metrica Beveridgii, qui hoc segmentum carminis Am- 
philochiami edidit inl t. Symodicum sive Pundectae Camomum SS. 
Apostolorum σέ Conciliorum Tom. II. pag. 179. [O.] 

v. 354. ψφενυδώννμοι) Falso nominati libri, Plura haeretici 
jam olim suppoeuerunt, quo bellis inscriptionibus fucum legentibus 
facerent: in quos ipse Amphilochius egregie pronunciat relatus in 
WII. Synodo: plutibus etiam Leontius Neapoleos Cypri Episcopus 
Orat. in mediam Pentecosten, quam ex Regio Codice daturi sumus, 
[Combgf.) . Α 

v. 259. βασελέω ς] i.e. Imperatoris, Sic enim Patres Eoclesiae 
(inprimis Chrysostomus in Homiliis ad populum Antiochenum) sp- 

Tom. il. C cec 
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i 
pellebant Imperatores cum Orientis tum Occidentis eorumque flios. 


. Conf, Annotationes nostrus ad Armobium Lib. IV. Cap. XXXV. in 


Addendis Tom. II. pag. 471. (O.] 

v. 260. κέβδηλα etc.] Bene Rtersh. Sed substitutum est aerc 
fallens subdolo. [O.] 

v. 264. 'H πεντάτενχος Etsi — «-νταεεύχου, quo 
quilibet liber quinquepartitus seu in quinque volumina tributus de- 
notatur, proprie adhaesit quinque libris Moysis, iique soli recepto 
more Pentateuchus appellantur, tamen (quod probe notandum) alii, ut 
Joanpes Damascenus Libro IV. de Orthodoxa fide Cap. XVIII., to- 
tam Veteris Testamenti scripturam in quatuor Pentatenchos partiua- 
tur, v. g. ut prima sit Penfateuchus legalis {(πεντάξευχος νομικὴ seu 
φομοθετικὴ ), complexa videlicet V libros Moysis, quorum primum, 
alias Genesin dictum, Amphilochius hic metri causa κείσεν vocat. Al- 
tera sit πορεάξευχος ἀγιόγραφος, alio nomine γραφεῖα, continens 1. 
librum Josuae seu Jesu Nave, 2. librum Judicum et Ruth, 5. Regno- 
rum primum et secundum, 4. Regnorum tertium et quartum, 5. Parali- 
pomenon primum et secundum, "Tertia Pentateuchus sit σειχήφης, 
h. e. versibus conscripta, metricos seu poeticos continens librosistos: 
i. [ób, 2. Psalterium, 5. Proverbia Salomonis, 4. Ecclesiasticum 
ejusdem, δ. Canticum Canticorum ejusdem, Quarta Pentateuchus sit 
Prophetica,, in qua 1. τὸ “1ωδεκαπρόφητον, h. e. duodecim Prophe- 
tae, qui vulgo minores «unt appellati et in unum compacti librom, 9, 
quatuor Prophetae majores , 9. et 4. Esdrae primus et secundus, 4 
Esther. Videmns hic οὔτ᾽ ἐν λόγῳ οὔτ᾽ ἐν ἀριθμῷ poni cum alios 
quosdam libros, tum Macchabaeorum, quos et Amphilochins silentio 
praeterit, Illud memoratu dignum est, quod et Damascenus dicto 
loco, et ante ipsum alii qua Latini qua Graeci observarunt, totidem 
veteri$ Instrumenti libros numerari, quot sunt apud Hobraeos litera- 
rum instrumenta, videlicet XXII. [Zuttersh.] 

v. 268. Βασιλειῶν τε τέσσαρες] Ita constanter Graeci Be- 
“ιλειῶν h.e. Regnorum libros. vocant, quos Latini Regum. Solet au- 
tem Cujacius laudare libros Regnorum mote Graecanico, nom Regum. 
Jllud pueris quoque notum est, apud Hebraeos tantum duos poste- 
riores libros inscribi E355 , Priores vero dnos vocari libros Sa- 
muelis. [Idem.] 

v. 269. παραλειπομένων δέγε ξυνω ρέδα] Paralipome- 
non libn duo ab Hebraeis VERBA DIERUM appellantur, i 1. €. Anvales, 
JDisria seu Chronologia. ᾿ Unde etiam quidam interpretes Bibliorum 
Chronica inscripserunt, Graecum vocabulum παραλειπομένων rcli- 
quiarum seu praeiermissorum significationem habet.  Describuntur 
enim hic multa in supegioribne IV lihris Regum praetermissa vel re- 
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Keta. Maghis autem et praeclaris landibus hoc opus extollit B, Hie- 
ronymus ad Paulinum ita scribens: Paralipomenon liber , id est in- 
strumenti veteris 1x1 0 μὴ, tantus ac talis est, ut absque illo si quie 
scientiam scripturarum eibi voluerit arrogare, se ipsum irrideat. Per 
singula quippe nomina. juncturasque verborum et praetermissae, ἐλ Re- 
gum libris tanguntur. historiae, et innumerabiles explicantur Evan- 
gelii quaestiones, ξυνωρίδα Graeci eleganter appellant, quicquid bi- 
nario constat, ut et Latini (gam. Ita saepe Chrysostomus 6. Homil, 
ad Ephes.) μέαν ξυνωρίδα φησὶν εἶναι πίστιν ὀρθὴν καὶ βίον, ἤγουν 
τρόπον καλὸν κάγαθόν. Quam bigam negat recto divelli a Chri- 
stianis. (Idem.] lta saepe voces ξυνωρὶς, τετρωρὶς et τετρὰς acci- 
piuntur, neque haec solum, sed et ἅρμα. Nam medici collyrinm e 
quatuor rebus constans ὥρμα appellarunt. Scribonius Largus Cap. IV. 
koc collyrium quia ex quatuor rebus , ut quadriga equis, constat , et 
eeleres effectus habet, ὥρμα dicitur. quae verba etiam apud Marcel- 
]um Empiricum legas Cap. VIII. (Casaubon. ad Hau. Wopisc. Prob. 
Cap. ult. Hist. August. Tom. II. pag. 690. ed. Hack.) Conf, Rho. 
dii Lex. Scribon. v. ὥρμα. [O.] 

v. 271. στεχηρὰς] Puto Amphilochium scripsisse σειχήρεις, 
πὶ apud Damascenum quoque et alios sunt αἱ σειχήρεις βίβλοι, non 
αἱ στιχηραί. Lego tamen apud Nazianzenum ai δὲ στιχηραὶ πέντε, 
[Jüttereh.] 

v.272. aee OC év zog ἄθλοις ποικίλων καθῶν ᾿[ὼ β]ὴ B. 
Cyprisnus de bono pationtiae: Omnes (Martyres) ad. coelestes coronas 
patientiae laude venerunt. — Neque enim potest accipi dolorum et pae- 
sionum. corona, niei praecedat in dolore et passione patientia... .... 
Sic et lob examinatus est et probatus et ad. eummum fastigium lau- 
die patientiae virtute provectus, [Idem.] 

v. 2955. Ψαλμῶν ca βίβλον ἐμμελὶςρ φυγῆς ἄχοο] 
Praeclara Psalmorum Davidicorum commendatio, quod animae salu- 
tare remediüm afferant. Multa in'laudem hujus divini operis luculen- 
ter scribit S. Basilius M. Commentar. ad Psalm. I. ex quo haeo pauca, 
quae de animae vulneribus sanandis agunt, huc transferam: τά τὸ xa- 
λαιὰ τραύματα τῶν ψυχῶν ἐξιᾶται (ἡ τῶν φαλμῶν βίβλος), καὶ τῷ 
ψεοτρώτῳ ταχεῖαν ἐπάγει τὴν ἐπανόρθωσιν, καὶ τὸ νονοσηκὸς πε- 
οιποιεῖται, καὶ τὸ ἀκέραιον διασώξει, καὶ ὅλωρ ἐξαιρεῖ tà πάθη, 
xc0' 0cov οἷόν vs, τὰ ποικίλως ταῖς ψυχαῖς ἐνδυναστεύονεα, καὶ 
τοῦτο μετά τινος φυχαγωγίας ἐμμελοῦς καὶ ἡδονῆς σώφρονα Ao- 
γεισμὸν ἐμποιούσηςρ etc. Similia elogia Psalmorum cum epud elios vi- 
dere licet, tum apud Gregorium Nyssenum,  Protuli alias immbicos 
aliquot versus Graecos, quibus Psalterium Davidis et Orphei et Met- 
eurii lyrae longe praefertur, quos et hic inseri nihil nocuerit, ἡ 
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Zelgos.slg τὸν θεῖον Δαβέδ. 
Σίγησον, ᾿᾽Ορφεῦ, ῥίψον, ᾿Ἑῤμῆ, τὴν λύφαν, 
Τρίπους d Δελφοῖς, δῦνον εἰς λήθην ἕτε" 
“Δαβὶδ γὰρ ἡμῖν πνεύματος κρούων λύραν 
Τρανοῖ τὰ κρυπτὰ τῶν ϑεοῦ μυστηρίων, 
Πληϑὸν παλαιῶν ἱστορεῖ τεραστίων, 
Κινεῖ πρὸς ὕμνον τοῦ κτίσαντος τὴν κτίσιν, 
Σώξων ἅπαντας μυσταγωγεῖ καὶ γράφει, | 5 
'AnaQtávorrag εἷς ἐπιστροφὴν φέρει, 
Ilolloig σὺν ἄλλοες καὶ κριτοῦ δηλῶν κρίσιν, 
Σμήχειν διδάσκει ψυχικὰς ὁμαρτάδας. 
“Μομονίης ἱερῆς μελιηδέα ἄσματα “αβίδ. 
quae latine sic interpretor: 
Orpheu, sile, lyram abjice, Mercuri, iuam: 
Oblivione, Delphice tripus, mergitor. 
Nobis Davides spiritus lyram increpane 
Myeteria ἐκ lucem. abdita eruit dei : 
Antiqua narrat affatim miracula, 
Movet , ut celebrent conditorem condita: 
Scribit docetque, quod saluti est omnibua. 
Peccantium conversionem. premovet, 
Diem εἰ supremi judicis extremum notat: 
Mentisque labem abatergere impuram docet. 
Jlarmoniae sacrae eunt mellea carmina, David. [Idem.] 


v. 226. προφήέεας προσετίθει τοὺς δώδεκα͵]Ἵ TO Ae- 
δεικαπρόφητον hoc volumen, in quo XII Prophetae minores simul 
comprehensi, eleganter vocat Jóannes Damasoenus Lib. IV. sopra 
laudato, eadem scil. figura compositionis, qua Zedtxdsirer diamtur 
leges XII Tabolarum, [Idem] 

, yv. 228. Kal τὸν cómo» 'Iováy etc.) Ionam typum tridnanae 
sepulturae et post eàm resurrectionis auae fuisse Salvator noster ip- 
samet testatur Matth. XII. v. 4o. [Idem.] 

v. 202. Δεώνυμόν τὲ ἄγγελον Μαλαχέαν] Allodis ad 
nomen angeli, quod soli LX'X reddiderunt teste Hieronymo, reti- 
nentibus aliis nomen proprium, ubi in Hebraeo est «5j bp Malach. L 
3. [Combef.] Juvat illustrationis loco adscribere Grotii adnotatio- 
nem ad Malach. I. 1. ,, Nomen, inquit,- MALACHI in Hebraeo sonat 

MAngelum, addito Jod paragogico. Et LXX, qui ut commune id no- 
pmen snmpsere, in principio libri vertunt ἐν χειρὶ ἀγγέλον 
αὐτοῦ. Atque isto cognomine Angeli citare solent hunc Propheum 
, Clemens Alexandrinus Graecique alij, interdum et Tertullianus. At 


Ι 

»Graeci interpretes praeter LX.X. nominarunt Mslachiam , atque ita 
Justinus et Latini ferme omnes, Hebraei qnidam hune scriptorem 
»Esdram esse existimant, ac Angelum dici, quia infra Sacerdos do- 
mini (qualis Eedras fuit) vocatur Angelua. Sod Esdras et Sacerdos 
pet Scriba appellatur, nusquam autem Propheta. Veris ergo Mala- 
,chiam nomen proprium esse Prophetae, qui σύγχρονοσ Aggaci et 
Zachariae, sed post eos a deo afflari coeperit. Quod non ordo tan- 
„tum indicat , quem post omnes Prophetas postremum ab antiquo ob- 
tinet, sed et argumentum. Multa enim corrigit, quae structo jam 
templo peccabantur.* Haec Grotius. Ceterum. v, διώνυμον ἄγγελον 
Beveridgius reddit falsissime inclytum valde angelum. [O.] 

' v, 384. Haéétesaactyv] Aptietima convonientissimaque sin- 
gulis quatuor, majoribus Prophetis epitheta attribuit, ad cojusque in- 
dolem, ingenium et hüstoriam respicientia, Sic Bsajam ob libertatem. 
reprehendendi pecoata regum pariter et populi παῤῥησιαστήν; lere- 
miam ob threnos $6 lamentationes, quibus aerumnas et calamitates 
populi Judaici i captivitatem Babylonicam abdàcti deplorat , eva- 
παϑῆ; Ezechielem ob mysteriorum , quibus scatet, profunditatem 
pvcrixóv; Danielem denique ob divinam sapieritiam expositione som- 
niorum et visiomum, .nec nón consiliis dandis, demonstratam eogeita- 
zo» ἔργοις καὶ λόγοις. [ RittereA.] 

péíqae 'Hoataw] Corypbaeum Prophetarum vocat Chrysosto 
mus Homil. XIV. in L Tim, V. [Jdem.] 

v. 290. ὐαγγελιστὸς τέσσαρας otc.] Cur quatuor Evan- 
gelistas noe plures Deis. Ecclesiae. suae dederit, vide opem ad 
1. Matth. HomiL I. [Jdem.| 

v. 295. Βροντῆρ γὰρ viós] Respicit ad Marc. TII. v. "d 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς (Ἰακώβῳ καὶ decop ὀνόματα Βοανεργὲς, 6 
dorev υἱοὶ βροντῆς: ' [Idem.] ͵ 

v. λοῦ: τὴν τῶν καθολικῶν πράξεων ᾿᾿ποστόλων 
etc. ] Verto qn universim. ab Apostolis gesta cóntinet velut in communi et 
commenter? eum nimirum accepto spiritu aaneto coeperunt Hierosoly: 
mis pracdicationi insistere. Postmodum enim. digreditur Lucas ad sola 
fere gesta Pauli, nec nisi ad biennium ejusdem conimorentis Romae 
perronit. Minus bene exprimit Billius Aposiolorum gesta. gui gne 
canit. [CombeJ:] 

v.ag8. Tà σκεῦος δξῆς ἐκλογῆς etc.] Est ὅσου Paulo co- 
gnomen a Deo ipso in vocatione et conversione ejus attributum. ' Sic 
enim Dorminüs md Ananiam Damwmecsnan.Paulo adhnc difhidentem 
'Taemoria pristino adeoque recentis crudelitatis ejus Act. IX. v. 15. 
JIeqséov, ὅτι σκοῦος ἐκλογῆς uec deriv οὗτος τὸ βαστάσαι τὸ ὄνομά 
pov ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, viv ve ᾿Ισραήλ., [Hittersh.] 





, o wSor."Exietolág δὶς ἑπτά] Sio et Amphilochii aequalis 
Nazianzenus Δέκα δὲ Παύλου τέσσαρές τ᾽ ἐπιστολαί. "lotidem quo- 
que numerat Paulinas Epistolas Clemens in Canonibus Apostolorum: 


totidem et S. Athanasius in Synopsi Sacrae Scripturae: totidem Rn- 


finus in expositione Symboli Apostolici, nec non Hieronymus, Joan- 
nes Damascenus et alii. Hi ergo omnes etiam Epistolam ad Hehraeo 
pro genuina Pauli agnoveront: absque hac enim nonmisj trodecua 
remanerent. [Idem.] 


v. 310. γνησία γὰρ ἡ χάρ :$] Bene Beveridge: mam. ger- 
mana gratia est. [O.] 


v. 510. κανῶὼν [ἂν εἴη τῶν θεοπνεύστων yoagás] 
Χανὼν primum in genere significat regulam, ut, quod apud Paulnm 
Galat. VI. v. 16. dicitur ὅσοι t$ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσεν, recte 
vertit vetus interpres: Quizunque hamc regulam eecuti fuerint. Sic 
grommatici canones sunt regulae Grammaticorum, Deinde in specie 
xavov est regula fabrilis, quae alias dicitur norma vel amusais : tertio 
examen librae seu trutinae, có éxdvo τῆς τρυτώνης ὃν καὶ sl; isé- 
τητὰ ταύτην ἄγον, ut 'motavit Scholiastes Aristophanis Plutarcho 
et Synosio est χρετήριον. quam imaginem trutinae ad Sacram Scriptu- 
ram elegantissime transtulit Augustinus Libro II, de Baptismo contra 
Donatistas Cap. VI. Non efferamus. stateras dolosas , ubi appende- 
mus guod volumus et' quomodo volumus pro arbitrio nostro, dicentes: 
Aoc grave, koc leve est, sed. afferamus divinam stateram de scriptu- 
vis eanctie tanquam de thesauris dominicis, et in illa quid sis eravia 
eppendamus , imo non appendamus, sed ὦ Domino appensare coguo- 
scamus, Est et alia quaedam EcclesiastiGi usus propria significatio, 
qua Canon veteribus dicebatur Catalogus personarnm, quae eoclesiis in 
qnocunque munere serviebant, sive eae in clero sive extra clerum 
essent. Sié Canon dicebatur Catalogus Episcoporum et aliorum £de- 
lium, prsesertim Martyrum, qnorum memoria ad basilioas in peblicue 
ecolesiae conventibus ae precibus celebrebatur. Et ad hanc notionem 
respexisse videtur Rufinus in expositione Symboli, quod inter Cypriani 
opera. ciroumfertur, on: definit libros Canonicos, quos Patres intra 
Canonem conoluserunt, et ex quibus fidei nostrae aasestiones cog- 
stare voluerunt. (et hac significatione intelligendum etiam h. L) Alia 
denique etiau .eoclesisstjci usus szigniücatio est, qua Canones voca- 
runt ea, quae in conciliis defini suot, unde Juris Canonid fluxit 
appellatio, sumpta videlicet denominatione ab eo, quod potiares ob- 
tinet partes. Multa enim Gratianus ex Canonibus Conciliorum ez- 
eerpta retulit, Sed Sacras Soripturee πφώεως, Conciliorum sanctio- 
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nibus isouéreg — Cnoni⸗ nomen, pem } Coát. -Suicer, 
"Fhesanur. Eccles, h. v. [O.] 


v. 320. ἐκφύγῃς Verbum Dei recte dicitur civitas refügii et 
quidem metropolis ceterarum a Philone in libro de Profugis (Opp: 
Pag. 464. ed. Francof): μήποτ᾽ οὖν ἡ 7 at» πρεσβυτάτη: καὶ ὀχυρω- 
τάτη καὶ deleri, μητρόπολις, οὐκ αὐτὸ μύνον πόλις ὃ ϑεῖὸς ἐστὶ 
λόγος; ἐφ᾽ ὃν πρῶτον καταφεύγειν ὠφελιμώτατον. Quac insignis 
est laus Sacrae Scripturae. [Rifters. et O.] ) 


v. 5z1. ματαιότητα δ᾽ ἐλείδω v] Sic David passim beatum ' 
praedicat eum, qui vanas spes in rébus térrenis collocatas abjicit ef 
in Deo spes suas omnes vepositas habet: ut Psalm, XXXIX. v. 5. 
μακάριος ανὴρ, οὐ ἔστι τὸ ὄνομα κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἐπέβλεψεν εἰς ματαιότητας καὶ μανίας ψευδεῖς. item Psalm, CXLV.: 
v. 5. μακάριος, οὗ ὁ ϑεὸς ᾿Ιακὼβ βοηϑὸς αὐτοῦ, 7] — αὐτοῦ 
ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ. [Rittersh.] 


v. 3.2. Πλοῦτον δὲ τὸν φεύγοντα etc.] Multa de tali 
divitiarum usu habet Salvianus Libro IV. adversus Avaritiam. Ma- 
nifesto autem hic Amphilochius respexit ad illad Davidicum boni viri 
elogium, quod exstat Psalm. CXIL vw. 9. ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς 
σεένησιν * ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς αἰῶνα, laudatnm et Paulo 1T. 
Cor. ΙΧ. v. 9. ubi v. 6. hanc praemittit sententiam: ὁ σπείρων qst- 
δομένως φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὃ σπείρων im εὐλογίας bw 
εὐλογίας καὶ ϑερίσει. Hinc olim distichon fecerunt rbythmicum in 
monasteriis : 


Qualia quisque seret praesentis tempore vitae, 
Talia quisque metet, cum dicitur: Ite, Venite. [ Rittersh.] 


δαψιλεῖ χερὶ} :Dapsili manu seu dapeiliter i, e. liberaliter 
Iargiendum, quod tamen non tam ad largitatem seu magnitudinem 
muneris, quam ad χροϑυμίέαν seu promptitudinem dantis referen- 
dum est. Verissime enim Chrysostomus Homil. T. ad Hebr. in fin, 
oV τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει καὶ τῇ προαιρέσει 
τῶν διδόντων κρίνεται τῆς ἐλεημοσύνης τὸ μέγεθος. πανταχοῦ γὰρ 
σεροαιρέσεως δεῖ, πανταχοῦ εἧς πρὸς τὸν ϑεὸν ἀγάπης: ἐὰν μετὰ 
ταύτης ἅπαντα σεράττωμεν, καὶ μεκρὰ ἔχοντες μικρὰ δῶμεν, οὐκ 
εἰ ποστφέψφει ὁ ϑεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἀλλὰ δέξεται ὡς μεγάλα καὶ 
ϑαυμασεά" τῇ γὰρ προαιρέσει; οὔ τοῖς διδομένοις προέχει, xdv 
ἐχείρην ἴδῃ μεγάλην οὖσαν, ταύτῃ τίϑεται rdg φήφουρ καὶ κρί-' 
σεις καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ποιεῖ μετόχους. [Idem.] Conf Mat. 
thaei αὐ Chrysostom. Homil, select. I. pag. 56. [O.] 


L 
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v. 515. Χρισεῷ δ᾽ ἕποιο etc.) iunc versum quasi sperien 
uncinis inclusit Rittershusins, sed videtur eese genuimus Nam 
absque illo mancus esset mumerus versuum carminis, constans (ut 
in postscripto ipse indicat Amphilochius) ex 335 versibus. [O.] 

v.338. 4dípuzsr y de etc.) Respexisse videtur. Amphilochins 
ad verba vel Prophetsee Denielis Cap. XII. v. 5. Oi συνιέντες 
, ἄχλάμψονσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώμαξος, καὶ ἀπὸ τῶν à- 

 wciov τῶν πολλῶν εἷς οἱ ἀστέρϑο εἰς τοὺρ αἰῶνας καὶ Ir; — vel etiam 
ad ipsius D. Servatoris effatum Matth. XIIL 45. Τότε oj δίπαιοι 

ἔμψουσιν ex ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. [O.] 

"Edónco καὶ μέμνησο τῶν μεμῥημέν ων] Haec didn- 
ctis literis imprimenda curavi: nam haec verba non iambum offieinnt, 
ved sunt clausula Epistolae ἀμέερως scripta. [O.] 





- . 
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ANNOTATIONES 
IN 
8. GREGORII NAZIANZENI 


CARMEN 
DE GENUINIS 5. SCRIPTURAE LIBRIS. 





S abjunximus ob argumenti similitudinem breve hoc Gregorii, 'Theo- 
logi Carmen de Canone S. Scripturae Epistolae Amphilochii, Ce- 
terum in Librorum Canonicorum recensu dissentit nonnihil Gregorius 
ab Amphilochio, librum Esther non sgnoscens, non magis quam 
Apocalypsin Joannis in Novo Testamento. [O.] 

v. 15. ἔσχατον "Ἐσδραν ἔχεις) Graeci cum Hebraeis Ne- 
hemiae librum appellitznt Esdrae secondum. [Bershold.] 

v. 99. Toig vó» Ἐβρφαίων γράμμασιν ἀντιϑέτου 
De modo numerandi libros Veteris 'Testamenti juxta numerum litera- 
rum Hebraici alphabeti legatur Sixtus Senensis Bibliothecae sanctae 
Lib. I. pag. 5. (Idem.] ᾿ 

v. 313. Ματθαῖος ydo ἔγραψεν Ἑβραίοις oto.) Videtur 
Gregorius ex veteti traditione Pepiae Hiorspolitani putasse, per Mat- 
thaeum ebraice evangelinm fuisse conscriptum , nec alienus fuisse ab 
opinione admodum vena, latine Murcum scripsisse. [Idem.] 

v. 58. πάσα ἔχεις] Excepta Joannis Apocalypsi. Lege Baieri 
S'heolog. histor. pag. 56. et Leonardi T welsii Vindicias Apocalypseos 
in Ch. Wol&i Curis Philologicis et Criticis pag. 587. seqq. [Jdem.] 


FRANCISCI COMBEFISIH ET EDIYTOHIS 
A N NO T A TIO NES 
' IN m 
NILI ASCETAE 
TRACTATUM DE VIII VITIIS. 





Ti. ΠΕΡῚ ΤΩΝ 'OR TA AOPIEMAN] Videtur poet 
'OKTAÀ excduse KAKAN vo ΠΟΝΗΡΩ͂Ν. Num vocabuli λογε- 


endg de cogitatione mala vel prava κατ᾽ ἐξοχὴν usurpati exemplum 
non succurrit. [O.] 
Car. L 

"4ezy καρκοφορέαςρ ἄνθος] 4 flore fructus principiun. 
Sic clare Nilus. Obscufat statim Zini versio principium proficiend:. 
Jfructificandi dixisset, seu ferendi fructus, ut Nili comperatio et sen- 
eus eluceret. [Comóoef-] 

ἀρχὴ ἐθνῶν 'Anazíix] Gentium principium, quem primum 
Hebraei ad terram promissam properantes hostem offenderint (das er- 
ete Ieidenvolk, das mit Israel kaempfte. O.). Vide Exod. XVII 8. 
Obscurat Zinus vertens Gentium princeps. (Idem.] 

'O πκφατήσας σιαγόνος] qui maxillae, mandibulae compos 
fuit, qui tenuit, maxillam, quasi gulae symbolo, quod ejus motn cibum 
ore commolamus. Respicit Sampsonis historiam (Judic. XIV. 18. 
XV. 15.), qui sic, emortui anitbalis maxilla Philistinos occidit, exque 
ea sibi fontem parevit, i, e., ut Nilus allegorice explicat, ex carnis 
mortificatione contemplationem. Zinus: Qui gulam domuit , devicte 
gwlo; omni Nili exstinctó suppressoque acumine. [Jdeni.) 

πάσσαλος Φκηνῆς etc. ] Respexit ad Judic, V. 21. καὶ ἔλα- 
βεν ᾿Ιαΐλ γυνὴ Σαβὴφ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς, xa) ἔθηκεν τὴν 
σφύραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν (τὸν Σιαάφισ) 
ἡσυχῆ, καὶ ἔθηκεν τὸν πάσσαλον iv τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διήλα- 
cev ἐν τῇ γῇ, καὶ αὐτὸς ἀπεσκάρισεν ἀναμέσον τῶν γονάτων αὐτῆς, 
καὶ ἐξόψυξεν καὶ ἀκέϑανεν. [O. 1 : 

παρελῶν σιαγόν αἹ κρόταφον habent. oi LXX, ut et Ὑαϊξ. 
Posuit super tempus capitis ejus clavum: quo et magis letale prae- 
sensque ad interitum vulnus. Sed voluit Nilus in maxillae metaphora, 
gulae gura, perseverare, quod et tempus (τὸν χρύταφον) ipsum in- 
tellexerit, ex partium vicinitate, non quod vere σιαγῶν κφόταφος 
sit, malo scil, tempus. Zin. male olavue adversarium tollit. [Comb«j.) 

ὑγρὸς βίος] vita madida, h. e. vino dedita. Sic madidus et 
masidatus ap. Latinos. Vide quae observavimus ab Arnob. Lib. V. 
Cap. I. Tort. 1. pag. 265. [03 ᾿ 

yn6t ἐϑονξος zoo0c εὐχὴν 5 φν 77] Sic clare in anmaum, 
qui et jejunio levetur (ἃ orationem et crapula humi gravetur. Male 
Zin. Sobrii oratio volat etc. [Combef.] 

iv σκοτομήν᾽ καλύπτετικι͵ Μὲ Combef. atra tempe- 
etate obtegitur, cuin ait obienebratur lunae instar obscuratás. Hesych. 
Σκοτομήνη — αϑεῖα νὺξ καὶ ἀσέληνος, nox illunis et obscura. Cont. 
Biel. Thesaur. Phil, h. v. [O.] 

κοιλέάς ὑπκόφορος etc.] Fectials, qui tributim diurnum, 
ut servus S ventri pendere cogatur. Male Ziuus, qui δρασμὸν 


legit pro ϑασμὸν, Cureum diurnum ne verberibus quidem absolvit. 
Quid enim in monacho cursus ille diurnus? [Combef. ] 

Χειφῶν ἕκετασις iécQoxd octo τὸν Anais) Vid. ' 
Exod. XVII 11. dem.) 

"Eds πατάσσῃς Αἰγύπτιον ͵Ἵ Alndit ad Mosis facinus 
Exod. I|. 1:2. et cum Aegyptio a Mose occiso :- comparat gulem vel 
gulositatem a Christiano debellatam et quasi humi stratam. [O.] 

dv λιπώσῃ yy] i terra opima vel pingui, a πάω. [0.] 


) | Caz. II. 


ov uou diit πανηγύφεσι) Non accedet vel (ut bene 
Combef.) se inferet publicis conventibus. παραβάλλει, scil. levzós. 
Sic Nilus noster Sentent. 10&. Ei τελεῖται avsadi dv ἐκκλησίᾳ, πα- 
φράβαλε. ubi vide quae obserrarimus in hujus Collectionis Tomo I. 
pag. 635. Conf, Heindorf. ad Platon. Lys. Cap. l.p. 4. [0,] 

γενέσθαι πάρεργον d30ov] i.c. talon feri, quem ho- 
etes quasi ludentes et alia agenice vincant, eine leichte, miMose Beute 
der Feinde werden.  [O.] . 

ἐνδείκνυνταί σοι δαῳ ὦ gc] οεέεκέαπι, «e uenditaat, com- 
mendarc conantur. Sic Lsocrates ad Nicocl, évdeíxevco περὶ τὰ μέ- 
γέσεα σπονδάζων. [0.] : 

βλέρμα poouposess) ἢ 4. AlciphronLib. I. Epist, XX VH. 
dixit τακεφὸν βλέπονσι fléwpo. ubi vide Bergler. p. 164. seq. ed. 
Wagner. Vert. vultum componunt. [O.] 

ϑούκπτοντα 7 Dicuntur ϑρύπεεσθαι, qui — molli ac 
Íracto gestu so jactent, ut alios velle despicere, videantur. Schón thun, 
gexiert thun, die Spródew spielen. Vid, Dorville ad Chariton. Lib. 


V. Cap. IIJ, 9. 472. Hesyoh. ϑρύπεεται — -μαλωκέζεται , τρυφᾷ, , 


σερηνμᾷ, κλᾶται, Cont. Matthaei δὰ Chrysostom. Homil. IV. select. 
Tom. H. p. 109. [O.] 

wsoiesioxa) Pessirmo hoc junxit Combefisins cum praecedenti 
ϑήφατρον. Imo jungendum yísoyzas θήρατρον. ἔλεοντερ εἰς πολύ- 
πλοκα ἀπώλειαν. [0.1] ᾿ 

βάτος ἐρημικὴ διαφεύγει φλόγ αἱ Alludit sine dubio 
δὰ rubum illum ardentem Mosi in eremo visum, quem ignis non lao- 
sic (Exod. HF. 2.): cum quo comparat monachum in eromo vel soli- 
tudine degentem. 10 

καὶ γὺρ κύων σαίνει μὲν ἀπολεοιφϑεὶς iio] 
Domi scil. notisque abblanditur, non multitudin» aut turbae: quod 
xoale reddidit Zinus , omissa etiam v. ἀπολειφϑείρ. Domi ergo per 
turbae absentiam blanditur, qmi egressus ínque turbam ex genio la- 

rat et saevit. Jic libido quasi sopita, dum quis secum agit, per 


* 


oocoarionom congressus mulierum oxcifate oonvivisoit e£ in praeceps 
trahit. (Cormózef.) 
! Car. IIL ' 
 dvftesee iu Ἑάντων ἐσεὶ δίξα κακῶν] I. Timo. 
VI. 16. LO.] 
τὰς μνήμας τῶν κεισμάτων πκεριφέφειν͵ὔ Legm- 
' dum κεημάτων, opum, possessionum suarum. (O.] 
μᾶλλον sé» ἑλκόντων αὐτῶν] Angelos videtur vello 
aliorum Patrum more sic extrudendis ab animabus corporibus prae- 
ectos, ut quasi minor vis videatur eorum trabentium, quam st de- 
tnentis libidinis sibique ex longa consuetndine hominem manepan- 
fis. Nihil apte Zinus, qui utrumque rapere et detinere ad. ipsas res 
refert, omniaque confundit. [Combcf.) Lucem his verbis affundit 
Testullianus de anima Cep. LIII. pag.. 3560. ed. Pamel, Si eaim cor- 
, pue. istud Platonica sententiu carcer , ceterum Jdpostolica Dei tem- 
plum in Christo , ecd interim. aAimane eonsepto suo. οδαΐγιιδε et ob- 
ecurat, et conerstione carnis infaecei. . Unde illi velut per corneum 
epeculde : obsoletior lux rerum est. Procul dubie cum vi mortis expn- 
mur de coneretione carnis, et ipsa expressiune colatur, certe de 
« eppanso cerporis exumpit in apertum ad meram εἰ puram εἰ sam 
lucem, statimque δὲ ipsam ἐπ expeditione substantiae recogneeci, 
et. in divinitatem ipea libertaté reeipiscit , ut de eomno emergens αὐ 
imaginibus ad veritaica: tunc et anuntiot quae videt , tunc exultat 
Gut trepidat , prout paraturam deversoréi sus sentit , de ipsius etatim 
angeli facio ,. evoeatoris animarum , Mercuri pociarum. | [O.) 
ἀμοαολάβητος] i. 6. qui nullam adversario ansam praebet, 
ut ab omnibus expeditus, velut qui inuncti exuebantur sd luctum. 
Non satis expressum, quod reddit Zinus, pugil. invictus, sed nimis 
vulgare. [Combef:] Vooo ἀμεσολάβητος angenda Lexica. [01 
“ταχέως φϑάνων ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλή- 
esec] Habet ὁ S. Paulo ad Pbikpp. Hl. 14. κατὼ csoné» διώκο 
τῆς ἄνω κλήσεωρ τοῦ ϑεοῦ. [0.] 


b 


CA». IV. 


Τοὺς ἔχοντας γνῶσιν) Quai τοὺς yractixoUg videatur 
dicere, vires spirituales et qui sapientes videntur, quos in demen- 
tiam agit ira, suntque fere ipacundiores, qui sibi jam videantur eo 
statu profecti. Zinus omisit, sive hon habux ejus Codex, ive diffi- 
cultatem fugit. [Combef.] 

[xvx9»d λέων etc.] Haec mihi Graeca ex Látinis Zmi feci, 
sivo ego exscribendo omisi, sive APR ex quo,acoopi, desideravit. 
[Iem.] 








ὀὁφσοθύραν κινεῖ! Ὀρσοθύρα vox Homerica. Vide intpp. 
ad Odyss. XXIL v. 126. Proprie volg, δι’ ἧς εἰς ὑπερῷον 9xdo- 
ζει ἀνάβασις. H. 1. autem ostium εαυεαε. Conf. Etymol, M. h. v. (0.1 
ἐν τῇ κέλλῃ] Κέλλη Latina vox, Vid. Meurs. Glossar. Grae- 
co - bazbar. et de deminutivo κέλλιον Suicer. in Thesaur. Eccles. [0.] 
ἐννήζεται νοήματα eene κῶς) Malim ϑευπρεπῆ. 
[0.1] 
"λώπεκ eg] i.e. consilia prava et subdola, ψοήματα δολερὰ 
καὶ πανοὔργα. Sic et apud Latinos, Persius Sat. V. 117. C. 
Aſtutam vapido servas sub pectore vulpem. 
Hinc ἀλωπεκίζειν — ἐκὶ τῶν ἐξαπατῷν ἐκιχειρούντων Suidas, Conf. 
Suicer. Thesaur. Ecoles. et Schlensner. in Lex, Nov. Test. v. '416- 
«“ηξ. [O.] 
- 65eí«a] Proprie b. | de serpentibus. Nicander Theriac, v. 8. 
hac appellatione comprehendit ; 
— — — καχοεργὰ φαλάγγια» σὺν καὶ cvíyoovg 
᾿Ερπκηστὲς ἕχιάς τὸ, καὶ ἄχϑεα μύρια γαίης. ᾿ 
in gen. animalia venenata. [0.] : 
μυρμηκιῶσα θυσία] H. e. sacrificium victimae verruco- 
sae, papulas habentis, finniges Opferfleisch. Respicit scil. Nilus ad 
Levit. XXII. a2. Τυφλὸν , ἢ συντετριμμένον, ἢ γλωσσότμητον, 
ἢ μυρμηκιώντα, ἢ ψωφαγριῶντα, ἢ λειχῆνας ἔχοντα, οὐ προσώ- 
ξουσιν αὐτὰ τῷ Κυρίῳ, "wel sig κάρπωσιν οὗ — ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ. [O-] 


Car, V. 

Περὶ λύπης] Intelligit Nilns tristitiam ob amissa vel sponte 
abjecta terrestria bona, quibus in perpetuum valedicere cogebantur 
monachi, vel in gen. hamo tristitiam, de qua Paulus Apostolus dicit 
II. Cor. VIL. 1a. Ἢ δὲ vo? κόσμον λύπη ϑάνατον κατεργάξε- 
ται, [0.] 

καταπίφψει devorat, I deghatit Vid. quae observavimus ad 
Simil. Socr. 725. Tom. I. pag. 456. [O.] 

| 'O8vvdctai: μήτηρ τεκοῦσα παιδίον͵ Ipsissima D. 
Salvatoris verbe Joann. XVT. αι. 'H γυνὴ, ὅταν τίκτῃ, λύπην ἔχει, 
ὅτι ἦλθεν ἡ Qa αὐτῆς ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκ ἕτι μνη- 
μονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς, 
τὸν χόσμον. [0.] 

οὐδὲ ἀφιλάργν eo 5) Delevi signum lacunae anto haec ver- 
* ba positum in editione Combefisii. Nam omnia cohaerent optime. ο- 
δὲ ἀφιλάργυφος, scil. λνποῖται, quod repetendum ex praecedenti- 
bus. (O.) - . 


Ld 
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«αἱ λύπη xatd θεὸν) Similiter Paulus Apostolus II. Car. 
VIL. 10. ΝΗ ydo κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηφίαν dartapi- 
λητον κατεργάζεται. [O. ] 

ἔκτερος fellis in totum corpus vel entem suffusio , morbus 
regius vel arquatus, die Gelbeucht. Vid. Gorrhaei Definitt, Med. αἱ 
Foesii Oeconom. Hippocr. h. v. [O.] 


Car. VI. 

4x9 δία] incuria, Sorglosigkeit, Fahrlássigkeit , ost h. 1. vi- 
tium Monachorum rebns mundanis intentorum, adeoque exercita 
spiritualia parum carantium iisque leviter tantum et oscitanter defun- 
gentium, vel in gen. vitium Christianorum praecepti illius D. Soteris, 
γρηγοφεῖτε καὶ προσεύχεσθε (Marc. XIV. 58.), plane oblitorum. Com- 
befiius in vorsione làtina retinuit v. Acediæ, quod est Theologorum 
vocabulum. (O.] 

ἰδίαν πληροφορίαν] πληφοφορία, πληροφορεῖσθαι h. L 


malo sensu accipiendum de co, qui aliena tractat, alind agit, quzm 


quod officium exigit. [O.] 


GAr. VII. 
Λενκὴ γέγονεν ἡ χεὶρ καλυκπτομένη xóizp] 
Mosis acil, Vid. Exod. IV. v. 6. 7. (0.] 
ἐν πλατείαις προσεύχεσθαι otc.] Respicit Nilus ad 
verba Christi Matth, VI. 5. 6. [O.] 
συντετριμμένον jsestos] Vid. locum Levitici supra &- 
tatum ad p IV. verba κυρμηκιῶσα ϑυσία. ἴ0} 


Car. VEL 

ἐχῶφος πεπληρωμένον] ᾿Ιχὼρ quid sit, explicat nobis 
Galenus Meth, Med. Lib. IIL Cap. UI. d» τοῖς ἕλκεσιν ἐχὼφ piv 
καλεῖται τὸ λεπτὸν περίτεωμα, ῥύπος δ᾽ ἕλκους τὸ παχύ. Conf. Foes. 
in Oeconom. Hippocr. h. v. et Matthaei ad Jo. Chrysostom. Homil L 
select, pag. 21» (O.) " 

"Txsongavsíia dx οὐρανῶν wxartéifule τὸν 4g 
«ἀγγελον}] Conf. II. Petr. Il. 4. et Epist. Judae v. 6. ibique 
Haehnlein P- 99. et seqq. [0] 

καὶ og ἀστραπὴν etc. ] Respicit Nilus ad D. Soteris verba 
Luc. X. 18. ᾿Εθεώρουν τὸν Σατανῶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὔφα- 
ψοῦ πεσόντα. (O.] 

Tí μετεωρίξῃ ἄνϑοωπος᾽ πηλὸς dv eto.] Sic Ec- 
clesiasticua. (Jesus Siracides) X. 9. Τί ὑπερηφανεύεται γῇ καὶ σπο- 
δός; ὅτε dv to ἔῤιφεν τὰ ἐνδοθέντα αὐτοῦ' μαχρὸν ἀξῥώστημα᾽ 
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σκώπτει ἑχερὸς, καὶ βασιλεὺς σήμερον xol εὔριον τελευτήσει. ubi 
vide Bretschneider. pag. 17a. seq. [O.] 

ἄρτιον fc qQog) muperum pondus vertit Combefisius, i. e. 
nuperrime magnus et potens, ac pond.re tuo alios opprimens. [O.] 

Οὐδὲν ἔχεις παλὸν etc.] Paraphrasis loci Paulini I, Cor. 
IV. 7. Tíg yae σε duesolvis; εἰ δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ — εἰ δὲ xal 
ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; [0.] | 

σύμμετρορ͵Ί Vet. Gloss. Zépustooc. Modicws. Vide Suiceri 
"Thessur, Eccles. h. v. H. l. mediocris conditionis et — sensu 
insolentiore. [O.] 

σιαλώματι) Σιάλωμα propr. circulus secuti, der Rand des 
Schildes , i. q. ἵτυς. Vid. Schweighaeuser. Lexic. Polyb. h. v. Hoc 
loco pala annuli, die Einfaesung, der Kasten des Ringes, significa, 
tione rarissima. [O.) 
| toig ἡσυχάξουσιε i. e. vitam solitariam et eremiticam 
amplectentibus, ἐγαχωρήταις. Opp. οὗ ἐν ὑποταγῇ, Monachi In mo- 
masteriis inclusi et praepositi slicnjus sive Abbatis imperio subjecti. . 
Vid. Suicer, Thesaur. Eccles. h. v. (O.) : 

ἡ 095 y ἀπὸ ϑαιμόνων]] scil. ὑπκερηφανεία. [O.] 





AUCTARIUM 
ANN THEN UM ET EMENDATIONUM 


TN 


TOMUM LI. HORUM OPUSCULORUM. 





IN DEMOPHILI SIMILITUDINES. 
Simil 20. pag. 444. lin, penult. post v. — Sic enim legeudum 
pro μένει). (Holsten. et O.] — adde: — Ceterum non adeo infre- 
quens est apud veteres comparstio vitae cum calceo, quippe qua 
Epiotetus utitur im Enchirid. Cap. 59. Ἀϊέερον κεήσεωρ τὼ σώρα e 
κάσεῳ, οἷς ὁ κοῦς ὑποδήματος etc. ubi vide Upton. pag. 162. ed. 
Schweighaeuser. et apud Latinos Horatius I. Epist. X. 43. 

Cui won conveniet sua res, ut calccua olim, 

Si pede major erit, sueyertets δὲ mepor, uret. 
et T. Epist. VII. 98. 

' Metiri se quemque suo. modulo ac pede verum est. 
[Jacobs. Animadu. ad. Buripid. et Stob.] 


IN SIMILITUDINES SOCRATICAS ET ALIORUM, 

Simil 7. pag. 451. post lin. 59. adde Notam sequentem. 

ὁφρμιστέον͵ Apud Stobacum edebatur ἑρμοστέον, quod te- 
muit editor Basileensis Epicteti et Blancardus. Perspecte vero Mei- 
bomius ὁρμιστέον correxit, quod est proprium verbum , ubi de aav; 
agitur i» anchoris stante, Idem Stobaeus pro ἐξ ἑνὸς dyxvgíov ha- 
bet ix μεῶρ ἀγκύρας. [Schweigh. ad Epictet. Fragm. LXXXIX. p. 
199. «eq-] 

Simil, 35. pag. 453. post lin, : 22. insere Notam sequentem. 

55. τοὺς υἱοὺς δήτοφας διδάσκουσιν] i. e, filio 
im rhetorica? inetituendos. curant, rhetoribus instituendos. tradat. 
Vide, qui hunc elegantem usum v. διδάσχειν, διδάξαε εἰ δεδαξα- 
σθαι (nam in his loquendi formuli».activi mediique virtus est pro- 
miscua) doctissime illustrat, summum Hemsterhusium ad Aristopb. 
Plut. Argum. pag. 4. ed. Lips. [O.] 

Simil. 79. P. 476. post lin. 19. adde Notam sequentem. 

79. tà τῶν πλουσίων xal ἀφσώετων χρήματα etc] 
Crateti hanc sententiam adscribit Stobaeus Serm. XV. Eldikius ia 
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Suspicion, Specim, p. 42. (ed. Schaeferi in The«suro Crit. — ap- 
posite comparat Epigramma Stratomis elegantiaimum , vulgatum a 
Piersono Verisim, peg. 168. 
Τοὺς σοβαροὺς τούτους xol τὸὐς περιπορῳυροσήμους ' 
Παΐδαρ, ὅσονς ἡμεῖς οὐ προσκφιόμεϑα, 
“Ὥσπερ σϑκπκα πέτραισισ ἐπὶ ἀκρολόφοισι ἀξέπδιρα 
"Bebever y9xsg , “ίφιλε, καὶ κόρακες. [0.] 


- IN DEMOPHILI SENTENTIAS, 


Sent. 44. peg. 467. lin. 26. post v. δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ adde :- 
Simili etiam Epicteti Sententia Fragm. No. XIII. ap. Schweighaeu- 
ser. Οὐδεὶς φιλοχρήματος καὶ φιλήδονος καὶ φιλόδοξος καὶ φιλάν.-- 
ϑρώπος, ἀλλὰ μόνον ὁ φιλόκαλος. [Ο.} 


IN SYMBOLA PYTHAGORICA. 

Symb. z. pag. 476. lin. 18. post v. Symbolk und Μέγιλοϊορὶε 
der alten FWolker Tog. I. pag. 127. adde: Optimo autem et diver- 
sas v. χοῖνιξ significationes et Symbolum hoc exponit Eustathius a 
᾿ Odyss. XIX. 38. verba: ὦ 
Heivog ὅδ᾽ οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, ὅς κεν ἐμῆς ve 
Xoívixog ἄπεηται καὶ τηλόθεν εἰληλουνθαίς. ᾿ 
- eujus locum integrum exscribere operae pretium erit (pag. 660. ed. 

Basil): Χοῖμιξ δὲ νῦν ἡ τροφή. Δίσημορ δὲ καὶ λέξες, ἐπί τε oxsvovg 
τοῦ μειροῦνεος καὶ τοῦ μετρουμένου πράγματος οὕτω καὶ ὁ uéde- 
prog , καὶ τὸ τάλαντον, καὶ ὁ ξέστης, καὶ ὅτοερα πολλά. Χοῖνιξ 8k 
σκοῦδο τι μετρικὸν σπορίμων, μεῖζο» τοῦ παρὰ τοῖς παλαιοῖς κα- 
Aovpivov μέτρον ἐκ τούτου παρὸ τοῖς ὅσταρον καὶ δεσμὸς ποδῶν. 
δκαλεῖεο χοῖνιξ ( Aristoph. Plut. 476.). καθ᾽ ὁμοιότητα ἴσως τῆς κα- 
cd τὸ σκδᾶος σερογγνλότητος "οἱ δὲ παλαιοὶ ἁπλῶς οὕτω φασὶ γοι.. 
ψίκαι παχοῖαι πέδαι, ὧν εὐθεῖα ἡ χοινίκη, παρονομασθ εἴσα ἐκ τῆς 
χοίνικος. — ᾿Ισετέον δὲ, ὅτε ἐπὶ χζοίνιπος μὴ καϑῆσθϑαι τὸ 
Πνθαγόρειον, $yov» μὴ τρέφεσθαι ἀργὸν, ix τοῦ ῥηθέντος ' Oun- 
φικοῦ χωρίον ὥρμηται (ὡπαὲ δὲ ἡ λέξερ εἴρηται οὖδο παρὼ τῷ ποιη- 
τῇ), καὶ ὅτε, ὃς ἀργὸς χοίνικος ἐθέλει ἄπεεσθαι, καὶ μάλεστα νέος 
ὧν, κληθείη dv σιτόκουρος κατὰ τὸ ᾿Οχνηρὺς πάντα μέλλων σι- 
»»Ἑόκουρος *, ὅ φησι :Μένανδρορ, οὖς ὁ ᾿ἀθηναῖος ἱστορεῖ, καὶ ὅτε 
κατὰ τὸν Βυζάνειον “ὴμήτριον τὸ ῥηθὲν Πυϑαγόρειον αἴνιγμα, 
eg φησὶν ὁ ωὐετὸς ῥήτωρ (Athenaeus), δήλωσίς στε τοῦ χρῆναι μὴ 
— τὰ ἐφήμερα, ἐλλὰ τὴν ἐπιοῦσαν α«ροσδέχεσθαι. Haoo Eu-- 

[D] :* 


* δ. p. 477. lin. 19. post v. p. 180, seq. ed. Nielas adde; ὦ 


Plinius Hist. Net, X VIII. 12. Varro «t οὗ aec Flaminem faba. non 
Tom. 1]. Ddd 





1 


vesci tradit, quoniam ἐπ LOS ejus literae lugubreo reperiantur, ἴα 
edem peculiarie religio. [03 


IN DEMOCRATIS SENTENTIAS. 

Notae. ad Sent. 18. p. 498. lin. 54, post. v. refragari monitoribus 
haec insere verbs: Jacobs V. Cl. in Animadv, ad Euripid. ot Stob. 
P. 255. hoc Fregmentum Huaebio attribuens legendom conset yevces 
có» ἐφιέμενον ete, hoc sensu: Qui hominem divitiarum cupidum me- 
net, uf sapiat , iepues et oleum perdere putandus est. Conjunxit 
itaque ψόον ἔχειν non cum. οέόμενον, «cd cum νονθεεέων. 

' .Notae ad Sententiam 84, p. 504, lin. 35, 26. post v. soenae signi 
ficatio adde haec: Sed execribere liceat ipsa Plotimi verba ck- 
gantissima p. 966. et 267. ed. Picini Basil. “ὥσπερ δὲ ἐπὶ vaso θεά. 
τρῶν ταῖς σκηναῖς, οὕτω χρὴ καὶ τοὺς φόνους θεᾶσθαι, καὶ πών- 
vag θανάτους, καὶ πόλεων ἁλώσεις καὶ ὡρπαγὼς, μεταθέσεις πάντα 
καὶ μεετασχημαείσειρ , καὶ, Senses παὶ οἰμωγῶν ὑποκρίσεις. Καὶ 
γὰρ ἐνεαῦθα ἐπὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ ἑκάσεων οὐχ ἡὶ ἔνδον φνχὴ, dx ἡ 
ἔβω ἀνθρώπου σκιὰ καὶ φἐμοόξι» καὶ ὀδύφεται" καὶ πάνται aspass do 
σχηνῇ vg ὅλῃ yj , πολλαχοῦ σκηνὼρ ποιησαμένων. Τοεαῦεα ydp ἔρ- 
γα ἀνθρώπου, νὰ κάτω καὶ τὰ ἔξω μόνον (gv εἰδέξος, παὶ ἐν δε- 
κρύοις καὶ σπουδοίοιῃ, ὅεε παίζων ἐσεὶν, ἠγνοηκότος. Máso rào 
vé σπουδαίῳ σπουδασείον ὧν σπουδαίοις τοῖρ ἔργοις. 'O δ᾽ diieg 
ἄνθρωπος παίγνιον, σπουδάξζεεαι γὰρ καὶ τὰ παίγνια τοῖρ ἀπον- 
δέξειν οὐκ εἰδόσι, παὶ τοῖρ΄ οαὐτοῖρ οὖσι ποωυγνέοες. EZ δὲ τες συρ- 
Ἰρκίζωοον αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα πόθοι, lotes παραπεσὼν παίδων nasus, 
vó περὶ αὐτὸν ἐποθέμενον παίγνιον. Εἰ δὲ δὴ wal waits Σιααρά- 
ege, παίζει τῷ ἔξω Σωκράτει. dei 0b κύΤκοῖνο ἐνθυμεῖσθαι, εἷς οὐ 
dei τεκρήφια τοῦ κακοῦ (εἶσαι) τὸ δαχρύειν καὶ ϑρηνεῖν τέθεσθϑαι, 
ὅει δὴ καὶ ποῦδες dn) οὐ κακοῖς καὶ ϑακρύουσι καὶ ὀϑύροντάε. [O.) 


- IN. DEMOCRITI FRAGMENTA. 


Peg. 506. lin. 5o. $59«p249) Scribendum ete. L. 9. σέρψεε 
Seribendum etc. | 

Pag. 5o7. lin. 26. i17. Ἡνοήμονες οὐδὲν ἀνδάνονσι 

'ha8. ᾿νοήμονες οὐδὲν ὠνδάνουσι. 

Bbid. post lin, 58. adde Notam sequentem : 

20, "4Q10t0y ἀνθρώπῳ etc. ἢ Hoc fragmentum: voeOxiag 
euspectum est Meinersio inl.t. Geschichte der Wi jesensshaften Tom. 
I. psg. 719. propterea qnod-Democritus negans animi immortalitatem 
vix praecipere potuisset acquirere bona aeterna et post — 

Wim. [O.] 
"Pug. 608, lin. δο. 5e. πολέων] l. 5o. — 





Pag. 509. lin. " 
ὅς. τὸ μηδ᾽ ἐθέλειν, C. W. τὸ μὴ ἐθέλων. [ScÀow.] 


Delende haec Notule nescio quonam errore hio intrusa, cum per- 
tinest ad Demoeratis sententiam 27. et illius loce — 46. 
quens Anhatatio : 

$3. Mos vo: Φεοφιλέερ ete] Bt hoc — Suspe- 
, etum habet Meinersius 1. 1. p. 729. puteus, Democritum deos tollen- 
tem vix potuisse praecipere, ut virtute et honeetate nos illie p 
&aoceptosque reddamus. . (O.) 

Ibid. post lin. t9. insere Notam sequentem : 

- 4o. ᾿Αληθομυϑέειν χρὴ ὅσον λώτὸ Ὁ] tini Ῥω. 
blius Syrus v. 45t. 
Verum est, quod pro ealute fit — 
ubi vide Gruter. pag. 445. ed. Havorcamp. nostri loci non inmemg- 
sem. [O.) 

Ibid. !ín. 56. 85. οὗτος igitot fatum, sors. Nil emplins. 1. of- 
tog igitur éore &aerumnoea, vita molestiprum plena. Coní. quee ad 
Cretetis Fragmentum 6. ennotavit doctissimus Jeoebe.  [O.] 

Pag. 510, post lim. 15. adde Notem eequentem : 

δι. "Ὅστις δῶμα θεραπεύει τὸ ἐαφταῦ eto] Et bano 
sententiam, digniorem Socrate aut Platone, Meinersius; l.l. Democrito 
abjudicat, [O.) 

Ibid. post. πη. 15. adde Notam: 

δι, Ov no nágseOns σις. Aristoteles Polit. V, 6. hano 
sontentiam attribuit Herveclito.  [O.) 

Pag. 512. post lin. 16. adde Notam: 

65. ἀνδρὶ cogi etc. ] Hanc sententiam, ab aliia Auaxagorae 
tributam, Democrito ebjudicet Meinetrius,  [O.] 

Peg. 517. post lin, 58. adde Notam sequentom: 

109» Τ᾽ ὃν εὐθυμέεσθαι᾽ μέλλοντα χρὴ n3 πο λλεὶ 
φ ρήσσειν μήτε ἰδίῃ μήτε nose ἢ) Δὲ plane contrarium do- 
cebet Democritus, teste Plutarcho libro ὅτι οὐδὲ (jv ἔστι etc. Opp. 
Tom. X. P. 526. (Reisk) ὠρχὼς ἢ πομεείας καὶ φιλίας βασιλέων, 
dg ὧν τὰ μεγάλα καλὰ εἰς τὸν βίον γίνεσθαι ἔφη —RRR et 
adv. Colotem ibid. p, 628. ὧν “ημόκφριτος μὲν παραισεῖ τήν ze πο- 
λεμικὴν τέχνην μεγίστην οσων ἐκδιδάσκεσθαι, καὶ τοὺρ sárovg δὲ 
ὠκειν, ἀφ᾽ ὧν sd μεγάλα καὶ λαμκρὼ γίνονται τοῖς ἀνθρώποις. 
Quae loca citavit Meinersius 1. 1. p. γθσ. hoo Fragmentum Democri-. 
to abjudicans. [O.] 

Fragm. 122, Notae ad verba διόνεφ vtxdl p. bar. in, 15. poet y. 
originem traxisse, (/dem.] haec adde: Sed omnino in texànm 
revocanda antiqua Canteri lectio. ut verissime observet Jacobsins V. 

Dddao 


- Cl. in Epistola Critica ad Heeren. (p. 239.) haec adnotans: ,, Naturam 


Democritus fortunae opponit: haec multa large manu tribuit; sed 
,,9adem saepenumero cito oufert; natura pauca praebet (paucis con- 
tenta), sed quae firma maneent, Hjuc fit, ut natnra minori quidem 
, Vi, sed majore constantiá, lohge. ampliorem fortunae potentiam 
superet. Pro fortuna τὴν ἐλαίδα posuit, quoniam fortunae bona 
,"pe appetimus, emque- omnia, qnae illa tribuere potest, conrplecti- 
mun Eamdem sententiam exprimunt ex perte proverbia quaedam 

— v. 6€. Besser cin Vogel in der Hand, alo sehn über Land. 
Besser εἰν rdum er Hu els eim; Juerhaln ἐπ dem 
Wald. (O.] : 

Pag. 525. post lin. 9. insere Notam eequentem ⸗ 

141. E) μὲν ἦν μαθεῖν οἷο. In Codice Parisiensi 1650. 
p. 92 sententia haec plenius ita legitur: Ei μὲν ἦν μαθεν, ἃ ài 
πωϑεῖν καὶ μὴ παθεῖν, καλὸν τὸ μαθεῖν" οἱ δὲ παϑεὶν δεῖ, ἃ δεῖ 
μαϑεῖν, τί δεῖ μαθεῖν; πωθεῖν γὰρ χρή. δὲ deinceps, nomine an- 
ctoris , fortassis ipeius Democriti, nunc evanido: μαθεῖν μὲν ἐκ τὸν 
«αϑοῖν uel κῶν πάντη desi» αμαθῶν, μαϑεῖν ὃὲ καὶ χαρὶς τοῦ 
«αϑεῖν κῶν φρονίμων. ([Boiseonade ad Nicet. Eugenian. Amor. Lib. 
XH. No. 194. T 11. p. 1823.] 


IN PERIANDRI SENTENTIAS E COLLECTIONE LYCIL 

Sent. 5. p. 560. lin. 9. post v. ut divitiae adde: Fateor, me 
xzodum' in scirpo quaesivisse, Nam locus sanus ost, ut qui maxime. 
4fsi τὰ κερδανεὼ (vol κερδαντέα) κερδαίνειν est ea lucrari oportet, 
quae lucrari decet , vel quae Incrari justum «et et honestum. Mas 
darf keinen andern als erlanbten , anetündigen F'ortheil oder Gewins 
suchen , ut optime reddidit Schneiderus V. Cl. in Lex. Graec. ed. no 
viss. Eadem itaque est semtentia, quam supra in Collectione Deme- 
trii Phalezei sic expressam legimus: Χέρδος αἰσχρὸν φύσεως xaryyo- 
els, i €. Turpe lucrum indicium eet ingenii vel mentis pravae. [O.] 


IN SEXTI ENCHIRID ION. 

Pag. 665. post Bn. 56. insere Notam sequentem 2 
4oo. 4nimae ascensus ad Deum per Dei verbum 
est) Gale. δὰ Jamblichum de Myster. Acgypt. p. 515. putat, verbis 
per Dei verbum respici ad Δόγον sie dictum xos' ἐξοχὴν, qualem ex 
initio Evangelii Joannis movimus. Nam et Pythagorei habebant suum 
4oyov, i. e. naturam Deo simillimam, eique proximam. Jamblichus 
1. L Seot. X. Cep. VL peg. 177. ᾿Επειδὰν δὲ ἡ ϑεουργία xax ἰδίαν 


eig μοίραιβ τοῦ πανεὸς συνάψῃ, καὶ ταῖς διηκούσαις δι᾿ αὐτῶν 


ὅλοις θείαις ϑυνάμεσι, τότε τῷ ὅλῳ ϑημιονργῷ τὴν ψυχὴν προράγα 








x GuHENHEND 789 ' ἰ- τὴς 
za] παρακατατίθεται" καὶ ἐχτὸς ἐάσης ὅλης αὐτὴν ποιεῖ, μόνῳ ve 
ἀϊδίῳ λόγῳ συνηνωμένην. Mibi autem videtur haec sententia esse 
Sixti vel Xysti Christiani, vel etiam ipsius Rufini; non autem Sexti ] 


Pythagorei. [O.] 
IN NILI EPISCOPI SENTENTIAS 


«d Sent. 202. , 

P. 645. lin. 5o. post verba et Schleumer in Lexioo h. v. 
nsere haeo : Utuntur et profani Scriptoree, v. c. Antoninus in Vom. 
xnent. Lib. IV. P 18. "Oen ἀσχολίων κερδαίνει ὁ μὴ βλέπων, τί ὦ 
πλησίον εἶπεν, ἢ ἔκραξεν, ἢ διενοήϑη. nbi vide quos citat Schul-, 
aius in editione minore (ap. Tauchnitz. p. 160.). Eodem sensu lucrari 
apud Latinos. [O.) 

Sent: 346. p. 648. lin. 54. post v. πὴρ πφόσεσοιν᾽ οὐ καλή ad- 
de: Recentiores Graecos κήρα pro κὴρ dixisse, docet nos Ruhnke- 
nius V. S. ad Timæei Lex. Plat. v. ᾽Δκόραμοι — oi ἔξω κήρας p. 18. 
ed. 2. citans Theophilum Corydall. ap. Fábric, Bibl. Gr. Tem, XIII. 
P. 725. μόνορ ὧν κήρας ὑπέρτερος, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπιχήρων 
ὄντων. [0.1]. 
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ἸΣΣπουδαιέστατος. Euseb. 5. 
ZxovüdQu» τι. Archyt. Mor. 18. 
ΣΣτάϑμη. Archyt. Phys. 3. 
Στέργειν.  Isocr. Sent. 42. 
Στίλβειν. Diog. 256. 
Zxeayyoveíu.  Hipparch, 


Στραταγός. Hipp 2. 
Συνγενὴς , Φυγγένεια.  Amplil. 
149. 


obsooeno. Vit. 


leor. 

Σολλαμβάνειν. Tsocr. Prooem. 5. 
Συμβουλεύεσθαι active. Isocrat. 
Sent. 55, E . 

» 1. 


useb. 66. 
Isocr. Sent. 
3. Diog. 268. 
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— λόγον. Archyt. Mor. 
15. 2 
Σύστομα οἱ σύστημα confusa, 


Archyt. Phys. 1. 
Συστρέφω — dei συνεσεραμ- 
μένον. Diog. 


Σφφιγᾷν. Diog. 48. 

Zxzájesv. Anticch. 7. 

Σχῆμα * Mathematicos quid? 
Archyt. Categ. 3. 

Zépe, n s nautarum, Callicr. 


1. σώματα de servis, Ariatipp. ' 


Archyt. Mor, VL, 
— 
Τεγεάτης. Diog. 215. 


Τελοοδρομεῖν. Archyt. Mor. 13. 5. 
— de viis. Archyt. Mor, 


358. 
Σωματόω. 


| τιϑέναι i in rationibus. Crat. 5. 


Τίμημα. Amphbil. 120. 


Tiv pro pu vel σοὶ Dor. Archyt. 


Epist. 1. 


. Tóvog ἀκτάν Amphil. τοι. 


Τράφω. pode am 13. 1. 

Τρύφαξ. Hi ;ppod 

Τρέχω — τὲ ἔχουσαι — 
Amphil 


T —* — Hipparch. 
T φφεις Pyibgorcoram, Archyt, 


Τρούφαξ. Hippod. 2. 


Ἰρύχος. Perict. 5, 
Τύφορ. Crat. 5. 
T7 


., Tyeós log. Nil r. 

“ὅρα ἡδονῶν.  Amphil. 8o, 

Tióg sensu spirituali. Amphil. 2, 

*Tudggo — td ὑπάρχοντα. 1s0- 
crat. Prooem, 

“Ὑποβάλλειν — ὑποβεβλημένος. 
Diog. 321. . ᾿ 

“Ῥποβλήδην φατίξειν.  Dius. 

᾿Ὑπόϑεσις τοῦ βίου. Isocr, Epil. 4. 

"Twóesag:g apud Patres Eccl. 


"Twógogog κοιλίας. Nil. 1. 


GeríDu» ὑπο Di - 
** C. En- 


— φειδεύμενος. Euseb. 17. 
Φιλαίτιος. Jsocr. Sent. 48. 
us d ies Dons. 
et τα. 
Prooem. a. 
Φιλόνεικος. Isocr. Sent. 48. 
Φιλόπλοντος ψόσος. AmphiL 
Φιλαπροσήγορος. Isocr. 
Φιλοσοφία.  Isocr. Epil. 2. 
i Archyt, Phys. 1. 

4. Diog. 176. 
Seis Hipparch. 
Φρόνησις.  Aechyt. Mor. 5. φρό- 

vnd κῶν ἐόντων. . 2. 
Φύσις de pudendis. Amphil. 92. 
Qvoíacig pro φύσις. Hippod. s. 


x 


Eurypham, ζχαρα- 
χτῆρα χλλειψ. Isccr. Pro- 


Χαρίξεσθϑαι. Sophist. Dor. 3. 
— εἰ χείρων, lusus in his ver- 


s. Diog. 172. 
Join Auctar. ad 'Tom. JI. 


Cra 
TE et es Aristipp. 5. 


χρῆσθαι; Ζρῆσις. Isocr. Sent. 4o. 
— περράπεεσθαιε. 
Xesio ap — Geometras quid? Cal- 
χωρίον. Cellicr. 2. 

Ψ 
Eid ἤφιον. — Dor. 2. 


ua Ampli. ἐς 69. 


& 


Or. [ ] 


20. 














ADDENDA IN TEXTU. 


Ad Sententiae Antiethenis statim ab initio p. 45. post lin. 5, adde: 


Antisthenes cum gloriose rhetoricam docuisset, audilssetque So- 
eratem, dixisse fertur ad discipulos suos: Abite, magistrum quaerite: 
ego enim jam reperi: statimque venditis quae habebat et publieé 
distributis nihil sibi plus quam palliolum reservavit. [Jo. Sarisberien- 
eis in Folierat. Líb. V. Cap. XFII. pag. 320. ed. Lugd. Bat. Conf. 
Diogen. Laert. Lib. FI. $. 1. 2.) 

Pag. 46. post Sent. 12. adde: 

278. lledrog ὡρίσατο λόγον, εἰκών" Aóyog ἐστὶν ὁ τί 
ἦν f$ devi δηλῶν. [Laert. Lib. VI. $. κἢ 

— definivit orationem » dicens; Oratio est, quae id quod 
erat aut «οἱ declarat. — 

4d Sententias Diogenis pag. 150. in fine adde: 

Operae pretium. erit Mie nddere, quae de vita et morte Diogenis 
petita ex porte ex antiquis et deperditis fontibus adfert Joanncs. Sa- 
risberiensia in Policratico de Nugis Curialium Lib. P. Cap. XVII. 
pog. 520. et «eq. 

Hujus (Antisthenis) Diogenes ille famosissinrus sectator fuit, po- 
tentior rege Alexandro, et naturae humanae victor. Cum autem Án- 
tisthenes discipulorum nullum reciperet et perseverantem Diogenem 
removere non posset, novissime ei minatus est clavam, nisi abiret. 
Tune ille subjecisse caput fertur atque dixisse: Nullus tam durus ba- 
culus erit, qui me a tuo poesit consortio separare. Refert Satyrius 
(al. Sa£yrus), qui virorum illustrium scripsit historias, quod iste Dio- 
genes palliolo duplici usus sit propter frigus, peram pro cellario ha- 
buerit, secumque portaverit, et quod clavam gerebat ob corpusculi 
fragilitatem , qua jam senex membra sustentaré solitus erat, et. emo- 
yathios vulgo sit appellatus, in praesentem horam poacens a quolibet 
et accipiens cibum.  Habitavit autem in portarum vestibus et in 
porGeibus civitatum, usquequaque profitens verum, et transeuntium. 
abigens aut notans vitia, quae mores foedabant, Cumque se torque- 
ret in dolio, ss domum volubilem habere jocabatur, et 96 cum teme 
poribus immutantem. Frigore enim os dolii vertebat in- meridiem, 
aestate ad septentrionem; et ubicunque sol se inclinaverat, Diogenis 
simul praetorium vertebatur. Qnodam vero tempore, eum in usum 
potahdi ealieem ligueum gereret, vidit puerum manu couemra bibere, 
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t elisit eum iu terra, dicens: Neeciebam, quod natura kaberetpocu- 
,lum. Nihil unquam de animi rigore remisit, in eodem vultus tenore 
etiem adversis interpellantibus perstitit, et, ut plene Socraticom 
nosses, calcatis turbinibus fortnitorum, adversns omnem dolorem et 
miseriam uniformi duravit propesito, — Dicebat enim haec sempe 
ἃ philosopho aliena, ot impotem &ui animum, in quem fortunae quip- 
piam liceret, Virtntem ejus ét contmentiam mors quoque indict 
Nam cum ad agonem Olympicum, qui megna frequentia in Graeca 
celebrabatur, jam senex pergeret, febri in itinere apprehonsus, oo 
Vubuit (al. accubuit) in crepidine viae.  Volentibus autem amis 
aut in jumentum aut in vebiculum tollere, non acquievit, sed trass- 
jns ad arboris umbram, ait: Abite quaeso et. spectatum. pergite; 
haec nox aut me victorem probabit, aut victum: δὲ febrem viccero, ad 
agonem veniam; ei me vicerit, ad. inferna. descendam. — Ibique pet 
moctem eliso gutture non tam mori se ait, quam febrem morte ez- 
eludere, Deceptus opinione virorum fortium et exemplo, iu extre- 
mao difficultatis articulo, ne aliunde inferretur, mortem ultroncam 
credidit appetendam., | 

Pag. &08. in fine adde: 

Ex eadem Collectione sententiarum. Leidensi Manuscripta τάξαι 
RuÀnkeniuo ad Welle. Paterc. Lib. IT. Cap. LXX. pag. πού. cuat 
Àanc sententiam : 

Ἢ τύχη καθάπερ μοχϑηρὸς ὁδοιπόρου πολλάκις ἐπ μέσης εὖτν- 
κίας ἀναλύειν (leg, καταλύειν) εἴωθεν, esee ἐξ ὁδοῦ. 

Utlassus viator (vel potius : ut improbus viae comes) media im vi, 
eic et. Fortuna in modia rerum prosperitate divertere (recedere) solet 

Tertiam tandem ex eadem  Collectione excerptam. edidit Wyt- 
tenbachius ad Plutarch. de Ser. Num. Find. pag.£8. 

Θιανὼ ἡ Πυϑαγορικὴ φιλόσοφος ὀφγισθεῖσά ποτε (sj) ἐδίᾳ 
ϑιερακαίνῃ ἔφη" ᾿Εμασείγωσα («᾽) ἂν, εἰ μὴ ἐθυμούμην. — 

Thesno philosopha Pythagorea irata quondam ancillae auae di- 
xit; Flegellis te exciperem, — nisi irata essem, [Conf. -£rchytae Apo- 
pMhegm. supra pag. 262. No. 4), 

d 4trchytae Fragmenta Physica pag. $75. post Un. 8. adde: 

XL Ψυχὴ ἀνθρώπκον, φησὶ» ὁ Ποϑαγόρως, ἔστε τεεφάγωνον 
εὐθυγώνιον. ᾿Αρχύτὰς δὲ εἧς ψυχῆς τὸν ὅ deer οὐκ ἐν τεεραγώσφ, 
eia ἐν »ὕχλῳ ἀποδίδωσι, δεὰ τοῦτο ψυχὰ εὸ αὐτὸ κινοῦν, dedyuE 
δὲ τὸ πρῶτον κινοῦν, κύκλος δὺ τοῦτο ἢ σφαῖρα. [7.»ἀπα. Lydw 
de mensib.. Cap. V1. pag. 51, ed. Schow. Conf. Jos. Navarro $enta- 
men de Arckyta pag · 54. et quae nos obeervavimus ad Sallueti phi- 
losophi libellum. de diis et mundo pag. 117. eee. OJ- 

«dd Peli Lucani Fragmentum pag. 554. peet lin. ult. adde: 
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Ajusdem Frogmeni alia versio latima exstat M. «4, Mureti in 


Orat. IX. de justitiae laudibus pag. 85, ed. Huhnken. quam, cum 
elegantissima sit, hic apponere liceat. 

Justitia ceterarum omnium virtutum parens. et altrix vocanda 
mihi videtur: meque sine ea feri posso, ut quisquam aut temperans 
sit, aut fortis, aut prudens, Est enim harmonia quaedam et pex to- 
tius animi com apto et composito motu. Illius autem quanta sit via, 
magis 6 ceterorum habitnüm inspectione cognosci potest. Nam cete- 
rorum utilitates ad unum modo pertinent: hujus ad omnia quae com- 
posita sunt, et ad multitudinem. Ea igitur in mundo quidem, provi 
dentia vocatur, et harmonia, etjuditium, et mens deorum, qui ita 


statuerunt. In civitate autem pax et bona legum conetitutio merito 


dicitur, In privata dome, viri quidem et uxoris mnitua. concordia, 
servorum 'antem in dominos bonus animme, et viciseim in dominis 
&mica et benevola servorum procuratio. In torpore autem et animo 
. primo quidem ea, quae omnibus cerissima sunt, vita et bona veletu- 
do et integritas virium: tum autem sepiontia omnisque scientia. Quae 
igitur una et totum et pertes it regitjet servat — efficiens omniafinter 
se concordia et amica, quidni communis ommium perene et altri 
omnium euffregiis preedieetur ἢ 

— Ae 


7 f kerim Opusculorum Tomo I. Chilonie sententiis eollectie a. 
L. Lycio pag. 175. post lin. 7. adde sequens Apophthegma. 


Chilo Lacedaemonius jungendae societatis cause. miesus Corin- 


thum, duces et seniores populi ludentes invenit in 8168.  Infecto ita- 
que negotio reversus est, dicens se nolle gloriam Spartanorum, quo- 
rum virtus constructo Byzantio clarescebat, hac maculare infamia, 
ut dicerentur cum aleatoribus contraxisse societatem. [Joenn. Sarie- 
ber. i» Policerat. Lib. I. Cap. F. pag. 25.} 


N 
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ADDENDA ET EMENDANDA 
IN NOTIS 





AD ISOCRATIS PARAENESIN. 
pes. 568. lin, a. post v. "Hzov παφοξυεύνωρ. [Corey.] «ide: 


?Hsav, praecedente ὅπου τοὶ aj, in usm ease apud Graecos, quando 


argumententur a minori ad majus, pluribus docuerunt Vigern: de 
Idiot. Cap. VII. Seot. VII. pag. ra. ed. Hermann. noviss. et Hooge- 
veen Dootrin. particul. p. 2635. ed. Schütz. 3. citantes locum Isocratis 
in Orat. de pace: "Osov γὰρ οὐέσαε πόλεις οἷοί τὸ γεγόνασιν, ἧπον 
βουληϑέντες ἡμεῖς πολλοὺρ ὧν τόκους τοιούτους δυνηθείημεν τε- 
ψασχεῖν. δὲ illi wrbee condere potuerunt, multo magis nos, dxn- 
modo voluerimus , loca. hujusmodi plurima tenere poterimus, [O.] 


AD ANTISTHENIS SENTENTIAS. 

pa. 571. post lin, 18, insere Notam sequentem : 

ἐπεὶ μᾶλλον cog ag etc.] Nam ἐπεὶ μάλλον dy eogic; 
etc.? [O.] 

psg. 572. lin. ult. post v. TIT. ed. Bipont. [0.] adde: 
Φρυάκτης, φρυάττρσθϑαι, φρύαγμα proprie de equi ferocients 
fremitu. ( Ammonius φρυάετεσθαι scribit τὸν ἵππον φυσῶτντε ταὶ 
γαυρεώμενον. Conf, quae observavimus ad Adrian, Tyr. Declam. IV. 
post Philonem By£antium peg. 206. O.) Ab equis tralatio facta ad 
homines arroganter superbos. Sic Meleager in Epigr. 

"Ad, ΠΙολυξενίδη, τάδ᾽ ὁρῶν μὴ γαῦρα qQvacsov. 

et in alio Epigrammate faetum superbi εὖ φφύαγμα σοφίας dint 
[ F'alckenaer. ad Act. Apost. IF. 26. in Selcet. € scholis in N. Tea. 
Tom. I. pag. 591.) ὃ 


AD DIOGENIS SENTENTIAS ET APOPHTHEGMATA. 

peg. 677. lin. 55. post v, qua lectione plane perit dicti aculeus 
adde: Bene contra ἐπεβέβληκε τὸν ὀδόντα, ut scil. illam sive illins 
peculium devoret. Haud absimilis D. Salvatoris increpatio ad Pha- 
risacos Matth, XXIII. 14. Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ δαρεσαῖοι, 
ὑποκριταὶ, ὅτι κατεσϑέετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν. ἴ0.} 

Ibid. post lin. penult, insere Notam sequentem : 











διὰ cl τὸ zovelov χλωρόν ἐστιν] γλωρὸς οἱ εὐχρὸς 
verus color δυσὶ ὁ terra effosi (gelb, ins Grünliche spielend, bass- 
gelb). Vide, qui de h. v. multus est, Bochart. in Hierozoic. Tom. II. 
P- 9- ed. Leusden. Imitantur et Latini dicentes — aurum, v. C. 
Catullus Carm. LXXXI. 4. 
Hospes inaurata. pallidior statua. 
(ubi wid. Doering. Tom. II. p. 95.) et Statius IV. Sylv. ad Max. da- 
mium: 
Quando te dulci Latio remittent 
Dalmetae montes , ubi Dite vise 
Pallidue fossor redit , erutoque 
Concolor auro. tO] 
pas. 582. lin. 231. post v. comam nutrirent. [J. Kühn.] adde: 
Gon£, qui benc locutionem pluribus illustrat, Valckenaerius ad I. Co- 
rinth, XI. 6. Select. e Schol in N. Test. Tom, II. pag. 272. citans 
Duport. ad Theophrast, Chareot. X. Conf. Mos. Solan. ad Lucian. 
Vit. auct. Cap. XX. peg. 447. Tom. ΠῚ. ed. Bipont. [O.] 
psg. 585.lin. 4. post v. Vid. Not, ad eent. 104. Haec ita lege: 
lédorus Orig. II. 1, tertine digitus impurus, quia plerumque per 
ilum probrosa inasctatio exprimitur. Coof. 1. Fr. Gronov. Lect. 
Plantix, p. 367. et quae observabimus paulo inferius ad Sent. 104. fO.] 
. pt 590. lin. 4. post v. et nullius plane pretii. [O.] sdde: 9imi- | 
liter Publins Syrus: 
Aleator, quanto ἐπ arte. est melior, tanto eet —* 
Ibid. post lin. 17. iuscere Notum sequentem z ; 
δγείρφες 61} excitae, acil. o sedibus suis, i. e. facis, st fugam 
capessant. [O.) 
peg. 595. lin. 15. post v. peg. 4o. ed, nov. adde: et — 
docties. Boiesonade ad Herodiani ᾿Επεμοριῦμ. p. Ba. 

pag. 595. lin. 11. post v. et Tegea Arcadiae oppidunt. [Menag.] 
adde: ? Voosbule Taysétgg, quo significari poterat Arcas a Tegea, 
significare voluit Diogenes puerum meritorium e lupanari, qualoé 
apud Manethonem Lib. VL v. 553. — 

— — — — δ τεγέεσσεν ἐφήμενοι αἴσχεα δρῶσι. 
qualesque apud Martialem (Lib. IX. Epigr. LX, v. 4) , 

— — — Quos primae prostituere casae. 
[Palckenaer ed I. Cor. 1X. 13. Select. e — in N. Test. Tom. 
II. p. 240.] j 

pag. 597. post lin, 58. insere Notam sequentem: 
ἀναφέφων τῷ φρονήματι) Nun ἀναφέρων τὸ φρόνη-᾿ 
μα Fortassis tamen defendi posait — lectio eubintelligendo 
ἑαντὸν post ἀναφέρων. | [O.] Nc ; à 
Tom. IL. Eco 


^ 





pag 598. post lin, ὅθ. insero — 

ὑπὸ τῆς συνήϑονς ἐκεχειρί ας] MEE GrSi- 
stitium, b. l. animus tranquillus et ab omni contentione alienis- 
simus. (O.] 

. pag. Gor. lin. 4, post. v. Aeliani verba. [O.] adde: Ceterum de 
Diogenis obitu divereas veterum traditioues refert Laertius Lib. VI. 
pag. 76. et seq. Περὶ δὲ τοῦ θανάτου διάφοροι λέγονται λόγοι" οὗ 
᾿ μὲν βοὸς πόδα φαγόντα ὠμὸν ζολερικῶς ληφϑῆναι, καὶ εὖδε τεῖεν- 
κῆσαι᾽ οἱ δὲ τὸ πνεῦμα συγκρατήσαντεα --- --- — — “- -- — ἄλλοι 
φασὶ, πολύπουν κυσὶ συμμερίφασϑαι βουλόμενον, οὕεω nrbis 
τοῦ ποδὸς τὸν τένοντα, xal κατασερέψαι. Ol μέντοι γνεήριμοι αὐ. 
τοῦ (καϑά φησιν ᾿Δντισϑένης ἐν διαδοχαῖρ) δίκαξζυν τὴν τοῦ πνεύ- 
μαξος ἐγκράτησιν. [0.] 

peg. 6og. post lin. 36. insere Notam: 

Domonact. Sent. 8. ὅτε καταγεγνώσκειν ἐμανεοῦ 
setésn»] Sensum horum verborum non-bene expressit C. Ges- 
merus vertens ; tum cum cognescere me ipsum incepi, cum vertendum 
fuiasct: cum cognoscere coepi, quibus vitiis eim inguinatus. Hoo 
enim est καταγιγνώσκειν δαυτοῦ, mala, vitia sua cognoscere, ἐπεεγνῶναι 
τὼ ἑαυτοῦ xaxd καὶ ἀπαλλαγῆναι, qui linis, τέλορ, erat philosophiae 
Socraticae, . Vid. Aristipp. Seat. 59. [O.] . 

peg. 614, lin. 14, 0420904] Vide infra,ad Callicrat. Fragm. I. 
Haec ita lege: "O19: 906] tcolestus. Ita ὄλεθρον μέγαν, magnum 
scelua, .pro acelgsto dixit: Gophoples Oed, tyrann. v. 1548. οἱ Plato 
V]. Polit. pag. 4g. B. [//alckenaer ad ct..zfpost. Schol. in N. 
Test. Tom. I. pag. 205.) Conf. quae adnotabimus infra ad Callicrat. 
Fragm. 1. [O.) 

. wg. 814. lin. b. post v. ἀνεὶ «o9 φρονηματίας. [Is. Casaub. 
adde; Valckenaerius qd Act. XXIV. 5. Schol in N. Test. Tom. L 
peg-547. apposite citat Epicteti monitum, ἀποβαλεῖν τὴν olnec.[O.] 

AD SOPHISTAE DORICI DISSERTATIONES. 

peg. 641, lin. 58. post v. Lib. I. pag. n. insere verba: et quae 
nos observavimus ad Sallustii philosophi libellum de diis et mundo 
pág. 152. seq. 

pap. 644. lin, 56. o? ποτὶ ἁδονάν. [O.] lego: οὗ ποτὶ ἀδονὰν 
vel potius dorice τοὶ ποτὶ ὡδονᾶν. [O.] 

pag. 650. lin, antepenult. Equidem mihil mutandum censeo. 
Haec ita lege: Equidem, deleamus modo v. αὐτὸν, nihil amplius 
mutandum censeo, 


AD ARCHYTAE FRAGMENTA. 
pag. 658. post lin. 15. insero Notam sequentem: 











4 
esed 7] 803 — 


1s isoveyla»] H, 1. vertendum, osso molestiam, docet oppo- 
situm διαγώγάν. — [O.] 

pag. 659. post lin. 52. insere Notam: 

zal paytlav ναυκλαρίαν σερλλόμενοςγϊ 1. 6. Swm η8, 
suscipiens (über sich nehmend) longinquam navis gubernationem. 
Sic Arrianns Exped. Alexandr. Lib. V. Cap. XXVIL οὕτω δὴ ἐξ ἀρ- 
pe ἄλλον σεόλον στέλλεσθαι, tum (licebit) tibi denuo novam expe-  . 
ditionem suscipere. et Joann. Chrysostom. ὥϑεέλλον- μακρὰν ἀποδη- 
pla» καὶ πλέε θάλασσαν, ἣν d» ἐθέλῃς. Conf., qui hanc locutionem 
optime illustrat, H. Stephan. in Thesaur. v. Σεέλλω. [O.] 

peg. 660. lin, 17. Hermann. [0.} 1, Hermann. Fortassis tamen 
imperfectum h, L involvit notionem: ut supra demenstravimus. [O.) 

pag. 671. lin. 58. post v. laudans Polit, VIII. Cap. VI. adde: 
Conf. Jos. Nevarro Tentam. de Archyta Cop. IIT. pag. 14. seq. [O.] 

peg. 671. post lin, 3o. insere Notam sequentem : 

2. Éx «v9 ὦ Gag) propr. spinesum, h.l. moralisensu malignam. 
. Sensus itaque: Difficile est. invenire hominem, qui libenter non 
pungat, i. e. aliis non noceat , ot beste interpretatur Jos. Navarro 
in Tentam. de Archyta p. 52... [O.] 

peg. 674. lin. 4. post v. doctrina de numeris adde; Ceterum 
Codex Stobaei Leidensis, e quo idem Fragmentum, quod desideratur 
in editione Canteri, ante Heerenium primus edidit Anonymus vir do- 
etus in Observ. Miscell. Tom. Vir. pag. 185., pro λογισεικὰ habet 
λογικά. Sed veram lectionem d λογιστικὰ servavit Codex Augusta- 
nus. Conf, Valckenaer. ad Hebr. XI. 19. Select. e Scholis in N. Test. 
"Tom. II. pag. 5891. [O.] 

peg. 685. post lin. 24. adde Notam: 

x«l ποιεῖ εὰν εὐ ΠΡ ἘΠῚ Bri desinis — Capitis 


Tentam. de Archyta p. 59. Tág xoeícnreg διαφοραὶ τρεῖς τὸ μὸν 
γὰρ «vsrüg ἐντὶ ἐν ῥοπᾷ, ὡς τὸ τάλαντον, tO δὲ ἐν μεγέθει, εἷς 
εὸ δίπηχυ, τὸ δὲ ἐν πλάθει, ὡς τὸ δέκα. [Ο.} 


4 


AD CRITONIS FRAGMENTA. 
pag. 704. lin. 4. post v. interpretationem Conradi Gesneri adde: 
At locum depravatissimum sanitati restituit summus Valckenaerius 
ad Hebr. IV. 11. Select. e Scholis in N. Test. Tom. II. p. 477. haeo 
scribens: ,,Zxovóddg καὶ παιδιὰς scripserat Crito Pythagoreus , ubi 
»DOobis vulgarunt absurde ὁπῳδὼς καὶ παιδείας, seriis enim rebus 
Mocos esse subinde miscendos, atque adeo ἰδίᾳ duo in vita jungenda 
59536, sanciebant philosophi Pythagorei.** Sic itaque vertendus erit 
locus dificilimm: — Componitur autem (hace harmonia) ef compo- 
Eeeca 


) 


, : : / 


mit vicissim (ordnot , verbindet) seria ot jocos, mocstitiam et hi- 
laritatem , prosperam fortunam et adversam, κατὰ λόγον, i.e. me- 
" rationi consentaneo, | (O.] 


AD CALLICRATIDAE FRAGMENTA. - 


peg. 714. post lin, 7. insere notam sequentem: 

παιδίον ἐκμάξονσαν) De hae enallage goueris (quam 
epu X$oég τὸ σημαινόμενον appellant vetoros Grammatici) vide 
Hoogeveen. ad Viger. Cep. III, Sect. I. peg. 42. Duker. ad Thnoy- 
did. II. 47. pag.3a4. seq. ed. Beck. et Davis. ad Cic. de Natera Deo. 
yum Il. 44. peg. 392. ed. Creuzer. It Lucian. Dial Mort. XV. 
Aohill. et. Antiloch. ἀλλὰ τότῃ μὲν τὸ δύστηνον ἐκεῖνο δοξάριον 
προετίμων τοῦ βίου’ νῦν δὲ νυνίημε ἤδη, c ἐκείνη (acil. δόξα, 
quod sensu repetendam e preecedeati δοβάριεον) ul» dvesquigs etc. 
ubi vid. Hemsterh. p. 490. ed. Bipent. Auctor Anouymus Vitae Ho- 
meri ap. Galeum Opusc. Mythol. p. 5o4. ed. Amet., qui idem loguez- 
di genus locis Nomericis illustrat, exemplum profert simillimum no- 
stro ex Iliad. V. 584. ubi Dione ad Venerem: 

Τέτλαθι, τέκνον ἐμὸν, καὶ ἀνάσχοο, κηδομένη Sio. [0] 


AbD AMPHILOCHII EPISTOLAM, 


psg. 759. postlin. 29. insere Notam : 

v. 107. δξάπτετα ε) PessimeBittershusius avolaf, perit, quas 
sit ἐξίπτεαται. Immo ἐξάπεεεαι accenditur, exardescit. [ο.] 

pag. 766. post lin. 7. insere Notam sequentem: 

v. à19. Συνάπεεται γὰρ ἡ τρεὰς devrisvos] I 
— sententiam Synesius | Hymn, τύ. 
᾿ Μονὰς εἶ τριὰς ev, 
Μονὰς, ἃ δὴ βένει, 

Καὶ τριὰς εἶ δή. 
Noseá δὲ τομὰ͵ 
“Δόχιστον te⸗ 
Τὸ μεριαϑὲν ἔχει. 
Προϑορφὼν δὲ μένοι 
Γόνορ ἐς γονέεαν, 
Καὶ πάλιν ἔξω 

. To πατρὸς διέπεις 

. «Κόσμοις κατάγων 

"Ολβον fads, 
"OS: αὐτὸς ἔχει. [O.] . 

, AD NILI TRACTATUM DE Vil VITIIS. 

:* Bus; 778. post lin. 40. adde Notam: : 











- 


Ἐπιϑυμία βρώσεως etc] Tepngit historiam Israelitirum —- 
' in deserto. [O.] 

pag. 779. lin. 25. adde : 8. oculis in terram demítesis pietatem 
e£ rnodestigm simulant, Vide, qui multus, est de v. u0gg oe, μόρφω- 
“ὦ J. C. Suicer. in Thesaur. Eccles. h. v. " 

p» 283. post lin. 3. adde Notam: wow 

s Üwvoc ἀνέβης πολιτεία ςἿ Πολετεία ipid acriptores 
ecclesiasticos saepissime designat vifam accuratam, incmlpatam, 
vitae integritatem et sanctitatem, πρᾶξιν ἀγαθὴν καὶ βίον A«p- 
σερόν. Ita Chrysostomus Homil. XXV. in Matth. pag. 248. 'O ur 
“«:αρῶὼν Blog πολιτείας ἐστὶ 'χαιρὸς, μετὰ δὲ εὴν τελευτὴν κρίσις καὶ 
κόλασις. et Homil. XLII. Tom. V, Ov θαύματα, ἀλλὰ πολιτεία. εἰς 
p ;sletytitó9» οὐρανῶν. Conf., qui nubem exemplorum citant, 
J. C. Suicer. in Thesaur. Eccles. h. v. et Ch. F. Matthaoi ad Chry. 
ind Homil. select. If. Tom, I. Pg. 39. [O.] 





ERR ATA 
IN TEXTU ET, VERSIONE LATINA. 





27. Ἀπ. 15. 16. mavia, lege: maria 
46. Sent. 13. πρὸς τῶν πόνων, 1l. πρὸ τῶν πόνων 

- δά, - 49. Delenda haec seütentia per incuriam bi5 posita, 

« δά, - 15. fin. vitio dare, 1, vitio dare? 

“ 65. lin, 24. donvo, 1. denuo 

- 9g&. Sent. 165. ὑπὸ τοῦ τυράννου, l. ὑπό tov τυράννου 

-105, - 5:16. medium, 1, medicum 

“ 14a. lin. penult. καὶ γλυκερὸν, 1. μὴ γλυκερὸν — 

- 154. Sent. 9. ἀνεπιβονλούτου φϑόνου,]. ἀνεκιβουλεύτου. ptr 

- 398. - 91. &ueívove, 1. ἐκείνοις 

- AÁb. lin. 11. Floril. 1. Florid. 

- 158. lin. 16. ὑμεῖς δὲ οἱ —— ὑμεῖς δὸ οἱ φιλόσοφον 

΄ ϑδειλεᾶεεν" 

- 169. Sent. 58. ejectus esse, 1. ejectus esset 

^ 186. lin. 13. ἐσειάσασαν, i ἐστασίασαν 

- 216. lin. 18, γαμεῖν, 1, γαμῷν. 


- 227. lin. 14. σάπος, 1. σάκος : 


— 806 — 


καὶ διὰ συνή 


g. 254. lin. antepennlt. post v. καὶ Ld ἀγαθῶν ἀρεερίαν adde: 
ἐσχυφὰν 


i εἶ — 


- 587. lin. 


4245. lin. r. ἀντιβαίνειν, 1. ἀνειβαίνεν 

247. lin. 12. 15. trutinant, l. trutinans 

266. lin. 16. ΤΥ ΠΥ φθεγξαμένῳ, 1. τῶ αὐτῶ φϑεγξαμένω 
266. lin, 95. Grow, 1 «οὕτω 
276. lin. 30. ** s " διωρισμένον καὶ συνεχοῦς τὰ πέν- 


L συνεχὲς, τὸ δὲ διωρισμένον. Kal 


συνεχοῦς τὰ π 
5. 'A ren, l. ' 40vyauía 
. φύσει, 1 . φύσει 


. habent? 1l habent. 


- 288. lin, 55. Signum * Fel linee sequente ante v, deal 


Soo. lin. 


48. τυγχάνοντί τοι, 1. ευγχάνοντι τοὶ 


« 5ο6. lin. 9. ἐνεὶ δεὰ γὰρ ἢ "inet διὰ ydQ 
- 5o6. lin. 41. sooexixtorro , 1. προσπίπτοντα 
- 520. lin. 11. τῷ αὐτῶ, l. τῶ αὐτῶ 


— 520. lin. 
— 511. lin. 
- 240. lin. 


27. ἀνενθωσίαστων, 1. ἀνενθωσίασεον 
15. urbationem, 1. perturbationum 


5. 9eyóv, 1. ὑγρὸν ' 


— 566. Sent. 15. προνόον, L ,mooréov , 


- 572. - 


45, ἀγεεῆς, l. ἀρετῆς 
52.. liu..7. potestatem in eo, ἢ. potestatewm nom ia e» 


- 567. Hin. a. contre me gestiens , l contra me, miser cum fat, 


gestiens 


— 400. vers. 355. leve, L. Jene 
e 451. Sent. 28. fin. od sunt, L minores sunt 


- 468. .« 
- 475. Scholien t. medicus, 


« 490. lin. 


4. futurum refugii, 1 foteum locum rofugii 
mendicus 


1. voulenti, 1l. venienti 


- ági. Sent. 121. donarium , ]. denarium 


, 
b 


e 551. lin. 


- 556. lin. 6. G 
- 593. lin. 
- 593. lin. 


- 595. lin. 
. 25. — — iv Κορίνθῳ). abo. Διογένης 


IN' NOTIS. 


98. supplex, 1.. supplet 

ontr&, 1. Contra 

τ. 178. — l. 179. 4o xod vta» 
22. i ἀγορφάζεις, . n ἀγοράξεις 
27. tractantis, |. tractandis 


Κορίνθῳ) 


. 8. Petronicus, L Petronius 
jn. 2t. expressa sit, 1. expressa fit 
- 65). lin. 


24. de Lycurgo, de enda haec verba. 


- 626. s zi 29. Doricos, 1. Doricas 


» 691. lin 


8, haud vero, L haud raro. . 





Sumtibus 





Sumtibus librarie Weidmanniae prodierunt 
Lipsiae: 


Aristophanis Comoediae auctoritate libri praeclarissimi sae- 
culi decimi emendatae a Phil. Invernizio etc. Vol. VIIIum. 
8maj. 1821. ἢ ; 

* Etiam sub titulo: ' 

Commentarii in Aristophanis Comoedias. Collegit, diges- 
sit,'auxit G. Dindorfius. Vol. VIum, Commentarios in 
Lysistratam, Thesmophoriazusas et Indices in commentarios 


interpretum continens. 8maj. Charta scriptoria. Pine 16 Gr. 
* — -— Idem liber, charta belg. opt. Thlr. 8 Gr. 


(Vol. VIum sub prelo.) 
Aristophanis Pax. Ex recensióne Guilielmi Dindorfii. 


8maj. 1821. Charta impress. 15 Gr. 
— — ldem liber, charta script. gall. ] 18 Gr. 
* — — Idem liber, charta membran. 1 Thir. 


Aristophanis Nubes, fabula nobilissima integrior edita au-  . 


ctore olo Aeisigio, Thuringo. 8maj. Charta impress. 


1 Thlr. 
— — Idem liber, charta script. gall. 1 Thir. 6 Gr. 
* — — Idem liber , charta membran. 1 Thlr. 16 Gr. 


Benedicti, Trang. Fred., Observationes in septem Sopho- 
clis Trageedias, 8 maj. 1820. Charta impress. 1 Thlr.6 Gr. 
— — Idem liber, charta script. ᾿ | 1 Thir. 13 Gr. 
* — — ldem liber, charta membran. 9 Thlr. 8 Gr. 
Demosthenis Oratio de Corona, ques denuo recognovit et 
cum loa. Taylori, H. Wolfii, Il. Marklandi, I. Pal- 
merii, I. I. Reiskii suisque animadversionibus auctioribus 
iterum edídit Gottl. Christoph. Harless. 8maj. 1814. Charta 
i — 1 Thir. 16 Gr. 


impress. 
— — Idem liber, charta script. gall. s Thir. 6 Gr. 
* — — Idem liber, charta pergam. N. Thlr. 8 Gr. 
Dionysii, de Compositione verborum liber. ensuit ac 


ribrum editorum suasque notas adiecit Godofr. Henr. Schü- 
er. Accedunt eiusdem Meletemata critica in Dionysii Halic. 
artem rhetoricam. 8 maj. 1808. Charta impress. 5 Thlr. 
— τ ldenrliber, charta script. gallica. : — 4 Thir. . 
* — — idem liber, charta membran. (velin) 6 Thlr.,16 Gr. 
Eichhorn, Io. God. fr., antiqua historia ex ipsis veterum scri- 
ptorum Graecorum narrstionmibus contexta. IV Tómi. c. Indd. 
8 maj. i811—15. 19 Thlr. 8 Ος. 


Etiam sub titulis sequ. separatim venduntur : 


Eichhorn, Io. Godofr., antiqua Asiae historia, ex ipsis vet. 
script. Graecorum marrationibus contexta. 8 maj. 1811. 


2 Thlr. 1s Gr. 
— — antiqua Africae historia etc. ' 8 maj. 1811: 1 Thir. 
— — antiqua Graeciae historia etc, 8 maj. 1811. 
“ΝΡ J 1 Thlr. so Gr. 
— - antiqua Italiae historia etc. Pars 1. 8 maj. 1812. 

' — s Thlr. 5 Gr. 
'— «» antiqua Italiae historie etc. Pars 11. 8 major. 1812. 
1 Thlr. 21 Gr. 


Erasmi, Desid., Roterodami, Ecclesiastes sive de ratione con- 
cionandi libri V. Ad fidem editt. princ, recensuit, divisionem 
capitum instituit, indices rerum ac verborum copiosissimos 
adjecit Dr. F. A. Klein. 8maj. 18eo. Charta impres: 

3 Thir. 18 Gr. et 5 ; 


— — Idem liber, charta script. [m 4 Thir. 
Gersdorf's, Ghristh. Gotth. , Beitrüge zur Sprach-Characteri- 
stik der Schrifuteller des neuen Testaments, einer Sammlung 
meist neuer Bemerkungen u.s. w, Ister Bapd. gs 1816. 
Auf Druckp. 9 . 12 Gr. 
— — Dasselbe Buch, auf Schreibpapier. 9 Thir. soGr. 
Hesychii, Milesii, Opuscula dno quae supersunt, I. de homi- 
nibus doctrina et eruditione claris, ἯΙ, de originibus urbis Con- 
——— et Cardinalis Bessarionis epistola de edu- 

. candis filis Joannis Palaeologi Hague scripta. Graec: 
et Latine. Recognovit, notis Hadr. Junii, Henr. Stephani, 
Jos. Meursii, Petri Lambecii, Gisb. Cuperi, FP. J. 
Dastii aliorumque et suis illustravit Joa. Comr. Oreli- 
lius. Cum iudicibus necess. 8 maj. 18so. Charta impres: 

1 Thlr. 18 Gr. 

— ““ Jdem liber, charta script. 4 Thi. 
* — — Idem liber, charta membran. s Thir. 8 Gr. 
Memnonis historiarum Heracleae Ponti excerpta servata a 
Photio. Graece. Cum vers. Int. Laur, Rhodomanni. 
Accedunt script. Heraoleotarum, Nymphidis, Proma- 
thidaeet Domitii Callistrati fragmenta, vett. historic. 
Joca de rebus Herecleae Ponti et Chionis Heracleotae quae 
feruntur epistolae otum versione latina Jo. Caselii. Omnia 
collegit, disposuit, recognovit, notis priorum interpretum in- 
tegris aliorumque et suis illustravit et indicem adiecit Jo. Cenr. 
Orellius, Ad calcem accedit Jo. Casp. Orellii epist. crit. in 
epistolas Socrat. et Pythagoricas. 8 maj. 1816. Charta im- 


pressoria : 1 Thlr. 18 Gr. 
— « Idem liber, charta scriptor. s Thir. 
*.- — Idem liber, charta membran. (relin) s Thir. 8 Gr. 
Téicolai Damasceni Historiarum Excerpta et Fra ta, quac 


supersunt. Graece. Nunc primum separatim edidit, versionem 
latinam duplicem, alteram Henr. Valesii, hinc inde emenda- 
tierem , alteram ín locos plerosque Hugouis G*fotii, notw 





integras H. Valesii aliorumque virorum doctorum undique 
collectas et suas, nec non testimonia veterum ac receutiorum , 
de Nicolai vita seriptorumque, notitia adiecit Ioann. Conrad. 
Orellius. Accedit Dissertatio de Nicolao Damasoeno gallice 


ecripta auctore Sevin. 8 maj. 1804. 1 Thir. 13 Gr. 
— — Idem liber, charta anglica. : '  2eThlr. 8 Gr. 
* — — Ideniliber, charta belgica opt. 2 Thlr. 16 Gr. 


Eiusdem libri Supplementum, continens annotatt. et emen- 

datt. Diamantis Coray, Frid. Greuzeri, Io. Schweig- 
' háuseri, Henr. Bremii, Iac, Ochsneri et aliorum, qui- 
. bus: suas adscripsit Io. Conr, Orellius. 8 major. r8i:: 


Charta impressor1a. : ! 15 Gr. 
— — Jdem liber, charta anglica.  — : 21 Gr. 
*-— — Idem liber, charta belg. opt. 1 Thir, 


Phrynichi Eclogae, nominum et verborum Atticorum. Cum 

" motis P. J. Nunnesii, D. Hóschelii, J. Scaligeri,et 
' Corn, de Pauw partim integris partim contractis edidit, ex- 
' plicuit Christ. Aug. Lobeck. Accedunt fragmentum Hero. 
.diamni et. motae, praefationes Nünnesii et Pauwii et Pas 
rerga de vocabulorum terminatigne et compositione, de aori- 
stis verborum authypotactorum etc. 8 maj. 1820. Charta im. 


. press. 5 . τς Gr. 
— — idem liber, charta script. gall. | 4 Thlr. 8 Gr. 
* — — Idem liber, charta membran. 6 Thlr. 


T'laton's Leben und Schriften. Ein Versuch, im Leben wie in 
* den Schriften das Wahre und Áechte vom Erdichteten und Un- 
.1tergeschóbenen zu stheiden , und die, Zeitfolge der üchten Ge- 
sprüche zu bestimmen. — Als Einleitung in das Studium des Pla- 
' tori herausgegeben von Dr. Friedr. Ast: gr. 8. 1816. Druck- 
papier. ' - 2 ΤῊΝ 


— -— Dasselbe Huch., anf Schreibpapier. s Thir. 12 Gr. 


Platonis Leger ét Epinomis. Emendavit et commentarjo in- 
struxit Dr. ' ridericus Astius, II Tomi. 8 maj. 1814. Charta 


, impress. 5 Thilr. 
- — ldem liber, charta script. gall. "6 Thlr. 12 Gr. 
$—- Idem liber, charta membranacea. : 10 Thir. 


Platonis! (uae exstant Opera. Accedunt Platonis quae . 
. feruntur Sgripta.. Ad opt. librorum fidem recensui, hu li 
. guam latinim convertit, annotatiouibus explanavit indicesque 

rerum ad verbormmn. acsuratiss; adjecit Pridericus Astius. 
. "Tem. IL. et IIIus, consinens Theaetetam, Sopbistam, Virum 
.Civilem, Parmenidem, Cratylum, Rhilebum et Convivium, 


' 8maj. 182o. 21, Gharta impress. 5 Thlr. 14 Gr, 
SU LU : S »' ... fbrpeliori 4 Thir. 4 6r. 
-— — Idem liber, charta script. gall. ' 4 Thly. 2o Gr. 
* 2 — ldem liber, charta membran. 7 Thir. 12Gr. 


(Tom. IVus sob prelo.) 


! — Bí0 — 
Prisciani, Caesariensis Grammatici, Opera. Ad vetustiss. Co- 
^ dicum, nunc primum collatorum, fidem recensuit, emacula- 
vit, lect. varietatem notavit et indices locupletiss. adjecit An- 
gusitus Krehl Vol IIum et ult. 8maj. 1820. Gharta impress. 


4 Thlr. :8 Gr. 

— — Idem liber, charta script. : s Thir. 6 Gr. 
Belt Caroli, Conjectaneorum in Aristophanem Libri Il 
ad Godofredum Hermannum, Liber Ius. 8 maj. 1816. 
Charta impress. 1 Thir. 6 Gr. 
— — Idem liber, charta script. . 13 Thir. 12 Gr. 


* — — Idem liber, charta membran. (velis) s Thi. 8 Gr. 


Schleusneri, Joh. Prid. , novum Lexicon graeco - latinum in 
Novum Testamentum. Congessit et vanis observationibus 
philolog. illustravit. II Tomi in IV Partt. Editio quarta emen- 

tior et auctior. 8maj. 1819. Cbarta impress. 8 Thir. 
et meliori 9 Thir. 

— -— ldem liber, charta script. gall. ᾿ 19 Thlr. i Gr. 

* — — ldem liber, charta membrauacea 19 Thir. 


Schleusneri, Joh. Frid., novus Thesaurus philologico - cri- 
ticus sive Lexicon in LXX et reliquos intetpretes Krecone ες 
scriptores apocryphos Veteris Testamenti Post Bie, 
lium et alios viros doctos congessit et edidit. V Partes. 
4*4 — 4. 8maj. 1880. 31. Charta impress. 11 Thir. 1s Gr. 


et meliori 13 Thlr. 18 Gr. 
— -— Idem liber, charta script. gall. ^ 15 Thi. 13 Gr. 
* — — ldem liber, charta membran. 19 Tir. 6 Gr. 


Sylloge lectionum Graecarum, Glossarum, Scholiorum in Tra- 
icos Graecos atque Platonem, ex codd. MSS., qui in biblio- 
eca imperiali Parisiis adservantur, erutorum, in ordinem 

redacta. Accedit Obvervatt. criticarum Symbole in scriptores 
aliquot classicos et Graecos et Romanos nonuullarum. Dtram- 

. que collegit et publicavit M. Godofr. Faehse 8 maj. 1815. 

arta impress. « ΤῊΣ 


"— — idem liber, charta scriptor,  & Thir, 15 Gr. 


Versio latina Epistolarum et libri visorum Joannis Novi Te- 
stamenti. Perpetua adnotatione illustrata a M. Godofr. Si- 
- gsm. Jaspis. II Tomi. Editio altera novis curis emend. εἰ 


&ucta. 8maj. 1821. Gharta impress. s ΤΙΣ. 1s Gr. 
— -— Idem liber, charta script. | 4 Thir. 
* — — Idem liber, charta. membran, 6 Thir. 
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